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PRAEFATIO 
AUGUSTI MEINEKIT, 


loannis Cinnami Epitomen, primum a 'Tollio ex apo- 
graphe Vossiano, posiea a.Ducangio ad 'Tollianum fere 
exemplar editam, quod nunc multo quam antea emén- 
datiorem et vero stia aliquot locis pleniorem exhibere 
Ecmit, debetur diligentiae "Theodori Heysii, qui Codi- 
cem Vaticanum *), ex quo transscriptum esse constat 
apegraphum Vossii, tanía accuratione cum exemplari 
Tolliano comparavit, vix ut tenne alis spicilegium reli- 
quisse videatur. eo igitur subsidio ita usus sum, uf à 
Codicis fide nisi monito lectore nunquam recesserim, 
Τοῦἳ autem ve] Ducangü lectiones plerasque omnes si- 
lentio praetermiserim. 

Adnotationes addidi Ducangii integras, 'Folli sele- 
cias. quid epim φλας commemorari coniecturas aut 


*) Kus descriptionem vide apud Wilkealum Histor. Comn, p. XVIIL 
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τι PRAEFATIO AUGUSTE MPINSKII. 


aperte falaas, aut Codicis collatione confirmatas, aut iis 
denique locis adhibitas, quos quum integerrime scriptos 
Codex exhibeat , describentis demum . manus corru- 
pisset ? 

In eastigenda Ducangii versione latina: quamquam 
plus operae consumsi quam merentur ii qui ex latinis 
quam graecis mapere malunt, restant tamen etiamnum 
aliquammulta, quae vel ad semtentine fidem propius 
revocmia vel ad meliorem laünmitatis rgtionem cohfermata 
velles. 

Scrbebam Berolini a, mpucoxxxy. - 


ILLUSTRISSIMIS ET PRAEPOTENTIBUS 
PROVINCIAE 
ULTRAIECTINAE 


ο BH D I N I| B U S 
CORNELIUS TOLLIUS D. D. 


Oi quid omnino, hoc necessario facere me officio arbitror, 
patriae meae primores viri, quod prodeuntem hic scriptorem 
yere regium, esed incognitum ignoratumque hactenus, magni- 
fico atque amplo nobis nomüni vestro in clientelam omni pie- 
taüs genere circumventus addico et consecro. quoties enim 
in contemplationem redii munificentiae vestrae et in patrem 
meum, totamque adeo domum nostram, meritorum, quorum 
nos mensuram implere gratiis non possumus; quoties intra me 
ipsum, id quod maximum et potentissimum est, volvi, in 
vestro me solo conceptum et natum esse, vestro sub caelo ani- 
mam. ac vitae spiritum hausisse; quoties ab animo et natura 
ipsa admonitus sum, multum esse quod perentibus debeamus, 
plus quod patriae, plurimum autem quod patriae patribus, 
iustis, clementibus, bene meritis, quorum utpote maiestati 
Ραϊτία etiam auctoritas vires suas et plenissima liberorum ob- 
sequia subiecerit; toties exagitavit me immensi debiti exactor 
et exprobrator animus, nt gratías aliquando tantae agerem libe- 
ralitati tantisque beneficiis; et dignitates vestras, si non pari- 
bus, saltem quas bona conscientia atque ipsum se probandi 
naturae studium exprimerent, laudibus officiisque venerarer. 
sed enim dífficile inprimis atque arduum videbatur, e sterili 
agro messem facere, cuius dignee primitiae essent, quas tanta 
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decora praeferentibus patronis cultor non parcus, nec temera- 
rius, litarem. quid enim esse magnificum in iuvene potest 
vix primam aetatem ferente? quae ubertas? quod ingenium ? 
quae eloquentiae vis? quae denique inducendi muneris gratia 
comitasque orationis? haec dum me cura et sollicitudo cir- 
cumstat, magnates; dum carceribus quasi pudoris inclusus, 
occasionem anhelo, ad quam velut dato signo et libertate 
prosilirem ; peropportune in manus nostras venit Ioannes Cin- 
namus, vetere sane Graecia dignissimus homo; quem latina 
nunc etiam toga indutum, proque ingenii mei modulo notis 
illustratum, velut omnium officiorum, quae, si possem, liben- 
tissime exsolverem, promtissimique animi pignus et signato- 
rem, magnitudini vestrae nuncupandum censui. vereor autem, 
inclitissimi proceres, ne alieno nunc tempore incommodus ob-- 
verser; quo trucis scilicet et mox saeviturae tempestatis nubes 
consurgit, bellumque et arma nobis non sine motu magno ac 
pernicie generis humani decernunt, quibus nihil sancti esse 
oportet, non fidem, non pietatem, non religionem: qui nullo 
dei immortalis, nullo eiusdem nobiscum fidei sacramenti, 
nullo arctissimorum foederum habito respectu, nobis ante alios 
legem odiorum dicentes, animae imperii nostri funus ac tene- 
bras minitantur: qui nihil concedendo, nibil tot obsequiis 
mitigati, acerbius se et intolerabilius in dies gerunt: quos 
apud nibil patientia profecistis, nisi ut graviora, et quae Marte 
togi non possetis, tanquam ex facili tolerantibus imperaverint: 
quibus denique intestino suo bello occupatis, nos summae foede- 
rum religionis memores quievimus, uti adversus vacuos iam 
et novi operis materiam quaerentes, maius negotium habere- 
mus. non diu itaque deliberandum hoc tempore fuit, an iusta, 
an necessaria arma indueretis: ut deliberaveritis tamen, iusti- 
tiae et patientiae vestrae fuit, hostisque et fortuna populi ve- 
stri monuere, testis erit universus ergo terrarum orbis, vos, 
tot acceptis iniuriis, quas aequo animo tulistis; totiens tenta- 
tis nequiequam pacis conditionibus; non pro decore, sed pro 
sa]jute; non pro vano honoris aut dominii titulo, sed libertate, 
sed fortunis vestris, purum piumque bellum suscipere. ubi 
nunc igitur invictus ille hactenus Belgarum animus? ubi iute- 
gra illa et unmobilis virtus? ubi arma, quibus tot hostium 
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legiones procubuerunt? ubi tot littoribus terribiles classes ? ubi 
maritima gleria incliti triumphi ? ubi illa preesidia, quae fuere 
semper eruntque in posterum fundamenta libertatis nostrae, 
domni concordia, integritas, continentia, animus in consulendo 
hber, nullius sibi delicti gratiam faciens; foris.industria, ala- 
critas, constantia, fortitudo ? his namque virtutibus in tan- 
tuzm potentiae fastigium Belgarum nomen evexistis: his imbuti 
artibus, parva a sede profecti disparsistis cum sole manus ;. 
his domi militiaeque, terra ac mari, tot et praeclara adeo fa- 
cinora fecistis: iisdem vos et rempublicam servabitis magis- 
que attolletis; cives et honestissimos ordines a vi et iniuria 
probibebitis: et quod ominari, quod sperare licet, inexplebi- 
lem hunc sanguinis hostem, noyorumque motuum avidum et 
ieiunum, coércebitis, profligabitis. sed quid ego diutius apud 
vOS ea, quae nec officii, nec consilii mei, sed vestrae pruden- 
tiae suni? unum rogo, patres, cuius gratia accessi, ut inter 
strepitus armorum, et ruentis belli procellam, vestro dignum 
praesidio et tutela habeatis maximis quondam imperatoribus 
carum Ioannem hupc Cinnamum, scriptorem industrium, ele- 
gantem, magni Xenophontis aemulum; satis ingenio suo in- 
dulgentem, satis temperantem; laudantem Comnenos princi- 
pes suos, ubi ratio et locus et merita postulant, non res et 
fortunas eorum immodice adulantem; omnibus denique, quae- 
cumque illo saeculo viguerunt ingenia, lumine ae claritate sua 
tenebras obducentem. condit se autem vestra in saeraria eo 
alacrior, eo plenior animorum fiduciaeque, gloriosissimi ordi- 
nes, quod nunquam vel in maximis bellis pretia apud vos ceci- 
derint Musarum; sed (rem admirabilem perpetuisque laudi- 
bus depraedicandam!) integro atque illibato media inter arma 
honore studia foveritis, auxilia et fulcra rei publicae, neque 
pacis magis, quam bellorum, ornamenta. ille vobis gratias 
aget, proceres magnifici, in quibus obligata est domus nostra, 
ile animos testabitur devotos addictosque vestrae reverentiae, 
quos praeter offerre nihil possumus. illum accipietis, spero, 
monumentum et obsidem mei patrisque ( neque enim illicitunr 
filio in caussa tam pia, tam honesta, pro officiosissimo etiam 
patre spondere) aeterni erga inclitum nomen vestrum obsequii 
et indefatigabilis observantiae. deus faxit, ut quantum de- 
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beamus, quantum agere velimus gratiarum, videamur retulisse, 
eum veheror et obsecro, quanta quis pro patriae suae et pro- 
cerum salute debeat ac possit fide, ut stabilem et firmam vobis 
rem publicam faciat: ut eorum, quibus praeestis, commodis 
atque utilitatibus diu tam bene serviendi facultatem duit: ut 
omnibus rebus, quas statuitis, quas decernitis, quas agitis, 
suo numine et spiritu intersit: ut auctor et stator Belgarum 
nominis imperium hoc, quod in amplissimum fastigium ex- 
tulit, custodíat, servet, protegat: utque adeo duellum, quod 
novo cum hoste sumendum est, libertati atque incolumitati no- 
strae, classibus exercitibusque vestris, bene ac feliciter eve- 
niat; neque alii unquam eius cladem sentiant, quam qui zào- 
verunt. MHarderrici, 6 Kal. Iulias, 1662. 








AD LECTOREM. 


Exsotvo nunc promissi fidem, quam ante biennium, cum 
Palaephatum ederem, de publicando etiam Cinnamo dedi, le- 
cior amice et benevole. scriptor is, seu regius, ut se ipse vo- 
cat, Grammaticus, memoria sane et posteritate dignissimus, 
vitam Ioannis Comneni, imperatoris Constantinopolitani, brevi 
compendio tradidit: sed imperium ac res gestas filii eius et 
successoris Manuélis, cui per Ásiam atque Europam bellanti 
adolescens admodum comes adfuit, cuius facta pleraque oculis 
suis vidit, longa serie prosecutus est. — dictio eius pura ac tersa 


suis, Herodoti, Xenophontis, aliorumque veteris Gtaeciae in 


historia principum, aemula: ut vel hac solum virtute immenso 
post se spatio relinquat Glycam, Constantinum Manassem, 
Tzetzem, Choniatem Nicetam, et qui alii eius aevo, aut paullo 
post, scripsere tumidi homines et salebrosi. fidem profitetur 
&ncorruptam, sine amore cuiusquam, sine odio; quamquam 
iudulgentior visus est quibusdam in laudando Manuele, deprae- 
dicandoque magnis ausis, saepe etiam temerariis, promptum 
eius animum; cum tamen hanc a se et principe suo avertere 
euspicionem conetur, producta ad exemplum Alexandri Magni 
et reliquorum audacia, qui gloria sublati, pericula in praeliis 
sua esse, non militum, voluerunt. quidquid sit, babes certe 
erutum tenebris ac carcere caeco omnibus aequalibus ingenio et 
claritate sua praelucentem scriptorem; et, quod habes, gratias 
hoc ages nomine industriae et liberalitati amplissimi atque in- 
clit nominis viri ISAACI VOSSII, qui eum e codice Vaticanae 
bibliothecae exscriptum 1naioribus distentus curis mihi, ut iuris 
facerem publici, donavit: meum si in vertendo illustrandoque 
studium modo agnoveris, amplum satis collocatae operae prae- 
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mium videbor retulisse. ' omnibus enim bonis et amantibus eo- 
rum, qui laudem assequi ex studiis connituntur, satisfecisse 
me pro mediocritate mea spero. si qui supercilium induere 
volent, et in vitia tam cernere acutum, quam aut aquila, aut 
serpens Epidaurius, illi suam sibi austeritatem saevitatemque 
magis fore vitio sciant, quam errorem aut lapsum iuveni; cui, 
subacto nondum ad remotissima quaeque per aetatem ingenio, 
ut est errare inter homines facillimum, ita primus quoque ante 
omnes veniam indulgentiamque meretur. accedit, quod pars 
magna operis conficienda fuerit vixdum firmatis ex longo ac 
gravissuno morbo viribus. simul namque prodire e funebri 
quasi lecto, et manum admovere tabulae potui, exercui me et 
defatigavi, ne quo alio, ut nonnulli metum admovebant, prae- 
veniente, oleum et operam atque aliquod fortassis inde mneri- 
tum perderem. nunc vero spem nostram utcumque exsecuti, 
damus hic tibi quidquid hoc libri aut laboris est, utque aequus 
ac libens fruare, humanitatem tuam rogamys. — valelector, et 
quantum mihi dei benignitate vitae deinceps dabitur, illud 
omne publico me bono, si qua prodesse potero, crede trape- 


AD 
CLARISSIMUM VIRUM 


CORNELIUM TOLLIUM, 


CUM ' 


CINNAMI HISTORIAS 


PRIMUS IN LUCEM EDERET. 


[ουν $ σεῖο πόνος, φίλ’, ὀνήσιμος, ἀλλὰ μάλιστα 
ἦδε σοι ἔσσεῖται χρήσιμος ἐργασίη. 

aliv i)» γὰρ κλεῖος ὀνήσεαι, ὅττι Φεοῦδες 
τοῦ χαµάτου τιλέθει αἰνεσίμοιο γέρας. 

ἔστι τὰ λοιπὰ τύχῃ ποτ ἀφαίρετα, καὶ ἅμα κηρὶ 
οἴχεται ἡμερίου κτήµατα πάντα βίου, 

4E ἐρέβενς δὲ σαώσας ἱστορίην, σελίδεσσιν 


ἀθανάτοισιν ὁμοῦ ἔσσεαι ἀφάνατος, 


ANT. AEMILIUS. 


CLARISSIMO VIRO 


D. CORNELIO TOLLIO, 
CINNAMUM 


HISTORICUM GRAECUM 
ED ENTL | 


Inuite vir, priscis ingens decus addite Gelris 
nuper, et Áonii lux memoranda chori: 

hactenus in tacitis latuit penetralibus aevi 
Cinnamus, haud populo cognitus ante suo; 

quem nisi fecisses hominum volitare per ora, . 
ex anifis poterat tollere longa dies. 

ergo tibi ut vitam et mansuros debeat annos, 
hunc tua charta vetat non moritura mori. 

scilicet hanc laudem scriptis, patriaeque, sibique 
ingenium potuit conciliare tuum, 

nunc sapiens Danaus viget aeternumque vigebit, 
et Latio et populis cognitus ipse suis. 

Sed proprie tuus est, quem Lethes eripis undis, 
arüs et ingenii rarus honore liber; 

qui posthac, Momo licet indignante, superstes 
semper erit gratae posteritatis amor: 

quin tibi, dum vitam post tot modo saecula reddis, 
morte vel in media, ne moriare, dabit. 


TH. VERHOEVEN. 
'Thielae, a. d. 10. 
Iun. 165 
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ILLUSTRISSIMO VIRO DOMINO. D. 


IOANNI BAPTISTAE COLBERT, 
REGI AB INTIMIS CONSILIIS. 
ET SECRETIS, 


GENERALI AERARII MODERATORI, 


SUMMO REGIORUM AEDIFICIORUM 
PRAREFECTO, 


REGIORUM ORDINUM QUAESTORI, 
MARCHIONI DE SEIGNELAY 
CAROLUS DU FRESNE F. 


Exi offücii mei ratio, vir illustrissime, ut vulgandam 1u- 
cubrationem hanc meam auspiciis non aliis committam quam 
Tuis, cuius moderationi auctoritatique praecipuae quodcumque 


in re aeraria munus gero, subiectum est. atque ad patroci-. | 


mium quidem Tuum prae ceteris ambiendum cum id me satis 
per se superque impellat, tum adducor inprimis amore ac stu- 
dio isto singulari, quo et literas et literatos omni data occa- 
sione prosequeris. qua enim es amplitudine animi, non minus 
in liberalium quam in ceterarum etiam inferiorum artium reno- 
vationem incubuisti hactenus: et quantum felicitatis attulisti 
advecta per has restitutas rerum omnium affluentia, tantum 
decoris illarum patrocinio conciliasti regno universo, cuius no- 
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men ab eruditis quibusque ad immortalem gloriam facilius tra- 
ducatur. certe cum amplissima laudum accessione aucta sit 
atque locupletata Gallia, ex quo Ludovicus subditorum eibi 
populorum splendori et commodo tanta cum animi contentione 
invigilat, id diligentiae praesertim et industriae Tuae, vir 
illustrissime, memori animo illa adscribit, quod ardua tanti 
principis consilia strenuus plane fidusque administer exsequeris. 
si redditum ab rege populis terra marique commercium; si 
principatum illum eloquentiae, quem etiam Romani Gallis ali- 
quando detulere, nunc quasi postliminio recuperatum; si resti- 
tutam denique suam artibus omnibus celebritatem merito illa 
gloriatur: hoc opera quodammodo Tua perfectum agnoscit, qui 
omnem ingenii ac solertiae vim in mandatis regiis conficiendis 
tam.operose impendis. eodem pariter iure obstrictam se Tibi 
profitetur bibliotheca regia, quam a Francisco I inchoatam, 
ab Henrico II et Catharina Medicea non mediocriter adauctam, 
rex idem noster nova manuscriptorum voluminum accessione 
locupletavit, ea enim et numero propemodum infinita, et ra- 
ritatis laude omnium haud scio an praestantissima, ita studio 
Tuo incredibili sunt conquisita, ut non tam auxisse, quam no- 
vam bibliothecam effecisse dicendus sit, atque adeo divisam in 
maioribus suis, in se collectam, Te procurante, gloriam con- 
junxisse. sed et praecipuum bibliothecae istius decus, pre- 
tiosa illa raraque numismata, quae a serenissimo Áurelianepn- 
sium duce Gastone collecta tanto labore tantoque delectu, tum 

coronae, ut aiunt, regiae legata, nunc asservantur ibi diligen- - 
ter, quotidie ab rege consiliis Tuis incitato mirifice multipli- 
cantur. ac ne reconderetur fons ille eruditionis uberior, eo- 
dem quo bibliotheca constructa est loco, Academiae virorum 
totius Europae peritissimorum, Te suadente, constitutae; qui 
cum eo parati accedant certis quibusdam diebus ad omne hu- 
manioris doctrinae genus tractandum, tum si quid inter dispu- 
tandum dubii forte controversique acciderit, illico ad librorum 
auctoritatem, quasi ad decretorium iudicium confugiant.  at- 
que hoc in memoriam revocat, haud absimilem olim impera- 
torum quorumdam Byzantinorum pro re literaria curam; qui 
insignem Constantinopoli bibliothecam instituerant, et ipsi cu- 
randae perficiendaeque praefecerant viros omnino. duodecim, 
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EPISTOLA XVII 
αἱ lectissimos totius imperii, sic omnibus disciplinis quam ex- 
cultissimos, etsi auteni, vir illustriesime, minime dubitem, 
quin tanta pro superandis literarum molestiis commoda sint 
eiusmodi, ut iis ad suscipiendas egregias lucubrationes plerique 
imgenià doctrinaeque laude illustres impellantur acrius; haud 
scio Lamen an ista facilitate, benignoque aditu inflammentur 
maxime, quo tum ipsos, tum ipsorum opera soles benevolus 
amplecti, equidem licet id mihi non arrogem, ut me in tan- 
iorun virorum numero collocare ausim, benignitatis tamen 
istius specimen nuper iam sensi luculentum, cum illustratam 
utcumque a me Sancti Ludovici historiam, dicatamque regi 
nostro christianismo, Tibique oblatam, excepisti amantissime, 
in quo ut profuerint multum et rnaiestas augusti quod praefert 
nominis, et argumenti nobilitas atque sanctimonia, plus ta- 
men, mea sententia, profuit maxima viri illustrissimi Caroli 
Colbert fratris auctoritas, cuius commendatio tanto plus habuit 
apud Te ponderis, quanto Te et arctigri coniunctione sangui- 
nis, et veriori prudentiae, ingenii, modestiae, virtulisque si- - 
militudine complectitur. quas quidem in eo dotes cum tota 
passim Gallia suspiciat, tum rex ipse adeo perspectas habet 
atque exploratas, ut amplissimis eas muneribus ornaverit: quo- 
run omnium instar haec duo sunt, demandata nuperae pacis 
sancjendae cura, et solennis quam apud serenissimum magnae 
Britanniae regem nunc obit legatio. cui quidem utrique pro- 
vinciae, quod non modo praefectus fuerit ab rege perspicacis- 
simo rerum aestimatore, sed etiam satisfecerit undecunque 
summo principum plausu, et publica omnium gratulatione, vel 
inde coniicere licet quanta apud regem gratia, quanta apud ex- 
teros fama, quanta apud omnes existimatione floreat.  tete- 
rum qua in me passim usus est benevolentia, eadem quoque, 
vir illustrissime, adducor, ut sperem Te mihi nunc facilem 
ac benevolum affore. quod quidem haud aegre praestiteris, si 
has Tibi inscriptas qualescumque in historiam Comnenicam et 
in Paulum Silentiarium exercitationes benigno exceperis animo, 
et nominis Tui quasi auctoritate protexeris. hanc spem meam 
auget inprimis praeclara consiliorum Tuorum factorumque ra- 
tio, quae eo duntaxat ex communi omnium consensu pertinet, 
ut regni regisque nostri invictissimi gloriam amplitudinemque, 

Cinnamus, .. 
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si tamen accessionem aliquam admittunt, quocunque modo 
amplifices. nam cum in hoc opere elaborando nihil aliud mihi 
propositum fuerit, quam ut egregia quaeque Gallorum -faci- 
nora, ut suscepta olim incredibili animo, ita felicius toto 
Oriente, laudabiliusque perfecta, collocarem in meliori lu- 
mine, tum hoc pergratum Tibi, perque iucundum fore confido, 
ad commendandam quippe Galliae glorism, cui uni inservis, 
omuino accommodatum. 
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Cas propensus erga literas omnes artesque ingenuas amor, 
non decorus solum principibus viris, iisque quos ad hominum 
unperia magnasque res et arduas capessendas, seu virtus, seu 
natura genuit, sed etiam perutilis iure censeatur: tum is ma- 
xime qui versatur in boc studio, quod in historiae et antiqui- 
tatis scientia situm est, ex ea quippe non superiorum modo 
notitiam aetatum, sed et certa civilis prudentiae petunt docu- 
menta, et alienis exemplis et casibus in suis vel communibus 
gerendis rebus nullo suo periculo cautiores evadunt. et vero 
historia magistra morum, et regula posteris est, ad quam 
vitam dirigere suam iubentur; et quaedam clara lux veritatis, 
quae sicubi aberrent, aut degenerent, pravitatem erroremque 
in obscuro esse non sinit. prae reliquis autem Constantinopo- 
litanorum imperatorum annales frequenti rerum humanarum 
fortunaeque, quam in iis legere est, vicissitudine, quid tenen- 
dum vitandumque sit, attentis variorum eventuum aestimato- 
ribus haud obscure demonstrant. huius porro Byzantinarum 
historiae rerum in eam ego partem studiose mihi, ac sane, ni 
fallor, utiliter incumbendum putavi, quae et videbatur a nostris 
hominibus adhuc aut ignorata, aut relicta, et arctiori cognatio- 
nis nexu cum Gallicis devincta atque coniuncta, lucis iisdem 
plurimum afferre posset. eos igitur commentariis et animad- 
versionibus auctores illustrandos constitui, qui in id praecipue- 
stylum contulerunt, ut eam literis consecrarent: ut appareat 
non frustra amplissimos viros, qui universam Byzantinam 
historiam typis regiis hactenus edendam curarunt, operam col- 
locasse, quo non senescentem modo, sed exstinctam prope, 
scriptorum tam illustrium laudem et memoriam ab oblivione 
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hominum atque silentio vindicarent, qui permulta de nostris 
rebus, Gallorumque toto fere Oriente laudabiliter ac praeclare 
gestis, haud comperta memoriae prodiderunt. quae certe 
digna sunt, ut in iis commendandis immortalitati scriptorum 
omnium certet industria, cum acres saepe aculeos ad gloriam 
habuerint alienae, aut, ut verius dicam, cognatae virtutis 
monumenta; nec omnino ferendum sit, ut tot clarissimarum 
exempla virtutum in tanta tamque diuturna apud posteros ob- 
scuritate delitescant. scribere autem orsus sum ab expugnata 
captaque a Gallis, tum Venetis Constantinopoli, partim editis 
&ad eam rem in Villharduinum, qui expeditionis huius, cuius 
et ipse pars magna exstitit, exordia descripsit, observationi- 
bus; partim etiam e probatis scriptoribus Graecis ac Latinis, 
tum veteribus quoque monumentis*e regiis tabulariis, quae 
harum expeditionum consilia atque acta conservant, deprom- 
ptis, totius historiae illius continuatione serieque contexta, 
quae et salebris impedita explicaret, ac obscurata paeneque 
obruta in lucem proferret. iam vefo en ad novum aggredior 
opus scholiis notisque illustrandum, quod propter vel eventuuin 
varietatem, vel rerum quas complectitur praestantiam, vel 
eorum qui id elucubrarunt illustrem dignitatis gradum, praeci- 
puam quamdam apud eruditos gratiam 1neretur et commenda- 
tionem, ea est historia Comnenica, seu imperatorum Con- 
stantinopolitanorum ex nobilissima Comnenorum familia, quae 
prae ceteris, quae huiusce imperii gubernacula tenuerunt, no- 
stris potissimum innotuit, tum ob bella quae cum Francis ac 
Normannis gessit, tum propter varia cum iis pacis, atque adeo 
connubiorum et affinitatum inita foedera. gentis istius incuna- 
bula ac incrementa primus publicavit Nicephorus Bryennius 
Caesar, Annae Comnenae Porphyrogenitae Alexii Comneni im- 
peratoris filiae coniux: vir non modo splendore natalium incli- 
tus, ac magistratuum praerogativa, sed omni etiam disciplina- 
rum genere quam excultissimus : in cuius quidem commentariis, 

quae ad priscos illos nostrates Normannos, qui in Oriente non 
modica bellicae virtutis edidere documenta, spectant, plurima 

occurrunt intermixta. historiam a coniuge Bryennio exaratam 

excerpsit et prosecuta est Ánna Comnena Caesarissa, eamque 

in quindecim libros partita est, quibus Alexiadis appellationem 
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indidit, seu de rebus gestis Alexii Comneni imperatoris paren- 
tis sui, qui una cum Isaacio Comneno decessore Comnenorum 
potentiae viam aperuit; quos quidem acri profecto supra sexum 
&udicio ac singulari elegantia conscripsit; quippe, wt fidem 
faciunt scriptores eius aevi, literarum leude apprime floruit, ac 
cultu praesertim Atticae limataeque dicjionis. — Alexio autem 
imperante e Gallia Normanni in illius principatu, totoque Grae- 
corum imperio, cum in Italia, atque adeo in Dalmatia, prae- 
claris patratis facinoribus plurimum inclaruerunt, tum vero 
potissimum Franci, cum iis Gotefrido duce in Palaestinam pro- 
perantibus Álexius obstitit, qui non semel cum ingenti suorum 
strage repulsus est, rebus proinde ipsis, quas cum laude de- 
scripsit, et variis utrimque cum imperatore vafro initis foederi- 
bus interfuit, oculisque ipsis plerosque usurpavit ex inclitis illis 
ducibus ac belli falminibus, quorum appulsu Oriens totus co- 
horruit. quin et singulorum notavit nomina, dignitatem gene- 
ris et quae gerebant munera designavit. illustrissimorum hoc 
per coniugum eorumque annales e tenebris primus eruit et 
Romana civitate donavit Petrus Possinus Soc. Iesu Presbyter, 
vir utriusque. linguae peritissimus et omni eruditionis genere 
amstructissimus, qui, ut multa alia scriptorum monumenta, 
Georgii Pachymeris historiam: a se luculenter illustratam, diu- 
que ab eruditis exspectatam, hoc ipso tandem quo scribimnus 
anno luce publica donavit, Alexiadem Annaeam excipit Ioan- 
nes Cinnamus imperatorius grammaticus, qui ab excessu Alexii 
Comneni imperatoris, Annae.parentis, historiam suam exor- 
sus, resque ab loanne imperatore, Álexii filio et Annae fratre, 
carptim et libro unico complexus, eas potissimum describendas 
suscepit, quae Manuele Coimneno, loannis filio, imperante 
accidere, cum et iis interfuerit, ipsique Manuéli militarit, in 
omnibus quas ille obiit expeditionibus fidissimus comes, nemo 
porro ex tot principibus qui Constantinopoli imperarunt, in La- 
tinos aeque propense fait animo, atque Manuel, cum et uxores 
Latini generis binas sibi adiunxerit et cum Latinis foedera plu- 
rima pepigerit et Conradum imperatorem Germanicum in castris 
primum, deinde Hadrianopoli; ac regem. denique Franciae 
Ludovicum VII Constantinopoli exceperit magnifice, ipsiusque 
Ludovici filiam Agnetem Alexio filio in uxorem expetierit et 
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obüauerl. οἱ sane ea voluntatis et animi propensione fuisse 
Manueélem in Latinos profitentur scriptores omnee, ut inde non 
semel subditarum sibi gentium invidiam ac odium conflarit. at 
cum Cinnami hístoria haud ita pridem ex mss. Codicibus eruta, 
nondum regiis typis ac Luparaeis ornamentis donata esset, hanc 
iis committere operae pretium visum est, ne quid hac in re ad 
historiae Comnenicae laudem deesset et commendationem, ve- 
rum cum ea omnia quae sparsim de rebus potissimum noetreti- 
bus in bac nobilissimorum scriptorum triade interseruntur, ut 
dicam quod res est, non ita sint explicata, in medioque posita 
(quia de rebus exteris ἀκριῤῶς et enucleate scribere oppido dif- 
ficile est), ut a scriptoribus coaevis arcessito lumine non indi- 
geant, eorum cum Bryennii Ánnaeque et Cinnami narrationibus 
comparationem institui, ut rerum quae describuntur veritas 
elucescat et eorum infirmetur fides, si quando socero gener, 
parenti filia et principi subditus, plusculum etiam quam conce- 
dit veritas, indulserint, quamquam nuda hae οἱ sünplici.col- 
latione minime contentus, difficdiores insuper magisque per- 
plexos elegantis istius historiae Comnenpicae nodos pro virili 
extricare studui, atque e tenebris eruere multa quae ad res By- 
zantinas spectant, non obvia cuivis et. expedita, porro ut im- 
peratorum ac principum, tum Graecorum, tum Latinorum et 
Turcorum, quorum passim in tota bac historia iniicitur mentio, 
familiae et stemmata facilius dignoscerentur, non gentis dun- 
taxat Comnenicae, sed etiam Bryennianae, atque adeo NNorman- 
nicorum Ápuliae ducum et regum Siciliae et Turcicorum ac Ico- 
niensium Sultanorum indices genealogicos praemittere consul- 
tum putavi; interim dum totum quod de familiis orientalibus 
digessi opus in publicum prodeat. iis denique adiungere visum 
est topographiam et descriptionem Constantinopoleos, aliquot 
annis antequam urbs in Turcorum potestatem concederet a 
Christophoro de Bondelmontibus Florentino exaratam, brevio- 
ribusque notis illustratam; ut et praeclarum Pauli Silenüiarii 
de Sophiana aede Ροδαια, quod in manus meas affecta paene 
huiusce operis editione pervenit, cum rem gratam faclurum me 
eruditioribus arbitratus sim, si haec inedita historiae. Byzanü- 
uae monumenta in publicum proferret, 
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D. Cinnamo huiusce historiae, quae elegantissimis et vere 
regiis typis nunc prodit, scriptore quaedam observaturus, or- 
diar 4 a verbis Leonis Allatii, qui in diatriba de Symeonibus il- 
lins elogium perstrinxit "Cinnamus", inquit vir eruditissi- 
mus, "nescio quo fato a quibusdam Sinnamus dicitur, relu- 
ctante apertissime Vaticano Codice, ex quo exempla cetera 
exscripta sunt. Cinpamorum familia ad haec usque tempora 
non contemnenda in Graecia agnoscitur, Sinnamorum nulla 
est, quae etiam si esset, cum illa historia Cinnamum praefe- 
zat auctorem, frustra operam ludunt, qui aliter proferunt,. po- 
sterioris exscriptoris incuria decepti." certe Cinnamorum fa- 
miliam in Italia pridem notam constat ex Martiale, apud quem 
occurrit nescio quis Cinnamus tonsor, eques Romanns effectus, 
nomine licet tacito notatus a Iuyenale Sat. 1, in quem ita lusit 
lib. 7 Epigr. 68 : 
qui tonsor fueras tota notissimus urbe, 
e£ post haec dominae munere factus eques : 
Gicaniae urbes, Afetnaeaque regna petisti, 
Cinname, cum füugeres tristia iura fori. 
qua nunc arte graves tolerabis inutilis annos ? 
quid facis infelix et fugitiva quies? 
non rhetor , non grammaticus , ludive magister, 
non óynicus , non tu etoicus esse potes : 
vendere nec vocem Siculis plausumque theatris ; 
quod superest , iterum ; Cinname, tonsor erig. 
€XSial praeterea Romae vetus inscriptio, quae Cinnamorum 
familiam ltalicam asserit, hisce concepta verbis: RELIQUIAR. 
CINNAMI. TI, GAESARIS. AUG. FAUSTIANQ, Sed et senescente 
Graecia sedem fixisse in Apulia docet Ioannis archiepiscopi Ba- 
rensis diploma , quod descripsit Ferdinandus Ughellus in Epi- 
scopis Iuvenacensibus n,1 exaratum: "quadragesimo anno im- 
perii Constantini, simulque cum eo regnante Romano Porphy- 
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rogenilo dilecto filio eius, serenissimis imperatoribus", proinde 
a. Chr. 951 in quo mentio habetur **Pandonis clerici, filii Cin- 
nami imperialis, spathee "(id est spatharii)'* quondam, et iudi- 
cis Iuvenaciae." ες quibus perspicuum etiam fit Cinnamos sub 
imperatoribus Constantinopolitanis in Italia munia non con- 
temnenda obiisse, unde postea Constantinopolim et in Thra- 
ciam concesserunt, quippe praeter Ioannem Cinmamum huiusce 
historiae scriptorem, qui Manuel imperatori meruit, nonnullos 
alios Cirinamos memorat Ioannes Cantacuzenus lib. 8 cap. 26 
89 95 et 97 quos iis, qui vulgo ἄρχοντες indipitantur, flore- 
bantque sub Palaeologis, accenset, ut et Michael Psellus hisce 
versibus bb Allatio laudatis: 

“τοῖς ἓν πνέουσι xol συνουσιωµένοις, 
συγχλητικοῖς, ἄρχουσι τῆς ἐκκλησίας, 
Βάρδαις, Προκοπίοις τε, Κιννάμοις πλέον etc. 

ex Cinnamorum igitur nobili satis et antiqua gente ortus Τολι- 
nes Cinnamus vixit sub Manuele Comneno, cuius res gestas 
aliquot libris digessit, quemadmodum et Ioannis parentis. sed 
loannis vitam leviter unicoque libro perstrinxit, quod, ut ipse 
ait, eo imperante, ac nedum plane fatis functo, nondum ad 
maturam aetatem pervenisset. at Manuelis historiam 'eo.lu- 
bentius scribendam suscepit, quod et vixerit illius aetate, ei- 
que meruerit ab ipsa adolescentia, et plurimis in utramque 
continentem ab eo susceptis expeditionibus interfuerit; adeo ut 
neminem alium maiori cum fide et diligentia istud operis ag- 
gredi posse existimaret. huc accedebat quod literis non modo 
humanioribus, sed etiam divinis apprime esset instructus, pro- 
indeque historiae scribendae perquam idoneus. nam, ut Alla- 
tii de Cinnami scriptoris charactere iudicium appingam, *auctor 
est elegans si quis alius, formulis dicendi peregrinis saepius 
ulitur, figuris ex sophistarum penu. periodi illi concisae, pla- 
nae, nisi cum compositionis novitate asperantur et obécurantür, 
totum se, ut verbo extricem, ad Procopium componit. et 
mirum est inter tot alios posterioris saeculi scriptores tumultua- 
rie in dicendo scribendoque delirantes, hunc tantum sapuisse." 

Cinnami vero in rebus theologicis eruditionem commendat Ni- 
cetas Choniates in Andronico Tyranno lib. 2n. 5, cuius etium 
specimen non unum in historia sua suppeditat, cum de iis dis- 
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serendi sese offert occasio. — certe in isto opere, ut in enarran- 
dis Graecorum gestis nimium sibi videtur indulsisse, dum ea 
longe maiora, quam erant, facit, ita in pontifices Romanos, 
imperatores Germanicos, atque adeo in Latinos omnes, ex in- 
nato Graecanicis ingeniis in illos odio, seu potius invidia, pa- 
rum aequus, immo semper et acriter intemperans est. — sed id, 
ut dixi, non Cinnamo duntaxat, sed ceteris etiam scriptoribus 
Graecis seu Byzantinis familiare est. nilitari studio operam 
dedisse Cinnamum, ex ipsiusmet scriptis arguitur. — scribit 
enim lib. 1 cap. 1, $e vixdum adolescentem una cum Manuele in 
utramque continentem profectum esse, initisque in iis bellis in- 
terfuisse: ἐπεὶ καὶ οὕπω µειραχίῳ γε ὄντι uoc πλείστας συνεκδε- 
δηµηκέναι oi τῶν tlg ἤπειρον ἑκατέραν' συνέβαινεν ἐκστρατειῶν 
et lib, 5 cap. 18 ait se in Manuelis comitatu fuisse, cum Zeu- 
gminum oppugnavit. denique Nicetas loco laudato testatur lo- 
annem Cinnamum, quem Κινάμον Ἰωάννην vocat, Andronico 
Tyranno militasse, cum ad Lopadium in Bithynia castra posuit, 
unde forte miretur aliquis, quod vir rebus bellicis, militarique 
officio tota vita sua impeditus, regii seu potius imperatori 
grammatici munus obierit, quod idem fuit ac notarii seu secre- 
iari. nam, ut auctor est Hieronymus Blanca in prologo ad 
Commentarios rerum Áragonensium, **ipsi notarii, ac privile- 
giorum huiusmodi scriptores, tum scribae regii, tum et quando- 
que grammatici regum appellari, Graeco nomine retento, consue- 
verunt." atque hac notione γραμματικοῦ Yocem usurpasse vide- 
tur Pachymeres lib. 1 cap. 19 lib. ὃ cap. 11 et lib. 5 cap. 26. 
quae quidem appellatio notariis indita est, quod id muneris lite- 
ratos potissimum viros spectaret: nam, ut ait Diomedes lib. 2 
de arte grammat. *graminaticus latine literatus est appellatus." 
gramamatici igitur imperatorii dignitas palatina fuit, etsi in ca- 
talogis officiorum aulae Constantinopolitanae nulla illius occur- 
rat mentio, Cinnami historiam primus e Vaticanae bibliothe- 
cae Codice exscripsit Isaacus Vossius maioribusque distentus 
curis Cornelio Tollio Ultraiectensi tradidit Latio donandam pro- 
ferendamque in lucem. hanc ille tandem emisit Traiectensibus 
typis anno 1652 cum levioribus aliquot notis, quae non tanti 
visae sunt, ut eas huic adiungerem editioni, cum nihil fere 
eorum quae ad historiae Cinnamicae illustrationem aut locorun 
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difficilium enodationem pertinent, contineant. sed et illius 
versionem tumultuaria quadam, ut ipsemet fatetur, opera ex- 
aratam recensere operae pretium duxi, cum multis in locis 
Scriptoris mentem vix sit assecutus, in aliis paulo obscurior 
visus sit. qua quidem in elucubratione ita sum versatus, ut 
nihil laudandis interpretis conatibus detractum velim. cum 
vero Codex ms. Cinnami, qui servatur in bibliotheca Vaticana, 
in sex libros dividatur, in totidem historiam hanc, librosque 
in sectiones, aut capita sum partitus, cum in editione Tolliana 
in quatuor tantum libros divideretur, quorum ultimus sua mole 
tres alios ferme excedit, quippe in ms. Codice in tres pariter 
distinguitur, ut auctor est Allatius, qui praeterea principium 
septimi in eo legi, nec ultra, annotat. quod inde factum 
existimat, *quod ille Codex exscribebatur, cum Constantino- 
polis terra marique obsessa, tormentis bellicis a Mahumetanis 
oppugnabatur, ut exscriptor in margine annotaverat, dei post- 
modum iusto iudicio urbe hostibus tradita, exscriptio quoque 
illa post aliquot paginas finem babuit, vel expugnatione urbis, 
vel infortunio, utinam non caede exscriptoris interturbata." et 
sane post Manuelis excessum historiam se concinnasse ipsemet 
testatur Cinnamus 1. 1 c. 1, cum ait Manuelem sua aetate de- 
functum, relicto filio impubere. — hanc autem an absolverit et 
ad Manuelis mortem necne perduxerit, etsi videtur probabile, 
non tamen omnino id constat, quamquam variis in locis, ac 
praesertim p. 150, ubi de Alexio Manuelis filio quaedam a se . 
dicenda et enarranda proponit, quae in Codice Vaticano non 
exstant, utcumque sit, libri epigraphe ita concipitur, ut vivo 
adhuc Manuele, ac nedum exstincto videatur apposita, cum 
᾿Ἐπιτομὴν rerum ab Ioanne imp. nuper fatis functo gestarum et 
Manuelis Ioannis filii historiam dicatur continere. nam si Ma- 
nuel tum vivertdi finem fecisset, cum historiam absolvit, aut 
illius titulum adscripsit Cinnamus, non tam Ioannem, quam 
Manuélem µακαρίτην appellasset; solent enim Graeci viros po- 
tissimum illustres, qui haud ita pridem decesserunt, τῶν µα- 
καριτῶν appellatione donare, ut ex Synesio et aliis constat: 
quemadmodum feminas nobiliores τῶν µακαριτίδων; quam ulti- 
mam vocem usurpant idem Synesius epistola 4& et Pachymeres 
Ι. 4 c. 28. 
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ΕΡΙΤΟΜΕ RERUM PRAECLARE GESTARUM A DIVAE ME- 
MORIAE ET PORPHYROGENITO DOMINO IOANNE COMNENO. 
ET NARRATIO RERUM QUAE GESTAE SUNT AB INCLYTO 
IPSIUS FILIO IMPERATORE ET PORPHYROGENITO DOMINO 
MANUELE COMNENO CONSCRIPTA A IOANNE IMPE- 
RATORIO GRAMMATICO CINNAMO, 
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1. O:: τὸ τῆς ἑστορίας ἔργον ἀφιλότιμον τοῖς πάλαι ἐνομίσθη P. 1 
σοφοῖς. "πλείστους μὲν οὖν αὐτῶν καὶ ἐντεῦθεν εὐδοκιμηκέναι V 1 
Ἐυνέβη. 0 μὲν γὰρ τὰ Ἑλλήνων dg ἱστορίαν ἔλαβεν ἔργα, 0 δὲ 
όρου διεξήλθεν ἀγωγήν τε τὴν ἐκ παίδων καὶ πράξεις, ὅσαι elg 
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1. Horn scribere gloriosum iampridem visum est sapientibus, quo- 
vem plurimos contügit non mediocrem inde famam laudemque consequi. 
hic enim exarandae Graecorum historiae dedit operam: ille Cyri a puero in- 
sttutienem resque ab illo iam viro praeclare gestas enarrandas suscepit , et 
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» ο , «5 / 1 4 € » d , 
ἄνδρας ἥκοντι τούτῳ ἐξεπονηῦθησαν xai καθάπερ ὁπόσα τῷ yoó- 
νῳ φανέντα εἶσαῖθις ἐπικρυβήσεσθαι κίνδυνον εἶχον, ταῦτα ἐκεῖ- 
vot καθάπερ ἐν ἀθανάτοις στήλαις ταῖς ῥίβλοις ἐντυπιωσάμιενοι τῷ 
ἑξῆς παρέδοσαν βίω. ᾖτὸ μὲν δὴ ἔργον τοιοῦτον. χρὴ γὰρ οἶμαι 
τούς γε μὴ πάνυ ἀναξίως τούτω ἐπιχειρήσοντας εἰδήσεώς τε τῆςδ 
χο 
περὶ ἕκαστα EU ἥχειν καὶ πραγμάτων ὡς ἐπίπαν ἀφεστάναι ὅσα βίῳ 
ο Se [4 R » 

P 9 τῷδε ἀυνέζευκται διηνεχκές ὧν οὐδέτεον ὅπως οἶμαι χρπὺν ἡμῖν 
πάρεστι. οὔχουν οὐδὲ διὰ τοῦτο παντάπασιν ἔργα σιγητέον, & 
τῷ ἡμετέρω δήπου συνέπεσεν αἰῶνι, ἐπιμὲλητέον ὃ ὅπως μὴ 
καὶ τῆς ἐναίσης ἄρα εὐκαιρίας κατόπιν ἡμῖν ἐλθεῖν γένοιτο. — yé- 10 

«2 , ” » / *'- € ’ V €i A 
voito ὁ᾽ ἄν, εἰ τῶν ἄλλων καθάπαξ &ntvrar καὶ ὅσα ἐς τὸν κοι- 
8 et - 3 L4 A 2 4 € / ο” ὃν 
νὸν κει τῶν ἀνθρώπων βίον τὴν ἀφήγταιν ὑπερβάντες δυεἴν εργα 
, [4 μα. 
παραστησόμεύθα βασιλέοιν, ὧν ὃ uiv ἔφη πρὸ τῆς εἰς τὺν βίον 
€ ” / 4 - 2 / eo 07 SERA Li 3,0 € ^ 
Πμῶν προὀδου 10 ζῆν ἀπολιπω», ἅτερος δὲ ἠχιασέτε ἐφ᾽ Tjttov 
xai ἀπῄει τοῦ βίου τὴν βασιλείαν ἀνήβῳ λιπὼν τῷ παιδί. Ἰωάν- 15 
* - y» ' .ς 
νης οὗτοι καὶ ΙΜωνουὴλ ob Ἀομνηνοί. ὅπως μὲν yào εἶχεν ἐξ 
T »! » / ς o2 , € t2 / 3.5 
B οὗπερ ἄμφω ἐγενέσθην (ὁ μὲν ἐς πατέρα, 0 δὲ ἐς πάππον αὐτὸν 
3 , M ^ 3 1,7 2 / . ς A E 

V 9 ἀναφέρων τὴν βασίλειον ἄνεζώσατο ἀρχήν), καὶ ὥς τὰ xoá Ῥω- 
µαίων διῴκησε πράγματα, ἱκανῶς οἶμαι διηγηδέντα ἐπὶ τῶν τὰ 
ἐχείνου ἀναγραψαμένων οὐ χρὴ καὶ πάλιν ἀναλαμβάγοντας ἐκτιθέ- 20 

} » 23.9 ο - T , ? , ” ^V M 
ναι, ἀλλ" οὐδὲ ὅπως ἐκεῖνος Nuxnqooo ἐπανέστη τῷ τηνικάδε τὴν 
. [1 


1. καθάπερ ὁπόσα] Fort. καθάπαξ ὁπόσα. 8. ταῖς βίβλοις] 
Cod. vois βίβλοις. 4. χρὴ γὰρ] Fort. χρὴ δέ. 10. εύχαι- 
eíag] Cod. ἀκαιρίας.  Correxit Bekker, 17. ὁ μὲν ] Fort. ὧν ὁ 


μὲν vel o. μὲν γαρ. 19. ἐπὶ τῶν ] Fort. ὑπὸ τῶν». 90. ἆνα- 
λαμβάνοντας] Cod. ὦναλαμβάνοντερ. 


ubi periculum erat, ne quae longo ante tempore facta erant rursum obli- 
vione delerentur, ea libris tamquam perennibus insculpta columnis, poste- 
ritati commendarunt. ac tale quidem consilium est historiarum scriptoribus, 
oportere autem arbitror, ut qui aliqua cum laude hoc in studio versari velit, 
et scientia rerum, quae eo pertinent, singularum instructus, et variis quae 
huic vitae perpetuo adhaerescunt curis ac negotiis solutus, ad id accedat ; 
quorum neutrum nobis quantum opus est suppetit. neque propterea silentio 

raetereunda videntur quae nostro acciderunt seculo: imo curandum ut ob- 
ata nobis occasione utcunque fieri potest utamur. id autem ita confici omni- 
no poterit, si. ceterarum rerum maxime, quae in communi hac mortalium 
vita frequentius eveniunt, omissa narratione, quae a duobus gesta sunt im- 
peratoribus describamus , quorum alter nobis necdum natis decesserat, alter 
nostra aetate et floruit et extinctus est; filio adhuc impubere imperii hae- 
rede relicto. fuerunt illi Ioannes et Manuél, ex Comnenorum familia, quid 
autem egerit is & quo uterque prognati sunt, quorum ille patri, ille avo ac- 
ceptam referebat imperii successionem, utque rem Romanam administrave- 
rit, satis superque enarratum esse ab iis arbitror, qui rerum ab illo gesta- 
rum historiam hteris consiguarunt, ut supervacaneum sit earum memoriam 
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βασιλείαν διέποντι, . ἀνδρ) πόρρω τῆς ἡλικίας ἥκοντι καὶ. ἐπὶ 
ὀυσμαῖς ῥίου γεγονότ, πάντο γὰρ. ἐς τὸ ἀκριβὲς ᾖδη, καθάπερ 
ἔφην, δεδιήγηνται τοῖς γε μὴ πρὸς ἀπέχθειαν ἐκείνῳ συγγεγραφό- 
σι. εἰρήσεται dé µοι τὰ μὲν. τοῦ Ἰωάννου κατ’ ἐπιτομὴν καὶ 


6 ὥστιερ iv κεφαλαίῳ, ὅτι μηδ’. ἐν τοῖς κατ ixdvov, ons ἤδη, 
ἔφην, γέγονα χρύνοι. τά γε μὴν τοῦ μετ ἐκεῖνον DMavovij οὐκ 


οἶδα ti τις ἐμοῦ κάλλιον ἐξισχορῆσαι ἔχει, nel καὶ οὕπω μειρακίῳ 
yt ὄντε µοι πλείστμς συνεκδεδηηκέναε οἱ τῶ» elg ἤπειραν ἑκατέ- 
ea» συγέβαινεν ἐκστρατειῶν. dj μὲν οὖν πρόθεσις αὕτη, καιρὸς 
100" ἂν εἴη λοπιὸν dg ἀρχὴν τὸν λόγον ἀναγαγόντας ἐντεῦθεν τῆς 
ἑστορίας ἀπάρξασθαι. ZEN | 
Q. iov τὸν βίον καταλύσαντος, Ἰωάννης καὶ πρότε- 
ῥον πρὸς τοῦ πατρὺς αὐτῷ μνηστευθεῖσαν τὴν βασιλείαν παρέλα- 
βεν, ἐφ᾽ ὅσον τε ὃ καιρὸς ἐπεμέτρει τοῖς πολιτικοῖς ἑαυτὸν ἔπι- 
15 δοὺς πράγχµασιν ἐπὶ τὴν «4σίαν ἐξῴρμησεν. ἔστι δέ τις ἄγχιστα 
«άύχου καὶ Ἱάπρου τῶν ΟΦρυγίων ποταμῶν κειµένη πόλις ὄνομα 
«άαοδίκη. ταύτην δὲ χρόνῳ. πινὶ πρότερον Πέρσωις ἁλοῦσαν τῇ 


Ῥωμωίων ἀνασώσᾳσὃῳι ὃ βασιλεὺς διανοηθείς, ἀξιόλογον in^ 
αὐτῇ στρατείαν ᾖλααεχ. ἐπειδή τε πόλεως ἀγχοῦ Φιλαδελφείας 


307», αὐτὺς μὲν αὐτῇ που χάρωκα. περιβαλὼν ἐσερατοπεδεύετο, 
τῶν δέ τινα εὐνρυστάτων αὐτῷ Ἰωάννης ἐς Πέρσιες τὸ γένος ἆνα- 
φέροντα ἅμα στρατεύµατι τῆς πόλεως ἀποπειρασόμενον ἔπεμψε. 


C 


D 


ὀεῆσαν δὲ ὑλίγῳ ὕστερον πανστρατὶ καὶ αὐτὸς ἐπιστὰς αὐτρβοεὶ . 


13. πρὸς] Cod. αρό, 17. Δαοδίκη] Malim 4αοδίκεια, qua for- 
m constanter utuntor huius óetatis scriptores, et ipse Cinnemus infra 
p. 115. d. et 175. a. 


revocare: ut et quemadmodum in Nicephorum ea tempestàte imperantem, 
adeoque jam aetate confectum rebellarit: omnia enim, ut iam praemonui, 
accurate ab jis pertractata sunt, qui ab omni odio ef simulfate in scribendo 
aliemi fuerunt, loannis quidem res gestas breviter et summatim attingam, 
cum illius aetate, quod supra innui, non vixerim. «at Manuélis, qui Ioan- 
mem excepit, historiam baud scio an quisquam veraciori stilo persequi valeat, 
quippe qui vixdum adolescens susceptis ab eo plurimis in utramque conti- 
nestem expeditionibus interfuerim, haec igitur praefari operae preGum fuit : 
res vero postulat ut ad propositam inde narrationem aggrediar. i 

2. Alexio vita functo, destinatum jam ante sibi a patre imperium Ioan- 
mes suscepit. rebus ille urbanis quantum licebat compositis, in Asiam trans- 
üt. proxime autem Lycum, Caprumque, Phrygiae fluvios, est civitas 
nomine Laodicea ,, quam a Persis antea captam Romano rursum asserere im- 
perio constituens imperator, idoneum exercitum eo transmisit. cumque haud 
procu] abesset Philadelphia , castra illic posuit valloque urbem circumdedit, 
misso deinde quodam ex intiniis, natione Persa, cum copiis, qui obsidionem 
aggrederetur , jpse mox cuin universo subisecutus exercitu, urbem. primo üu- 


6 . JOANNIS CINNAMI 
ταύτην εἷλεν ἔνθα βαρβάρων τε ἄλλων πολὸν τετύχηκεν ὅμιλον 


εἶναι καὶ τῶν ἐν σφίσιν ἐπιφανεστέρων οὐκ ἐλάττους τῶν ὄκτακο- 
P 8 σίων, ἐν olg καὶ Πιχαρᾶς ἦν πολέμων dg ἄγαν πολλῶν ἔμπειρος. 
τότε μὲν οὖν φρουρὰν ἀποχρῶσαν τῇ πόλει καταλιπὼν τῶν ἔπιτη- 
δείων τε διαρκῶς ἐμπλησάμενος ἐς Βυζάντιον ἐπανέζευξε. — yoóvo 6 
δὲ ὕστερον Σωζόπολιν ἐπιστρατεύσας πόνῳ οὐδενὶ καὶ ταύτην ὑπὸ 
“Ῥωμαίοις ἔθετο. τὸ δὲ ὅπως αὐτὰ καὶ δή uoi λελέξεται. «Σωζό-- 
πολις αὕτη πόλις µέν ἐστι τῶν ἓν “ἀσίᾳ πάλαι ἐπισήμων, ἐφ᾽ ὑψη- 
λοῦ δέ τινος καὶ ἀποχρήμνου ἱδρυμένη χωρίου τῷ μὲν ἄλλῳ ταύ- 
της μέρει πανταχόθεν ἅβατος γίνεται, µίαν δέ τινα κοµιδῇ στε- 10 
νωτάτην παρέχεται εἴσοδον, ἐφ᾽ ἦν οὔτε μηχανὴν ἄν τις ἑλκύσαι 
δονήσεται οὔτε τι τῶν elc τειχοµαχίαν εὐτρεπίσασθαι. καὶ ἄνθρώ- 

B ποις γὰρ ὅτι μὴ xav? ὀλίγους πορευοµένοις μόλις ἐπὶ τὴν πόλιν εἶσ- 
ηγητὰ γίνεται, ἢ μὲν δὴ πόλις οὕτως εἴληχε Φέσεως. βασιλεῖ 
δὲ Ἰωάννῃ τὸ μὲν πρῶτον ἀπέγνωστο τὰ τῆς ἐπιχειρήσεως, ἔπειτα 16 
ἔννοιά τις ἐπῆλὃεν αὐτῷ, 4] τήν τε πόλιν Ῥωμαίοις οὗ σὺν πόνῳ 
παρεστήσατο καὶ αὐτὸν μέγα κλέος ἐς ἂνθρώπους πάντας περιβα- 
λέσθαι πεποίηκε. — fjrig δὲ αὕτη δηλώσω. δύο d) δορυφόρων 
προσκαλεσάµενος τῶν ἀὐτοῦ, dv 6 μὲν Πακιιάριος, ἅτερος δὲ 
2Γεκανὸς ἐπεκέχληντο, ἐκέλευεν Gua τῷ Qno! αὐτοὺς στρατεύµατι 90 
εὐθὺ τῶν τῆς πόλεως lóvrag πυλῶν ἀχροβολίξεσδαι πρὸς τοὺς ày 
τῷ τείχει, ἐπεξιόντων δὲ' αὐτῶν φεύγειν μηδὲν αἰσχυνομένους ἕως 

C ἐπὶ πλεῖστον ἐκπεσόντεά elg δίωξιν τὸ στενὸν ἀπολίποιεν, τὸ δὲ 


ο 7. αὐτὰ καὶ] Fort, αὐτίκα, $0. ἐπεκέκληντο] Fort. ἐπεχέχλητο, 


expugnavit. hic non modica barbarorum inventa multitudo, quos inter 
extitere ex illustrioribus octingent ut minimum , atque in iis Picharas, mili- 
tari scientia insignis. relicto itaque ad continendam urbem valido praesidio, 
rebusque necessariis prout decebat procuratis, Byzantium rediit. tum versa 
ad Sozopolim acie, urbem labore nulo Romanis subiecit. quomodo autem 
id factum sit, nobis promendum.  Sozopolis, et ipsa inter civitates Asine 
quondam praecipuas, excelso praeruptoque sita loco, ceteris quidem locis 
praeclusa undique et impervia, unicum duntaxat, sed angustum admodum 
praebet aditum , per quem aut machina duci, aut quicquam eorum, quae ad 
murorum oppugnationem pertinent, apparari nequaquam potest, cum ho- 
minibus raro agmine incedentibus vix pateat. eiusmodi fuit urbis situs. ac 
primum quidem Ioannes illius capiendae spem abiecit, mox subiit cogitatio, 
quae et Romanis urbem nullo negotio asseruit et imperatori apud omnes ho- 
mines gloriam non mediocrem peperit. qua vero ratione id contigerit, pau- 
cis perstringam.  accersitis duobus ad se satellitibus, quorum alteri Pactia- 
rio nomen alteri Decano erat, iussit ut confestim portis urbis cum copiarum 
parte subeuntes levi eos velitatione , qui in moenibus stabant, provocarent: 
quodsi egrederentur, terga verterent nulio pudore, donec longius &d per- 
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ἀπὸ τοῦδε ἀγχιστρόφῳ ἐπελάσει τῇ τῶν πυλῶν προτερήσαντας ὅια- , 
«ληροῦσθαι χώρων. οἱ μὲν οὖν ἄπῄεσαν ὡς ἐπὶ τὴν πόλιν" οἱ V 3 
δὲ βάρβαροι ἐπειδὴ προσιόντας αὐτοὺς εἶδον, τὰς πύλας εὐθὺς 
ἀνακλέναντες ὡς εἶχον τάχόυς ἐξέθεον ἐπ᾽ αὐτοές. τῶν δὲ νῶτα 

5 dórzu» αὐτοῖς Ῥννέβωινε τὴν δίωξιν ἐπὶ πολὺ γίνεσθαι, ἄἅτερος 
τοένυν τοῖν εἴρημένοιν αὐτίχα ὁπίσω ἐχώρει, καὶ Ῥωμαίων αὐτῷ 
πλεῖστοι εἴποντο. ἐπειδή τε πρὸς ταῖς πύλαις ἐγένοντο, τῶν in- 
πων ἀποβάντες αὐτοῦ ἵσταντο" ἑξῆς δὲ καὶ τὸ ἄἆλλο 'Ῥιομαίων 
στράτευμα τῶν πραττοµένων αἰσθόμενοι ὁρόμῳ πολλῷ ἐχώρου», ᾿ 

10 x«i ot πολέμιοι ἐν μέσῳ λοιπὺν ἐναπειλημμένοι ἄλλος ἀλλωρῆ κατὰ D 
τῆς προχειµένης ἐθέοντο πεδιάδος, ἤ τε πόλις ἡλέσχετο. 

3. Βασιλεὺς δὲ ἐκεῖθεν μεταβὰς Ἱερακορυφίτην τε εἷλε 
τὸ φρούριον καὶ πλείστων ἄλλων ἃ τῇδε ἵδρυται τῇ «ἄττάλου ἐπὶ 
πλεῖστον ἀγχιθυροῦντα, οὕτω τε λοιπὸν ἐς Βυζάντιον ἄνακομίζε- 

1δται. οὗ δὴ in^ ὀλίγον διατρίψας ἐπὶ τὴν Ιάακεδονικὴν ἐχώρει, 
σχύθαι γὰρ πανστρατὶ τὸν Ἵστρον διαβάντες εἲς τὰ Ῥωμαίων εἴσ- 
έβαλον ὅρια. ἀλλὰ τότε μὲν χειμῶνος ἐπιλαβομένου ἐνταῦθά που 
περὶ πόλιν Βερόην διεχείµαζε, 'τὸ μὲν τὰ πρὸς τὺν πύλεμον ἔξαρ- 
"r&v, τὸ δὲ πλέον ἦθελε τῶν ἐν σφίσι φυλάρχων τινὰς ἑταιρί- P 4 

βῦσασδαι, ὡς ἄν οὕτω τοὺς ἄλλους χωρὶς ἀπολαβὼν οὐ σὺν πόνῳ 
καταγωνίσηται. ἔαρος δὲ πολλοὺς ἤδη διὰ πρεσβειῶν αὐτῷ προσ- 
χωρῇῆσαι ἀναπείσας ἐπὶ τοὺς λοιποὺς ἐχώρει, πολέμῳ κρῖναι 94- 


11. ἐθέοντο] Fort, ἐχέοντο. — 13. πλείστων ἄλλων ] Fort. πλεῖστα 
ἄλλα. nisi forte excidit ἐκράτησε vel περιγέγονε vel fimile verbum. 


sequendos ipsos effusi hostes excessissent locorum angustiis; tum repente 
ceuverzis inde ad portam equis locum caperent. profectos itaque quasi ad 
urbem eppugnandam iamque advenientes simul atque conspexerunt barbari, 
reseratis e vestigio portis, quanta poterant celeritate in illos irrapere. Ro- 
manis terga dantibus longiusque illis persequentibus, alter eorum, quos 
dixi, statim retro cessit, et cum eo non modica Romanorum mukitudo, cum- 
que jam portis proximi essent, ex equis desiliunt ibique consistunt. mox 
ceteri e Romanorum copiis, intellecto quid ab sociis gereretur, retractis 
equis citatum impetum in bostes fecerunt, qui ab ipsis interclusi, alii alio 
per circumiacentes campos fugerunt, hacqne ratione urbs expugnatur. — 
8. Digressus inde imperator Hieracoryphiten castrum sic dictum alia- 
que complura quao Attaline finitima sunt cepit, tenque Byzantium re- 
verses est. pauco deinde elapso tempore in Macedoniam movit. nam 86) - 
thae ingentibus copiis Istrum transgressi in fines irruperant Romanorum. 
verum quod hiems tum erat, circa Beroem civitatem in hibernis militem col- 
locavit, cunctisque interim ad bellum instructis, quosdam ex illorum phy- 
larchis sibi conciliare maxigae annixus ést, ut ceteros ab his divisos tanto 
, (adlias debellaret, sub veilium tempus, cum ex iis complures legationibus 
subinde submissis ad suas alléxisset partes, in ceteros profectus est, rerum- 


* 
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, Ae» τὰ πράγματα. συρραγέντων τοίνυν ἀλλήλοις τῶν στρατευμά- 
των», µέχρι µέν τινος ἰσοτάλαντος ἡ μάχη ἐγίνετο, ὅτε καὶ αὐτὸς 
βασιλεὺς βέλει τὸν πόδα ἐπλήγη τῶν δὲ Ῥωμαίων εὐθύμως ἄγω- 
νιζοµένων ἠττῶνται κατὰ κράτος οἳ Σχύθαι, καὶ αὐτῶν οἱ μὲν 
ἔπεσον, oi δὲ ζωγρείᾳ ἑάλωσαν. µμοῖρα δέτις οὐκ ἁγενὴς ἐπὶ τὸ ὅ 
στρατύπεδον ἐπανιοῦσα οὐκέτι φεύγειν ἠξίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν γυ- 
ναιξὶ καὶ τέκνοις τοῖς αὐτῶν τὸν κίνδυνον ὑποστῆναι εἵλοντο προτ 
πορούµενοι τῶν ἁμαξῶν, ἃς βοείοις ἄνωδεν βύρσαις περιλαβύντες 

B ἐς τὸ ὄκριβές τε ἁρμοσάμενοι ἐπ᾽ αὐτῶν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα 
ἐνέθεσαν. αὖθις οὖν μάχη συνίσταται καρτερὰ καὶ φόνος ἆμφο- 10 
τέρωθεν γίνεται. Σκύθαι γὰρ ὥσπερ ἐπιτειχίσματι ταῖς ἁμάξαις 
χρησάµενοι μεγάλα Ῥωμαίοις ἐλύπουν. — 0 βασιλεὺς ἐννοησάμενος 
ἦθελε μὲν αὐτὸς τοῦ ἵππου ἀποβὰς πεζῇ σὺν τοῖς σερατιώταις τὸν 
ἀγώνα ὁιαθλῆσαι.. Ρωμαίων δὲ οὐδαμῆ ἐπαινούντων ἐχέλευε 
τοῖς ἄμφ᾽ αὐτὸν πελεκυφόροις (ἔφνος δέ ἐστι τοῦτο Βρεταννικὸν 1$ 
βασιλεῦσι Ῥωμαίων δουλεῦον ἀνέκαῦ εν) πελέκεσιν ἐπιστάντας δια- 
κόπτειν αὐτάς. τῶν δὲ αὐτίκα ἔργου ἐχομένων, οὕτω δὴ καὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ ZxvOuv στρατοπέδου ἐγχρατὴς βασιλεὺς γίνεται. ὃτε καὶ 
τῶν ἄλλων», ὃὅσοι φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο, οἱ πλείους 

C τῷ φίλτρῳ τῶν ἑαλωκότων αὐτόμολοι βασιλεῖ γεγονότες, εἲς ᾖδη 30 
τε τὰ Ρωμαίων ἀπήχθησαν καὶ στρατιωτικοῖς ἐγγραφέντες κατα- 
λόγοις ἐπὶ μακρὸν διετέλεσαν. 


19. Ῥωμαίοιρ ἐλύπουν] Ne Ῥώμαίουρ malis vide p.48. a. — 14. δια- 
pode Cod, διαθλήναι. 17. ἔργου ἐχομένων] Cod. ἔργον ἔχο- 
vOv. 


que summam cum jis statuit experiri. commissa utraque acie, aequo ali- 
quamdiu Marte pugnatum, ipseque imperator iaculo in crure percussus est. 
tandem Romanis acriter certantibus superantur Scythae, quorum alii in ipso 
praelio interiere, alüi vivi capti sunt. pars vero quaedam non ignobilior ad 
castra reversa, fugae se dare nequaquam voluit: quin potius cum coniugibus 
et liberis quicquid restaret periculi sustinere decrevere, compositisque et 
apte inter se connexis plaustris, quae desuper bovinis contexerant pellibus, 
positisque in iis uxoribus et liberis, praelium instaurant. rursum igitur 
atrox conseritur pugna et utrimque fit multa caedes. Scythae quippe curri- 
bus veluti munimento usi non minimum Romanis damnum intulerunt. quae 
cum adverteret imperator, statuit equo descendere pedesque cum ceteris 
militibus dimicare. verum nequaquam id probantibus suis, praecipit bipen- 
niferis qui sibi adstabant (gens ea est Britannorum , quae a multis retro se- 
culis Romanis militat), ut instarent securibusque suis currus dissecarent, 
jussa iis statim exequentibus, Scytharum castris potitus est imperator. tunc 
plerique ex iis qui fuga sibi consuluerant, populggium desiderio adducti, ultro 
ad eum confluxere, Romanorumque sedibus BÁi et numeris inserti milita 
ribus diutissime in fide perseverarunt. 
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4. 'H μὲ οὖν τῶν Σκυθικῶν ἐθνῶν ἐς Ῥωμαίων διάβασις 
ταύτῃ πη ἔσχε᾽ βασιλεὺς δὲ καὶ αὖθις τῶν κατὰ τὴν Malay εἴχετο 
πραγμάτων. ἀπροσδόκητος γὰρ τοῖς τῇδε βαρβάροις χειμῶνος 
μάλιστα ἐπιτιθέμενος ἄρδην ἠνδραποδίζετο, πλείστους τε αὐτῶν 

5 ἐπὶ τὴν εἰσεβῆ µεταφέρων δόξαν αὔξην στρατευμάτων ἐντεῦθεν 
Ῥωμαίοις πεποέητο. οὕπω γὰρ γεηπονικοῖς ἐνησκημένοι ἔργοις 
γαλακτός τε ἀπερρόφουν καὶ κρεῶν ἐσιτοῦντο, κατὰ τοὺς Σκύθας, D 
ἀεὶ σποράδες τε ἀνὰ τὸ πεδίον ἐσχηνημένοι ταύτῃ τοῖς βουλοµέ- 
νοις αὐτοῖς ἐγχειρεῖν προχειρότατοι ἐγίνοντο. ἍἸΠέρσαις μὲν δὴ V 4 

10 οἔτω σινέβωινε βιοῦν πρότερον’ Ῥωμαίοις δὲ καὶ Οὔννοις, οἳ ἐπὶ 
τῆς ὑπὲρ τὸν Ἴσερον χώρας οἰκοῦσι, πόλεμος ἀπ᾿ αἰτίας ἐνερράγη 
τοιᾶσδε, «4αδισθλάβῳ τῷ Παννονίας ῥηγὶ παῖδες ἄρρενες ἤστην 
δύο, ᾽άλμούζης καὶ Στέφανος. ἀλλὼ Στέφανος μέν, ἐπειδήπερ 
o πατὴρ αὐτοῖς ἀποθάνοι, τὴν ἀρχὴν αὐτὺς ἀναλαμβάνει πρεσ- 

15 βύτερος ὦν, ἅτερος δὲ φυγὰς ἐπὶ βασιλέα παραγίνεται ἔθος 
γὰρ Οὔννοις ἐστί, τοῦ ἐν σφίσιν ἄρχοντος ἐπὶ παισὶ τετελευτηκύ- Ρ 6 
τος, ἕως μὲν ὃ τὴν ἡγεμονίαν ἐκ τούτων παραλαβὼν ἄρρενος οὐκ 
εἴη πατὴρ παιδός, δυνεῖναί τε ἀλλήλοις τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τῆς 
παρ᾽ ἀλλήλων τυγχάνειν εὐνοίας, ἐπειδὰν δὲ ἤδη παῖς αὐτῷ γένη- 

90104, οὐχέτι ἄλλως τὴν ἐπὶ τῆς χώρας Συγχωρεῖν αὐτοῖς διατριβὴν 

κλλ’ ἢ τὰς ὄψεις ἐχκεντηθεῖσιν. Ἀάλμοέζης μὲν οὖν τούτου δὴ 
Ürexa παρὰ βασιλέα ἦλφεν. ὃ δὲ ἄσμενός τε τὸν ἄνθρωπον εἷδε 
καὶ tiv φιλοφροσύνῃ ἐδέξατο. ἐτέγχανε γὰρ δὴ βασιλεὺς Ἰωάν- 
enc Εἰρήνην τὴν Ελαδισλάβου παῖδα γυναῖκα γαμετὶν ἡδη πε- 


1. ἐς Ῥωμαίων] Fort. ig τὴν Ῥωμαίων. 8. dtl σποράδερ τε] 
Fort. dii τε σποράδες. 


4. Atque Ἱσίο quidem modo sese babuit Scytharum ad Romanos transi- 
fio. üunperatorem autem rursus detinuere res Asiae, ubi barbaris inexspe- 
etatus, sub hiemis maxime tempus, aliis in servitutem redactis, pluribus ad 
Cbrisanam fidem perductis, non modicam Romano exercitui accessionem 
fecit. agriculturae enim prorsus imperiti, lac sorbebant carnibusque vesce- 
bentur , atque vagi Scytharum more in campis sub tentoriis degeates facili 
opera cuiuslibet impetu expugnari poterant. eam igitur Persae olim vivendi 
rationem sequati sunt. ioter Romanos vero et qui trans Istrom regiones in- 
celunt Hungaros bellum hac de causa exarsit. "Viadislao Hungariae regi filii 
duo erant, Almus et Stephanus. horum aiter Stephanus extincto parente ut 
metu maior regnum accepit, alter patria elapsus adiit imperatorem. moris 
quippe est apud Hungaros , ut cum princeps superstitibus liberis vita fungi- 
ter, quamdiu prolis masculae exsors est qui in imperium succedit, conveniant 
inter se fratres mutuamque benevolentiam exerceant: simul ac vero natus illi 
filius , non alias iis intra regpi fines nisi excoecatis oculis habitare conceda- 
tur. eapropter ad imperatàrem confugit Almus, a quo et visus Jubenter et 
benigne exceptas est. quippe iam uxorem duxerat loannes imperator lre- 
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ποιηµένος, σωφρονεστάτην ve εἴπερ τινὰ καὶ ἀρετῆς ὃς τὰ µάλε. 

B στα µεταποιουµένη». ὅσα γοῦν ἐκ βασιλέως τε ξυνοίχου καὶ τὴς 
βασιλείας ἐπεπόριστο, οὔτε τοῖς παισὶν elg κλήρους ἀφώρισεν οὔτε 
περιττότητι κόσμων ἠνάλωσε καὶ τρυφῇ. εὖ δὲ ποιοῦσα διετέλει 
τὸν πάντα τῆς ζωῆς eleva τοὺς ὅσοι ἐφ᾽ ὁτῳοῦν ἐκείνης δεόµενοι 6 
ἦσαν. ἡἢ δὲ καὶ φροντιστήριον 2n? ὀνόματι τοῦ παντοκράτορος ἐν 
Βυζαντίῳ συνεστήσατο, ἐς κάλλος καὶ μέγεθος ἐν τοῖς μάλιστα 
τῶν ἐπισημοτάτων ὄν. ἡ μὲν δὴ «4«ὐγοῦστα ταιάδε τις ἦν. ὁ δὲ — 
τῶν Οὕννων ῥὴξ ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν ἤχουσε, πρέσβεις 
ἐς βασιλέα πέµψας γῆς τῆς Ρωμαίων ἀπελαύνεσθαι τοῦτον ἠξίου. 10 
ὡς ὁ᾽ oix εἶχε πείθειν, ποταμὸν ἼἽστρον περαιωθεὶς Βελεγράδα 
πόλιν παρ) αὐτῷ κειµένην ἐκπολιορκήσως εἶλεν, εἷς ἔδαφός τε αὐ- 

C τὴν καθελὼν ναυσὶ τοὺς λίθους ἐκεῖθεν µετήνεγχε, δι’ ὧν Ζεύγμην 
ἐν Σιρµίῳ πόλιν ἀνήγειρεν, 3] πολλοῖς μὲν ἔκτοτε διήρκεσε χρό- 
νοις, ἐπὶ δὲ τῆς Ἱανουὴλ βασιλέως αὐτοκρατορίας ἐκ βάθρων t5 
χατενεχθεῖσα ὡς ἐκ περιτροπῆς τινος ὅλη πρὸξ τειχοδοµίαν πό- 
λεως τῆς Βελεγράδων ἐγένετο. ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰσέπειτά µοι λε- 
λέξεται, ἐπειδὰν ὃ λόγος βαδίζων ἐπ᾽ ἐκείνους (9g τοὺς χρόνους. 
βασιλεὺς δὲ τούτων ἄκούσας πανστρατὶ ἐπὶ τὸν Ἴσερον ἐφέρετο, 
συμμαχικὺν ἐπαγόμενος Ex τε.«4ιγούρων ἱππέων, οὓς «4ωμπάρδους 30 
ἡμῖν ὀνομάζουσιν ἄνθρωποι, καὶ Περσῶν. καὶ ὃ μὲν αὐτοῦ που 
éhi ταῖς ὄχδαις πὐλίδετο τὰ πρὸς τὴν µάχην εὐτρεπιζόμενος) ὧτε- 


16. πρὸς τειχοδοµίαν] Ita Tollius, Cod. πρὸ τειχοδοµία. ibid. 
πόλεως ] Cod. πόλει. 1 aq9 τε ποδομί 


nem, Vladislai filiam, modestia singulari cumprimis feminam et virtutibus 
decoratam. quidquid illa sive ex coniugis Augusti liberalitate comparavit 
sive ex imperii reditibus, non transmisit in liberos, aut in superfluos sum- 
ptus luxumque immodicum expendit: sed observata semper eadem vivendi 
ratione indigentioribus erogavit, eadem monasterium CP. exstruxit dicavit- 
que Omnipotenti, opus structurae elegantia et amplitudine nulli secundum. 
huiusmodi quidem moribus fuit Augusta. rex Hungariae interim, perceptis 
lis quae de fratre ferebantur, per legatos imperatorem rogavit ut finibus ex- 
κά Romanorum. renuente idque denegante Ioanne, transmisso lstro 

elegradam, civitatem fluvio adiacentem, expugnat, dirutaque illa a fuada- 
ments ipsis lapides inde navigio avexit et ex iis urbem Zeugmen condidit in 
Sirmio, quae exinde multis annis substitit: donec imperante Manuéle a fun- 
damentis perinde eversa, tanquam vicissitudine quadam , murerum Belegra- 
densium instaurationi tota inservii, verum ista deinceps commerorabuntur, 
cum ad ea tempora historia pertigerit. haeo postquam comperit imperator, 
lstrum versus cum universo exercitu profectus est, ex Ligurinis equitibus, 
quos uostri Lombardos vulgo appellant, et Persis, ascitis in societatem co- 
piis, sedit aliquandiu ad fluvii ripas sese comparans ad praelium. — interea 
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φάνῳ δὲ Ευνέπεσε τὸ σώμα µαλακιαθέντι περί πον τὰ τῆς χώρας D 
αὐτῷ µέσα νοσοκομεῖσθαι. οὗ μέντοι οὐδὲ ὥς καταμελεῖν ᾖθε- 
λεν, ἀλλὰ δυνάµεις ὅπως εἶχε τάχους ἐξέπεμπεν ἐμποδὼν βασιλεῖ 
ἐς τὴν περαίαν στήσεσθαι σφίσιν ἐγκελευσάμενος. Οὗννοι μὲν 
δοὖν xarà τὸ κελευσθὲν inolovy* βασιλεὺς δὲ ὅπως αὐτῷ μὴ ξὺν 
βία τὰ τῆς ἀποφάσεως yivorro, ὀνενόει τοιάδε. τὸ ξυμμαχικὸν 
ἀποτεμόμενος ἅπαν ἐκέλενε τοῦ ποταμοῦ «κατόπιν ὡς ἐπὶ χωρίον 
Τέμπον οὕτω καλούµενον ἑλθόντας, ἔνθα βουνός τις ἐκ τῆς τῶν 
Οὔὕννων φυόµενος χώρας ἄχρι ἐς τὸν ποταμὸν διήκει, ἐντεῦθεν 
10Οπεραιοῦσθαι: ὃ δὲ σὺν τῷ ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ ἀντικρὺ φρου- 
píov Xoyov ἑστὼς ὁόκησιν παρεῖχεν ὡς ἐκεῖθεν αὐτίκα tuia P 6 
περαιωθησόµενος. οὗ δὴ γεγονότος ἀμογητὶ Ῥωμαῖοι ὀιέβαινον, 
Οὐννοί τε μηδὲ τὴν πρώτην αὐτοὺς ὑποστάντες ἀνὰ κράτος λοιπὸν 
ἔφευγον, καὶ 3] δίωξις ἄχρι ὃς ποταμὸν ἐγένετο, ἔνδα τῶν Οὕννων 
15 τῇ γεφύρᾳ ἀθρύον Jj τὸν ποτὰμὸν ἐζεύγνυ ξυμπεπτωκύτων, αὐτὴν 
μὲν κατασπασθῆναι Συνέβη, τῶν δὲ πλείστους μὲν τῷ ποταμῷ V 6 
παρασυρέντας ἀταῦθα δὲ τὰς ψυχὰς ἀπερεύξασθαι, πολλοὺς 02 
καὶ χερσὶν ἁλώναι Ῥωμαϊκαῖς, à» οἷς «4κούσης καὶ Κελωδὴς ἤστην, 
ἄνδρες ὀνομαστότατοι παρ Οὔννοισοι ταῦτα κατωρθωκὼς ὁ βα- 
Φ0 σιλεὺς τὸ ΧἌράμον τε αὐτοβοεὶ παραστησάµενος φρούριον αὐτίχα 
ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων αὖθις μετέβαινε, πόλιν τε Βρανιζοβὰν στρα- B 
τιωτῶν ὠσφαλείᾳ κρατηνάµενος, ὧν Κουρτίχιος ἦρχεν, ἐς Bv- 


5. κελευσθὲν] Cod. κελευθέν. 6. ἀποφάσεως] ὠποβάσεως Ὁ 
17. παρασυρέντας] Cod. παραφορρέντας. ibid. ἀπεριύξασθαι] 


Cod. ἀπερρεύξασθαι. 19. Οὔννοισι] Οὔννοις ἳ ibid. χατωρ- 
θαχκὼς] Cod. κατορθωκάώρ. 


Stephanus etsi corpore invalidus in interioribus regni partibus aegritudine 
detineretur, nulla interposita mora, vires quam potest maximas contrahit, 

ibus imperatorem progredi ultra prohiberet, suis hoc dans in mandatis ut 
m transistriana regione manerent. iussis paruerunt Hungari. imperator 
vero, ut quae negari videbantur absque vi ulla exequeretur, haec commi- 
miscitur. separata sociorum auxilia iubet retro a flumine veluti ad ''empum 
locum sic dictum progredi et qua collis quidam ex Hungarorum terra exsur- 
gens ad fluvium usque protenditur, amnem superare: dum ipse cum reliqua 
parte exercitus ex adverso Chrami castelli consistens, fingit eo sese confe- 
stim suos transmissurum. quo facto nullo negotio Romani transiverunt: ac 
me primum quidem Hungari sustinentes impetum totis viribus in fugam se 
coniecere, insequentibus ad flumen usque Romanis, universaque Hungaro- 
rum turba in pontem qui Istrum iungit confluente , pons ipse disruptus com- 
plores in amnem praecipitat et. extinguit: plurimi in manus Romanorum ve- 
miunt, quos inter viri fuere magni apud Hungaros nominis, Acuses et Cela- 
pes. his feliciter gestis imperator, Chramoque castello primo impetu ex- 
dugnato, confestim in Romanorum regionem rursum transvolat, urbeque 
Branizova nülitari praesidio, coi Curticium praeposült, munita Constanti- 
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ζάντιον ἦλθεν. Οὗννοι δὲ o9 πολλῷ.ὕστερυν Βρανιτζοβάν τε περι- 
καθίσαντες εἶλον, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ Ῥωμαίων οὓς μὲν ἔκτειναν 
οὓς δὲ ἐξζώγρησαν" ἦσαν δὲ ot καὶ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπραγμα- 
τεύσαντο. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας βασιλεὺς. Ἰουρτίχιον μὲν προδοσίας 
ἐγχλήµατι ὑποδικάζει καὶ πολλὰς αὐτῷ ξαΐκει κατὰ τῶν νώτω», ὃ 
καίτοι οὗ πρύτερο» éxeivoc τειχέων ἀφίσταταο πρὶν 1j (φασὶν) ot 
πολέμιοι εἰσερθέοντο πανστρατὶ ἐπὶ τήν πόλιν «καὶ πυρὶ τὰς οἶκο- 
δομὰὼς ἔφλεγον. ts | 

C . 3B. 'Yaà τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Σέρβιοι, ἔθνος «{αλματι- 
κὀν, ἐς ἀποστασίαν ἱδόντες τὸ Ῥάσον κατεστρέψαντυ φρούριο». 10 
οὗ δὴ ἔνεκα καὶ Ἀριτόπλόν βασιλεὺς ἀμυνόμενος, ὃς τὴν τοῦ φυ-- 
λακτεηρίου τοῦδε ἐπετρέψατο τήρησιν, γυναικείαν ἐνδεδυκύτω στο- 
λὴν διὰ τῆς ἆγορᾶς ἤγεν ὄνῳ ἔποχον. ὃ δὲ ἐν Βραναζόβῃ τὸ 
δεύτερον γεγονὼς ἀνοικοδομεῖν αὐτὴν σπουδῇ ἐποιεῖτο. χρόνου 
γοῦν ἐς τὸ ἔργον τριβοµένου Συνέβαινε χειμῶνι καὶ σπάνει τῶν 19 
ἀναγκαίων ὁυσπαθοῦν τὺ στρατιωτικὺὸν ἐς ἄγαν ταλαωπιωρεῖσθαεν 
ὃ πυθόµενος ὁ τῶν Παιόνων ῥὴξ ἔγνω τὴν ταχίστη» τὸν Ἵστρον δια- - 

D βὰς οὐδὲν προειδοµένοις ἐπιθήσεσθαι τούτοις. ἦν δέ τις dv τῇ 
τῶν Οὕννων χώρα γυνὴ .4ατύα μὲν γένος, πλούτω δὲ καὶ τῇ ἄλλῃ 
περιφανείᾳ διαφέρουσα. αὕτη παρὰ βασιλέα πέµψασα δῆλα xa- 30 
Φίστη τὰ µελετώμενα. — 0 δὲ ἐπειδὴ μὴ.εἶχεν ἐξ ἀντιπάλου ὀυνά- 
µεως αὐτοῖς ξυµπλακήσεσθαι, ἅτε νύσῳ καὶ σπάνει τῶν ἄναγ- 
χαίων ᾖπερ εἴρηται προκατεργασθέντος αὐτῷ τοῦ στρατεύματος, 

7. εἰσερρέοντο] Fort. εὐσέρρεόν τε. 11. ὃς] Fort. ᾧ. — 13. Βρα- 
μα Supra bis fuit- Βραριτζοβά. 14. σπουδῇ ] Malim σπου- 
nopolim revertitur, at non multo post obsessam Branizovam occuparunt 


Hungari, caesis partim, qui in. ea reperti aunt Romanis, caps aliis, ali- 

uotetiam fuga elapsis. id factum graviter accipiens imperator Curticium 
ie indicta proditionts reum condemnat tergumque illius flagris caedi imperat, 
licet ille non prius, quam hostes cum universo exercitu urbem irrupissent in- 
cendissentque aedificia , cessisset moenibus. 

5. Kadem ferme tempestate Servii, Dalmatica gens, a fide deficientes 
Rasum castellum everterunt. qua de causa ünperator in Critoplum, cui de- 
mandata fuerat loci custodia, animadvertit, indutumque muliebri stola et 
asino impositum per forum traduxit. Branizovam deiude versus expeditione 
jterum sumpta, instaurari urbem quantocius curat. diebus vero compluribus 
iu hoc opere consumptis, prae hieme et rerum necessariarum penuria exerci- 
tum veheinenter laborare contigit. quod ut comperit Hungariae rex , statuit 
Istro quam citissime superato inopinantes ac nihil metuentes tale invadere. 
erat autem apud Hungaros mulier natione Latina, quae divitiis et generis 
Dobilitate ceteris antistabat. illa hostium consilia per legatos aperuit inpe- 
ratori. atille cum viribus longe impar signa conferre cum hoste non auderet 
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vj» πόλιν ὅποι δενατὰ τειχισάµενος ὀπίσω ἐχώρε. ὅπως µέκ- 
τοι μὴ τῶν Οὕννων στράτευμα συμμῖξαι αὐτῷ γένοιτο, διά τι- 
»«m ἐρυμνῶν καὶ ἀποκρήμνων χωρίω» τὴν πορείαν ἐτίΦετο" 
ἀμέλει καὶ Κακὴ σκάλα ἐγχωρίως 6 τόπος ὠνόμασται. ἔνθα ὁ 


δτῶν Οὗὕννων στρατὸς αἰφνίδιος ταῖς οὐραγούσαις ἐπεισπεσὼν φά-- 


AeyEsew , ἄλλῳ μὲν οὐδενὶ Ῥωμαίους ἐζημίωσαν, τεμάχια δὲ τῶν 
τὴν βασιλικὴν ξυμπληρούντων αὐλὴν παραπετισμάτων ὑποζυγίων 
ἀπορέα περιοραθέντα ἀνελόμενοι ἀνεχώρησαν, καὶ xó Ῥωμαίων 
στράτευμα ἀσινὲς ἐκεῖθεν διαγέγονεν. — 0M m δὲ BÓredor ἐπὶ τὴν 
104σίαν βασιλεὺς διέβη, πόλιν Καστάμιονα {Ταφλαχόσι πρύσοικον 
ἔξελεῖν ἐπειόμενος. Πέρσαι γὰρ oi ἐνταῦθα Ὀκημένοι ἐπὶ τὴν 
πλησιόχωρον καὶ facie κατήκοον ἐξορμώμενοι ἐχεῖθεν del κακῶς 
τοὺς τῇδε Ῥωμαίους διετίθεσαν. ἐκπλήξας τοίνυν αὐτοὺς τῷ µε- 
γέ9εε τῆς ἐς «àv πόλεμον παρασκευῆς , τήν τε πόλιν καὶ σφᾶς 
15 αὐτοὺς προδοῦναι Ῥωμαίοις ἠνάγκασεν, οὕτω τε ἐς Βυζάντιον 
ἐπανιὼν µεγαλοπρεπέστερα ἐπόμπευσεν. ὅτε καὶ ἄρρα ἀργύρου 
piv πεπηγµένον, χρυσῷ δὲ κατακόρως ἀληλιμμένον ἠτοίμησε μὲν 
ὡς ἐπιβησόμενος, o) μέντοι καὶ ὠχήσατο τούτῳ δι’ ὑπεροψίας 
ἔσως παραίτησω  ἀμέλει καὶ εἰκόνα τῆς Φεοτόκου ἐνθέμενος αὖ-- 
90:0, ὃ μὲν σὺν τῷ σταυρικῷ προῆλθε σηµείῳ, τὸ δὲ ἐχώρει, 


Ρ 7 


Θαῦμά τε 5» Βυζαντίοις ὃρᾶν, ὅπερ οἶμαι οὕπω µέχρι xal τύτε V 6 


1. ὅποι] Malim $7. 6. τεμάχια] Cod. τεμμάχια. 


1 16. µεγχα- 
λοπρεπέστερα] Fort. µεγαλοπρεπέστατα. 17. αληλιμμένον] Cod. - 


ἀληλλειμένον. εἴς, mpra p. 63. a. et Leon. Diac, Hist. 9, 5. — ibid. 
Ἰτοίμησε] ἠτοίμασε 


(morbi quippe et rerum necessariarum inopía, uti ante dictum est, exerd- 
tum illius non modice imminuerant), urbe utcumque munita retro cessit: ne- 


ve cum Hungarorum copiis congredi necesse haberet, per loca impedita ac. 


pta iter instituit, unde et Mala scala ab incolis locus iste appellatur, 
ibi in novissimi agmipis cohortes de improviso irruentes Hungari, cetera 
quidem nihil Romanis nocuerunt, raptisque tantum aulaeorum, quibus in- 
sterni solet imperatoris tabernaculum, fragmentis, quae inopia iumentorum 
relicta neglectaque erant, redierunt: sicque Romanorum exercitus nullo pe- 
riculo inde excessit. haud multo post in. Asiam contendit imperator , urbem 
Castamonem Pephlagonibus finitimam expugnare statuens. Persae enim qui 
eam incolebant , regiones vicinas et imperatori subditas excursibus variis fa- 
tigabant, indeque Romanos non paucis afficiebant incommodis. hos magni- 
tudine apparatus bellici exterritos et se et urbem dedere compulit, ac Byzan- 
tium deinde reversus magnificum egit triumphum. carpentum enim argento 

ctum , obductumque auro undique, tamquam in eo sessurus, parari 
jussit. non ascendit illud tamen, fortasse ne in superbiae crimen incurreret ; 
sed imagine dei genitricis imposita, ipse crucis signum prae manibus gestans 
antecessit, sic processit carpentum, resque miraculi instar à Byzantinis 
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κατεῖδον ἓξ ὅτου Ἡράκλειοι καὶ Tovazeiayol τὴν Ῥωμαίων διεῖπον 
ἀρχή». 

6. Ῥωμαίων οὖν 6 δῆμος 2» τούτοις ἦν. 1 ανισμὰν δὲ ὃς 
Κωππαδοκχίας ὑπὸ τοῦτον ἤρχε τὸν χρόνον Καστάμονα στρατεύ- - 
pai περιλαβὼν ἐπολιόρχει. ἐπειδή τε βασιλεῖ ἐς τὸν πόλεμον ἤδη 6 
καθισταµένῳ τύχη τις ἐμποδὼν ἐγένετο (ἤ τε γὰρ Σύνοικος Εἰρήνη 
ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, ὃ δὲ νόσῳ ἁλοὺς ἐς Βυζάντιον ἄνεχο-- 

C µίσθη), λιμῷ τὸ πρότερον αὐτὴν κατατρέίψας εἶτα καὶ τειχοµα- 
χήσας εἷλεν. ὃ δὴ Συνενεχθὲν μεγάλα τῆς βασιλέως καθίκετο 
φυχῆς. ἐπειδὴ γοῦν τύχῃ τινὶ Τανισμὰν μεταξὺ τὸν βίον κατα- 10 
στρέψαντος ]Μαγούμετ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταστὰς διάφορος τῷ qv- 
λάρχῳ τῆς Ixovíov γένοιτο πόλεως, ὃν δὴ Σουλτὰν τῶν ἄλλων 
ὑπερτιθέντες ὀνομάζουσε Πέρσαι, πρέσβεις elg Ἰκύνιον στείλας, 
ἐπειδήπερ ἐς τὸ φίλιον αὐτῷ ξυνεγένετο, “Ῥωμαίοις ξυμμαχήσειν 
κατὰ ἸΜαχούμετ ἀνέπεισεν —djxt τοίνυν οὐκ ἐς μακρὰν τῶν παρ’ 15 
αὐτῷ τις ἀπιφανῶν ἅμα σερατεύµατι ὁὀμηρεύσων τε ἅμα καὶ τοῦ 

D πολέμου συνεφαψόµενος. βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτω EO» τοῖς εἴρη- 
µένοις ἐπὶ Γάγγραν ἐλθὼν πρὸ τοῦ ταύτης περιβόλου τὴν στρατο- 
πεδείαν ἐπήξατο, iv παρασκευῇ Gv ὡς ἐς νέωτα τειχοµαχήσω». 
ἀλλὰ ]Μαχούμετ otxovy ἀξιόμωχον ἑαυτὸν βασιλεῖ ἐπιστάμενος δεῖν 20 
ἔγνωκε τὸν Σουλτὰν ἑταιρίσασθαι ἄλλως τε καὶ κατὰ. γένος αὐτῷ 
προσήκοντα. καὶ τοίνυν τὰ διάφορα λύσαντες κατὰ Ῥωμαίων καὶ 
ἄμφω ξυνεπνευσάτη», oi τε Σύμμαχοι Πέρσαι µετάπεμπτοι πρὸς 


visa, quod a nemine, ut opinor, factitatum noverant, ex quo Heraclii et 
Iusüniani imperium obünuere. 


6. Dum haec apud Romanos gererentur, 'T'anisman, qui ea tempestate 
Cappadociae imperabat, Castamonem obsidione cingit et oppuguat.  impera- 
torem autem bellicis iam consiliis occupatum acerbus casus afflixit, quippe 
lrene Augusta excesserat e vivis, ipseque acri oonflictatus morbo Byzan- 
tium fuerat relatus. urbem igitur fame prius attritam, deinde οἱ vi expu- 
gnando cepit Tanisman: quae res principis animum graviter afüixit. interea 
nescio quo casu extincto l'anismane, eum inter Machumetum qui imperium 
erat adeptus et Iconii phylarchum, quem Sultanum ceteris anteponentes 
principibus vocant Persae, simultas intercederet , imperator missis Iconium 
egalis, ut secum amicitiam et societatem adversus Machumetum contrahe- 
ret, illi persuasit. venit itaque non multo post quidam ex primatibus ab 
illo submissus cum exercitu, et obses et belli pariter socius futurus.  impera- 
tor igitur cum iis copiis Gangram profectus, eastra fixit ante urbis moenia, 
seque hac ratione composuit, tamquam oppugnationem sequenti anne susce- 
pturus: at Machumet, cum se Romano priacipi oerneret, imparem, necessa- 
rium censuit Sultanum ad suas partes allicere, oui ceteroquin affinitate 
iunctus erat. dirempüs igitur simultatibus in Bomanos una conspirant , ac 
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τοῦ «Σουλτὰν γεγανότες νυκτὸς ᾧχοντο φεύγοντε. — yrojc οὖν τὴν 
ἐπιβουλὴν βασιλεὶς ἐν ἀθυμίᾳ πολλῇ ἦν καὶ βεβοέλευται nap? P 8 
αὐτὰ ἐκεῖθεν ἀναζευγνύειν. ἀλλά τινες μοναχοὶ κατά τινα τύχην 
ἐνταῦθα παρόντες ἀπέλεγον πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, μονονουχὶ Θαρ- 
Sari» αὐτῷ τὰ ἐπὶ τῆς Γώγγριως ἁλώσει διατειόµενοι. οἷς ἆνα- 
πεισό εἰς τῇ ὑστεραίᾳ τῷ περιβόλῳ προσέβαλε», ἐκεῖθεν δὲ ἄπο- 
χρουσθεἰς ἐπὶ Ῥυνδακηνὴν μετέβη, ἐνταῦθά τε παντὶ vá. στρατῷ 
διεχείκεαζεν ἔνθα Ῥωμαίοις πολύν τινα διατρίβουσι χρόνον, 
ἐπειδὴ μὴ εἶχον ὅφεν χειμῶνος ἐσκομίσονται τὰ ἐπιτήδεια, Ἑυνέ- 
10 Barvev ἧδη λιμῷ πιέξεσθαι. ἅἄρας τοίνυν ἐκεῖθεν ἐπὶ Καστάμονα 
ἦλθεν, ὁμολογία τε ταύτην ἑλὼν ἐπὶ Γάγγραν μετῆγε τὸ στράτεν- B 
pu. ἍΠέρσαι τοίνυν οἳ τὴν πόλιν κατεῖχον δυνάμεις ἐπὶ Ῥυνδα-- 
πηνης ἀ9θροιζομένας καὶ πάλιν: µεµαθηκότες, τὸ μὲν πρῶτον 
ὤχνουν βασιλεῖ τὴν πύλιν ἐνδοῦναι, ἐλπίσιν ἐπικουρίας slc τοῦτο 
1δφερόκιεγοι. ἐπεὶ δὲ αἱ μὲν εἰρημέναι δυνάμεις οὕπω ἔτι ἐς ταὐτὸν 
ξυνελθοῦσαι διελέοντο αὖθις (χειμῶνος γὰρ ὥρα στρατεύειν ἀδύ-- 
γατα εἶχον, καθάπερ ἐν τοῖς ἔμπροσδέν µοι δεδιήγηται), ὑπ᾿ 
ἀνάγκης ἀπειρηκότες τὴν πόλιν αὐτῷ παρέδοσαν ἐπὶ ὁμολογίᾳ τοῦ 
αὐτοές τε καὶ τοὺς ὅσοι Τανισμὰν ἔτι περιόντος δορυάλωτοι Ῥω- 
μαίοις éyévoyro. ἀθώοις τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀπαλλάξαι χειρός. ἀλλὰ 
Πέρσαι ἀντὶ τῆς ἐν χερσῖν ἐλευθερίας αὐθαίρετον προελόμενοι C 
δουλείαν εὐγοίας τε τῆς παρὰ βασιλέως Érvyov καὶ προσθήκη ὃυ- 
γάµεως otx ἀγενὴς Ῥωμαίοις ἐγένοντο. 


Persae auxiliares revocati a Sultano noctu fuga dilabuntur. dolo cognito, 
imperator non mediocri animi anxietate perculsus, castra inde movere confe- 
sm statuerat, nisi quidam monachi, qui tum forte aderant, a consilio avo- 
cassent, persuasissentque ut coeptis insisteret et Gangrensis urbis expugna- 
tionem cum fiducia aggrederetur. his obsecutus moenia postridie adoritur: 
verum inde repulsus ad Rhyndacum recedit, exercitumque in hibernis locat. 
Romani longo istic tempore commorati, atque abs re frumentaria, cuius 
propter hiemem haud facilis erat transvectio, non modice laborarunt, adeo 
ut mes complures oppresserit. Castamone itaque inde repetita et certis re- 
cnpernata conditionibus, Gangram exercitum reduxit. at Persae, qui civi- 
tatem tenebant, cum resciissent congregatas rursum ad Rhyndacum militares 
copias, urbem imperatori tradere primo quidem detrectarunt, auxilium inde 
&bi submittendum rati. verum ot bae copiase, antequam in unum conveni- - 
rent, ruürsom dissipatae sunt (instante quippe hiemali tempore, ut supra 
commemorayimus, bellum geri non posse putant) , necessitate adacti, hac 
Urbem conditione dediderunt, ut et ipsi et qui superstite adhuc Tanismane, 
bello capti erant a Romanis , ex eorum manibus et potestate innoxii dimitte- 
rentur. sed enim Persae concessae sibi libertati spontaneam praeferentes 
servitutem , imperatoris gratiam promeruere, et non ignobilem copiis Roma- 
nis fecere accessionem. 
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7. Τὸ ὃ) ἐντεῦθεν τὰ τῶν Ἰσαυρικῶν πολέμων ἀρχὴν Ῥω- 
µαίΐοις εὕρατο. «ἀεβούνης γὰρ ἀνὴρ -άρμένιος ἄλλας τε ὡς πλεί- 

V 1 στας τῶν Ῥωμαίοις κατηκόων πύλεις εἷλεν Ἰσαυρικὰς καὶ δὴ καὶ 
sv «Σελεύκου πολιορχεῖν ἐπεβάλετο. ὃ πυθόµενος βασιλεὺς, τὰς 
ὀυνάμεις ἀγείρας τάχει πολλῷ ἐπ᾽ ἐκεῖνον Tero. τούτου δὴ ἕνεκα 5 

βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Κιλίχων ἐστέλλετο καὶ οὗπερ ἄρτι δηλώσω. ΕΒαἲ- 
μιούνδου ὃς ντιοχέων ἦρχεν ἐξ ἀνθρώπων ἠφανισμένου, oi τῆς 
D χώρας προὔχοντες ἐπὶ βασιλέα πέµψαντες ἔφασαν, ὡς eite βουλο- 
µένῳ αὐτῷ εἴη θυγατέρα τὴν Βαϊμούνδου τῷ ὑστάτῳ τῶν παίδων 
ξυνοικεῖν τῷ Μανουήλ, αὐτίκα μετὰ κῆδος τὰ 4ντιοχέων ὑπ᾿ αὐ- 10 
τιῦ πράγµατα ἔσται. — GÀÀ οὕπω ἔφθη τῇ Κιλίκων αὐτὸς ἐπιβῆ-- 
ναι, καὶ τοῦ σκοποῦ µεταθέμµενοι ἀντὶ φίλων τε καὶ ξυμμάχων 
πολεμιώτατοι τούτῳ κατέστησαν. οὖκ ἀξιομάχους γε μὴν éav- 
τοὺς τῇ Ῥωμαίων εἶδότες στρατιᾷ δεῖν ἔγνωσαν καὶ .4εβούνην σφί- 
σιν ἐπισεήσασθαι. ἄμέλει καὶ τῆς φρουρᾶς τὸν ἄνθρωπον ἐξε- 15 
λόντες, ἔνθα ἐπειδὴ πολέμῳ περιγεγόνασι καθείρξαντες αὐτὸν 
ἐτήρου», τὰ πιστά τε παρ αὐτοῦ λαβόντες g^ ᾧ φίλον καὶ ξύμ- 

P 9 µαχο» κατὰ βασιλέως αὐτοῖς έσεσθαι, ξὺν φιλοφροσύνῃ ἀπέλυσαν. 
βασιλεὺς δὲ ἐς τὴν Ἰιλίκων παρελθὼν ]Ηοψουεστίαν τε εἷλε, καὶ. 
7 αρσοῦ καὶ «4δάνης περιγεγονὼς πρὸ «4ναζάρβου τὸν χάρακα πή- 90 
γνυται. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο ξυνέπεσέ τι τοιοῦτον. τῷ κύµητι 
Πετούης, 1j περὶ κόλπον ἵδρυται τὸν Ἰόνιον, παῖδες γίνονται δύο. 
ὧν ὃ μὲν τοῦ πατρὸς τετελευτηκότος εἲς τὴν πατρῴαν καθίσταται, 


8. εἴτε] Fort. εἴγε. 19. γε μὴν] Cod. ys μέν. 


7. Exinde res Isauricae initium belli dederunt. nam Livo, vir Arme- 
nius, complura oppida ex iis quae Romanis parebant subegerat, ipsamque 
Seleuciam statuerat obsidere. quae postquam imperatori comperta sunt, 
contractis confestim copiis, obviam proficiscitur. cum bac igitur tum alia de 
| causa, quam nunc ipsam dicam, imperator in Ciliciam contendit,  Boe- 
| mundo , qui Antiochiae praeerat, extincto, regionis primores ad imperatorem 
mittunt nuntiantque, a1 Boemundi filiam cum Manuéle, ultimo ex liberis, 
matrimonio copulari pateretur, Antiochenum principatum in sua potestate 
fore. at nondum ille in Ciliciam venerat, cum Antiocheni mutato consilio e 
sociis et amicis Manuéli facti sunt hostes infensissimi, viribus autem inferio- 
res se Romanis videntes, Livonem in suas partes perducendum putarunt. 
eductum igitur carcere hominem, quem bello captum in vinculis habebant, 
libertate donant , hac conditione fideque in id interposita, ipsum amicum et 
sociunf fore in posterum, et contra Romanos una secum militaturum, impe- 
rator vero Ciliciam ingresgus, Mopsuestiaque et 'Tarso et Adana potitus ad 
Anazarbum castra ponit, interea dum haec aguntur hoc accidit, Pictavo- 
rum, quae regio est ad sinum Jonium, comes filios habebat duos, quorum 
alter extincto parente paternum adeptus est principatum , alter mendici ai- 
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ἐρχήν., ἅτερος δὲ iv πένητος σχήµατι ἐς τὸν ἓν .Ἱεροσολύμοις νεὼν 
παραγένεται. ἐπειδή τε αὐτὸν ὃ νεωκόρος ἴδοι, κάλλους τε καὶ 
μεγέθους ἐκπεπληγμένος ἐπυνθάνετο προσιὼν ὅστις εἴη ὁηλῶσαι 
αὐτῷ, 8 δὲ συνεῖρε μὲν ἐξ ὧν ἥχιστα δηλωθήσεσδαι ῴετο, πεί- 
59u» Ó' οὐκ ἔχων ἔκφορα λοιπὺν τὰ περὶ ἑαυτοῦ καθιστᾷ. Ὦὃ δὲ B 
τούτων ἀκούσας, δρομαῖος ἐς τὸν ῥῆγα παρελθὼν παρ᾽ αὐτὰ τὸν 
ἄνδρα ὀμήνυσε, καὶ ὃς ὡς ἑαυτὸν «τὸν Ῥαϊμοῦνδον µεταπεμψάμε- 
roc (τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὄνομα ἔκειτο) τῇ Βαϊμούνδου ξυνοικήσειν ἄνέ- 
πειδε υγατρὶ οὕπω ἔτι clc ἡλικίαν ἀφιγμένῃ. ὃ μὲν οὖν ἆπῄει 
ὡς τῇ -«4ντιόχου λοιπὸν ἐπιβησόμενος, καὶ τύχῃ τινὶ τοῖς Ῥωμαί- 
zoig σχοποῖς ἐμπεσὼν ἐγγὺς μὲν ἁλῶναι ἐγίνετο" τῶν γάρ τις 
στρατιωτῶν ἐπιόντα τοῦτον ἐπιστὰς παίει κατὰ τοῦ κράνους, καὶ 
d μὴ ἄμφοτέραις τοῦ ἰππείου ἐπιλαβόμενος αὐχένος ἐπέσχε τὸν 
ὄλισθον πλεῖστοί τε ἦδη τῶν ἑπομένων συνέστησαν, Όὕπτιος ἂν 
Ίδπαρ᾽ αὐτὰ ἐξεκυλίσφη. 0 μὲν οὕτω τὸν κίνδυνον διαφυγὼν ἐς C 
Ἀἀντιοχείαν ἦλθε, βασιλεὺς δὲ «4νάζαρβον ἐνέκειτο πολιορκῶν. 
ἀλλ᾽ oí ἔνδον ἀπρακτῆσαί οἱ μηχανώμενοι τὴν ἐγχείρησιν, σιδήρια 
ἁανῶς τῷ πυρὶ διακαίοντες ἐπὶ τὰ πετροβόλα τῶν μηχανημάτων 
ἠπίεσαν, τὰ δὲ ταῖς ἐμπροσθίοις αὐτῶν Συλίναις πελάζυντα κιόσιν 
Φἐνεπίπρων αὐτύια. τοῦτο πολλάκις γινόμενον elg ἀθυμίαν ἐνῆγε 
τὸν βασιλέα. ὀψὲ γοῦν ἀλύοντι προσελθὼν Ἰσαάκιος '' “ἀλλὰ ἄγε 
ὦ πάτερ πλίνθοις ἔφη "περιειλῆφθαι κέλευε τὰ ξυλωματα”. οὗ 


4. συνεῖρε] Cod. συνεῖρµε. 


sumpto babitu templum adiit Hierosolymitanum. eum simul ac conspicatus 
est aedituus, miratus staturam viri et formam, accessit et percontatus est 
qus esset, ille vero ea respondit primum, e quibus minime se agnitum iri 
arbitraretur. verum ubi persuaderi non posse aedituo perspexit, quae vera 
ement tandem omnia de se retulit, quibus cognitis aedituus confestim ad re- 
gem perrexit virumque prodidit. rex vero accito Raimundo (id enim ipsi 
Bomen) suasit, ut uxorem duceret Boémundi filiam , quae nondum puberta- 
tis annos attigerat. atque ille dum iter instituit versus Antiochiam, forte in- 
ddit in speculatores Romanos, nec multum abfuit quin captus fuerit, aggre- 
dienti enim miles quidam obversus galeam percussit, ut, nisi utraque manu 

ensa equi cervice praecavisset lapsum subvenissentque non pauci co- 
mitum, pronus haud dubie ad terram decidisset. ita vitato periculo Antio- 
chiam pervenit. imperator interea Anazarbi oppugnationi totus incumbebat. 
?ppidani contra irritos facere impetus hostiles conantes, candentia igne 
erramenta in machinas quibus emittuntur lapides iaculantur, quae anteriores 
earum e ligno columnas extemplo incenderunt. res illa saepius repetita ani- 
mom imperatoris graviter pupugit. anxium tandem et sollicitum sic ador- 
sus est Isaacius filius: ,,quin iubes pater lignamenta obduci tegminibus limo 

Cinnamus, . 2g 
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γεγονότος οὖκ ἔτι ταῖς συχναῖς προσβολαϊς ot ἔνδον ἀντέχειν δεδυνη-- 
μένοι τὰς πύλας ἀναπετάσαντες τὸν Ρωμαίων εἰσεδέχοντο στρατηγό». 

D 8. "4νάζαρβος μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγέ- 
vero. Ραϊμοῦνδος δὲ καὶ Βαλδουῖνος, ὃς Ἱαραυσίου κατ’ ἐκεῖ-- 
vov τὸν χρόνον ἡγεμονεύων ἦν, ἕως μὲν οὕπω ἐπὶ Φύραις ὃ κίνδυ- 5 
voc ἵστατο, στράτευμα ἆγείραντες ixayóy ἐπὶ Παλαιστίνην ἠπεί- 
γοντο τὸν τῇδε ῥῆγα τοῦ κινδύνου ἐξαιρησόµενοι. Φαρακηνοὶ γὰρ 
ot Παλαιστίνοις προσοικοῦσι πολέμῳ περιγεγονότες αὐτοῦ, ἐς τὸ 

V 8 )Μουντάφαρας φρούριον ἀνασωθέντα ἐπολιόρκουν. ἐπεὶ δὲ βασι-- 
λεὺς «4νάζαρβον ἤδη παραστησάµενυς ἐπὶ τὸ Baxá ἐχώρει κρησ- 10 

P 10 φύγετον, δείσαντες περὶ τῇ «4ντιόχου σπουδῇ καὶ πάλιν ἐπ᾽ ἐκεί- 

νην ᾖεσαν. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὃ Ῥωμαίων στρατὸς τὴν Βακᾶ ὕπερ- 

Φέμενος πολιορχίαν περὶ ποταμὸν ὃς τὴν πόλιν αὐτοῖς παραρρεῖ 

10v χάρακα ἐπήξατο. -ὐτιοχεῖς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἄτρεστοι ἦσαν 
τειχέων τε καρτερότητι καὶ τῇ ἄλλῃ ἀσφαλείᾳ πιστεύοντε.. ὅθεν 16 

καὶ ἐπειδή ποτε τῆς πολιορκίας ἐφ᾽ ἱκανὸν παρατεινοµένης τῶν ἐκ 

καταλόγου τινές, ἀποῖα iv πολλῷ στρατεύματι γίνεσθαι εἴωθεν, 

ἐς τοὺς πρὸ τῆς πύλεως ἐκδραμόντες κήπους ἐδρέποντο τῶν ὅπω- 

ρῶν, αἰφνίδιοι κατ αὐτῶν ἐπελάσαντες πολλοὺς ἔκτειναν. συν- 
αισήσεως δὲ γενομένης καὶ τῶν Ῥωμαίων στρατιωτών σπουδῇ 20 

βεβοηθηκότων, ταῖς πύλαις ἐνέπεσο» φεύγοντες πολλοὺς τῶν σφε- 

B τέρων àv τῷ φεῦγειν ἀποβαλόντες. ἐπεὶ δὲ Ρωμαῖοι τειχοµαχίας 
ᾖδη ἥπτοντο, elg πολλήν τινα ἐνέπεσον ὀρρωδίαν. ὄδεν xal συ- 


9, τὸ Μουντάφαρας] 'Tollius τὰ ἸΜουντάφαρα. 


confectis. quod ubi factum, ad frequentem depellendam vim non amplius 
idonei oppidani, portis apertis copias Romanorum recepere. 

8. BSicin Romanorum ius concessit Anazarbus, Raimundus interea et 
Balduinus , qui ea tempestate Maresiae praeerat, cum nondum praesens 
adesset discrimen, cum exercitu propero itinere in Palaestinam contendunt, 
quo regi, qui istic periclitabatur, subvenirent. hunc enim Saraceni Palae- 
stinis contermini, praelio facti superiores in castello Montisferrandi, quo se 
fuga contulerat, oppugnabant. imperator Anazarbo potitus ad castrum Ba- 
cam progreditur, cuius praesidiarii milites Antiochiae metuentes, eo se de- 
nuo receperunt. Romanorum interea exercitus, postposita Bacae obsi- 
dione , ad flumen quod urbem allambit, castra locat, Antiocheni primo qui- 
dem apparuere intrepidi, murorum robori ceterisque confisi munimentis : 
unde protracta in longum tempus obsidione, dum quidam ex numeris mili- 
taribus, ut fieri solet in numeroso exercitu, in vicina et urbi adiacentia 
prorumpunt pomaria decerpuntque fructus, improviso eos adorti, complu- 
res ceciderunt. verum re percepta Romanisque militibus aliis subvenienti- 
bus, portas tumultuario repetunt, multis suorum in fuga amissis. at insti- 
tuentibus oppugnationem Romanis in magnam trepidationem venere, adeo ut 
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χνὰ Eni βασιλέα “Ῥαϊμοῦνδος ἐξιὼν Φερμῶς ἐλιιάρει τὴν πόλιν αὖ- 
τῷ παραδιδοὺς ip^ ᾧ βασιλέα μὲν κύριον εἶναι καὶ λέγεσθαι, τὸν 
δὲ δικαίρ τῷ ἐξ αὐτοῦ ταύτης ἐπιτροπεύει. ἀποτυγχάνων δὲ ὧν 
 ἐδεῖτο ἅπερακτος ἀνεκομίζετο" ἡμέραις δὲ ὀλίγαις ὕστερον τῆς Ῥω- 
Suae ῥουλῆς περὶ τούτου Ψηφισαµένης, αὐτός τε προσεδέχθη 
ἐφ᾽ oic εἴρηται καὶ αἱ λοιπαὶ .4ατίνων δυνάμεις βασιλεῖ προσεχώ- 
9noa» , o; τεπαρ᾽ αὐτοῖς Θρέριοι λεγόμενοι καὶ oi τὴν χώρων πε- 
ῥοσιοῦσε. ταῦτα μὲν ὧδε ἐγένετο. βασιλεὺς δὲ Ἰωάννης τηλι- 
καύτην καιροῦ ξυντυχίαν μηδαμῆ καταπροήσεσθαι Θέλω» Ev ὁν-- 
Ἰθνάμεσε ταῖς εἰρημέναις elc τὴν ἀνωτάτω ἐμβάλλει Συρίαν, τὸ C 
Πιζα τε φρούριον πολέμου νόµῳ λαβὼν καὶ λαφύρων µέγα τι χρῆ- 
μα ἐντεῦθεν περιβαλόμενος, τὰ μὲν ἅμα τῷ πλήθει τῶν ἆνδρα- 
ποδσώέντων ἀνθρώπων ἐπὶ Ξ4ντιοχείας ἔπεμψε Θωμᾶν ἐπιστήσας 
αὐτοῖς, ἄνδρα ἐξ ἀσήμων μὲν γεγονότα τοῖς δὲ βασιλέως ὑπο- 
όγραμματεῦσιν ἐκ παίδων οἶμαι κατειλεγμένον ὃ δὲ ἐπὶ Βέρροιαν 
ἔχωρειε πύλιν ἀρχαίαν καὶ λόγου πολλοῦ ἀξίαν, ἀλλὰ Θωμᾶς 
μὲν οὐκ tic μακρὰν πολεµίων αἴφνης ἐπιθεμένων αὐτῷ ἅ τε ἐπή- 
yero λάφυρα καὶ τῶν αἰχμαλωτῶν τὸν ὅμιλον ἀποβεβληκὼς µόγις 
“αὐτὸς τὺν κίνδυνο» ἔφυγε' βασιλεὺς δὲ πρὸς ἈΒέρροιαν γεγονὼς 
ἐπειδὴ παντάπασιν ἄνυδρον χώρα τῇ ἐκτὸς αὐτὴν κατενύει, τὴν D 
piv παρήλθε, Ἀαμᾶ δὲ καὶ Χαβαρδᾶ ἐξ ἐφόδου παραστησάµενος 
σροέρια ἐπὶ Σέσερ µετέβη, πόλιν εὐδαίμονά τε καὶ πολυάνθρω- 


6 αὐτός τε] Cod. αὐτὸς δέ. 7. Φρέριοι] Cod. Φαίριοι. cor- 
rexit Duc. 19. περιβαλόμενος ] Cod. περιβαλλόμενοφ. 


Raimundus ad imperatorem accederet crebrius supplexque deprecaretur, 
Wwbem acciperet bac conditione , ut imperator quidem illus esset dominus 
εἰ diceretur , ipse autem iure illam regeret vicario: sed nihil horum impe- 
trato re infecta ad suos rediit, paucis postea interiectis diebus, relato ad 
m consiliam negotio, Raimundus petita tandem obtinuit. exinde- 
que reliquae Latinorum copiae in partes transierunt imperatoris, atque adeo 
ipsi qui ab iis vocantur, et qui regiones istas incolunt. ea sic se 
habaerunt loannes imperator tam opportunam minime dimittendam occa- 
sionem ratus, cum iisdem copiis in superiorem irrumpit Syriam , Pizam ca- 
strum belli iure ac lege capit, multiplicique istic potitur praeda, quam cum 
multitudine captivorum Antiochiam praemittit, praefecto iis "Thoma, viro 
genere quidem ignobili, sed a pueris inter imperatoris scribas allecto. ipse 
interea ad Berrhoeam pergit, urbem antiquam et celebrem; sed enim Thomas 
uitio stam itineris ab hostibus oppressus, et praeda et spoliis quibus prae- 
erat ereptis, amissaque captivorum, quam abducebat, turba, aegre ac vix 
taudem periculum effugit. Berrhoene cum appropinquaret imperator et aqua- 
rem penuria laborare circumiacentem videret regionem, hanc praeteriit. 
Chama autem et Chabarda castellis in. transitu expugnatis, Seserim adortus 
est, civitatem tum aliarum rerum tum hominum copia florentem. hanc qui- 
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πον ἀλλὰ τὴν μὲν πόλιν τειχοµαχήσας εἶλεν, dy δὲ τῇ ἆκρο- 
πόλει γεγονὼς ἀπεκρούσθη. µμέλλοντι δὲ καὶ δευτέραν προσάγειν 
πεῖραν αὐτῇ πρέσβεις ἀφίκοντο χρήματα ἃ μὲν. αὐτίκα παρέχειν 
ἐπαγγελλόμενοι τὰ δὲ καὶ ἀνὰ πᾶν ἐκεῖθεν Ῥωμαίοεις κοµίζεσθαι 
ἔτος τακτόν τινα φόρον. Ὥτοιοῦρος μὲν τῆς πρεσβείας αὐτοῖς νοῦς 5 
P 11 Zv* βασιλεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεπέμψατο τούτους ἐλπίδα ἔχων noM- 
pep περιγεγονέναι καὶ αὐτῶν. ἐπεὶ δὲ πολλάκις αὖθις προσβαλὼν 
ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖν ἔγνω, δεξάµενος τὴν πρεσβείαν ἐπὶ ovufiá- 
σεις ἐχώρει” κοµίζονται γοῦν αὐτῷ μεγάλα μὲν χρήματα, προσά- 
γεται δὲ καὶ σταυρός, ἐξαίσιόν τι χρῆμα καὶ βασιλεῦσι δῶρον 10 
ἀντάξιομ.. ἠἈίθος ἦν λυχνίτης «μεγέθους μὲν ἱκανῶς ἔχων, ἐς 
σταυρικὸν δὲ διαλαξευνεὶς σχῆμα ὀλίγον τῆς φυσικῆς ἐν τῷ λα-- 
ξεύεσθι ἀποβεβλήκει χροιᾶς. οὗ 6 ἐν βασιλεῦσί φασιν ἀπόστο- 
Aoc ἐφιλοτεχνήσατο ἀωνσταντῖνος, τρόπῳ δὲ ὅτῳ δὴ Σαρακη- 
V 9 νοῖς elg χεῖρας ἦλθε. ταῦτά τε σὺν Δεξάμενος, τὰ πιστὰ δὲ καὶ 15 
περὶ τῶν ἑξῆς φόρων λαβὼν ὡς ἐπὶ τὴν ιλέχων αὖδις ἐχιρει. 
B τὸ Baxá τε 10 ζΚαπνισχέρτι φρούρια παραστησάµενος ὀχυρὰ ὃ μὲν 
ἐπὶ χώρας ἔμενε, μοῖραν δὲ τοῦ στρατεύματος ἀποτεμόμενος ἐπὶ 
χαταδροµμῇ τῶν λαιπῶν ἔστελλεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρὸς ἀκρί- 
βειαν ἱστορεῖν ὑπύσχεσιν οἶμαι ὑπερβαώει τὴν ἡμετέραν. ὡς γὰρ 90 
ἐν κεφαλαίῳ προῦκειτό µοι περὶ τῶν παρόντων εἰπεῖν, ἅτε μηδὲ 
αὐτοπτήσαντι ταῦτα μηδὲ τὸ πιστὺν ἐντεῦθεν λαβόντι. τοσαῦτα 


49. οὗ ] Fort. à». 14. τρόπω δὲ] Οοὰ, δή. Μι! ἐρίέας exci- 
dit ; neque in Cod. lacunae vestigium. ὅτῳ δὴ i. q. ὁτῳοῦν. 


dem oppugnanmdo cepit, sed ab erce repulsus cum denuo tentare vellet, 
supervenere legati, qui et praesentem pecuniae vim offerrent, et in futu- 
rum annuam sta tributi nomine soluturos sese Romanis pollicerentur. 
eiuscemodi fuit legationis summa; sed oblata respuit imperator, sperans 
fore ut &t ipsos tandem expugnaret. verum cum variis factis unpressioni- 
bus urbem tentasset frustra , admissis iterum legatis, in propositas condi- 
tiones concessit. magna igitur obtulere illi munera, atque in iis crucem, 
rem sane mirandam, donumque quod imperatorem deceret. lapis erat ly- 
chnites iustae magnitudinis, qui cum in crucis speciem efformaretur, pau- 
lulum nativi splendoris in ipsa elaboratione perdiderat. haec a Constantino, 
inter imperatores apostolo, adornata nescio quo modo in manus venerat 
Seracenorum. bis itaque omnibus acceptis, fide etim solvendi deince 

tributi interposita, Ciliciam versus iterum proficiscitur: et Baca et Capnis- 
certi vedidis snunitionibus captis, ipse in ea regione manet, partem vero ex- 
ercitus mittit ad ceteras incursandas. sed enim accuratius illa tractari vide- 
tur a proposito nostro prorsus alienum; cum id nobis consilii potiseimum 
fuerit, historiam rerum praesentium, quas aut ipsi nog usurpavimus oculis, 
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9* οὖν ὅμως τῆς τύχης εὐμενῶς προσβλεψάσης αὐτῷ ἐνιαυτοῖς οἱ-- 
put ὀυσὲν εἴργαστο. 

9. Οὕτω δὴ faciet Ἰωάννῃ τάς γε ἐν IMola εὐδοχιιεῖν 
Ἐονέβαινε µάχας, πλήν γε δὴ ὅτι μὴ τὰ ἀμφὶ τῇ κέᾳ Καισαρείῳ 
 &xurà σκοπὺν τούτω Συνέπεσο. 4» μὲν γὰρ ἀμφὶ τροπὰς ἤδη C 

χειµερενάς, 0 δὲ o9 μακρὰν ἄποθεν αὐτῆς αὐλισάμενος πολιορκία 
παραστήσεσθαι ero. ἐπεὶ δὲ Πέρσαι τε οἳ τὴν πύλων εἶχον layv- 
ῥύτατα τούτῳ ἐνέχειντο πολεμεῦκτες καὶ χειμὼν ἐξαέσιος οἷος ἔπι-- 
7εγονὼς ἐπίεζε τὸ στρατιωτικόν, τῆς μὲν. πύλεως ἀπῆρεν, ἐς δὲ 
την παφακειιένην Περσών εἰσελάσας χώραν λείαν ἐχεῖθεν πολλὴν 
Ίλασε xal ἀνθρώπων ὕμιλον μακροῦ τοῦ χράνου Πέρσαις ὃσι-- 
λεύοντω τῇ Ρωμαίων ἀπέδωκεν. ἐκ ταύτῃ δὴ τῇ ἐκστρατείᾳ, λέ- 
qo δὲ ὁπηκέχα ἔτι αἱ γέας Καισαρείας ἐπαύλεις εἶχον αὐτάν, Evy- 
ἐπεσέ τι λόγου καὶ xoc ἄδιον. ῥἐπειδή ποτε Σξυμβολῆς μεταξὺ 
15 Ρωμαίων καὶ Περσῶν καρτερᾶς γενομένης τύχη τιγὶ τὰ Ηερσῶν D 
ααθιπέρτερα ᾖσα», τὰ πρασσόµενα Ἰμανονὴλ κατιδών, ὃς ὕστα- 
τος ὡς µοι πολλάκις ἐρρέθη παίδων βασιλεῖ ἐγέκετο Ἰωάννῃ, τοῦ 
πατρὸς οὐδὲν αὐτῷ ξυνειδύτος ἐς µέσους σὺν τοῖς ἄμφ᾽ αὐτὸν 
ἐμπίπτει τοὺς πολεµίους.. καὶ αὐτοὺς px ἀπεώσατο, τὸ δὲ τῶν 
Α Ρωμαίων στρατιωτῶν δη, ἐκλελοιπὺς ἀγέρρωσε φρόνηµα. ἐφ᾽ 
eic ἐδυσχέραινε μὲν ὑποῖα εἰκὸς ὁ πατὴρ καὶ ἐν δεινῷ τὴν τόλ- 
μεν ἐποιεῖτο, Φαζμα δὲ αὐτὸν ἔνδον ἐπεῖχε καὶ ἐξεπέπληκτο µο- 
γονουχέ, εἰ ὀκτωκαίδεκα οὕπω γεγονὼς ἔτη τηλίχοις ἑαυτὸν παρα-- 
βάλλειν κινδύγνοις τολμᾶ, ῥύστην τε αὐτὺν δημοσία τοῦ Ῥωμαίων 


ant quarum propterea fides non adeo certa, summatim enarrare, ἄδες quan- 
tamvis multa , tamen favente fortuna biennio ut opinor gesta sunt. 

9. Astico igitur bello ingentem censecutus est gloriam loannes impe- 
sator, praeterquam in ea quam ad Neocaesaream suscepit expeditione, in 
qua non pro votis cessere omnia. nam positis circa solstitium bibernum non 
procul ab urbe castris, haud aegre expugnari illam posse in animum induxe- 
rat sed cum Persae oppidani crebris ipsum eruptionibus impeterent acrius, 
atereretque exercitum hiems validior, castra movit et in circumiectam re- 
gionem effusus, praedas inde abstulit ingentes turbamque non modicam ho- 
minum. qui diu sub Persarum iugo aervierant, Romanis asseruit. ia expe- 
di&ene lla, «um adhuc scilicet eirca Neocaesaream castra haberet , accidit 
relatu res digna perinde ac auditu. cum euim Romanos inter et Persas con- 
flictu habite, superiores forte evasiesent Persac, Manuél, qui ut non se- 
mel monui liberorum foannis minimus erat, haec advertens, patre inscio, 
cum iis qui twn sibi aderant, in. medios sese hestes intulit: quibus validius 
repulsis, Romanorum demisses ante animos plurimum erexit. id facinus 
aegre tulit parens, nec filii probavit audaciam : etsi rem miraculi instar esse 
secum animo reputaret, adoleseentem duodeviginti annos vix natum tanta 
&ducia praesentibus sese obiecisse periculis, palamque exercitus servatorem 
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P 12 ἀπεκάλει στρατοῦ. οὕτως οὖκ οἶδε παντάπασιν ἡλικίαις ἀρετὴ 
περιγράφεσθαι. ἐκ τούτου δὲ πολέμου σχεδὸν οὐδενὶ ᾿Ῥωμαίων 
ig? ἵππῳ ἐπανιόντι ξυνέπεσε. 

10. Τὰ μὲν δὴ νέας Καισαρείας ἐνταῦθα ἐτελεύτα. βα- 
σιλεὺς δὲ Πέρσας ἐς αὖθις Σωζόπολιν πυθύµενος πολεμεῖν, πα- 5 
σίρρωµος ἐνταῦθα ἐφέρετο. ῥἐπειδή τε οὐδενὶ πολεµίων ἔντετυ-- 
χηκέναι αὐτῷ ἐγένετο (ἤδη γὰρ ἐπιέναι σφίσι Ῥωμαίους πυθόµε- 
vot ὦχοντο ἀπιόντες), ἐπὶ τὴν Πασγούση καλουµένην λέµνην διε- 
βίβαζε τὸν στρατόν. αὕτη γὰρ δὴ ἐς ἄφατόν τι µῆκος καὶ εὖ-- 
poc ἐκτεινομένη νήσους κατὰ µέσον παρέχεται διακριδὸν ἀλλήλαις 10 
τοῦ ὕδατος ἀνεχούσαις, ἐν alc φρούρια ἐκ παλαιῶν ἀνωκοδόμη- 
ται χρόνων. οἰκοῦσί τε ἐν αὐτοῖς ἄνθρωποι τὸ ὕδωρ vrl τω- 

B φρείας πεποιηµένοι. ἔξεστι 0^. αὐτοῖς ἐς Ἱκόνιον ἀνιοῦσιν αὔθη-- 
μερὸν ἐκεῖθεν ἐπανελθεῖν. οὗ δὴ ἕνεκα μάλιστα βασιλεὺς περὶ 
πλείστου τὴν τῆς λίμνης ἐπικράτησιν ἐποιεῖτο. τῶν d" ἐν αὐτῇ {6 
Ἑωμαίων oix ἐνδιδόντων ταύτην αὐτῷ (χρόνῳ γὰρ δὴ καὶ ἔθει 
μακρῷ Πέρσαις τὰς γνώµας ἀνακραθέντες ἧσαν), τοιάδε τινὰ 
ἐνενόει. Ἀλέμβους ὡς πλείστους καὶ ἀκάτια Σξυναγαγὼν Σύλοις 
ὄνωῦεν ἐπεζεύγνν» ἐπὶ τούτων δὲ τὰς μηχανὰς Φέμενος εὐθὺ τῶν 
εἰρημένων ἦγε φρουρίων. ἔνθα ξυνέβη πνεύματι ξηρῷ τῆς λίμνης 20 

V 10 ἐκταραχθείσης πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων ἁπολωλέναι στρατιωτῶν" 
µόγις ὁ) ὅμως καὶ E)» fla πολλῇ καὶ ταῦτα εἶλεν ἔπειδή τε 
Ῥαϊμοῦνδον τὸν «άντιοχείας πρίγχιπα νεωτερίζειν ἐπύθδετο, εὐθὺ 


| , ix τούτου — ξυνέπεσε] Haec corrupta videntur. 11. dve- 
ούσαις] Fort, ἀνεχούσαρ. ibid. ανωκοδόμηταε] Cod. ἄνοικο- 
όμητα. 

fiteretur. ita non semper virtus aetatibus circumscribitur. ex eo prae- 


jo, nihil fere equitatui Romano accidit, 

10. His ad Neocaesaream gestis, imperator, cum Sozopolim a Persis 
iterum oppugnari accepisset, propero illuc agmine contendit. sed cum nul- 
lus adesset hostis (iam enim adventu Romanorum percepto inde excesserat), 
copias ad Pasgusam paludem traduxit, quae longitudine et latitudine supra 
quam dici potest protenditur, circa medium paribus ferme intervallis emi- 
nentibus supra aquas insulis interstincta, in quibus antiquitus exstructa sunt 
valida castella. qui eas inhabitant homines munitionum loco aquis utuntur, 
facileque illis Iconium venientibus eadem die domum redire. hac maxime 
de causa necessarium duxit imperator paludem expugnare: quam cum ultro 
non dederent Romani, ut qui iam olim Persis permixti eorum ut plurimum 
mores amplexati erant, id tandem excogitavit. lembis et actuariis coactis 
compluribus, iisque lignis desuper invicem connexis, machinas imponit ac 
recta ad castella progreditur. agitata tum ventis vehementioribus palude, 
non pauci interiere Romanis ex militibus : tandem, nec sine labore , 15 po- 
ütur. 46 cum Raimundum Antiochenorum principem percepisset res novas 
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* , ’ ^s 
xai πάλιν Νιλίχων ἐχώρει, κατὰ νοῦν ἔχων τὴν Κιλίκων καὶ C 
3» .. J ^ ” 
“ἀντεοχέων δὺν «ἄιτάλου καὶ Κύπρῳ elg κλῆρον ἀποδώσεσθαι τῷ 
/ e" d ^) 
lHaerovíA. 09i» δὲ ἐπὶ ταυτηνὶ τὴν ἔννοιαν ἦλθεν ἐρῶν ἔρχομαι. 
e 4 ? *. « P4 e^ 
q-Jursi uev «λεξίῳ, ὃς πρεσβύτατος αὐτῷ παίδων ἐγένετο, τὰ 
« ^" ” 
5 Εωμεαίω» ἐκ πολλοῦ μνηστευσάµενος σκῆπτρα. ἐπεὶ δὲ καὶ IMa- 
4 4 ”. 
νουτλ. ἔσχατος αὐτῷ γένοιτο, φάσεις αὐτίκα ἐφοίτων καὶ ξύμ- 
P! , A ew £- * ο 
βολα βασιλείας elg τὺν παῖδα ἐγνωρίρετο, ὧν ἑνὸς ἢ δυοῖν ἐπι- 
^ σσ σος 42 ^t 
μνησθηναι oU μοι ἔδοξεν &no. εἶναι καιροῦ. ἐπειδή ποτε πρὸς 
εν , ο 9 ς M po / À 4 » , , 
varov κατεδαρῦεν 0 MavovrÀ, γυνή τις ὄναρ ἐφίσταται τούτῳ, 
* J . ^» ^» 
Ί0δψις σεμνή, µέλαινα ἐσθής, ἐν δὲ χερσὶ πέδιλα ὁποῖα βασιλεῦ- 
€ J / ” ^ 
σιν vnodeÓcoJa. νύµος. καὶ παρείχετο τῷ Ἱηανονὴλ xofoOus 
χελεύουσα ἀποσεισαμένῳ ταντί» ἐδείχνυε δὲ τὸ συνήθη κυανά. D 
ει |e / τε. ^ P" 
ὃ δὲ Jogíflov μεστὺς ἀνεγρύμενος ἐπειδὴ μὴ ἐντυγχάνειν τοῖς ὅρα- 
Φεῖσεν εἶχεν, ἐκλανθμερίζετο κατὰ τοὺς παῖδας καὶ ἀφῃρῆσθαε ' 
Ιδταῦτα παρά του τῶν περὶ τὴν ἑστίαν qiero. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦ- 
τον, ἕτερον δὲ οὐδὲν αὐτῷ ἔλασσον. v τις μοναχῶν" πατρὶς 
- * 
αἰτῷ Γαλιλαία, βίος ἀναχωρητικύς τε καὶ ὕρειος *. οὗτος ἔπει- . 
δή ποτε ἐς ὁμιλίων βασιλεῖ καθίστατο Ἰωάννῃ, τοὺς παῖδας ἐς 
» * / 4 D 4 ή et x ^. 
αὐτὸν παρελθόντας ἴδων τοῖς μὲν ἄλλοις ὅσα καὶ ἰδιωτικοῖς προση- 
΄ 4 i] - M 3 A L4 
$0xéy29yg , Ἰήανουηλ dé τοῦτον σὺν εὐλαβείᾳ προσιὼν ἐπευλόγει, 
A] . ^ 
zvrOavouévov δὲ βασιλέως 0rov ἕνεκα ταῦτα ποιοίη, ὑπολαβων P 13 
« b «C ct 33 ὃν cc L4 *' € / 4 4 
ὁ µιοναχὺς Ότι εφη, — uórog ἐδ ἀπάντων Ἱηανυνὴ]λ βασιλεὺς 
ἐμοὶ φαίνεται ἐκ δὲ τούτων καὶ τοιούτων ἄλλων ἐς ἄπεράν- 


2. [ov Αττάλου] Fort. ξὺν τῇ Αττάλου. 15. ἑστίαν] Ital. 
Vossius. Cod. ευθίαν. 


moliri, continuo Ciliciam repetit, eo animo ut non Ciliciam duntaxat , sed 
et Antiochiam, Attaliam et Cyprum Manuéli filio in haereditatem daret. 
unde vero id ei venerit in mentem , paucis expediam. Alexio primogenito 
Komanum imperium iam pridem tradere decreverat: sed nato Manuéle libe- 
rorum postremo, de eo statim praedictiones in vulgus sparsae, et in puero 
non pauca imperii agnita sunt auguria, quorum unum atque alterum recen- 
sere haud abs re erit. dormienti aliquando Manuéli apparuit mulier, vultu 
severo, nigra induta veste, manibus tenens calceamenta , quibus imperato- 
res indui moris est, ea Manuéli obtulit $ndueretque praecepit, reiectis, 
quibus uti consueverat et quae monstrabat mulier, caeruleis. excitatus cum 
ingenti perturbatione, ubi quae viderat non reperit, puerorum more plora- 
bat, eaque e domesticis aliquem credebat abstulisse. eiusmodi fuit augu- 
rium, cui haud istud cedit. monachus gente Galilaeus, qui vitam monasti- 
cam in silvis ac montibus agebat , dum forte una cum imperatore colloque- 
wetur, videretque accedentes ad se illius liberos, ceteros veluti privatos 
habuit, Manuéli vero humaniter accepto benedictionem impertiit. rogatus 
a prindpe quorsum haec egissct, respondit monachus, unum ex omnibus 
Manuélem sibi imperatorem videri. aec et similia etsi varie imperatoris 
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τους ὅ βασιλεὺς ἐννοίας ἐξέπιπτεν, ἀναλύειν d? o)x ἔχων ἅπερ 
αὐτῷ δόξειεν ἀρχῆθεν ὃς τὸν. εἰρημένον σκοπὸν ἔβλεψεν. ἀλλ᾽ 
ἔοιχεν ἀνθρωπίνης ἄρα ἐπινοίας τῶν πάντων πραγμάτων ἠρτῆ- 
σθαι μηδέν. οὕπω γὰρ τῆς Κιλίκων ἐφίστωτο, καὶ δυεῖν μὲν 
ἀφήρητο παίδων οἳ χρόνῳ προῆκον, ἅτερος δὲ τοῖν ἀπολελειμμέ- ὅ 
νοιν, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτῷ ξυνέβαινεν ἐς τὸ σῶμα καλῶς ἔχειν, ἀπῄει 

B τοὺς νεκροὺς ἐς Βυζάντιον ἀνακομίζων. βασιλεὶς δὲ ἐπὶ τῆς 
Κιλίκων τὸν βίον Ἐυνεμερίσατο, καὶ Ἱανουὴλ λοιπὺν elg τὸν βα- 
σιλείας ἄνεισι θρόνον. Ὦἄξιον δὲ καὶ τὸν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 
τρόπον διηγήσασθαι. ἠἐξιόντι πρὸς Φήραν αὐτῷ σῦς ἀπήντα, 10 
µέγα τι χρῆμα, ὁποῖα πολλὰ 4 Κιλίκων τρέφει γῇ καὶ ὄρη τὰ 
Ταυρικά. ὃ μὲν οὖν ἀκόντιον ὥς φασι χειρισάµενος ἐπιόντα τοῦ- 
τον ὑφίστατο" ὃ δὲ τῆς αἰχμῆς τῷ στέρνῳ ἐγκρυφθείσης θυμαί- 
νων ἐπὶ τῇ πληγῇ ὠθισμῷ μᾶλλον ἐχρῆτο, ὡς ἐντεῦδεν τὴν βα- 
σιλέως χεῖρα διὰ σφοδρὰν τὴν ἀντέρεισιν τοῦ εὐθέως ἐκτραπεῖ- 16 
σαν ig^ ἣν παρήρτητο παρενεχθῆναι φαρέτραν πλήρη βελῶν οὗ- 
σαν. εὐθὺς οὖν τραῦμα ἐπηκολούθει ταῖς ἀχίσι ξυσθέντος a$- 
τοῦ τοῦ ἐπικαρπίου καὶ ἀφρὸς μὲν ἐντεῦθεν ἐξεμύσατο ὄφαι- 

C uoc, ὑμὴν δέ τις λεπτός, ὃν ἐκδηρὰν oi πολλοὶ ἰδιωτικῶς Óvo- 
µάζουσι, προσήγετο δῆ9εν συνάξων τὸ διεστηκὸς καὶ συνονλώ- 20 
cov τὸ τραῦμα, ὡς μὴ φλεγμῆναν ὀδύνας ἐγείρῃ. ἀλλ ἦν ἐκεῖνο 
τῆς εἰσέπειτα φλεγμονῆς αἴτιον. τὸν γὰρ τῆς ἀκίδος lv ἔνδον 
τῇ στυφότητι ἐναπολαβὸν ἐπὶ τὸ ἄλλο μετέφερε σῶμα. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὕἕστερον" τότε δὲ µηδεµίαν ἔτι ὀδύνης συναίσφησιν 


8. ξυνεμερίσατο] Fort, ἑυγεμετρήσατο. 18. ἐξεμύσατο] Bek- 
ker ἐξεμυζᾶτο. 


apimum versarent: cum tamen quae antea decreverat nollet rescindi, 
priori proposito stetit, sed ita comparatum est, ut rerum exitus ex humanis 
non pendeant consiliis. nondum enim attigerat Ciliciam, cum duobus filiis 
natu maioribus orbatur: superstitum vero alter , qui nec ipse admodum cor- 
pore valebat, Byzantium mittitur fratrum cadavera deducturus. moritur 
etiam in Cilicia imperator, imperiumque adipiscitur Manu&l. quo pacto 
autem vitam finierit, enarrare videtur operae pretium. ad venationem 
egresso obvius fit aper ingentis magnitudinis, quales in Cilicia multi et mon- 
tibus Tauricis; advenientem, ut fert fama, telo quod manu tenebat exci- 
it: contra ille mucrone in pectus adacto ex plaga furibundus vehementius 
. dMastat, adeo ut inde manus imperatoris, quae duin fortius obnititur a recto 
deflexa in pharetram sagittis plenam, quam ex humero suspensam gerebat, 
impegerit, quarum cuspidibus vulnerata perstrictaque est pars carpo proxi- 
ma, ex eo vulnere cruenta sanie effluente, tenuis membrana , quam vulgo 
ecderam vocant, imponitur, quae divisam cogeret carnem, et cicatricein 
contraheret, ne inflammata dolores concitaret ; sed hacc fuit postea inflam- 
mationis causa: nam venenum quo telum infectum erat, ipsa adstrictione 
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ἔχοντε τράπεζά τε αὐτῷ παρετίθετο, καὶ 7 κλίνη τοῦτον εἶχεν 
ὡς ἀρεστήσοντα. προβαίνοντος δὲ τοῦ ἀρίστου παῖδες ἰατρῶν 
ἐνταῦθα περιεστηκότες ὡς τὸ ἐπίθεμα εἶδον, ἐπυνθάνοντό τετὴν 
τοῦ τραύματος αἴτίαν καὶ µαθόντες τῇ τε τραπέζῃ ἐπεμέμφοντο V 11 
δχαὶ ἡἠξίουν αὐτίκα τῆς χειρὺς ἀπεῶσθαι τοῦτο" ὃ δὲ προσφῦναί 
τε τὸ τραῦμα ἐνταῦθα διετείνετο καὶ τοῦ λοιποῦ μηδὲν ὄγκου καὶ p 
φλεγμονῆς πέρι δεινὸν ὑφορᾶσθαι. ἀλλ’ Gott πρὸς ὕπνον κατέ- 
δαρθ-εν ἀριστήσας, καὶ ὀδύναι δριμεῖαι ἀνέβαινον αἴφνης καὶ 0y- 
xoc «Ἰνίστατο τῆς χειρός. συνῄει τε πᾶς ὃ τῶν ἰατρῶν κύκλος 
10x«i ἆγὼν προὔχειτο περὶ τοῦ πρακτέου. τοῖς μὲν οὖν τέµνειν 
ἐδόκει τὸν ὄγκον, τοὺς δὲ τὸ ἀπέπαντον ἐδυσώπει καὶ ἄλλως κα- 
λ]άσσεσθαι τοῦτο προὐτρέποντο. AX ἔδει γὰρ ὡς ἔοικε γενέσθαι 
χακιῶς, ἐχράτει τῆς χειρουργίας 7) ψῆφος. τµηθέντος γοῦν ὄγ- 
| xoc ἀνέβαινε μείζων, καὶ 7 χεὶρ ὠογανοῦτο. καὶ ὃ βασιλεὺς ἑλ- P 14 
Ιδπίσεν δη Φανάτυυ τὴν ψυχὴν κατασείεσθφαι ἤρχετο, καὶ µάλισθ” 
ὅτι μηδὲ πέρατι τὸν σκοπὸν ἔδωκε, ὃν περὶ τῆς ἐς Παλαιστίνην 
ἐπιδημίας πάλαι ὠδινήσας ἔφθη. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ εἶκοσι ταλάν- 
των ἀπὸ χρυσοῦ λυχνίαν εἰργασμένος ἔτυχεν, ἀνάθημα τῷ τῇδε 
ναῷ κατασκευαζόμενος. ἐπειδὴ γοῦν i» ἀμηχάνοις ἦν, µοναχόν 
«τινα ἐκ Παμφυλίας ἄνδρα µεταπεμψάμενος ἱερὺν παννύχω δεήσει 
τὸ Φεῖον ἱλάσχεσθαι ἠξίου. τὸν δὲ τῇ δεήσει προσεσχηκύτα φω- 
ών ἀκοῖσαι λέγεται ἀδόντων τινῶν. ὠράθη 0 λυχνὺς µετηρµέ- 


12. γενέσθαι] Fort. addendum of. 22. λυχνὸς] Ita 1. F. Grono- 
vius Cod. Λίθοφ. praeterea malim xol ὁ Àvz»og. 


arctius inclusum , in reliquum transfusum est corpüs. ita cum nullus dum 
sdesset dolor, paratur ipsi mensa, eique velut pransurus accumbit. inter 
prandendum, quí circumstabant medicorum filii, ut. appositum emplastrum 
couspexere, cicatricis causam sciscitati et edocti, removendum illud a 
mand, eta mensa abstinendum censuerunt. contra ille hoc medicamento 
coisse vulnus nec quicquam mali de tumore et inflammatione sese metuere 
dicebat. post prandium somno se dedit, statimque acutissimi dolores sub- 
eri, totaque manus intumuit. convenit illico universa medicorum turba, 
quidque facto opus variis invicem disputavere sententiüs. quidam enim cen- 
sebant resecandum tumorem, alii nondum maturum, proindeque emolliendum 
prins instabant. sed enim fato constitutum videbatur ut male res gereretur, 
victque eorum sententia qui resecandum statuerant. peracta sectione quum 
tumor in maius augeretur, manus chirurgicis vinctis obligata est. impera- 
foris vero mortis iam imminentis metu non modice concutitur animus, ) 
maxime quod iam ante conceptam animo in Palaestinam peregrinationem non 
confecisset , cuius gratia lucernam viginti talentorum ex auro conflatam loci 
templo offerendam paraverat, cum jam in extremis laboraret, monachum 
quemdam ex Pamphylia oriundum, vitae sanctitate celebrem iubet acciri, 
qui continua prece deum placaret. feruut hunc exaudisse voocs canentiuni. 


- 
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voc καὶ Φεῖος νεανίας καταστέλλων τὸν Φόρυβον αὐτῶν τῆς wv- 
χῆς. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον' βασιλεὺς δὲ αἰσφόμενος ἤδη ἐν 
B xaxoig ἑαυτοῦ γεγονότος παρεῖναι τοὺς ἐν τέλει κελεύσας καὶ ὅσον 
ἐν μεγιστᾶσι καὶ στρατηγοῖς καὶ ἄλλως ἀπόβλεπτον ἦν, ἔλεξε 
τοιάδε. "'ἄνδρες Ῥωμαῖοι ὅσοι ἐπὶ ταυτηνὶ ξυνελέγητέ µοι τὴν 5 
ἀκρόασιν, Gg μὲν πυλλοῖς ἤδη καὶ ἄλλοις τῶν nap! ἡμῖν βασι- 
λεῦσιν ἐπὶ τοὺς παῖδας τοὺς αὐτῶν ὥσπερ τινὰ κλῆρον πατρῴον 
τὴν ἡγεμονίαν ὁιαβιβάζειν ἔδοξεν, αὐτὸς δὲ οἶδα πρὸς πατρὺς 
βασιλέως τήνδε παραλαβὼν τὴν ἀρχήν, καὶ ὑμῶν δὲ ἑκάστῳ 
ταὐτά µοι περὶ τούτου γινώσχειν Συμβαίνει. ταύτῃ ἄρα καὶ oleo" 10 
ἐμὲ ἴσως ἐς πέρατα τῆς παρούσης ὡς ὁρᾶτε ἀφιγμένυν ζωῆς παί- 
doi ἐμοὶ ἀπολελειμμένοιν ὁυεῖν ἐπὶ τὸν χρόνω προήκοντα, ὥσπερ 
ἀνθρώποις νόµος ἐστίν, ἀρχὴν τήνδε καὶ 9ρόνον μετωγαγεῖν. 
C ἐμοὶ δὲ τοσοῦτον ἐμέλησεν υμῶν , wc εἲ µηδετέρῳ τοῖν εἰρημένοιν 
τὸ χρῆμα τοῖτο προσῆκεν PE ἀρετῆς, εἱλόμην γε ἂν ügneg ἂν ἐμοί 15 
τε καὶ ὑμῖν οὐκ üno γνώμης εἶναι φανείη. ᾖΣυνοίσει γὰρ οἶμαι 
οὐδὲν οὔτε τῷ ὀόντι οὔτε τῷ δεξαµένῳ, ἐπειδὰν ἁμαθίᾳ κυβερνή- 
της τὴν ναῦν καταδύῃ, tl μὴ καὶ μᾶλλον προσαπολεῖται τῷ δώρῳ 
καὶ κατερεῖ τοῦ δεδωκότος οὐκ ἆγαθά. ἀπειροκαλίαν μὲν οὖν 
καὶ τοῦ δωρεῖσθαι ἁμαθίαν καὶ ξυνόλως οὐδὲν οἶμαι ὑγιές. οὕτω20 
μὲν δὴ γνώμης αὐτὸς περὶ ὑμᾶς ἔχω. ᾖτεκμήριον δέ καὶ γὰρ 
ἐπὶ ξυμφέροντι τῷ ὑμῶν δεῆσαν τάχα καὶ φύσιν ἀδικήσων i00) 
πάρειµι. παϊδέ µοι ἄμφω καλώ, ἅτερος ὁ αὐτοῖν καὶ χρόνῳ 


8. αὐτὸς δὲ οἶδα] Malim αὐτός τε οἶδα. 10. ταὐτά μοι] Cod. 
ταῦτά οι, 16. ἄπο] Cod. ἀπό. 


sed et conspecta est ex alto lucerna, visusque divinus adolescens, com- 
pescens tumultum et perturbatum illorum animum. ita res fuit. imperator 
vero cum se in extremis esse videret, accersitis magnatibus, ducibus, vi- 
risque praecipuis, hanc ad illos orationem habuit: ,,non ignoratis, viri 
Romani quotquot hic adestis, complures, atque adeo qui apud nos retro 
imperarunt, principes, ad liberos imperium paternam veluti haereditatem 
transmisisse. utque ego principatum bunc a parente imperatore in me trans- 
latum accepi, ita nemo vestrum facturum me aliter opinatur. idcirco for- 
tassis existimatis me quoque in extremo vitae constitutum discrimine duorum 
superstitum filiorum maiori, prout apud ceteros homines fieri consuevit; im- 
perium concessurum. verum tanta est apud me vestri cura, ut si neutri eo- 
rum deberetur ex merito virtutis, lecturus ultro alium fuerim, qui et meo et 
vestro iudicio eiusmodi dignitati idoneus probaretur. neque enim gloriosum 
esse arbitror seu danti seu accipienti, s1 quis navem , quam gubernandam 
ab alio susceperit, prae inscitia undis submergat, atque adeo ipse cum dono 
pereat et infelicis muneris datori haudquaquam graüam babeat. nam pru- 
dentis non est imperito quidquam. demandare, imo mera insania. eo me 
erga vos affectum esse animo, vel inde vobis constabit, cum si opus fuerit 








HISTORIARUM L. I. 21 


προάγει. ἆλλ᾽ 5 γνώµη 10 πρεσβεῖον ἀποσεισαμένη τὸ βέλτιον D 
ἰχνηλατεῖ καὶ πείθει ἀρετὴν ἀρετῇ παραβάλλοντα. δυσχερὲς δὴ 
τοῦτο τῶν ἁπάντων ἀγώνισμα τὴν κρείττω πειρᾶσθαι λαβεῖν. ἐπεὶ 
xal χρὴ τῷ βελτίστω προσνεῖμαι τὸ βέλτιον (βασιλείας δὲ τί ἄν 
δτις Φεἴτο σεμνότερον ἕτερον;) βουλοίμην μεντᾶν, ἄνδρες συστρα- 
τιῶται, τῷ χρύνου πρεσβείῳ καὶ τὸ ἐξ ἀρετῆς μᾶλλον προσεῖναι 
ἐντελές. ἀλλ᾽ ἤ γε ψῆφος ἐπὶ τὸν τελευταῖον ὁρᾷ, καὶ ὃ βασι- 
λείας κανὼν τιῷ ἐσχάτῳ μᾶλλον προσφύεται. καὶ οὐ δήπου óg- 
Φαλμίαν ἐμοὶ τὴν ἐξ εὐνοίας δεδιέναι ἔπεισι. παῖδε γὰρ ἄμφω 
10xaà φίλω πάντως ἀπὸ ταὐτοῦ, καὶ τοῦτό γε τὸ µέρος οὐδὲν ἅτε- P 15 
goc προήκε. ψῆφον μὲν δὴ τὴν in^ ἀμφοῖν ἐμοὶ καὶ μᾶλλον V 12 
διὰ ταῦτα περ ὑμῖν πιστευτέον αὐτοῖς. ἐκεῖνο δὲ κοινῇ καὶ µά- 
λιστα περιεργαστέον, λέγω δὲ µή ποτε ἀδελφοῦ μὲν κρατιστεύειν 
δήπου τὸν παῖδα ξυμβαί»ῃ, ἐς δὲ τὸν φΦρόνον παραβαλλόμενος 
15700» ἑλέγχηται. ἐμαυτῷ γὰρ οὐκέτι καὶ τοῦτο Φαρρῶ, δεινῶς 
μονωῦὺεῖσαν ὑπειδομένῳ τὴν εὔνοιαν" ἱκανὴ. γὰρ μάλιστα ψῆφον 
δεκάσαι πηνίχα μὴ παρὰ ἴσης ἐκκρούοιτ. ᾖβούλεσθε τοίνυν αὖ- 
rol μὲν ὑμῖν τῶν αὐτοῦ καταλέγοιμε, ἐπιψηφιεῖσθαι 0^ αὐτοί; 
ἐσχέος μὲν δὴ καὶ ῥώμης καὶ τοῦ ἐς τὰ πολέμια Φάρσους ὁπόσον B 
0 αἐτῷ µέτεστι, nayrí nov δῆλόν ἐστι. καὶ μαρτυρεῖ µοι τὸ ΊΝεο- 
καισαρέων τοῖς λόγοις, ἔνθα ἐπιδήλως ἐς γύνυ τὰ 'Ῥωμαίων κάµ- 
Ψαντα ὑπὸ δὴ τούτῳ ἀνωρθωκότα περισωθείη. ἃ δὲ προσµαρ- 
9. τὴν κρείττω] τὰ κρείττω ᾖ 4. βέλτιον] Malim βέλτιστον. 
11. τὴν] Οοἀ. τοῖν. 17. αὐτοὶ μὲν] Malim αὐτὸς μέν. 


vel postposito naturae ordine utilitati vestrae consulam. filii mihi sunt duo, 
uterque probis moribus, quorum alter aetate prior. sed temporis praeroga- 
tivam mens mea respuit, quaerit quod optimum est, suadetque ut virtus cum 
virtute conferatur. ardua sane et prae ceteris difficilis contentio potiorem 
sententiam investigare. cum igitor quod melius est optimo debeatur, im- 
perioque nihil quidquam videatur excellentius: optarem quidem, commilito- 
mes, adesset cumulata virtus cum aetatis praerogativa. sed haec minorem 
spectant, et in illum propendet calculus, qui genuina prae se fert imperandi 
symbola: quo in iudicio nulla me affectum protestor invidentia vel amore 
immoderatiori. uterque enim filii, uno caritatis gradu dilecti, proindeque 
nec alter alteri praeferendus. quamobzem suffragium mihi potius super iis, 
uam vobis ipsis concredendum videtur. id vero communi consilio studiose 
igenterque explorare convenit, ne si seniori praeferatur minor, tamen ad 
inperium capessendum, si cum fratre comparetur, hoc minus deprehendatur 
idoneus. neque enim tantum mihi soli fido, cum nescio quam verear singu- 
larem propensionem, quae ut plurimum recta pervertit consilia, nisi a pari 
altera reprimatur. vultis igitur vobis commemorem quae illi insunt animi et 
corporis dotes, ut inde decernatis, quanta sit illius fortitudo , et in rebus 
cis audacia omnibus sat est compertum. testantur baec gesta ad Neo- 
caesaream , ubi inclinatas penitus Romanorum res suapte manu erexit et ser- 
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τυρεῖν αὐτῷ μόνου ἂν εἴη τοῦ πατρός, ἄκουύσατε δή. πολλὰ πολ- 
λάκις ἐν οὗ µετρίαις ἐμοὶ πονουµένω πραγμάτων δυσκολίαις οὗ- 
τος τῶν ἄλλων ἀπειρηκύτων μέγας ἐν βουλαῖς pO, ἑκανὸς μὲν 
χειμιῶνα προϊδέσθαι γινύμενον, δεξιὸς δὲ ζάλην ἀποχλῖναι καὶ 
/ 2 " e $2 Ἀ $0 vx 3 3» - 
βίαις πνευμάτων ἀντισχεῖν. | 0 ὃδ' ἂν πρὸ τῶν ἄλλων ἐπ᾽ αὐτῷ 5 
σκοπεῖν δίκαιοι ἂν εἴημεν, βραβεῖα Φεοῦ ἐπὶ τὸν µείρακα δὴ πί- 
πτει. σκοπεῖτε ὁ ὅπως duoi μὲν “άλέξιος ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
ἐκλήθη, καὶ ἤ γνώµη χρόνοις τισὶν ἀποδέδεικτο πρότερον. Jig δὲ 
Ν ’ A * 2} « 3 , 4 " DCN 
καὶ πρώην ἐμοὶ τὸν ἐφ᾽ ὃν ἀναπέπαντο προδειχνὺς τελευταῖον δη 
καὶ ἐκ μέσου µοι τὺν νεανίαν ἐκεῖνον πεποίηται. εἶπον ἂν ὑμῖν καὶ 10 
τῶν ξυμβόλων τινὰ ἃ τύχην τὴν παροῦσαν αὐτῷ προῦφαινεν, εἴγε 
μὴ λόγον ἄλλως αὐτὰ νομισθῆναι τοῖς πολλοῖς ἠπιστάμην οὐδὲν 
4 et x «7 3 , € 32 / , 
γὰρ οὕτως ἐς διαβολὴν ῥάδιον ἀνθρωποις ὡς ὀνείρων φάσεις καὶ 
/ 2 P e^ 1 * 3 4 ^ }ὸ ο. , 
μελλόντων ὀμφαὶ γίνεται. ἅ uev ovv αὐτὺς παιδὶ τωμῷ ξυνειδέναι 
y λ ? » ς .. » 4 , 
εἶχον, καὶ δή uot εἴρηται. υμέτερον ὁ᾽ ἂν εἴη τὴν γνώµην ἐπι- 15 
Φεἴναι λοιπὸν τὴν ἑαυτῶν”. βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα εἶπεν, oi δὲ 
σὺν ἡδονῇ τε καὶ ὀάκρυσιν ἐπένευον. ῥὃ δὲ παῖς (ἦν γὰρ φιλοπά- 
12/ σύ L4 M 3 [i / 
τωρ εἴπερ τις ἄλλος) καὶ φύσεως Φεσμοὺς εὐλαβούμενος κάτω νε- 
γευκὼς καὶ ἐπὶ στέρνα τὴν κεφαλὴν ῥίπτων δάκρυσι τὸ ὁάπεδον 
ἔπλυνε. τὴν χλαμύδα 0^ ὅμως περιδυθεὶς καὶ ταινιωθεὶς. τῷ δια- 20 
ὁήματι βασιλεὺς ὑπὸ παντὸς ἀνηγόρευτο τοῦ στρατεύματος. βασι- 
λεὺς δὲ Ἰωάννης ὀλίγαις τὸ ἐντεῦῦεν ἐπιβιοὺς ἡμέραις πρὸς τὴν 


1. πατρός, ἀκούσατε δή. πολλὼ πολλάκις] Cod. πατρός. ἀκου- 
σατε δὲ πολλὰ πολλάκιρ,. Post πολλὰ fort. γὰρ inserendum. 


vavit. quae vero nemo praeter unum parentem attestari potest, ea iam quaeso 
audite. non semel enim mihi haud levibus rerum diíficultatibus involuto, 
cum ceteri animos desponderent, optima ille subministravit consilia, in prae- 
videndis tempestatibus prudens, in declinandis vitandisque procellis indu- 
strius. quod vero prae ceteris considerare par est, deus ipse impense fa- 
vet iuveni. nam Alexium quidem ad imperii fastigium evehendum decreve- 
ram, meumque iam ab aliquot annis hac de re prodideram consilium. sed - 
enim deus quem imperio dignum praeviderat constituens, rebus tandem hu- 
manis iuvenem exemit. quaedam praeterea vobis referrem portenta, quae 
raesentem illi fortunam pollicita sunt: nisi talia meras nugas ab imperita 
multitudine haberi scirem: nihil enim aliorum obtrectationibus magis exposi- 
tum est quam somniorum species et ostenta futurorum. huiusmodi sunt quae 
de filio meo et comperta et dicenda habui: restat ut haec calculo vestro 


. comprobetüs.* postquam imperator finem loquendi fecit, gratantes illi nec 


sine lacrymis assensum praebuere. Manuél vero, qui singulari prae cete- 
ris in parentem amore flagrabat, naturae leges reveritus, demissis 'oculis, 
pronoque in pectus capite, profusis lacrymis pavimentum rigavit. chlamy- 
dem tamen indutus, sumptoque diademate ab universo exercitu imperator 
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Pxs29:v λῆξιν µεθίστατο, ἐφ᾽ ὅλοις πέντε καὶ εἴκοσι» ἐνιαυτοῖς καὶ 
ger;civ. ἑπτὰ Ρωμαίων ἄρξως, ὀγδόην ἄγοντος μηνὸς ὃν Ἕλληνες 
μεὲν «Ἑανθικόν, “ἀπρίλλιον δὲ θωμαῖοι καλοῦσιν. 


prociamatur. loannes vero paucis post diebus moritur, cum totos viginti 
«inque annos, mensesque septem Romanis imperasset , octavo die mensis, 
quem Xanthicum Graec, Romani Aprilem vocant, 


BIBAION B. 


1. T. μὲν δὴ βασιλέως Ἰωάννου ἐνταῦθά poi πέρας ἐχέτω. 
5 /ασιλεὺς δὲ Ιανουὴλ τῶν σκήπτρων ἤδη ἐπιλαβύμενος, µειρά- 
χεον ἔτι, πρώτως ἄρτι γενειάζων, οὔτε ξυνεταράχθη πρὸς τὸν 
ὄγχον τῆς ἀρχῆς οὔτε τι ἀἁγεννὲς ἔπαθεν. Ἰσαακίου γὰρ κατ’ ἐκεῖ- 
vov τὸν χρόνον ἐν Βυζαντίῳ διατρίβοντος ὑποψίας τε ἐντεῦνεν 
τοὺς πλείστους εἰσιούσης, ὥς οὐκ ἄν ποτε ἀνάσχοιτο μὴ αὐτίχα 
1Οτι νεωτερίσαι, φύσει μὲν καὶ ἄλλως δύσερις ὦν καὶ θυμῷ τὰ 
πλεῖστα διοικούµενος, τότε Ó' οὖν καὶ προφάσεως tlg τοῦτο λα- 
βόμενος, ὃ δὲ τούτον μὲν ἧττον ἐφρόντισεν, ἐφ᾽ ὅλαις δὲ τριά- 
κοντα μετὰ τὴν TOU πατρὸς τελευτὴν τῷ χώρῳ ἐνδιατρίψας ἡμέ- 
θαις οὗ πρότερον ἐκεῖθεν ἀπῆρε, πρὶν ἂν τῷ πατρὶ τὴν ὑσίαν ὥς 
15τὸ εἰχὸς ἐξετέλεσε (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ φροντιστήριον ἐπὶ 
τοῦ τόπου ἱδρύσατο, οὗ δὴ ἐκεῖνον τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι τετύχηκε), 
καὶ τὰ Κιλίχων πράγματα ἓν τῷ ἀσφαλεῖ κατεστήσατο. «Αντιο- 


6. γενειάζων ] Cod. γενειάσων. 


LIBER Il 


1. Ha finem habuere res a loanne imperatore gestae. Manuél vero 
sceptro potitus, etsi adolescens vix prima aspersus lanugine, minime tamen 
tanta imperii mole perterritus est, nihilque egit maiestate regia indignum. 
lancio enim Constantinopoli agente, cum multos subiisset suspicio fore ut 
neutiquam se a rebus novandis contineret, utpote et ad turbas suopte pronus 
ingenio et quodam anim ivehementioris impetu omnia exequi solitus , tum ma- 
xime quod id praesens suaderet occasio, baec tamen neglexit imperator. 
triginta autem post parentis obitum diebus illic commoratus non prius exces- 
sit, quam iusta eidem pro more peregisset. (inter alia enim monasterium ex- 
struxit eo loco, ubi pater vitam finierat), et Ciliciae res in tuto posuisset, 


P 16 


- 


P 17 
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χεῖς δὲ xol πρότερον μὲν βασιλέως Ἰωάννου ἔτε περιόντος χειρὸς 
τῆς ἐκείνου ἀποσκιρτᾶν ἤρξαντο, τότε δὲ ἐπὶ βασιλέα πέµψαντες 
Ἱήανουὴλ καὶ ὁρίων σφίσι γῆς ὑπεκστῆναι ἠξίουν, & πύλει μὲν 
τῇ αὐτῶν ἀνήκειν ἔφασκον, βίᾳ δὲ καὶ οὗ ξὺν τῷ δικαίῳ πρὸς . 
τῶν Ῥωμαίων τὰ νῦν ἔχεσθαι. οἱ μὲν ταῦτα ἔλεγον, βασιλεὺςδ 
δὲ elg ἀπολογίαν αὐτοῖς καταστὰς ἔλεξε τοιάδε" ὡς μὲν οὔδε- 
νὺς ἔτι φλαύρου nag! ἡμῶν ᾽Αντιοχεῖς πειραθῆναι ξυνέπεσεν, ὦ 
B ἄνδρες πρεσβευταί, παντί noy δῆλόν ἐστιν. el δὲ ἅ τις παρ &xé- 
gov ἀφῄρηται, ταῦτα δὴ παρ) ἄλλων ἀποφέρεσθαι δίκαιον ἂν 
εἴη, ví μὴ καὶ υμεῖς «ἀντιόχειαν τήνδε Ῥωμαίοις ἀπέδοσθε πρό- 10 
τερον, ἀλλὰ χειρὶ καὶ Bla ταύτην πρὺς πατρὸς ἀφῄρησθετοὺμοῦς 
4 οὐχ ἡμῖν Πέρσαι δουλεύουσαν ἀφείλοντο πρότερον; ἄλλως δὲ 
τίνος ὄντα ταυτὶ ἐξ ἡμῶν λαμβάνειν αἰτεῖσφε; πόλεως «ἄντιο- 
χείας; 7) δὲ καὶ αὐτὴ φθάνει κράτει δουλεύουσα τῷ ἡμῶν. el δὲ 
τὰ ὑμῖν αὐτοῖς ὡμολογημένα παραβαίνειν ὑμῖν αἰσχύνη οὐδεμία, 15 
τί τῶν δικαίων παρόρασιν ἐπικαλοῦντες ἡμῖν πάριτε, 0i γε ε-- 
Φύνας μᾶλλον ἐξ ὑμῶν δικαίως ἂν ἀπαιτοῖμεν; ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ 
C τούτου καιρὸς ὃ προσήκων ἡμῖν παραστῆσαι ἱχανὸς ἔσται. τὸ δὲ 
V 14 νῦν ἀπόστητε τῶν o) προσηκόντων κελεύω. Quoi γὰρ αὐξῆσαι à 
πρὸς πατρὺς elg χεῖρας ἦλθον ἐμάς, μὴ ἂν ἐλαττῶσαι γένοιτο.”' 90 
τοῖς πρέσβεσι μὲν ταῦτα εἶπεν ὃ δὲ ἐπὶ τὰς ναῦς αἳ παρὰ τὸν 
Πύραμον ὠρμίζοντο ποταµόν, ὃς διὰ Ἰμοψονεστίας φερύµενος 


b 
2. ἐπὶ βασιλέα] Tta "Tollius. Cod. z, Heyse παρά. 7. ἑυνέ- 
πεσεν] Cod. ξυνέπεσον. 19. αἰὐεῖσθε] Cod. αὐτεῖσθαι. 


Antiocheni autem , qui Ioanne adhuc superstite defectionem paraverant, per 
legatos Manuélem rogant, ut agri sui finibus, quem et ad urbem pertinere 
contendebant, nec nisi per vim & Romanis, nulloque iure possideri, dece- 
deret: haec fuit legationis summa. — quibus contra imperator in hanc senten- 
tiam respondit. **palam est omnibus, legati, nibil dum mali α nobis per- 
pessos esse Antiochenos. si vero quae cui ablata sunt ab aliis, aequum sit 
prioribus dominis restitui: cur non et vos Romanis ultro reddidistis Antio- 
chiam, sed rem eo deduxistis, ut vi et armis parenti mco repetenda esset 
quid enim? nonne eam Persae, cum nobis pareret, expugnarunt? cuius 
Butem in potestate esse creditis hos, quos a nobis repetitis, fines?  scili- 
cet Antiochiae esse dicetis, quae quidem et ipsa quondam pars imperii nostri 
fuit. quod si quae vos ipsi pepigistis foedera violare nihil vos pudet, quid 
posthabitae iustitiae crimen nobis ingeritis, qui longe aequiori iure poenas 8 
; vobis debebamus repetere? — sed has forte tempus opportunius nostro pendet 
imperio. vos interim ab iis quae vestra non sunt abstinere iubeo: nam quae 
mihi a patre tradita sunt augere, non minuere est animus." ita ille legatis 
respondit. inde ad naves in Pyramo fluvio, qui Mopsuestiam dividens in 
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ἐπὲ «Φάλασσαν ποιεῖται τὴν ἐκβολήν, σὺν προπομπῇ τὸν νεχρὸν 
κατγεν αὐτὸς ἅμα τοῖς γνησιωτάτοις τὸν ὤμον ὑποσχὼν τῇ σορῷ. 
ἐπειδή τε ἐκεῖθεν oi. ὁρόμωνες ἐπὶ Φάλασσαν ἤδη ἀφῆκαν, λύσας 
xal οὗτος λοιπὸν τὴν στρατοπεδείαν διὼ µέσης ἐχώρει τῆς Περ- 
5σῶν γῆς ἀκηρυκτὶ διαβιβάζων τὸ στράτευμα. πρὸς ὃ Πέρσαι 
καταπλαγέντες τῆς τόλμης τε τὸ περιὸν ἀγασάμενοι oO ἄντι- 
βλεπτῆσαι Ῥωμαίοις ἐτόλμων' συνέβαινέ τε αὐτοὺς ὡς δι’ οἰκείας D 
λοιπὸν Ἰέναι τῆς ἀλλοτρίας. ὃ μὲν οὖν elg τὴν Ῥωμαίων οὐ διὰ 
πολλών εἰσέβαλε γῆν ai δὲ τριήρεις ἐς Βυζάντιον ἀναχὸ εἴσαι 
1077» βασιλέως κόνιν τῇ χέρσῳ ἀπέδοσαν, ἣν ἡ Ῥωμαίων γερουσία 
μεγαλοπρεπῶς ἀπολαβοῦσα εἷς τὸ ἱερὸν παρέπεμψε φροντιστήριο», 
ὕπερ 7j βασιλί, καθάπερ ἔφην, Εϊρήνη in? ὀνόματι τοῦ παν- 
τοκράτορος ἐτύγχανεν 1,05 δοµησαµένη. βασιλεῖ δὲ Πήανουὴλ ἔτι 
περὶ τὴν ἐπάνοδον ἔχόντι, ἐπειδὴ µηδέπω τὰ κατὰ τὸν σεβαστο- 
Ι5χράτορα πύθοιτο, καὶ ὡς ἤδη τυραννίδι ἐπιθέσθαι βουλευσάμε- 
vov δόλῳ ὑπελθόντες, olg τὰ βασιλέως ἐπιτέτραπτο πρότερο», 
ἔμφρουρον τῷ τοῦ παντοκράτορος τεµένει ἐποιήσαντο, ἔννοια yé- 
γονε µήποτε τῶν σὺν αὐτῷ τισι καὶ μάλιστα τοῖς τὰς ὑπερηφά- 
rovg διέπουσι δτσµεναίγων ἀρχάς, δράσῃ τι καὶ ἄχαρι τοῖς ἀνὰ P 18 
20:0 Βυζάντιον οἴκοις αὐτῶν. ἀμέλει καὶ ἐσχέπτετο πῶς ἂν ἅμη-- 
χάνως τῆσδε τῆς ἐγχειρήσεως ἀπαγαγεῖν αὐτὸν γένοιτο. ἐδόκει 
τοίνυν αὐτῷ τύµους ἐς Βυζάντιον ἐκπέμψαι καθοσιώσει δῆθεν 
τοὺς ἄνδρας καθυποβάλλοντας χρημάτων τε διὰ τοῦτο καὶ κτη- 


6. ἀντιβ]εκτῆσαι] Cod. ἀντιβληπτῆσαι, 90. ἁμηχάνως] Malim 
εὐμηχάνωςρ. 


mare effunditur, subsistentes parentis funus cum magna subsequentium turba 
deducit, ipso pariter et agnatis feretro humeros supponentibus. inde ut 
cursoriae mare attigerunt, movit et ipse castra copiasque per medias Persa- 
rum terras, non petito per legatos commeatu, deduxit, quo eius facto at- 
toniti Persae licet talem mirarentur audaciam, nihil tamen contra Romanos 
vicissim attentare ausi sunt. ita illi per hosticum nihilo securius quam per 
propriam ditionem transgressi sunt. neque ita multo post imperii fines Ma- 
muél ipse attigit. triremes autem Byzantium appulsae principis cineres in 
terram exposuerunt, quos magnifice susceptos senatus Romanus in monaste- 
rism intulit, quod imperatrix Irene, ut supra indicatum, exstruxerat dica- 
ratque deo omnipotenti. at cum imperator reditum institueret, ac necdum 
de sebastocratore quidquam audisset, utque tyrannidem affectantem nonnulli, 

ibus rerum publicarum cura demandata erat, dolo aggressi in omnipoten- 
ts templo custodiendum incluserint, subiit illius animum cogitatio, ne quid 
temere sebastocrator in quosdam qui cum eo erant, et illustriores praeser- 
tim, ipsorumque aedes decerneret. anxius igitur quo pacto fratrem ab hoc 
consilio dimoveret, tandem libellos Byzantium mittere decrevit, qui homi- 
nes damnationi subiicerent, eoque ipso bonorum ac possessionum iactura 
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μάτων ἐκπτώσεσι ζημιοῦντας. οὕτω γὰρ (ἔφασκεν) ὑπὲρ αὐτοῦ 
βασιλέως τὴν ἐπιβουλὴν ποιήσασθαι τοὺς ἄνδρας ὑπειληφὼς ὁ 
σεβαστοχράτωρ τὸ οἴκοι συντηρήσει μᾶλλον αὐτοῖς; tv. ἐπὶ πλέον 
ἔχῃ πρὺς εὔνοιαν αὐτοὺς ἐπισπᾶσθαι. 
ϱ. 4AX ἦν ἄρα τὰ τῇ ngovola καθάπαξ δεδογµένα Óvo- 5 

ανάλυτα πάντη καὶ λογισμοῖς ἀνθρώπων ὁυσεπιβούλευτα. ὃ μὲν 

B γὰρ ταῦτα ἐνενόει, καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν δὲ ἤδη τὴν βουλὴν ἔξε- 
κάλυπτεν' Ἰσαακίους δὲ ἁμφοτέρους τὸν μὲν τὸ σεμνεῖον ἐτήρει 
Φδάσαν ὡς ἔφαμεν, τὸν δέ, τὸν πρὸς πατρός gri τῷ βασιλεῖ , 
Φεῖον, σιδηροπέδαι πρὸς Ἡρακλείᾳ καθειργµένον εἶχον τῇ ITov- 10 
τικῇ. ἔνθα οὐ Σὺν ἄτιμίᾳ μὲν διῆγε τὸ πρότερον πρὸς τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ καὶ βασιλέως ἔτι περιώντος φπερόριος γεγονώς, δι’ ἃς οὖκ 
ἀνίει ἔρωτι βασιλείας ἄλλοτε ἄλλας ὑπορύττων ἐπιβουλάς, τότε 
δὲ καὶ elg τοῦτο τύχης ἦλθε γνώµῃ τῶν ἐν Βυζαντίῳ τὸ τηνι- 
κάδε ἐφεστώτων, ἐπειδὴ νεωτέροις αὖθις καὶ αὐτὸν ἐγχειρεῖν ἐπύ- 15 
Όοντο πράγµασιν. ἀλλὰ τὴν μὲν εἲς τὴν βασιλείων πάροδον οὕτω 

C καθάπερ ἤδη ἔφην ἤ πρόνοια φθάνουσα εὔοδον βασιλεῖ ἐποίει. 
6 δὲ ἐπειδὴ τὰ κατὰ τοὺς σεβαστοκράτορας ᾖκουσεν, ἐν Βυζαν- 
τίῳ λοιπὸν γενόμενος μετακαλεῖται μὲν παραχρῆμα τὸν ἀδελφὸν 
χερσί τε περιβάλλει καὶ ἀδελφικῶς περιχέεται" µεταπέµπεται 0620 
καὶ τὸν Φεῖον τῆς ὑπερορίας, τὰς αἰτίας τε λύσας ἐφ᾽ olg φυγῇ 
τὺ πρότερον ὃ πατὴρ αὐτὸν ἐζημίου, συγγνώµης ἠξίωσεν. εἶτα 


8. συντηρήσει] Cod. συντηρήσει». praeterea paullo ante ἔφασχε pa- 
renthesi inclusi. sensum expressi in versione tina, — 9. ἔφαμεν] 


Cod. ἔφημεν. 19. παραχρῆμα] Cod. x χρῆμα. 


multarent. sic enim futurum est (inquit) ut sui ipsius causa illos adversus 
principem insidias molitos ratus sebastocrator res eorum domesticas conservet 
diligentius, quo ipsos in suas partes traducat. 

2. Eninfvero quae semel divina providentia constituit, nullo modo con- 
velli neque hominum argutiis everti possunt. nam ille quidem huiusmodi 
consilia agitabat, et iam cum suis communicabat; Isaacius autem uterque in 
vinculis babebatur, alter quidem , ut supra diximus, in templo: alter vero, 
imperatoris patruus, Heracleae Ponticae, ubi citra infamiam vixerat pri- 
mum, eo ἃ loanne fratre et imperatore adhuc in vivis agente in exilium 
actus, quod regni consilia agitans alias ex aliis insidias struere non cessaret. 
tunc autem ad hanc calamitatem redactus fuerat eorum, qui Constantinopoli 
summae rerum praeerant, decreto, quod iterum et ipse res novas mnoliri de- 

rehensus erat, sed divina providentia ita, ut modo dictum est, facilem 
anuéli aditum ad imperium feci. hic autem ubi qpid de sebastocratoribus 
factum esset rescivit, Byzantium ingressus, accersitum continuo fratrem 
fraterne excipit, eiusque in amplexum ruit. patruum etiam revocat ab exi- 
lio, et obliterata eius criminis memoria, cuius gratia relegatus a patre fue- 
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δὴ χρήµασι τὸ στρατιωτικὺν ῥωρησάμενος οἴκαδε ἀπέλυσεν, ἑκά- 

erg ys μὴν τῶν ἀνὰ τὸ Βυζάντιον οἰκιῶν χρυσίνους παρέσχετο 

ὁύο. — inti δὲ καὶ ποιμένος ἔδει τῇ Κωνστωντίνον͵, ΠΜιώλ ἐπὶ 

τὸν «ρόνον ἀνάγει, ὃς ποῦ xarà τὴν νῆσον, ἣν Ὀξεῖαν ἐκ τῆς 
δφέσεως καλοῖσιν, ἦρχε φροντιστηρίου, παιδείας μιὲν τῆς ἐγχυ- 

xiv καὶ μαθημάτων τῶν ἐκτὸς ἄκρῳ quoi γευσάµενον δακτύλῳ, V 15 

(Jum δὲ κοσµιότητε καὶ τῇ τῶν Φείων µελέτῃ λογίων οὐδενὸς D 

ἑλάσσω τῶν dg ἐκείνην τὴν ἡμέραν in^ ἀρετῇ μάλιστα διαφα- 

νῶν, οὗ ταῖς χερσὶν ὕστερον in ἐκκλησίας τῷ ῥασιλικῷ ταινιοῦ- 

ΊΌται διαδήµατι. ὅτε καὶ χρυσίου κεντγνάριον τραπέζῃ τῇ leg 
ααται)εὶς τύτε μὲν ἐξῄει τὸ ἐλευδέριον αὐτοῦ καὶ μεγαλοπρεπὲς ἐν 
τοῖς ἁπιάντων καταλελοιπὼς στύµασιν. εἰσέπειτα δὲ καὶ ἐτησίαν 
τῷ κλήρῳ ἐκ παλωτίου κεντηναρίων δύο προσαφώρισε ὁύσιν' 
ααλοῦσι δὲ τοῦτο τὸ νόμισμα δεύτερο». 

[5 3. Τὰ μὲν οὖν ἐς τὴν βασιλείαν προθίµια τοιάδε τινὰ 
αὐτῷ γέγονε. ὁ δὲ ᾿Ραμοῦνὸον τὸν «άντιοχείας πρίγκιπα τῆς P 19 
dc τὸν πατέρα μετελεύσεσθαι δέλων ἁμαρτάδος (οὕπω.γὰρ ἔφθη " 
ἐκεῖνος ῥίχην αὐτῷ ἐπιθεῖναι τὴν Ófovaay , χρέους αὐτῷ τοῦ φυ- 
σικοῦ τὴν ὁρμὴν ἀνακόψαντος), στρατὺν im^ ἐκεῖνον ἠπειρώτην 

τε xai γαυτικὸὺν ἔπεμψεν. ᾖρχον δὲ τοῦ μὲν "4νδρόνικός τε καὶ 
Ἰωάννης ἐς Κοντοστεφάνους ἀναφέροντε καὶ Προσοὺχ ἱκανὸς τὰ 
πολέμια. τοῦ γε μὴν ναυτικοῦ «{ημήτριος ἡγεῖτο ᾧ Βρωανᾶς ἐπί- 
χλησις ἔκειτο. ἀλλὰ Προσοὺχ μὲν καὶ ἄμφω τὼ Κοντοστεφάνω, 
ἐπειδὴ πρὺς τοῖς Ἀιλίχων ὕροις ἐγένοντο, ἅ τε πρὸς «άντιοχέων 


yat. veniam concessit. militem deinde pecuniis donatum domum remisit, 
bus etiam aureos Byzantinis in domos singulas largitus. cumque vacaret 
trisrchalis sedes Constantiaopoli, Michaelem illi imponit, monasterio iu 
Kxwola, quam Oxiam ex situ vocant, antea praefectum, virum liberalibus 
disciplinis humanioribusque literis leWter quidem imbutum, at morum ele- 
&sea rerumque divinarum scientia nemine inferiorem eorum, quorum ad 
eam aetatem virtus fuit maxime conspicua. huius manibus cum in ecclesia 
imperatorio diademate fuisset insignitus, deposito tum in sacra meusa auri 
centenario, inde excessit, omnibus uno ore liberalitatem illius et iaguifi- 
cenüam praedicantibus. postea clero etiam annuam ex palatio duorum cen- 
tenariorum pensionem assignavit, id numismatis vulgo secundum nuncupant. 
3. Miusmodi fuere Manuélis imperi primordia. ulciscendam vero 
statuens illatam loanni parenti a Raimundo Antiochiae principe iniuriam, 
(quippe ilium dignam factis m rependere volentem mors prohibuerat ) 
terrestres navalesque copias in eum misit, his Demetrius cognomento Bra- 
mas, illis loannes et Andronicus ex Contostephanorum gente, nec non Pro- 
sucbus rerum militarium usu insignis praepositi sunt, Prosuchus quidem et 
wterque Contostephanus, postquam in Ciliciae fines pervenerunt, castellis, - 


Cismnamus. : 
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Ῥωμαῖου ἀφαιρεθέντες ἔτυχον iv ὀλίγῳ ἀνεσώσαντο φρούρια, καὶ 
Ῥαϊμούνδῳ ἐς χεῖρας ἐλθόντες ἐτρέψαντό τε αὐτὸν καὶ πολλοὺς 
B τῶν σὺν αὐτῷ ἔκτειναν. τὸ ὃδ᾽ ὅπως ἄρτι δηλώσω. ἐπειδὴ và 
εἰρημένα Ῥωμαῖοι παρεστήσαντο φρούρια, μηδενὸς O3ev δήποτε 
ἀντιστατοῦντος αὐτοῖς ἄχρι καὶ ἐς "ντιόχου ᾖλθον τὴν πόλι», δ 
λείαν Ἰηνσῶν xai τὰ dv ποσὶν ἐργαζόμενοι. Ῥαϊμοῦνδος δὲ ἕως 
μὲν προσιόντας “Ῥωμαίους ἑώρα, ἐντὸς τειχέων ἀτρέμας εἶχεν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖθεν συσκευασάµενοι ἀνεχώρουν (ἐπεξῃει γὰρ σφίσι 
οὐδὲ εἷς), τότε κατὰ νώτου ἐπιθήσεσθαι αὐτοῖς ἐννοησάμενος 
ἔἴπετο ἐν τῷ ἀφανε. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν nl τινα χῶρον ἐλθόν- 10 
τες, ἔνθα σφίσι σκηνοῦν ἐδύχει, χάρακα ἐπήγνυντο. ὃ δὲ à 
ἐπικαίρῳ καὶ αὐτὸς τὸ στράτευμα καταδεὶς ὀλίγοις ἃμα ἐπὶ xa- 
τασκοπὴν τῶν πολεμίων ἐχώρει. οὗ μὴν ἔλαθε Ῥωμαίους ἐπιώρ' 

C τῶν γὰρ ἐπὶ χορταγωγίαν ἐξιόντων τινὲς οὐ μακρὰν ἄποῦεν τῶν 
χαρακωμάτων ἐντετυχηκότες αὐτῷ δρομαῖοι τοῖς σερατηγοῖς ἀπήγ- 15 
γειλαν. oi δὲ τότε μέν, νὺξ γὰρ ἤδη ἦν, φτλακὰς τάξαντες ἄνε- 
παύσαντο. ἑξῆς δὲ οὕπω ἡμέρας καταλαβούσης ταξάµενοι ὁπι- 
σφόρμµητοι εσαν, γνώµην ἔχοντες σκηνουµένοις ἔτι τοῖς ἀμφὶ 
“Ραϊμοῦνδον ἐπεισπεσεῖ. οὐ μὴν οὐδὲ ᾿Ραϊμοῦνόος ἡμέλει, ἀλλὰ 
καὶ ὃς ὁρῦριαίτερον τοῖς περὶ αὐτὸν τὰ δοκοῦντα ἐπιτείλας αὐ- 20 
τοὺς μὲν αὐτοῦ ἔλιπεν, ὃ δὲ ἐπὶ κατασχύπησιν αὖθις ἐχώρει" 
Ῥωμαίοις δὲ ἐξ ἀπροσδοκήτου συμπεσὼν αὐτός τε νῶτα δοὺς 
ἔφευγε καὶ τὸ λοιπὸν στράτευμα πέμψας κατὰ τάχος ἐνθένδεν 


19. κατασχοπὴν] Cod. κατασκοπεῖν. 


quae Romanis erepta fuerant nb Antiochenis, intra breve tempus reoeptis, 
consertis cum Raimundo manibus, ipsum verterunt in fugam, plurimosque 
ex eius exercitu obtruncarunt. his igitur arcibus obsistente nemine expu- 
gnstis, &d urbem usque Antiochiam, facta Mysorum, utaiunt, praeda, εέ 
raptis quae obvia erant, penetravere. Raimundus interim ingruentes Ro- 
manos conspicatus, intra urbis moenia substitit, ut vero, collecta praeda, 
parant reditum, quod ne unus quidem in eos egrederetur: Raimundus clam 
8 tergo recedentes est insecutus. ac Romani quidem idoneo reperto loco, 
ubi pedem figere possent, in eo tabernacula collocarunt. ipse vicissim op- 
portune cum suis castra facieris, cum paucis ad explorendum hostem profici- 
scitur. non latuit eius adventus Romanos: nam pabulantium nonnulli, non 
procul α castris obviam facti, confestim ducibus id renuntiarunt: qui tum 
quidem ( nox enim iam aderat) vigiliis dispositis sese continuere. sed orta 
vixdum luce, instructo agmine retro cesserunt, quo Raimundi copias ia 
propriis tentoriis oppriinerent. Raimundus contra nibilo segnius sese habens, 
primo diluculo, quae essent agenda suis praecipit, iisque ibi relictis, ipse 
denuo speculatum exit. aed enim in Romanos necopinatus incidens, couti- 
nuo fugam capesasit: missisque ad castra nuntiis suos hortatur, inde quam 
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ἀπαίέρεω προὐτρέπετο) ἀλλὰ παρὰ πόδας αὐτοῖς ὁ Ῥωμαίων 
σερατὸς ἐπελθὼν ἐτρέψατό τε καὶ φόνον αὐτῶν πολὺν εἱργάσατο, 
xai µεέχρι τῶν άντιοχείας πυλῶν 3 δίωξις ἐγένεο. “Ῥαϊμοῦνδος D 
xai αὐτὸς μόλις τοὺς πολεμίους διαδρὰς νυκτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν 

δεἰσήλασεν. oi μὲν δὴ ἀμφὶ τὸν Προσοὺχ ταῦτα Ῥαϊμοῦνδον εἶρ- 
ασμεένοι ἐπὶ τὴν Κιλίκων ἄνεχώρησαν, «{ημήτριος δὲ σὺν τῷ 
στόλῳ ἐπελθὼν τὴν περίοιχον καὶ Φαλάσσῃ γείτονα ἑλήΐσατο, καὶ 
αληθος ἀνθρώπων ἠνδραποδίσατο, ναῦς τε τῶν ἐγχωρίων dg 
πλείστας παρὰ τὴν Φαλάσσης ἀνειλκυσμένας ἀκτὴν πυρὶ ἔφλεξεν 

40 ὅτε δὴ καὶ ὃ τὸ δηµόσιον σφίσιν εἰσπραττόμενος νόμισμα αἶχμά- 
λ]ωτος Ῥωμαίοις iyévevo. “Ῥαϊμοῦνδος δὲ ἐπειδὴ ταῦτα ἤκουσε P 90 
δτμῷ μεγάλῳ niv, ὡς τὰς Ῥωμαϊκὰς ναῦς ἀποσχομένας ἤδη V 16 
τῆς χέρσου κατενόει, ἄπρακτος ἐχεῖθεν ἀνεχώρει. “Ῥωμαῖοι δὲ 
τῆς Φαλάσσης οὐ συγχωρούσης αὐτοῖς ἡμέραις δέκα τὸν χῶρον 

15ἐκεῖνον παραπλεύσαντες, ἐπειδὴ λειψυδροῦντες ῆσαν, τῇ χέρσῳ 
αὖθις αἰφνίδιοι προσοκείλαντες τούς Τε πολεμίους ἐτρέψαντο καὶ 
δύο τῶν ἐπιθαλασσιδίων ἐκπορθήσαντες φρούρια οἴνου τε ὡς πλεί- « 
στου xal ποταµίου τὰς ναῦς ἐμπλήσαντες ὕδατος πνεύματός τὸ 
ἐπιφόρου τυχόντες ἐς Κύπρον ἀνήχθησαν. ταῦτα 07) συμπεσόντα 

10 Ῥωμοῦνδον τὴν ἐς Βυζάντιον στείλασθαι ἠνάγκασαν' ἀφικομένῳ 
δὲ οὗ πρότερον βασιλεὺς προσχεῖν ἠξίωσε, πρὶν ig τὸ τοῦ βασι- B 
λέως καὶ πατρὸς ἀπιὼν μνῆμα ἐντεῦθεν δὴ τὴν συµπάδειαν ἔκο-- 
µίσατο xal Aio» λοιπὸν αὐτὸν ἐποιήσατο. 


9. ἀνειλκυσμένας] Cod. ἀνειλκομέναρ. 


celerrime excedant. at supervenientes e vestigio Romani fagarunt fuderunt- 

que magnam partem, ad portas usque Antiochiae fugientes persecuti, Rai- 
mundus ipse ex hostium manibus aegre dilapsus, de nocte in civitatem per- 
vemit, en clade affecto Raimundo, Prosuchi milites Ciliciam repetiere. 
interea Demetrius cum classe adveniens, loca maritima incursat, oramque 
tetam depopulatur, captivos nbducit complures, navesque ipsas incolarum 
magno numero in littore stantes incendit. sed et publici apud illos tributi 
exactor in potestatem venit Romanorum. haec postquam ad Raimundum 
sunt, summo animi ardore, ad classem hostilem contendit, quam 

ubi cognovit lam a statione avectam , rebus infectis inde regressus est, Ro- 
mani autem, reflante vento, diebus decem percurrere eum tractum : cum- 

que aquarum penuria premefrentur, rursum ex insperato applicatos ad terram 

| bestes in fugam dederunt, direptisque maritimis duobus castellis, magna 
| vini, et fluvialis aquae copia impletia navibus, ventum nacti secundum , ad 
| Cyprum insulam appulere. quae ibi gesta sunt Raimundum co&égerunt By- 
zantium profidsci. advenientem vero ad colloquium admittere renuit impe- 
tator, antequam ad parentis imperatoris monumentum, venia impetrata, 

iin posterum fidem et clientelam professus esset. 
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4. "Ὑπὺ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Plowvrw τὴν αὐτῷ otn 
βασιλεῖ μνηστευθεῖσαν βασιλεὺς ἠγάγετο, χύρην ἐς ῥῆγας μὲν 
ἀ,αφέροεσαν ἠφθῶν δὲ κοσµιότητι καὶ ψυχικαῖς ἀρεταῖς οὐδεμιᾶς 
ἑλάσσω τῶν τύτε γεγενηµένην. λέγεται δή τι περὶ ταύτης τοιοῦ- 
τον. ὁπηνίκα ἐς Βυζάντιον ἄρτι παρῄει, ἄλλα τε τῶν ἐπ᾽ εὖ- ὅ 
γεγείᾳ διαφγερουσῶν ὑπήντων αὐτῇ καὶ ἣ «άλεξίῳ βασιλεῖ ἤρμο- 
στο" ἠμφίεστο δὲ ἐσθῆτα μὲν ἀπὺ βύσσον, τᾶλλα δὲ ἐκ χρυσοῦ 

C «αἱ πορφύρας κεκύσμητο.. ἀλλὰ τὸ τοῦ βύσσου κυαναιγὲς µε- 
λαιιφύρον ταύτην ἐποίει τῇ νεήλιιδι κατααίνεαθαι. ἄμέλει καὶ 
ἐπινθάνετο τῶν παρύντων, deg ποτὲ iim ἤ µογήρης αὕτη καὶ 10 
μεγαλοπρεπὴς λέγουσα. τοῦτο δὴ ἔέμβολον τοῖς ἀκούσασιν οὐ- 
μενοῦν áyaJóy ἐδοξε, καὶ τὸ τέλος οὐκ dg μακρὰν ἠκολούθει. 
βασιλέα δὲ ἡ τῆς «Ασίας εἶχε περαία καὶ τὰ Βιθυνῶν ὅρια σκε- 
πτόµενον ὅπως ἂν µηκέτι ἐσβατὰ τῷ Ηερσῶν γένει τὰ τῇδε γέ- 
νοιτο. τῶν γὰρ ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις τὰς τῶν βαρβάρων ἐπιτει- 15 
χιξύντων ὑρμὰς ἀμελοίᾳ περιοραθέντων, εὐέφοδα Πέρσαις τὰ τῖδε 
ἐγένοντο. ἀλλὰ τοῦτο μὲν χρύνοις ὕστερον φιλοτιμότατα πρὸς 

D βασιλέως ἀνεπλήσθη πλείους ἀνοικισαμένου πόλεις τότε d οὖν 
ἔγνω πολίχνην ἐν τοῖς οὕτω ἸΜελαγγείοις καλουμένοις ἀνεγεῖραι. 
τοῦ μέντοι ἔργον προβαίνοντος ἠγγέλη αὐτῷ, ὡς τῇ πρεσβυτάτη 90 
τῶν βασιλέως Ἰωάννου Φυγατέρω», ἣν ὁ καῖσαρ ἠγάγετο Ρογέ- 
θ.ος, νύσος ἐπιγεγογυῖα ἄφυκτον ὑπογράφει τὺν κίνόυνον. εἷς 


6 ὑπήντων] Ίω Tollius. Cod ἡπήντων. 16. ogudg] Adden- 
dum videtur φρουρίω». 20. ἠγγέλη] Cod. ἠγγέλει, 


4. Sub idem ferme tempus Itenem, quam privatus adhuc sibi despon- 
derat, coniugem accepit, regio ortam genuere feminam, moribusque et 
animi dotibus nulla suae aetatis inferiorem. huic paulo ante Byzantium ve- 
nienti tradunt. obviam effusas, cuim alias natalium splendore conspicuas ma- . 
tronas, tum eam maxime quae Alexio imperatori nupserat. induta erat illa 
byssina veste, auro ceteroquin et pu*pura intertexta, sed ob colorem in 
byssino caeruleum, cum atrata mulier novae nuptae videretur, quaenam 
illa esset monacha magnifico habitu, ex iis quae circumstabant percontata 
est. omen id parum felix visum audientibus, quod subsecutus non multo 
post comprobavit eventus  Manuél traiecto ireto in Asia et Bithynorum fini- 
bus versabatur et nc ille terrarum tractus Persarum incursionibus pateret cu- 
rabat. nam cum prioribus seculis barbarorum irruptiones muaitionibus subinde 
exstructis propulsarent, neglectis iis, pervia omnia erant Persis finitimis, 
sed postmodum restitutae sunt illae imperatoris liberalitate, compluraque ab 
co ibi instaurata oppida. illo autem tempore in ea quam Melangia vocant 
regione oppidum condere constituit. quod opus dum urgetur, nuntiatur 
Meanuéli filiam natu maximam loannis ümperatoris, quam Rogerius Caesar 
uxorem habebat gravissimo morbo ad pro-imum vitae periculum adductam, 
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ὅσον οὖν πέρατι δοῦναι 10 ἔργον,τῷ χώρῳ ἐνδεατρέψας τῆς ἐπὶ 
Ῥυζάντιον εἴχετο. ἀλλὰ μεταξὺ τὸ χφεὼν ἐκείνη ἀπέπλησε, γυνὴ 
µεγαλόφρων iv ταῖς μάλιστα καὶ πολὺ τὺ ἀρρενωπὸν ἔχοισα. 
ἐγὼ ὃ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόχου γενόμενας elc µνήµην ἦλθον τοῦ ἔργου 
δτῆς γυναικὸς ταυτησὶ καὶ εἰσέπειει Φαυμάζεσθαι ἀξῶν. φασὶ P ?1 
τὸν καίσαρα ᾿Ρογέριο» τῇ βασιλείᾳ καὶ αὐτὸν κατ ἐχεῖνον ἐπο- 
φθαλμίσαντα τὸν χρόνον, ὑπηνίχα οὕπω μετὰ τὴν βασιλέως Ἰωάν-- 
vov τελευτὴν ἡ Κωνσταντίου τὸν νέον αὐτοχράτορα εἶχε, στα- 
σιώτας ἑαυτῷ ἄλλους τε περιστῆσαι συχνούς, καὶ δὴ καὶ τῶν τινα 
10 Ἰταλιωτῶν γένους συμπατρκύτην αὐτῷ τὸ πατρόδεν ὄντα σὺν τοῖς ' 
ἆμφ᾽ αὐτὺν ἑταιβίσασθαι dg τετραχοσίους μάλιστα ἀγειρομένοις. 
ἦν δὲ ὃ Ἰταλιώτης γένει μὲν περιφανὴς καὶ ἐπίδοξος, Κωπύης δὲ 
πόλεως ἐξάρχων Ἰταλικῆς πολυανθρωποτάτης &yay καὶ ἐὐδαίμο- 
voc. εἰτία δὲ αὐτῷ τῆς ἐν Βυζαντίῳ διατριβῆς αὕτη 3»* ὁ τῷ 
(δτηνιχάδε Σικελίας τυραννῶν Ῥογέριος, οὗ πολὺν iv τοῖς ὕπισδεν 
ποιησόµεῦα λόγον ἐπειδὰν τὰς Ἱταλικὰς ἀγαγράφοιμεν µάχας, B 
ἐπὶ τὴν Καπύης λιχνευσώμενος ἀρχὴν πολὺς ἐνέχειτο τῷ ἀνδρὶ 
πολεμῶν. ἐφ᾽ ol; οὗτος ἀπειρηκὼς τὴν «lc Βυζάνειον ἐστείλατο. V 17 
χοέσαρι μὲν οὖν ταῦτα ἐπράσσετο, ἡ δὲ σύνοικος ἐπειδὴ μετὰ 
9) πολλὰς παραινέσεις ἰσχυρογνώμονα τοῦτον ἑώρα xai δεινῶς βα-- 
σιλειώντα καὶ οὐδ᾽ ἂν & τι καὶ γένηται μιεταθησόµενον τοῦ uxo- 
ποῦ, τοὺς τῶν κοινῶν ἐπιμελητὰς ὣς ἑαυτὴν μεταπεμψαμένη xov 
νσῦται TO πρᾶγμα καὶ 7, (φησὶν) αὐτοί uoc τὸν ἄνδρα παράόὀοτε, 


2. ἀπέπλησε] ἀνέπλησε) 8. év ταῖς μάλιστα] 'Yollius ἐν toig 
μαλιστα. 


Kaque isthic aliquamdiu, quo absolveret quae inceperat, erat commoratus, 
dum Byzantium festinat, fato fungitur femina ingentis spiritus, quaeque vi- 
rem omnino animum prae se ferebat. at cum illis mibi hoc loco recurrat 
memoria, operae videtur pretium unum qued eam spectat deinceps adaira- 
tione dignum commemorare. Rogerium Caesarem ferunt, mortwo loanne 
imperatore, necdum Byzantium ullo ebtinente principe, imperium cogitan- 
tem, collectos plurimos ad suas partes nllexisse, atque in his geatilem quem- 
dam italum, ipsique & teneris anulis familiarem, qui numero ad summum 

ringenti. erat autem et ille gente perinde Italus, natalium splendore 
Mlustris et conspicuus, Capuae civitatis in Iulia potentiwimne clarissimaeque 
deminus, cui Byzantii commyrandi id oausae potissimum fuit, Rogerius tunc 
temporis Siciliae tyrannus, de quo multa deinceps memeranda occurrent, 
cam ad bella pervenerimus Italica, Capuano inhians primeipatati, acri bello 
bominem impetiit: cui cum ille resistendo nom exset, Byzantium se contulit. 
bis igitur a tentatis, ut eum coniux post multas admenitiones obsti- 
maGorem vidit, imperiumque validias efectantem , ni provideretur, ne- 
quicquam & proposito posse duünoxcri, accersitis quibus Gun enmma rerum 
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J| yov µελήσει πάντως ὑμῖν τοῦ τὴν βασίλειαν ἀδελφῷ 'συντη- 
eoo. τὠμφ. 4 μὲν ταῦτα εἶπεν. οἱ δὲ τὸν καίσαρα παντοδα- 
πῶς ὑπελθόντες ἐπί τινα τῶν ἀγχοῦ Βυζαντίου προαστείων ἑξῆ- 
C yov χρείας δῇθέν τινος ἕνεκα. ἐπειδή τε ἐπὶ τοῦ τόπου ἐγένετο, 
αὐτὸν μὲν ἐνταῦθα διατρίβειν ἀφῆκαν, oi δὲ ἐπὶ τὴν πόλιν ᾖλθον. 5 
5. Ἡ μὲν δὴ Μαρία τοιάδε τις ἦν. βασιλεὺς δέ, τοῦ 
πάθους ἀγγελθέντος αὐτῷ, τότε μὲν ἐς Βυζάντιον ἤλθε᾽ μετὰ 
ὁέ τινα χρόνον ἐς τὴν ἐπὶ Βυνδακοῦ αὐλισάμενος πεδιάδα, ἔνδα 
βασιλεῖ Ἰωάννῃ φρούριόν τι ἐκ καινῆς ἀνῳκοδομήθη, ὃ -«4οπά- 
διον ὠνύμασται τοῖς πολλοῖς, ἐνταῦθα τὸν στρατὸν ἦγειρεν, ἐς 19 
τὴν Περσικὴν ἐμβαλεῖν διανοούμενος. Πέρσαι γὰρ τὰς μεταξὺ 
Ῥωμαίων σπονδὰς παραλύσαντες Πρακανάν τε πόλιν Ἱσαυριχὴν 
ἐκπορθήσαντες εἶλον καὶ πλεῖστα ἄλλα Ῥωμαίους προσεζηµίωσαν. 
ἐπειδὴ γοῦν ὥς ἄριστα παρεσκεύαστο ἤδη, ἄρας ἐκεῖθεν σπουὀῇ 
. ἐπὶ τὰ πρόσω ἐχῶρει, xarà νοῦν ἔχων ὡς ἂν ἀφυλάκτοις αὐτοῖς 16 
D ἐξαπιναίως ἐπελθὼν ἠβηδὸν ἀπολέσειε. πλὴν ἀλλὰ τοῦ μὲν σκο- 
ποῦ οὔ πάντῃ διήµαρτε. οὗ μὴν καὶ χεῖρας ἔχρησε τῇ µάχῃ 
ἐκείνῃ. ὡς γὰρ ὀξέως τὸν ]Ηύσιον, διαβὰς Ὄλυμπον ἄχρι τε ἐς 
τὸν Πιθηκᾶν γεχονώς, ἔνθα φρούριον αὐτὸς ἐδείματο καρτερύ», 
νύκτωρ διὰ τῶν ταύτῃ ὁρῶν ἐπορεύεο, ἃ τῇὰε ἀποχρέμαται 90 
ὑψηλὰ καὶ δεινῶς λάσια, ξυνέβαινεν ἐκ τῶν κατὰ τὰς λόχμας 
ἀναγομένων ἀτμῶν ἐμπιπλαμένης αὐτῷ τῆς κεφαλῆς ἀθρόον 


8. ἐπί τινα] Malim ἐπί τι, 8. Ῥυνδακοῦ] Cod. Ῥυνδακᾶ. 


erat, quae agebantur, prodens, aut mihi, inquit, virum tradite, aut 
vobis curae sit imperatoris filiam fratri meo reservare, hi modis omnibus 
Caesarem adorti, ig propinquum Byzantio suburbanam adduxerunt, quasi 
res quaepiam illic agenda instaret, turh ubi eo accessere, ibi dimisso illo, 
in urbem rediere. 
5. Eiusmodi ingenii fuit Maria. illius autem cognito obita Byzantium 
princeps rediit. nec multo interiecto tempore, locatis ad Rhyndacenos 
campos castris, ubi castellum de novo exstruxerat Ioannes imperator, quod 
Lopadium vulgo appellant, copias cogit, et in Persidem impetum facere 
constituit. Persae οἱ quidem, posthabitis foederibus, Pracanam expugna- 
verant, urbem Isauriae, et alia insuper damna Romanis intulerant. rebus 
ut par erat ad bellum compositis, castra inde movens, in ulteriora progre- 
ditur, quo incautos inopinate apgressus, puberes omnes internecione dele- 
ret. nec aberravit omnino & proposito, etsi ad manus ventum non est. su- 
min enim Olympo M ysiae monte, ad Pithecam cum pervenisset, ubi va- 
idam ipse arcem condiderat, noctu in eos secessit montes, qua confragosi, 
praeruptique sunt, atque arbustis consiti: verum accidit ut ascendentes 
crebri e tesquis vapores caput ipsius adeo occuparent, ut subito coucideret 
neque surgendi potestatem baberet, et ad mediam usque noctem omnis sen- 
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πατενηνέχθαι, ὡς µηκέτι μηδὲ ἀναστῆναι δύνασδαι, µέχρι uiv 
οὖν καὶ περὶ µέσας νύκτας σχεδόν τι καὶ ἀνεπαισθήτως elyev 
αὑτοῦ, μετὰ δὲ ὀλίγον ἀνασφήλας dra ῥάων ἐς τὴν ὑστεραίων P. 22 
γεγονώς, αὐτὸς μὲν ἡσυχῆ ἔμεινε, μοῖραν δὲ τοῦ στρατεύματος 
5 ἀπολεξάμενος ἱκανὴν ἅμα στρατηγοῖς ἐπὶ τὸ ἔργον διαφῆκεν, oV 
x«l οὐκ ἐς μακρὰν δυνάµεσι περιτετυχηκότες ἐχθρῶν, ἐπειδὴ κα- 
Φυπέρτεροι τῇ µάχῃ ἐγένοντο, λαφύρων τε μέγα τι περιεβάλοντο 
χρῆμα xal σὺν τροπαίοις ἐκεῖθεν ἀνέστρεψαν. βασιλεὺς μὲν 
ταῦτα ἔπρασσε. Πέρσαι δὲ iv τούτῳ συσκευασάµενοι στρατῷ 
10 µεγάλῳ τῇ Θρακησίων ἐμβάλλουσι γῇ, οὐδενός τε σᾳίσιν dvri- 
στρατοῦντος (Θεόδωρος γὰρ ᾧ Κοντοστέφανος ἐπίχλησις jv, 
τούτου δὴ ἕνεκα πρὸς βασιλέὼς πεµφθείς, οὕπω ἔφθη τὸν στρα- 
τὸν ἀγείρας τῇδε καταλαβεῖν) ἄχρι καὶ ἐπί τι τῶν oix dno Sa- 
λάσσης χωρίων, ὃ Κελβιανὸν ὀνομάζεται, προνοµεέοντες ἦλθον, B 
Ιδλείαν τε ὡς πλείστην ἐπαγόμενοι ἀνεχώρησαν. τούτων ἐπειδὴ βα- 
σιλεὺς ἤκοισεν, οὐχέτι κατέχειν ἑαυτὸν olüg τε ἐγένετο. ταχὺ 
yo?» συσχευασάµενος ὅλαις ὁρμαῖς τὴν ἐς Ἰκόνιον ἐφέρετο, γράµ-- 
µασε περὶ τούτου τῷ σουλτὰν μιεμηνυκὼς πρότερον. εἶχε δὲ τὰ 
γράμματα ὧδε. '"εἰδένωι βοιλόμεθά σε πράγµασιν ἂΥχειρεῖν, à 
30 τὴν ἡμετέραν κατὰ coU ὁιερεθίδοεσιν ἔφοδον. Πρακανάν τε γὰρ 
οὐδέν σοι προσήκουσαν αὐτὸς ἀφελόμενος ἔχεις, καὶ πρὀς γε Γω-- 
µαίων ἔναγχος ἐπῆλθες τῇ yr. σὺ δὲ καὶ Ἰωγονπασὰν ἀνδρὶ Pa- 
^ µαίοις ὑποσπύνδῳ πλείστοις τε ἄλλοις τῶν τῇδε φιλάρχων οὐκ 


1. κατενηνέχθαι] Cod. κατενηνέτθη. 7. λαφύρων ). Ita Tollius. 
. λαφύροι», 11. ἀντιστρατοῦντορ] Fort. ἀντισερατεύοντος. 


sus fere expers permaneret, tum recreatus paululum, recuperataque conse- 
quente die valetudine, ipse quidem substitit; suorum vero partem dimisit, 
efectis ad rem peragendam idoneis ducibus, hi confestim hostibus obviam 
cti, iisque profligatis, victorem exercitum cum multiplici praeda, ovantes 
reduxerunt, dum baec aguntur ab imperatore, Persae, rebus ad bellum 
paratis, cum ingenti militum multitudine in Thracesiorum terram irrumpunt, 
et resistente nemine (nam Theodorus cognomento Contostephanus, ad id ab 
iaperatore missus, exercitu comparato, nondum advenerat) castellum i.li 
nen longe a inari dissitum , quod Celbianum vocant, populabundi ineunt, 
factaque non modica praeda, regrediuntur. his imperator cognitis, impos 
sui statim cum universis copiis citato impetu Iconium contendit, scriptis prius 
ad Sultanum literis, quibus consilium suum nuntiaret. harum haec fuit sen- 
tenia. "scire te volumus nostrae huic adversus te expeditioni molimina tua 
causam praebuisse. neque enim tantum Pracanam haud tui iuris civitatem; 
a te pridem expugnstam, detines, sed et in Romanos agros nuper irrupisti. 
Jagonpesanem «uoque socium nostrum, coimpluresque alios ibi phylarchos 
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ἀνίες τρὐπῳ τινὶ πολεμῶν. — xaíro: ἔδει σε ἄνδρα ξυνετὺν ovra 
C ἐκεῖνο κατανυεῖν ὡς οὐκ ἄν ποτε Ῥωμαῖοι τοιάδε περιφρορούµενοι 
καταδέξαιντο ἄν, καὶ λελείψεταί σε πολυπλασίαν ἅμα Φεῷ τὴν 
ποινὴν ἀποδοῦναι. — 4j τοίνυν ἀπύσχου τῶν παραλόγων, 7) μὴν ἐν 
παρασκενυῇ ioo ὡς αὐτίκα Ῥωμαίους ὑποστησόμενος,, τὰ μὲνό 
δὴ γράμματα ἐν τούτοις ἦσαν. ὃ δὲ ταύτην αὐτῷ κομισθεῖσαν 
ἀνωλεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν ἀμείβεται ὧδε. ''ἐδεξάμεθά σου τὰ 
V 18 γράμματα, µέγιστε βασιλεῦ. καὶ δὴ καὶ παρεσχευάσµεθα ὥσπερ 
ἐκέλευες. σὺν O^ ἂν εἴη λοιπὺν ἐπιταχήσειν τὴν ἄφιδιν, une 
μακραῖς ἡμᾶς ἐνταῦθα διάγειν ἐπαγγελίαις. τἆλλα δ᾽ ὅπως ἔσται 10 
Ou) καὶ ἡμῖν µελήσει. χῶρος 0^ ἡμῖν eig Ευντυχίαν Φιλομίλιον 
τύδε ἔστω, οὗ δὴ i» τῷ παρόντι ἡμᾶς ἐσερατοπεδεῦσδαι Συμ- 
D βωΐνει. τούτοις ὃ σουλτὰν φορτικώτατα βασιλεῖ διαµειψάμε- 
νος, ὃ μὲν αὐτοῦ που ἐν Φιλομιλίῳ, ἔνδω τὸ πρῶτον ἐνστρατο- 
πεδευσάµενος ἔτυχε, σὺν τῷ πλείονι τοῦ Περσῶν ἔμεινε στρατοῦ, 15 
μοῖραν δέ τινα τούτων ἀποτεμόμενος ὑπαντιάζειν Ῥωμαίοις ἐπιοῦ- 
civ ἐξέπεμπεν. οἳ καὶ oix elg μακρὰν ἀγχοῦ πόλεως «4κρουνοῦ 
περί τινα χῶρον ᾧ Καλογραίας βουνὸς 7] κλῆσίς ἐστι βασιλεῖ γε- 
}ονύτι συµµίξαντες ἠττήΦησάν τε κατὰ κράτος καὶ φυγαδίαι ἐπὶ 
τὸν σουλτὰν ᾖλθον, πολλοί τφ ἄλλοι καὶ Χαιρὴς παρὰ Iléo-20 
σαις ὀνομαστὸς Ῥωμαϊκῆς ἔργον ἐγένετο µαχαίρας. 0 δὲ τῷ σύµ- 
πεσύντι χκαταπλαγεὶ τὴν ψυχὴν, οὐδ' 0cov ἐνσκευάσασθαί τι, 
οὐ” ὅσον κοµίσασθαι τῶν πρὺς τὴν χρείαν τῷ χώρῳ ἐπιμείνας 
P 23 (yero φυγὰς ἐκεῖθεν ἀπιων. ὃ πυθόµενος βασιλεὺς ἄμφοτέρων 


bello lacessere non desinis. tibi autem viro prudenti cogitandum fuit, ne- 
uaquam id neglecturos Romanos, multiplicemque a deo vindice istiusmodi 
acinoribus poenam rependendam. proinde vel abstine huiusmodi iniquitati- 
bus, vel ad sustinendos extemplo Romanos te praepara." literarum id fuit 
argumentum: quas simul ac ille traditas perlegit, in hunc modum rescripsit, 
** Jiteras tuas accepimus, maxime imperator, paravimusque omnia quae ius- 
sis. reliquum tibi est accelerare adventum. nobis autem crebris identidera 
missis legationibus hic morari non convenit, cetera et deo et mihi curae 
erunt, locus vero congressui Philomelium erit, ubi modo castra posuimus. " 
arrogantissimo hoc misso ad imperatorem responso , Sultanus Philomelii, ubi 
castra prius locaverat, cum maiori Persicarum copiarum parte consistit, re- 
liquas vero mittit, qui adventantibus Romanis occurrerent. atqpe illi haud 
multo post cum imperatore qui prope Acrunum aderat, civitatem in ea sitam 
regione quae Calograene collis nuncupatur, praelium conserunt, funditusque 
deleti ac superati, quam celerrime fugiunt ad Sultanum; complures, quos 
inter et Chaeres, magni vir apud Persas nominis, Romanorum gladiis in- 
teriere. ille ex accepta clade animo confusus, nec instaurare curans aciem, 
&ut rebus loco necessariis providere, fugae et ipse se dedit, quo cognito 
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τε ἐπεκερτομῆσαι αὐτὺν διανοηθείς, Φράσους τε τοῦ πρότερον καὶ 
δειλέας τῆς εἰσέπειτα τοῦ μετρίου πέρα γεγενηµένον, ἐπέστειλεν 
αὐτῷ τοιάδε. "'ἔδει µέν σε, ὦ γενναῖε, ἐκεῖνο καλώς εἰδότα, ὡς 
ὅσον αἰσχρόν ἐστιν 5 δειλία τοσούτῳ μᾶλλον αἴσχιον γίνεται, 
5en5ríxa 9ράσος αὐτῆς προηγησάµενον τύχοι, μὴ οὕτως üveme- 
στρύφως τῶν ἐς τὺν πύλεμον ἔχειν. ἐπεὶ d^ ὥσπερ παντάπασιν 
ἐπιλελησμένος λήματός τε τοῦ προτέρου, ὧν τε ἔναγχος ἐς τὴν 
ἡμετέραν ἐπέστειλας βασιλείαν λόγον πεποιηµένος οἐδένα ἆπο- 
τρέχεις οὐκ οἶδα ὅπη, ἡμεῖς ido σοι τούτων ἀνάμνησιν φέροµι». 
1Οεἳ μὴ τούυν ἐν Φιλομιλίῳ, ὥσπερ ἦδη φθάνεις ἡμῖν ἔπηγγελ- 
μένος, τὴν ἠμετέραν ἀναμενεῖς ἄφιξεν, λείπεται πάντως Gg τὺ 
γενναῖον ἐχεῖνο καὶ µεγαλύψεχον αὐτὸ σφύύρω δειλὸν καὶ ἀγεννὲς 
ἀντιπερίεστί σοι. τὰ μὲν δὴ γράμματα ἐν τούτοις ἦσαν. βασι- 
λεὲς -δὲ ἐν Φιλομιλίῳ γενόμενος ὐτὺ μὲν κατὰ κράτος Τε εἷλε 
1δχαὶ ἐνέπρησεν ἅπαν. “Ῥωμαίων ὁό τινας μακροῦ τοῦ χρόνου ἐν- 
ταῦθι ὑπὸ φροιραῖς καθειργµένουξ εὐρὼν ἕλυέ τε τῶν Φεσμῶν 
τοὺς ἀθλίους καὶ qug ὁρᾷν παρεῖχεν ἐλεύθερον. Πέρσαι γὰρ 
τὸ μὲν πρῶτον δυνάμει τῇ σφῶν Φαρρεῖν ἔχοντες, ἄλλοθι γῆς 
βασιλέως ἐπιόντος μµετοικίζειν αὐτοὺς οὐδαμῆ ἔγνωσαν» ἐπεὶ τὸ 
α)δέος αὐτοὺς ἤπειγεν, οὐχ ὅπως αὐτῶν κατηµέλουν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ σφέτερα περὶ ἑλάσσονος ἔφεντο. τῶν δὲ γραµμιάτων ἀπενε- 
χΦέντων tlg 10v σονλτάν, εἴτε τὴν ἐντεῦθεν ἐπίπληξιν αἰδεσυείς, 
εἴτε καὶ ἄλλο τι ἐννυγσάμενος ὀπίσω ἐχώρει. ἐπί τινά τε χῶρον 


7. ἱήματος] Cod, λήμματορ. 21. τὰ σιρέτερα] Cod. τὰ σφε- 
τέρον. 


imperstor, utrumque illi exprobrare gestiens, et quod audaciae primum et 
metus deinde excessisset fines, literas Dd eum in haic fere sententiam dedit : 
* gon decebat te, generose princeps, qui probe noveras per se turpem me- 
tum fieri turpiorem, cum praecessit ferocia, bellum adeo segniter gerere. 
quandoquidem igitur propositi prioris immemor, et iis quae paulo ante ad 
maKiestatem nostram rescripseras, neglectis, nescio quo recedis, ecce tibi 
borum memoriam refricamus. nisi itaque adventum nostrum, sicuti nobis 
jam antea nuntiesti, Philomelii opperieris, reliquum erit, ut palam profi- 
teamur magnanimitatem istam tuam degeneri timore elenguisse." literarum 
ea fuit summa. Manu&l vero Philomelium progressug, urbem vi expugnat, 
totamque incendit, et e Romanis aliquet, qui captivi iamdudum detineban- 
tur, pristinae restituit libertati. Persae quippe freti primo viribus suis, 
etque alio terrarum abeunte imperatore, de transferendis ils nequicquam 
€ogitarant. at ubi illos incessit metus, non captives modo , verum etiam 
propria neglexerunt. periatis ad Sultanum literis, sive. ex castigatione prin- 
cipis pudore suffusus, sive alia nescio qua de causa, retulit pedem," regio- 
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Avdouyuáv Περσικώς ὠνομασμένον ταχὺ γεγονώς, ἐνταῦθα ἑστρα- 
τοπεδεύετο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤχουσε, παραυτίχκα διεκόσµει 
τὸ στράτευμα, πόλιν τε «4ὁριανούπολιν ὑπερβὰς (διαβαίνει γὰρ 
καὶ ἐς αὐτὴν «4υκαονίαν τὸ ὄνομα τοῦτο) ἔν roa χώρῳ lia 
ὄνομα τὴν παρεμβολὴν ἐποιήσατο. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ (ἠδη γὰρ οὐδ 
πύθρω ἀποσκηνοῦν ἀμφοτέροις συνέβαινε τοῖς στρατεύµασι) τα- 
ξάμενος προσώτερο» ἐχώρει, ἐπειδή τε ὁμόσε τοῖς Πέρσαις ἦλθεν, 
ἔθγου εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν μηδὲ τὴν πρώτη» Ῥωμαίους vno- 
στάντες ἐς ὑπαγωγὴν ἔκλιναν. οἱ δὲ κατὰ νώτου αὐτοῖς ἐφεπό- 

D µενοι οὓς μὲν ἀνήρου», οὓς δὲ ἐζώγρουν. ὃ δὲ σουλτὰν o) πρό- 10 
τερον ἀνῆκε φεύγων πρὶν 7] τεταραγµένος ἐς Ἱκόνιον ἐλθὼν ἐντὸς 
τειχέων εἰσπεσεῖν' ἐπειδή τε ἤδη dy τῷ ἀσφαλεῖκαθεστήκει, βου- 
λὴν βόνλεύεται τοιάνδε. µένειν μὲν ἔνδοῦι οὗ πάνυ τι ἐ9άρρει, 
ὡς μὴ ἐνταῦθα κατακλείσας ἑαυτὸν ἀπρόίτον πολιορκοῦσε Ῥω- 

. N 19 µαίοις ἐργάσηταε, ἄλλως τε καὶ τὸ τοῦ πολέμου τέλος οὐκ εἰδὼς 15 
elc 0 τι τύχης αὐτῷ περιστήσεταε, y στενῷ περισχεθῆναι ἀξύμ- 
qogo» ᾧετο. καὶ δὴ τὸ μὲν τοῦ στρατεύματος ἐπὶ φυλακῇ τῆς 
πόλεως ἔταξε, τὸ Ó' ἄλλο διχῆ διελὼν τὸ μὲν κατὰ νώτου τῆς 

P 34 πύλεως ἐπὶ τοῦ κατάντους ἔστησεν, ὃ δὲ αὐτὸς ἔχων ἐν δεξιᾷ 
παρετάξατο τῇ τοῦ ὄρους ὀχυρότητι μάλιστα πεποιθως, ὃ ut- 20 
ταξὺ πόλεως Ἰχονίου καὶ τοῦ φρουρίου Καβάλλας ὑπερτείνει. 

6. ἍΠέρσαι μὲν οὖν d» τούτοις ἧσαν' βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ 
πρὺς τῇ Καβάλλα 7545 ἐγένετο, δαιµονία τινὲ κεκινηµένος ὀρμῇ 


nemque Ándrachmam a Persis nuncupatam magnis itineribus petiit, ibique 
castra posuit. id postquam accepit imperator, apparato confestim exercitu, 
urbem Adrianopolim supergressus (istud quippe nominis ad Lycaoniam usque 
excurrit), in quadam regione, quam Gaitam vocant, fixit tabernacula, 
postera die, cum levi utique iatervallo utraque derimeretur acies, instructo 
agmine, castris excedit, signisque cum hostibus collatis, praelium iuit. ac 
Persae quidem primum Romanorum non sustinentes impetum, ad receptum 
sese comparant. instant contra Romania tergo, alios occidunt, alios ca- 
iunt vivos. Sultanus non ante destitit a fuga, quam perculsus inetu iutra 
conii moenia sese abdidisset, sed neque ibi adhuc in tuto positus, haec se- 
cum animo volvit, cum nempe vereretur, ne si intra moenia sese pateretur 
includi, Romanis urbem obsidione cingentibus, nullus sibi superesset eva-: 
dendi locus: ancipites praeterea mente versans bellorum eventus, incertus- 
que quo inclingtura esset fortuna, angusto coérceri loco haud opportunum 
arbitrabatur. itaque relicto ad praesidium civitatis idoneo militum numero, 
reliquos bifariam dividit, partem unam a tergo urbis, loco arduo, stare 
iubet: aliam, cui ipse praeerat, ad dexteram locat, fretus maxime posi- 
tione montis, qui Iconium Caballamque castrum interiacet. : 
Dum haec agebantur apud Persas, pervenit imperator ad Caballam, 
ibique nescio quo oestro percitus, in Sultauum invadere decrevit: sed quo 
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τὴν ἐπὶ τὸν σουλτὰν ἐσφάδαξεν Ἰέναι. οὖκ ἔχων δ᾽ ix τοῦ πα- 
ῥαχρῆμα στοχάσασθαι ὅπη αὐτὸν ξυνέβαινεν εἶναι, πρὸς βραχὺ 
μὲν ἐπεσχέθη τῆς ὁρμῆς, στρατηγικῇ ὃ᾽ ἐμπειρίᾳ τῆς ἐν δεξιᾷ 
τῆς πόλεως ἐξηγεῖσθαι φάλαγγος αὐτὸν διεγνωκὼς (ὀξὺς γὰρ εἷ- 
ὅπερ τις τὰ τυιαῦτα ἐτύγχανεν dv), αὐτίκα τοῦ σηµειοφόρου λα- 
βόμενος εἷλκε τοῦ ῥυτῆρος ἐπ᾽ ἐκεῖνο τὸ µέρος ἐπιστρέφων αὐτόν. 
διαπορουµένου δὲ τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ καὶ iy Φαύματι µεγάλῳ B 
ποιουµένου τὸ πρᾶγμα, ὅπως ἐς τηλικαύτην ἄνυπέρβλητον Ἰσχὺν 
ἀπροοράτως οὕτως παρακινδυνεύειν ἐθέλοι (ἐξεπλήττετο γὰρ ad- 
10 096 τὸ μηδαμοῦ τοῦ στρατεύματος ἐκείνου διαφαίνεσθαι, κἀν- 
τεῦθεν ᾧοντο πρόδρομα ταῦτα τῆς σὺν τῷ σουλτὰν ἔσεσθαι πα- 
ῥατάξεως τῷ τοῦ ὄρους ὡς εἰκὸς ἀμφιλαφεῖ κρυπτοµένης), 9uv- 
µαζόντων οὖν, αὐτὸς ἠρέμα διακεχυµένος τὸ πρόσωπον  ἄνδρες” 
ἔφη "^ Ῥωμαῖοι, μὴ δὴ τέχνη βαρβαρικὴ δεδιττέσθω τὴν ἡμετέ- 
Ίδραν ἀγχίνοιαν, μηδ ἐπὶ τὰς σηµαίας ἀπεῖναι ξυμβαίνει τοῦ κάτα 
µέτωπον ἡμῖν ὁρωμένου τούτου στρατείµατος, ἀλλαχόθεν που 
ταύτας σὺν στρατεύµατι ἄλλῳ παρεῖναι οἴεσθε. οὔτε γὰρ ἑτέρα C 
τις μοῖρα δυνάμεως ὑπολέλειπται οἶμαι Πέρσαις, καὶ τὸ σημεῖα 
δὲ σφίσιν αὐτοῦ που καὶ ἐπὶ τῇ λόχμῃ ἑστᾶσιν ἐν τῷ ἀφανεῖ, 
en?! ἐπιδεδει πλήθους ἐκπλήττειν ἡμᾶς ἔχοιεν. μὴ τοίνυν τοῦ πλή- 
Jevc Φαμβεῖσθε τὸ βάρβαρον, περιφρονεῖτε δὲ μᾶλλον τῆς ἆσθε- 
νείας. οὐ γὰρ πέφυχεν ἀλήδεια φαντασία συγγίνεσθαι., ἀλλ ἐγὼ 
μὲν σὺν τῶν ταγμάτων τοῖς ἐμπροσθίοις ἄπειμι παρ᾽ αὐτὰ συµ- 
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is loco consideret, cum statim non potuisset rescire, animi impetum paulis- 
per inbibuit. tum militari, qua potissimum praestabat experientia, edoctus, 
ad dexteram civitatis praeesse illum militum cuneo, signiferum fraeno ap- 
prehensum eo confestim) trahit, rapitque. stupuit ad eiusmodi facinus Re- 
manus exercitus, magni instar miraculi ratus esse, quod tantas copias, et 
quae suas numero longe excederent, inopinato vellet aggredi atque ita prae- 
ii aleam sobire. terrebat enim quod non appareret agmen illud hostile, eos- 
me uos videbat, praecursores esse arbitraretur copiarum hostilium , qu^e 
rte 1a inonGium faucibus delitescerent. ος admiratione defixis, leniter suL- 
videns '**viri" inquit *Romani, animorum nostrorum solertiam ne pertuc- 
bet barbarorum strategema. neque enim propterea quod ab exercitu, «qui 
e regione conspicitur, abesse signa conGugat, ea aliunde cum alio exercitu 
ore existimandum est. nullam, ut arbitror, aliam exercitus partem hn- 
bent Persae: sed intra arbusta et in obscuro habent militaria signa , ut 
ostentatione multitudinis terrorem nobis incutiant. nolite numerum extinc- 
scere barbarorum, aperuite potius imbecillitatem; iis enim quae fucum fa- 
ciupt, adest raro veritas. contendo igitur cum his qui coram sunt conaer- 
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µιδων αὐτοῖς, ὑμᾶς δέ poc ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατεύµατι Svvrera- 
γμένους ἐπιέναι χρεών, µή Άοτε πολεμίων ἑνέδραις περιπεσεῖν γέ- 
vorro." ταῦτ᾽ εἰπὼν Ó αὐτοκράτωρ ἐπὶ τοὺς πολεμίους Wero, 
D χώραν αὐτὸς τὴν ἐν ἀριστερῷ κληρωσάμενος, ἅτε τῷ µεσαιτάτῳ 
ἀντιμετωποῦσαν τοῦ τῶν ἐναντίων στρατεύματος, ἔγθα πλείστους 5 
τε καὶ ἀρίστους Ἑυνέβαινεν εἶναι Περσῶν. Πέρσαι τοίνυν μά- 
xoig οἶμαι ταῖς προλαβούσαις περιῃθημένοι τὴν τόλμαν, . ἐπειδῆ 
τὴν Ῥωμαϊκὴν εἶδον ῥομφαίαν, τὴν τάξιν ἀπολιπόντες οὐδενὶ 
κόσμῳ ἐφέροντο, ὅπως αὐτὸς ἕκαστος πρῶτος ἐνθένδεν ἆπαλ- 
λάσσοιτο σπουδὴν ἔχοντες. ἔνθα καὶ τὸν σουλτὰν 5 φήμη παρεῖ- 19 
ναι διήγγελλε. φευγύντων οὖν Ῥωμαῖοι τῇ διώξει ἐγκείμενοι πο- 
λύν rou κατέτριψαν χρόνο». καὶ oi μὲν ἐν τούτοις ἦσαν τὸ 
δὲ ἄλλο Ῥωμαίων στράτευμα xovà νώτου συντεταγµέγως ὥσπερ 
εἴρηται ἐπιὸν τὸ μὲν πρῶτον λόχοις τισὶν ἐξ ἀπροσδοκήτου περι- 
τυχὺν ἐερέψατο, εἶτα καὶ τῶν ἄλλων κατόπιν ἐπιΦεμένων αὐτοῖς, 15 
P 25 ὅσοι τε Ἰκονίου ἐντὸς φυλακὴν εἶχον (ἐπεξήεσαν ydo ἤδη καὶ 
οὗτοι Φαρσήσαντες τῷ τὸν αὐτοκράτορα μακρὰν ἄποθεν Ἰκονίου 
ποιεῖσθαι τὴν δίωξιν) καὶ ὅσοι ἐν τῷ κατάντει τῆς πόλεως ὀπίσω 
καθάπερ εἴρηται ἐτάξαντο, κλονεῖσθαι ἤδη ἤρξατο. ὅπερ ἐπειδὴ 
τάχιστα βασιλεὺς ἤκουσε δυνάμεις τῶν σὺν αὐτῷ τὴν ταχίστην 20 
ἐξέπεμπεν in^ αὐτοῖς, ὧν Πυρρογεώργιός τε ἦρχεν ἀνὴρ δρωστή- —— 
V 90 ϱριος μάλιστα, ὃς καὶ τῷ τοῦ πριµικηρέυ τῆς αὐλῆς ἐσύστερον 
τετέµηται ἀἄδιωματι, καὶ o Χουροὺπ ἐς τοὺς βασιλέως καὶ πρὸς 
τῆς ἁλουργίδος ὑπηρέτας τελῶν. ἀλλὰ καὶ τούτων βεβοιδηκό- 


΄ 


4. ἀριστερῷ ] Malim ἀριστερᾷ. 


turus manus. vestrum erit cum ceteris copiis subsequi, ne alias hostium 
insidiis circumveniamur." haec locutus imperator inpetu magno iu hostes 
fertur, locumque occupat sinistrum mediae illorum obversum aciei, in qua 
plurimi stabant optimique Persarum. at hi superioribus, ut opinor, praeliis 
aturiti repressaque audacia, ubi Romanos micare gladios vident, relictis or- 
dinibus dissipantur passim, unoquoque militum inde evadere inter primos ad- 
nitente. in quibus ipsum etiam aiunt adfuisse Sultanum. Romani dum fu- 
gientibus acrius instant non parum temporis consumpsere. atque ita quidem 
sese res habuit: aliae interim Romanorum copiae instructis, ut retuli, or- 
dinibus a tergo succedentes primo quidem in insidias quasdam , necopinato 
delapsae fugantur. ingruentibus quoque a tergo aliis turbari etiam coepe- 
runt: nam et quotquot erant [conii praesidiarii milites excesserant, ea fidu- 
cia, quod imperatorem longius ab urbe insequendi ardor abripuisset: ut et 
quetquot post civitatem, uti memoratum, in declivi steterant. id simul ac- 
cepit Manuél, partem copiarum quanta potest celeritate mittit, quibus prae- 
positus fuit Pyrregeorgius, vir maxime industrius, qui postmodum primi- 
cerii aulae dignitate auctus est, et Churupus, inter ministros imperatoris, 
qui à purpura sunt, allectus. illis licet adiuvantibus , nihilo secius runium 
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των οὐδὲν ἧττονρ καὶ πάλιν κλοκεῖσθαι σννέβαυεν ἅπαξ πεπονη- 
xóg τὸ στρατιωτικόν ἕἄλλὰ βασιλεύς, ἦν γὰρ ὀξύτατος τὸ δέον 
εὑρεῖν καὶ κατασεοχάσασδαι ταῦ πρακτέου δεξιώτατος, ἔγνω ἐπι- 
νοίας μᾶλλον 7 ἰσχύος ἐνταῦθα χρῄζειν τὸ πρᾶγμα. αὐτίκα τοί- 
5 vv» τῶν τινα στρατιωτῶν καλέσας, ἈΒεμπιτζιώτην μὲν ἐπικεκλη- 
µένον πόλεως δὲ ὡρμημένον “4δριανοῦ, ἐπέλευε τὸ κράνος τῆς 
κεφαλῆς ἀποθέμενον µετέωρόν τε αὐτὸ ἐπὶ τῆς χειρὸς πανταχόσε 
περιδινοῦντα τὴν τοῦ σουλτὰν ὁῆψεν ἐπὶ τοῦ στρατεύματος δια- 
κτρυκεύεσθαι ἅλωσιν οὗ γεγονότος ἀνεθάρσησέ τε παραχρῆμα 
10160 ᾿Ρωμαϊκὸν καὶ τοὺς ἐναντίους ἰσχυρῶς ἐγχειμένους ἀπεώσατο. 
οὕτω πολλάκις tv βούλευμα συνετὸν ὑπὲρ μυριοπληθεῖς ὤνησε 
χεῖρας, καὶ ἀνδρὸς ἑνὸς ἀρετὴ πολλῶν ἀσπίδων δυνατωτέρα γί- 
γεται ἀλλὰ τότε μὲν ἐπειδὴ τάχιστα νὺξ ἐγένετο, αὐτοῦ που 
πὲλίσαντο" ὄρθρου δὲ ἄρας ἐκεῖθεν πρὸς Ἰκονίῳ ἐστρατοπεδεύ- 
150410. ὡς δὲ κύκλῳ περιελθὼν οὐκ εὐέφοδον εἶναι αὐτὸ κατε- 
όε, 7 τε φήμη, 3j ἔθνη τὰ πρὸς ὀύοντα ἦλιον ἐξ ἐθών ἔπανα- 
στάντα τῶν πατρίω»ν ἐπὶ τὴν Ρωμαίων παμπληθεὶ ἐμῆννε φέρε- 
σῦαι, ἑκάστης ηὔξανεν ἡμέρας, τοῦ μὲν πολιορκεῖν ἀπέσχετο, 
γρύνου τε πλείονος καὶ κιείζονος ἄλλης 7] κατ᾽ ἐκείνην δῆδεν vo- 
Φ0µίσας παρασκενῆς, ὁῃώσας δὲ xal ἀφανισμῷ τὰ ey ποσὶ παρα- 
δοὺς ἐκεῖθεν ἀπήλαυνεν. ὅτε δὴ λέγεται ὡς τοῖς πρὸ τῆς πόλεως 
Πεοσῶν τάφοις πολλὰ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ ἐνυβρίσαντος ἔκθετά τε τῶν 
σωμάτων ὡς πλεῖστα πεποιηκύτος, 0 δὲ οὐδ᾽ ἐν τηλικαύταις και- 
11. οὕτω πολλάκις] Epressit Euripidis sententiam. Vide Stobaeum 


Flor. 54. p. 205. et Nicephorum Bryenn. p. 102. C. 16. ἐξ 
ἐθών] Fort. ἠθών. 19. δῇθεν] Fort. δεῖσθαι. 


conturbatur acies. at imperator senimo perspicacissimus et in rebus investi- 
gandis solertbisimus, consilio potius quam armis rem tum egere animadvertit. 
advocato igitur cuidam e militibus, nomine Bempitziotae, qui Adrianopoli 
oriundus erat, iussit ut demptam capite galeam, et manibus in altum subla- 
tam circumferret ubique, captumque esse Sultanum magna per exercitum 
voce proclamaret, id strategematis Romanorum extemplo sublevavit animos, 
vimque bostium acrius insistentium retudit. ita saepe numerosis copiis uti- 
Hus fuit consiliam prudens, virique unius virtus clipeorum robore validior. 
at deficiente die, αἱ pernoctatum. inde primo mane profectus ad Iconium 
castra posuit , quod cum undique explorasset adituque haud facile esse vidis- 
set, rumore ad baec increbrescente in dies, Occidentis populos patriis ex- 
citos sedibus iagenti multitudiae ad fines Romanorum contendere, ab 
oppugnatione quidem destitit longiore tempore et maiore apperatu, 
quam qui aderat, opus sibi fore animadvertens: sed obviis quibusque 
incensis et perditis recessit. ferunt tum militibus Romenis foede ac contu- 
meliese Persarum posita iuxta urbem sepulcra tractantibus, nec non ex iis 
multa refodieutibus cadavera , principem eo difficilium temporum momento, 


ο 
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ον ὀξύτησι καδυφεῖναι Φέλων τοῦ μεγαλοπρεποῦς τῆς τὸν σουλ- 
D τὰν γειναµένης παντάπασιν ἀνύβριστον τηρηθῆναι τὴν κόνιν ἐκέ- 
λευε, χρῆναι τοῖς καὶ κατὰ βραχὺ σωφρονοῦσιν εἰπὼν αἰδεῖσθαι 
μᾶλλον δυστυχοῦσαν εὐγένειαν, γράμμα τε χαράξας o0 πόρρω Όρύ- 
Ἵψεως ὂν παρὼ τὴν τοῦ σουλτὰν ἔπεμπε γαµετήν. εἶχε δὲ ὧδε 105 
γράμμα. "εἰδέναι βουλόμεθά σε, ὡς τὸ τῆς ἡμετέρας παιδίον 
βασιλείας ὃ σουλτὰν ζῇ καὶ ἔτι περίεσει τὰς τοῦ πολέμου χεῖρας 
διαπεφευγως.” ἤ δὲ πρόβατα περί που τὰ δισχίλια καὶ βοῶν 
μέγα τι χρῆμα xol πλεῖστα ἄλλα τῶν ἐδωδίμων ἐν παρασχευΡ 
μὲν εἶχεν p? ᾧ βασιλέα τούτοις δεξιώσαιτο" ἐπεὶ δὲ πυρὶ τὰς 10 
πρὸ τῆς πόλεως οἰκοδομὰς καθάπερ εἴρηται τὸ Ῥωμαϊκὸν ἔφλε- 
P 96 δεν, οὐχέτι πέρατι 10v σχοπὸν ἔδωχε. καὶ ταῦτα μὲν τοιάδε τινὰ 
-ᾖσαν. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὶ τῆς ἀποπορείας ἤρξατο, γράμμα καὶ 
πάλιν ἐπὶ τὸν σουλτὰν ἔπεμψεν. ἠἐδήλου δὲ 5$ γραφὴ τάδε" 
"πολλά σε πολλάκις ἀναζητήσαντες οὕπω ἐτύχομέν σοι. φεύγεις 15 
γὰρ ἀεὶ καὶ καθάπερ σχιὰ διολισθαίνεις ἡμῶν. ἵν᾽. οὖν μὴ καὶ 
δοκοίημεν σχιαμαχεῖν, τῷ τέως μὲν ἄπιμεν παλινοστοῦντες  ἔαρος 
δὲ σὺν µείζονι τῇ παρασκευῇ ἐπί σε ἤξομεν. :. µελήσει δέ σοι τοῦ 
μὴ καὶ τότε ἀναξίως οὕτως ἑαυτοῦ φεύγοντι οἴχεσθαι διόλου” 

7. ἍΤαῦτα μὲν οὖν ἓν τούτοις ἦσαν τὰ γράμματα. Ileo- 90 
σῶν δὲ οἳ ἀνωτάτω πόλεως ᾠκοῦντο Ixoviov, ἔνθα Τανισμὰν 
ἤρχεν ἐκεῖνς, δυνάμεις ὡς πλεῖσται ἐπὶ ὁμαιχμίαν παρὰ τὸν 
σουλτὰν ἀφικόμεναι συνέµιξαν ἤδη τούτῳ, alc ἐπαρθεὶς οὐκέτι 


15. ἑεύχομέν σοι] Μαϊ ἐνετύχομέν σοι. $1. ᾠκοῦντο] Cod. 
ὥκοντο. 


magnanimitatis non oblitum suae, inviolatus ut servaretur matris Sultani ci- 
nis, praecepisse: dixisseque, vel minimum sapientibus reverendam essa 
nobilitatem infelicem. scriptas itaque officiosas admodum literas ad Sultani 
coniugem mittit, in hanc sententium: *^scias velim, Sultanum maiestatis 
nostrae servum vivere, et superesse adhuc, vitatis belli periculis. " illa 
vero pecudum circiter duo millia, boum copiam ingentem, et cibaria alia 
complura, quibus exciperet imperatorem , adparaverat. sed ubi aedificia 
suburbana, uti memoravimus, Komani incenderunt, haudquaquam executa 
est propesitum. his ita constitatis, cum iam reditum moliretur imperator, 
iterum ad Sultanum scribit literas, eo argumento: **inultum te saepenumero 
quaesivimus, necdum invenimus. fugis enim semper, atque instar umbrae 
te nobis subducis, ne itaque videamur bellum gerere cum umbra, domum 
denuo repetimus: proximo autem vere maiori cum apparatu ad te reverte- 
tuuür. providendum tibi ne et tum quoque fugam inertem quaquaversum ca- 
es5a$. 
F 7. Haec ille; interea Persarum magna vis, quae regiones ultra Ico- 
nium sitas incolebat, ubi imperaverat Tanisman ille, auxilium ut ferret Sul- 
tano venit, illiusque copiis adiungitur. quibus ille elatus, non fugere, ut 
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Φεύγειν ὡς τὸ πρότερον ἦθελε, ταξάµενος δὲ Ῥωμαίοις ntol τινα B 
χώρον 1ζιῤρηλαζημανὶ βαρβαρικῶς ὠνομασμένον ἤδη γεγενηµέ- 
νοις ἐπιθέσθαι ἠπείγετο. ἔστι δὲ ὃ χώρος δυσπρόσοδός τε tito 
τις καὶ ἀνδράσι μὴ Ort γε συντεταγµένοις, ἆλλ᾽ οὐδὲ πορενοµέ- 
δνοις κατ ὀλίγους ῥᾳδίως διεξίκητος. τὸ μὲν οὖν ἄλλο Ῥωμαίωκ Y 21 
στράτευµα ἤδη ἀμφὶ.{ῷ χάρακι ἐπονεῖτο" βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τῇ 
ἠλιχίᾳ τεραννούµενος τὸ ὁέ τε καὶ γυναικὶ οὗ πολλῷ Συνοικήσας 
πρότερον, κατὰ Joc τὸ αὐτῶν αὐτουργῆσαί τι ἐς τὴν µάχην 
ζθελεν». ἀνδρὶ γὰρ .4ατύῳ ἄρτι γυναῖκα εἰσοικισαμένῳ μὴ οὐχὶ 
10 ἀριστέα φανῆναι αἰσχύνην οὐχὶ τυχοῦσαν ἐπάγεται. ὅὃ μὲν οὖν C 
λόγους παρ) ἑχάτερα ἐν φάραγξι δυσὶ καταθείς, ὃν μὲν ἐκ τῶν 
καθ’ αἷμα καὶ ἐγγυτάτω αὐτῷ συνεστῶτα, ἐν olg ἄλλοι τε ἦσαν 
τῶν αὐτῷ οἰχειοτάτων πὀλλοὶ καὶ οἱ ταῖς ἀδελφαῖς αὐτοῦ ἔυνοι- 
κοῦντες, ὃν δὲ καὶ ἐκ καταλόγων δύο στρατιωτικῶν, ὧν ἡγεῖτο 
15 Νιχύλαος ἐπίχλησιν γγελος, ἀνὴρ τήν τε χεῖρα γενναῖος καὶ ἆν-- 
| δρείας εὖ ἥχων, αὐτοὺς μὲν αὐτοῦ ovy µένειν ἐκέλευεν, ἕως 
ἐπὶ τοὺς πολεμµίους αὐτὸν ἱππαζόμενον ἴδοιεν. ὃ δὲ µόγις ἀξιοῦ- 
σιν Ἰσαακίῳ τε πεισθεὶς τῷ ἀδελφῷ καὶ Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἆνατο-- 
λαῶν καὶ δυτικῶν δοµεστίχῳ, ἅμα αὐτοῖς ἐπί τι χωρίον ᾖλθεν, 
900v δὴ χορταγωγίας ἕνεκα τῶν τινας. Ῥωμαίων σποράδας lóvrac.D 
| ἕωρα, ἐνταῦθά τε τὰ ὅπλα καλυψάµενος, ὥς μὴ ἐκ τοῦ παραλ- 
λάσσοντος Πέρσαις κατάδηλος d», τῶν Περσῶν τινας ὡς τὸ εἷ- 
κὺς χακουργήσοντας ἰέναι ἐξεδέχετο. ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμόθὃεν 


9, εἰσοικισαμένφ] Cod. εἰδοικησαμένφ. 


ante, voluit: quin potius ordinato agmine cum Romanis, qui tum ad locum 

enerant, quem Tsibrelitzeman barbarico vocabulo nuncupant, praelium 
miturus deproperat. est vero is, siquis alius, difficilis accessu, nec ex- 
p'icato duntaxat agmini, sed et paucis incedentibus, aegre pervius. dum 
castra communire occupat miles, imperator, quem acrius pungebat aetatis 
vigor, quique paulo ante duxerat uxorem ex Latinorum gente, militari ali- 
quo facinore, secundum eorum morem, vires suas decrevit experiri. viro 
quippe Latino, qui nuper coniugem sibi nuptiarum iure adiunxerit, nullum 
edere generositatis specimen, non modicum est dedecus. insidias igitur in 
vallibus binis locat, quarum alterae constabant ex agnatis, sibique arctis- 
simo sanguinis nexu proximis, ac etiam sororiis: alterae ex duabus milita- 
ribus cohortibus conflatae erant, quibus praeerat Nicolaus cognomento An- 
gelus, vir impiger manu, et fortitudine insignis. hos omnes isthic subsistere 
iwbet, donec se conspiciant equo insidentem contra hostes progredi. vix 
autem rogantibus lsaacio fratri et Ioanni Orientalium atque Occidentalium 
domestico assensus, simul cum ipsis in locum quemdam proficiscitur, ubi 
Romanorum turmas aliquot sparsim pabulari animadvertit, ibique abscondi- 
ti» armis, ne 8 Persis ex eorum comparatione agnosceretur, opperiebatur, 

Persae, uti erat vero simile, in pabulatores irruerent. ubi vero nemo 
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αὐτῷ x&rMpocivtro , τῶν τινα Ρωμαίων µεταπεραφάµενος στρα- 
τιωτῶν, Ἱ]έρσην μὲν τὸ γένος Πουπάκην ὄνομα, ἀνδρεῖον δὲ ἆλ- 
λως καὶ πολὺ τὸ ὁραστήριον ἔχοντα, ἐκέλευε προσωτέρω χωρή- 
σοντα εἴπου Περσῶν τινας ἐπιόντας .προσίδοι ἐπιμελέστατα ὅπν- 
^ 1 ^e 
P 27 σχοπεῖσθαι. 0 μὲν oU» ἄπῄει, καὶ µικρῷ ὕστερον ἐπανιὼν 11ερ-δ 
σῶν οὗ πλείονας τῶν ὀκτὼ lóeiv Ἰσχυρίσατο. ὃ δὲ βασιλεὺς τοὺς 
ἄλλους πρὺς ταῖς ἐνέδραις, καθάπερ εἴρηται, ἀπολιπὼν αὐτὸς 
σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τῷ δοµεστίχῳ τοῦ Πουπάκη τὴν ὑδὸν σφιίσιν 
ς *« LES - 
ὑποδεικνύντος ᾗ τάχους εἶχεν ἐπ᾽ ἐκείνους ἤλαυνε. γαμβροῖς μέντοι 
τοῖς αὐτοῦ ἐπὶ τοσοῦτον ἀγανακτῆσαι περιοραδεῖσιν ἐγένετο, ὡς 18 
καὶ ὄρκυις φορικωδεστάτοις αὐτῶν τε ἕκαστον καὶ πάντας ὁμοῦ 
- T 4 ” Y 4 / 9 e , 
ξυνύῆσαι καὶ καταλαβεῖν, 4 μὴν μηδὲ βουλομένῳ ἄν οὕτω τὺχῃ 
ταύτην Συγάρασθαι βασιλεῖ τὴν μάχη». µβασιλεὺς δὲ οὕπω τοῖς 
« -— Lo d e ^ 
ὁραῦ εἴσιν ἄνεμίγνυτο τῶν Περσῶν, xal elg ὀκτωκαίδεκα τούτους 
^ / 3 . 
ἠ9ροΐσθαι συνέβαινεν. ἦθελε μὲν οὖν καὶ ἐσφάδαξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 15 
Ἰέναι ὅπως μέντοι μὴ ἅτε εὐζωνότεροι ὄντες ἀποδρᾶναι ὄυνη- 
B οεἴεν (οὐ γὰρ εἶχεν ἐκ τοῦ σχεδὸν αὐτῶν καθιππάσασθαι ἀπωτέρω 
» c / / 4 , 4 / 2; —- 
ἔτι ἑστως), τοιάδε τιρὰ ἐνενόει. ἐκέλευε τὸν Πουπάκην ἔγγιστα 
αὐτῶν γεγονότα, ἐπειδὰν προσιόντων αἴσθδοιτο, φεύγειν δυνάμει 
-- 7| e »v 3 72 ὃν / ς 4 3 ν LN 
Tf πάσῃ ἕως ἤδη nuo αὐτὺν γένοιτο. ὁ μὲν otv κατᾶ τὸ χελευ- 20 
aJév ἐποίει, int τε διώχεσθαι πρὸς τῶν βαρβάρων ἤρξατο ἤδη, 
ἔφευγε λοιπόν" οὗ μέντοι παντάπασιν κατετάχει τὸν ὀρόμον, di 
δὲ ἐλπίδα τοῦ καταληφθήσεσθαι σφίσιν ἐμπαρεχόμενος ἔλαθεν 


4. προσίδοι] Malim προΐδοε. 19. 5 μὴν μηδὲ] Cod. 7 μὴ 
μὴν δέ. 18. τοιάδε τινα] Cod, τοιάδε τι. 


in conspectum venit, militem vocat ad se, Persam quidem genere, virum 
ceteroquin magnaninum, manuque strenuum, nomine Pupaoem, huic 
praecipit, ut progrediatur longius, speculeturque diligentissime, num forte 
adventantes aliunde Persas conspiceret. abitille, et exiguo post tempore, 
haud amplius octo se vidisse renuntiat, tum vero princeps, reliquis, ut ante 
dictum est, in insidiis relictis, cum fratre et domestico , praemonstrante 
viam Pupace, quanta potuit celeritate in eos contendit. at illius consangui- 
nei, quod nullo loco habiti visi essent, tanta exarserunt indignatione, ut 
horrendis sacramentis se, et quotquot aderant omnes, constringerent , eam 
si iuberet, deiuceps una cum imperatore non se amplius certaturos, ille vi- 
&os Persas non ante est adortus, quam coivissent nuinero octodecim. cum 
igitur vellet gestiretque illos statim iavadere, ne cum essent expeditiores, 
fuga se proriperent; nec posset cum iis collato pede praeliari, quod ipse 
adhuc distaret procul, tandem id comminiscitur. Pupacae imperat, ut Per- 
sis accederet quam proxime , et simul ac illos cerneret advenire, fugam ar- 
riperet, nec desisteret, donec sibi adiungeretur. mandata ille executus, 
barbaris insequentibus, paulatim cessit, non tamen ita maturavit fugam, 
ut sui attingendi spem praeriperet hostibus: cum vero ii fraudis nesdii ad im- 
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οὕτως ἄχρι xal elc βασιλέα τούτους nagsixvadusroc* οὐ μὴν οὖδε 
ὥς τοῦ κατὰ σχοπὸν βασιλεὺς ἔτυχεν. ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν εἶδον 
Φᾶττον 3 λόγος ἐξσιπασάμενοι ᾠχοντο. ὡς δὲ πεντήκοντα ἑτέροις 
κατόπιν αὐτῶν ἰοῦσι συνῆλθον, τῷ πλήθει αρσήσαντες ἐλογί- 
6ζοντο ἤδη ὡς ἐπιόντα τοῦτον ὑποστησόμενοι. ὃ δὲ καίτοι πολλὰ C 
τῶν dp! αὐτὸν οὐκ ἐπαινούντων τὸ ἐγχείρημα (πολλῷ γὰρ ἔφα- 
σχον ἤδη ἆποθεν τοῦ στρατεύματος αὐτοὺς γεγενῆσθαι) , ὅλοις 
ὅμως ῥυτῆρσιν ἐδίωκεν οὐδένα καιρὸν ἀνιείς. µέχρι μὲν οὖν τινος 
συµπαρῇήν αὐτῷ καὶ ὃ σεβαστοκράτωρ καὶ συνιππάζετο» ἐπεὶ δὲ 
10 rov ἵππου 705 αὐτοῦ κεκµηκότος οὐχέτι προσώτερο» χωρεῖν ἡἠδύ- 
νατο, αὐτὸς μὲν αὐτοῦ που ἐλέλειπτο, τήν τε σωτηρίαν ἦδη ἆπο- V 92 
γνοὺς πολλὰ τὸν ἀδελφὸν παρεκάλει γυναικός τε καὶ παίδων πέρι 
τῶν ἑαυτοῦ. ὁὃ δὲ αὐτῷ μὲν ἐπετίμα καὶ τὴν ὁλιγωρίων ὠνείδιζεν 
"era" λέγων "i φίλτατε ἀδελφέ, ζῶντά µε ὑπείληφας ὑπὸ ταῖς 
16τῶν πολεμίων σε λελοιπέναι χερσί; μὴ σύ γε' μὴ οὕτως ἀναξίως 
ἑαυτοῦ καὶ φρόνει καὶ λέγε. τοῦ δὲ “ἀλλὰ κἂν μεῖνον γοῦν, ὡς D 
συνέψοµαί σοι τὴν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους lóvzi" προστιθέντος τοῖς 
λόγοις, ' μετὰ τὴν συμπλοκἠν" ἔφη, ΄ Φᾶττον ἣν διδῷ Φεὸς nd 
σε ἤξω" ὡς νῦν γε πρὸς ἑτέροις τὸν νοῦν ἔχω, καί µε ἡ τοῦ ἆν- 
Φ) ὁραγαθίζεσθαι ἐπιθυμία δεινῶς ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἕλκει. ταῦτ) εἰπὼν 
τῷ ἀδελφῷ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἤλαυνεν. καὶ τὰ μὲν κοτὰ τὸν 
βασιλέα τῇδε ἐφέροντο" οἱ d^ ἐπὶ τῶν λόχων καθάπερ εἴρηται τε- 
ταγµένοι τῶν ἐπὶ δόξης τινὰ ἐπίχλησιν Κοτέρτζην ὅπη ποτὲ τύχης 


10. αροσώτερο»] 'Tollias αροσωτέρω. 


peretorem esque fuissent pertracti , nihil inde tamen ex animo ille consecutus 
est. ipso quippe animadverso, statim fugae se dedere. mox adiuncti quin- 
quaginta ahis subsequentibus , numero confisi, consilium capiunt opperiundi 
imperatoris. ille, etsi comites ut plurimum facinus improbarent seque dicti- 
taremt procul semotos ab exercitu, tamen laxis habenis, ne tantillum quidem 
moratus, insequitur. aliquamdiu quidem etiam sebastocrator ipsi aderat et 
una cUm eo faglentes hostes equo vectus sequebatur. ubi vero fatigato iam 
equo pergere ulterius non potest, despondens animum saluteque quodam- 
modo desperata, fratrem obsecrat, uxorisque ac liberorum curam habeat 
hortatur. at ille succensens fratri exprobransque metum "frater" inquit 
"carissime, mene dum superstes sim existimas sub manibus te hostium reli- 
ceterum? noli, quaeso, tam indigne de me aut sentire, aut loqui." tum 
Hle *maneigitur" ait *donec tecum barbaros aggrediar." imperator au- 
tem *'post initum praelium" inquit **quam cito deus dederit ad te redibo. 
muünc quidem alia animo obversantur, ac nesdio quae praeclari cuiuspiam 
edendi facinoris me tenet libido. ". his fratrem allocutus irruit in hostes, 
atque ille tum casus imperatori obvenit: qui vero in insidiis, uti memoravi- 
mus, positi erant, quemdam e magnatibus Cotertzem nomine coníestim mit- 
Ciunamus. 
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P 98 ἔσχε tà κατὰ «à» βασιλέα po eiv σπουδῇ ἔπεμψαν. ἆλλ᾽ αὐτὸν 
μὲν βασιλεὺς αὖθις ἐπ᾽ ἐκείνους ἔπεμψεν ἥχειν τὴν ταχίστην κελεύ-- 
σας αὐτούς. ὃ δὲ ἄρτι βουνόν τινα παρακείµενον διελθὼν ὅλῳ 
Περσικῷ ἐντυγχάνει στρατεύματι ἐς πενεακοσίους μάλιστα ἕξυνι- 
σταµένῳ, οὗ κατόπιν o) πολλῷ ἄποῦεν πανστρατὶ ὃ σουλτὰν ἔπο- 5 
εύετο. ἅμα τε οὖν εἶδε καὶ ἅμα τὺ δόρυ ἰθύνας κατ’ αὐτῶν ἕετο 
πολλούς τε δορατίσας εἲς γῆν ἔβαλλεν, οἱ ἀὲ ὥσπερ slg ἀφασίαν 
ἐμπεπτωκότες ἑστήχεσαν ἀτρεμοῦντες. dy ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο Ῥω- 
µαίων δυνάμεις αἳ τὰς ἐνέδθας καθ άπερ εἴοηται συμπληροῦσαι &y- 

γὺς παρεφάνησαν βασιλέως αὐτὰς καθάπερ εἴρητω µεταπεμψαµέ- 10 

νου, ὃ συμβαλλόμενοι Πέρσαι μέρος ἀποτεμόμενοι τῆς στρατιᾶς 

B κατὰ νώτου τούτω γεγονότας ἐκέλευον ἐμποδὼν Ῥωμαίοις ἐπιοῦσιν 

Ἱστασθαι. Φᾠοντο γὰρ ἤδη ἀρκύων ἐντὸς αὐτὸν περιεοιησάµεναε 
ἔχειν. -οἳ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν. à δὲ ὁρδίῳ τῷ δόρατε 
κατὰ γῆς ἐρεισάμεγος ἵστατο, τόν τε ΓΠουπάκην (παρίστατο γὰρ 15 
7507 τούτῳ) ἐκέλευε τηρεῖν ἀκριβῶς μὴ καὶ ἀπὸ τοῦ ἄγχιστα βου- 
voi διεῖρξαι }έρσαις τὸ Ῥωμαλκὸν γένατο, κἀάντεδὺεν παντάπα- 
σιν «ἀδιεξίζητα αὐτῷ tora ἀλλ Ó Πουπάκης τοὐναντίον ᾖπερ 
αὐτὸς ἐβούλετο προσφερόµενος ''μέθες τὸ λίαν” ἔλεγε, ΄ µέδες 
τὸ δέσποτα. οὐχ ὁρᾶς o κακῶν γενοίµεδα; μνῆσαι δὴ σωτηρίας 30 
τῆς £avroU." — 0 μὲν κοσαῦτα καὶ πλείω τούτων εἰπὼν ἐπειδὴ μὴ 
πείθειν elye , κατὰ τὸ κελευσθὲν dnos. ὃ δὲ βασιλεὺς (οὐ γὰρ 

C ἑξῆν αὐτῷ qu] οὐχὶ σὺν ἀτιιίᾳ τοῦ λαιποῦ διαδρᾶναι) τοῖς μὲν λε- 

γομένοις προσέσχεν οὐδαμοῦ, τῶν δὲ πολεμίων αὖθις καθιππευ- 


tunt qui sciscitaretur quem exitum habuissent ab imperatore tentata. verum 
hunc imperator ad eos rersus missum, quam cito iussit celerare. praeter- 
gressus 3lle adiacentem collem, inaidit in agmen Persicum militum quingen- 
torum, quod a tergo haud procul cum universa acie subsequebatur Sultanus, 
hos ut vidit, directa statim hasta in hostes ruit pluresque fortiter dimicando 
in terram prosternit. tantum facinus admirati illi, nescio quo stupore per- 
culsi sunt. interea dum haec geruntur, iam prope conepiciebantur accitae 
iussu imperatoris Romanorum, quae latuerant, ut dictum est, in insidiis, 
copiae, quas postquam advertere Persae partem exercitus imperatori in ter- 
gum immitunt eamque ut adventantes Romanos prohiberet iubent, iam enim 
intra retia conclusum illum esse atbitrabantur, dum suas sic componuut acies 
imperator defixae in terram hastae innizus, dat in mandatis Pupacae, qui 
tum ipsi aderat, ut curaret sedulo, ne Romanos a proximo colle arcerent 
Persae: ita quippe fore, ut omnis sibi intercluderetur exitus. sed enim Pu- 
paces consilium respuens i ris: * desine" inquit *desine; nonne 
vides domine, quanta in Traecipites ruamust? salutis tandem memineris 
&use."  bhaecigitur aliaque multadd genus clamitans, posteaquam nihil per- 
suasit, iwssa exequitur. cum enim non absque probro locum se deserere , 
posse putaret imperator, eiusnodi monitis aurem praebere noluit. rursum 
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σάµενος καὶ αὐτῶν ἕνα κτείνας τοὺς λοιποὺς συνετάραξεν, ἀδείας 
τε οὕτω λαβόμενος ἐπί τι γήλοφον ἀνιὼν ἔστη, ἔνθα Ῥωμαῖοι ἆλ- 
Aot τε αὐτῷ συνέστησαν καὶ πρό ye πάντων Ἰωάννης, ὃν ἅτε ἆδελ-- 
φιδοῦν αὐτῷ ὄντα ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβάστων χρόνοις ὕστερον ἆνε- 
δράψατο ἀξίωμα. — 0 μὲν οὖν βασιλεὺς τοῦτον τὸν τρόπον περισω- 
δεὶς ἐκεῖθεν ἀπηλλάττετο, ἱδροῦντος αὐτῷ κομιδῇ τοῦ ἵππου καὶ 
δεινῶς πγενστιῶντος. ὃ δὲ δοµέστικος Ἰωάννης τοῦ βασιλέως ἔτι 
τοῖς πολεµίοις ἐμπλεκομένου κατόπιν ἀπολειφθείς, δείσας μιὴ τῶν 
πολεµίων ἄλλοτε ἄλλων ἀεὶ κατὰ συστήµατα ἐκφαινομένων ἔρημος D 
ΙΟβοηθείας cv ὑπὸ χερσὶ γένοιτο ταῖς αὐτῶν, σκήψεις οὐχ ὑγιεῖς τι- 
vac ἐπὶ δεμφέροντι τῷ αὐτοῦ ἀνέπλαττε, φάσχων μάλιστα ὡς ἐπί- 
καιρο» εἶναι τὸν χῶρον οὗ δὴ αὐτὸς ἑστὼς ἔτυχε, καὶ δεῖν αὐτοὺς 
ῥασιλεῖ κατάντηµα ποιουµένους ἐνταῦθα μᾶλλον ἠθροῖσθαι. πολ- 
λοὺς τῶν ἐς βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέδου καθάπερ εἴρηται ἰόντων 
1δτούτῳ τῷ τρόπῳ παρ) éaviQ κατασχεῖν ἴσχισε, πρὸς αὐτῶν τε 
διασωθεὶς ἐπὶ βασιλέα ἠλθεν. ὅτε δὴ αὐτὸς Ἰωάννης καὶ τῶν ἄλ- 
λων Ῥωμαίων πολλοὶ ὠνείδιζόν τε αὐτῷ τὴν τόλμαν καὶ o). πόρρω 
Φράσους εἶναι τὰ τοιαῦτα διετείνοντο. ἐμοὶ δὲ ταῦτα διασχοπου- 
µένῳ Φδαυμάζειν ἔπεισιν, ὅπως ἐν µέσῳ τηλικούτων γεγονύτι κινδύ- V. 23 
$0 »wv οὐδὲ τετρῶσθαι γοῦν οἐδὲ βεβλῆσὃαι ἐκείνης τῆς ἡμέρας συνέ- P 29 
πεσεν αὐτῷ ' εἶτε οὖν ἐκ τοῦ συχνὰ κατὰ τουτωνὶ τῶν βαρβάρων 
ἀνδραγαθίσασθαι πεῖραν τῆς αὐτοῦ παρασχόµενος σφίσι γενγαιό-- 
τητος ἀπρόσιτος μονονουχὶ τούτοις ἐγένετο, sire xol τῆς προνοίας 
αὐτὸν περιεπούσης τρόποις olg αὕτη ἐπίσταται, λέγειν μὲν οὐ πάνυ 


11. μάλιστα og] Malim og μάλιστα. 


Mitur in bostes progressus, uno exiis occigo ceteris terrorem iniecit, au- 
etis inde animis collem petit, quo et alii e Romanis conveniunt et ante omnes 
Ioannes fratris filius, quem postea sebastocratoris dignitate donavit. ita 
liberatus periculo princeps inde abscessit, sudante non modicum acriusque 
anhelante equo. loannes vero domesticus implicito hostibus imperatore reli- 
ctus post tergum, veritus ne hostibus subinde turmatim subeuntibus, cum 
nulla adesset praeterea auxilii spes, veniret in eorum potestatem ; haud sanos 
in his rerum angustiis suae salutis causa praetextus meditatus, locum in quo 
tum erat esse dicebat maxime opportunum, ac necesse esse ut qui ad regem 
se conferre vellent, eo potissimum loco sese colligerent. cum igitur pluri- 
mos exiis, quia castris pergebant ad principem, detinuisset, eorum ope 
servatus ad imperatorem venit. loannes autem Romanique alii imperatoris 
damnarunt audaciam , quod ad temeritatem propius accederet. mihi sane 
haec percensenti mirari subit, qua ratione in mediis versatus periculis neque 
vulneratus illo die neque laesus fuerit. an vero, quod crebrius rem fortiter 
adversus barbaros gerendo, generositatis suae non pauca hactenus dedisset 
documenta, ab iis nequaquam sit impetitus: vel quod divina illum circum- 
steterit providentia , tutataque fuerit, modis ipsi soli cognitis, non ausim 
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Φαρρῶ. τό ye μὴν πεπραγμένον οὖκ dv ἐπαινετέοις αὐτὸς τίθεμαι. 
oi'xovy οὐδὲ τὴν ᾿4λεξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε μὴ σὺν 
τύχῃ τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα διεξετάζοιµε, εἶ µήτις διδῷ τι καὶ ἡλικίᾳ 
νεότητος' ἅμαχον γάρ τι χρῆμα νεότης ἐστίν, ἰσχύϊ δὲ καὶ ῥώμῃ 
συγεργούµενον δυσμαχώτερον γίνεται. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥς πη qi-5 

B λον ἑκάστῳ φρωγείσδω τε καὶ λεγέσθω. µβασιλεὺς δὲ πολλὰ πρὸς 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὺν ὥσπερ εἴρηται κακιζόµενος "o0 χρεία τοιούτων 
ἡμῖν i» τῷ παρόντι” ἔφη "βουλητέον δ) ὡς ἔγι μάλιστα μὴ καὶ 
πλείους Ρωμαίων ἀπολέσθαι συµβαίη ἐς ταυτηνὶ τὴν ἡμέραν' 
πολλοὶ γὰρ κατόπιν ἡμῶν ἀπολελειμμένοι χωροῦσιν.”.  ἐδύκει τοί- 10 
νυν λόχον atto) που καὶ παρὰ τῇ ἔγγιστα καθίσαντας φάραγγι, 
ὡς τοῖς κατόπιν ἰοῦσιν ἐπιβοηθεἲν ἔχοιεν, τοὺς ἄλλους ἠρέμα ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον Ἰέναι. οὕτω δὴ ταῦτα εἶχε. καὶ βασιλεὺς μὲν σὺν 
ὀλίγοις τῶν περὶ αὐτὸν πρόσω ἐχώρει Νικόλαος δέ, οὗπερ ἤδη 
ἐμνήσθην, ἐνεδρεέσων ὀπίσω ἐλείφθη φάλαγξιν ἅμα δυσίν, ἃς 16 
καὶ τὴν πρώτην ὑπηνίκα Περσῶν κατεφέρετρ ὑπ αὐτῷ βασιλεὺς 

C ἔταξεν. ἆλλ᾽ οὕπω ἐπὶ πλεῖστον βασιλεὺς προῇλθε, κἀπειδὴ περί 
τινα φάραγγα ἐγένετο Πέρσας ἐπιόντας Ἰδὼν κατὰ τάδε ἐποίε. ῥὁ 
piv. ἐπὶ Φάτερα τῆς φάραγ}ος ὀλίγοις ἅμα τῶν ἅμφ᾽ αὐτὸν ἔστη, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐχέλευεν ὑπερβάντας εὐθὺ τῶν πολεµίων ἰέναι. ἅμα 90 
τε οὖν ἐκεῖγοι ὅμόσε τοῖς βαρβάροις ἐχώρουν καὶ oi ἐπὶ τῶν ἐνεδρῶν. 
(αἰσθόμενοι ἐβοήθουν δρόµῳ. ἨΝικόλαός τε οἵπερ δη ἐμνήσθην 
Πέρσην ἄνδρα τῷ δύρατι ἔβαλε μέν, οὗ μὴν καὶ ἀποσφαιρίσαε 
τῆς ἕδρας ἠδυνήθη, ἅτε μηδὲ σφοδρᾶς διὰ 10 τοῦ χώρου &rav- 


plane definire. ego quidem ut nequaquam id laudo facinus, ita nec Alexan- 
dri cominendare ausim audaciam , si absque fortuna quaccumque ab illo gesta 
sunt spectentur, nihilque detur adolescentiae. res quippe invicta est iuveu- 
tus: et quae cum viribus et animi fortitudine fulcitur, omnino nequit supe- 
rari: sed de his prout libitum fuerit quisque sentiat velim ac scribat. a suis 
igitur, ut dictum est, obiurgatus princeps **nihil haec" inquit **in prae- 
sens iuvant: quin potius videndum maxime, ne plures hodie pereant ex no- : 
stris, cum multi adhuc a tergo relicti veniant." itaque placuit ibi in valle 
proxima insidias ponere, quae pone venientibus ferrent opem, dum ceteri 
pedetentim castra repeterent. bis ita constitutis, cum paucis ex suis impe- 
rator ulterius progreditur. Nicolaus vero, cuius supra memini, mansit in 
insidiüs cum duabus cohortibus, quibus a principe, cum primum in Persas 
movit, praefectus fuerat. neque ita multum perrexerat, cum ubi ad vallem 
quandam perfigit, adventantes conspicit Persas. quare paucis ex iis qui se- 
cum erant assumptis, partem vallis occupat: ceteros collem superare, et 
in hostes recta progredi iubet. simul atque illi conflixere cum barbaris, qui 
in insidiis erant, confestim auxilio venerunt: Nicolaus autem, de quo su- 
pra retulimus, Persam quidem percussit basta, sed non potuit de sella deii- 
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τες γενομένης τῆς ἀντερείσεως. Vy? οὖν μὴ καὶ 351 πλέον ándaouo 
αὐτοὺς μηχανώµενος, ἐκέλευεν ἦδη καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ὅλῳ δῇθεν 
ῥυτῇρι ἄχρι καὶ ἐπὶ τὴν φάραγγω lévai , μὴ μέντοι καὶ ὑπερβαίνειν. D 
ὃ Πέρσαι κατανοήσαντες ἀνεχώρουν ἠρέμα. ἐν τούτῳ δὲ καὶ οἱ 
δἀμφὶ τὸν Κοτέρτζην τοξόται, οὓς τοῖς κατόπιν καθάπερ εἴρηται 
ἀπολειφθεῖσι 'Ῥωμαίων ἐπιβοηθεῖρ βασιλεὶς ἔπεμψε, ξυνέμιξαν 
ᾖόη τῷ βασιλεῖ, καὶ λοιπὸν αὖθις ἀντεπεξήει τοῖς πολεµίοις. 
ἆλλ᾽ ἐχεῖνοι αἰφνίόιον τὰς ἡνίας στρέψαντες φεύγειν ἤρξαντο. 
ὅπερ Ó βασιλεὺς κατιδὼν 'Φαρσεῖτε” τοῖς σὺν αὐτῷ ἔφη "ὀύνα- 
10 jc γὰρ ἐς ἡμᾶς ἔρχεται στρατοπέδου. τῶν δὲ μὴ προσιεµένων 
τὸν λόγον τινὲς ἔφησαν 'Πέρσαι, δέους αὐτοὺς ἐπείγοντος οὖδε- 
νὸς (οὐδὲ γὰρ ἀξιόμαχοι αὐτοῖς τέως τυγχάνομεν ὄντες) αἰφνίδιον 
οὕτω νῶτα στρέψαντες οἴχονταε ἤδη πάντως, ὅτι ἔξεστι σᾳίσιν ἅτε P. 90 
ἀφ᾽ ἑψηλοῦ σχοπουµένοις τὸ ἡμῖν τέως ὑρᾶν ἀφανῆ. καὶ ἔτυχέ γε 
15 τοῦ ἀλήθοῖς εὐστοχώτατα 10 πρᾶγμα τεκμηριωσάµενος. “Ῥωμαῖοι 
γὰρ οἳ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἦσαν, dv στενῷ κομιδῇ τὸν βασιλέα 
περισχεθῆναι µεμαθηκότες σπουδῇ βεβοηθηκέναι ἠπείγοντο. ὅτε 
δὴ λέγεται ὡς ὃ πρὺς πατρὸς τῷ βασιλεῖ Φεῖος ὁ σεβαστοκράτωρ 
Ἰσαάχιος τῷ στρατοπέδῳ τηνικάδε παρώ», ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν αὐ - 
$0 τοχράτορα ἐπύθετο καὶ ὠφιὲν ἐσχάτοις εἴη κιγδύνοις, εἷς τὴν flaci- 
Άειον αὐλὴν παρελθών, ciao) δὲ τοῦ δι ἐπίπλων σχεδιωζοµένου εἰ- 
κτηρίου γεγονὼς ἐκαραδύχει τὸ µέλλον, ἐπιθέσθαι τῇ ῥασιλείᾳ δι- N 21 
νοοέµενος. ἔρως γὰρ αὐτῆς ἐκ πολλοῦ καθάπερ εἴρηται τὸν ἄν δρα B 


21. δι ἐπίπλων] Cod. δι d xí πλῶν. TTollus διὰ πέπλων. 


cere , quod fuisset ictus ex asperitate loci remissior. itaque ne longius illos 
prepelleret, suos iubet ad vallem usque luxis babenis, sed non ultra, pro- 
gredi. quod ubi animadvertunt Persae , sensim retro cedunt, — interea sagit- 
tarii, qui erant cum Cotertze, et ab imperatore, ut dictum est, submissi 
fuerant ad ferendain opem qui pone relicti erant Romanis, iam se imperatori 
adiunxerant: quibus suffultus praelium cum hostibus rursum instaurat. quos 
postquam vidit conversis protinus equis fugam meditari * bono? inquit suia 
* estote animo; tota enim exercitus nostri moles ad nos venit." quidam vero 
qui dictis aurem praebere nolebant dixere * Persae nullo impellente metu, 
(ueque enim viribus hactenus ipsis fuimus pares) de repente sic passim terga 
vertunt , abeuntque, quod liceat iis in alto constitutis, quae hactenus nobis 
occulta fuerunt explorare." nec imperatoris 'coniecturam fefellit eventus. 
nam qui castra servabant Romani, non modicis iniperutorem implicitum angu- 
eis edocti, citato apumine opem laturi properabant, quo tempore tradunt 
Isaacium sebastocratorem imperatoris patruuin, qui tum in ipsis aderat ca- 
suis, ubi ea super principe, ipsumque adeo in extrema adductum pericula 
accepuiset, in iuperatorium veuisse tabernaculum , ibique in confecto e su- 
peliectile oratorio eventum rei, imperii iam avidum expectasse; illius quippe 
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τοῦτον εἶσιὼν συνήκμασέ τε αὐτῷ καὶ συνανετράφη uovoyovyl , ἤδη 
δὲ καὶ elg τοὺς παῖδας τοὺς αὐτοῦ καθάπερ τις πατρῴος διέβη κλή- 
'goc. ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων ὃ λόγος ἑξῆς διηγήσεται προϊών. 

8. Βασιλεὺς δὲ (ἐπάνειμι γὰρ ὅθεν τὴν ἐκβολὴν τοῦ λόγου 
ἐποιησάμη») ἐπειδὴ ai παρὰ τῷ στρατοπέδῳ ὥσπερ ἔφη» ovréu- 5 
Ea» 40g τούτῳ δυνάµεις, τῷ πλήθει Φαρσήσας καθιιπεύσατό τε 
αὖθις τῶν πολεμίων καὶ γενναίων αὐτουργὸς γεγονωὼς ἀριστείων 
συντεταγµένως λοιπὸν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦκεν. ὄρθρου δὲ ἄνα- 
στὰς ὁδοῦ εἴχετο. Πέρσαι τοίνυν (ἔγγιστα γάρ που καὶ οὗτοι ἓν- 
στρατοπεδευσάµενοι ἔτυχον) περί τινα δυσχωρίαν αὖθις γενομένῳ 10 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ἐκ τοῦ παρ) ἑκάτερα ἐπιθέμενοι ἰσχυρῶς 
ἔθλιβον , Ore δὴ καὶ πολλοὺς τῶν ἐκ πεζικῶν καταλύγων πεσεῖν ἐγέ- 
vero ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. — 4v τις Ev τῷ Ῥωμαίων στρατοπέὀῳ ἀἄνὴρ 
ἀγαθὸς τὰ πολέμια ᾧ Κριτόπλης ἐπίκλησις ἔκειτο. οὗτος δὴ ὅ 
ἀνὴρ πεζικῶν μὲν τῷ τότε δυγάµεων ἦρχε' τὴν τάξιν τε παρεκκλ{- 15 
vac Πέρσαις ἐκ τοῦ σχεδὸν ἐπομένοις elc χεῖρας ἦλδε, τῷ πλήδει 
τε βιασθεὶς elc φυγὴν ἀπαρακάλυπτον ἔβλεψε, τούτῳ τε τῷ τρόπῳ 
πολλοὺς τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἀποβεβληκὼς µόγις ἐσώζετο. ὅπερ ol- 
σφόμενος ὃ αὐτοχράτωρ τὴν üug? αὐτὸν φάλαγγα τῷ ἀδελιρῷ πι- 
στεύσας ἄλλοις τε τῶν γνησιωτάτων πολλοῖς, αὐτὸς σὺν ὀλίγοις τὺ 30 
πεπονηκὸς τοῦ στρατοῦ ἀγακτήσασθαι ἠπείγετο. ἐς μέσους τοίνυν 
αὐτοὺς παρελθὼν στῆναί τε Φαρσαλέως ἐνεκελεύσατο καὶ Πέρσαις 
ἀντεπεξῆγε. ὃὅπερ ἐκεῖνοι,κατανοήσαντες οὐκέτι ἀπὺ χειρὺὸς Ῥω- 
µαΐοις ἐμάχοντο. τῷ δὲ βασιλεῖ ἐπιμελὲς ἐγεγόνει ὅπως ἂν ἆνα- 


22. Πέρσαις] Cod. Πέρσας. 


invadendi iam pridem virum invaserat libido, adoleveratque, ut ita dicam, 
et cum ipso fuerat enutrita, unde postmodum in liberos patriae instar haere- 
ditatis transfusa est. sed haec a nobis deinceps commemoraobuntur. 

8. Imperator, ut eo unde deflexit revertatur oratio, adiunctis uti di- 
ximus quae e castris advenerant copiis, numero confidens rursum in hostes 
sese infert; editisque praeclaris ibi facinoribus, composito agmine reverti- 
tur in castra, indeque postridie sub auroram discedit. at Persae, quorum 
haud procul aberant acies, Romanos qui rursum in difficili quodam stabant 
loco ab utraque parte adorti, nonnullos e peditibus cecidere, cuius quidem 
cladis ea narratur causa. vir erat in Romanorum exercitu armis prae cete- 
ri$ strenuus, cui nomen Critoples, copiis aliquot pedestribus praepositus. 
relicto ille ordine cum Persis e propinquo subsequentibus congressus tan- 
demque multitudine circumfusus, palam fugae se commisit vixque multis suo- 
rum amissis sospes evasit. quod ubi intellexit imperator, commissa fratri 
aliisque aliquot ex consanguineis acie, laborantibus opem laturus cum pau- 
cis ipse festinat. in medios igitur illos sese inferens, fortiter stare iussos 
rursum in Persas educit. atilli re animadversa cominus rem gerere detre- 
ctant. tum imperatorem subiit cura, quo pacto Romanorum demissos ani- 
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Φαρσᾶσαι τὸ Ῥωμωκὸν γέναιτο' ἤδη γὰρ ὡς τὸ περὶ τὰς πεζικὰς 
ὡς εἴρηται τῶν δυνάμεων συμπεσὸν ὑποκλέπτειν ἠρέμα τὸ γενναῖον 
αὐτοῖς ἤρξατο, mtl κηδὲκ οὕτω ψυχήν ἐστι κατασεῖσαι ἔκανὸν ὡς 
τὸ συμφύλων αἱμάτων ἐκχύσεις ἐκ τοῦ σύνεγγες καθορᾶσθαι. ἁμέ- 
ὅλει xal ὃν ἐπιχόλαιον εἶχε τόµον ἐξενεγκώκ, ᾧ πρὸς ὄνομα τῶν τα-- 
γµάτων ἐγένετο ἕκαστα, ἓν οὕτως ὀξείᾳ πραγκάτων ῥοπῇ ἑκάστῃ 
τὸ ποεητέον ἐπέστελλεν. : ἤδη γὰρ τῶν ταγμάτων ὡς πλεῖστα πανη- 
µέρια τοῖς πολεµίοις ἀντιτάττεσθαι ἀπειρηχότα ἀπέλιπόν τε τὴν 
τάξιν καὶ ἐπὶ τὸ σκειοφορικὸν µετέθεντο τοῦ στρατοῦ,. ἐπὶ τοσοῦ-- 
10τον τῶν βασιλέως ἀφροντιστήσαντες κελευσιιάτωκ, ὡς καίτοι πολ - 
λῶν ἐς ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἐς τὸ σῶμα πρὸς αὐτοῦ διὰ ταῦτα ζη- 
µιωιλέντων, τοὺς ἄλλοις οὐδ᾽ ἐπαίειν τῶν πραττθµένων μονονουχί. 
τὸ γὰρ λίαν φιλύψυχοκ πωντάπασιν ἀκεπίμνηστον τῆς ἀρετῆς γίνε- 
ται. — 10v οὖν τρόπον τοῦτον dil τῶν κατύπιν τοῖς ἔμπροσθεν ἐπι- 
16 μιγνυµένων, ἅπαν λοιπὸν τὸ τοῦ πολέμου βάρος dc τὸν βασιλέα 
περιστὰν δεινῶς τοῦτον ἐπίεζεν ἀλλὰ στερατηγικῇ ἐμπειρία τοῖς z0- 
λεμίοις ἀντεπεξιὼν ἀσινὴς οὕτω διαγενέσθαι ἴσχυσε. τότε δὴ τοῖς 
μὲν ἄλλυις αὐτοῦ πον σχηνοῦν ἐδύκχει μηδὲ προσωτέρω χωρεῖν τὸν 
βασιλέα δὲ ταῦτα οὐδαμῆῇ ἤρεσκεν, ὡς μὴ ἐν συγχέσει καὶ ταράχῳ 
10 φεροµένοις χαταπολομήσεσόθαι μᾶλλον Ῥωμαίοις γέκηται 7 αὐτίκα 
5j γοῦν ἐς γέωτα πάντως ἐς τὴν ἀπορίαν συσχευαζοµένοις ἐπεξιέναι 
di μᾶλλον ἔλεγεν εἶναι χρεών, ti nt) τοὺς πολεµίοις ἀπωσάμειοι 


8. μηδὲν] Cod: μηδὲ. 6. ἑκάστῃ] ἑκάστω2 16 περιστὰν] 
Cod. παραστά». Correxit Duc. 21. αἀπορίαν] Fort. ἀποπο- 
Qtía» h. e. aut nunc aut. postridie (hac euun est eig aora) abitum 
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mos reqzearet. iam enim illa peditum clades imuinuere innatam eorum virtu- 
tem coeperat; nihil quippe tam validum ad commovendam mentem quam 
effusi popularium sanguinis e propinquo conspectus. ad ultimum protraliit e 
sinu chartam omnium ordinum nomina continentem , inque eiusmodi rerum 
sagustis, qud cuique agendum esset, singulis transmittit. inagna enim 
iam militum pars quae continuis cum hoste praeliis congredi nolebat, relictis 
erdisibus ad impedimenta se exercitus retulerat, neglectis usque adeo impe- 
ratoris mandatis, ut. etiamsi nonnulli hactenus eapropter poenas dedissent, 
ceteri.tamen eorum quae fiebant nullam propemodum rationem haberent. 
immodicus quippe vitae amor virtutis oblivionem omniuo inducit. dui igi- 
tur qui agmen claudebant ita continuo se ndiungunt prioribus, tota etsi in 
imperatorem incmnberet belli moles, militari tamen arte subinde hostes ag- 
gressus ab eorum manibus incolumis evasit. ibi tum locanda castra censebant 

idam neque progrediendum ulterius. sed non placuit ea principi senten- 
tia, quin potius Romanis esse bellandum censebat, dum nulla adhuc con- 
»tesnatio tumultusve illorum invasisset animos, quam primo queque tempore, 
aut anno sequenti, cum angustis omnino premerentur. satus itaque sibi 


- 
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κατ ἐξουσίαν τε τὸν χάρακα πήξονται καὶ σχηνώσουσιν οὐκ iy στε- 
νῷ χώρου εἰρχθέντε. ταῦτα λέγων ἐπειδὴ μὴ καὶ πάντας ἐνδεχο- 
µένους τὸν λόγον ἑώρα, Τζικανδύλην μὲν καὶ Σινωπέτην, πρὸς δὲ 

C καὶ Κριτόπλην καὶ τῶν ἄλλων πολλοὺς στρατηγῶν τῷ στρατοπέὀῳ 

V 925 ἐφίστα, ὃ δὲ αὐτὸς τὴν βασιλικὴν ἀνελάμενος σηµαίαν σὺν τοῖς 5 

ἆμφ᾽ αὐτὸν ὅλῳ ῥυτῆρι ἐπὶ τοὺς ἐναντίυυς ᾖλαυνε. καταπλήξας 
τε τῷ ἀθρόῳ τῆς ἐπελάσεως elc φυγὴν βλέψαι ἠνάγκασε. λαμπρᾶς 
τοίνυν γενομένης τῆς διώξεως, κατόπιν ἐπισπόμενοι Ῥωμαῖοι πολ- 
λοὺς ἔκτειναν, τινὰς δὲ καὶ ζωγρείαν εἷλον, ἐν ofc καὶ Φαρκουσᾶς 
ἦν ἀνὴρ παρὰ Πέρσαις ἐπιφανής, ὃς δειπνοῦνει τῷ σουλτὰν ἐνετέ- 10 
Φει τὸ ἔκπωμα ταῖν χεροῖν" πιγχέρνη» τοῦτον Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. 
jv δέ τις ἓν τῇ βαρβάρων στρατιᾷ elc Ῥωμαίους μὲν ἀναφέρων τὸ 
γένος, ἐν δὲ Πέρσαις καὶ τραφεὶς καὶ αὐξηθεὶς τύχῃ τινὶ σατρα- 
πείαν κατ ἐχεῖνο καιροῦ map? αὐτοῖς διεῖπε. Γαβρᾶς αὐτῷ ἐπί- 
χλησις ἦν. τοῦτον ἐπειδὴ xat? ἐκείνην τὴν ἡμέραν Ῥωμαῖοι ἔχτει- 15 

D ναν, κεφαλὴν ἄγοντες τὴν αὐτοῦ παρὰ τὸ στρατόπεδον ἦλθον. 
βασιλεὺς δέ (πόρρω γὰρ ἤδη ἦν τῶν νυκτῶν) καὶ ἔτι τοῦ διώκειν 
ἁποσχόμενος σὺν τροπαίοις ἐκεῖθεν ὑπέστρεφεν, ἐν συγχύσει τε ἔτι 
καὶ ἀταξίᾳ πολλῇ Ῥωμαίους εὑρών (οὕπω γὰρ οὐδὲ τοῦ κατὰ vo- 
των ἄχδους τὰ σκευοφύρα τῶν ζώων ἀπηλλάττοντο), ἅπαν τὸ 9) 
στρατόπεδον σπουδῇ περιελθὼν τῶν ταγμάτων ἑκάστῳ τὴν προσή- 
κουσαν ἐνείματο χώρα». ἀλλὰ καὶ dig τῶν στρατιωτών οὐκ ὁλί-- 
γους ἐφίππους διανυκτερεῦσαι Συνέπεσε τῷ ὑπερβάλλοντι τῆς nv- 


9. ζωγρείαν ] ζαγφιίᾳ ) ζωγρείαρῖ 


videri hostibus occurrendum, iis pulsis habituros tutiora castra atque in loco 
liberiore consessuros. His dictis, etsi non omnes sibi assentiri antmadver- 
teret, 'Tzicandylem, Sinopitem et Critoplem aliosque e ducibus complures 
castris praeficit. ipse arrepto imperatorio vexillo, toto impetu cum suis in 
hostem fertur, crebraque irruptione fatigatum , tandem ad fugam compellit, 
protracta longius insecutione, Romani a tergo instantes multos occidunt, 
quosdam et capiunt vivos, quos inter fuit Pharcusas, magni vir apud Porsas 
nominis, qui discumbenti Sultano poculum porrigebat. pincernam hunc 
Romani vocant. crat autem quidam in barbarorum exercitu, qui a Roma- 
nis oriundus, apud Persas vero enutritus et educatus, forte provinciam 
quamdam sub baec tempora ab ipsis regendam susceperat, nomine Gabras. 
hunc posteaquam ea die occiderunt Romani, amputatum illius caput in castra 
secum attulere. imperator, quoniam multa jam nox erat, fugientes non 
longius persecutus, cum tropaeis inde revertitur: Romanisque in summa 
rerum perturbatione et absque ullo ordine inventis ( necdum enim sarciuis 
iumentorum dorsa exuerant), universa confestim circumequitans castra sin- 
gulis ordinibus opportunum locum adsignat. sed non pauciinterim e militi- 
bus noctem in equis transegere, quod adeo compressi confertique starent, 


HISTORIARUM L. I. 97 


κνώσεως οὐδ᾽ ὅσον ἀποβῆναι τῶν ἵππων ἰσχύσαντας. τὴν μὲν οὖν 
νύχτα ἐκείνην οὕτως Πὐλίσαντο,. ἡλίου δὲ ἄρτι πρὸς τὸ τῆς γῆς P 8ὲ 
ἐπανάγοντος πρόσωπον, ἐς µέσην ἔφαιπος παρελθὼν τὴν στρα- 
τιάν, ὥς ἔθος ἐστὶν οἷς σερατιωτικῶν ἡγεῖσθαι ταγμάτων συµβα(- 
ὄνει, ἔλεξε voids" “ἄνδρες γενναῖοι, οὐχ ὡς δειλίαν ὑμῶν κατα- 
γνοὺς ἤ vea µαλακείαν ἄλλην ἐπὶ Φάρσος ἤχω παρακελεέων ὁμᾶς' 
μὴ οὕτως Ῥωμαίους γένοιτο σχεῖν ἀγεννῶς, unà? οὕτω πάτριον 
αἰσχῦναι δόξαν. ἀλλὰ vóuov τε τοῦτον στρατηγικὸν ἐκπληρῶν, 
πρὸς τὸ µέλλον δὲ ἀσφαλεστέρους ἐνάγων ὑμᾶς, ἀπροόρατον γὰρ 
10 ἐπερχόμενον τὸ δεινὸν καὶ γενναίαν ἔστιν ὅτε ξυνετάραξε γνώµη». 
iore τοίνυν ὦ συστρατιῶται πόλεμον ἡμῖν ἀπαντήσειν τὴν σήµερο» 
τὸν µείζω τε τῶν προλαβόντων καὶ ὥσπερ ἀγώνισμα τελευταῖον δὴ B 
τοῦτο καὶ ἔσχατον καὶ χρὴ παρεσχευάσθαι καλῶς τῶν τε προτέ- 
θων ἡμῖν ἀγώνων ἕνεκα καὶ ὡς ἂν μὴ καὶ τὴν φθάσασαν ἤδη τῶν 
15 ἔργων ἐλέγξωμεν ἀρετήν, καὶ αὐτοῖς δὲ ἡμῖν ὅπως μεγάλων ἄρτι 
αἴτιοι ἐσόμεθα σιμφορῶ». ὡς γὰρ προλαβοῦσαν ὀυστυχίαν τε- 
λευταῖον ἐπανορθοῦν εὐτύχημα πέφυκεν, οὕτως ἀτύχημα ὕστερον 
τὴν ἦδη διέφθειρεν εὐκληρίαν. ἀλλ’ ὅπως μὴ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς τη- 
λιχοῦτόν τι, ὦ λῷστοι, γένοιτο Evuntotiv, τηρητέον ὡς ἔνι uá- 
30 λιστα τὴν τάξιν ἑκάστῳ, ἐχεῖνο καλῶς εἰδόσιν, ὡς εἶ μὲν τὰ τῆς 
ταχτικῆς ἁπαράλυτα παντάπασιν ἡμῖν γένοιτο ἕκαστός τε τὸ éav- 
τοῦ τοῖς ἄλλοις Συνεισενέγκῃ, νικᾶν τε ἡμῖν περιλήψεται καὶ κλέος 
ἑαυτοῖς περισώζειν, ὃ καὶ elg τοὺς εἰσέπειτα πάντως ἀνθρώπους C 


7. στεῖν] Ita 'Tollus. Cod.  σχοῖν. 9. δὲ] τἐ 19. τὸν 
µείζο] Fort. delendum τόν. 22. περιλήφεταε] περιλείψεται 2 


wt ab iis nequirent desilire. sicigitur mox illa transacta, δέ orto iam sole 
ie perator equo in medium exercitum invectus, ut solent militarium ordinum 
duces, in hunc modum verba fecit. **viristrenui, non quod timiditatem 
ullam 12 animis vestris vel quampiam aliam deprehenderim ignaviam, ad vir- 
twtem et audaciam vos excitaturus venio (absit enim ut degeneres sint Ro- 
meni partamque a maioribus gloriam deturpent), sed ut consuetum ducibus 
serrem morem ct adversum futura pericula vos reddam obfirmatiores. quod 
enin improviso supervenit malum vel fortissimam mentem interdum potest 

are. scitote igitur, commilitones, imminere nobis hodie bellum ante 
acfis ceteris longe maius, illudque postremum et ultimum veluti esse certa- 
Nen, quod quam optime apparari deceat, tua propter priora quae hactenus 
gessimus bella, tum ne vilescat tot praeclare factis probata virtus nostra, 
utque nobis ipsis ingentes paremus utilitates. ut enim priorem infelicitatem 
auspicatior deinde emendat fortuna, ita priorem felicitatem subvertit subse- 
cuta calamitas. igitur ne eiusmodi quid nobis eveniat, viri praestantissimi, 
curandum inprimis, ut suos quisque ordines teneat , sibique inducat in ani- 
mum, si illi serventur probe nec & nobis dissolvantur omnino, si denique 
operam quisque suam iunxerit, certam nos adepturos victoriam et quae trani- 
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παραμενεῖ. — el δ᾽ αὖ τοὐνάντιον ὁποσονοῦν ἡμῖν ἀλλήλων ἄποδηῃ- 
ρἤσθαι συµβαίη, αὐτίκα ἴστε ὅτι δὴ εὐχείρωτοι τοῖς ἐχθροῖς ἐσό-- 
µεθα. καθάπερ γὰρ πολιορκουµένης πόλεως πλευρὰ διαρραγεῖσα 
εὐέφοδον αὐτὴν τοῖς πολεµίοις ποιεῖ, οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν στρα- 
τοπέδων ἔχει. ἀμέλει καὶ τούτου ἕνεχα λόχοι xal παρατάξεις, ὀπί-5 
σθιαί τε καὶ ἐμπρόσθιαι φάλαγγες, τὰ δεξιά τε καὶ εὐώνυμα τῶν 
χεράτω», ἰσοστοιχέαι τε καὶ σχήµατα παρατάξεων τοῖς πάλαι ἄν- 
Φρώποις ἐπινενόηται. πύλις γάρ τις καὶ τὸ στρατόπεδὀν ἐστι. καὶ 
δεῖ μὲν αὐτῇ πυλῶν, δεῖ δὲ πλευρῶν, δεῖ δὲ τάφρων, καὶ πάσης 

y 95 ἄλλης πόλεσιν ἀναλογούσης ἀκολουθίας. χρὴ τοίνυν οὕτω παρα- 10 
σκευάσασθαι καὶ ἡμᾶς. ἔτι γὰρ περὶ µέσην που τὴν πολεμίαν 
ἐσμὲν καὶ τῶν Ῥωμαίόος μακρὰν ἀποπλανώμεθα ὑρίων.͵ τοσαῦτα 
εἰπὼν συντάξας τε κατὰ κόσμον τὸ στράτευμα εὐθὺ τῆς λίμνης, 
ἣν πάλαι μὲν τοῦ ὙΣκληροῦ κατὰ δὲ τοὺς νῦν χρόνους τοῦ Πουγ- 
γούση καλοῦσιν, ὁδοῦ εἴχετο. ἐπεὶ ὁ᾽ ἐν ταῖς πεδιᾷσιν ἤδη ἐγέ- 15 
νετο καὶ τῆς'προτέρας στενοχωρίας ἐν εὐρυχώρῳ καθίσταται τούτῳ 
τὸ στράτευμα, κελεύει τῶν στρατιωτῶν τινι µέγα τι καὶ ἐξάκου-- 
στον ἀνακραγύντι Περσῶν τινα καλέσαι. ὃ μὲν οὖν κατὼ τὸ xe- 
λευσθὲν ἐποίει. προσιόντι δὲ τῷ Πέρση “ταῦτα πρὸς 10» σουλτὰν” 

P 33 βασιλεὺς ἔφη "ἀγγελεῖ. µβασιλεύς σοι µέγας ταῦτα ἐπιστέλλει 20 
δι ἐμοῦ. ἤκομεν ἄχρι καὶ elg Ἰκύνιον αὐτό. περιήλθομέν σου 
τὴν χώρα» μετελεύσεσθαί σε τῆς ἐς τὴν ἡμετέραν βασιλείαν ἅμαρ- 
τάδος μάλιστα προθυμούμενοι. σὺ ὃ ἄνεχωρεις ἀεὶ κατὰ τοὺς 


16. καὶ τῆς] Fort. καὶ ἀντὶ τῆς vel éx τῆς. 


mittetur ad posteros gloriam consecuturos. contra si vel minimum ordines 
solvi contigerit nosque ab invicem disiungi, pro certo habete nos facile in 
hostiam venturos potestatem — quemadmodum enim effracta obsessae civita- 
tis latera aditum expugnantibus facilem praebent, ita se res babet in castris 
et in explicato exercitu. neque porro aliam ob causam prisci duces invenere 
insidias, aciei instructionem , primam vel postremam aciem, dextra aut si- 
nistra cornua, aequales ordinum series, formamque explicandae aciei. esíá 
enim instar urbis exercitus: cui et portis opus et turribus et lateribus et fos- 
sis et ceteris quae ad urbiam usus necessaria occurrunt. haec igitur omnia 
& nobis apparanda sunt, qui in medio soli hostilis versamur a finibus Roma- 
nis longo intervallo disparati." haec postquam cst effatus, rite composita 
ordinataque acie, &d paludem, quam olim veteres Scleri nunc vero Pungu- 
sae vocant, recta iter intendit. cumque in patentes campos pervenisset, et 
relictis montium angustiis, in porrecta planitie collocasset exercitum , militi 
cuidam imperat, ut altiori contenta voce Persam aliquem advocaret. is 
jussa exequitur. accedenti Persae **haec" inquit princeps ** Sultauo nun- 
tiabis. haec tibi per me significat magnus imperator. ad ipsum usque Ico- 
nium venimus: regionem tuam percurrimus, summo ardore tua adversus 
maiestatem nostram peccata vindicaturi, tu vero profugorum more alias at- 
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ὁραπέτας, ἄλλην τε GE ἄλλης ἀμείβων οὕπω µέχρι καὶ νῦν ἀντιμέ- 
τωπος στῆναι ἡμῖν ὑπέμεινας. ὃδεν ἡμεῖς μὲν ἄπιμεν ἐπὶ τὴν έαυ- 
τῶν, σὲ δὲ χρὴ παρεσχευάσδαι καλῶς εἰδότα ὡς Gua ἦρι φανέντι 
σὺν µείζονι αὖθις ἐπί σε ἥξομεν τῇ παρασκευῃ. ταῦτα τῷ Πέρση 
5 ἐπισχήψας ἐπιθωρακίῳ τε τῶν ἐπὶ δόξης τινὸς δωρησάµενος, ὡς 
ἔκδηλος εἴη πρὸς βασιλέως πεµφθείς, ἀπεπέμψατο. 0 δὲ σουλ- 
τὰν ἐπειδὴ ταῦτα ἤκουσε, πρέσβεις ὀλίῳ ὕστερον περὶ εἰρήνης B 
ἐπερωτήσοντας ἔπεμψεν. ἆλλ᾽ ἦν Ó βασιλεὺς μεγάλων τινῶν καὶ 
otx εὐπαροράτων τὸ πρᾶγμα σταῦμώμενος ἀμέλει καὶ ἐπὶ ακή-- 
iOwet τε ἄλλοτε ἄλλας ἀνεχώρει, "xal del ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τὸ τῆς 
πρεσβείας ἀπετίθετο τέλος, ἕως οἶμαι σαφές τι περὶ τῶν ἐξ éoné-: 
ρας, χαθάπερ εἴρηται, προσδοκωµένων μαθεῖν αὐτῷ γένοιτο. 
9. ἘἜπεὶ δὲ περί τινα χῶρον ἐγένετο οὗ δὴ Ἰαίανδρος τὴν 
ἐκβολὴν ποιεῖται, ἔξω τῶν noAeulov 707 γεγενῆσθαι νοµίσας siv- 
16 δρόν τε ἄλλως τὸν χῶρον ἰδὼν καὶ πολὺ τὸ χαρίεν ἀνθρώπων ὄψεσιε 
παρεχόµενον, κυνηγεσίων ἀνέσει πόνους τοὺς ἐκ τῆς µώχης παρα-- 
μνθεῖσθαι ἦθελε. κινήσεως οὖν τινος ἀμφὶ τῇ λύχμῃ αἰσθόμενος C 
πόρρωθεν, ἐπειδὴ μὴ dye διὰ τὴν λίαν ἀπόστασιν Συνεῖναι τοῦ 
φαινομένου, τῶν περὶ αὐτόν τινας ἐπὶ κατασκοπήσει στείλας σκη- 
φονὰς μὲν erra ἠδροῖσθαι πολλὰς ἤκουσε, τῷ ὃ᾽ ἐπὶ τοῦ ἆλσοις 
ταράσσοντα ἵππους εἶναι τῶν ἐν ταῖς σχκηναῖς ἀνέτῳ στύµατι τῇ 
πόα ἐγχάσκοντας. τούς τε οὖν Πέρσας οἵτινες elev αὐτίκα συνεῖ- 
δεν ἐκ τῆς σφετέρας αὐτοὺς ὀνομάσας φυλῆς, Ραμάν τινα γεν- 


/ 


9. ἐπὶ σχήψεις] Cod. ἐπισκήψεις. 


$e alias in terras demigras semper, nec nostrum expectare conspectum au- 
es. quandoquidem igitur in proprias sedes abscediimus, praeparari te ad 
bellum quam optime convenit, scireque cum primum ver advenerit nos rur-. - 
sum maiore apparatu venturos." his dictis, praeceptisque, sago militari 
eaiusdam e magnatibus donatum, quo missus ab imperatore dignosceretur, 
remisit. quibus intellectis, Sultanus non multo post legatos mittit ad impe- 
ratorem, qui eum de pace rogarent. at princeps rem utpote maioris mo- 
menti et minime aspernandam expendens, cum varia praetexeret, de die in 
diem legatis responsa facere differebat: donec, opinor, quid certi super iis 
quae ex Occidente, ut supra dictum est, afferebantur in dies. inaudivisset. 
9. Postquam ad eam regionem venit, ubi Maeander oritur, iam sese 
sb hestibus tutum ratus, conspicatusque locum aquis irrigauum, qui amoe- 
mate sua hominum oblectabat animos, pristinos ex ante actis bellis labores 
venationum exercitiis demulcere constituit. cum vero circa silvam e longin- 
quo moveri nescio quid advertisset, nequiretque accuratius rem, quod inde 
abesset longius, discernere: missis aliquot ex suis qui specularentur, re- 
scivit tandem conferta ibi esse tabernacula, et motum qui conspiceretur in 
silva. ab equis eorum, qui in tabernaculis erant, avido ore herbas depa- 
scenübus. mox Persas esse qui adessent agnovit, nominataque illorum tribu 
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νεάρχην αὐὗτοῖς καταλέγων εἶναι, καὶ ὡς κατ’ ἔθος τὸ αὐτῶν τοὺς 
ἐκ γειτόνων Ῥωμαίων ᾖδη καὶ νῦν ληστεύσαντες λαφύρων πλησά- 
µενοι ἤχουσι. καὶ δὴ τῶν περὶ αὐτὺν συχνοὺς ἀπολεξάμενος στρα- 

D τιωτῶν σπουδῇ διαφῆκεν ἐπὶ τὴν δίωξιν. ὃ δὲ slg ἄποπτόν τι χω- 
plo» ἀναδραμὼν ἐνταῦθα σὺν ὀλίγοις ἀποσχοπῶν ἵστατο. ἐν τού- 5 
τοις δὲ οἱ Πέρσαι συσκευασάµενοι ἐχεῖθεν ἀπήλαυνον. ὡς δὲ τά- 
χιστο πρὸς τῶν Ῥωμαίων καταλαμβάνεσθαι ἤρξαντο, σποράδην 
αὐτοὺς φεροµένους ᾿δόντες, ἀντιστραφέντες ἀντιμέτωποι ἵσταντο. 
ἀλλὰ ᾿Ῥωμαίων ἐπικαταλαμβανόντων νῶτα καὶ πάλι ἐδίδουν ' 
τοῦτό τε πολλάκις γεγονὸς πολλοὺς Ῥωμαίων ἀπαυδῆσαι ἐποίησεν 10 
ὅθεν καὶ τοῦ διώκειν ἀφόμενοι παλιναδίας ἐμέμνηντο. — 0ntg ὃ βα- 
σιλεὺς κατανοήσας (ἑστήκει γὰρ ἀνωτάτω που ὥσπερ ἔφην ἄπο-- 

P 34 σχοπῶν) αὐτίχα ὡς εἶχε τάχους ἀδωράκιστος ἐπ᾽ ἐκείνους ἐχώρει. 

V 27 Πέρσαι δὲ ἐπειδὴ πολλοὺς Ρωμαίων τῇ διώξει ὥσπερ ἔφην ἦδη ἐκ- 
καχκήσαντας χωρὶς ἀπ᾿ ἀλλήλων yeyovórag εἶδον, κοµιδῇ ὀλίγους 15 
τοὺς ἄλλους κατανοήσαντες ἀμφιβύλους τε ἦδη ἐποιήσαντο καὶ ἐγ- 
γὺς ἦλθον τοῦ µέγα τι καὶ ἀνήχεστον ὁρᾶσαι, el μὴ βασιλεὺς 
ἀπροσδόκητος αὐτοῖς ἐκφανεὶς τοῦ κινδύνου διεσώσατο. «φεύγουσε 
τοίνυν ἀεὶ ἀμφεπόμενος Πέρσαις πολύν τινα κατέτρεψε χρόνο». 
ὅδεν καὶ ἐπειδὴ τοῦ ἵππου κεχµηκότος ἠδη ᾖσφετο, αὐτὺς μὲν 30 
αὐτοῦ που ἔμεινε, τὸν ἓν τοῖς μάλιστα δρομικὸν ὄντα «tiv ἵππων 
αὐτῷ κομισθῆναι καραδοκῶν, ὃν καὶ 4γρίµμην τὸ τάχος αἰνιττύ- 
µενοι ἐκάλουν. “Ῥωμαίων καὶ τοῖς ὅσοι κατόπιν αὐτοῦ xod^ ἕνα 

B xai σποράδην lóvreg ἀεὶ ἐπικατελάμβανον, ἐχέλευε διώχειν ἔτι μᾶλ- 


23. καὶ τοῖς] Malim δὲ τοῖς. 


Raman quemdam ipsis praeesse, adeoque secundum morem finitimos Ro- 
manos depopulatum venisse. confestim itaque delectam bellatorum partem 
ad eos insectandos proficisci iubet: ipse vero cum paucis locum editiorem 
conscendit, quae agerentur exploraturus. contra Persae collectis sarcinis 
reditum parabant, sed ut se a Komanis iamiam comprehendi, illosque eff.- 
siore impetu conspexere in se ferri, obversa fronte restitere. at Romanis 
instantibus, pedem rursum referunt, quo saepius eiusmodi repetito dolo 
fatigati complures e Romanis despondere animum reditumque cogitaruut, 
quod ubi imperator animadvertit (ex alto enim , ut retuli, eventum rei spe- 
culabatur), citato quantum poterat cursu absque lorica ad illos contendit. 
sed ubi Persae plurimos Romanorum insecutione in: animo deficientes et & se 
invicem divisos conspexerunt, reliquos exiguo admodum numero rati, undi- 
que circumveniunt, iamque haud multum aberat quin eos delerent omnino, 
misi inopinate superveuieus periculo exemisset princeps. tum vero fugien- 
tium Persarum iusecutione plurinum temporis absumpsit: unde cum ium 
equam deficere animadvertit, substitit paululum donec ulius e velocioribua 
adduceretur, quem celeritatem inuueutes Agrimen vocabant sequentibus 
autem poue singilatim et sparsin Remanis iuperat ut iostarent acrius, neque 
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Aor μηδ ἀνίεσθαι τῆς προθυµίας. Ὦἄλλοι μὲν μετὰ πλείστην ὅσην 
τὴν δίωξιν ἐπειδὴ μηδὲν ἀνύτειν εἶχον τόν τε χῶρον ἔνθα ἐπιπλεῖ- 
στον ἐκπεπτωχότες ἦλθον ἔρημόν τε καὶ δεινῶς ἄβατον ἔγνων , ὃπί- 
cc ἐχώρου». ὁ δὲ τῷ ἐξαδέλφῳ περιτυχὼν “4νδρονίκῳ, οὗ πολὺν 
δὲν τοῖς ἔμπροσῶεν ἐποιησάμεθα λόγον, τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
ἰόντι καὶ αὐτῷ πολλὰ βιασάµενος τὸν ἵππον. ἀφεῖται. ἐπιβὰς δὲ 
αὐτὸν μὲν αὐτοῦ µένειν εἴασεν ἐπισκήψας ὃν εἴρηται “4γρίμην ὅσον 
οὐχ ἤδη κομισθησόμενον λαβεῖν otro) τε σὺν αὐτῷ ἐπὶ τὴν µάχην 
ἐλοεῖν, ὁ δὲ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐφέρετο. Πέρσαις δὲ δίχα 
10 όκγρηται τὸ στράτευμα. καὶ τὸ μὲν πρόσθεν τὴν ἵππον ἐπαγόμενον 
πᾶσαν ἐγχώρει, ὅση ἄνευ ἐπιστρωμάτων ἀγελαία τούτοις Enero" 

τὸ λοιπὸν δὲ κατόπιν ἐπορεύετο Ῥωμαίους ἐπιόντας ὑποδεξόμενον. C 
ὥς δὲ οὐδεὶς οὐδαιμιῶς Ῥωμαίων ὑπεφαίνετο, θαρσήσαντες τοῦ λοι- 
ποῦ συγῄεσάν τε ἀλλήλοις καὶ τὴν ἵππον ἄνετον ᾖπερ εἴρηται φερο- 
1δμένην ἐφ᾽ Tra χῶρον Συνάγειν διενοοῦντο. ἐπειδή τε βασιλέα uó- 
xov ἐκ πάντων 'Ῥωμαίων ἆθωράκιστον ἐπ᾽ αὐτοὺς όντα κατενόη-- 
σαν, ἀθρόοι λοιπὸν ἐπ᾽ αὐτὺν ἐξεχέοντο ἐντείγοντές τε τὰ τόξα καὶ 
ἀλλήλοις ἐγχελειόμενοι. ὃ δὲ ἠρωικόν τινα καὶ ἀνδρείας πρόσω 
τρόπον ἄναλαβων, ἐπειδὴ κύκλωσίν τινα αὐτοῦ πρὸς τῶν πολεμίων 
90 γεγονέναι ἀδύνατα εἶναι κατενόει (χῶρος γάρ τις ἀμφιλαφὴς ἐκ 
Φατέρου παρακείµενος µέρους ἐκ ποδῶν εἲς τοῦτο αὐτοῖς καθειστή- 

χει), τὴν συμπλοχὴν ἀναδέχεται, πλείστους τε αὐτῶν ἐπὶ στόµα D 
κατενεγκὼν τοὺς λοιποὺς elg φυγὴἠν βλέψαι ἠνάγκασεν. ὅτε καὶ 
9. ἀνύτειυ ] Cod. ἀνύττειν. 9. ἔγνων ] Immo ἔγνωσαν. 


5. ἐποιησάμεθα] lta Duc. Cod. zo: σόμεθα. 6. ἀφεῖται] 
Nonne ἀφαιρεῖταιᾖ 21. ἐκ ποδών | Expectabam ἑμποδών. 


ab ardore remitterent. alii quidem cum post plurimam insecutionem nibil de- 
mum persgerent, et regionem, in quam pervenerant, desertam nec facile 
viam esse viderent, retro cessere: princeps autem Andronico patrueli, 
de quo molta a nobis in superioribus dicta sunt, in hostem contendenti ob- 
viam factus equum invito extorquet, quem ille insilit, et eum expectare ibi 
tantisper iubet, dum Agrimen illum jamiam adducendum nactus secum una 
contenderet in praelium. interim in hostem proficiscitur. copias Persae bi- 
fariam diviserant. prior pars constabat eo equitatu, qui liberius absque 
stramentis gregatim subsequi solet. reliquus exercitus a tergo incedebat, 
subeuntes Romanos excepturus, ubi vero nemo Romanorum conspicitur su- 
dadores effecti, co&unt in unum omnes, equitatumque, qui liberius ut dixi, 
excurrit, in locum unum xtatuunt. simul ac autem imperatorem solum, neo 
lorica indutum , contra se adventare cernunt, irruunt in ipsum universi, sa- 
gittisque impetunt, sese invicem subinde ad virtutem hortati, sed ille heroico 
generosoque plusquam resumpto animo, postquam aegre circumveniri se 
poue sb hostibus agnovit, Abe quippe densis virgultis obsitus ab altero 
tere iis obversabatur) praelium aggreditur, multisque obtruncatis, ce- 
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εῶν τις βαρβάρων ἑκείων τὴν βασιλέως οὐχ ὁπομείνας ἀἁκμὴν 
ὅπτιός τε διὼ τοῦτο τῷ ἐδάφει προσερεισθείς, ἐπειδὴ προσωτέρω 
ἱππαζόμενον αὐτὸν κατενύει, βέλος ἀφεὶς ἄκρου τυγχάνει τοῦ πο- 
δὺς ὄπισθεν, ἔνθα μετὰ τὰ σφυρὰ ἐπὶ πτέρναν 1) φὖσις ἄναχω- 
ροῦσα τὴν ἐξοχὴν παιεῖεαι. καὶ ὃ μὲν καὶ δευτέραν πέμψειν ἠπεί-ὅ 
yero, βασιλεὺς δὲ προτερήσας τὴν ὁρμὴν τῶν τριχῶν εἷλκε ζω- 
γρείαν, σὺν αὐτῷ δὲ τὴν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον luv «4νδρονίκῳ συν- 
αντᾷ. ἤδη γὰρ τοῦ βασιλείου ἐνεχθέντος αὐτῷ ἵππου ὀχησάμενος 
P 35 κατὰ Περσῶν καὶ αὐτὸς ἤλαυνε, πολλά τε τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πο- 
ρείας εἴργων, ἅτε παντάπασιν ἄνοπλον ὄντα καὶ αὐτόν, ἐπειδὴ μὴ 10 
πείθειν εἶχε (9 άρσει γὰρ καὶ οὗτος ἀπείρῳ διωχεῖτο καὶ ἔπνει τὰς | 
µάχας, ἐπιεικῶς τὸ δόρυ χειρίσας καὶ τὴν ἀσπίδα, οἷς καὶ αὐτοῖς 
οὐχ ὡς ἰδίοις ἐχρῆτο ἀλλά τινος τῶν ἀπὸ δόξης ἀφελόμενος ἔτυ- 
χεν), αὐτὸν μὲν ἀφῆκε πορεύεσθαι. ὃ δὲ 00Q προϊὼν καὶ τοῖς 
λοιποῖς ξυνέμιξε τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ. πυθοµένοις τε ὅπως αὐτῷ 15 
τὰ κατὰ τὸν πύλεμον ἀπαντήσειε μόνω τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοὺς βαρ- 
βάρους ἰόντι, περὶ μὲν τοῦ τῶν πολεμίων φύνου, οὓς καθάπερ 
B εἴρηται ἀπεκτονὼς ἔτυχεν, ἀπήγγελλεν οὐδέν, καυχήσεως ἀγεννοῦς 
ὑποψίαν παραιτούµενος. ἔργον γὰρ οὐχ vm ὄψιν ἐλθὺὸν τοῖς μὴ 
V 98 εὐμενῶς ἀκούειν ἐθέλουσιν ῥᾷδιον elc ἀνατροπὴν γίνεται. τοῦ ye 20 
μὴν τραύματος ἐπιμελεῖσθαι αὐτίχα ἐκέλενεν, ὡς μὴ φλεγµήναν- 
τας ἀνήχεστόν τι καὶ ἐπισυμβῇ ὅτε δὴ yéyové τι καὶ λόγου ἄξιον. 
ἐπειδὴ γὰρ μὴ εἶχον ὅπως αὐτῷ χρήσηται, τῶν στρατιωτῶν τις | 


23. χρήσηται] Duc. χρήσεσθαε. 


teros ad fugam compellit. tum barbarus quidam, non ausus imperatoris im- 
petum experiri, supinus solo recumbens, ubi praetervectum videt longius, 
telo emisso extremam pedis partem a tergo atGgit, ubi circa claviculos, ver- 
sus calcem, quidpiam natura extans reliquit: cumque ille-ad ictum repeten- 
dum se accingeret, praeveniens imperator, comprehensum crinibus hominem 
vivum cepit. inde ad castra cum illo revertens, obvius fit Andronico , qui 
iam adductum equum nactus, contra Persas perinde equitabat. multis au- 
tem verbis frustra dehortatus ne ulterius iuermis et ipse contenderet, (in- 
credibili enim praeditus audacia totum spirabat Martem, hastam tractare 
parmamque gestare promptissimus, quibus tunc non propriis, sed acceptis 
ab aliquo e magnatibus utebatur), proficiscentem quidem ia praelium dimi- 
sit, ipse vero continuato quod instituerat iünere, ad suos tandem rediit. 
sciscitantibus vero quid sibi accidisset in e& quam omnium solus in barbaros 
susceperat expeditione, quaeque fuisset clades hostium, quos, ut memo- 
ravi, occiderat, vanae gloriae suspicionem declinans, nihil quidem respon- 
dit. saepe enim contingit, ut quodvis egregium facinus, quod non sub ocu- 
los cadit, ab iis qui malevolo animo audiunt, in contrarium facile deflecta- 
tur. curandum autem confestim vulnus statuit, ne si succederet inflamma- 
tio, quidpiam periculosius accideret: quo tum tempore res digna accidit 
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ἐγχειρίδιον ἑλκύσας µέρος τῆς αὐτὸς αὐτοῦ σαρχὸς ἀφελέσθαι διε- 
νοήθη, ὡς ἂν ἔτι διάθερµον τῷ τραύματι περιδεὶς οὕτω τὴν φλε- 
Υμονὴν ἀποχρούσαιτο. ἀλλὰ βασιλεὺς τῆς εὐνοίας τὸν ἄνδρα áno- 
δεξάµενος τοῦτο μὲν διεκώλνσε, τῶν δὲ τῇ ὁδοιπορίᾳ κεκµηκότων 
61120» τινὸς τεµάχιον τῆς σαρκὺς ἀφῃρῆσθαι κελεύσας εὐθύωρο» C 
προσῆγε τῷ τραύµατι. ἐκεῖθέν τε μακρὸν κατατείνας δρόµον παρὰ 
µίέσας που τὰς νύχτας ἐπὶ τὸ στρατὐπεὀον ἀφικχνεῖται πρὸς ταῖς 
Πήαιάνόρου ἐκβολαῖς ἱδρυμένον, ἔνθα πολύ τε καὶ ἄμετρον ἕδωρ 
Qr μὲν ἐκ τῶν κατὰ τὴν ὑπωρείαν πετρῶν ὡς ἐκ µυρίων ἀναδιδό- 
10 µενον στοµάτων, τὸν δὲ παρακείµενον ἐκπελαγοῦν χῶρον ἐς λίμνην 
μὲν τὸ πρῶτον ξυνίσταται, ἑξῆς δὲ προϊὸν διώρυχά τε βαῦεἴαν 
τέμνει καὶ ποταμὸ» ἐντεῦθεν ποιεῖ. "ἄνδρόνικος δὲ καθάπερ εἴρη- 
ται ἐπίπροσῦεν luv ἆλλο μὲν ἕδρασεν οὐδέν, ἵππους δὲ συχνοὶς 
Gv ἐπιβαίνοντες ἦσαν οἳ πρὸς βασιλέως ἀνήρηνται τῶν πολεµίων, 
16 ἐπὶ τὸ στρατύπεδον ἤλασε. ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐγένετο. ὁ 0d 
βασιλεὺς τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἵετο, ἐν Βιθυνίᾳ τε γεγονὼς ἐνταῦ- D 
Φά που τοὺς ἐκ Φιλομιλίου, καθάπερ εἴρηται πρότερον, ἄναρρυ- 
σθέντας ᾠχίσατο Ῥωμαίους, κτησείδιον αὐτοῖς τῶν ἱερῶν τινος 
ἀλλαξάμενος σεµνείων ἔνθα φρούριόν τε ἄνῳκοδόμησε καὶ Πύλας 
$0 αὐτὸ χατωνύμακεν. 
10. '"Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Κοσμᾶς ὁ τοῖς ἐκκλησιαστι- 
oic τὸ τηνικάδε ἐφεστὼς πραγμάτων, ἀνὴρ βίῳ καὶ λόχῳ κόσµιος, 
5. τεμάχιον] Cod. τεμμάχιον. 18. Ῥωμαίους] Cod. Ῥωμαίων. 


21. τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς] τῶν ἐκκλησιαστικῶνῇ nisi forte πράγµα- 
σι» legendum pro πραγµατω». 


quae memoretur. cum nibil ad manum esset, quidam miles, accepte sica, 
suae carnis partem aliquam praesecare parat, ut ea calens adhuc applicata 
vulperi tumorem inhiberet: sed imperator Jaudata viri benevolentia, id ab- 
nuit quidem, iussit vero ut ab uno exiis equis, qui nimio cursu fatigati 
erant, abscissum carnis frustulum vulneri continuo appoueretur. productis 
inde ad medias fere noctes itineribus, exercitum repetit, qui ad Maeandri 
fontes considebat, ubi magna et immensa vis aquarum ex petris, radicibus 
: montium adiacentibus, velut ex infinitis fontibus effusa, marisque instar 

dreumiacentem hic inundans agrum, in lacus speciem primo quidem contra- 
hitur, deinceps vero paulatim diffluens, profundam fossam diffindit, inde- 
que in fluvium efformatur. ab Andronico interea, qui in hostem, ut dixi- 
mus, processerat, nihil factum quidem aliud, nisi quod equos complures 
eorum, quos ceciderat imperator, in castra egit. sic sese res babuere 
versus Byzantium reditu instituto imperator, cum in Bithyniam pervenisset, 
liberatis ex Philomelio, quemadmodum supra retuli, Romanis sedes ibi as- 
signavit, possessiuncula a sacro quodam monasterio per commutationem 
comparata, ubi et arcem castrumque exstruxit, cui nomen indidit Portarum. 

10. Sub idem tempus Cosmas, qui ea tempestate res ecclesiasticas 
moderabatur, vir vitae integritate et gravitate sermonis illustris, a sede 
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τοῦ θρόνου κατεσπάσθη in^ αἰτίᾳ τοιᾷδε ἦν τις ἂνὴρ μοναχικὴν 
P 96 ἐπωνελόμενος πολιτείαν, ὄνομα Νήφων, παιδείας μὲν τῆς ἔγκυ- 
xMov καὶ µαθηµάτων τῶν ἐκτὸς οὐδὲ µέχρι πείρας ἐλθδών, τοῖς 
ἱεροῖς δὲ λογίοις ἐκ παίδων ἑαυτὸν ἐπιδούς. οὗτος ὃ Νήφων 1Μι- 
χαἡλ ἔτι ἀνδρὸς ἱεροῦ καὶ πολλοῦ τὴν ἀρετὴν τὸν ἐκκλησιαστικὸν 5 
διέπούτος Φρόνον δόξαν οὔχ ὑγιᾶ τὰ ἐς τὸ Ἀριστιανῶν δόγµα πολ- 
Aoig περὶ ἑαυτοῦ δεδωκὼς χρίσει τε συγοδιχῇ διὰ τοῦτο ἄποψηφι- 
σθεὶς τόν τε πιώγωνα ἐκάρη ἄχρι καὶ ἐπὶ σφυρὰ κατατείνοντα καὶ 
εἰρχτῇ παρεδόθη. ἐπεὶ δὲ ΙΜιχαὴλ μὲν ἐκεῖνος ἐξ ἀνθρώπων ἤδη 
ἦν, Κοσμᾶς δὲ àvr? αὐτοῦ τὸν φρόνον ἑκόσμει, αὐτίχα παρρη- 10 
σίαν αὖἶθις 6 Νήφων ἀνελάμβανε µείζω καὶ πολὺς ἓν συλλόγοις καὶ 
iy ἆγοραῖς ἦν, ἄλλο τε οὐδὲν ἔπραττεν ὅτι μὴ δόγια ἑκάστοτε 
B ἀνεκύχλει τόν τε Εβραίων ἀποπροσεποιεῖτο Φεόν. καὶ τά γετοιαῦτα 
ἐνεργολαβεῖν ἤθελεν. ἐφίλει τε αὐτὸν ὑπερφνῶς 0 Κοσμᾶς, καὶ 
ὁμιλητὴν ἐποίει τὸν ἄνθρωπον, τοῖς τε κατ αὐτοῦ τὸ πρότερον 15 
ἐπεψηφισμένοις ἀδικίαν ἐπεκάλει, καίτοι καὶ τότε τὰ ὑπὲρ τοῦ ἀν- 
Φρώπου προπετευσάµενος μὲν πιχρύτατα ^ ὅμως ἄποκρουσθείς, 
καὶ τῆς τε ἀρετῆς αὐτὸν ἐπεθείαζε, κἀκεῖνο τοῖς λόγοις προσετίθει, 
ὅτι δὴ ἐτύγχανε πολλῷ πρότερον τὴν ἐς τὸν ἀρχιερατικὸν 9oóvoy 
ἀνάβασιν ἤδη προαγγείλας αὐτῷ. οὖκ ἤρεσκε ταῦτα τοῖς πολλοῖς ' 90 
69:v καὶ οἱ μὲν αὐτῶν, ὅσοι δηλονότι ἐκήόδοντο τοῦ Κοσμᾶ, 
προσιόντες ἐπὶ σχολῆς “τί δήποτε” ἔφασκον " ὤ Φεῖε ποιµήν, 
C λύχῳ πιστεύεις αυτόν; ἢ οὐκ οἶδας ὡς ὑποβλέπεταί σε διὰ τοῦτο 
τὺ ποίµνιον; ἀπορράγηθι τῆς τοῦ λυμεῶνος ξυναυλίας. ἀνὸρὶ 


92. ἐπὶ σχολῆς] Duc. ἐπὶ χολῆρ vertens: non sine indignatione. 


hanc ob causam depulsus est. monachus quidam Niphon nomine, qui libe- 
rales disciplinas humanasque scientias ne summis quidem labris degustaverat, 
etsi sacris a pueritia literis imbutus, cum Michaéle viro pio virtuteque in- 
signi ecclesiasticam dignitatem regente, haud sana circa Christianam religio- 
nem sentire visus esset, ideoque iudicio synodali fuisset condemnatus, barba 
ad talos usque protensa, derasa, carceri mancipatur. ut vero vita functo 
Michaéle, sedem excepit Cosmas, Niphon liberiori statim usus licentia, 

ublicos congressus egit in compitis, pravasque suas opiniones ubique diffu- 

it, Hebraeorum deum palam repudians. amabat hominem supra modum 
Cosmas, admittebatque in sui consortium , et superiora in eum decreta in- 
iustitiae arguebat, quamquam tunc etiam immodice in illum et ad petulantiam 
Usque propensus atrocissime repulsus fuerat, et propter virtutom divinis 
propemodum laudibus eum efferebat, addebatque iam olim illi praedictam ab 
eo, fore ut patriarchalem thronum conscenderet. baec mul:s non placue- 
runt: unde ex iis nonnulli, quibus potissimum Cosmae salus curae erat, ta- 
cite accedentes "quid" aiebant **o divine pastor, temet ipsum lupo concre- 
dis? an non vides propterea te à grege despicit recede ab exitiosa socie- 
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γὰρ ἀποβλήτῳ ἔννοωίζεσθαι αὐτάρκης κατηγορία... οἱ μὲν ταῦτο 
καὶ τοιαῦτα ἔλεγον  ὅσοις δὲ dU ἀπεχθείας ὃ ἀρχιερεὺς ἦν, üne- V 39 
βοῶντο διαρρήδην ἐπεκαλοῦντό τε τοὺς Φεοῦ καὶ βασιλέως ὀφθαλ- 
μµούς. 9 δὲ ἀλλὰ τῶν μὲν ὀλιγώρως εἶχε παντάπασι, τοῦ δὲ Νή-- 
ὄφωνος ἀπρὶξ εἴχετο, οὐό᾽ ἂν el τι καὶ yévorto ἀποχλᾶσθαι ἤφθελεν 
αὐτοῦ ἀμέλει καὶ ἔλωθεν ἑαυτὸν τῇ Moy ἁπλότητι ἓν οὗ µετρίοις 
ημιωθείς. ἐπεὶ γοῦν ποτε, βασιλέως κελεύσαντος εἱρκτῇ καὶ αὖ- 
δις δοῦήναι τὸν ἄνδρωπον, παρῆσαν οἱ τοῦτον ἀπάξοντες, τὸ 
μὲν πρῶτον μικροῦ καὶ dc ἀφασίαν ἐξεκεπτώκει, ἀναλεξάμενος δὲ D 
10 ἑαυτὸν πεζῇ τε µέχρι καὶ ἐπὶ τὴν αὔλιον τοῦ νεὼ παρελθὼν ἄπο- 
σπᾶν ἐπεχείρει τῶν ἁπαγόντων τὸν ἄνθρωπον. τῶν δὲ oix ἐνδι- 
δόύτων Συναπάγεσθαι τούτῳ τὴν ἐπὶ τὴν εἴρκτὴν ἦθελε. στάσις 
ἐντεῦθεν εἶχε τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ὃ Κοσμᾶς iy αἰτίαις ἦν. οὐ 
πρύτερόν τε τῶν ταράχων τούτων ἐλύετο, πρὶν ἂν βασιλέως iy 
15 Βυζαντίῳ γεγονότος (ἐτύγχανε γὰρ τοῖς πολεμίοις ἔτι πονούµενος 
ἔργοις) ἔκπτωτος ἐγεγόνει τοῦ Φρόνου τρὀπῳ ῴπερ αὐτὸς ἐρῶν 
ἔρχομαι. τῶν γὰρ ἀρχιερέων ἰδίᾳ παραλαβὼν ἕκαστον ἐπυνθδά- 
xo ὅπως αὐτῷ ἐς εὐσέβειων ὃ Νήφων ἔχειν δοκεῖ. τῶν δὲ ἑκά- 
στου 10 αὐτῷ παριστάµενον σὺν ἄληθείᾳ διαγορεύοντος, τέλος καὶ P 37 
ἐπὶ Κοσμᾶν τὴν πεῦσιν µετῆγε. καὶ ὃς αὐτίκα πολὺν τοῦ Νήφω-- 
νος κατὰ τὸ εἶωδὸς ἐσχεδίαζε τὸν αἰνετήριον, εὐσεβῆ τε ἄπαρα- 
καλξπτως αὐτὸν ἀποχαλῶν καὶ ἐς ἀρετὴν ἀπαράμιλλον. τέθειται 
δὲ ταῦτα ἐπὶ βήματος, καὶ ὁ βασιλεὺς αὖδις οὐκ ὅτι xod? ἕνα τοὺς 
2. ἀπεβοῶντο] κατεβοῶντοῦ 6. τῇ λίαν] Cod, τὸ Mae», cor- 
rexit 'lollius. 


tate, cum homine enim sacris interdieto cohabitare, per se idonea satis est 
accusatio." haec et similia illi ingerebant. qui vero patriercham oderant, 
ebtestabentar palem, appellabantque dei et imperatoris oculos, at ille ne- 

3s iis ποοτάῖση» adbaerebat Niphoni; meque etiam si quid immineret da- 
mni, abeo se divelli patiebatur: unde ex nimia simplicitate, suimet oblitus, 
magnas incurrit calamitates. quippe cum hominem rursum carceri mancipari 
praecepisset princeps, adessentque ducturi, primo quidem haud multum ab- 
fuit quin patriarcham vox deficeret. collecto demum spiritu, ad templi us- 
que fores progressus, a satellitum manibus conatus est avellere; cumque 
reluetarent ii, una cum illo agi in carcerem volebat. inde enatae in ecdesia 
cententionea, ipso Cosma in iudicium vocate, nee ante ab eiuseemodi tumul- 
tibus liberata est, quam se Byzantium imperator recepit, quem ad hano us- 
que diem res bellicàe detinuerant. tum enim ille throno excidit, eo quem 
mox dicturus sum modo. at primem quidem separatim praesules allocutus, 
i de fide et pietate Niphonis, singulis id quod erat vere enun- 
tiantibus , tandem et ipse super eo rogatus est Cosmas; qui in Niphonis lau- 
des immenens, preut consueverat, ex tempore conversus, pium illum pro- 
pelam psofitetur, virtuteque nemisi eonferendum. res om ad tribunal 

παπι. . , 
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ἀρχιερέας ἐπηῥώτα, ἀλλὰ κοινῇ πάντων ἀνεπυνθάνετο ὅπως ποτὰ 
περὶ Νήφωνος φρονοῦντες &itv* oi δὲ διαρρήόην ἀσεβῆ τὸν ἄν- 
Θρωπον ἀπεκάλουν. οἱ μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχον" βασιλεὺς δὲ 

B τὸν λόγον ἐπὶ Κοσμᾶν ἤδη μεταγαγὼν σὺ δὲ ἀλλὰ τί ποτε ὦ δέ- 
σποτα περὶ τοῦ ἀνθρώπου φρονῶν tinc; τοῦ δὲ σὺν ἁπλότητιδ 
ταὐτὰ καὶ πάλιν παρρησίᾳ διενισταµένου, ἐπεβοᾶτο τὸ πλῆθος 
καὶ µένειν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ O9oóvov ἥκιστα ἠξίου. ὅ, μὲν οὖν διὰ 
ταῦτα ἐκ τοῦ µέσου λοιπὸν ἦν, ἄνθρωπος πλὴν τοῦ ἀφελοῦς, dg 
οἶμαι, τἆλλα πάντα πεπλουτηκὼς ἀγαθά. 


11. ἍἈΒασιλεὺς δὲ ὀλίγῳ ὕστερον ἐπὶ Πέρσας καὶ πάλιν ἐχώ- 10 
ptt. “Ῥύνόακον δὲ καταλωβὼν ποταμὸν ἐν παρασκευῇ ἐποιεῖτο ὅπως 
Ο Ἰκχόνιόν τε ἐκπολιορκήση καὶ τὸ πέριξ καταδραμεῖται πάντα. 
ἆλλ᾽ οὕπω ἐντεδθεν ἐκίνει τὸ στράτευμα, καὶ πρέσβεις ἀφίχοντο 
πρὸς τοῦ σουλτὰν περὶ εἰρήνης ἐπερωτήσοντες. Ίρχε δὲ ταυτησὶ 

τῆς πρεσβείας ἀνὴρ μεγάλα παρὰ Πέρσαις δεδυνηµένος ὄνομα Zo- 16 
λυμᾶς, πολλῶν ig ἄγαν πολέμων ἔμπειρος, ἕκ πολλοῦ τῆς βασι-- 
Mog χειρὸς πειραθείς, ἐξότου, καθάπερ µοι δεδιήγηται, περὶ 
τὸν οὕτως Καλογραίας λεγόμενον βουνὸν τῷ Ῥωμαίων συμµίξας 
στρατῷ κατὰ κράτος ἠπτήδη " ἦν δὲ τῆς πρεσβείας Ó νοῦς τοιοῦ-- 

τος" Πρακανάν τε πόλιν ἀπεδίδοσαν βασιλεῖ καὶ ὅσα ἄλλα "Po- 99, 
D µαίους ἀφελόμενοι ἔφφασαν. οὕτω τε εἰρηναῖα τὸ λοιπὸν II£o- 


4. σὺ δὲ ἀλλὰ τί ποτε] Excidit ἔφη &ive post ἆλλὰ sive post ποτξ. 
6. ἐπεβοᾶτο] Duc. ἐπεβόα τε 


deducta ; iamque non singulos pontifices separatim, sed omnes simul princeps 
ioterrogat, quid de Niphone sentirent. palam illi impium hominem procla- 
mant. atque eorum ejusmodi fuit sententia, conversus inde imperator ad 
Cosmam, **tu vero domine," inquit, "quid de homine sentis?" οἱ Cosma 
eadem simpliciter liberiusque affirmante, conclamavi£ coetus universus, 
minime in no perstare illum debere. eapropter de medio tollitur, vir, * 
praeterquam nimia simplicitate, uti ego quidem existimo, reliquis omnibus 
nis copiosissime instructus. 

11. Nou multo interiecto tempore rursum adversus Persas proficisci- 
fur imperator, atque ad Rhyndacum amnem cum pervenisset, parat se ad 
expugnandum Iconium, et proxima quaeque incursionibus infestanda. nec- 
dum inde copias abduxerat, cum legati superveniunt ab Sultano, de pue 
acturi. praefuit huic legationi vir apud Persas potentissimus, nomine Soli- 
man, multa rei militaris experientia conspicuus, quique pridem expertus fue- 
rat üunperatoris vires, ex quo, ut supra scripsimus, ad Calograeae collem 
cum Romano exercitu praelio decertans omnino deletus est. ea autem fuit 
legationis sententia: Pracanam civitatem ab iis restituendam, et quaecum- 
que alia Romanis abstulerant: ita deinceps Romanos inter Persasquo paoesx 
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σαις τε xal Ῥωμαίοις ἔσεσθαι ὡμολόγουν — & προσηκάµενος βα- 
σιλεὺς τὸν πόλεμον λύσως ἐπὶ Βυζάντιον ᾖλθεν. 
12. Ἐντεῦθεν τὰ ἐξ ἑσπέρας ἀρχὴν ἔσχε. Κελτοὶ γὰρ καὶ 
Γερμανοὶ καὶ τὸ Γαλατών ἔθνος καὶ ὅσα τὴν παλαιὰν ἀμφιυέ- 
ὄµονταε Ῥώμην, Βρίτειοί τε καὶ Βρετανοὶ καὶ ἅπαν ἁπλῶς τὸ 
ἑσπέριον ἐκεκίνητο κράτος, λόγῳ μὲν τῷ προχείρῳ ὣς ἐξ Εὐρώπης 


ἐπὶ τὴν «σίαν διαβήσονται Πέρσαις τε µαχησόµενοι τοῖς παρὰ πό- V 90 


duc καὶ τὸν ἐν Παλωιστίνῃ καταληψόµενοι νεὼν τόπους τε τοὺς 


ἱεροὺς ἱστορήσοντες, τῇ γε μὴν ἀληθείᾳ ὡς τήν τε χώραν Ῥω- 


Οµαίων ἐξ ἐφόδου καθέξοντες καὶ τὰ ἐν ποσὶ καταστρέψοντες, — 7v 
δὲ αὐτοῖς 1j στρατιὰ ἀριθμοῦ κρείσσων. βασιλεὺς δὲ ἐπειδὴ ἄγχι- 
στα τῶν Οὐννικῶν ὁρίων γεγονέναι ἐπύθετο τούτους, πρέσβεις 
ἔστελλε, «4{ημήτριόών τέ τινα Μακρεμβολίτην καὶ "ἀλέξωνδρον ἄν- 
pa Ιταλὸν μὲν τὸ γένος Γραβίνης δὲ πόλεως Ἰταλικῆς κόµητα γε- 

1δγονότα, πρός τε τοῦ Σικελίας τυράννου ἅμα πλείοσιν ἄλλοις τῆς 
τε ἀρχῆς ἀποβιβασθέντα καὶ βασιλεῖ διὰ τοῦτο αὐτόμολον yeyo- 
νύτα. ῥἐκέλευε δὲ τῆς τε γνώμης ἀποπειράσασδαι σφῶν, καὶ εἴγε 
μὴ ἐπὶ τῷ πονηρῷ Ῥωμαίων ἤκουσιν, ὄρχοις τὸ πρᾶγμα βεβαιοῦν. 
οἳ καὶ ἐπειδὴ ἐπὶ τοὺς τῶν βαρβάρων τούτων ἠγεμόνας ἦλθο», 

φΟἔλεξαν τάδε" '"ἀχήρυκτον πόλεμον ἄγειν ἐπὶ τοὺς μηδὲν ἠδικηκό-- 
τας, οὔτε ὅσιον οὔτε ἄλλως εὐπρεπὲς ἀνθρώποις ἐστὶ γένους τε 


P 38 


περεφανείᾳ καὶ δυνάμεως περιουσίᾳ μάλιστα κεχρηµένοις. νικῶν- B 


τες γάρ, ἂν οὕτω τύχοι, οὗ σὺν ἀνδρείᾳ νικήσουσι, καὶ ἠσσώ- 


fore. quibus acceptis conditionibus, solutoque bello, Byzantium princeps 
revertitur. 

12, Tum res Occidentales initium novorum motuum fecere, Celtae 
Germanique et Galli, et qui veterem circumhabitant Romam, Brittii- 
que et Britanni, atqué adeo universae Occidentis vires moverunt, tantae 
expeditionis in speciem causa baec ferebatur, ut ex Europa in Asiam traiice- 
rent, dimicarentque cum obviis Persis, indeque in Palaestinam contende- 
rest, templum dominicum locaque sacrosancta lustraturi. ceterum vera 
huius prolectionis causa fuit, ut in transitu Romanorum infestarent agros, 
et obvia quaeque everterent. innumerus autem illorum erat exercitus. at 
mbi ism proxinos esse Hungarorum finibus rescivit princeps, Demetrium 

eendam Macrembolitem, et Alexandrum gente Italum, Gravinae civitatis 
Italicae olim comitem, quique & Siciliae tyranno cum compluribus aliis 
possessionibus suis exutus, ad imperatorem bac de causa transierat, legatos 
mattit: hoc dato in mandatis, ut eorum mentem diligentius explorarent; et 
si in Romanorum damnum dicerent non 8e advenisse , id sacramentis adfir- 
marent: legati igitur ad barbarorum duces perducti, in hunc modum verba 
fecerant, ^ bellum non indictum inferre iis, qui nullam iniuriam fecerunt, 
nulli hominum aut sanctam.unquam fuit, aut decorum: maxime quibus no- 
bilitstis et potentiae abunde est. si enim vincere illos contingat, fortitudini 
mon adscribetur victoria. contra, si victi fuerint, non pro virtute periculis 
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µενοι οὐχ ὑπὲρ ἀρετῆς κινδυνεύσουσοι. ἄμφω δὲ οὐκ ἐπαινετά. 
ὁμῖν δὲ οὐδὲ ἄλλως ἐξέσται γῆν τὴν Ῥωμαίων πατεῖν μὴ πρότερον 
πἰστεις περὶ τοῦ μηδὲν ἁδικήσειν δεδωκότας βασιλεῖ. ὥστε el μὴ 
ψευδορκεῖν µέλλοιτε, τί μὴ ἐν τῷ ἐμφανεῖ τὸν πὄλεμον ἆγετε; 
Ῥωμαίοις γὰρ καὶ ἐκ τοῦ εὐθέως διαρῦήχεσθαι, χαλεπὸν ὑμῖνό 
ἔσται. εἲ δὲ καὶ σὺν ἐπιορκίᾳ τὸν κατ αὐτῶν διαφέρετε πόλε- 
µον, πολλῷ δὴ χαλεπώτερον” Φεῷ γὰρ καὶ τῇ Ῥωμαίων ἰσχύϊ πο- 
λεμεῖν λείπεται ὑμᾶς. εἰ δὲ καὶ ἀληθίζει τὸ φίλιον ἐν ὑμῖν, καὶ 
δόλος οὖδεὶς ὑποκάδητάι, ὄρχοις τὸ πρᾶγμα ῥβεβαιώσασι ἐξέσται 
C ὡς διὰ φιλίας τῆς βασιλέως μεγάλου Ἰέναι γῆς, ὑποδοχῆς τε ἄπο- 10 
λαύοντας elg τὸ εἶκὸς καὶ φιλοφροσύνης τῆς ἄλλης. — oi πρέσβεις 
μὲν τοσαῦτα εἶπον  οἳ δὲ συνῄεσαν γὰρ ἐς ταὐτὸν παρὰ τὴν Kop- 
ράδου τοῦ «4λαμανῶν ῥηγὸς σκηνὴν ἅτε τὰ πρεσβεῖα τῶν ἀνὰ τὴν 
ἑσπερίαν λῆξιν λαχόντος ἐθνῶν, ἐπὶ κακῷ μὲν τῷ Ῥωμαίων ἥκειν 
οὐδαμῇ ἔφασκον, xüy δεήσοι καὶ ὄρχοις τὸ πρᾶγμα πιστοῦσθαι, 15 
ἐτοιμότατα καὶ τοῦτο ποιήσειν διετείνοντο. ἐπὶ δὲ Παλαιστίνην 
αὐτοῖς ὁρᾶν τὴν ὁρμὴν καὶ τοὺς τὴν “Ασίαν λῃστεύοντας Πέρσας. 
δόξαν οὖν οὕτω Ῥωμαίοις καὶ εἲς ἔργον τοὺς λόγους ἐξῆγον ὅσοι τε - 
D ἐς τοὺς ῥῆγας καὶ ὅσοι ἄλλως ἐπέδοξοι τῶν ἐν αὐτοῖς ἦσαν δουκῶν 
gu καὶ κοµήτων. ἰδιάζουσαι δὲ ταῦτα ἀρχαὶ καὶ οἷόν τινες διαι- 90 
θέσεις ἐκ τοῦ τῆς βασιλείας καθιέµεναι ὕψους, γενικωτάτου τινὸς 
καὶ ὑπερχειμένου τῶν ἄλλων πράγµατος. κόμητα μὲν γὰρ δοὺξ 
5. διαρθήχεσθαι 


] διαμάχεσθαι” 11. εἷρ τὸ εἰκὸς] Malim ορ 
το εἶχορ. 19. 


ág τοὺς ῥῆγας ] Fert. addeadam éréiovy. 


sese obiecisse iudicabuntur, res utraque Infra landem est. vobis autem non 
aliter licebit oelcare Romanorum terras, quam fide primum interposita, nul- 
lam vos iniuriam imperatori illaturos. quodsi iureiurando stare decrevistis, 
cur non propalam bellum geritis? cum Komanis enim vel ex improviso ἀερα- 
gnare periculosum est: sin illud etiam cum periurio illis infertis, multo certe 
gravius nefas erit; cuius deum et Romanorum arma, vindicta spectabit, 
At sl vestra sincera est amicitia et nullo fucata dolo, sacramentis eam confir- 
mantibus, vobis integrum erit ut amicis iter per ditiones facere magni impe- 
ratoris, hospitiisque ut par est, atque alia quavis benignitate frui." haec 
legati dixere. illi autem omnes, cum in tabernaculum Conradi Alemannorum 
regis convenissent, ut qui inter Occidentales nationes principem locum obti- 
heret, neutiquam se advenisse dicebant, ut damna ulla inferrent Romanis: 
si necesse id foret, rem sacramentis sese firmaturos. idque se libenter fa- 
eturos asserebant, cum Palaestinam et incursantes Asiam Persas specturet 
ab ipsis suscepta expeditio. haec Romanis acceptantibus, confestim quae 
dederant verba, facto ipso confirmavere quotquot regia, aut alia quavis 
illustri dignitate praestabant, ducum dico et comitum. gaudent autem sin- 
gulari sua praerogativa eiusmodi dignitates, ab imperatorio fastigio, quod 
ceteris praeeminet, et & quo profluunt, quodammodo secretae, comutem 
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ὕπεραναβέβηκε, δοῦκα δὲ αὖ ῥήξ, καὶ ῥῆγα βασιλεύς. καὶ ὑπεί- 

κεε τὸ καταδεέστερον dsl φύσει τῷ ἐπέχεινα, πόλεμόν τε συνδια- 

φέρει τούτῳ καὶ πείθεται τά ye τοιαῦτα. διὸ καὶ βασιλέα μὲν 

ἐμπεράτορα καλεῖν ἔφος ««{ατίνοις ἐστὶ τὸν ὑπὲρ ἐπέκεινα αἴνιττο- 
δµένοις, ῥῆγας δὲ τοὺς ὅσοι δευτέρας εἱλήχασι τάξεως. ἀλλὰ ταῦτα 

μιὲν οὕτω ὀιῃρήσθω. ᾖτελεσθέντων δὲ τοῖς πρέσβεσιν ὧν ἕνεκα Ῥ 39 

παρὰ τοὺς βαρβάρους ἦλδον, αὐτοὶ μὲν ἐς Βυζάντιον ἀπεκομί- 

σθησα» , οἱ ῥῆγες δὲ ὑδοῦ τὸ λοιιὸν εἴχοντο. οὐ μέντοι ἀλλήλοις 

ἀνεμέγνντο τὰ στρατεύματα, QAM 0 μὲν «4λαμανὸς πρότερος, 

40 πολλῷ δὲ κατόπιν ὃ Γερμανὺς ἐπορεύετο, οὐκ οἶδα ὅτου ἕνεκο 
τοῦτο ἐπιτηδεέοντες, aire καὶ xa9^ ἑαντὸν ἑκάτερος ἀξιόμαχος V 31 
εἶναι φιλοτιμούμενος, ele καὶ τὰ ἐπιτήδεια μὴ und σφᾶς | 
προνοούμενοι. ᾖεσαν δὲ ὅμως ἀνάριθμοι καὶ ὑπὲρ τὴν παρὰ 94- 
λασσαν ψάμμον. οὗ τόσαις ὃ Ἑέρξης ἐκαλλωπίσατο µυριάσιν, 

15 πότε veval τὸν Ἑλλήσποντον ἐζεύγνυ. ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τῷ Ἵσερῳ 
γεγόνασιν, ἐνταῦθα εὐτρεπῆ τὰ πρὸς τὴν διάβασιν ὃ βασιλεὺς ai- B 
τοῖς καθιστὰς ἐκέλευε τῶν ὑπογραμματέων τοὺς πλείστους ἐπὶ 9á- 
τερα τοῦ ποταμοῦ ἑστηνότας τὸν ἑκάστης Φόρτον ἀπογεγράφθαι 
νεώς. ἐς ὀννενήχοντα τοίνυν ἀριθμησάμενοι µυριάδας τὸ ἐντεῦ- 

20 9av οὐχ οἷοί τε ἀριθμεῖν ἐγένοντο. 

13. Τὸ μὲν δὴ πλῆθος τοσοῦτον αὐτοῖς ἦν. ἀγχοῦ δὲ 
πόλεως Ναϊσοῦ γεγονόσιν, 7| μητρόπολις τῶν κατὰ τὴν «4{αχικὴν 


22. γεγονύσιν] Cod. γυγόνασι». 


enim dux praecelit, ducem vero rex, regem imperator: et cum illud quod 
minus est suapte natura potiori subiaceat, belli cum eo partitur onera, in 
eiusmodi rebus cetera subditus. quapropter quem Graeci βασιλέα vocant, 
Latini imperatorem appellare solent, supremam illius potestatem innuentes ; 
reges autem, quotquot secundum sorti sunt ordinem, haee apud illos ha- 
betur distinctio. rebus expeditis quarum causa ad barbares venerant , legati 
Byzantüum redeunt. reges vero institatum iter prosequantur, non tamen 

i invicem exercitibus: prier enim incedebat Alemannus, a tergo 
leagiore intervallo Germanus subsequébatur, quod cur ab iis factum mt, 
bead plane mihi compertum: nisi forte quod quisque iustas se copias ducere 
crederent, ant quod ita providissent, ne rerum necessariarum inopia preme- 
rentur. ibent multitudine innumera et arenam maris excedente, ita ut mon 
tot millibus gloriatus fuerit olim Xerxes, cum Hellespontum navibus iunge- 
καὶ ubiad Istrum pervenerunt, suppeditatis quae ad transmittendas copias 
mecessaria erani, delectis scribis dat in mandatis imperator, ut in adversa 
Éuminis ripa stantes, annotarent cuiusque onus navigii. cumque ad nona- 
ginta usque mülia numerassent, ulterius deinde progredi computando non 


e. 
13. "Tanta erat illorum mukitudo. cum ad Naisum, quae metropolis est 
urbium Dacicarum , accessiseent , Michadl cognomento Branas, cui ab im- 
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τυγχάνει οὖσα, ἐνταῦθα 6 τὴν τῆς χώρας πρὸς βασιλέως ἔμπε- 
πιστευµένος ἀρχὴν ΙΜιχαὴλ ἐπώνυμον Βρανᾶς προὐνοεῖτο Ίδη 
τῶν ἀναγκαίων αὐτοῖς, οὕτω προστεταγµένον αὐτῷ. µέχρι μὲν 
οὖν καὶ ἐπὶ Σαρδικῆς i» τούτοις ἦσαν, ἔνθα καὶ ἄνδρε δύο τῶν 

C ἐπὶ δόξης ἠλθέτην nag? αὐτούς, δεξιωσοµένω τε τὰ εἰκότα καὶ τὰ 5 
ἄναγκαῖα σφίσιν ἐμπορισομένω. — dj» μὲν ὃ αὐτῶν ΙΜιχαὴλ σεβα- 
στὸς ἐκ Παλαιολόγων, ἀνὴρ ἱκανῶς συνετὸς καὶ πραγμάτων πολ-- 
Adv ἔμπειρος, ὃς βασιλεῖ Ἰωάννῃ οὐκ οἶδ' ὃ τι προσχεκρουκὼς 
πρότερον ὑπερόριός τε διὰ τοῦτο γεγονὼς πρὸς βασιλέως ἄνεκα- 
λεῖτο Mavov3 εὔνους τε αὐτῷ καὶ τοῖς Ῥωμαίων μάλιστα ἐγένετο 10 
πράγµάσιν. ῥὃὅ μὲν δὴ τοιοῦτος ἦν. ἅτερος δὲ χαρτουλάριος μὲν 
ἀμφοτέροιν ἐχρηµάτισε τοῖν βασιλέοιν. τοσούτῳ γε μὴν Ἰωάννῃ 
βασιλεῖ εὐνούστατος γέγονεν ὡς ὁπότε «4λεξίῳ τῷ πρεσβυτάτῳ τῶν 
υἱέων ἐξ ἀνθρώπων γεγενῆσθαι ξυνέβη, ἐνσκῆψαί oi τὸν βασιλέα 
μετὰ τελευτὴν τὴν αὐτοῦ τὸν Ἱήανουὴλ ἐπὶ τὰ σκήπτρα καλέσαι 15 

}/καὶ τὴν βασιλείαν ἐγχειριεῖν. . oi μὲν οὖν τούτων ἕνεκα ἐπὶ τὴν 
Σαρδικὴν ἠλθον. οἱ δὲ βάρβαροι µέχρι μὲν ἓν δυσχωρίαις ἦσαν 
(πολλὰ γὰρ ἐκ τοῦ ποταμοῦ Ἵστρου ἄψρι καὶ ἐπὶ Σαρδικὴν ὄρη 
ἀνέχει ὑψηλὸ καὶ δεινῶς ἆβατα), σιγῇ τε ἐπορεύοντο καὶ οὐδὲν 
ὅτι Ῥωμαίοις οὗ κατὰ γνώµην «ἐποίουν. — énel δὲ 'ταῖς πεδιάσιν 20 
309 ὠμίλουν, αἳ πολλὰ τὰ δυσπρόσοδα τῶν κατὰ τὴν. {ακικὴν 
διαδέχονται χωρίων, παραφαθειν λοιπὸν τὸ δυσμενὲς ἤρξαντο, 
τοῖς τε κατ᾽ ἐμπορίαν τὰ ὤνια σφίσιν ἀποδιδοῦσι χεῖρα ἐπέβαλον 


5 ἑμπορισομένω ] ἑκπορισομένω ? ibid. ? μὲν ὁ αὐτῶν ] Fort. 
, 4 


δὲ ὁ μὲν αὐτῶν. 16. ἐγχειριεῖν] Duc. éyzsiolfeev.— 21. 4α- 


κικὴν ] Cod. Φ{αδικήν. 


peratore demandata erat provinciae praefectura, quemadmodum ei imperatum 
erat, necessaria omnia subministravit, postquam ad Sardicam ventum est, 
&ccessere duo ex illustrioribus viri, qui et eos humaniter, ut par erat, excipe- 
rent, et commeatum praeberi curarent. alter horum fuit Michaél sebastus, ex 
Palaeologorum gente, vir ingenio et multa rerum experientia praestans , qui 
nescio quod ob crimen ab imperatore loanne in exilium actus, à Manu&le re- 
vocatus fuerat ; huic deinceps, rebusque Romanis addictissimus. alter vero 
dignitate chartularius operam suam utrique impenderat imperatori ; sed Ioannis 
praesertim adeo fuerat benevolentiam expertus, ut Alexio natu filiorum 
maiore rebus humanis exempto, mandaverit ei imperator, ut post excessum 
suum Manu&li ad sceptra vocato imperium resignaret. hunc illi in finem 
Sardicam pervenere. sed enim barbari, quamdiu fuere in locis difficilibus 
(multi enim ab Istro flumine ad Sardicam usque praerupü eminent, vixque 
non inaccessi montes) incedebant quietius, nihilque ab iis actum, quod Ro- 
manis displiceret. at postquam attigere loca plana, quae regionum circa 
Dacicam difficultates excipiunt, tum demum hostilem animum prodidere. 
res quippe venales exponentibus iniustas iniciebant manus: et si quis r&- 
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ἄδικον". κἄν τις ἀπισχυρίσαιτο πρὸς τὴν ἅρπαγήν, τοῦτον δὲ P 40 
ῥομφαίας ἔργον ἐτίθεσαν. — Ü τε ῥὴξ Ἱορράδος ἀνεπιστρόφως 
πάντῃ τῶν γινοµένων εἶχε καὶ τοῖς ἐπικαλοῦσιν ἢ οὐδὲ προσεῖχεν 
ὅλως ἢ καὶ προσχὼν τῇ τοῦ πλήθους ἀλογιστίᾳ τὸ πᾶν ἀπεγρά- 
ὄφετο. τούτων βασιλεὺς ἀκηχοὼς σεράτευµα fj τάχους εἶχεν ἅμα 
1ροσοὺχ ἀνδρὶ ἐμπειρομάχῳ κατ) αὐτῶν ἔπεμψεν. ὃς καὶ ἔπει- 
δὴ περὶ πόλιν “δριανοῦ τούτοις συνέµιξε, µέχρι μὲν τινος ἀπὸ 
διαστάσεως εἴπετο, τὰς ἀτάκτους τοῦ πλήθους ἀνασειράζων óp- 
pág. ὡς δὲ καὶ ἐπὶ μᾶλλον Φρασυνομένους αὐτοὺς ἑώρα, καὶ 
1Οπολεµίας ἤδη év τῷ ἐμφανεῖ συνέµιξε χεῖρας ἂπ᾿ αἰτίας τοιᾶσδε. 
τών τινα ἐπισημοτέρων "4λαμανῶν µαλακισθέντα τὸ σῶμα σε- 
μγεῖόν τι εἶχε τῶν üvà τὴν πόλιν “δριανοῦ σύν τε χρήµασι καὶ B 
ἀποσχευῇ τῇ πάσῃ ἃ φωράσαντές τινες Ῥωμαίων τῶν ἐκ πεζι- 
xüv καταλύγων πῦρ τε τῇ καταγωγῇ ὑφῆψαν καὶ τὸν ἄνθρωπον 
1δοὔτω προσαπολέσαντες τὰ χρήµατα ἔσχον. ὥς οὖν εἲς ἀκοὰς 
Φρεδερίκῳ τὸ γεγονὺς ἦλθε τῷ λΚορράδου ἀδελφιόῷ, ἀνδρὶ ὑπ 
ἀσυμμέτερου αὐθαδείας τήν τε ὁρμὴν ἀκαθέκτῳ καὶ ἐπιεικῶς φρο- V 82 
νηµατίᾳ, σπουδῇ παλίνορσος ἐπὶ τὴν «4δριανοῦ ἦλθε καίτοι δυοῖν 
ἡμέραιν ὁδὸν Κορράδου προαπιών, πυρί τε τὸ σεμνεῖον φλέξας 
2095 δὴ ὃ 4λαμανὸς «κατέλυε πρότερον, ταύτην πολέμου πρόφα- 
σιν Ῥωμαίοις τε καὶ αὐτοῖς ἐντεῦθεν Ἐυνεπορίσατο. ῥὃ γάρ τοι 
Ηροσοὺχ tdg χεῖρας διὰ τοῦτο Φρεδερίκῳ ἐλθὼν ἐτρέψατο αὐτὸν 


1. τοῦτον δὲ] Malim τοῦτον δή. 4. ἀπεγράφετο] Malim ἔπε- 
γράφετο. 7. ἀπὸ διαστάσεως] lta Duc. Cod. ὠποδιαστάσεως. 


pientibus obsisteret, eum continuo ense detruncabant. haec etsi perpetra- 
rentur , nibilominus movebatur rex Conradus, si qui essent qui quererentur, 
mec praebebat aures; vel si auscultaret, petulantiae id multitudinis adscri- 
bebat. es postquam ad imperatorem pervenere, PProsuchum, militari 
virtute praeinsignem virum , cum raptim coacto agmine adversus eos mittit: 
qui iexta Adrianopolim barbaros assecutus, primum quidem haud longo 
imtervallo subsequebatur, ac subinde coercebat inordiaatius evagantium ex» 
eursiones. tandem ubi eos videt supra modum feroces, palam etiam signa 
eenfert, tali occasione. quidam ex illustrioribus Alemannis, corpore affe- 
«to, Adrianopoli se ia monasterium receperat, cum pecuniis, alioque omni 
id Romani aliquot milites ex pedestribus numeris subodorati, do- 

szaicilium, ipsumque adeo aegrotum igne subdito cremant, sicque pecuniis 
μαμά quam rem ubi accepit Fredericus, Conradi ex fratre nepos, 
mo incredibiliter ferox, impetu vehemens, elatoque admodum animo, 
Adrianopolim propere revertit, duorum itinere dierum Conradum praever- 
tens, ac monasterium, in quo primum diverterat Alemannus , incendit, 
sicque belli occasionem Romanis simul ac suis praebuit. Prosuchus igitur 
idcirco Fredericum adortus, in fugam illun coniecit, et caedem ingentem 


, - 
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C καὶ φύνον βαρβάρων πολὼὺν εἴργαστο. ἦν δὲ Φρεδερίκος οὗτος ὅ 
μετὰ Κορράδον «4λαμανῶν ἄρξας, ἐξ αἰτίας ἢ ἐν τοῖς εἰσέπειτα 
λελέξεται λόγοις. ἐντεῦθεν τῆς πβροτέρας “4λαμανοὶ καθυφῆκαν 
ἁλαζονείας, toyo τὴν Ῥωμαίων διδαχθέντες ἰσχύν. 

14. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. Ανδρόνικος δέ, ὃν 5 
καὶ (Jnoy ἐκάλουν, ἐκ βασιλέως τούτων δὴ ἕνεκα πεµφῦείς, τῶν 
τε ὄρχων ἀνεμίμνησκε σφᾶς xol ἃ περὶ τοῦ μηδὲν ἀδικήσειν Ῥω- 
µαίους διωµολογήκασι πρότερον συχνὰ προφέρων ὠνείδιδέ τε τὴν 
ἀπιστίαν αὐτοῖς, καὶ eye μὴ elc προῦπτον κακὸν ἐμπεσεῖσθαι βου- 

D λοµένοις εἴη, ἐπὶ τὸν «4βίδου ξυνεβουλεύετο πορὺ μὸν ἰέναι κἀκεῖ- 10 
Φεν αὐτίκα περαιωσοµένους. ἆλλ᾽ “4νὰρόνικος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν 
ἐπειδὴ μὴ πείθειν εἶχεν, ἄπρακτος ἐς Βυζάντιον ἄνεχώρει. οἱ δὲ 
elg βουλὴν συλλεγέντες περὶ τῶν ἓν χερσὶ πραγμάτων ἐσκέπτοντο. 
δόξαν δὲ τῆς ἐπὶ Βυζάντιον ἔχεσθαι, ἄραντες ἐκεῖΦεν ὑδῷ προῄε- 
σαν. οὐδέν τε ἧσσον αὖθις ἐκεῖνοι καὶ μετὰ τὴν πληγὴν ἦσαν oi 15 
πρὶν ἆλαζόνες. τάτε γὰρ βοσκήµατα συνέκοπτον ἀφειδῶς καὶ Ῥω- 
µαίων δὲ τῶν ἀνθισταμένων πυλλοὺς ἔκτεινον ἤ τε μάχη οὐκέτι 

P 41 λοιπὸν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς συνίστατο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσε, 
δεῖν ἔγνω παρασχευάζεσθαι καὶ αὐτός. πόλιν μὲν οὖν τὴν Κων- 
σταντίνου αὐτίκα στρατόπεδα ἐφρούρει, τὰ μὲν πρὸ τῶν τειχέων 20 
αὐλιζόμενα τὰ δὲ καὶ πυλῶν ἔνδοθι διατριβὴν ἔχοντα. Βασίλειον 
δέ, ὃν καὶ Τζικανδύλην ἐπεκάλουν, πολλοῖς ἐς τὰ πρὸς ἄνίσχοντα 


15. ol πρὶν] 7j πρίν 16. συνέκοπτον] Hoc bis in Cod. scriptum. 
21. πυλών] Ita correxit 'Tolius. Cod. πυρῶ». 


edidit barbarorum, fuit autem ille Fredericus, qui post Conradum impe- 
ravit Alemannis, ex ea quam in sequentibus trademus occasione. atque 
inde a priore hactenus ferocia remisere Alemanni, reipsa edocti Romano- 
rum vires. 

14. Cum ea isthic agerentur, Andronicus , quem et Opum appellabant, 
missus est ab imperatore ad res componendas. positis ille ob oculos quae 
antea iureiurando de non offendendis Romanis sanciverant pactis, perfidiam 
obiecit hortatusque est, ni damnum incurrere manifestum vellent, ut Aby- 
denum fretum peterent indeque οορίας transportarent. verum cum nibil 

ersuasisset , infecto negotio Tiyzantium redit. atilli coacto concilio, quo 

e rerum praesentium statu deliberarent, Byzantium esse contendendum de- 
crevere, itinerique se inde committunt. neque a pristina rursum remisere 
arrogantia, quam non fregerunt acceptae antea clades. nihilo enim secius 
pecora passim trucidarunt et arcentes vim Romanos complures cecidere: 
neque enim abhinc occulte praelia conserebantur. quae postquam compe- 
rit imperator, necessarium esse duxit ut et ipse copias appararet. itaque 
urbem Constantinopolitanam extemplo firmat exercitu, cuius pars una ex- 
cubabat pro moenibus, altera stationem intra urbis portas habebat.  Basi- 
lium autem. cognomine Tzicendylem , qui militaribus in Oriente facts ini- 
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ἦλιον ἀγῶσι καὶ µάχαις κατὰ θαρβάρων ἐνευδοκιμηκότα τῶν τῇδε 
[ Κωνσταντίνου], Gua τῷ Προσούχ, οὗπερ ἤδη ἐμνήσθην, Πέρση 
μὲν τὸ γένος τθοφῆς δὲ καὶ παιδείας µμεταλαχόντι Ῥωμαϊκῆς, ἐπέ 
τωα χῶρον ᾧ ««4όγγοι ὄνομα ἅμα στρατεύµασιν ἑλλοχήσοντας 
6ἴστελλεν, ἐπισκήψας αὐτοῖς, ἐπειδὰν χειρῶν ἀθίκων καὶ πάλιν 
κατάρχειν πειρῶνται «4λαμανοί, ἀντεπεξιέναι σφίσι κατὰ τὸ ἔγχω- 
ροῦ». οἳ καὶ ἐπειδὴ πρὸς τῷ χώρῳ ἐγένοντο, τήν τε 4λαμανῶν B 
κατενόουν πληθὲν καὶ ὅπως ποτὲ τάξεως 7] ἀταξίας τὰ στρατόπεδα 
τούτοις ἔχοι ἐπιμελέστατα διεσκοποῦντο. τά τεγοῦν σώματα αὖ- 
10τοῖς μεγάλα τε ὑπερφυῶς καὶ τεωρακισµένα ἐς τὸ ἀκριβὲς κατε- 
νύουν, xol τὴν ἵππον δὲ ἥκιστα δρομικὴν οὖσαν, ἔτι τε ἀταξίᾳ 
πολλῇ ἐς τὴν ὁδὸν κεχρηµένους ἰδόντες, εὐχείρωτόν τε Ῥωμαίοις 
τὴν σερατιὰν αὐτοῖς ἔσεσθαι ὑπειλήφασι σὺν ἐπιστήμῃ συµπλεκο- 
µένοις, καὶ ἐπὶ βασιλέα πέµψαντες ταῦτά τε ἐδήλουν καὶ ἄνεπυν-- 
159 άνοντο τὸ πράκτέον. ὃ δὲ τὸ τῶν βαρβάρων καὶ ἔτι εὐλαβού- 
µενος πρόσχηµα, φημὶ δὴ τὴν ἐπὶ Παλαιστίνην δῆνεν πορεία», C 
ὤχνει διὰ τοῦτο τὴν ἐπιχείρησιν, ἐκδηλότερόν τι νεωτερίσειν αὖ-- 
τοὺς προσδεχόµενος. βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτω γνώμης εἶχεν. oi 
δὲ βάρβαροι ὁδῷ Ἰόντες, ἐπειδὴ ἐς. τὰς ἐπὶ Χοιροβάκχων παρῇλ- 
4)Όον πεδιάδας (ὑπειάζει γὰρ ἐνταῦθα Ó χώρος καὶ πόαν δαψιλῆ 
μάλιστα ἐς τὰς ἵππων παρέχεται νοµάς), ἐνταῦθα πὐλίζοντο. 


TH 
9. Κωνσιαντίνον] Cod. Keoeverav, quod sive Κωνσταντίνῳ cum 
'Tollio, sive Κωνσταντίνου cum Ducangio scribas, adeo ineptum est 
ον 


boc loco, ut parenthesi incluserim, 15. τὸ πρακτέον] Cod. το 
πρακτέον., unde Tollius et Duc. τοῦ πρακτέου. 


tisque adversus berbaros qui isthic habitant, praeliis magnam nominis famam 
adeptus erat, una cum Prosucho, cuius modo memini, natione quidem Persa 
sed qui a pueris mores Romanos induerat , ad locum quemdam, cui Longi 
nomen, mittit cum copiis, quas in insidiis collocarent, dato ipsis mandato 
wt si rursum Alemanni praedarentur, illos prout locus posceret adorirentur. 
wt ad locum venere, Alemannorum advertunt multitudinem, et ordinatone 
«n cenfuso agmine procederent diligenter explorant. iam corpora quidem 
ipsorum supra modum procera vident et armis probe instructa, ut vero equi- 
tatum minus velocem , nulloque ordifie omnes in via vagari conspexere, fa- 
«ile à Romanis debellari posse exercitum credunt, modo militari arte con- 
grederentur: de his interim admonendum principem, illiusque explorandam 
sentenüam. at ille cum barbarorum conallia aequo adhuc animo expende- 
re, nempe de expeditione quam in Palaestinam susceperant, eorum ag- 
gressionem differendam esse censuit, expectandumque dum manifestius quid 
molirentur. ea fuit imperateris mens, progressi interea barbari, ut ad 
Choerobacchorum campos pervenere (supinatur autem illic regio, herbasque 
uberrime praebet ad equorum pabula), «astra figunt, dum hic considerent, 


κκ. die m nma. ce SR 
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ἔνθα τι δυστύχηµα λόγου κρεῖσσον αὐτοῖς ξυνενεχθῆναι λέγεται, 


V 83 ἐξ οὗπερ ἄν τις εἰκότως στοχάσαιτο μηνῖσαι τὸ Θεῖον αὐτοῖς, τούς 


τε ὄρκους ἠδικηκόσι καὶ πολλῇ τῇ ἐς τοὺς ὁμοθρήσκους αὐτοῖς καὶ 
μηδὲν ἠδικηκότας ἀνθρώπους ἀπανθρωπίᾳ κεχρηµένοι.. ὄμβρου 


γὰρ ἐξαισίου καταρραγέντος ἀθρύον οἱ τὸν χώρον ἐκεῖνον παραρ- 5 


D ρέοντες ποταμοί, ὧν ὃ μὲν ἸΜέλας, ἅτερος δὲ «4θύρας πρὸς τῶν 
ἐγχωρίων ὠνόμασται, πολλῷ τοῦ συνήθους μᾶλλον ἀνοιδήσαντες 
µέτρου ἐπὶ πλεῖστόν τε τοῦ πεδίου προχυθέντες πολύ τι µέρος τοῦ 
"4λαμανῶν στρατεύματος αὐτοῖς ἴπποις καὶ ὅπλοις καὶ αὐταῖς παρέ- 


συρα» ταῖς σκηναῖς ἐπὶ Φάλασσάν τε ἀπὸ γῆς ἐξέπτυσαν φέροντες. 10 


ὃ πυθόµενος βασιλεὺς ἐλέῳ τε τῷ el; τοὺς ἄνθρώπους τὴν ψυχὴν 
πεπονθὼς ἄνδρας τῶν ἐπὶ δόξης παραμυθησοµένους Ἱορράδῳ 
τὴν συμφορὰν ἔστελλε, µετεπέμπετύ τε αὐτὸν ὡς λόγου τε xoru- 
νήσῃ καὶ περὶ μεγάλων αὐτῷ συνδιασχέψαιτο. ὃ δὲ καὶ εἰσέτι 


τιον προάγοντι τὸν αὐτοκράτορα ἠξίου, τοιούτων τέ τινων ἄλλων 
ὁμιλίαν τὴν ἑαυτοῦ σταθμώµενος ἦν. ἐφ᾽ olg ὅ βασιλεὺς ἆλαζο-- 
νείαν 0pov οὐκ ἔχουσαν αὐτοῦ καταγνοὺς τοῦ λοιποῦ περιεῖδε. 
Κορράδος δὲ πανστρατὶ ὡς ἐπὶ Βυζάντιον ἐφέρετο" dy δὲ τῷ κα- 


ταντικρὺ τειχέων βασιλικῷ γεγονὼς ἐνδιαιτήματι, ὃ Φιλοπάτιον 20 


ὀνομάζουσιν οὐκ οἶδα eire τὴν φίλην αἰνιττόμενοι διατριβὴν (ἄνε- 
ci γάρ τινα παρέχεται καὶ φροντίδων ἀἁπαλλαγὴν τοῖς ἐκ τῶν 
ἀστικῶν ταράχων ἐνθάδε ἁπαλλασσομένοις) cre καὶ τὴν φύλλοις 


15. γαύρου ] Πτα Duc. Cod. γάβρου. 


ingentem supra quam dici potest accidisse illis calamitatem aiunt: unde con- 
iectari liceat iratum fuisse ipsis deum, propter tot eorum periuria, atque 
&adeo in eiusdem religionis homines, et a quibus nullam iniuriam accepissent, 
inhumanitatem. magna quippe imbrium vi repente de coelo demissa, qui 
campos illos praeterfluunt fluvii, quorum alter Melas, Athyras alter ab in- 
colis appellatur, ultra solitum in immensum excrescentes, et in agros effusi, 
magnam Alemannorum exercitus partem, cum equis ipsis et armis, nec non 
et tabernaculis in mare de terra abripuerunt. quae ut rescivit princeps, ho- 
minum calamitate commotus, viros dignitate illustres misit, qui et Conra- 
dum de casu consolarentur, et invitarent ad colloquium, quo de rebus ma- 
ioris momenti invicem tractarent. atille remissa nibilo minus ferocia ut By- 
zantium venienti sibi occurreret imperator postulavit, atque etiam aliis eius- 
modi officiis congressum suum rependi voluit. imperator igitur damnato eius- 
modi immodico fastu virum deinceps neglexit. Conradus interea cum uni- 
versis copiis Byzantium versus contendit, et ad imperatorium palatium, quod 
moenibus urbis obversum est, pervenit, Philopatium illud vocant, seu 
quod bacce appellatione gratam illius babitationem significent, ut quae iis, 
qui vitandi urbis tumultus causa eo secedunt, remissionem animi quandam 





P 42 μηδαμῆ καθυφεῖναι Φέλων τοῦ γαύρου, ὑπαντᾶν αὐτῷ ἐς Βυζάν- 15 
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κομῶσαν πόαν τε δαψιλῆ ἀνιεῖσαν (ἀμφιλαφὴς γὰρ ὃ χῶρος καὶ 
ἔπθγλοον ἁπανταχῇ φέρει τὸ πρόσωπον), ἐντεῦθεν τῷ περιβόλῳ B 
προσεῖχε τοῦ ἄστεος. τούς τε οὖν πύργους ἐς ὕψος ἑκανῶς dva- 
τρέχοντας χατανοήσας καὶ τάφρου µέγα τι χρῆμα βαθείας κύκλῳ 
5 πιεριθεούσης ἰδὼν ἐν Φαύμᾶτι µεγάλῳ ἐγένετο. ἐπεὶ δὲ καὶ yv- 
φαικῶν ὅμιλον καὶ δῆμον ἄνοπλόν τινα καὶ ἀπερίεργον ἐπὶ τῶν 
προπυργίων ἑστῶτα εἶδε (πάντες γὰρ ὅσοι πολεµίων εἰώθδασι πόνων 
Φεύεσθαι, oi μὲν πρὸς τοῖς τείχεσιν ἔνδον φρουροῦντες ἐκάθηντο, 
oi δὲ πρὸ τοῦ περιβύλου τῆς πόλεως ἕστασαν χειρῶν ἄρχειν «λα- 
10 μανοὺς περιµένοντες), ἐπειδὴ yov ταῦτα κατενόει, αὐτίχα ὅπερ 
ἦν περιουσία δυνάµεως ἀνέκπληκτον τὴν πόλιν μεῖναι ὀννοήσας, C 
ἐνθένδεν ἀπηλλάττετο, τήν τε γέφυραν, 7j τὴν ὑποχειμένην ὡς ἂν 
εἴποι τις ποταμοθάλασσαν ζεύγνυσι, ταχὺ διαβὰς ἐπί τι τῶν ἄντι- 
πέρας Βυζαντίου κατήγετο προαστεῖον, ὃ Πικριδίου ὠνόμασταις 
15ΐστι δὲ τὸ τοῦ ἐνταῦθα πορὸθμοῦ τοιοῦτον. ὃ Εὐξεινος πόντος 
ἀπορροήν τινα ποιούµενος ἐπὶ τὸ δεξιὸν εἰσπλέοντι µέρος ὡς ἐπὶ 
ὀυσμὰς ἄνεισι, λιμένα ἐπιμήκη Βυζαντίοις ἐργαζόμενος. ποταμιὸς 
δέ τις ἄνωθέν ποῦεν ἐκβάλλων τὸ ῥεῦμα κάτεισι μὲν διὰ τῶν τῇδε 
πεδιάδω», ὀλίγου δὲ Βυζαντίου ἄποῦεν κατὰ κορυφὴν τῷ λιµένι ξυμ-- D 
90 ῥάλλων elg ταὐτὸν ἔρχεται, ἔνθα τὴν γέφυραν ἵστασθαι ξυμβαίνει. 
15. ἍΊΤοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον. ἸΚορράδος δὲ ἐνταῦθα yeyo- 
νὼς λόγους ic βασιλέα οὗ πόρρω θρύψεως ὄντας πολλῆς ἔπεμψεν. 
10. γοῦν] Malim δ᾽ οὖν. 16. εἰσαλέοντι µέρος] Cod. εἷς πλέον 


s: µέρος, quod Tollius vertit ἐν magnam agri partem. Duc. ut plu- 
rimum, 


et curarum: seu quod arboribus et virgultis consitus sit locus, 
ue virentium ubertate passim amoenissimus. inde ille progressus 
ad contemplandum urbis ambitum , visis turribus in idoneam altitudinem ex- 
entibus, et lustratis quae immensa profunditate moenia circumdabant 
fossis, summa admiratione percellitur: praesertim vero cum mulierum viro- 
turbam inermem et otiosam in exterioribus propugnaculis stare con- 
sperit. eorum enim qui rei bellicae operam dare solent , alii intra urbem 
moenia servabant, alii stabant extra ambitum , observaturi, si manus Ale- 
manni priores consererent, baec omnia igitur perspiciens , urbemque, quod 
re vera erat, abundantia virium manere imperterritam , inde recessit , et 
pente, qui subiacentem, ut ita dicam, 6 mari confectum fluvium iungit, 
confestim traiecto, in obversum Byzantio suburbanum, quod Picridium vo- 
cant, profectus est. eiusmodi vero est adiacentis sinus forma, qua ad Oc- 
cidentem vergit pontus Euxinus in dextram intrantibus partem effusus spatio- 
sem Byszantinis portum facit, fluvius autem in superioribus locis ortus, per 
drcumiacentes campos effusus, haud procul Byzantio ad portus caput in 
eundem delabitur, ipsique miscetur ubi pons exstructus est. 
15. Atque haec ita se habent. cum eo in loco esset Conradus, literas 
ad imperstorem misit, quae languidum quid ac effeminatum prae se fer- 
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εἶχε δὲ ὧδε τὰ μηνύματα. '' χρὴ βασιλεῦ ἐπὶ παντὶ τόν γε νοῦν 

ἔχοντα οὐ τὸ πρᾶγμα σκοπεῖν xaO" ἑαυτό, τὸν δὲ σχοπὸν ὄθεν 

γένοιτο πολυπραγμονεῖν μάλιστα. ῥὃ γὰρ γνώμης ἠρτηταί τινος, 
οὔτε ἀγαθὸν ὂν ἐπαιεῖται πολλάκις, οὔτε φαῦλον φαινόμενον ψέ- 

V 94 γεόθωι πέφυκε. καί τις πρὸς ἐχθρῶν μὲν ἆγαθοῦ παρὰ γνώμην 5 
ἐνίοτε τυγχάνει, φλαύρου δ᾽ αὖ πρὸς τῶν φίλων πειρῶταί τοος. 

P 43 μὴ τοίνυν τῶν τῷ πλήθει τῆς ἡμετέρας στρατιᾶς χθὲς περὶ τὴν 
χώραν ἡμαρτημένων τὴν σὴν τὰς αἰτίας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγε, μηδὲ διὰ 
ταῦτα χαλέπαινε, ἐπεὶ οὐχ ἡμεῖς αὐτοί σοι τῷν τοιούτων xaJé- 
σταµεν altior, 4j δὲ τοῦ πλήθους φορὰ ἀλόγως ἔνθα ἔευχε Φερο- 10 

" µένη αὐτοματίζειν οἶδε ταυτί. στρατεύματος γὰρ ξένου καὶ ἑπή-- 
λυδος τὸ μὲν ἐπὶ ἱστορίᾳ τῆς χώρας τὸ δὲ ἐπὶ πορισμῷ τῶν ἄναγ- 
χαίων πολλαχόσε πλανωμένου καὶ περιτρέχοντος, τοιαῦτα ἑχατέ- 
θωῦεν ἁμαρτάνεσθαι ἀπεικὸς οἶμαι οὐδέν."' «4λαμανοὶ μὲν τοσαῦτα 
εἶπον. βασιλεὺς δὲ εἰρωνείαν τὸ πρᾶγμα λογιαάµενος ἀμείβετο 15 
ὧδε. "οὐδὲ τὴν ἡμετέραν λέληθε βασιλείαν ἢ τοῦ πλήθους ῥοπὴ 
δυσάγωγόν τι οὖσα ΄καὶ δυσήνιον ὧεὶ χρῆμα. ἀμέλει καὶ διὰ 

B φροντίδος ἡμῖν ἦν, πῶς ἂν διὰ τῆς ἡμετέρας ἆθλαβῶς διελθ εἲν 
ὑμᾶς γένοιτο Ἑένους καὶ ἐπήλυδας ἄνδρας καὶ οὐδὲν ὃ τι ἀδικεῖν 
ἡμᾶς οὔτε ἐπαγγελλομένους οὔτε ἄλλως δεδυνηµένους, ὡς μὴ Ee- 20 
γνίαν ἀδικοῦντες δόδαν οὐκ ἀγαθὴν παρὰ ἀνθρώποις ἀπενεγχω- 

, pt9a. ἐπεὶ ὃ ὑμῖν Gre. ξυνετωτάτοις οὖσι καὶ τὰς τῶν πραγµά- 


90. ἡμᾶς] Cod. ὁμᾶς. 


rent, quarum erat sentenüa. ,,decet virum prudentem , imperator, non per 
se res ipsas, sed quo fine fiant maxime attendere, ille enim cuius praeocouv 
patus est animus , neque quod bonum est laudare, nec quod videtur vitiosum 
vituperare, saepenumero solet. interdum etiam praeter mentem quis bene- 
ficium ab inimicis, ab amicis vero damnum accipit. eorum igitur, quae nu- 
per eb incondita exercitus multitudine in agris tuis perpetrata sunt, causam 
noli in nos reücere, neque propterea haec tuum in nos animum moveant, 
cum minime in culpa simus, sed inordinatae multitudinis quaqua versum sese 
ferentis impetus, quidquid commissum est ultro patraverit. exercitu namque 
peregrino externoque, tum provincias lostrante, tum ad eomparanda usui 
necessaria longius evagante vel excurrente, utrumque factas esse iniurias, 
haud equidem mirandum existimo." haee et similia Alemanni. at imperator 
haec simulate dici existimans, in hunc modum rescripsit: ,, maiestatem no- 
stram non latet, plebis impetum quidpism semper fuisse, quod aegre gu- 
bernari possit ae retineri. quapropter et nobis potissimum curae fuit, ut qui 
advenae estis et externi, dum Ρας provincias nostras iter agitis, nullum 
damnum pateremini, praesertim cum vos ipsi neque malo animo venissetia, 
neque iniuriam nobis facere possetis, nec sane res aliter fieri potuit, ne vio- 
lato hospitalitatis iure male apud homines audiremus. quandoquidem vero 
Ma vobis, utpote viris prudentissimis, οί in investi rerum patura so- 


HISTORIARUM L. Ἡ,. 77 


πων φύσεις καλῶς ἐξετάζειν ἐπισταμένοις ἀνέγκλητα εἶναι δήπου 
τὰ τοιαῦτα doxes, ἡμεῖς καὶ χάριτας ὑμῖν ὄφλομεν. οὐ γὰρ ἔτι 
«Ρροντιοῦμεν ὅπως ἂν τὴν ὀχλικὴν τῶν ἡμετέρων ἄναχαιτίσωμεν 
ο ὁρμήν, ἀλλ᾽ ἐπιρρίψομεν ταῦτα τῇ τοῦ πλήθους ἀλογισείᾳ, κα- 
5 Joc ὑμεῖς εὖ ποιοῦντες ἡμᾶς ἐδιδάξατι. συνοίσει τοίνυν ὑμῖν 
µηκέτι σποράδας τὴν ὁδὸν Ἰέναι, μηδὲ οὕτως ἐπὶ ξένης πλανᾶσθαι. 
ἐπειδὴ γὰρ οὕτω δέδοχται, καὶ ἀνεῖται τοῖς πλήθεσι παρ᾽ ἂμφο- 
τέρων ταῖς οἰχείαις χρῆσθαι ὁρμαῖς, πολλὰ πρὸς τῶν αὐτοχθό- 
voy πεπονθέναι τοὺς ξένους εἰκός.' ταῦτα εἰπὼν αὐτοὺς μὲν 
1Οἀπεπέμψατο, τὸν δὲ Ῥωμαίων στρατὸν πλήθει μὲν παρὰ πολὺ 
τοῦ τῶν βαρβάρων ἑλασσούμενον εἶδως, ἐπιστήμῃ δὲ στρατιω- 
τικῇ καὶ καρτερίᾳ τῇ περὶ τὰς µάχας τοσούτῳ δὴ μᾶλλον πλεο-- 
νεχτοῦντα, τοιάδε ἐνενόει. τὸν ΠΠροσοὺχ καὶ τὸν Τζικανδύλην 
καὶ πλείστους ἄλλους τῶν Ῥωμαίων σερατηγῶν ἐκέλευε στράτευμα 
15 ἐπαγομένους ἱκανὸν ἀντικμετώπους «4λαμανοῖς ἵστασθαι. τάξασθαι 
µέντοι ὧδε. τὸ μὲν ἀπολεμώτερον καὶ ὥσπερ ἀγελαῖον τοῦ στρα- 


c 


τοῦ πόρρωθεν καὶ ὥς ἀπὸ σημείων στῆναι τεττάρων μετὰ δὲτοῦτο D 


ὅσον ὁπλιτικὸν καὶ κατάφρακτον’ ἑξῆς δὲ τοὺς ὅσοι ταχυπύδων 
ἐπέβαινον ἵππων τελευταῖον δὲ καὶ μετὰ µέτωπον Σχύθας ἅμα 
30 Πέρσαις καὶ τὸ Ῥωμαίων τοξικό. “Ῥωμαῖοι μὲν οὖν κατὰ ταῦτα 
ἐποίουν, “ἄλαμανοὶ δὲ ὡς εἶδον θυμῷ πολλῷ καὶ Φορύβῳ ἐχόμε- 
vor ὀρόμῳ ἐχώρουν. συνίσταται τοίνυν μάχη καρτερά, καὶ φό- 
voc 4λαμανῶν πολὺς γίνεται. “Ῥωμαῖοι γὰρ σὺν ἐπιστήμῃ ἐπιόν- 
τας αὐτοὺς ὑφιστάμενοι ἔκτεινον. ἈΚορράδος δὲ οὕπω τι πεπυ- 


lerGasimis, videntur carere omni culpa, nos etiem gratias repeodimus : ne- 
que enim curapndom nobis erit ia posterum , ut nostrae multitudinis impetus 
comprimamus, quin imo adscribemus haec illius inselentiae , quandoquidem 
id a vobis edocemur. "vestra igitur intererit, noa dispersos incedere, nec 
ita in alieno evagari solo. sed cum ita videntur, deturque licentia riae 
multitudini utriusque exercitus quo velit irruere, necesse erit ut muita ab 
indigenis demna patiantur advenae." bis dictis, tontos dimisit. at cum 
be sciret, quanto Romanorum exercitus numero bellatorum inferior esset 
rbarico , tanto scientia rei militaris et in praeliis constaritia praecellere, 
eiusmodi consilium enpit. Prosucho et Tzicandylae aliisque ducum Romano- 
rum compluribus iubet, ut idoneum contrabant exercitum , ot Alemannis & 
fronte opponent, instructa in hunc medum acie. imbellis οἱ gregaria exer- 
citus turba longius, et a quarto circiter stare signo: tum gravis armatura 
et eataphracti, qui deinde velodissimis equis utuntur equites, denique 8cy- 
thae m fronte, Persaeque et sagittarii Remani. ita ordinatas copias ut 
conspexere Álemanmi , summo animi ardore tumultuque, in illos pernici oele- 
ritate irrount: fit atrox pugna, et caedes ingems editur Alemannorum. 
quippe Romani, dum subeuntes hostes militari peritia excipiunt, eos ceci- 
ere. Conradus nihil oerum quae aociderant edoctus, ferox adbuc, temi- 


78 . IOANNIS CINNAMI 


P 44 σµένος τῶν γεγονότων σοβαρὸς ἔτι καθῆστο καὶ ἐπὶ μακραῖς ὠχεῖςο 
ἐλπίσιν. ὁ τοίνυν βασιλεὺς τῆς προτέρας αὐτὸν ἐπικερτομῆσαε 
Φέλων ὑπεροψίας ἀπέστειλε τοιάδε. ' ἔδει μὲν ἡμᾶς ἐκεῖνο καλῶς 
eldórag, ὡς οὔτε ἵππος κρείττων φερόµενος χαλινοῦ ὀνήσειεν ἂν 
τὸν ἐπιβάτην, si μὴ καὶ κατὰ κρημνοῦ τοῦτον πολλάκις συγχα- 5 
τενέγκοι, καὶ στράτευμα δὲ ἐκεῖνο, ὃ μὴ τῶν στρατηγούντων 
ἐπαῖοι, κινδύνοις περιβάλλειν ὡς ἐπίπαν ois τοὺς ἄρχοντας, μὴ 
οὕτω στρατεύµασιν ἐφήσειν τοῖς ἑαυτῶν πρὸς τὰς olxclac ἑκάτερα 
φέρεσθαι ὁρμάς. ἐπεὶ d' οὐκ οἵδ' 0 τι παθὼν σύ τε πρότερον 

V 35 κατωλιγώρηκας τούτου καὶ τὸ ἡμέτερον δὲ κράτος ὅσα καὶ φίλῳ 10 
προσφερόµενον τῆς αὐτῆς γεγονέναι σοι γνώμης ἀνέπεισας ᾖδη 

B συλλόγισαι τίνα ὑμῖν 7] τοῦ πλήθους προὐξένησεν ἐλευθερία. πυν-- 
Φάνομαι γὰρ Qc ὀλίος Ῥωμαίων στρατὸς «ἀλαμανῶν πλήνει οὐκ 
εὐχαταφρονήτῳ περιτυχὼν κακώς αὐτὸ διέΦετο. τὸ γὰρ αὐτόχθον 
καὶ ἐγχώριον ἐπικρατέστερον ὡς ἐπίπαν τῶν ἐπηλύδων καὶ ξένων 15 
φιλεῖ γίνεσθαι. ἡμῖν δὲ οὐδὲ κολάξδειν ἐξέσται τοῖς πλήθεσι τὴν 
ἀσέβειαν. πῶς γάρ; οἷς καθάπαξ πρὸς γνώµην ἐνέδομεν φέρε- 
σθαι τὴν αὐτῶν. εἰ τοίνυν καὶ αὐτό σοι δοκεῖ, ἀνθεκτέον καὶ 
πάλιν ἥνίας ἄμφοτέρους τῆς ἀρχικῆς καὶ ἀνασειραστέον τοῖς στρα- 
τεύµασι τὰς ὅρμάς. μὴ δοκοῦν δέ σοι, ταῦτα μὲν µενετέον ἐπὶ 90 

— àv παρόντων. τό γε μὴν πεπραγµένον σαφώς ἡμῖν δεδηλώσθω»” 

C 16. Τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως àv τούτοις ἐτελεύτα. — Kop- 
θάδος δὲ οὕπω τῶκ”4λαμανοῖς συµπεσόντων ἐνωτισάμενος οὐδὲν 

9. ἡμᾶς] Cod. ὑμᾶρ. 18. αὐτό,σοι] Malim αὐτῷ cor. 390. μὲν 
μενετέον] μὲν ἑατέον 2 


dusque et magna spe plenus consederat in castris. at imperator, quo prio- 
rem illius superbiam retunderet sugillaretque , literas misit eo verborum coti: 
textu. ,,ut nemo nostrum ignorat, equum, qui fraenum non patitur, nihil 
prodesse sessori suo, imo crebrius ad praerupta illum deferre; exercitum, 
qui imperantium mandata detrectat vel negligit, ipsos ut plurimum duces 
obiicere, periculis: ita minime par erat indulgere militibus nostris, ut inter 
se invicem pro arbitrio collidi pateremur. at postquam aliud forte cogitans 
tu haec neglexisti primum, nostramque maiestatem quae te ut amicum de 
lis admonuerat, induxisti, ut eadem uteremur indulgentia: nunc tandem per- 
cipe, quid utilitatis vobis contulerit eiusmodi licentia multitudinis. accepi 
enim exiguam Romanorum manum, cum haud contemnendis Alemannorum 
copiis congressam , male eas accepisse. fere enim semper accidit, ut indi- 
genae ipsoque innati solo, advenis et extraneis sint longe fortiores. neque 
nobis vulgi petulantiam castigare litet. qui enim poterimus, quibus agere 
pro libitu indulsimus ? verum si et tibi ita videtur, discant copiae nunc pa- 
rere ducum imperiis, et earum coerceatur impetus, sin alia est sententia, 
stemus praesentibus ; saltemque vulgare liceat quod α nobis gestum est," 
16. Eiusmodi fuit epistola imperatoris. Conradus interea, nondum 
percepto de Alemannorum clade nuntio, de priori ferocia remisisse non vi- 
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vovro» μὲν οὐδ ἐπεσεράφθαι τὸ παράπαν ἐδόκει. ὀρόμωνα δὲ 
zÓ» βασίλειον καὶ τὰς συνήθεις σταλῆναί οἱ πρὸς βασιλέως ἠξίου 
αρεήρεις, ig^ ᾧ πρὸς τὴν διάβασιν αὐτοῖς χρήσαιτο. καὶ εἰ μὴ 
Φῶττον ἀφίκοντο πρὸς αὐτόν, ἠπείλει πολλαῖς ἐς νέωτα μυριάσι 
δτὴν nóÀw περιβαλεῖν. πρὸς 0 χαλεπήνας 6 βασιλεὺς οὐκέτι µέ- 
Χθες εἰρωνείας τὸν ἁλαζόνα ἀμείβεσθαι ᾖθελεν. — G9ev καὶ πικρο- 
τάτοις αὐτοῦ καθίχετο λόγοις ἐπιστείλας οὑτωσί. "οὗ τῷ πλήθει 
τὰ πράγματα κρίνειν εἰώθασιν οἷς καὶ σμικρὰ συνορᾶν ἔνεστι, 
ποεότητι δὲ μᾶλλον καὶ ταῖς ἐντεῦθεν ὑπερβολαῖς τε καὶ ἑλλείψε- . 
10σιν. οὐχοῦν καὶ τοὺς ἄρεος ἀθλητὰς οὗ πλήθει διαιρετέον, à? 
ἀρετῇ καὶ πόνοις καὶ τῇ περὶ ταῦτα ἐπιστήμῃ. ἂν καί σοι τοίνυν D 
πλεῖστον ἀκολουδῇ στράτευμα, ἀλλὰ πρὸς τῷ μὴ πολλῷ τὸ ἡμε- 
δαπὸν ὑπεραέρειν, καίτοι τοῦ πλείστου πολλαχῆ τῆς Ῥωμαίων 
διῃρηµένον ἀρχῆς, ἀγελαῖόν ἐστι καὶ τὸ πλεῖστον ἀπειροπόλεμον 
16 προβάτων δὲ ἀγέλαι xüv tig µυριοστύας ὅλας ἀριθμοῖντο σχολῇ 
ἐὰν ἀνάσχοιντο λέοντος ἐπιπηδῶντος αὐταῖς. ἢ οὐκ οἶσθα, ὅτι 
καθαπερεὶ στρουώ(ον ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις γεγένησαι δη παλάμαις; 
xà» Φελήσωμεν, οὐκ ἄν qX roig αὐτίκα παραπολλύμενος. ἐννύη- 
σον ὡς ἐκεῖνοι τὴν χώραν κατέχουσι ταύτην, ὧν οἱ πρόγονοι πᾶ- 
90ca» τὴν γῆν περιῆλθον τοῖς ὅπλοις, ὑμῶν τε αὐτῶν καὶ λοιπῶν Ρ 46 
ἁπάντων τῶν vo^ Ai ἐκυρίευσαν ἐφνῶν. ταῦτα ὑπολογίζεσδαί 
σε χρεὼν καὶ προσέτι ὡς οὔτε νεώς ποτε ἐπιβήσῃ τῆς βασιλείου 
οὔτε τι ὧν ᾖτησας ἐπιτελὲς ἔσται σαι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλά σε τὴν 


4. ἀφίκοντο] Malim ἀφίκοιντο. 9. ποιότηει] ita Duc. Cod. 
ποιότητα: 15. στολῇ ἐὰν] σχολῆ y' ἂν 


Í 8 
debatur. quin imo dromonem imperatorium, et consuetas triremes, quibus 
ad transmittendas copias uteretur ab imperatore postulabat; ac ni confestim 
adducerentur, proximo se anno multis cum millibus urbem ipsam obyallatu- 
rum minabatur, indignissime id ferens imperator, non iam ludicris, sed 
acerbissimis arroganti respondere huncin modum literis decrevit: ,,non ex 
mulütudine iudicare de rebus solent ii, qui et modica saepe quid valeant, 
Bon ignorant, sed ex earum natura, et iis quae aut abundant in illis, aut de- 
ficiunt. neque enim Martis athletae numero distinguendi, sed virtute, labo- 
ribus, et rei militaris peritia pensandisunt. quamvis igitur ingens te sequa- 
tur exercitus, nobisque vix adsint copiae, utpote per omne Romanorum im- 
perium militibus distributis, tua illa turba incomposita est, et maiorem par- 
tem rei bellicae ignara. pecudum greges, etsi multorum millium sint, vix 
leogis irruentis impetum possunt sustinere. an ignoras, te instar aviculae 
in nostris fuisse manibus, continuo si voluissemus periturum * has illos inco- 
lere regiones cogita, quorum maiores orbem universum bellis peragrarunt, 
vobisque ipsis, aliisque omnibus sub sole gentibus imperaverunt. haec te 
scire perinde necesse es, neque imperatoriam ad te unquam navem ventu- 
ram, neque quidquam eorum quae postulasti nos indulturos; sed qua veni- 


80 IOANNIS GINNAMI 


αὐτὴν καὶ πάλιν οἱ τῶν ἵππων οἴσουσι πόδὲς. καὶ οὗ δήπου µεµ- 
πτέοι πάντως ἡμεῖς, &l μὴ τοῖς ἀδικεῖν βουλομένοις ῥάστους ποιοῦ- 
µεν ἑαυτούς. οὐ γὰρ ταὐτὸν ἀδικεῖν καὶ ἀμύνεσθαι’ ἀλλὰ τὸ μὲν 
γνώμης ἤρτηται φαύλης, τῷ δὲ προηγεῖται πάντως ἀσφάλεια. 
ἡμᾶς δὲ καὶ ngoloffóv ἀξιοῖ τὸ ὑπήκοον ἅπερ ὅσον οὐκ ἤδη Πέρ- ὅ 
σαις ἀποχερδανθήσεται τοῖς ἓν γειτόνων, ταῦτα δὴ Ῥωμαίους ἅμο- 

B γητὶ κτήσεσθαι. ὃ τοίνυν ἀξιούντων οὐκ ἠνεσχόμεδα τῶν ἥμε- 
τέρων, τοῦτο νῦν coU προτρεποµένου αὐτίκα ποιεῖν κινδυνεύο- 
pev." — ταῦτα ἸΚορράδος ἐνωτισάμενος καὶ ἅμα πυδόµενος ἅπερ 
ἔναγχος δυστυχῶς συνέπεσεν «4λαμανοῖς, λεμβάδιόν τι λυπρὸν αὐ- 10 
τοῦ που περὶ τὴν Φαλάσσης ἀνειλκυσμένον ἀκτὴν ἄναβάς, τὸν 
«4αμάλεώς τε πορῦμὸν διέβη καὶ ἐπὶ τῆς περαίας Φᾶττον ἐγένετο, 
ὁλιγωρίας τινὸς βαρβαρικῆς ἐπειγούσης τὸν ἄνθρωπον. φιλεῖ γὰρ 
τὸ βάρβαρον εὐημεροῦν μὲν ὑπὲρ µέτρον ἐπαίρεσθαι καὶ αὐχεῖ», 
ῥυστυχοῦν δὲ καταβάλλεσθαί τε πλέυν ἢ προσήκει καὶ ταπεινοῦ- 15 

C σθαι παρὰ τὸ µέτριον. βασιλεὺς δὲ τοῦ καὶ εἶσέτι μᾶλλον κατα- 

V 36 σπᾶν αὐτῷ τὴν ὀφρῦν προνοῶν, τοιάδε ἐποίει, τῶν τινας Ῥω- 
µαίων elc τὴν κατόπιν loca» ἐκπέμψας “4λαμανῶν στρατιὰν ἄρι- 
Θμοῦ κρείσσω ἀγγελλομένους εἶναι χρήµασι τῆς ἐς Κορράδον ἄπο- 
σχέσθαι ἀνέπειθεν εὐνοία.. ὃ Κορράδος ἐνωτισάμενος οὐχέτι 90 
ἐκεῖνος ὃ πρώην ὑπέροφρυς ἦν. πέμψας δὲ πρὸς βασιλέα ᾖτεῖτο 
σταλῆναί οἱ Ῥωμαίων τινὰ ὁδοῦ τε αὐτῷ καθηγησόµενον καὶ ἓν 
τῷ ἀσφαλεῖ παραπέµψοντα. ᾖἔσταλται τοίνυν ὃ τὸ τοῦ ἀχολού- 


19. ἀγγελλομένους] ὦγγελλομένην 2 


sti, equorum pedibus fore tibi redeundum. neque propterea erimus cul- 
pandi, si inferre iniuriam volentibus nos minus faciles ac benevolos praebe- 
mus. res enim diversissimae sunt inferre iniuriam et propellere: illud a pra- 
va voluntate pendet, alterum securitas suadet. nos vero iamdudum orant 
subditi nostri, ut quae modo ex vicinis Persis vindicavimus, ea quiete ac 
sine molestia possideant Romani. quod igitur obsecrantibus nostris non in- 
dulsimus, id nunc te suadente statim experiemur." iis acceptis Conradus, 
intellectaque simul quae paulo ante Alemannis acciderat olade , putri circa 
littus protracta navicula, Damalis fretum traüicit, summaque celeritate in ad- 
versam continentem properat, pavore quodam barbarioo virum ocius urgente. 
barbari quippe fluentibus ex voto rebus, eriguntur in immensum, tumentque : 
si contra adsit aliqua calamitas, plus quam par est demituntur animo. sed 
Ἱπιρεγαίος quo magis adhuc illius supercilium contraheret , talia aggreditur, 
missis aliquot ex Romanis ad procedentem a tergo Alemannorum exercitum, 
data pecunia, militam , quorum numerus paene fuit infinitus, & Conrado ab- 
alienavit animos. quod ut intellexit Conradus, non ea qua prius ferocia 
inflatus, per legatos principem rogat, ut ad se Romanum quemdam trans- 
mitteret , qui monstraret viam, et tuto copias suas deduceret. mittitur ita- 
que qui ad id tempus acoluthi diguitate fanotas fuerat, dato insuper maa- 
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Sov εἷς ἐκείνην 15» ἡμέραν λειτούργημα ἐκπληρῶν. ἐπετέεραπτο 
δέ oi καὶ συμμαχίας πέρι Κορράόφ διειλέχθαι. ἣν ἐπειδὴ πολλῷ 
τῷ διαλλάσσοντι Ῥωμαίους καὶ "4λωμάνοὺς Συμβαίνει µάχεσθαι, 


τήν μὲν βασιλεῖ ὁοίη, πολλῷ δὲ ἀντιλάβοι πλείονα, d γε αὐτῷ p 


6 βουλομένῳ Coco μάχης κατὰ Περσῶν βασιλεῖ κοινωνῆσαι. ὁδῶν 
τε σφίσι προχειµένων δυοῖν, ὑποτέρα ἂν αὗτὸς βούλοιτο Ἰέναι, 
παύτην δὴ ἑλέσθα. Ἅ«τέφανος μὲν οὖν Κορράδῳ ταῦτα ἀπήγ- 
γελλε. 0 δὲ ἐς βουλὴν EO» τοῖς αὐτοῦ καταστὰς πρὸς μὲν τὴν 
ὁμαιχμίαν ἀπεῖπεν, ὑδὸν δὲ 7] Φιλομίλιον ἄγει αὐτὸς «λετο, 

Ἰομέχρι μὲν οὖν ΙΜελαγγείων καὶ «{ορυλαίου πόλεως οὐδὲν ἄχαρι 
“«λαμανοῖς ὑπηντίαζεν. ἐνταῦθα δὲ γενοµμένοις IMaunAárgg ὄνο- 


μα Πέρσης ἀνὴρ ἅμα στρατεύµατι ὁλίγῳ τοῖς ἐμπροσθίοις αὐτῶν ᾿ 


προσέβαλε τάγµασα, ἀποπειρασόμενός τε τῆς ἰσχύος αὐτοῖς καὶ 
τὸν τῆς παρατάξεως ὅπως ποτὲ ἔχοι µαθησόμενος τρόπον. -«4λα- 
ἱδμανοὲ τοίνυν, ἐπειδὴ Πέρσαι τὸ πρῶτον αὐτοῖς παρεφάνησα», 
οὐχέτι κατὰ συντάξεις ἐχώρουν Φυμῷ δὲ καὶ Φορύβῳ πολλῷ 
ἐχόμιενοι κατ αὐτῶν ᾖεσαν. Πέρσαι δὲ ἕως μὲν οὐ πόρρω τοῦ 
σφῶν αὐτῶν. σερατοπέδον «4λαμανοὶ ἦσαν», νῶτα ἐδίδουν καὶ τὴν 
φυγἠν ὑπεκρένοντο ' ἐπειδὴ δὲ ᾗ τε ἵππος αὐτοῖς ἐχεκμήκει καὶ τοῦ 
ΦΟστρατοπέδου μακρὰν ἤδη ἐγεγόνεισαν, ἀποστρόφους τὰς ἐπελά- 
σεις τεέμενοι ἵππους τε καὶ αὐτοὺς ἔκτεινον. πολλάκις τε αὐτὸ 
"Φεγονὸς ἐς ὀρρωδίαν µέτρον οὐκ ἔχουσαν τούτους ἐνέβαλεν. ἦν 
οὖν ἰδεῖν τοὺς χθὲς 9ρασεῖς καὶ ἁλαζόνας καὶ Φηρῶν δίκην ὄνυ- 
αοστάτων ἐπιόντας, δειλούς τε καὶ ἀγενεῖς καὶ οὐδὲν οὔτε πρᾶξαι 


6. ὁποτέρᾳ] Cod. ὁποτέῤφ. 20, ἀποδερόφουρ] Fort. ὦγχι- 
σερόφουςρ vel ὑποστρόφουςρ. 


dato, ut de belli etiam societate ineunda cum Conrado sermones conferret : 
quam si ille admitteret, quandoquidem multum interesset Romani an Ale- 
manni bella gererent, auxilia quidem submitteret imperatori, ab illo vicissim 
recepturus maiora, si arme cum imperatore adversus Persas coniungere pa- 
ratus esset: porro duabus propositis, eligeret ille quam vellet viam. haec 
Conrado anws nontiavit. ille suis in comsilium coactis, commilitium 
penitus recusavit. itinere vero Philomelium versus instituto , nibil illi quid- 
piam sinistri accidit, quousque ad Melangia et Dorylaeum oppidum perve- 
mit. tum enim Mamplanes Persa cum exiguo exercitu in primam aciem in- 
vectus est, quo vires hostiles, et pegnendi formam exploraret. Alemanni 
visis primam tum Persis, nullo quidem ordine, sed cum impetu tumultuque 
im eos irruere. illi, quamdiu baud procul a castris erant Alemanni , terga 
vertunt, fogamque simalant: dein fexsis insequentium equis, atque ipsis 
longius à cetero exercitu abstractis, converso cursu equos cum sessoribus 
concidunt: idque repetitum pluries immodicum Alemannis terrorem incussit. 
tum demum videre erat feroces nuper et tumidos, quique ferarum instar ho- 
Cinnamus, 6 
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B οὔτε μὴν βουλεύσασθαι ἱκανούς. ὅτε δὴ καὶ Μορράδος (7v yàp 
Φαρσαλέος τὰ πολέμια) κατὰ Περσῶν ἐλάσας τούς τε ἵππους ἀπο- 
βεβλήκει οὓς αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ὀρομικοὺς μάλιστα ἔδωχε, καὶ αἲ-- 
τῷ δὲ ὀλίγου καὶ ἁλῶναι πρὸς τῶν βαρβάρων τούτων ἐδέησεν. 

{7. 4λαμανοὶ μὲν οὖν ἓν τούτοις ἤσαν. 0 δὲ τῶν Γερ-δ 
μανῶν ῥὴξ (ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη τὸν Ἵσερον διαβὼὰς προσωτέρω χω- 
priv) οὐχέτι κατὰ Κορράδον ὑπὲρ τὸ ὁέον ἔγνω φρονηματίζεσθαι" 
τούς τε γὰρ ἐκ βασιλέως ἐπ᾽ αὐτὸν ἥκοντας, qui Miyan τε σε- 
βαστὸν τὸν Παλαιολόγον καὶ Μιχαὴλ ᾧ τὸ ἐπώνυμον Βρανᾶς 
ἔχειτο, ἄσμενός τε εἶδε καὶ χάριτας διὰ ταῦτα βασιλεῖ ὠμολόγει 19, 

C ὑῆλός τε ἦν μηδὲν εἰσέπειτα ἐς Ῥωμαίους κακουργήσων. | εἴτε δὲ 
ἐκ τῶν Κορράδῳ συμπεπτωκότων ἤδη σωφρονισθείς, εἴτε καὶ φύ-- 
σει τοιοῦτον τῷ ἀνθρώπω τὸ ἦθος ἦν, λέγειν αὐτὸς οὐδαμῆ ἔχω. 
πλείονος δ οὖν διὰ ταῦτα τῆς βασιλέως παραπολαύων διετέλει 
δεξιώσεως. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ Βυζαντίου ἤδη ἐγένετο, πρέσβεις ἐς 15 . 
βασιλέα πέµψας φιλίαν τε ἔτι μᾶλλον ὡμολύγει καὶ ἐπὶ µεγάλοις 
συμπράξειν αὐτῷ συνετίθετο" εἰ δὲ συνέσεσθαι ἀλλήλοις καὶ Àó- 
yov κοινωνήσειν ἓν παλατίῳ βουλητὸν αὐτῷ ἔσται, οὐδὲ τοῦτο 
παραλιπεῖν ἦθελε. βασιλεὺς δὲ ἤκουσε τῶν λόγων οὐκ ἀηδὥῶς καὶ 
σὺν πεποιθήσει ἀφικέσθαι τοῦτον ἐκέλευεν. εἰσελαύνοντι τοίνυν 90 

V 87 ἄνδρες ὑπήντων αὐτῷ ὅσοι τε κατὰ γένος καὶ τύχη» βασιλεῖ ἤγγι- 

D Lov καὶ ὅσοι τὰς ὑπερηφάνους τῷ τηνικάδε διεῖπον ἀρχάς, προ-- 

πέμψοντεές τε μεγαλοπρεπῶς αὐτὸν ἐς τὰ βασίλεια καὶ τὰ εἰκότα 


stes suos lebantar , iam trepidos et degeneres, neque agendi animum, 
neque condi ilocum habere. at Conradus, ut erat in bellis mirabili auda- 
cia, in Persas progressus, velocissimos, quos ab imperatore acceperat, 
equos amisit: ipseque, quin & barbaris caperetur, parum abfuit. 

17. Is rerum Alemannicarum fuit status. rex autem Germaniae, qui 
transisse iam Istrum , et. ulterius progredi nuntiabatur, non ea qua Conra- 
dus, ultra modum ferocia se gessit: sed legatos ab imperatore ad se missos, 
Michaélem Palaeologum sebastum, et Michaélem cognomento Branam, ex- 
cepit comiter, eoque nomine gratias imperatori egit. apparebatque nihil 
eum damni contra Romanos deinceps moliturum : quod utrum iis quae Con- 
rado acciderant prudentior factus fecerit, an vero quod mite illi α natura 
fuerit ingenium, haud omnino mihi compertum. utut sit, magnam inde sibi 

rincpis gratiam conciliavit, cum iam Byzantio proximus esset, missis ad 
imperatorem legatis, amicitiam suam non tantum ultro est professus ; sed et 
addidit, sese lubenter cum eo de rebus non mediocris momenti acturum, si 
ille una convenire, inque palatio sermones de iis conferri pateretur. annuit 
dictis haud gravate princeps, et ut accederet ille fidenter, nuntiavit. adve- 
nlenti itaque, effusi obviam quotquot erant genere vel fortuna imperatori 
proximi, et quicumque primas tunc temporia obtinebant dignitates, ipsum 
magnifice, οἱ ut par erat, summo cum honore in regiam deducunt. post- 
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muejgovrtc, — ined] τε εἴσω τῶν ἀνακτόρων 16 ἐγένετο ἔνθα βα- 
σιλεὺς ἐπὶ τοῦ µετεώρου καφθῆστο, χθαµαλή τις αὐτῷ ἐκομίζετο 
ἔδρα ἦν σελλίον ῥωμαῖξοντες ὀνομάζουσιν ἄνθρωποι, ἐφ᾽ ἧς κα- 
Φιζήσας τὰ εἰκύτα τε εἰπὼν καὶ ἀχούσας τότε μὲν ἐς τὸ πρὸ τοῦ 
5 περιβύλου ἀπηλλάττετο προάστειο», ὃ Φιλοπάτιον καθάπερ ἤδη 
ἔφην ὠνόμασται τοῖς πολλοῖς, ἐνταῦθα καταχθησύµενος" ὀλήῳ 
δὲ ὕστερον καὶ ἐς τὰ πρὸς νότον τῆς πόλεως σὺν τῷ βασιλεῖ ἦλθεν P 47 
ἀνάκτορα, ἱστορήσων ὅσα τε ἐνταῦθα θαύματος ἄξια Mui τοῖς ἐπὶ 
τὸν τῇδε γεὼν ἐντευξόμενος ἱεροῖς ' φημὶ δὴ ὅσα τῷ σωτηρίῳ Χρι- 
10 στοῦ πελάσαντα σώματι Ἄριστιανοῖς ἐστι φυλακτήρια. τοσαῦτα 
ἐν Βυζαντίῳ τελέσας ὄρκοις τε τὰ πιστὰ δοὺς ἤ μὴν φίλος διὰ 
βίου καὶ σύμμαχος βασιλεῖ ἔσεσθαι, ἐπὶ τὴν «ἀσίαν διέβη καὶ 
αὐτός. | 
18. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. ὃ δὲ βασιλεὺς Ni- { 
16χόλαόν τινα ᾧ ΙΜουζάλων ἐπίχλησις ἦν ἐς τὸν ἀρχιερατικὸν θρό- 
vov ἀνάγει, ὃς εἲς τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς μὲν πρότερον καταλύ- 
γους ἐτέλει, τὸν δὲ τῆς Κυπρίων ἐκκλησίας φρόνον λαχὼν εἶτα 
ἐθελοντὴς ἐκεῖθεν ἀφίσταται. ἀλλ’ ἅμα τε ἐπὶ τῶν πραγμάτων B 
ἐγίνετο xal ἅμα πᾶν κατ) αὐτοῦ κεχίνηται στόµα, παρανόμως 
40 αὐτὸν ἐπιτηδῆσαι λεγόντων τῷ 9oóvo, ἅτε ξὺν τῇ λαχούσῃ τοῦ- 
τον ἐκκλησίᾳ καὶ τὴν ἱερωσύνην ἤδη προσαποθέµενον. — ó δὲ τὸ 
μὲν πρῶτον ἴσχυρογνώμων τις ἦν καὶ τοῦ θρόνου µεθίεσθαι οὐ- 


) 
8. ὅσα τε] Malim ὅσα γε. — ibid. ἐπὶ τὸν νεὼν] Cod, s. fort. περὶ. 





quam pelatiam subiit, ubi in excelsiorl sedebat loco imperator, affertur ei 
sedes humilior, quam sellam , qui lingua Romana utuntur, vocant, cumquo 
in ea consedisset, ultro citroque variis de rebus habito sermone, tandem in 

ximum , quod urbis moenibus obversatur suburbanum, vulgoque ut retuli 

ilopatium nuncupatur, concessit, aliquamdiu ibi moraturus. paulo post 
cum imperatore adiit ea palatia, quae in australi parte urbis sita sunt, vi- 
surus in iis quae admirationem inducunt, lustraturusque sacrosanctas reli- 
quias, quae in templo ibidem exstructo religiose coluntur: ea.scilicet, quae 
sacratissimo Christi corpori quondam admota, ad Christianorum munimen- 
tum asservantur. his Byzantii peractis, et obstricta insuper iureiurando 
fide, amicum se quamdiu viveret, ac in bellis sodum imperatori fore, in 
Asiam et ipse traiecit. 

18. interea dum baec geruntur, imperator Nicolaum quemdam, cogno- 
mine Mozalonem ad patriarchalem sedem provehit, qui in ecclesiasticis pri- 
mum dignitatibus versatus , ecclesiamque Cypriorum adeptus, ultro postmo- 
dum iode recesserat. verum ut res administrare coepit, omnium statim ora 
im eum commota sunt, iniuste occupatum ab illo thronum clamitantium , ut 
qui cum ecdesia, quam nactus fuerat, sacerdotium quoque deposuisset. 
sed is obstinatus primo, throno se deturbari haudquaquam passus: ubi au- 
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δαμῆ ἤθελε. ὧὡς δέ ποτε βασιλέως τῷ πράγματι διαιτήσαντος 
τὴν ἥττονα ἔγνω κληρούμένος, οὐχὶ καὶ εἰσαῦθις ἀνακριθήσε- 
σθαι ἀνασχόμενος, ἀφίστατό τε τοῦ θρόνου καὶ καθ’ .ἑαυτὸν 
αὖθις dglou* ἂνρ᾽ οὗ Θεόδοτος ἀνὴρ ἐπὶ πλεῖστον ἀσκητικοῖς 
ἐγγυμνασάμενος προχειθίζεται πόνοι. “4λαμανοὶ δέ, καθάπερ 5 
εἴρηται, πρὰς τῶν Περσῶν πολλάκις ἀποκρουσθέντες πολλούς το 

C τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν διὰ Φιλομίλιον ἀπέγνω-- 
σαν ἤδη 'δίάβασιν, ὁπίσω λοιπὸν ἐφέροντο yevóusvol τε ἐν Νι- 
χαίᾳ ἐναῦθο Γεριανοῖς τε 00Q ἰοῦσι συνέµιξα» καὶ ῥηδὶ τοῖς 
ἄλλοις μεγάλα καὶ αὐτοῖς ἐπαγομένοις στρατεύματα ὧν ὃ μιὲν 10 
τοῦ Τζέχων κατῖρχεν ἔθνους, ῥὴξ πρὸς τοῦ Κοροάδου dis» 
πῤοχειρισθείς, ἅτεαος δὲ ταῦ τῶν ««4έχω», oU Σχυθικὸὺν μέν εἷσε 
γένος Οὔννους δὲ προσοικοῦσι τοὺς ἑσπερίους. ἐπειδή τε c ταὐτὸ 
συνῄεσαν τὰ στρατεύματα, ῥημιάτιόν τι ἐκ μακροῦ πρὸς Γερμα- 
νῶν "4λαμανοῖς ἐπιλέγεσθαι εἰωθὸς ἀναφανδὰ καὶ τότε προὐφέ- 15 
pero "πούτζη “λαμανέ” οὕτω πως ἐπὶ λέξεως ἐσχηκός. ὃδεν 

D δὲ τὸ ταιοῦτον ἀρχὴν ἔσχεν αὐτίχα δηλώσω. τοῖς ἔθνεσι τού- 
τοις ὃ περὶ và μάχεσθαι τρόπος ἐστὶν οὐχ ὃ αὐτός. Γερμανοὶ 
μὲν yàp ἵππον τε εὐσταλῶς ἀναβῆναι καὶ δὺν ὁόρατι ἐπελάσαι 
δεξιοὶ µάλισία, 4] τε ἵππος αὐτοῖς δρόµῳ τὴν “4λαμανῶν παρε- 20 
λαύνε. -«4λαμανοὶ δὲ πεζῇ τε τὴν µάχην ἐνεγκεῖν ἱκανοὶ ὑπὲρ 
τοὺς Γερματοὰς xoi ξίφει χρήσασθωι πολλῷ προφερέστεροι. ἔπει-- 
δὴ γοῦν πατε Γερμανοῖς ἐπεστράτευυν “4λαμανού, τὴν αὐτῶν ὑφο- 


14. ῥημάτιόν ει] Cod. ῥῆμαά ει ὄνει. 18. τρόπος] Cod. πό- 
Φος. superscripto ερόπος. 


tem re ad imperatoris examen delata, male sibi cessurum agnovit, iudicium 
nolens denuo experiri, abdicata ultro dignitate, ad vitam rursus privatam 
rediit. 'Pheodotus ei sufficitur, vir monachicis institujis apprime instructus, 
Alemanni interea , ut supra scripsimus, 8 Persis saepius repulsi, multisque 
suorum amiasis , desperato iam per Philomelium transitu, inde retro cessere. 
ut venerunt Nicaesm, Germanis progredientibus ibi sese adiungunt, regi- 
busque aliis, qui et ipsi non modicos secum ducebant exercitus. horum alter 
"'Tzechorum genti imperitabat, ἃ Conrado ad regiam evectus dignitatem: al- 
ter praeerat Lechis, Scythicae'genti, quorum regio Hungaris Occidentalibus 
contermina est, postquam in unum convenere exercitus, dictum illud quod 
in Alemannos iampridem iactari solet, palam tunc coepit proferri , *pousse 
Aleman * sic enim ad verbam se babet illud scomma , quod unde erigiuem 
habuerit, paucis expediam. gentibus istis non eadem est dimicandi ratio. 
Germani quidem equum expedite conscendere, cum hasta irruere maxime pe- 
riti: eorum equitatus celeritate et cursu Alemannico longe praepollet: Ale- 
manni autem pedestri acie, ut et ensium usu praestant Germanis. cum ita- 
que aliquando contra Germanos praeliarentur Alemanni, vererenturque eoz 


ου πι mn η t UNUS ο οὉὍσυαμνωωρωρσ ως bo ER T" D 
*, 


HISTORIARUM L. Il. 85 


θώμενοι ἵππον πεζῇ τὸν πόλεμον ἐνεγκεῖν ἔγνωσαν. Γερμανοὶ 
τοίνυν ἀνέτῳ τῇ αὐτῶν ἐντετυχηκότες Vnnq, αὐτῆς μὲν ἐκράτου», P 48 
τῶν δὲ ««λωμανῶν εὐχερέστερον καθιππαζόµενοι ἑτρέποντό τε αὖ- V 98 
τοὺς ἐκ ποδὸς ἰόντας, καίτοι πλήθει παρὰ πολὺ αὐτῶν έλασ- 
6 σούµενοι, xol τῷ εἱρημένῳ προσεκερτόµουν αὐτοῖς, ὅτι δὴ ἐξὸν 
σὺν τοῖς ἴπποις µάχεαθαι οἱ δὲ πεζῇ τὸν πόλεμον dlAovro. τοῦτο 
δὴ καὶ τότε καθάπερ εἴρηται πβὸς τῶν Γερμανῶν "4λαμανοῖς 
ἐπιφερόμενον συνεχώς μεγάλα τούτοις ἐλύπει. διὰ τοῦτό τε οὖν 
xal ὅτι τὰ δεύτερα κληροῦσθαι τῶν Γερμανῶν κίνδυνος αὐτοῖς 
10 ἐν ταῖς ὑδοῖς περισταται, ἄχρι μὲν καὶ ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου ἅμα 
ἔχωρουν», τὸ δ᾽ ἐρτεῦθεν Ἰορράδος οὐκ ἔτι φέρειν εἰ πρὸς Γερ- 
μιανῶν περιορῷτο δεδυνηµένος παλιοστεῖν ἔγνω. ἀμέλει καὶ βα” B 
σιλεῖ τὸν σχοπὸν ἐπιστείλας ἐδήλου. ὁ δὲ τὸ μὲν ἀπονοσφίζειν 
ἀλλήλων τοὺς ῥῆγας ἐθέλων, τὸ δὲ καὶ τῷ ἀνθρώπῳ συναλγῶν, 
Ι5ἐπέστειλε τοιάδε" ''“άνδρώποις, ol; καὶ κατὰ βραχὺ τοῦ Φρο- 
νεῖν µέτεστω, oU Lov ταῖς τύχαις τὰ πράγματα θεωρεῖν ἔθος, 
dÀÀ αὐτὰ καθ᾽ αὐτὸ περιπεἰείας ἔξω τιωός. οὔτε τοίνυν εἰ- 
Φηνουμένῳ σοι ὑπὲρ τὴν ἀξίαν προσφέρεσθαι ἔγνωμεν, καὶ νῦν ye 
μετρίως δυσπραγήσωντα τοῖς αὐτοῖς καὶ πάλιν σε δεξιοῦσθαι 
30 οὕκουν ὀκνήσομεν, olg καὶ τὸ πρότερον ὅσα καὶ ξυγγενῇ καὶ τηλι- 
χούτων ἐθνῶν ἄρχοντα τιμᾶν ἡμῖν μὲν διὰ σπονδῆς ἦν, Evu- 
ῄουλεύειν τε τὰ παριστάµενα, τῶν εἰρημένων τε ἔνεκα καὶ τοῦ C 
ὁμοῦρήσκους ἡμᾶς ἀλλήλοις εἶναι. σὺ d^ ἀλλ οὐκ οδ ὅπως 


$3. σὺ δ᾽ ἀλλ] Cod. οὐδ’ ἀλλ’. 


rum equitatum , bellum pedites conficere instituunt. at Germani in incondi- 
tem neglectemque eoram equitatum facto impetu, illam haud aegre delest. 
ceterasque inde Alemannoruim copias pedestres vertunt in fugam, etsi bella- 
torum numero longe ab illis superarentur. tum dicterio iam memorato per- 
strinxere Germani Alemannos, quod cum potuissent ex equis pognare, pe- 
destre praelium praetulissent. id tum quoque, ut retoK, a Germanis con- 
tinuo obiectem Alemannis non parum molestum fu, ea igitur propter, et 

uod his periculum erat ne in itinere Germanis inferiores existerent, una qui- 

em ad Philadelphiam usque profecti sunt: exinde vero Conradus, cum se 
«ontemni a Germanis ferre non posset, reverti statuit, deque eo consilio 
monutimperatorem. ille cum reges invicem divelli percuperet οἳ simul ho- 
spinis doleret vicem , hasce literas misit: ''res omnes cum adest fortana, vel 
qui minimum sapiunt, numquam pensitare solent , ipsas per se omni ca- 
suum varietate denudatas. non itaque cum prospere omuia tibi cederent, 
sapra quam ex dignitate erat, te uti voluimus. nuno vero cum adversa 
quodammodo te urgeat fortuna, lisdem demereri obsequiis haud pos pigebit, 
quibus antes et consanguineum , et tot nationum dacem honorare sollicite cu- 
ravimus, et de rebus imminentibus consilia dare, cum ob iam dictas causas, 
tum quod uterque eamdem profiteamur religionem. at te quidem nescio 


ή 
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περὶ ἑλάσσονος τὸ col αὐτῷ Συνοῖσον πεποιηµένος ἔλαθες ἑαυτὸν 
τὸ ἧττον αἱρετισάμενος' ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπειδήπερ ἅπαξ γεγυ- 
νότα ἀναλύειν dor» ἀδύνατον, παρείσθω τέως ἡμῖν, ἐἔπιμελη- 
τέον ὃ ὡς ἔνι μάλιστα τῶν ἔτι nag? ἡμῖν, τῶν οὕπω πεφευγό- 
των. Ἅµτοιαύτην γὰρ ἔχει φύσιν τὰ πράγματα , ῥεῖ συνεχῶς, 5 
ἵσταται οὐδαμῆ  κἄν τις ἀρύσηται προλαβών, ἔσχεν ἤδη τὸ này, 
παρελθόντα δ᾽ ἀνακαλέσασθαι ἐπίσης ἀδύνατον. ἕως τοίνυν 
ἔχει τινὰ Φεραπείας τὰ κατά Ge τρόπον, σπεῦσον ἁρπάσαι τὸ 
συνοῖσον᾽.. 

D 19. Τὸ μὲν δὴ γράµµα d» τούτοις τετέλεστο. — Kopgá- 10 
dog δὲ ἐτύγχανε μὲν καὶ πρότερον ἤδη ἀβουλίων ἑαυτοῦ κατα- 
γνούς, οὐκ ἔχων δὲ 0 τι καὶ ὁράσειεν οὐ σφόδρα ἐθελούσιος Γερ- 
μανοῖς ἔἴπετο. τότε d? οὖν ἐπειδὴ καὶ τὸ βασιλέως παρ) αἲ- 
τὸν γράμματα ἦλθεν, ἕρμαιον αὐτίκα τὸ πρᾶγμα ἠγησάμενος, 
ἐδέξατό τε σὺν ἡδονῇ τοὺς λόγους καὶ Sürrov ὀπίσω ἐχώρει, 16 
πρὸς Ἑλλησπόντῳ τε γεγονὼς διὰ τοῦ ἐνταῦθα πορὸμοῦ ἐπὶ 
Θράκην διέβη. ἕνθα τῷ βασιλεῖ διατριβὴν ποιουµένῳ συγγεγο- 
νὼς εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον Gua. αὐτῷ ᾖλθεν. ἴἔνθα ἀνέσεις τε αὐ- i 
τὸν τοῦ λοιποῦ διεδέξαντο καὶ βασίλειο: καταγωγαὶ Φέατρά τε 

P 49 παντοδαπὰ καὶ ἅμιλλαι ἵππων καὶ δεξιώσεις λαµπραί, δι᾽ ὧν 90 
κάμνον αὐτῷ τὸ σῶμα παρεµμυθήσατο. καὶ χρήµατα κεχοµισµέ- 
νος ἱκανὰ ἅμα τριήρεσιν ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπῄῃει, Νικηφόρου  .. 
τοῦ «4{ασιώτου πλοός τε αὐτῷ ἡγουμένου καὶ Φεραπείας τῆς ἅλ- 


4. τῶν οὕπω πεφευγότων] Haec si abessent, nemo desideraret. 


quomodo posthabito quod tibi profuturum erat, per imprudentiam quod pelus 
est elegisti. sed quandoquidem quae semel facta sunt, infecta esse ne- 
queunt, a nobis silentio Draetereantur. ad ea vero quae nondum effugerunt, 
animum quam maxime advertere par est, eiusmodi quippe est rerum natura, 
ut sint in perpetuo fluxu, stent nunquam: si quis prior eos occupat, jam to- 
tum habet: praeterlapsae revocari perinde nequeunt, dum itaque rebus tuis 
aliquis restat remedii locus, quod conducit utileque est, praeripere festines." 
- . 19. Atqueis fuit epistolae finis. Conradus interea, damnata iam sua 
imprudentia , nescius quid ageret, haud lubenti animo Germanis comes ibat, 
ut vero ad eum perlatae sunt imperatoris literae, rem pro lucro aestimans, 
quae offerebantur avide accepit statimque retro cessit. ad Hellespontum 
cum pervenisset, transmisso freto descendit in Thraciam: ubi ad imperato- 
rem, qui ibi tum morabatur, accedens una inde cum illo Byzantium venit : 
quo in loco eum excepere deinceps variae animi relaxationes, imperatoria 
palatia, omnis generis spectacula , equorum certamina, magnifici apparatus, 
quibus defessum laboribus corpus subinde recreavit. idonea demum pecu- 
niarum oops sublevatus, cum triremibus in Palaestinam iter intendit , classis 
praefecto Nicephoro Desiota ei ductore atque alia ounia necessaria subaini- 
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Asc προνοοῦντος. ἔνθα καὶ ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἐλθὼν ἐς τωὐτὸ καὶ 
τὰ εἰκύότα ἐπὶ τῷ ζωοδόχῳ «Χριστοῦ τελέσας τάφῳ, τῶν ἄλλων 
ὡς δυνατὼ ἑχάστῳ ἐγεγύνει ἐπὶ τὴν πατρίδα στελλομένων, αὐτὸς 
o9» νανσὶ ταῖς εἰρημέναις ἐκεῖθεν ἀχθεὶς Θεσσαλονίκῃ προσέσχεν, 
5 ivJu τὺ δεύτερον βασιλέα τε εἶδε καὶ λόγων αὖ καὶ ὁμιλίας ἐκοι- 
* νώνησεν. ὃ δὲ βασιλεὺς τῶν πάλαι προομολογηθέντων ἄνεμί- B 
µνησκεν αὐτῷ ἦσαν δὲ ταῦτα, ὅπως Ἰταλίαν slg ἔδνον τῇ βα- 
σιλέδι ἀνασώσαιτο Εϊρήνῃ, ἦν καὶ αὐτὸς Ἑυγγενῆ οὖσαν τῷ βα- V 89 
σιλεῖ κατηγγύησεν. ὀρκίοις οὖν δευτέροις αὐτός τε καὶ Φρεδερί- 
10xoc τὰ ogíot δεδογµένα πιστώσαντες τῆς Ῥωμαίων ἁπαλλάττον- 
ταε γῆς. Κορράδῳ μὲν οὖν ἐνταῦθα τέλος ἔσχον τὰ πράγµατα. 
τῷ δὲ Γερμανῶν ῥηγὶ ἐκ Παλαιστίνης ἀναγομένῳ σὺν vavoír, ai 
πολλαὶ παρὰ τὰς ixi σαλεύουσαι ἀκτὰς μισθοῦ τοῖς βουλομέ- 
νοες παρέχονται τὴν περαίωσιν, τοιάδε τινὰ δυνέπεσε. — vijec Σι- 
15xtÀei ἐπὶ καταδροµῇ γῆς Ῥωμαίων ἐξιοῦσαι πρότερον ἐνταῦθά 
που τοῦ πελάγους égéoovro. ταύταις Ῥωμαίων στόλος περιτυ- C 
xum, οὗ ὃ Χουρούπης κατῆρχεν, dg χεῖρα ἦλθε. τὐχῃ δέ τινι 
µεαχοµένων τῶν στύλων ἀμφοῖν συνέπλεε τούτοις καὶ ὃ ῥήξ. 
ἐπικρατεστέρων δὲ τῇ µάχῃ τῶν Ῥωμαίων ἤδη γεγενηµένων nag. 
980 ὀλέγον ἦλθε τοῦ ἁλῶναν καὶ αὐτὸς 0E aliag τοιᾶσδε. ἐπειδὴ 
ταῖς Σικελῶν καθάπερ εἴρηται Συνέµιξε ναυσίν, ἐκβὰς τὴν έαυ- 
τοῦ Σικελικὴν εἰσεπήδησε τριήρη», καὶ εἲ μὴ ταχὺ τοῦ κινδύνου 
σενιεὶς τῶν Ῥωμαίοις συμµαχίδων τινὸς onusta ἐνέθετο φθάσας. 


7. αὐτῷ] Fort. αὐτόν. 17. s/g χεῖρα] Malim χεῖραρ. 921. τὴν 
ἑαυτοῦ ] Fort. τῆς. 


strante, postquam aliis ibi coniunctus regibus, ad vivificum Christi sepul- 
erum iusta exsolvisset, ceteris, prout cuique libitum erat, in patriam 
remissis , ipse iisdem vectus navibus inde Thessalonicam appulit, ubi et im- 
peratorem vidit denuo, et cum eo congressus collocutusque est. imperator 
vero ea de quibus primum invicem convenerant illi in memoriam reduxit, 

erant huiusmodi: ut videlicet Italiam ia dotem restitueret Irenae, quam 
ille sibi cognatam imperatori desponderat. altero igitur sacramento firmatis 
Es, de quibus convenere rursum , Conradus et Fredericus e solo Romano- 
Tum excessere. atque eum finem quae Conradum spectant habuerunt. Ger- 
manorum autem regi ex Palaestina revertenti cum navibus, quae magno nu- 
mero in illis fluitantes littoribus, dato naulo, excedentes inde transmittere 
solent, talia acciderunt. cum naves Siculae, quae primum ad incursandos 
fines Romanos exiverant, pleno tum aequore ferrentur, in eas classis incidit 
Romanoram, cui pracerat Churupes, manusque cum hostibus conseruit. 
'dum committitur utrimque certamen , quum nescio quo casu et ipse cum iis 
vela faceret, superioribus iam factis Romanis, quin caperetur parum abfuit. 
postquam enim, ut diximus, Sioulis navibus adiunctus est, sSUA egressus, 
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abr], τάχα ἂν ὑπὸ ταῖς Ῥωμαίων ἐγεγόνει χεροἰ. νῦν δὲ πλεί- 
στους τῶν σὺν αὐτῷ ἀποβαλὼν λάφυρον τοῦ πολέμου γεγενηµέ- 

D νους αὐτὸς µόγις ἐσώζετο. ἀλλὰ βασιλέως ἑξῆς δεηθεὶς τούς vs 
αἰχμαλώτους ἕλυσε καὶ τὰ διηρπασµένά κεκόµιστο πάντα. ῥἐν- 
ταῦὔθά τε πέρας ἡ τῶν ἑσπερίων ἑθνῶν sig τὰ Ῥωμαίων ἔσχη- 8 . 
xe» ἐμβολή. 

90. ἍΚορράδος δὲ elc τὴν πατρίδα πολινοστήσας, ἀλίγον 
ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησεν , οὐδὲν οὐδέπω ὧν βασιλεῖ διωµολόγηκε 
πέρατι δεδωκώς. μεῦ᾽ ὃν Φρεδερίχος τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. ὅψθεν 
δὲ ἐπὶ Φρεδερίχον μετὰ Κορράδον τὸ “4λαμανῶν Συνέπεσε κρά- 10 
τος, 6 λόγος ἑξῆς παρωστήσεινµοι. ὃ λαμανῶν ῥὴξ Ἔρριχος 
ἔτι περιόντα τὸν πατέρα καθείρξας τοῦ Ῥώμης τε ἀρχιερέως πο- 
λέμῳ περιγεγονὼς αὐτὸς παρανομώτατα τὴν ὀρχὴν ἔσχεν. 

P 50 δὴ ἕνεκα ἀμυνόμενοι τοῦτον “άλαμανοί, τετελευτηκότος οὐχέτι 
παισὶ τοῖς αὐτοῦ τὴν ἡγεμονίαν ξυγχωρεῖν ἔγνωσαν (ἦσαν δὲ αὐ- 16 
τῷ παῖδες Κορράδος τε οὗτος καὶ ὃ Φρεδερίκου πατήρ), -«{ου- 
τήρη» δέ τινα ἄνδρα ἐσχατογέροντα καλέσαντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν, 
τούτῳ τὴν -4λαμανῶν ἐπικράτησιν ἔδοσαν. ἀλλ ἐκεῖνι οὖκ 
ἀνασχόμενοι εἲ τῆς πατρῴας ἐκπεσοῦνται ἀρχῆς, »εωτέροις ἐγ- 
χειρεῖν ἔγνωσαν πράγµασι. ῥὃ γνοὺς.ὃ ««4ουτήρης, γέρων μὲν 20 

B καὶ ἄλλως ἀκριῤῶς dw καὶ ἡλικίας πόρρω ἥχων, φύσει δὲ κα- 
λοκαγαθίᾳ συνὼν ἀεὶ καὶ οὐδὲν ὃ τι μὴ σὺν ἀπλύτητι καὶ λέγειν 
καὶ πράττειν εἶδως, ὡὠμολόγει in^ αὐτοὺς μὲν ἀρχὴν διαβιβάσαςε, 


2. ἀποβα]ὼν] Cod. ἀποκαλῶν. 17. καλέσαντες] Cod. καλέ- 
€dg. correxit Duc. 


triremem conscendit Siculam, et ni intellecto repente periculo , navis Roma- 
norum sociae signum imposuisset, venisset haud dubie in manus Romano- 
rum. it& vero compluribus suorum, qui capti fuerant, amissis, ipse vix 
sospes evasit. sed imperator postea captivos solvit resque ablatas omnes re- . - 
pente iussit restitui. atque eiusmodi fuit gentium Occidentalium in Roma- 
norum terras irruptio. 

20. Reversus autem in patriam Conradus, protracta baud multum vita, 
decessit, nihil eorum quae imperatori spoponderat executus. hunc excepit 
Fredericus. unde autem post Conradum ad Alemannorum imperium perve- 
nerit, dicere deinceps aggrediar. Henricus Alemannorum rex, pareote su- 
perstite in vinculis habito, debellatoque bellis Romano pontifice , subditos 
saevo premebat imperio. undeirritati Alemanni, eo exstincto , imperium li- 
beris illius concedere nequaquam voluere. erant vero hi Conradus et Fre- 
derici pater. itaque Lotharium quemdam acciverant, aetate extrema vi- 
rum, eique rei Álemannicae arbitrium permiserunt. sed emim illi paterno 
se excidere imperio non ferentes, res novare turbareque statuunt. quod 
ubi advertit Lotharius, aetate vir provectior et probitate singulari quique 
nihil nisi simpliciter ageret dioeretve, in eam tandem cum illis conditionem 
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ἐπειδὰν τὸ yotóv αὐτὸν καταλήψεται. ἐπειδὴ γοῦν ὀλίγῳ ὕστε- 
gov ἀπεβίω, τοῦ κλήρου ἐπὶ τὸν πρεσβύτατον τῶν ἀδελφῶν ní- 
πτοντος, λέγω δὲ τὸν Φρεδερίχου πατέρα, αὐτὸς τὸν ἕνα πε- 
πηρωμένος τοῖν ὀφθαλμοῖν Κορράδον τὸν ἀδελφὺν àv9^ ἑαυτοῦ 
δεἴλετο; ὕρχοις ὁμολογήσαντα πρότερον ἐς Φρεδερίκον τὸν υἱέα τὴν C 
ἀρχην ἐπειδὰν Ὀνήσκοι διαβιβάααι. διὸ Ἰορράδος τελευτῶν, 
ὥσπερ ἔφην, Φρεδερίχῳ τὸ στέµµα περιετίθοι.. ταῦτα μὲν οὖν 
ὧδέ πη ἔσχε, τὰ δὲ τῶν Σικελῶν πολέμων ἐντεῦθεν ἀρχὴν εὗρεν. 
venit, ut imperium adipiscerentur, postquam vitae finem sibi fata posuis- 
sent. Lothario non multo post exstincte, cum sors cecidisset super maio- 
rem natu, patrem nimirum Frederid, altero orbatum lumine, pro se Con- 
radum fratrem ipse assumpsit, pollicitum iuramento prins imperium ad Fre- 
dericem filium , ubi et ipse vita concessisset, transmissurmm. quapropter 
moriens Conradus, uti narravimus, Frederico coropam imposuit, in hunc 
znodum res eae gestae sunt: bella autem Sicula exinde initium habuere. 


BIBAION I. | 


1. P. ογέριος ἦν τις ἀνήρ, ἐς κόµητας μὲν τὸ πρῶτον τελῶ», P 51 
10 δραστήριος δὲ ἄλλως καὶ ῥέχτης ἀνὴρ δεινός τε πράγματα ῥά- V 40 
qaa καὶ τὰ καθεστῶτα κινῆσαι δεξιός. οὗτος Γιλιέλμῳ vd {ογ- — 

γιβαρδίας δουκί, ὑφ᾽ ὃν ἐτέτακτο, ig ΗἩαλαιστίνην ἀπαίροντι 

χρήματα δεδανεικὼς τὴν .«4ογγιβαρδίας ἀρχὴν τούτου δὴ ἕνεκα 

ἐνεχυρασθεῖσαν αὐτῷ ἔσχε, τὸν Ῥώμης vé. ἀρχιερέα τρόπῳ τῷ 

15 ῥηῦησομένῳ βιασάµενος ῥὴξ παρ αὐτοῦ προκεχείριστο. ἐπειδὴ 

γὰρ -4ογγιβαρδίαν πρὸς Ῥογερίου ἔχεσθαι ὃ τῷ τηνικάδε τὸν Ῥώ- 

prie διέπων ἤκουσε Ὀρόνον, ᾖσχαλλεν ἐπὶ τῷ τολµήματι, ἐκκλη- 
17. ᾖσχαλλεν ] Cod. ᾖοχαλο», 


LIBER ΙΙ. 


1. E lorebat ea aetate Rogerius, dignitate primo comes, vir ceteroquin 
án rebus gerendis strenuus admodum et apiger, texendis dolis perquam 
idoneus, quique rite ordinata permiscere inprimis nosset. is Gulielmo 
Longobardiae duci, cui erat subditus, in Palaestinam eunti pecunia foenori 
data, Longobardiae principatuwum «eo nomine sibi oppigneratum retinuit. 

tea autem Romanum pontificem hoc jm dicam modo coegit, utab 
iio rex renuntiaretur. ut enim Longobardinm in Rogerii potestatem venisse 
qui tum Romanae sedi praeerat poatifex intellexit, id facinus aegre tulit, 


} 


90 IOANNIS CINNAMI 


P 52 σίᾳ τῇ αὐτοῦ φύσχωών προσήχειν ἀνέκαθεν αὐτὴν. ἐφ᾽ οἷς ὅ 
“άουτήρης δεινοπαθήσας, οὐκ ἀνασχύμενος tl τὸ πάπα περι- 
φρονοῖτο ἀξίωμα, στερατῷ μεγάλῳ elg .«4ογγιβαρδίαν ἐμβάλλει" 
µέρος τε οὐκ ἐλάχιστον “Ῥογέριον ἀφελύμενος ἐγγὺς ἤδη ἐγένετο 
τοῦ καὶ συµπάσης αὐτὸν ἀπελάσαι τῆς χώρας, εἰ µη Ῥογέριος5 
καὶ πάλιν δολώσεις κατὰ 10 ἔθος ἐννοήσας ἁμαχητὶ τὸν -«4ουτή-- 
ην ἐκεῖθεν ἀπήλασεν. ὅπως δέ, ὃ λόγος ἑξῆς παραστήσει, qv 
τις τῷ «4ουτήρη yauflgóc, ὃς τὰ µέγιστά τε παρ᾽ αὐτῷ ἐδεδύ- 
νητο καὶ τῷ «4λαμανῶν ἔθνει λόγου μετὰ «4ουτήρην ἠξίωτο. 
τοῦτον ὃ Ῥυγέριος ὑπελθὼν χρήµασί τε ὑποκλέψας ἀνέπεισε, τοῦ 10 
B «{ουτήρη μηδὲν υγειδύτος, σένθημα τῆς πολέμου τοῦδε κατα- 
λύσεως τῷ -4λωμανῶν δεδωκέναι στρατῷ. ἔστι δὲ τοῦτο οὗ σάλ- 
επιγγος ἠχὴ ἤ τι ἄλλο τοιοῦτον, ἀλλὰ βάρβαρός τις καὶ ἀξύνετος 
τρόπος. µέλος γάρ τι κατ ἔθος ἐπὶ τοῦ σερατοπέδου ἐκλαλη- 

9iy οὐχέτι µένειν ἐφίησι τὸ στρατιωτικόν, ἀλλ ἅμα τε ἀκούει 15 
καὶ ἅμα σκεδάννυται ἕκαστος πρὸς ἀποπορείαν συσκεναζόµενος. 
τοῦτο δὴ τὸ µέλος καὶ τότε 0 ««4ουτήρη γαμβρὸς τῷ «4λαμανών 
ve ἐπιθρυλληθῆναι ἀθρόον ἐσκαιωρηκὼς αὐτίκα ἐνθένδεν ἄνα- 
χωρεῖν ἐποίησε τὸν στερατύν. πρὸς ὅπερ ἀγανακτήσας ὃ -4ου- 

τήρης ἐπεβάλλετο μὲν τὴν ὀχλικὴν ὁρμὴν ἐπισχεῖν ἐς πεντακο- 20 
V 41 σίους ἀνασκολοπίσας ἀνδρών, o) μὴν καὶ ἐδυνήθη. "4λαμανοὶ 
C yàg οὐδὲν ἧττον ἐξέρρεον, καὶ ποινῶν καὶ κολάσεων καθάπαξ 
2. τὸ πάπα] Ita Duc. Cod. εῷ πάπα. 7. ἁπήλασεν] Tta. Τοὶ- 


lius. Cod. ἀπήλασσεν. 14. γάρ τι] Cod. τοι. ' 16. ἄποπο- 
ρείαν] Ita 'T'ollius correxit, Cod. ἀπορία». 


quod ad ecclesiam suam iampridem illam perdnere contenderet, Lotharius 
ευ non modice commotus, nec ferens papae auctoritatem imminui , ingen- 
tibus copiis in Longobardiam irrupit, m agrorum parte exuit Rogerium : 
propeque erat ut is universa ditione pelleretur, ni prout consueverat, ad 
dolos iterum conversus absque ullo certamine Lotharium inde abegisset: quo 
autem pacto id contigerit, & nobis deinceps dicetur. erat Lothario affinis 
quidam , maximae apud illum auctoritatis, quemque Alemannorum gens post 
ipsum Lotharium potissimum suspiciebat. hunc Rogerius convenit, pecuniie- 
que datis sibi conciliavit: tum homini persuasit, ut. signum receptui inscio 

thario, exercitui Alemannico dari imperaret. id porro signum non est tu- 
bae sonitus, aut aliud quidpiam simile, sed nescio quid barbarum et inso- 
lens, quodve percipi vix potest. quidam enim vocum concentus pro more 
editus in castris, haud amplius permanere sinit exercitum : sed statim atque 
auditur, dilabitur quisque, et ad reditum sese comparat. itaque eiusmodi 
carmen per legiones Alemannicas , Lotharii affinis dolo passim pronuntia- 
tum, effecit ut universus continuo recederet exercitus. quam rem gravi- 
ter admodum ferens Lotharius, quo impetum multitudiois sisteret, quin- 
gentos circiter milites palo affixit, neque tamen hac ratione quicquam 
confecit, Alemanni quippe nulla poenae ac supplicii habita cura, nihilo mi- 
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«φροντιστοῦντε. — 09e» á9vula συσχεθεὶς 6 .«4ουτήρης πυρετοῖς 
τε λάβροις διὰ τοῦτο ἁλούς, ὀλέγῳ ὕστερον ἐξ ἀνθρώπων ἦφά- 
νιστο. Ἀορράδος δέ, καθάπερ εἴρηται, τὴν ἀρχὴν διαδέχεται. 
2. ΊΤαὔτα μὲν τῇδε ἐγένετο. “Ῥογέριος δὲ .«4ογγιβαρδίας 
δχαὶ πάλι ἀπρὶξ εἴχεο. ὅπερ o9 φέρων ὃ Ῥωμης ἀρχιερεὺς 
ὁμαιχμίαν ἐξ “4λαμανῶν ἑαυτῷ συστησάµενος, 9vud πολλῷ κατ 
τὰ “Ῥογερίου ἐφέρετο. ἀλλ ὃ Ῥογέριος ἄφνω ἐνεστρατοπεδει-- 
µένγῳ τούτῳ ἐπιφανεὶς τούς τε ἂμφ αὐτὸν ἐτρέψατο καὶ αὐτὸν 
ζωγρείαν εἷλεν. ἐπειδή τε ἦδη ἓν χερσὶν eye, σκηνήν τινα τῶν D 
10 ἀπὸ λένυ πεποηµένων διαπετάσας καθίζει ἐπὶ ταύτης 10» ἆρ- 
χιερέα, ἐς ἔδαφύς τε καταβαλὼν ἑαυτὸν πρηνὴς χερσί τε καὶ 
ποσὶν ἐρειδόμενος προσῄει, τὸ μὲν τὴν ἁμαρτάδα ὁῆψεν ἐξιλα- 
σχόµενος τὸ δὲ καὶ ῥὴξ προβιβλῆσθαι ἀξιῶν. ὃ δὲ δέχεταί τε 
προσιόντα (καὶ τί γὰρ ἄν ἔδρασε:) καὶ ῥῆγα λοιπὸν ὄνομάζει. 
15 ἐξ ἐκείνυ τε ῥὴξ ««4ογγιβαρδίας ἡγεμονεύων κεκλῆσθαι εἴωφθε. 
“Ῥογέριος δὲ ἐπειδὴ τοῦ κατὰ σκοπὸν ἔτυχε, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
Ἰωάννην ἔτι περιόντα πέµψας ᾖτεῖτο κήδους τοῦ ἐκ βασιλείων P 59 
αἱμάτων ἐπὶ παιδὶ τεύξεσθαι τῷ αὐτοῦ. ἀλλ οὕπω τέλος ἔσχε 
τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ Ἰωάννης τὸν βίον κατέλυε. μετὰ δέ τινα 
02 χρόνον ἸΜανονὴλ ἤδη τὴν αὐτοκρατορίαν διέποντος ταὐτὰ καὶ 
πάλιν πέµψας ἠξίου. 69t» καὶ Βασίλειός τις ἐπώνυμον «Ἐηρὸς 
εἷς ικελίαν ἀφῖκτο “Ῥογερίῳ περὶ τούτου διαλεξόµενος. ἆλλ᾽ 


7. ἐνεσερατοπεδευμένῳ] Cod. ἐνσερατοπαιδευμένφ. "Tollius ἔνστερα- 
τοπεδευµένφ. 


mes dilabebantor. tum vero Lotharius moerore confectus, in gravissimam 
incidit febrem, nec multo post diem clausit extremum, — principatum, ut 
diximus, postea Conradus adeptus est. | 
9. His ita confectis rebus, Longobardiam recepit rursum Rogerius. 
quod cum ferre haud posset Romanus pontifex, Alemannis in auxilium ac- 
citis , summo animi ardore in Rogerium proficiscitur. at is castra metan- 
tem inopinate invadens, ceteris in fugam coniectis, i etiam vivum ca- 
pit. cum iam illum in manibus haberet, expanso ex linteis tabernaculo, in 
eo sedentem pontificem collocat, ipse humi prostratus, prono corpore ac ma- 
mibus pedibusque incumbens ad illum adrepit, partim delicti implorans ve- 
miam, partim ut regium sibi nomen vellet impertiri precatus. accedentem 
excepit pontifex (quid enim faceret?) et regem appellavit. atque inde 
iae princeps rex vocari consuevit, Rogerus igitur cum ex voto 
successissent omnia, legatos ad imperatorem Joannem, qui adhuc erat in 
vivs. misit qui ex imperatorio sanguine uxorem pro filio suo expeterent. 
sed necdum expedita erat legatio, cum Ioannes vita functus est, interiecto 
deinde aliquo tempore, cum iam Manuél imperium esset adeptus, eadem per 
legatos iterum postulavit: eumque in finem Basilius, cognomento Xerus , in 
Biciliam traiecit, ut iis de rebus cum Rogerio sermones conferret, at Xerus 
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ἐκεῖνος χρυσἰῳ κλαπεὶς παρ αὐτοῦ ἀλλόκοτά viva ὠμολόγει, ὧν 
δὴ κεφάλαιον ἦν τὸ ἐν ἴσω μεγαλείου βασιλέα τε τοῦ λοιποῦ καὶ 
“Ῥογέριον ἔσεσθαι. ὃδεν δὴ τὰς µεγάλας ἀναρραγῆναι ξυμβέ- 
βηκε µάχας. ἐπειδὴ γὰρ 0 μὲν ηρὸς ἐς Βυζάντιον ἐπανιὼν 

B τὸν βίον κατέστρεψε, δίκην οὕπω τῶν τετολµηµένων δούς, βα- 6 
σιλεὺς ὅσα καὶ ἀφύρμασιε ταῖς ἐκείνου πρεσβείαις προσεσχηκὼς 
Ῥογέριον αὐτὸν χαίρειν εἴα θυμομαχήσας δὲ ἐκεῖρος ἐξαπάτην 
vé τινα τὸ πρᾶγμα εἶναι οἵηθείς, στόλον ναυπηγησάµενος ἐν 
παρασκευῇ εἶχε, καιροφυλακῶν τρόπῳ ὅτω δὴ Ἑωμαίους ἁμύ- 
νεσθαι. καὶ ἔτυχέ γε τοῦ κατὰ σχοπὸν ὃ βάρβαρος. ἐν ἀκμῇ 10 
γὰρ τῆς τῶν δυσμικῶν ἐθνῶν ic τὸ Ρωμαίων ἐμβολῆς Ἱόρινθόν 
τε καὶ Εὔβοιαν καὶ Θήβας ἐληΐσατο «τὰς Βοιωτικάς. ἅτε γὰρ 
τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἐπὶ τοῖς ἀνὰ χεῖρας κατ’ ἐκεῖνον ἤσχολη- 
µένου τὸν χρόνον, κατὰ πᾶσαν ἄδειαν ταῖς εἰρημέναις ot βάρ- 
βαροι ἐγκαδίσανίες πόλεσι λαφύρων τὰς ναῦς ἐπλήσαντο. ἐκεῖ- 15 

C Φέν τε ἐπὶ Κέρκοραν διαβάντες, κατὰ κράτος αὐτὴν εἶλον καὶ 
ὥς ἤδη οἰκείας μετεποιοᾶντο παντὶ κρατυνάµενοι τρύπῳ. — 0 µα- 
Φὼν βασιλεὺς ἐν ἀθυμίᾳ πολλῇ ἦν. ἀμέλει καὶ ἐσκέπτετο πῶς 
ἂν τὸν Ῥυγέριον ἀμύνηται καὶ δίκην τῶν τετολμηµένων ἐπιθήσεν 
τὴν δέουσαν. στόλον οὖν νεῶν τθιήρεων μὲν. πεντακοσίων, ἵπ-- 90 
παγωγῶν δὲ καὶ φορταγωγῶν ἐς χιλιοστὺ» ὅλην ἑτοιμασάμενος, 
αὐτὸς μὲν ᾗει διὰ τῆς ἠπείρου, ὁ δὲ στόλος διαπόντιος ἐφέρετο 
ἐξαίσιος οἷος. 


15. ἐπλήσαντο ] Cod. ἐπλήσσαντο. 


euro ab ille οοιταρθας, inepias nescio quas conventiones pepigit, quarum 
caput erat, aequali in posterum maiestate imperatorem et Ro m faturos, 
etque inde ingentia exarsere bella. reverso quippe Byzantium Xero, et 
ante quam suae dedisset poenas audaciae demortuo, posthabitis neglectisque 
penitus iis quee ia hac legatione peregerat, Rogcrium valere iussit. ille vere 
totus Martem spirans, illusum se ab imperatere ratus, classem aedificat pa- 
ratamque habet, occasionem captans qua illatam sibi & Romanis iniuriam qua- 
vis ratione vindicaret. nec aberravit a scopo barbarus. quo enim tempore 
in provincias Romanas fervebat Occidentalium nationum irruptio, Corinthum, 
Koboeam et Thebas Boeoticas depraedatus est. iis quippe temporibus, dum 
rebus praesentibus detineretur Romanorum exercitus, oppida illa, obsi- 
stente nemine , oppugnantes barbari, raves praeda impleverunt. inde Cor- 
cyram digressi, totis viribus expugnatam , ut propriam deinceps munivere, 
his auditis, consternatus imperator, multa secu& animo volvebat, quo pacto 
Rogerium ulcisceretur, et di deliotis poenas rependeret. instructa ita- 
que quingeatarum triremium classe, hippagogarum vere et onerariarum mille, 
ipse quidem per continentem iter institui, interea dum immensa et formi- 
danda classis per maria fettur, 
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d. ori δὲ περὶ τὴν πόλιν Φιλίππου γεγονότι τῷ αὗτο- 
κράτορι φήµη περιέπτη, ὅτι δὴ στρατεύματα Σκυθικὰ ἼἽστρον V 49 
περαιωσάµενα κείρουσί τε và ἐν ποσὶ καὶ ληΐζονται πάντα, xod D 
εἷλόν γε καὶ πόλιν λόγου ἀξίαν, τῶν Ἵστρου καὶ αὐτὴν πίνουσαν 
| δναµάτων. "τὰ μὲν δὴ τῆς φήμης iv τούτοις ἦν. ὁ δὲ βασι- 
| λεὺς ἐχεῖθεν ἀποκλίας, τὴν ἐπὶ τὸν Ίστρον ἐφέρετο, ναῦς ἐκ 
Βυζαντίου δι 4γχιάλου πόλεως ἐπὶ τὸν Ἵστρον ἄναχθῆναι κε- 
λεύσας. οὕπω  ὃ᾽ ἐκείνων ἀφικομένων, ἐν τούτῳ τὰς ταύτῃ ne- 
ρεῇει Φηρευόμενος πεδιάδας. συµβαέει γὰρ αὐταῖς ἅτε ἐρή- 
Ίομοις παντάπασι καὶ ἀοικήτοις ἐκ παλαιοῦ προκειµέναις ἀγεληδὸν 
ἀγρίων τι χρῆμα ζώων ἐντρέφεσθαι. ἐν ᾧ δὲ πρὸς τούτοις 7», 
57703 αὐτῷ ὃ τι δὴ Σχύθοι λείαν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐπαγόμενοι 
τὸν Ἵστρον ἄρτι που διέβησαν, οὗ μακράν τε ἄποθεν ἐσχηνω- P δὲ 
χότες αὐλίζονται. ἅπερ ἐπειδὴ ἤκουσεν, ὡς εἶχε τάχους αὐτίχα 
i15izmi τὸν ποταμὸν ἐφέρετο. ἔνθα λεμβαδίῳ περιτετυχηκώς, ἁποῖι 
πρὸς ταῖς τῇδε ὀχθαῖς ἑστάκαι εἴθισται ξύλου πεποιηµένα évóc, 
ἐκέλευεν ἄγεσθαι τοῦτο πρὸς αὐτόν. ἆλλ᾽ ἦν ἰσχυρογνώμων ὅ 
πορομεὺς καὶ βασιλέα µεταπέμπεσθαι τοῦτον ἀκούων " & βασι- 
Aet τῶν καθ ἡμᾶς ἔμελεν, εἶπεν, ^ οκ ἂν ὃ τε «{εμνίζιχος 
8) ἑάλω (οὕτω γὰρ τὸ χοῖς Σχύθαις, ὥσπερ εἴρηται, αἱρεθὲν ὠὤνο- 
µάζετο φρούριο») καὶ τὸ x«9^ ἡμᾶς πρὸς τῶν βαρβάρων κατ’ 
ἐξουσίαν ἡγετό τε xal ἐφέρετο. Λέγεται τοίνυν πρὸς ταῦτα 
ὁτηγανακτηκότα τὸν βασιλέα " val δὴ φάναι " μὴ ἂν αὐτὸς εἴην, 


ᾧ τὰ Ῥωμαίων Φεόθεν ἐπιτέεραπται πράγματα, el μὴ αὐτίκα B 


19. ἔμελεν] Ita Duc. Cod. ἔμελλεν. 


8. Ad Philippopolim cum pervenisset imperator, fama percrebuit Scy- 
thicas copias Istrue traiecisse, et obvia quaeque rapere ac depopolari: sed 
et haud ignobile oppidum flumini adiacens expugnasse. eiusmodi accepto 
suntio, abscedens inde princeps ad Istrum contendit navesque Byzantio per 
Anchialum urbem versos Istrum flectere iussit, interimque dum advenirent, 
circumiacentes campos venando perlustravit. quippe cum deserti essent 
emhino, et iam pridem inculti, atque adeo longius proteaderentur , ingen- 
tem ferarum copiam gregatim bic inputriri contigerat. cum hisce daret ope- 
ram , nuntiatur Scythas, facta ingenti in Romanorum agris praeda , nuper 
trausivisse Istrum, nec procul inde, fixis tabernaculis, consedisse. quibus 
audiüs quanta potuit celeritate ad fluvium centendit. navicula ibi reperta, 
cuiusmodi illic ad ess ripas stare solent ex unico fabricatae ligno , eam ad se 
mandat impelli. at pervicax portitor, ubi se ab imperatore accersiri videt 
*si rerum Bestrarum," inquit *curam habuisset imperator , neque capta foret 
Desnitzicas" (sic enim appellabatur quod a Scythis captum fuisse castrum 
diximus) *aeque res nostrae hic a barbaris direptae pro libitu et ablatae fuis- 
sent." ad 9ος aiunt indignatum respondisse principem: "non sim ego ille, 
cui divinitus a deo collatum est Bomanorum unperium , nisi oonfestim anda- 
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τῶν τετολμηµένων Σκύθαι δώσουσι δίκας. διὸ δὴ τὸ μὲν λοι- 
πὸν τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ που καὶ ἐπὶ ταῖς ὄχθαις ἐνστρατο- 
πεδευσόµενον ἔλιπεν, αὐτὸς δὲ τῶν νεῶν οὕπω καθδάπερ εἴρηταε 
ἀφικομένων τοὺς λέμβους ἀλλήλοις Συνδήσας καὶ ἁρμοσάμενος 
σὺν πεντακοσίοις τῶν ἆμφ᾽ αὐτὸν τὸν Ίστρον διέβη» µέλλων τεδ 
ἐπίπροσθεν voc δυσὶν ἄλλοις ἐντυγχάνει ποταμοῖς νανυσιπόροις. 
ὥς οὖν οὐδαμῆ λεμβάδιον ἐνταῦθα διεφαίνετο, ᾧ χρήσαιτο ἄν 
τις ἐς τὴν περαίωσιν, ἐκέλευε τοῖς περὶ αὐτὸν τοῖς τῶν ἕππων 

, οὐραίοις rà ἐπὶ τῷ Ἵστρῳ ἀκάτια Συνδήσαντας elg τοὺς εἴρημέ- 

C vovg µετάγειν τῶν ποταμῶν. οὗ γεγονότος ἁμογητὶ διέβαινον, 10 
χώρόν ví τινα δολιχὸν διαµείψαντες ἄχρι καὶ ἐπὶ ὄρος τένου ὃρ-- 
pov ἦλθον, ὅπερ ἀγχοῦ τῶν Ταυροσκυθικῆς ὁρίων ἀνέχει. ἔνφα 
τὸ τῶν Σχυθῶν στρατύπεδον ἀνδρῶν παντάπασιν ἔρημον εὕρη- 
κότες (ῴχοντο γὰρ οὐ πολλῷ πρότερον ἀπιόντες) προσωτέρω ἐχώ- 
ρουν. im δὲ ἀμφὶ µέσην ἡμέρων 105 ἦν καὶ οὐδεὶς οὐδαμῆ 15 
πολεµίων διεφαίνετο, ὙΣκύθας τοὺς ὅσοι Ῥωμαίοις Ἐυνεστράτευον 
ἀπολεξάμενος βασιλεὺς ὑποστρατηγοῦντι Γιφάρόῳ, ἀνδρὶ πο- 
λέμων ἐμπείρῳ πολλῶν, αὐτοὺς μὲν ὀπίσω τῶν πολεµίων Ἰέναι 
ἔπεμψεν, ἰχνοσκοπήσοντάς τε καὶ ὅπη δυνατὰ ἔσται µαχησομέ- 
νους, αὐτὸς δὲ κατόπιν ἐπορεύετο σχολαιότερον. οὐκ εἲς µα- 20 

D κρὰν οὖν ὃ Γιφάρδος τοῖς πολεμίοις ἐντετυχηκώς, ἐπειδὴ μὴ 
ἐφάρρει τῇ συμβολῇ (τὸ γὰρ βαρβάρων πλῆθος ἀριθμοῦ κρεῖσ-- 
σον αὐτῷ κατεφάνη), πέµψας ἐπὶ τὸν βασιλέα ἥκειν αὐτὸν τὴν 
ταχίστην ἐδεῖτο. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ᾖκουσεν, αὐτύς τε 


11. τένου ὄρμορ] Duc. Τενούορμον. 


tine poenas. dederint Scythae." quapropter reliquum exercitus eo loci, et 
ad ripas castra metatum reliquit. ipse quia nondum , uti dictum est, adve- 
nerant naves, aptatis connexisque inter se lembis, cum quingentis, ex iis 
qui sibi aderant, Istrum superavit: cumque ultra vellet procedere, in duos 
alios navigabiles fluvios incidit, ut vero nullum ibi apparuit navigium , quo 
ad traiecüonem uteretur, suis imperavit, ut actuarias quae in [stro erant 
equis alligarent, atque ita ad fluvies transveherent. quo facto, nullo la- 
bore traiecerunt. loco deinde spatioso transmisso, ad montem usque (révov 
ὅρμον), qui Tauroscythicae finibus adiacet, pervenere. ibi cum vacua 
prorsus ac deserta invenissent Scytharum castra (nam illi paulo ante se inde 
receperant) ulterius progrediuntur. medio autem die cum ex hostibus nemo 
appareret, Scythas, qui Romanis militabant, seligit imperator, et Gi- 
P ardo duce, viro rei militaris peritissimo, mittit, ut & tergo insisterent 
ostibus, et si daretur occasio, manus consererent, dum ipse lento interea 
gradu subsequeretur. nondum plurimum consumpserat itineris Giphardus, 
cum in hostes incidit, sed raelium committere non ausus , quod longe nu- 
merosior barbarorum sibi videretur acies, imperatorem per muntios, ut con- 
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πρὸς τοῖς ὅπλοις αὐτίκα ἐγένετο καὶ τὸ arodrevua ἑξώπλιστο 
ἅπαν. ὀπίσω τε Ἀχυθῶν διώξαντες εἲς χεῖρας ἤδη ἦλθον αὐ- 
τοῖ. «ἈΣχύθαι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἔστησάν τε ὡς ὑποδεξόμε- 
vo: σφᾶς καὶ ἐς φάλαγγα ταξάµενοι βοήθειαν σφῶν τε αὐτῶν καὶ 
δ ὧν ἐπήγοντο λαφύρων προπονεῖσθαι ἦθελον, 1j ve ξυμβολὴ ixa- 
τέρωῦεν σὺν ὠθισμῷ καὶ βίᾳ ἐγίνετο. ὅτε δὴ πολλοὶ μὲν καὶ 
ἄλλοι Ρωμαίων ἄνδρες ἐγένοντο ἀγαθοί ; βασιλεὺς δὲ πάντων 
μάλιστα. τῶν /ὰρ πολεµίων ἔγγισία ἐγκειμένων ἰσχυρῶς, αὐτὸς 
σὺν τῷ δύραει ἐπελαύνων τὸν συναὀπισμὺν αὐτοῖς ἔλνεν, οὐ καθ’ 
lOfra µόνον, ἆλλ᾽ ᾖδη καὶ σὐγόνο πολλοὺς ἐκείνων ἀποκτιννίς. 
69i» καὶ τῷ ἀνυποστάτῳ τῆς βασιλέως παρακεκινηµένων ὀρμῆς, 
Ἑωμαῖοι ὁλοσχερέστερον κατ’ αὐτῶν ἐπιβρίσαντες λαμπρὰν ἤδη 
τὴν ἐπαγωγὴν ἐποίουν. πολλοὶ μὲν οὖν βαρβάρων ἔπεσον, ἑά- 
λωσαν δὲ καὶ εἷς ἑκατὸν μάλιστα, dy olg καὶ .4άζαρος Xv, ἀγὴρ 
15 ἐπὶ πλεῖστον μὲν ἀνδρείας ἥκων, ἐπὶ τοῖς ἐν σφίσι φυλάρχοις 
ἀπόβλεπτος ὤν' τοὺς Ó' ἄλλονς ἵππων τε ἀρετὴ καὶ τὸ τῶν ὁρῶν 
διεσώσατο λάσιον, ἃ τῇδε πολλὰ παρατέταται. “Ῥωμαῖοι δὲ τὰ 
ἐκ προνομῆς ἀνελόμενοι πάντα ὀπίσω λοιπὸν ἀνεχώρουν, ὅτε δὴ 
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xai Σότας ἐκεῖνος, ὃν πλούτῳ τε καὶ γένει καθάπερ εἴρηται διε- B 
20 νεγκόντα ἀνδραποδισθῆναι Σκύθαις Evvéfm , ἀδείας λαβόμενος : 


φυγὰς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 29€. 
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festim accederet, aollicitavit. his acceptis, arma continuo induit princeps, 
armatur perinde et totus exercitus. mox a tergo Scytbas simul adorti, cum 
manos conserunt. primo quidem stetere Scythae, velut subeuntes exce- 
pturi: ac in phalangem ordinati, voluere ut auxilia, tum pro se, tum pró 
praeda quam fecerant, primos impetus sustinerent. validum utrimque fit 
elium. complures Romani praeclare factis ibi inclaruere, atque inprimis 
umperator, hostibus enim cominus acriter urgentibus, ipse invectus basta 
dissolvit confertos pugnantium ordines; neque singulatim duntaxat, sed et 
binos simul interdum , multis eorum caesis. ita invicto principis impetu pro- 
turbatis hostibus, Romani viribus integris ingruentes, totam aciem perru- 
. plurimi tum cecidere barbarorum , centum circiter capti, atque in iis 
rus, animi robore praestans , et inter Scythicos pbylarchos conspicuus. 
reliquos y ler virtus et densa montium, qui complures ibi sunt, ser- 
vavere; Komani autem, postquam cuncta pabulationibus absumpserant, 
retro deinde cesserunt. quo tum tempore Sotas ille, quem genere et divitiis 
praepollentem , ut. diximus, ceperant Scythae, arrepta occasione, fuga in 
castra pervenit. | 
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4. Τοῦτο τὸ τρόπαιον ἐξ ónoyvíov κατωρθωκὼς ὁ αὗτο- 
κρότωρ ἐκεῖθεν ἀπήλαυνε πρὸς τὸν κατὰ «Σικελίας ἤδη συσκευα- 
Lóutvog πύλεμον. τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ τὸ περὶ τοὺς πολεμιχοὺς 
καμάτονς ἄτρυτον ἦν, ὅσον οὐδέπω οὐδενὶ οἶμαι ὑπῆρξε καὶ τῶν 
τῆς κοινῆς καὶ στρατιωτικῆς γεγονότων µοίρας, μὴ ὃτι γε βαάσι-δ 
λεῦσιν ἢ στρατηγοῖς. ᾖει τοίνυν Σικελίαν τε περινοών καὶ Ἴτα- 
λίαν nücav* ἆλλ᾽ cg ἔοιχε τύχη καὶ δόξαν ἁληθῆ παραιτεῖται 
καὶ τὴν σὺν ἐπιστήμῃ στρατηγίαν πόνῳ οὐδενὶ ἐς τοὐναντίον ἅπαν 

C ἀποκρίνειν ἐπίσταται. :ὃ μὲν γὰρ καίτοι τῶν Φχυθικῶν μεταξδὺ 
περιεσπακότων ὅμως ἔφθη ἐπικαιρόταχα τῷ χώρῳ ἐπιστάς, 09tv 10 
καὶ τὴν ἀἁπόπλοιαν ποιεῖσθαι ἐχρῆν. τὸν δὲ στόλον Ευνέβαινεν, 
εἴτε πνεύμασιν ἐναντίοις τῆς ἐπὶ τὰ πρύσω ἀνακοπέντα , eire καὶ 
τῇ τοῦ ὁουχὸς περὶ ταῦτα ἀμαδίᾳ, ὀψὲ καὶ κατόπιν ἐλθεῖν τοῦ 
καιροῦ. ἔαρος γὰρ τῶν Βυζαντίων ἀναχθεὶς λιμένων, φὺινού- 
σης ἤδη τῆς ὥρας ἐς βασιλέα κατῆρεν ἐντεῦφέν τε τὰ Ῥωμαίων 16 
ἔσφηλε πρώγµατα. ἀνέβη μὲν γὰρ καὶ τὴν διήρη ὃ βασιλεὺς 
xal τὸ ναυτικὸν ἅπαν πρὸς ταῖς κώπαις ἐκάΦητο ὡς αὐτίκα ἀπο-- 
πλευσόμενον, ἀλλὰ χειμὼν ἄγριος καὶ πνευμάτων βίαι αἰφνίδιον 
καταρραγεῖσαι ἀπεῖρξαν αὐτὸν τοῦ ἐγχειρήματος. πελάγη τε γὰρ 
ἐνταῦθα δεσώῶς ἀχανη τέταταε, καὶ ἔστιν ἐπιεικῶς κινδυνώδης ὃ 90 

D πλοῦς καὶ μάλιστα χειμῶνος. — 096v καὶ αὐτὸς μὲν ἐπί τιυα χῶ- 
Qo» ἀγχοῦ τῆς Βερροίας ἀναζεύξας, ἐνταῦθα διεχείµαζε" τὸν δὲ 


1. ἐξ ὑπογυίου ] Ita Tollius. Cod. ἐξ 9x . reliqua evanuerunt. 
ώ κκ, lta Τολῖας, Cod. σερατιωτικῶν. 18. βίαι ] 
od, βία. 


4. Hac subitanea parta victoria , inde recessit imperator ad bellum 
contra Siciliam sese comparans. tantum enim in illo erat patientiae ad belli- 
cos labores, quahtum ut arbitror ne ulli quidem adfuit vel vulgarium in ex- 
ercita militum, nedum imperatorum vel ducum. ibat igitut non Siciliam mo- 
do, sed et universam Italiam animo complexus: at veram, ut videtur, aver- 
satur gloriam fortuna, imperandique artem militari scientiae coniunctam la- 
bore nullo vertere in contrarium probe novit. ille quidem etsi a rebus Scy- 
thicis interea vocaretur, nihilo minus tamen opportune in eum locum venerat, 
ex quo navigationem institui oportebat. tum quoque accidit ut classis, sive 
reflantibus detenta ventls , sive ducis imperitia, serius nec opportune adve- 
nerit. quippe eirca verum tempus Byzantino egressa portu, exacta demum 
aestate ad imperatorem delata res Romanas haud mediocriter fflixit. bire- 
mem enim conscenderat imperator, totaque classis , velut statim discessura, 
remos expediverat, cum tempestas valida, visque repente suboriens vento- 
rum , illius praepedivere consilia. vasta quippe hic porriguntar maria , eo- 
que perioulis magis est obnoxia navigatio, maxime hieme: unde in locum 
baud procul Berrhoea concessit princeps, ibique hiemavit, sororium vero 
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8 « 
γαμβρὸν Στέφανον, ὃν Ἰοντοστέφανον σμικρολογούµενοι οἶμαι 
, M P 
ἐκάλουν (ῥραχὺς γὰρ τὴν ἡλικίαν 2r), ἐπὶ Κέρκυραν ὑπὸ Σικε- 
λῶν τῷ τηνικάδε καθάπερ εἴρηται ἐχομένην σὺν παντὶ τῷ vav- 
-. ὓ, € ῤ 
τικῷ έστελλε, Ῥωμαίοις ταύτην ἀνασωσόμενον. ἆλλ᾽ ὃ μὲν πρὸς 
- , / ^ P ^ ” / 
515 πύλει γενόμενος πεῖράν τε nuyroduni τῷ περιβύλῳ. προσαγα- 
€: M , » - 
ye», ἐνταῦθα τὸν fiov κατέλυσεν Eri τῶν πραγμάτων {ωρημέ- 
, e - 

yov, TQOx( (meg αὐτὺς ἐρῶν ἔρχομαι. κλίμακα λίαν ἐπιμήκη 

΄ Pe € ” . 
σχεὐιάσας πολλῷ τε τειχέων ὑπερανισταμένην τῶν ἐκτός, ὁιὰ 

, / ^" 
ταύτην ἐπὶ τὴν πόλιν áriyt τὸ στράτευμα. λίδου rolvvy uéya 
- νὰ 3 / - -— 
10τι χρημα τῆς ἀκροπόλεως ἐκ μηχανῆς τινος ἀφεθὲν τῇ κλίµακι 
/ c A [d [4 » 
2000404008, ὑπὸ σφοδρύτητός τε κατεαγὺς τεμάχια πολλαχοῦ 
- L4 1 JI , 

ὁταφῆχεν, ὧν tv ἐπὶ τὸν δοῦχα µετενεχθὲν καιρίων αὐτὸν ἔπλη- 
*- € , L4 ^ 
Σεν. 0 δὲ καίτοι Ὀγήσκοντος ὅσον οὐκ 505g aloJóutvog αὐτοῦ 
ὅμως πολλὴν ἐποιεῖτο πρόνοιαν ὅπως ἂν μὴ συναισθήσεως ἂμ- 
16 φοτέροις γεγενηµένης, Ῥωμαίοις μὲν δειλία ὡς τὸ εἰκός, Φάρσος 
δὲ Σικελοῖς 7,05 ἐνδιδοῦσι γένοιτο. διὸ καὶ αὐτὸν μὲν ἡσυχῆ ἐπὶ 
τῶν τῆς γεὼὺς ἐκέλευεν ἐνιεμένους καταστρωµάτων ἔργου καὶ πά- 
λιν ἔχεσθαι, ᾽ἀνδρύνικον δέ, ὃς ἔσεατος αὐτῷ τῶν παίύων ἐγέ- 
νετο, καὶ τῶν πελεκηφύρων προσκαλεσάµενος τὸν ἐξάρχοντα, 
20 παραιγέσεις προσΏ}ε μµηδαμῆῇ τοῦ Φάρσους ἐνδοῦγαι Ῥωμαίους, 

349 X ^ ., / LY 3 e 3 A . 
ἀλλά viv ετι μάλιστα πρὸς ἔργοις γίνεσθαε, Ore οὐ μακρὰν ἑλ- 
πέδων ἑστίκασι τοῦ τὴν πόλιν ἑλεῖν. ἆλλ᾽ ἦσαν ταῦ 7 
7 / TOU την πόλιν ἐλει. | 4^4. 7006Y ταντα ψυχις 
μὲν οἶμαι γνωρίσματα ἀνδρικῆς καὶ τὸ ὅλον ἀρεϊκῆς τε καὶ φι- 


11. τεκάχια Cod. τεμμάχια. 


Stephanum , quem diminuendi ergo Contostepbanum vocabanf£ (erat namque 
statura exipua) , ad Corcyram, quae tum temporis, ut scripsimus, parebat 
Siculis, cum omui navium apparatu dimisit, quo hanc Romano rursum im- 
perio assereret, verum ille ut ad civitatem appulit, oppugnatis et tentatis 
undequaque moenibus, vitam istic finivit, rebus adbuc infectis ac dubiis, eo, 
quem nunc dicturus sum , modo. exstructa perquam altissima scala, muris- 
que exterioribus longe excelsiore, per eam transmittere militem in urbem sta- 
tuit. lapis autem ingentis magnitudinis ex machina quadam emissus, et ad 
scalam allisus, prae vehementi quo impulsus est impetu, in varia frustula 
dissectus est, quorum unum ad ducem perlatum letali eum vulnere percus- 
sit. ille vero etsi mortem sibi videret imminere, maxime tamen in id incu- 
buit, ne utrinque cognito quod acciderat, metus, ut erat vero simile, Ro- 
manis; animus autem Siculis, iamiam deficientibus, adderetur. quapropter, 
ut se in navigii tabulatis clam deposito , coeptis denuo insisterent, praece- 
pit- Andronicum vero, qui filiorum erat ultimus, et bipenniferorum prae- 
fectum, advocatos, multis est cohortatus, ut id efficerent, ne a priori au- 
dacia remitterent Romani, sed operi potissimum instarent, cum capiendae 
mox urbisspes adesset. verum fuerunt haec virilis, ut arbitror, et martii, 
: 7 
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λοπάτριδος. τὸ δὲ πρᾶγμα ἅμα τε ἐπέπρακτο καὶ ἅμα τοῖς πλή-- 
Θεσιν ἔχπυστον γεγονὸς elg τοὐναντίον περιήνεγχε πάντα. ἜῬω- 
µαίους τε γὰρ καίτοι τειχέων ὕπερθεν ἤδη γεγενηµένους ἄπεώ-- 
σαντο Σικελοί, καὶ σύγχυσις εἶχε πάντα καὶ φροῦς. 

5. Καὶ τὰ μὲν τῶν Ῥωμαίων ἐν τούτοις ἦσαν. βασι-5 
λεὺς δὲ τούτων ἀκούσας ἠνιάθη μὲν ὡς τὸ εἶχός, στολάρχην δὲ 
&vr' αὐτοῦ προκχεχειρισµένος ἀνενδότως τῆς πολιορκίας ἐκέλευεν 
ἔχεσθαι. τοῦ δὲ καὶ αὐτοῦ οὐδὲν D τι καὶ λόγου ἄξιον ἐνδειξα-- 
µένου (στάσις μὲν γὰρ Ῥωμαίων μεταξὺ καὶ Οὐεννέτων, ot τῇδε 
σὺν αὐτοῖς ἐστράτευον ἐξαπιναίως ἀναφθεῖσα τὸ κατορθωτικὸν 10 
τοῦ Ῥωμαίων παρείλετο στρατοῦ) τέλος ἠνάγχαστο αὐτὸς βασι-- 
λεὺς ἐνταῦθα γεγονὼς τῆς πολιορκίας ἄψασθαι. Οὐεννέτοις γοῦν 
καὶ τῷ Ῥωμαίων στρατῷ τὰ διάφορα Λλύσας δέχας τε τοῖς ἐξ 
ἀμφοτέρων αἴτίοις πραξάµενος τὰς προσηκούσας κραταιότατα τῷ 
περιβόλῳ ἐπέθετο. καὶ ὃ μὲν πρὸς τούτοις ἦν. Ῥογέριος δὲ 615 
Σικελῶν τύραννος πρὸς τῇ Κερκύρᾳ διατρίβειν βασιλέα πυθόμε- 
νος στόλον ἐπὶ γῆν τὴν Ῥωμαίων ἔπεμπεν, ἐκεῖνο κατὰ νοῦν ἔχων 
ὅπως δηλαδὴ τῇ πρὸς ἐκεῖναα μεταφορᾷ τῆς πολιυρκίας ἀποσχέ- 
σθαι καταναγκάσεε. βασιλεὺς δὲ μοῖράν τινα τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀποθέμετος νεῶν αὐτὰς μὲν ὑπὸ στρατηγοῦντι τῷ Χουρούπῃ Σικε- 20 
λοῖς ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων, ὥσπερ ἔφην, ἰοῦσιν ἀντιταξομένας σπουδῇ 
ἔπεμπεν, αὐτὸς δὲ ἔτι μᾶλλον ἐνέκειτο πικρότατα Σικελοὺς πολιορ- 
χῶν. κλίμακας γὰρ ὑπερμεγέθεις διὰ τῶν νεῶν τοῖς τείχεσι προσε-- 


90. ἀποθέμενορ] Fort. ἀποτεμόμενός. 


patriaeque amantis animi argumenta. quippe statim atque in vulgus res 
coepit disseminari, omnia in contrarium cessere. nam et Romanos qui moe- 
nia iam ascenderant, Siculi exegerunt, tumultuque et conaternatione omnia 
repleta sunt. 
ιδ. Atque is tum fuit rei Romanae status, his cognitis, non modice, 
ut par erat, commotus imperator, classis praefecto, quiin defuncti locum 
designatus fuerat, praecepit, ut urbem absque ulla remissione oppugnaret. 
sed et ab illo nulla memorabili re gesta ( quippe Romanos inter et Venetos, 
qui tum iis merebant, exorta praeter opinionem contentio, Romano exerci- 
tui felicitatem ademerat), coactus tandem est ipsemet princeps eo se con- 
ferre et oppugnationem aggredi. diremptis itaque Romani Venetique exer- 
citus simultatibus et utrimque iis qui causam praebuerant mulctatis, magno 
impetu moenia impugnavit, his rebus occupato principe, Rogerius Siciliae 
rannus ut ad Corcyram imperatorem agere intellexit, classem mittit in 
es Romanorum, eo anino ut hac belli translatione solvendae obsidionis 
necessitatem imponeret. at imperator divisa classe, partem alteram misit 
duce Churupo, quae Siculis Romanas terras incursantibus continuo occurre- 
ret, resisteretque: ille autem in oppagnanda pertinacissime Corcyra magis 
institit. per scalas namque magnitudinis immensae e navigiis non sine diffi- 
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ρείσας, µόγις μὲν xal ξὺν βίᾳ üvipye 0^ οὖν ὅμως τὸ στράτευμα. 
ὅτε Συνέβη ulav τῶν κλιμάκων τῷ τῶν ἀνιόντων ἄχθει κατασπα- 
σφεῖσαν εἲς Φάλασσαν πολλοὺς ἐνεγκεῖν, οὗ δὴ τλήµονες τὰς ψυχὰς 
ἐκφυσήσαντες πολύν τινα τῆς αὐτῶν ἀρετῆς Ῥωμαίοις ἀπολελοίπασι 
δλόγον. ἀλλὰ Σικελοὶ καίτοι ἔνδον ἤδη τειχέων 'Ῥωμαίους yeyo- 
νότας ἰδόντες ἐνδιδόναι βασιλεῖ τὴν πόλιν οὐδαμῆ ἤθελον, ὅθεν 
xal ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν ὡς εἶχον τάχους ἀναδραμόντες ἐντεῦθεν 
ἠμύνοντο λίθους καὶ βέλη καὶ ἅπαν τὸ παρατυχὸν ὡς ἐξ οὖρα- 
νοῦ τος ὀμβρηδὸν ἐπ᾽ ἐχείους ἀφιέντες. ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ 
10ὄψος ἀνέρπει τὸ φρούριον, ὡς μηδ’ ὀφθαλμῷ Qadíoc ἐξεῖναι τὴν 
οἰκοδομίαν ἀναταθέντι περιαθρεῖ. ὅτε δὴ λέγεται θυμῷ τὸν 
βασιλέα περιζέσαντα- πρὸς τὸ ἐκ τῆς τύχης ἐκεῖνο δυσκλήρηµα 
ὅρθιόν τε ig? fc ἐφέρετο στῆναι διήρους καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς εἴρε- 
σίας κελεύειν προσάγειν αὐτίκα τοῖς τείχεσι τὴν ναῦν, ὡς αὐτὸς 
1δοἷμαι ἀνόδου πειράσαιτο. ἀλλὰ τοῦτο μὲν τῶν στρατηγῶν τινες 
xai πρὸς αἷμα ἐγγιζόντων αὐτῷ παντὶ σφένει διεκώλυσαν, δοκῶ 
μὴ οὐδὲ αὐτῷ σφόδρα ἐφέλοντι. πρὸς γὰρ τῷ γενναίῳ καὶ ἄσφα- 
λὴς ἦν τὰ πολλά. ἤδη δέ τινων ἔγωγε καὶ Θράσους αἰτίαν προσ- 
τριβόντων ἤχουσα αὐτῷ. δαιμόνιον γὰρ ἀεὶ καὶ ἀνδρείας πρόσω 
Φ0ἔτρεφε λῆμα. ἀμέλει καὶ ἐχκαίδεκα ἐνιαυτῶν πολλάκις ἑνὸς χερ- 
oiv οἶκείαις ζωγρείας παρέσχετο βαρβάρους. δι ἅ ποτε καὶ 7j 
ἐξ “4λαμανῶν αὐτῷ Συνοικήσασα ἐπὶ µέσης ἐξελάλησε τῆς συγ- 
14. ναῦν] Cod, ut supra p. 14. c. et bis infra p. 57. d. et 121. d. 

ναῦ, quod vide ne servari possit. 16. δοκῶ μὴ] Fort. doxo 


pé». 20. λῆμα] Cod. λῆμμα. ibid. ἐνιαυτω» ] Fort. ad- 
dendum à». 


cultate ad moenia applicatas, milites eduxit: quarum una conscendentium 
pondere effracta, in mare complures deiecit, ubi miserandum in modum 
effusa anima egregiam virtutis suae memoriam Romanis reliquerunt, verum 
Sicoli, etiamsi intra moenia iam Romanos conspicerent, non ideo tamen ur- 
bem imperatori tradere voluerunt; sed in arcem quanta potuerunt celeritate 
contendentes, inde se tuiti sunt lapidibus telisque ac rebus aliis quae ad ma- 
nus occurrebant, imbris de coelo fusi instar, in oppugnantes prolectis. tan- 
tam enim in altitudinem assurgit acropolis ut ne oculis quidem illius structura 
compreliendi facile possit. aiunt eo tum tempore propter reluctantem fortu- 
nam graviter succensum imperatorem, rectum in biremi qua vehebatur con- 
stitisse ac mandasse remigibus , ut appellerent navem ad moenia, quo ipse 
ascenderet. verum ducum aliqui, praesertim consanguinei, totis hoc viri- 
bus prohibuere, ut equidem opinor ipso nequaquam volente. nam praeter- 
quam quod animi generositate praestabat, erat etiam imperterritus. non- 
nullos audivi qui et temeritatis illi crimen affingerent, siquidem divinum 
prope et humano maiorem animum semper prae se tulit; adeo ut cum annum 
ageret decimum sextum , aua unius manu captos saepe barbaros adduxerit. 
Unde uxor, quae ex Alemannia ortum ducebat; in medio aliquando senatu 
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Ll / ε 
κλήτου βουλῆς, μεγάλου μὲν καὶ αὐτὴ καὶ πολεμικωτάτου ὠρμῆ- 
ο ^t € 4 —- 
σθαι γένους εἰπαῦσα, μηδέπω δὲ pücra τῶν ἁπάντων áxovaat 
/ e 
τοσούτοις εἲς ἐνιαυτὸν ἐγκαλλωπισάμενον ἀριστεύμασιν. — Ort γε 
^" «- - - € 
V 45 μὴν πρὸς τῷ Keoxvoalowv τείχει ἐγένετο vovg τῶν ἐκ τοῦ Po- 
μαϊκοῦ στόλου, οὐ τῶν κουφοτέρων οὐδ' ὁποῖαι χθαμαλαὶ τυγ-6 
, T / 3444 € 1 |y € 
^ γάγουσιν avrai καὶ ἐπιμῆκεις, ἄλλὰ ὄψους μὲν καὶ evgovc (xa- 
- . 3 
γῶς ἔχοισα, ἵππων δὲ πλἠρης καὶ ὅπλων μιεστὴ παγτάπασι» ovou, 
βίω πνεύματος ἐπί τι τοῦ περιβύλου παρεγεχθεῖσα Γέρος, ἔνθα 
^ Y € ouf. c - r/ Ó η 4 y 
πετρῶν προβυλαὶ ῥαχίων ἰκανῶς ἐπιστοιβαζύμενγαι δυσπρὀσοδον 
πάνυ τὸν χῶρον ποιοῦσι, δειῶς ἐκλονεῖτο. λίθοι γὰρ ἁμαξο- 10 
πληθεῖς καὶ βέλη καὶ πᾶν τὸ παρατυχὺν ὁμοῦ in^ αὐτὴν ἑφέ- 
* ν 
: - [4 ,?7 € pe D 
Ὦ.ρετο πάντα, ὡς τοὺς ἐν αὐτῇ ἀπαγορείσωτας Ίδη τοῖς ξυμπε- 
^ ^-^ € ” 
σοῖσι περιδείλυυς τε καὶ κατεπτηχύτας τὰ τῆς γεὺς UntÀO tiv κα- 
, 6 / ^ Z 4 A 32 /) 
ταστρώματα. | 0 καταγοῄσας βασιλεὺς νατέρα uev χειρὶ ἀσπίδα 
ο. . 4 € - 
Wero, οὐ τῶν συνήθων δὴ τούτων οὐδὲ ἐξ ὧν σῶμα φράγνυται 15 
fy, αὐρεῖαν δὲ μάλιστα καὶ ἣν οὐδὲ κουφίσαι' ἀνδρὶ ῥάδιον γίνε- 
ται, Φατέρα δὲ τὸ ἐπὶ τῆς βασιλικῆς συνήθως τεταµένον διήρους 
, * F1 D , € ? 3 - (t 1 2 
χειρισάµενος ἔπιπλον ev τε ξυναγαγών, cc δι αὐτοῦ Gre μὴ ἄν- 
τιτυποῦντος τὰς ἐκ τοῦ τείχους βολὰς ἀποκρούοιτο, ἐπὶ τὴν ναῦν 
ἐφέρετο, καλῳδίοις τε οὕτω ξυνδήσας ἑλκύσαι τε ἐκεῖθεν αὐτὴν 90 
P 58 ἴσχυσε xal τοῦ κινδύνου διασώσασθαι. ὅτε δὴ λέγεται ὡς ὃ τὴν 
^ € 
Κερκύρας πρὸς τοῦ “Ῥογερίου ἐπιτετραμμένος φρουράν, λίθους 
1. ὠρμῆσθαι] Cod. ὀρμεῖσθαι. 6. αὗται ] Tollus e coniectura 
οὔσαι. 9. προβολαὶ ] lta 'Tollius ex coniectura. Cod. προσβο- 


λαί. Ante ῥατίων Τομ «καὶ inseruit. Fort. πετρώὠν προβολαὶ 
τραχειῶγ. 


in haec verba prorupit: praeclaro quidem et bellicosissimo genere se esse 
oriundam, at neminem unquam auditum a se fuisse, qui tot egregiis facino- 
ribus anno uno editis claruerit. cum forte ad Corcyraeorum muros e classe 
Romana navis, non ex levium genere aut earum quae planae sunt et oblon- 
gae, sed alütudine idonea perinde ac latitudine, plena equis armisque refer- 
üssima, vi ventorum ad murorum partem quamdam esset adacta, ubi rupes 
subinde prominentes locum aditu plane difficitem efficiunt, graviter afflige- 
batur. quippe ingentes lapides et tela et quidquid occurrebat simul in eam 
coniiciebantur, adeo ut ex tali casu desponderent animum qui in ea erant, 
trepidique ac pavidi subirent tabulata. quod ubi rescivit imperator, altera 
quidem manu scutum arripuit, non ex iis quae gestari consueta sunt aut ex 
quibus unicum tegitur corpus, sed amplum et quod erigere haud facile ho- 
mini esset, altera vero prehendit armamenta, quae in imperatoria biremi 
intendi solent, et apte convolvit, ut iis non resistentibus telorum e muro 
ictus propelleret, ac deinde ad navem fertur. mox funibus colligatam de- 
trahere inde et periculo eximere summa ope annixus est, tum vero eum cui 
demandatum a Rogerio fuerat Corcyrae praesidium, oppidanis crebros ia 
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τῶν ἐκ τῆς πόλεως ἐπὶ βασιλέα συχνοὺς ἐπαφιέντων " uj) ora 
πρὺς τῆς ὑμῶν, ἔφησε, σωτηρίας, μὴ δῆτα o συστρατιώται ῥέ-- 
λος παρ ὑμῶν σώματι τηλικούτῳ ἐπαφείσθω μηδέν. κἂν λύ- 
yovc ὑπὲρ τούτου δεδωκέναι χρεών, αὐτὸς ὑποίσω τὴν ἀγανά- 
ὄκτησι. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐφέρετο" ὃ δὲ Σικελὸς στόλος εἷς 
' xeigac τοῖς ἀμφὶ τὸν «Χουροὺπ ἐλθὼν 6 μὲν πλεῖστος κατηγώνι- 
στο, τετταράκοντα δὲ viec ἐξ αὐτῶν τὺν κίνδυνον διάφυγοῦσαι 
ἐπὶ Βυζάνειον ἦλθον. ἔνθα καταχθέντες οὐδὲν 0 τι καὶ λόγου 
ἄξιον ἕδρασαν" ταῖς δὲ περὶ τὴν «{αμάλεως περαίαν mig ina- 
10φεῖναι πειρασάµενοι καταγωγαῖς αἰσχρῶς ἐκεῖθεν ἀπηλλάγησαν 
πολλοὺς τῶν σφετέρων ἀποβαλόντες. οὐ μὴν οὐδ᾽ ὅσοι τὸν xiv- 
ὄτνον ἔφυγον ἐρρύσθησαν ἐς τὸ παντελέ. µναυσὶ γὰρ περιτυ- 
χύντες, o? τὸ δηµόσιον Κρήτηθεν ἐκόμιζον νόµιοµα, τῆς μάχης 
οἱ πλείους γεγόνασι λάφυρον. βασιλεὺς δὲ Ait καὶ πολιορκίᾳ 
1δτὴν πύλιν παραστησάµενος ἐκεῖθεν ἀνέζευξε. καὶ τοῦ λοιποῖ, 
περέ τε Σικελίας καὶ τῆς Ἱταλὼν ἐσκέπτετο γῆς ὡς καὶ ταύτας 
Ἑωμαίοις ἀνασώσαιτο. 
G. Πυθύμενος δὲ ὅτι δὴ «4λαμανοὶ καὶ «{αλμάται καὶ 
Παίονες ἐπὶ τὺν κατὰ Σικελίας συσκευάζεσθαι πόλειον µεμαθη- 
Φ)κότες αὐτὸν αὐτοὶ μὲν ἐξ ἑσπέρας Ῥωμαίοις ἐπιτεθήσεσθαι εἰς 
ὁμολογίαν ἀλλήλοις ξυνῆλθον, Ἰαγουπασὰν δὲ 0 Περσῶν φύλαρ- 
yog τῷ σουλτὰν ἅμα «4σίαν ληΐζεσθαι ἔγνωσαν, αὐτὺς μιὲν ἐπὶ 
4αλμάτας ἐφέρετο τὸν ἐν σφίσιν ἀρχιδουπάνον ἤδη καὶ χειρῶν 


10. πειρασάμενοε] Cod, πειρασάµεγαε. 


imperatorem lapides coniicientibus dixisse ferunt ^ne per vestram salutem, 
ne quaeso, commilitones, ullum a vobis adversus tale corpus vibretur telum. 
quodsi haec improbari contingat, ipse solus indignationem sustinebo." ea 
tum quidem istic agebantur. classis autem Siculorum congressa cum iis qui 
sab Churupo erant, maiorem partem devicta est, quadraginta autem naves 
eorum vitato periculo versus Byzantium pervenere, ac re nulla alia memo- 
rabili gesta aedificiis, quae in continenti circa Damalim adiacent, ignem in- 
licere conati turpiter inde recesserunt, multis suorum amissis. neque tamen 
quotquot discrimen evaserant incolumes omnino rediere. quippe incidentes 
in naves quae publicum e Creta apportabant vectigal, maximam partem prae- 
Πο devicti capü sunt. imperator interea fame et oppugnatione Corcyram 
adeptus inde abscessit, in Siciliam et Italiam expeditionem animo volvens, 
quo utramque provinciam Romano rursum imperio assereret. 

6. Ut autem accepit Alemannos et Dalmatas et Pannones adversus Si- 
cliam bellum apparari edoctos de inpugnandis ex Occidente Romanis pacta 
inter se fecisse: lagupasanem praeterea Persarum phylarchum una cum Sul- 
tano decrevisse Asiam incursionibus infestare: ipse in Dalmatas proficiscitur, 
ut Archizupanum, qui iis imperitabat, primusque bellum inceperat, con- 
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ἄρξαντα τῷ τέως ἀμυνεῖσθαι διὰ σπουδῆς ἔχων, τὸ δὲ ναυτικὸν 
ἅπαν Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατολικῶν καὶ ἑσπερίων δοµεστίκῳ πι- 
στεύσας ἐκέλευε τῷ «4γκῶνι προσεσχηκέναι (ἐπίνειον δὲ Ἰταλίας 
ἐστὶν ὃ ᾿4γκὼν) ἐντεῦθέν τε ὡς ἐξ ὁρμητηρίου κατὰ τῆς Ἰταλίας 
ἱέναι ἀλλ 6. μὲν Ἰωάννης µέχρι ποταμοῦ Βοόσης ἐλθὼν περαι-δ 
τέρω Ἰέναι οὐδαμῆ ἐφρόντισεν. εἴτε δὲ ἀπειρίᾳ τῇ περὶ τὰ ναυ-- 
μαχικὰ τοῦτο τῷ δοµεστίχῳ διηµάρτητο, εἴτε καὶ ταῖς Οὐεννέ- 
D των ἡγμένῳ Συμβουλαῖς ὡς μὴ Ἱταλίας ἐγχρατεῖς Ῥωμαῖοι yeyo- 
νότες χώρᾳ τε ἐν γειτόνων ἤδη καταστάντες τῇ αὐτῶν περιφρο- 
νεῖν αὐτοὺς ὡς τὸ εἰκὸς ἔχοιεν καὶ ξυµµαχίας ὀλίγα τῆς ἐξ αὐ- 10 
V 46 τῶν χρήζοιεν" εἴτε οὖν οὕτως eit? ἐκείνως, οὐδὲν ὅμως ὃ δοµέ- 
στικος ὧν πρὸς βασιλέως ἐντέταλτο πέρατι διδοὺς εἰκή τὸν και- 
ρὸν ἔτριβεν. ὅθεν καὶ λαίλαπος ἆδρόον ἐπιγεγονότος πολλοῦ 
(ἤδη γὰρ ἀμφὶ τροπὰς ἦν μετοπωρινὰς) συνέβη τῶν νεῶν ὡς 
πλείστας ὡφραυσθῆναι περιοραθείσας ὁλιγωρίᾳ τοῦ στρατηγοῦ. 15 
P 59 ἐξὺν γὰρ ἐς τὸν ποταμὸν ἀναχθείσας παρ) ἑκάτερα πάσας ávtÀ- 
χυσθῆναι, ὃ δὲ ἐν τῇ τῆς Φαλάσσης ἀκτῇ µετεώρους αὐτὰς εἴα- 
σε. ῥὅ δὲ βασιλεὺς ἐς «{αλματίαν ἐμβαλὼν τὸ Ρᾶσόν τε κατε- 
στρέψατο φρούριον καὶ τὰ ἓν ποσὶν ἐληίσατο πάντα" πλῆθός τε 
ἀνάριθμον dy δορυαλώτων µοίρᾳ πεποιηκὼς Κωνσταντίνῳ μὲν3ο 
σεβαστοὔπερτάτῳ, ὃν «4γγελον ἐπεκάλουν, αὐτοῦ σὺν δυνάµεσιν 
ἔλιπεν, ὃ δὲ προσωτέρω ἐχώρει Νικαβάν τε καταλαβὼν χώραν 
ὑπὸ τῷ “4ρχιζουπάνῳ τελοῦσαν καὶ' αὐτὴν φρούρια μὲν τὰ ὅλα 
ὅσα τῇδε ἵδρυται πόνῳ οὐδενὶ παρεστήσατο” ἐν δὲ Γαλίζῃ γε- 
21. σεβαστοὐπερτάτφ] Malim σεβαστῷ ὑπερτάτφ. 


festim ulcisceretur. classe vero universa Ioanni Orientalium et Occidenta- 
lium thematum domestico commissa , iussit ut Anconam tenderet ( est autem 
Ancona Italiae emporium ) atque inde tamquam e sede belli Italiam impeteret. 
at loannes ad fluvium Boosem cum pervenisset, omnem ulterius pergendi 
curam abiecit; seu domesticus rei nauticae imperitia hac parte peccaverit, 
sive suasionibus inductus Venetorum, ne scilicet Italia potiti Romani et vici- 
nae eorum regionis possessores facti ipsos ut par erat contemnerent, et ra- 
rius ab iis auxilia accerserent: sive igitur hanc sive illam ob causam nibil 
eorum quae ab imperatore iussus erat executus domesticus tempus inutiliter 
consumpsit. sed et turbine validius ingruente ( imminebat quippe iam aequi- 
noctium autumnale) pleraeque naves laceratae sunt negligentia ducis; qui, 
cum adactae in flumen utrimque potuissent subduci, eas ad littus maris in 
alto tenuit, imperator vero facta-in Dalmatiam irruptione, Rasum castel- 
lum evertit, et obvia quaeque depopulatus est ; multitudine deinde iunamera, 
quam in servitutem redegerat, Constantino &ebastohypertato, cognomine 
Angelo, commissa, eoque ibi cum copiis relicto, ulterius perrexit. Nica- 
bam regionem ingressus, quae Archizupano et ipsa parebat, quotquot erant 
ibi praesidia nullo labore expugnavit. mox Galitzam assecutus, cum videret 
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yovuc ἐπειδὴ τοὺς ἐνταῦθα βαρβάρους πλήθει τε καὶ τῇ ἐκ τοῦ 
τόπου δυσχερείᾳ πεποιθότας οὐκ ἐνδιδόντας αὐτῷ τὸ κρησφύγε- 
τον εὗρε, χάρακα πηξάµενος βέλεσι καὶ λίθοις τοῖς ἀπὸ σφεν-- B 
ὀόνης τοὺς ἐπὶ τῶν προπυργίων βάλλειν ἐκέλευε µηδένα καιρὸν 
| δάνιέντας, οὕτω τε τρίτῃ ὕστερον ἡμέρᾳ καὶ κατὰ αράτος εἷλεν 
.  ePró. ἔνδα πλήθει βαρβάρων περιτετυχηκώς, µοίρᾳ τε τῆς ὅπλε. 
τικῆς, xal ἄλλως ἀγελαίων τυγχάνοντι, ἐκεῖθεν ἀνάστατον ἦγεν 
αὐτύ. καὶ αὐτὸ µέν, ἐπειδὴ παλινοστήσας ἐπὶ τὸ Ῥᾶσον ἦλθεν, 
ἔν τε Σαρδικῇ καὶ τοῖς ἄλλοις Ῥωμαίων χωβίοις ἐγκατοιχισθη- 
1Οσόμενον ἔπεμψεν, ὃ δὲ πρὸς τοῦ «4γγέλου πεπυσμένος ὅτι δὴ 
καιροφυλακήσας ὃ ζουπάνος μετὰ τὴν αὐτοῦ ἐνθένδε ἀναχωρη- 
σιν ἐπικαταβαίνειν τε Ῥωμαίοις ἤρξατο καὶ τὴν µάχην ἀπὸ χει- 
θὸς ἤδη κρατεῖν, τὴν ταχίστην ἐκεῖθεν ἀπήλαννε καταλήψεσθαε 
τοῦτον προθυµηθείς. ἆλλ᾽ ὃ μὲν ἐπιόντας Ῥωμαίους ἀκηκοὼς C 
15ὲς τὰς τῶν ὁρῶν ἀνατρέχων ὑπερβολὰς τὸν παρὰ πόδας ἀπεδί- 
ὅρασχε κένδυνον᾿ βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν χώραν ἐτράπετο, ἀλλ᾽ ad- 
τὴν μὲν κατ ἐρημίαν τοῦ κωλύσοντος ἐληΐσατο πᾶσαν καὶ τοὺς 
ἐνταδθα τῷ ἀρχιζουπάνῳ εἲς ἀρχεῖον ἀποτεταγμένους δόµους 
πυρὶ φλέξας παρήῆλοεν. 

20 7. "End δὲ χειμὼν ἤδη κατέσχε δεινός, ὡς τοῦ φύσει 
Φερμοῦ περὶ τὴν καρδίαν ἀντιπερσταμένου τῷ, γένει τῷ δωικῷ 
πολλοῖς ἤδη λώβην περὶ τοῖς ἄκροις ἐμπεπτωκέναι, τότε μὲν τῆς 
ἐπὶ Βυζάντιον ἐμέμνητο. ἐς δὲ τὸ ἐπιὸν ἔτος φθινούσης ἦδη 
τῆς ὥρας, πηνίκα καὶ μάλιστα εὐέφοδα πολεμίοις τὰ κατὰ τὴν 


16. ἆλλ’ αὐτὴν] Fort. καὶ αὐτήν. 24. πηνίκα] ὁπηνίκα 


barbaros hominum multitudine locique difficultatibus fretos, nolle sibi arcem 
dedere, castris positis, suis imperavit ut tela et lapides e fundis sine ulla 
intermissione in eos qui exteriora munimenta defendebant, iacerent. ita 
tertio die locum vi expugnavit, ibi cum barbarorum multitudinem cum ar- 
matam tum gregariam reperisset, eam inde abduxit. deinde, postquam re- 
ditu instituto, venit ad Rasum, illos ut Sardicam et alias Romanorum re- 
&iones incolerent, dimisit. ab Angelo certior factus Zapanum captata post 
suum inde recessum occasione coepisse Romanos adoriri praeliumque iam ex- 
arsisse, motis castris ut eum opprüneret summa celeritate contendit, at ille 
ubi intellexit adventare Romanos, secessit in montium iuga, eaque ratione 
praesens vitavit periculum. imperator igitur in eam regionem effusus , totam 
utpote orbam defensore populatus est, consumptisque incendio aedificiis, 
quae palatiorum vice Archizupano erant, abscessit. 

7. Cum vero adeo valida tunc esset hiems, ut naturali calore animan- 
tum circa cor collecto, extremae meinbrorum partes laborarent, de reditu 
Byzantium cogitavit. sequenti vero anno sub aestatis exitum , cum maxime 
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e ^^ - [4 » ^ , 
D Σερβιχὴν γίνεται, ὅτε τοῦ ἀμφιλαφοῦὺς ἐπιλιπόντος ἤδη τοῖς δέν-- 
. / 
ὅροις, ἐπὶ Ναϊσὸν τὸ στράτευμα ἤγειρεν. ἔνθα δυνάµεις ἐκ 
/ 4 
Παιονίας ἐπὶ συμμαχία 4αλμάταις στέλλεσθαι µαθών, σπουδην 
ο - -” / v 8 
ἐποιεῖτο διὼ τοῦ .«4ογγομηροῦ λεγοµένου χώρου διαβιῤάζειν τὸ 
^- .-.» : , 
eipgérevua , ὡς τοῖς Παίοσιν ἐν δεξιᾷ πορευοµένοις συμμῖξαι γέ- 5 
^^ ^ - 3 
νοιτο τῷ Ῥωμαίων στρατῷ. ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Σάου ἐγένετο, ἐφ᾽ ἔτε- 
gov ἐκεῖθεν μετῆλθε ποταμὸν 4ρυγᾶν ὄνομα, ὃς ἄγωνθέν ποῦεν 
τὴν ἐκβολὴν ποιούμενος Ἡόσθναν τῆς ἄλλης Σερβικῆς διαιρεῖ. 
ἔστι δὲ ἡ Βύσθνα οὐ τῷ Σερβίων ἀρχιζουπάνω καὶ αὐτὴ εἴκουσα, 
3 3. — 9» . M / BJ, οι 2}... , ce 
ἀλλ» εθγος ἰδίᾳ παρὰ ταύτῃ καὶ ζων καὶ ἀρχόμενο». | otv yt 10 
D , 
P 60 jv. Ocrrovc Ῥωμαίοις συγκεκρουκέναι Συνέβη αὐτίχα δηλωσω. 
ἦν τις ἐν τῷ «{αλματῶν ἔθνει, ὄνομα μὲν οὐκ οἶδα ὅπερ αὐτῷ 
j ω 3 
ἔχειτο, ἀδελφὸς δὲ αὐτῷ Βέλοσις 2v, ἄμφω λογίµω παρὰ 4αλ- 
µάταις ὄντε. οὗτος τοῦ ἀρχιζυυπάνου μὲν ἀδελφῇ Συνοικῶν 1v, 
ο * ^- 
τὼ ὀᾳθαλμὼ δὲ πηρωθῆναι τυχὼν τρὀπῳ ᾧπερ αὐτὺς οὐδαμῆ 15 
^» ρω , 
ἐρεῖν ἔχω, ἐς Παιονίαν ἀνεχώρησεν. ἐνταῦθά τε πολύν τινα 
V 47 διατρίψας χρόνον Γειπζᾷ τῷ ῥηγὶ αἰδεσιμώτατος μάλιστα κατέ- 
στη, ἅτε τῆς ἐκ παίδων αὐτῷ τροφῆς μεταδοὺς καὶ παιδεύσεως. 
b M Led , » κο.” € ϕ 
διὰ. ὁὴ ταῦτα χάριτας ὄφλων Γειτᾷ «{αλματίαν υπὀσπονδον 
3. - 5 , .. / ς / n , 
αὐτῷ καθιστᾶν ἐπεχείρει, ξυμβουλεύων τε ἑχάστοτε περὶ τούτου 90 
τῇ ἀειλογίᾳ πείθειν ἔσχε τὸν ἄνθρωπον. ῥὃὅδεν ἐπειδὴ τὴν ἐπὶ 
B ὤαλματίας Ῥωμαίων ὃ Γειζᾶς 4xovotv ὑρμήν, δυνάµεις ἐπὶ 
συμμαχία «4{αλμάταις ἔπεμψεν. αἰτία uéy Ῥωμαίοις τῆς ἐς τοὺς 
Οὕννους ὀυσμενείας αὕτη qv. τοῦ δὲ Ῥωμαίων στρατοῦ προσω- 


- L| 


pervia sunt hostibus in Serviam itinera, et arboribus comae decidunt, castra 
ad Naisum transtulit, sed ut ex Pannonia Dalmatis mitti auxiliares copias 
percepit, summo studio annixus est, ut traductis per regionem , Longome- 
rem dictam, copiis, cum Pannonibus » dextra incedentibus Romani manus 
consererent. cum ad Savum proxime pervenisset, ad aliud inde flumen de- 
flexit, Drynam nomine, quod in superiori sese loco effundens Bossenam 8 
reliqua Servia disterminat. Bossena autem haud subest Archizupani imperio, 
sed vicina Serviis gens est quae εἰ suos mores et suum agnoscit principem. 
unde vero cum Romanis ibi conflixeript Hungari, mox commemorabo. erat 
apud Dalmatas quidam, cuius nomen quale fuerit iguoro, fratrem autem 
habebat Belosim: ambo clari erant apud suos: hic uxorem duxerat sororem 
Archizupani. cum vero utroque oculo privatus esset (quo casu mihi plane 
incompertum ) in Pannoniam sese recepit. longo hic tempore commoratus 
apud Geizam regem maximo in honore fuit, ut qui a pueris cum illo enutri- 
tus fuerat et educatus. eapropter quo Geizae gratias rependeret, Dalma- 
Gam illi beneficii iure obnoxiam facere est annixus: idque, continuis consiliis 
et adhortationibus homini tandem perauasit. simul atque igitur accepit Geiza 
in Dalmatiam irrupisse Romanos, copias auxilio Dalmatis submisit. ea qui- 
dem simultatum adversus Hungaros causa Romanis fuit, ulterius itaque pro- 


HISTORIARUM L. Π. 105 


τέρω χωροῦντος οἱ iml χορταγωγίαν ἐξιόντες τοῖς Οὔννοις 00d 
πορενοµένοις ἐντετυχηκύτες elg χεῖρας ἠλθον. βασιλεὺς δὲ συναι- 
σύ ήσεως αὐτῷ γενομένης Ἰωάνγην ἅμα στρατεύµατι τὸν πρωτο- 
σέβαστον ἐπιβοηθήσοντα ἔπεμψε. καὶ δὴ συμβολῖς γενομένης 
5 Οὗννοι πρὸς τῶν Ῥωμαίων ἠττηθέντες φεύγοντες ἐς τὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ Στρεμόνος ῥεῖμα καθῆκαν ἑαυτούς. ἔνθα µετρίους ἄπο- 
βαλόντες ᾧχοντο ἀμεταστρεπτίέ, Ῥωμαῖοι δὲ φεύγουσι κατὰ νώ- 
του ἀεὶ ἄποντο, ἐπὶ Τάραν τε ποταμὸν ἑλθόντες ἐπειδήπερ οὐ- C 
δένα σφίσιν ἀντεπεξιόντα iAenov , παλινοδίας ἐμέμνηντο. βασι- 
10λεὺς δὲ ἐπὶ µέσης τῆς elg Σετζενίτζαν φερούσης τὸν χάρακα πη- 
ξάµεχγος o)x ἔχων τε μαθεῖν ἔνθα τὸν ἀρχιζουπάνον εἶναι δυνέ- 
βαινεν, iv τῷ τέως μὲν ἐν ἀπόρῳ ἐγένετο, ἐπεὶ δὲ πρὸς τῶν 
ἁλισκομένων 4αλματῶν δυγάµεις περιμένειν αὐτοὺς ἤκουσεν Οὖν-- 
νιχὰς ἐπὶ συμμαχία ὅσον οὐκ ἤδη ἀφιξομένας, ἐπὶ τὰ πρύσω 
16δλοιπὸν µετῆγε τὸ στράτευμα. µέχρι μὲν ποταμοῦ Τάρα εγο- 
νόσιν οὐδὲν οὐδαμόθεν Ῥωμαίοις διεφάνη πολέµιον. ἐπεὶ δὲ ἐν- 
ταῦθα ἦλδον, «{αλματῶν ἀνάριθμος ὅμιλος οὕπω zov τὸν ὃυ-- 
τιχὸν ὁρίζοντα παραμείψαντος ὅπλοις κατάφρακτος ἐξεφάνη. ὅπερ D 
oí Φεασάμενοι ἀγωνίᾳ καὶ δέει ἐχόμενοι Ρωμαῖοι ἦλθον ἀγγέλ- 
ἛὌλοντες. βασιλεὺς δὲ τὴν ἐκ Παιόνων ἀφικέσδαι προσδοκωµένην 
«4αλμάταις ἰσχὺν ταύτην εἶναι τὴν ὀρωμένην εὐστοχώτατα τεκµη- 
θιωσάµενος, ἅμα δὲ καὶ σκοπῷ τῷ λουρούπῃ πρὸς τοῦτο χρη- 
σάµενος " νῦν αἰφγίδιον «{αλμάται Ῥωμαίοις ἐπεισπεσεῖσθαι δια- 


4. συμβολῆς] Ita 'Tolius. Cod. συµβονλῆς. 6. Στρυµόνος] 
Cod. Στρυμµόνος. 983. νῦν αἰφνίδιον] Fort. cum 'Tollio vvv, 
ἔφη. αὐφνίδιον. ibid. ἐπεισπεσεῖσθαε] Ita Tollius. Cod. ἔσπει- 
πεσεῖσθαε, 


cedente Romanorum exercitu, qui pabulatum exierant cum Hungaris, qui 
et ipsi iter agebant, obviam factis manus conserunt. quo cognito imperator 
in auxilium cum copiis Ioannem protosebastum mittit. commisso praelio 
Hungari a Romanis superati fuga se ad Strymonem fluvium receperunt, in- 
deque aliquot ex suis amissis abscesserunt, a tergo instantibus semper Ro- 
manus. ut ad flumen Taran pervenere, cum nullum.adverterent hostem 8 
quo impeterentur, rediere ad suos. imperator autem medio itinere quod 
Setzenitzam ducit, positis castris, cum rescire haud posset quo ageret loco 
Arcbizupanus, eo usque quidem animi dubius haesit. intellecto dein ex ca- 
ptivis Dalmatis expectare illum auxiliares copias ex Hungaria iamiam adven- 
turas, exercitum ulterius traduxit. sed usque ad fluvium 'aran nulli adhuc 
visi fuere hostes. eo vero ut ventum est, Dalmatarum vis innumera armis 
instructa ante solis occasum apparuit. qua conspecta angore et metu per- 
culsi Romani id confestim nuntiatum veniunt, at imperator felici assecutus 
coniectura, copias quae conspiciebantur eas esse quas ab Hungaris in auxi- 
lium expectabant Dalmatae, id firmante praeterea Churupo quo speculatore 
usus erat. ** nunc igitur" inquit ^ Romanos invadere decreverunt Dalmatae." 
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νοῦνται” ἦσαν γὰρ οὗ μακρὰν ἄποδεν 705 ποιούμενοι τὴν παρεµ- 
βολήν. ἐπειδὴ γοῦν τάχιστα νὺξ ἤδη ἐγένετο, τοιάδε τινὰ ἔνε- 
vóu. ἔθος ἐστὶ Ῥωμαίοις ἐπὶ πόλεμον ἰοῦσιν, εἴ που διατριβὴν 
ποιεῖσθαι χρεὼν τὸν στρατόν, σάλπιγγα τῆς ἡμέρας ἀλαλάζειν 
ὀψέ, καὶ σύνθημα τοῦτο τοῖς πλήθεσι γίνεται τοῦ καὶ τὴν ἑξῆς 6 
P 61 πρὸς ἐκείνω διακαρτερήσειν τῷ χώρῳ. ὅπως οὖν ἐνταῦθα ἆπα- 
τη ῆναι γένοιτο τοῦτο δὴ τὸ Ρωμαίων ἔθος εἶδόσι καὶ αὐτοῖς, 
σαλπίζειν μὲν ἐν τῷ παραυτίκα παρεκελεύσατο, λαθραιότατα δὲ 
καθ΄ ἕνα τοῖς στρατηγοῖς ἐμήννε τὰ βουλευθέντα, καὶ ὡς χρὴ , 
τούτους ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι τῆς περὶ αὐτὸν ἕκαστον φάλαγγος 10 
ὁπόσον ὅπλοις τε φράττοιτο xal ἓν ἐπιλέκτοις ἐστὶν εὐπρεπὲς 
ἔχοντα ἠσυχῆ ἵστασθαι καὶ τὴν παρ αὐτοῦ προσδέχεσθαι κέ- 
λευσιν. ὅπως γε μὴν οὐκ ἐπίδηλοι γένοιντο, ἐκέλευσε πὲριχλαι- 
νίσµασι τῶν εὐτελεστέρων περιαμπίσχειν τὴν ὅπλισι». 
8. Οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἡμέρα 15 
διαφανῶς ἦν, ἐξῄει σὺν αὐτοῖς τοῦ στρατοπέδου ὡς ἐπὶ χορτα- 
B γωγίαν Óij9ev idv. — 09tv καί τινας ἀνόπλους τὸ παράπαν oxa- 
πάναις ἅμα καὶ πτύοις, οἷς ἔθος ἐστὶ τοὺς ὑπογαίους ἀνερευνᾶ- - 
σαι σιτῶνας τοῖς τὰ ἐπιτήδεια τῷ στρατῷ ἐσκομιζομένοις, ἕμ- 
προσῦεν ἐκέλευεν ἰέναι. ἐπειδὰν μέντοι πολεμίους κατ αὐτῶν 20 
Ἰόντας ἴδοιεν, φεύγειν ἐπήγγελεν ἕως τοῖς κατόπιν ἰοῦσι Ῥω- 
µαίων συμμίξαντες ἤδη ἐν τῷ ἀσφαλεῖ γένωνται. ὡς γὰρ ἐν 
ἀκαρεῖ τῶν γιγοµέγων αἴσθησις yívovro τῷ στρατηγῷ, ἐκέλευε 
V 48 δύο μὲν τὸ πρῶτον, ἑξῆς δὲ καὶ οὗ πολλῷ ἄποῦεν τέσταρας, 


11. εὐπρεπὲς ] Fort. εὐτρεπές. 16. διαφανώς] Duc. διαφανής. 


neque haud ita procul castra ii posuerant. sed quia nox instabat, eiusmodi 
capit consilium. — moris est euntibus in bellum Romanis, sicubi morari necesse 
est exercitum, praecipiti iam die tuba canere: idque pro signo est multitu- 
dini etiam posterum diem eo in loco transigendum. quo igitur consuetudinis 
huius Romanae haud ignari hostes fallerentur, canere tubas continuo impe- 
rat: singulis autem ducibus mentem suam quam potest occultissime aperit : 
oportere nimirum orto statim sole quemque cum delectis ex sua phalange ca- 
taphractis immotum stare suumque expectare mandatum: sed ne manifesti . 
forent, praecepit ut vilissimis tegumentis armaturam circumducerent. 

8. Illi prout imperatum erat faciunt. postquam autem illuxit dies, cum 
illis velut pabulatum iturus excedit e castris: eoque inermes aliquot praece- 
dere iubet cum ligonibus et dolabris, quibus subterranea investigare solent 
granaria qui commeatum et res necessarias exercitui provident: simul autem 
invadentes hostes cernerent, fugere imperat, donec subsequentibus a tergo 
Romanis adiuncti in tutum reciperentur. ut enim quae gerebantur confestim 
duci essent cognita, primum duos, inde parvo intervallo quatuor , Συ sex, 
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εἶχα 9E καὶ αὖ δέκα καὶ ἑξῆς πλείους χωρεῖν, ἄλλην τε φαρε- 
προ όρον καταστησάµενος φάλαγγα ἑτέρωθεν ἐπὶ τοὺς πολεµίους 
Ἰέναι προῦὐτρέπετο" xüv μὲν «4αλμάται χειρῶν ἄρχοιεν φεύγειν C 
ἑλασσουμένους τῷ πλήθει, ἑστάναι δὲ ἠσυχῇ πρὸ τῆς παρεμβο- 
ὅλῆς εἰ μηδεὶς σφίσιν ἄντεπεξῃει. ἔπραττε δὲ ταῦτα ὡς ἂν dl γε 
αὐτοῦ σὺν τῷ ἄλλῳ ἐπιστάντος στρατεύµατι φεύγειν ἐπιβάλλων- 
ται τὸ «{αλματικόν, ὑπὸ τῶν κουφοτέρων τούτων κτείνοιτο κα- 
ταλαμβανόµενοι. οὕπω τοίνυν μακρὰν ἐγένοντο πορευόµενοι, καὶ 
τῶν ἐπὶ κατασχοπῇ τινες δρομαῖοι ὃς τὸν βασιλέα ἦλθον, συγ- 
10 xexoupévor τε τὴν φωνὴν καὶ δεινῶς ὠχριώντες ἀριθμοῦ κρείσσω 
ἔλεγον στρατιὰν ἐπὶ Φάτερα τοῦ ποταμοῦ. ἐπὶ φάλαγγος ἵστασθαι, 
οὔχ ὅσον µόνον ἐγχώριον, ἀλλὰ καὶ μύριόν τι φῦλον ovupayixóv 
ἔχ τε Οὕννων ἱππέων καὶ δὴ καὶ τῶν παρ αὐτοῖς ἕτεροδοξούν- 
των ἌἈαλισίων. Οὔὕννων γὰρ τὰ Χριστιανῶν πρεσβευόντων, οἳ- D 
Ίδτοι ]ήωσαϊκοῖς καὶ τούτοις οὗ πάντη ἀκραιφνέσιν εἶσέτι καὶ νῦν 
διεξάγονται νόµοις. τούτους τε οὖν «4{αλμάταις συστρατεύειν ἔλε- 
yov καὶ δὴ καὶ Πετζινάκους. ταῦτα ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσεν, 
ἐννοησάμενος µή τι καὶ βιασθεῖεν ὀλίγοι πρὸς πολλῶν κυκλωῦέν- 
τες Ῥωμαῖοι οἳ ἐπίπροσθεν ἐπορεύοντο, συντονώτερον ἤλαυνεν 
Φ0ἐπείγων ἔπεσθαι καὶ τὸν σηµειοφόρον ἐπεὶ d^. ἐκεῖνος κεκµηκότος 
αὐτῷ τοῦ ἵππου σχολῇ τὴν 000v ἐποιεῖτο, αὐτὸς βασιλεὺς τὴν 
σηµαίαν ἀναλαβὼν κατετάχει τὸν ὀρόμον, ἐπί τιός τε περιωπῆς 
γεγονὼς ἑανυτόν τε ὅστις εἴη καὶ τὸ σημεῖον ἐδίδου γνωρίζειν τοὺς 


6. ἀντεπεξήει] Fort. ἀντεπεξίοι. 11. ἔλεγον] Ita Duc. Cod. 
ἔλεγε. ibid, ἐπὶ θάτερα] Tollius ἐπὶ θατέρᾳ. 


postea decem, denique complures iubet praeire: aliamque ad haec phalan- 
gem pharetratam cum ordinasset, aliunde in hostes ire praecipit cum manda- 
tis, ut si praelium inirent Dalmatae, terga verterent velut numero inferio- 
yes: sin vero nemo occurreret, quieti ante vallum consisterent. non alio 
baec instituit consilio, quam ut si, ipso cum ceteris copiis ingruente, fu- 
[au inciperent Dalmatae, ab expeditioribus iis comprehensi caederentur. 

ud igitur longe processerant, cum quidam speculatores celeri cursu re- 
versi ad imperatorem vacillante lingua metuque pallidi nuntiarunt, innume- 
rum in adversa ripa fluminis instructa acie stare exercitum; neque illum tan- 
tum ex indigenis, sed immensum etiam alium ex auxiliaribus copiis confla- 
tum, praesertim Hungaricis equitibus, et qui apud illos diversae sunt reli- 
gionis Chalisiis. Hungaris quippe Christianam amplexis, isti Mosaicis legi- 
bus iisque non omnino genuinis etiamnum vivunt. hos igitur ut et Petzinacas 
Dalmatis adiunctos esse referebant. ea ut audivit imperator, veritus ne 
pauci, qui praecedebant, Romani a pluribus circumciusi perfringerentur, 
confestim citatiore cursu pergebat et signiferum ut subsequeretur urgebat. 
qui cum defesso equo lentius incederet, ipse arrepto signo Ῥτίποερς matu- 
ravit cursum, ac loco editiore consibtens, et se qualis esset et vexillum ho- 
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ἀντιπάλους. ἓν τούτῳ δὲ xal oí τοξοφόροι τὸν ποταμὸν κατει- 
ληφότες ἀντιμέτωποι {4αλμάταις ἵσταντο. ἐπὶ πλεῖστον δὲ οὐδέ- 

P 62 τεροι μάχης ἀρχόμενοι ἠσυχῆ ἔμενον. ἐπεὶ δὲ ἤδη 9j βασιλέως 
αὐτοῖς διεᾳ άνη σηµαία, τῆς τε γεφύρας ἀπέσχοντο «4{αλμάται 
καὶ ἄδειαν Ῥωμαίοις ἐδίδοσαν ἀκροβολισμοῦ. ὃ γνοὺς βασιλεὺςδ 
(ἐστήκει γὰρ ἄνωθέν ποῦεν, ὥσπερ εἴρηται, và πρασσόµενά 
κατανοῶν) Ίλαυνε καὶ αὐτὸς ὡς σὺν αὐτοῖς τὸν ποταμὸν διαβη- 
σόµενος. ἢν γάρ, ὥς µιοι πολλάκις ἐρρέῦη, δαιμὀνιόν τινα καὶ 
ἄνδρείας πρόσω τρόπον τὰ ἐς τὰς µάχωας κεκινηµέγος ἄεί. «1αλ- 
µιάται δὲ καίτοι ὑπὸ εὐαριδμήτων διωκόμενοι στρατιωτῶν ἔφευ- 10 

B yov Όμως ἕως ἐν δυσχωρίαις ἐγένοντο. τὸ δὲ ἀπὺ τοῦδε ἐπι- 
στραφέντες ὁμόσε τούτοις ἐχώρουν, ξυμβολῆς τε γενομένης ὁλί- 
yo. ἐξ ἀμφοῖν ἔπεσον. «{αλμάται γὰρ τῆς βασιλέως αἰσλδόμενοι 
παρουσίας διελύοντο αὖθις, Ῥωμαῖοί τε φεύγοτσιν ἀεὶ ἐφεπόμε- 
vo. πολλοὺς Παιόνων τε καὶ αὐτῶν ἔκτειναν. | Ore δὴ Γουρδέσης 15 
τε καὶ Βουλτζῖνος, ἄνδρε ὀνομαστοτάτω ἐπὶ 4αλμάταις, ὑπὸ τὰς 
Ῥωμαίων ἐγενέσθην χεῖρας. βασιλεὺς δὲ περὶ πλείονυς τοῦ λοι- 
ποῦ ἐποιεῖτο, ὅπως ἂν αὐτῷ πανοπλίαν ὑποδῦναι τὴν αὐιοῦ γέ- 
vorto.  yoóvov δέ τινος διὰ τοῦτο τριβέντος αὐτῷ (οὐ γὰρ ἐκ 
τοῦ σχεδὺν αὐτῷ παρῆσαν ot ταύτην ἐκύμιζον) συνέβη τῶν παρὰ 20 
Ῥωμαίοις στρατηγούντων τινάς, ἐν oig Γιφάρδος τε ἦν καὶ ΙΗι- 
χαὴλ €) ἐπώνυμον Ἡρανᾶς, καὶ πλεῖστοι ἕτεροι ἄνδρες αὕτουρ- 
γῆσαι ἱκανοὶ καὶ στρατηγῆσαι δεξιοί, ἐπί τινος δυσπορεύτου καὶ 


11. δυσγωρίαις] Ita Duc. Cod. δυσχερίαις. 19. τῆς βασιλέᾳς] 
lta Toilius. Cod. τοῖς βασιλέως. 


slihus conspiciendum praebuit. delati interea ad flumen sagittarii Dalmatis 
stabant obversi, sed neutmis pugnam concitantibus, quievere, simul autem 
8ο imperatoris conspectum est vexillum, a ponte abscessere Dalmatae Ro- 
manisque sagittas mittendi potestatem dederunt, id ubi princeps videt (sta- 
bat euim in loco eminentiori , ut dictum est, et quae gerebantur advertebat ), 
velut cum ceteris flumen traiecturus advolat. namque, ut non semel innui, 
supra fortitudinis humanae modum pugnas semper et certamina affectabat. 
Dalmatae vero, licet haud magno numero milites insequerentur, fugere ni- 
hilo minus, donec ad loca difficilia pervenerunt. mox inde conversi, occur- 
rerunt hostibus: verum facto congressu cecidere utrimque pauci. quippe 
Dalmatae ubi imperatorem adesse percipiebant, dissolvebantur iterum, at 
Romani fugientibus semper instantes, eorum multos ut et Pannonum cecide- 
"punt. quo tum casu in manus venere Romanas celeberrimi inter Dalmatas 
viri, Gurdeses et Bultzinus, imperator interea suis indui armis vehementer 
exoptabat. eius rei gratia cum aliquantum insumpsisset temporis (neque 
eiim prope aderant qui ea ferebant), accidit ut quidam e Romanorum du- 
cibus, in quibus fuere Giphardus et Michaél coguomento Branas , complu- 
resque alii manu perinde ac regendis copiis strenui, dum effusius hostes iu- 
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ἀνάντους ἓν τῷ διώκειν γεγονότας λοχμῆς ἀγωνιᾶν Gre elg προῦ- C 
πτον κίνδυνον. ἐληλακότας. «{αλμάται γὰρ πόρρω τῶν ἄλλων 
᾿Γωμαίων γεγονότας αὐτοὺς καταγοήσαντες ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀντιμέτωποι ἔστησαν. 


ς | 3 , 3. 
5 9. Οἱ ui» οὖν ἐν τούτοις ἦσαν. βασιλεὺς δὲ 40g zi» 
[ ad ^Y 
ὅπλισιν περιθέμενος ἀνέτω ῥυτῆρι διώκων in? αὐτοὺς ᾖλθεν, dv 


et ^ 


— 3 L4 2.9 ῤ M X / 
20ῷ Tt ἀἄλλήλοις ἐφ ἕνα χῶρον συγιόντας εὐρὼν ἑκατηγόρει τε 
ἀναφανδὰ καὶ πικρότατα ἑλοιδορεῖτο , δειλίαν αὐτοῖς προσονειδί- N 49 
Lev καὶ πολεμικῶν ἁμαθδίαν ἔργων. τῶν δὲ τοῦ χώρου τὴν φύσιν 
4 ^T / / - . ^: 
10xai τὸ τῆς χιόνος προφερύντων ἄμετρον, αὐτὸς τῆς 0000 κατάρ- 
, 
χων ἔπεσθαι σφίσιν éxcAevev. {ἤδη γὰρ καὶ ἄλλο αὐτοῖς Ῥωμαίων 
- *, 
συγίστατο πλῆθος. ἐν ᾧ δὲ τὴν πορείαν ἐτίθεντο, ἐγέδρα πολε- 
µίων ἐκ τοῦ ἀᾳ ανοῦς ἐκπηδήσασα τοῖς ἐν ἀριστερᾷ Ῥωμαίοις ἔπε- D 
τίΦετο. ἀλλὰ ταύτην μὲν ἐπειδήπερ ὀλιγανδροῦσαν βασιλεὺς ἔγνω, 
et ^. 
15020£ 000v ἐπεστράφύαι ἠξίωσεν. ἀεὶ γὰρ ἀνεπιστρόφως ἐδίωκεν, 
»r a » 3 8 ’ 9. / ς " ^ 3 ζ 1. $4 Ó 
& πως 7 αὐτὸν χειρώσασθαί oi γένοιτο τὸν ἀρχιζουπάνον 1j τὸν 
παρὰ τοῖς llaíoow εἲς ἐκείνην στρατηγοῦντα τὴν ἡμέραν ἀνδρείας 
3 ο ς ' y m 39. / 
εὐ TXOvrG. οἳ μὲν ovy ἐκ τῆς ἐνέδρας μηδὲν ἄξιον λύγου πεπρα- 
, vy 1 9 
χύτες διελύοντο αὖθις. βασιλεὺς δὲ μικρὰ διώξας, ἐπειδὴ τοὺς 
Δ0ἀμφ) αὐτὸν ἔγνω ἐκκακήσαντας ἤδη , αὐτοὺς μὲν παρῆλθε, δύο 
.. -— Ld L4 [od € 
δὲ ξυγγενῶν παρειληφὼς τῶν αὐτοῦ, wv ὃ μὲν Ἰωάννης 0 «{ούκας 
3 e δὲ « 312 4 ὁ { T" , I LP 63 
ἦν, ἅτερος δὲ ὃς τὴν 2dvdgovixov τοῦ σεβαστοκράτορος ἔγημε παῖ- 
E d 
δα, ὄνομα Toáryrc καὶ αὐτὸς ἐπίκλησιν Καντακουξηνύς, σὺν αὐ- 
^ A * / / € 4 lod € / 3 V 
τοῖς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἔχωρει. οἱ δὲ ἐκ τῆς ὁπλίσεως αὐτὸν κα- 


10. προφερόντων ] Cod. προσφερόρτω». 


sequuntur, in ardua et avia loca delati manifesto periculo Ἰηγο]νεγεπίας, 
Dalmatae quippe Romanos longe a suis seiunctos conspicati, reverterant 
stabantque obversi. 

9. Ka cum se ita haberent, iam armis indutus imperator totis habenis 
in illos fertur: quos cum uno in loco arctissime in se coeuntes advertisset, 
palam reprehendi increpatque acerbissime, et metum et militiae imperitiam 
exprobrat. atiis loci situm et immensam nivium vim causantibus, praecedit 
ipse ac reliquis ut sequerentur imperavit: ium enim et aliae advenerant Ro- 
manorum copiae, dum itaque iter faciunt, hostium aliqui ex insidiis repente 
coorti Romanos, qui ad sinistram erant, adoriuntur. sed imperator videns 
eos numero pauciores, contemptis illis, continuo hostes insequebatur perti- 
naciter, quo aut Archizupanum ipsum caperet, aut qui tum Pannonicis prae- 
erat copiis fortissimum ducem. qui igitur ex insidiis prodierant, nullo edito 
facinore rursum dissipati sunt. aliquanto spatio hostes insecutus princeps, 
ubi suos delassatos advertit, relictis is ac duobus assumptis cognatis, quo- 
rum alter fuit Ioannes Ducas, alter qui uxorem duxerat Andronici sebasto- 
eratoris filiam, nomine Ioannes, cognomento vero Cantacuzenus, cum iis 

ia hostes perrexit. sed illo ab iis agnito ex armis quae multo obducta erant 
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τανοήσαντες (xovod γὰρ κατακόρως ἀλήλιπτο πᾶσα) καὶ τῆς τοῦ 
σώματος δὲ ἀναδρομῆς τε καὶ εὐφυίας τεκμηριωσάµενοι μάλιστα 
(ἤρωσι γὰρ ἀτεχνῶς ἐῴκει, ἅτε τῷ ξένῳ τῆς ἵππασίας καὶ τῆς 
ἀμφιδεξίου περὶ τὰ ὅπλα κινήσεως πολλῷ διενεγκὼν) νῶτα διδόναι 
οὐδαμῆ ᾖσχύνοντο. ὃ δὲ φεύγουσιν ἐπιθέμενος λέγεται ὅτι μιᾷδ 
δόρατος. προσβολῇ πεντεκαίδεκα τῶν πολεµμίων εἲς γῆν ἔβαλλεν. 
ἐν γὰρ ταράχῳ καὶ συγχύσει φεροµένους συγκρούειν ἀλλήλοις οὐ- 
δενὶ κόσµῳ συνέβαινεν αὐτούς' τετταράκοντα δὲ τοὺς πάντας ἐπὶ 

B στύµα κατενεγκὼν τοὺς ἄλλους ἐτρέψατο, φεύγουσί τε ἐφεπόμενος 
συνέκοπτεν ἀεὶ κατὰ νώτου καὶ δίφει καὶ δόρατι χρώμενος. ὅτε 10 
συνέπεσέ τι καὶ τοιοῦτον τῶν τις προκαταδορατισθέντων αὐτῷ 
τοῦ πτώματος ἀἄνενεγκὼν (οὐ γὰρ καιρίαν ἐτύγχανε πεπληγμένος) 
ἔφευγεν ἐκ ποδὸς τὴν πορείαν ὃ τάλας ποιούµενος. ἐπειδή τε ἆἀγ- 
χοῦ βασιλέα γεγονότα εἶδε σπασάµενος τὸ ξίφος πατάξων ἐφέρετο 
τοῦτον. ὃ δὲ λὰξ τῷ στήθει ἐπιβὰς αὐτὸν μὲν dg yf» ἤνεγκε, 15 
σημειωσάμενος δὲ Ex τινος ἐπισήμου περὶ τὸν ὀφθαλμὸν πάθους 
παρῆλθε. κάµνοντος δὲ τοῦ ἵππου αἰσθόμενος ἤδη τῷ βάρει τῶν 
ὅπλων, παλινδρομεῖν μὲν οὐδὲ dig ᾖψελε, τῷ δὲ Καντακουζη»ῷ 

C (ἐπύγχανε γὰρ ἤδη τῶν βασιλέως ἐποχούμενος) ἐκέλευε πρόσω 
χωρήσαντι συμμίγνυσθαι τοῖς βαρβάροις, ὡς ἂν οὕτω τῇ πρὸς 90 
αὐτὸν ἀσχολίᾳ ἐπικαταλαβεῖν σφᾶς καὶ αὐτὸν γένοιτο. καὶ ἔτυχέ 
γε τοῦ σκοποῦ. ἐπειδὴ γὰρ τάχιστα τῶν πολεμίων ὃ Ἰωάννης 2y- 
γύθεν ἐγένετο, Βακχῖνον τὸν ἀρχιζουπάνον παίει μὲν κατὰ τοῦ 
µεταφρένου, ὁιελάσαι τὸ δόρυ προθυμηθείς o9 μέντοι ye xol 


8υτο, cum praeterea corporis statura excelsiore satis proderetur ( vere enim 
heroem referebat, quippe qui equitandi ratione non vulgari et in armis tra- 
ctandis dexteritate longe praecelleret), terga nullo pudore dederunt. fu- 
gientibus incumbentem aiunt uno hastae ictu quindecim ex hostibus in terram 
prostravisse: in tumultu quippe et confusione ita collidebantur , ut se invi- 
cem impellerent. ipsis autem quadraginta prostratis, reliquos fudit, fusos 
insecatus gladio et hasta in terga fugientium irruit: quo tempore id quoque 
&ccidit. quidam ex iis qui hasta prius ab imperatore fuerant caesi, cum sur- 
rexisset ex lapsu ( neque enim letaliter fuerat vulneratus) fugam inde pedi- 
bus miser paravit. ubi autem in propinquo imperatorem conspicit, stricto 
gladio in eum velut percussurus fertur, atille pede in pectus impacto, pro- 
trusum humi atque insigni circa oculum vulnere notatum relinquit. equum 
vero etiamsi adgravatum sentiret armorum pondere, non ideo tamen sistere 
impetum voluit. Cantacuzeno autem (unicus quippe adequitabat ex impe- 
ratoriis cognatis) ut progrederetur et cum barbaris manus conferret impe- 
ravit, ut nimirum dum circa illum sic occuparentur, ipse vicissim eos asse- 
queretur. nec aberravit a consilio. postquam enim quam citissime sese in . 
hostes intulit Ioannes, Bacchini Archizupani tergum percussit, totumque 
basta transverberasset hominem , ni praepedivissent arma. is autem conver- 
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ἑδυνήθη τῆς ὁπλίσεως ἀντισχούσης. ῥὃ δὲ ἐπιστραφεὶς ἔγνω πρὸς 
ἀνδρῶν διωκόµενος Óvoiv. συμπαρῆν γὰρ βασιλεῖ καὶ Sártgoc 
Ἰωάννης, οὗπερ ἤδη ἐμνήσθην. ἑπτὰ yov τῶν ἀμφ) αὐτὺν ἔπα- 
}όμενος ξυμπλέκεται τῷ Καντακουζηνῷ, καὶ ἤ μάχη ἀπὸ χειρὸς 
5 ἤδη ἐγίνετο. ἐν τούτῳ δὲ τῶν βαρβάρων ἄλλου ἀλλαχόνδεν ovo- 
θέοντος ἀεὶ ἐν ἐσχάτοις ὃ Καντακουζηνὸς ἦν, καὶ εἰ μὴ βασιλεὺς 
ἐγγύθεν ἤδη παραφανεὶς ἔξειλεν αὐτὸν τοῦ κινδύνου , ἐδέησεν οἶκαι D 
οὐδὲν βαρβαρικῆς ἔργον µαχαίρας γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον. οὐ 
μὴν οὐδὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἔξω κινδύνου ἐγένετο. Λλογισάµενος yàp 
1Οώς εἰ τοῖς τὸν Ἰωάννην κυκλοῦσιν ἑπτὰ τέως οὖσιν αὐτὸς ἀντιτά- 
ἔοιτο, ἐξέσται τοῖς ἄλλοις .εἷς τριακοσίους ἠόη ἄριθμουμένοις 
κατ ἀμφοτέρων Ἰέναι, δεῖν ἔγνω τῷ πλήὔει ξυμπλακήσεσύαι ngó- 
τερον΄ ἐκείνων γὰρ ὑποχωρούντων ξυναποστῆναι καὶ τοὺς τὸν V 50 
Ἰωάννην περιστοιχίζοντας εἰχὸς ἦν. καὶ δὴ τὸν ἵππον µυωπίσας 
15 περὶ µέσους εἰσήλασεν. ἀλλά τινα.τούτων παῖσαι τῷ δόρατι προ-- 
Φυμηθεὶς τούτου μὲν διήµαρτεν σχιάσαντι γὰρ τῷ βαρβάρῳ P 64 
ξυνέβαινε κενὴν τῆς πλευρᾶς διεκπεσεῖν τὴν αἰχμήν. ἀπὸ χειρὸς 
δὲ λοιπὸν αὐτῷ συνεπλέκετ. ὭΌὅπερ 0 Βακχῖνός τε αὐτὸς καὶ οἱ 
περὶ ἐκεῖνον ἰδόντες Ἰωάννην μὲν αὐτοῦ ἔλιπον, ἐπὶ δὲ βασιλέα 
40 ὀρόμῳ ᾖλθον. καὶ τὸ πρᾶγμα φρίκης μεστὸν ἦν. ἀλλὰ βασιλεὺς 
τὸ μὲν δόρυ µεθίει, 6 δὲ παρήρτητο ξίφος ἑλκύσας πυκνὰ nag? αὖ- 
τοῖς ἐστρέφετο παίων ἀεὶ καὶ παιόµενος , ἕως τῶν ἄλλων σκεδα- 
σθέντων εἷς αὐτόν τε καὶ Βακχῖνον τὰ τῆς μάχης ἀπεκρίνατο ná- 
σης, ἀνδρείᾳ τε διαφέροντα καὶ σώματι µεγάλῳ ἐς ἄγαν κεχρηµέ- 


5. συρρέοντος] Fort. συρρεόντων. 


sus, videt se a duobus impeti: namque imperatori iam etiam alter aderat 
Joannes. cuius modo mentio facta est. septem igitur suorum adscitis cum 
Cantacuzeno congreditur, fitque collato pede praelium. sed dum subinde 
advenere undecumque barbari, in extremum periculum adductus est Canta- 
cuzenus, et ab iis fuisset obtruncatus, nisi imperator ex propinquo sub- 
veniens discrimini eum exemisset. at neque ipse expers fuit discriminis. 
uippe cum animo reputaret, si occurreret ii qui numero adhuc septem 
oannem circumsteterant, integrum fore aliis iam numero trecentis utrumque 
adoriri, primo oportere censuit cum multitudine decernere. illis enim ceden- 
tibus, recessuros pariter qui Ioannem circumstabant. concitato inde equo in 
medios invehitur. sed cum ex iis quemdam basta vellet percutere, aberravit 
$ctus hac atque illac inclinante barbaro , atque innoxius a latere hastae mucro 
decidit. deinceps vero certamen conseritur. quod cum Bacchinus ipse et 
qui cum illo erant conspexere, omisso Ioanne, ad imperatorem cursu cou- 
tenderunt. atque inde horribile quid videre erat. verum abiecta protinus 
hasta imperator ensem quo accinctus erat stringens crebrius in eos versat, 
ferit vicissim et feritur; donec dissipatis aliis, in illum et Bacchinum, for- 
tudine praecellentem et procero admodum corpore virum , tota praelii vii 
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yov. μετὰ πολλὴν γοῦν τινα συμπλοκὴν Βακχῖνος μὲν τῷ faciet 
τῆς σιαγόνος τὸ ξίφος κατενεγκὼν ἔπληξεν, οὐ μὴν καὶ διελάσαι 
τὸ ἐκ τοῦ κράνους ἐπὶ τὰς ὄψεις ἠρτημένον ἠδυνήθη παραπέτασμα. 
οὕτω μέντοι ἰσχυρὰ 7j πληγὴ γέγονεν, ὡς τοὺς κρίκους ἱκανῶς τῇ 
σαρκὶ ἐνιζήσωτας ἐπὶ πλεΐστον ἐκτυπωθῆναι. ὁὃ δὲ βασιλεὺς τῆς 6 
χειρὸς τὺν βάρβαρον ἀφελόμενος τῷ ξίφει τῷ ἐξαδέλφῳ παρεδί- 
dov φέρων, ὃ δὲ καὶ πάλιν ἐπὶ τοὺς πολεµίους ἐσφάδαζεν ένα» 
ἀλλ’ ἀμφοτέρω τε τὼ Ἰωάννα καὶ Βακχῖγος 0 βάρβαρος ἐπισχεῖν 
αὐτῷ τὴν ὁριιὴν ἴσχυσαν. Ίδη γὰρ τὸ etvovy ἐκεῖνος δεδουλωμέ- 
voc ἐσχματίζετο. τὰς ot» τῆς κεγαλῆς αὐτῷ τρίχας ὑποδεικνὺς 10 
ἐντεζθέν πως τὸ ὑπαντιάσον αὐτῷ πλ]θος ὑπεσημαίνετο. ἐν τούτῳ 
τῷ πύνῳ δυοῖν ὃ Καντακουζηνὸς δακτύλοιν Φατέρας ἐστέρητο χει- 
θός. βασιλεὺς δὲ ἀμφὶ τετταράκοντα πολεμίων ὑπαγόμενος ὄορυα- 
λώτους ἐπὶ τὸ στρωτόπεδον ἠλθεν. ὅτε δὴ κἀκείνου εἰς μνήμην 
ἐλθών, ὃν 40g καταβαλὼν ἐκ τοῦ κατὰ τὸν ὀφδαλμιὸν ἐπισήμου 15 
παρῇλθε τεκμτηριωσάµενος, ἀγεζήτει τοῦτον ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου 
τὸ σημεῖον εἰπών ἐγένετο τοίνυν κἀκεῖνος καὶ ἀνγεγνώριζε τὸν νε- 
νικηκύτα καὶ ἀνεγνωρίζετο. οὐκ eig μακρὰν δὲ πρέαβεις παρὰ τοῦ 
ἀρχιζουπάνου ἐπὶ τὸ στρατόπεύον ἴκοντο ἀἁμνηστίαν αὐτῷ κακῶν 
ἐξαιτούμενοι. καὶ δὴ βασιλέως κελεύσαντος ἦχε μετὰ μικρὸν ó 30 
ἀγὴρ ἱκέτην ἐλεινὸὺν ἑαυτὸν παρεχόµενος. καὶ βασιλεὺς μὲν ἵκε- 
τεύοντα προσηγκάµενος, ügijxe τούτῳ τὴν ἁμιαρτάδα. ὃ δὲ τοῦ 


11. ὑπαντιάσον] Ita Duc. Cod. ὑπαντιάσαν. Ad αὐτῷ quod κο- 
quitur in Cod. glossa marg. adacripta est: Barat. 13. ὅπα- 


Tóuevos] Malim ἐπαγόμενορ. 18. παρὰ] Cod. z. "CTollius ἐπί. 
uc. ἀπό. παρὰ Heyse, 


incubuit. post longum ergo certamen Bacchinus maxillam imperatoris gladio 
percussit: nec tamen dissecare potuit dependens ex galea super oculos vela- 
men. adeo autem vehemens ictus fuit ut galeae circuli non modice carni in- 
haererent notasque imprimerent: at princeps arreptum e barbari manibus 
ensem patrueli suo tradidit. indeiterum in hostem contendere vehementius 
gestiebat , sed impetum inhibuere uterque Ioannes et Bacchinus. quippe ca- 
ptus barbarus benevolentiam simulabat: capillis igitur capitis sui ostensis in- 
gentem innuebat illi occursuram multitudinem, eo in praelio duobus in una 
manu digitis privatus est Cantacuzenus. tandem quadraginta circiter capti- 
vis hostibus adductis in castra reversus est imperator. ibi eum subiit illius 
memoria, quem paulo ante prostratum et signo circa oculos notatum reli- 
querat. hunc ergo indicato signo quaesivit in castris: qui inventus agnovit 
victorem et vicissim ab illo agnitus est. nec ita multo post legati ab Árchi- 
zupano in castra venerunt, qui praeteritorum oblivionem deprecarentur:* 
statimque iubente principe venit ipse miserandi hominis ac supplicis habitu : 
atque ab imperatore benevole exceptus veniam delicti obtinuit. tum paulis- 
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{δάφους nxoày ἀνανεύσας, ἔνθα πρὸ τῶν βασιλέως ποδῶν Ἰχνῶ» 
ἔχειτο καταβαλὼν ἑαυτόν, ὄρκοις τὰ δεδογµένα ἐπίστον, δοῦλος 
ἐς τὸν πάντα ἔσεσθαι Ῥωμαίοις αἰῶνα βεβαιῶν ' x&v μὲν ἐπὶ τὴν 
ἑσπέραν σερατεύοιε, σὺν δισχιλίοις ἔπεσθαι ὡμολόγει, πολεμοῦσέ 
5 ye μὴν ἐπὶ τῆς “άσίας πρὸς οἷς τὸ πρότερον εἰώθει τριακοσίοις καὶ 
Φιακοσίους ᾖδη προσεπιπέµπειν. ταῦτα κατωρθωχὼς βασιλεὺς 
ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου παλινὀρομεῖ dv τούτῳ δὲ καὶ ὃ στόλος 
τών üpgl τῇ "Train διαπεπραγµένος οὐδὲν ἐς Βνζάντιον ἦλθει 
«4αλμάται μέντοι οὕτω δὴ τὸ ἐς ἝῬῶωμαίους ἐτήρησαν δούλιον, 
10 ὥστε χρόνοις πολλοῖς ὕστερον Οὗρεσιν τῆς ἀρχῆς παραλύσαντες, P. 65 
ἐπειδὴ βασιλέως μηδὲν συνειόότος δατέρῳ τῶν «ἀδελφῶν αὐτὴν 
ἐνεχείρισαν, ἔδεισάν τε ὡς τὸ εἶχὸς pij τι αὐτοῖς χαλεπήνῃ, καὶ 
lios καὶ Οὕρεσιν ἄγοντες παρ᾽ αὐτὸν ἦλθον, ὅτῳ αὐτὸς ἔπιψη-- 
φιεῖται ἀναγχαίως. ἁπακούσεσθαι λέγοντες. ὀίκης τοίνυν αὐτοῖς 
16 ἀνοιγείσης βραβεῖόν τι ἐκ βασιλέως Οὔρεσις αὖθις τὴν ἀρχὴν 
ἔσχεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερο». 
10.  Βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν ἐχῶρει, τὴν ec «4{αλ- 
µάτας πρότερον καθάπερ εἴρηται συμµαχίαν ὑπόθεσιν πολέμου 
πεποιηµένος αὐτοῖς. οὗ μὴν ἀκηρυκτὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθεν, ἀλλὰ V 51 
10 yodupiaos πρότερον τά τε ἐς αὐτὸν ἡμαρτημένα σφίσιν ἐδήλου καὶ 
τὴν Ῥωμαίων αὐτίκα ἐμήνυεν ἔφοδον. ἐπειδὴ γοῦν πρὺς ταῖς Β 
Ἵστρου ὄχθωις ἐγένετο, νεῶν οὐδαμῆ παρονσῶν ἃς ἐκ Βυζαντίου 


1. ποδών ip»óv] Alerutrum delendum videtur. — 9. μέντοι οὕτω λ 
Cod. μὲν τοιούτφ. Duc. μὲν τοιοῦτο, 


ab humo exsurgens, ubi ad imperatoris pedes tus jacebat, iure- 
Erando pacta rinavit fidemque dedit dervun'se Romanorum omni tem- 
pore futnrum, et 4i in Occidentem arma princeps circumferret, cum duobus 
se millibus secuturum illum préfessus est: si vero in Asia bellum gereretur, 
trecentis quos prius mittere consuevérat ducentos additurum. his rebus fe-. 
liciter gestis Constantinopolim imperator rursum rediit. eodem tempore clas- 
ms relata est Byzantium, nullo in Italia confecto negotio. ita quidem Ro- 
manorum imperium agnovere Dalmatse, ut et longo post tempore, cum 
Uresin principatu deturbassent, atque inacio imperatore illum alteri eius fra- 
tri tradidissent; veriti, ut par erat, ne is ipsis succenseret, Deae et, Uresi 
adductia, ad eum venerunt, dictitantes ei cui suífragaturus ille foret, sese 
i - pronuntato igitur iudicio, Uresis praemii vico principatum ab. 
operatore obtinuit. sed de his postea. ) 
10. Inde in Hungariam perrexit princeps, belli causam obtendena sub- 
missa, ut dictum est, Dalmatis auxilia, neque tamen indicto bello aggrea- 
sus est Hungaros , sed iis quae in se deliquissent per literas primo exposi- 
üs, preximum Romanorum adventum illis indicavit, ubi itaque ad Iatri vi-, | 
pem pervenit, cum nullac adessent naves ex iis quas Dra apparay ernt, - 
Cinnamus. 
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ἑτοιμασάμενος εἶχεν, ὥς μὴ τὴν ὀξύτητα τοῦ καιροῦ καταπροῄσι- 
ται, ὃ καὶ μάλιστα κατορθωτικὸν ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γένεσθαε, 
λἐμβάδιόν τι ἀναβάς, ὁποῖα πρὸς ταῖς ἀκταῖς ἐνταῦθα διασαλεύει 
ἀὐτόξυλα, .ἐπὶ τὴν περαίαν ἐφέρετο ἀπὸ ῥυτῆρος ἑλκόμενον τὸν 
ἴππον αὐτὸς ἔχων. ἑξῆς δὲ καὶ Ῥωμαίων σερατὸς τρόπῳ τῷ αὐτῷ $ 
περαιωσάµενοι τὴν Οὐννικὴν ἐπάτουν, ἐνδοτέρω τε προχωροῦν- 
τες ἀφειδῶς del τὰ ἓν ποσὶν ἔχειρον. ἢν δέ τε κρησφύγετον iv- 
ταῦθα ἐπὶ Θάτερα τοῦ ποταμοῦ ἱδρυμένον Ζεύγμινον ὄνομα, τει- 
C χέων τε καρτερότητι καὶ τῇ ἅλλῃ ἀσφαλείᾳ ἱκανῶς ἔχον. τόῦτο 
«ἐπειδὴ μὴ ἐξ ἐπιδρομῆς ἑλεῖν εἶχεν, αὐτοῦ Θεόόωρον τὸν Βατάτζην 10 
σὺν σερατεέµαει ἔλιπε γαμβρὸν αὐτῷ ἐπ᾽ ἀδελφῇ γεγονότα" o δὲ 
τὰς τῇδε κώµας περιὼν ἄρδην ἠνδρωποδίζετο. ὅτε καὶ Οὕννων 
σερατὸς ἐχώρει μὲν c 'Ῥωμαίοις ἀντιταξόμενος ' ἐπεὶ δὲ ἔγνα 
ἀνεφίκτοις ἐπιχειροῖν µέλλων, προσεχώρει καὶ αὐτὸς τῷ /ασιλεῖ, 
xal τὸ λοιπὸν κατ’ ἐξουσίαν ᾖγετό τε καὶ ἐφέρετο πάντα. ἢν οὖν 16 
ἐδεῖν ἡλικίων πᾶσαν δορύκτητον ἐλαυνομένην καὶ ἔθνη ὅλα κινού-- 
μενά τε καὶ ἀναστατούμενα, xol ἣν Ἵστρος καὶ Σᾶος ποταμοὲὶ 
ἐξ Ἀάλπεων ῥέοντες ἐπὶ Οὐννικῆς αὐτοματίουσι νῇσον ἄνωδεκ 
(dg? ἑχάτερα σχιζόμενοι καὶ μετὰ πλείστην ὅσην ἐς ταὐτὸ πάλιν 
D Ἰόντες περίοὀον, κενουµένην πᾶσαν καὶ κατοίκων σπανίζουσον. 83 
: ὅτε καὶ αὐτὴν τὴν ῥηγικὴν Ῥωμαῖοι κατεστρέψαντο οἰκίαν, πρᾶγμα 
ἐν ταῖς Ῥωμαίων 'μθγίστοις εὐτυχήμασιν ἀναγεγράφθαει ἄξδιον. 
ταῦτα κατωρθωκὼς βασιλεὺς ἐπὶ Ζεύγμινον ἤλθεν, ἔνθα 0 Bu- 
τάτζης καδάπερ εἴρηται λειφθεὶς τὴν προσεδρείαν ἐποιεῖτο. ἀλλ οἱ 


me temporis occasionem negligeret, quae in iis rebus, ut cuncta p 

cedant, maximi momenti esse solet, lintrem, cuiusmodi ibi multae ad littus 
reperiuntur uno ex ligao cavatae, atque una equum freno attrahens in ad- 
versam ripam tralecit. exinde eodem pariter modo in Hungurorum fines 
irrupit Romanorem exercitus: atque interiora petens obvia quaevis effuse 
depopulatus est. erat in altera situm ffaminis ripa castrum um no- 
miae, 1mmurorum ceterarumque munitionum robore satis validum. atque 
illud cum primo impetu expugnare haud posset, 'Theedorum Batatzem soro- 
rium suum reliquit cum exercitu: ipse regionis illius vicos circumiens pluri- 
mos in potestatem recepit. Hungarorum interea processit exercitus Roma-- 
nos excepturus, at cum viribus longe se vidit imparem , dedidit sese pari- 
ter imperatori, qui deinceps rpeit sustulitque pro libitu omnia. ere 
itaque erat omnis aetatis multitudinem bello captam agi, gentemque totam 
aliam in sedem transferri: q Savus et Ister, fluvii ex Alpibus pro-- 
fluentes, in Hungariae finibus efficiunt insulam (superius enim diffiesi α se 
invicem, post multum dreuiuxm in wwum denuo coéwnt) vacuam omnino 
nulloque cultam habitatore. quo tum casu everterunt Romani etiam domum 
regiam: res sane quae inter maximos Romanorum fortumae successus referri 
mereatur. bis ita Ri eere gesta ad Zeugminum rediit imperator, ubi Ba- 
tatzes, qui relictus t, obsidionem urgebat. sed qui loci praesidium 
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và φυλακτήριον ἔχοντες, ἕως μὲν odx elc μακρὰν ἐπιβεβοηθηκέναι 
σφίσι τὸν ῥῆγα ἠλπίζετο, ἰσχυρῶς αὐτοῦ μετεποιοῦντο"” ἐπεὶ δὲ 6 
Εεὲν ἠγγέλλετο παρὼν οὐδαμοῦ, Ῥωμαῖοι δὲ πρὸς τὸ τειχομαχεῖν ἤδη 
ἐγίνοντο, πρὸς τὸν ἐπηρτημένον κατορρωδήσαντες κίνδυνον ἔχρῃ- P 66 
56 Lov βασιλέως, ὡς in^ ἀθῴοις ἐντεῦθεν ἀπαλλαγησόμενοι σώμασιν 
ἐνδῶσι τὸ φρούριον αὐτῷ. τοῦ δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύοντος», σχοί- 
φους τε τῶν τραχήλων ἐξῆψαν καὶ τὸ καλύμματα τῶν κεφαλῶν 
ἀποθέμενος δὺν ἀτιμίᾳ τῷ βασιλεῖ παρεῖχον ἑαυτούς, ὃ δὲ ἀπεῖπε 
'Ῥωμαίοις τούτων μὲν ἀποκτινύναι µηδένα, τὸ φρούριον δὲ ucyá- 
{0λων μεστὸν 0v ληΐζεσθαι ἆγαθῶν. 

11. Ταῦτα Ῥωμαῖοι καταπραξάµενοι ὡς ἐπὶ Σᾶον περαιω- 
σόµενοι ἐφέροντο, πολλῷ στρατοπέδου τοῦ αὐτῶν πλείω τὴν ἂν- 
δραποδισθεῖσαν τῶν Οἵννων ἄγοντες ἡλικίαν. ἆλλ᾽ οὕπω ἐπεραιώ- 
σαντο, καὶ διἠγγελὲν ἡ φήμη τὸν Παιόνων ῥῆγα χεῖρα ἐπαγόμενον B 

Ιδβαρεῖαν θυμῷ πολλῷ κατὸ Ῥωμαίων ἥκειν, ἤδη τὸν κατὰ Γαλί- 
τζης χώρας Ταυροσκυθικῆς πόλεμον εὐτυχῶς διενεγκόντα. οὗ δὴ 
ἕνεκα μάλιστα βασιλεὺς αὐτὸν ἠμύνατο, ἅτε παρὰ γνώμµην τὴν 
αὐτοῦ Βλαδιμηρῷ ἐπιφυέντα (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ Γαλίτζης ἄρ- 
χοντι ἔχειτο) ἀνδρὶ ὑποσπόνδῳ Ῥωμαίοις ὄντι. τούτων ἀκούσας 

200 βασιλεὺς τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα καὶ ὅσον dv σχευοφόροις ἦν καὶ 
τὰ πλεῖστα τῶν ζωγρηθέντων πλήδει ἀριὸμοῦ κρείσσω τυγχάνοντα 
ἐχέλευε διαπορµευσαμένους ἐπὶ τῆς ἀντιπέρας μεῖναι ὄχθης' ὃ δὲ V 5a. 
τὸ ἀπόλεκτον τοῦ στρατοπέδου ἄναλαβώ», καίτοι πολλὰ τῶν στρα- 


9. zoós τὸ] Fort. πρὸρ τῷ. 29. πολλὰ ] Fort. πολλῶ». 


tenebant, quamdiu spes erat brevi cum auxilio regem adfuturum, defende- 
bant sese acriter. verum ut intellexere nequaquam illum adesse, ac iamiam 
moenia acrius impugnantibus Romanis, periculo imminente conterriti, ro- 
gavere principem ut tradita arce salvis inde corporibus liceret iis excedere. 
quam rem cum abnueret, funibus collo appensis abiectisque capitum oper- 
cnBs, per summum dedecus sese ipsos imperatori dedidere, tum ille, ne 
eorum quisquam a Ronanis interficeretur, prohibuit; arcem vero gravi re- 
fertam praeda iis diripiendam concessit. 

11. His confectis Romani versus Savum velut traiecturi pergunt, nu- 
mero maiorem captivorum adducentes multitudinem quam esset exercitus: 
sed necdum flumen transierant, cum nuntiatur Pannoniorum regem cum in- 
gentibus istic adesse copiis sumino animi ardore cum Romanis pugnare ge- 

, rebus iam in Galitza, regione Thauroscythicae, praeclare feli- 
diterque peractis, huius quippe rei potissimum causa imperator bellum istud 
aggressus erat, quod se invito Bladimerum (id nomen erat Galitzae prin- 
cipi), virum Romanis foederatum , invasisset. quo cognito imperator reli- 

aciem, impedimenta , ingentemque et innumeram captivorum multitu- 
em in adversam transferri ripam iubet ibique considere: ipse cum deleotis 
maüliibus, etsi consilium haud probarent ducum plerique, summa celeritate 
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C τηγῶν οὖκ ἐπαμηφισαμένων τοῖς δόξασιν, énslyevo τὴν ταχίστην 


συµπλακησόµενος αὐτῷ, λύχων οὗ λεύντων εἶναι φάµενος ἔργον 
ταῦ μὲν τῶν προβάτων κατεπείγεσθαι πλήθους, ποιμένων δέ no- 
Sy 3] κυνῶν ἐκφανέντων φεύγειν μηδὲν αἰσχυνομένους, µόνῳ τῷ 
αὑτοὺς καὶ τὰ Φπραθέντα περισώζειν µόγις καὶ ἀγαπητῶς ἆρκου- 5 
µένους. ὅτε λέγεταί τι καὶ τοιοῦτον, ὁποῖον εἰ μὲν καὶ ἀντικρὺς 
προελομένω ἔύοξεν αὐτῷ, οὐκ ἔχω ἐπαινεῖν, εἰ δὲ καὶ προµηθείας 
τινὸς ὅπερ οἶμαι ἕνεκα καὶ τοῦ εὐψυχότατα Ρωμαίους ἀμφ᾽ αὐτῷ 
ἀγωνιεῖσθαι, στρατηγικῆς Ἰγημαι ἐπινοίας ἄξιον εἶναι. ἐπειδὴ 
γὰρ τῶν Sáov ναμάτων ἀπαίρειν ὡς ὑπαντιάσων τοῖς Παΐοσι συνε- 10 


D σκεύαστο ᾖδη, παρηγγύα τῷ τὴν στολαρχία» ἐμπεπιστευμένω ὃα- 


τέρα τοῦ ποταμοῦ 0737 προσεσχηκύτα αὐτοῦ σὺν ταῖς ναυσὶν ἵστα-- 
€ 

σθαι, ἦν δέ ποτε Ῥωμαίων τις φυγὰς ἐπὶ τὴν ἑτέραν lo» διαπορῦ-- 

µεύεσθαι ἀξιοίη, τὸν δὲ ἀλλὰ μηδὲ ὃρᾶν προσποιεῖσθαι τὸν ἄκ-- 

Θρωπον. "xüv αὐτὸς) ἔλεγε 'παρέσομαι βασιλεὺς frega τῶν 15 
^ , 

'παρόντων ἑλόμενος, ἀποπροσποιεῖσθαί σε τοὺς λόγους χρεών», 4) 

μὴν μὴ οὕτω ποιῶν τὸν αὐτίκα οὖκ ἐκφεέξῃ ἀνασκολοπισμόν.” 
λα 4 t δες / ᾗ - / 

ταῦτα μὲν ὧδε διετάξατο, Φάρσους oluot Jugar τοῖς στρατιὠωταις, 

» t€ LA » € [4 Led 4 , , 
Óneg ἤδη ἔφην, ἐντεῖθεν ὑπαχοιγνές. τῆς γὰρ ἐκ δειλίας ὀνή- 
σεως οὐδαμῆ παρούσης ἀνάγκη ἐς τὴν ἐπὶ τοῦ Φάρσους µετασκευά- 20 


P 67 ζεσθαι ἀρωγήν. µέλλοντι δὲ ἅρτι που ἐχεῖθεν ἀπελαύνειν ἡκέ τις 


. Φορυαλώτων Ῥωμκαίων σφυγὰς ἐκ Παιόνων τὴν τοῦ ῥηγὸς 000v ox 
( 4 i Qny 


70g µηνέων £podor. τούτων ἀχούσας ὃ βασιλεὺς οὐχέει κατέχειν 


5. καὶ τὰ θηραθέντα] Tta Duc, Cod. καταθηραθέντα. 19. δέ 
ποτε] Cod. δή ποτε. 


in hostem contendit, luporum esse, non leonum dictitans pecorum 

incessere: ceterum pastoribus aut canibus conspectis sine pudore ullo fu- 
gere, eo solo si sese et captam praedam retineant aegre licet ac vix conten- 
tos. ilud e&am de eo fertur, quod quidem, si id egit ex animi consilio, 
laudare vix possim: sin autem quia tum quidpiam praeviderit, quod reor, 
aut tutari ac defendere voluerit qui circa se erant Romanos, militaris prorsus 
providentiae facinus memoratu dignum esse arbitror. cum enim ab Savo 
statueret discedere, quo Hungaris occurreret, vasaque iam collegisset, im- 
peravit navium praefecto ut in alteram fluvii ripam traiiceret ibique consiste- 
ret cum navibus: ac si quis ex Rotnanis fugam meditatus se traiici postula- 
yet, quasi non videret hominem nihil moraretur. **velsiipse" aiebat *im- 
perator adero, aliaque ac modo videntur in animum induxero, quae iussero 
negligas necesse est. sin secus feceris, continuo palo affixus supplicium 
Don effugies." ea quidem ille sic tum ordinavit, ut ad audaciam et magna- 
nimitatem aditum, quemadmodum diximus, militibus quodammodo faceret. 
ubi enim nullum ex metu compendium adest, tum ab audacia necessario pe- 
tendum est auxilium, abitum itaque inde paranti quidam a Romanis captivis, 
qui ab Hungaris evaserat , iamiam adventurum regem indicat. hoc accepto 
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ἑαυτὸν olóc τε ἐγένετο, dic μὴ πρότερον ἀφικόμενον τὸ Οὐννιχὸν 
φεύγουσιν ἐπιθέσθαι δόξειε Ῥωμαίοις. ταξάµενος τοίνυν ἐχώρει 
παλίμπουις. ὡς δὲ ὃ ῥὴξ μὲν οὐ παρῆν, ἨΒέλοσις δὲ ó τὰ πρῶτα 
παρ᾽ ἐκείνῳ φέρων (]Ηπάνον ταύτην καλοᾶσιν Οὗννοι τὴν ἀρχὴν) 
5 οὗ μακρὰν εἶναι ἠγγέλλετο, σπουδῇ ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἐφέρετο. ἐπειδή τε 
συνεσκύταζεν ᾖδη, τοῦ ἵππου ἀποβὰς αὐτός τε ἐπὶ τῆς ἀσπίδος 
ὑπτίου πρὸς τοῖς ὅπλοις ὕπνωσε τοῖς αὐτοῦ καὶ τὸ στράτευµα ἐπὶ 
τοῖς αὗτοῖς Ευνδιήγαγεν ἅπαν. τῇ ὁ᾽ ὑστεραία Βέλοσις μὲν ἐπιόντα 
βασιλέα πυθόµενος ῴχετο πανστρατὶ σκήψεις rtg οὐχ ἐγιεῖς ἄνα- B 
{Οπλάσας. πρόφασιν γὰρ τοῦ φεύγειν ἐκποριζόμενος μεμηνίσθαι 
αὐτῷ πρὸς τοῦ ῥηγὸς ἔφασκε τῆς προχειµιένης ἀποκλίνοντι ὥς ἐπὶ 
Βραναζόβαν πόλιν Ἰέναι, ὅπως ἐντεῖθεν μᾶλλον Ῥωμαίοις ἱέναε 
ἐλδεῖν αὐτὸν γένοιτο. βασιλεὺς δὲ τοῦ καὶ εἶσέτι διώχειν ἀποσχό-- 
- proc ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐλθὼν ἐπεραιοῦτο, ἐν Πραγιτζόβῃ τε yeyo- 
1δνὼς ἐνταῦθα πὐλίζετο. ὄλίχῳ δὲ ὕστερον καὶ κατ ἆλλο που τῆς 
Οὐννικῆς µέρος, οὗ δὴ τὸ ὄρος ἐστὶν ὃ Τεμίσης πρὸς τῶν ἔγχω- 
plu» ὠνόμασται, προνομεῦσαι διανοηθεὶς Ἡορίσην ἅμα στρατεύ- 
ματι ἔπεμπεν, ὃς καὶ αὐτὸς ix τῶν αὐτῶν ἐλέγετο τῷ Ἰατζᾷ φυῆ- 
ναι σπερµάτων κατὰ διένεξιν δέ τινα ἐς βασιλέα Ἰωάννην φυγὰς 
90 ἔτυχε πολλῷ πρότερον ἑλθών. ὃ δὲ τιμῆς τε µετέδωκεν ἱκανῶς C 
xal κἠύος Συγγενοῦς τινος ξυνῆψε κόρης αὐτῷ. οὗτος δὲ ó Βορί- 
σης πρὸς τῷ χώρῳ yevópevoc περιῄει τὰς τῇδε κωμοπύλεις ἆναστα- 
τῶν, πλήθεσί τε κατοίκων μογονουχὲ στενοχωροιµένγας καὶ παν- 


. 19. ἄναι ἐλθεῖν] Dac. ἐπελθεῖν. Fort. (iva, delendum. "Tollius 
coniec. Ῥωμαίουρ xtQitAO'tiv. 19. διένεξιν ] διένεγξιν 2 


nuntio imperator vix sese continere potuit, veritus, ne cum prior adveniret, 
fugientes Romanos aggredi videretur Hungarorum exercitus. ordinata igitur 
etie retro cessit. ut vero constitit non ipsum adesse regem, sed Belosim, 
qui primas apud eum obtinebat (Banum vocant eiusmodi dignitatem Hungari) 
appropinquare cum exercitu, in eum citato impetu fertur. verum com nox 
ingrueret, equo desiliens, totus armatus, super inverso et supino clypeo 
somnum cepit, idemque ut milites facerent imperavit. postero autem die 
Belosis adventare principem certior factus, cum universo exercitu recessit, 
nescio quos haud sanae mentis simulans praetextus. quo enim fugae capta- 
ret occasionem, mandatum sibi aiebat a rege, ut ab hac regione abscederet, 
Kerque intenderet ad Branizobam, ut inde facilius Romanos adoriretur. at 
hnperator, cum necdum fugientes insequi cessaret, superato fluvio, Bra- 
mixebasm pervenit ibique castra posuit. paulo post in aliam Hungariae par- 
tem , ubi mons est, Temises ab incolis dictus, quo vastaret adiacentes agros, 
mittit eum exercita Borizem. ex eadem ille qua Geiza familia dicebatur 
esse: propter autem nescio quam simultatem ad Ioannem imperatorem pro- 
fugerat, 8 quo et magnis fuerat auctus honoribus, unamque e consanguineis 
obtinuerat uxorem. eum in locum postquam venit Borizes, maiores vicos, 
incolarum frequeutia late extensos omnibusque refertos bonis circameundo 
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τοίοις περιβριθεῖς οὔσας καλοῖς. ὅτε δὴ καὶ φάλαγξι τρισὶν Obv- 
νικαῖς elg χεῖρας ἐλθὼν ἐτρέψατό τε κατὰ κράτος αὐτὸν βασιλέα 
παρεῖναι οἱηθείσας, καὶ βαρὺς ταῖς ὠφελείαις ἐκεῖδεν ἀνασερέψας 
V 68 dc τὸ Ῥωμαίων ἦλθε στρατόπεδον. ὁ δὲ ῥὴξ γνοὺς ὡς Βορίσης 
ταῦτα οὗ βασιλεὺς Ῥωμαίων εἰργασμένος ἔευχε Παιονίαν τὰ δεινά, 5 
Φυμομαχήσας ὀπίσω ἐδίωκεν. οὐ μὴν καὶ ἐδυνήθη Βορίσῃ συµ- 
D µιξαι ἤδη νυκτὸς ὑπὸ λαμπάσι περαιωσαµένῳ, ἃς πολλὰς ἐκ τοῦ 
. στρατοπέδου βασιλεὺς ὑπανῆψεν αὐτῷ. ὅτε καὶ δύο τῶν ἐκ τοῦ 
πεζών καταλόγου ἐπὶ τῆς ἂντιπέρας ἔτι λειφθέντες ὄχδης τῶν Οὔν-- 
νων ἀφικομένων τὰς τῇδε ὑπελθόντες λόχμας λαθεῖν ἴσχυσαν. 10 
ταῦτα κατωρθωκὼς βασιλεὺς πόλεις τε τὰς ΠΠαριστρίους ὡς ἐνῆν 
χρατυνάµενος ἐνταῦθα διατριβὴν ἐποιεῖτο, σκεπτόμενος τὸν Ίσερον 
τε αὖθις διαβῆναι καὶ τῷ ῥηγὶ συµπλακήσεσθαι περὶ Φατέραν τοῦ 
Ἵστρου ὄχθην ἐνστρατοπεδευομένῳ καὶ αὐτῷ. ὅπερ ἐκεῖνος ua 
P 68 θών, πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς τύχης ἀποδειλιάσας ἔκβασιν, μὴ καὶ ἐν 15 
τυύτῳ δυστυχήσαντος πανωλεδρίᾳ λοιπὸν τὸ Οὐννικὺν ἐκτριβῇ, ἐς 
βασιλέα πέµψας εἰρηναῖα διελέξατο, τοῦ λοιποῦ τε βασιλεὺς ἐς 
Βυζάντιον ἦλθεν ὑπὸ 9ριάμβῳ τε πομπεύσας λαμπρὰ Je τὰ χα- 
θιστήρια ἔφυσεν. ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Φυγάτριον αὐτῷ 
πρώτως ἄρτι ἐκ τῆς «4ὐγούστης ἐτέχθη Εἰρήνης κάλλει διενεγκὸν 20 
Maola τε ὠνομάσθη καὶ ῥασιλὶς ἀνεβοήθη. 
19. Ῥωμαῖοι μὲν ἐν τούτοις ἦσαν. “Ῥογερίου δὲ τοῦ Σι- 
κελῶν τυράννου τὸ ζῆν καταστρέψαντος, Γιλίελμος ὃ ἐκείνου παῖς 


1. Οὐννικαῖς] Cod. Οὐννικοῖς. 18. λαμπρὰ] Cod. λαμπρῷ. 
Correxit Duc. 


depopulatur. ad haec cum tribus Hungaricis phalangibus consertis manibus, 
hostes plane fudit, qui adesse principem putaverant, rediitque in castra 
praeda gravis. rex autem ubi intellexit Borizem , non Romanorum impera- 
torem, haec intulisse Hungariae damna, totus praelium spirans a tergo ia- 
sequitur. sed enim non potuit assequi Borizem, qui sub noctem excesserat 
praelucentibus facibus, quas crebras princeps accensas submiserat e castris, 
quo tempore etiam accidit ut in adversa ripa relicti adhuc duo e pedestribus 
numeris, cum virgulta istic subissent, advenientes Hungaros laterent. his 
feliciter gestis imperator, expugnatisque quantum licuit "'ransistrianis oppi- 
dis, ibi aliquamdiu moratus, Istrum superare rursum et cum rege qui in 
altera fluvii ripa castra habebat, praelium conserere statuit. quod postquam 
ille advertit, veritus fortunae exitum et si male res cederent, ne Hungari 
internecione delerentur, legatos ad petendam pacem ad imperatorem misit, 
qui tandem Byzantium redux, acto triumpho , praeclaras deo gratias retulit. 
sub idem tempus prima illi ex Irene Augusta nascitur, insigni pulchritudine 
filia, et Mariae nomen sortita imperatrix renuntiata est. 

12. Haec spud Romanos gesta. mortuo autem Rogerio Siciliae ty- 
fanno Gulielmus filius regnum excepit, multa ille in imperium Romanum a 
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τὴν ἡγερονέαν παραλαβὼν πολλά τε Συνειδὼς ὃς τὴν Ῥωμαίων ἄρ- B 
χῆν «v πατρὶ διημαρτημένα , δεῖν i ἔγνιο πρέσβεις ἐς βασιλέα πέµ-- 
spat οὕτω τε τὰ ὁιάφορω λῖσαι. ἧἦκον οὖν ἄνδρες ἐπίσκοπον ἕκα- 
στος περιχείµενος ἀρχήν. fv δὲ Ó τῆς πρεσβείας voUc τοιοῦτος, 
δχρήκατα μὲν καὶ σώματα ὁπύσα Ῥογέριος Εὐβοίας τε καὶ Θηβῶν 
τῶν ἐν Ελλάδι πύλεώς τε Koolr9ov, καθάπερ poi δεδιήγηταιι 
ναυσὶ περιαρπασάµενος ἔτυχε, ταῦτα δὲ πάντα ἀποδοῦναι ἄπη)-- 
γέλλετο, faciet δὲ πάντα ὅσα βουλομόνῳ ἔσται ὑπηρετήσειν ἄσμε- 
voc ὠμολόγε., ἀλλὰ βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις μιὲν ἀπεπέμψατο, 
"nu δὲ νεῶν ἀγείρας στρατόν τε ἐμβιβάσας αὐτῷ, στρατηγοῦγτι 
Ἑωνοταντύφ € ὃν «4γγελον ἐπεκάλουν Φεῖον αὐτῷ Υεγονύτο » ἐχέλευε 
περί που τὴν «4ακωνιχὴν προσεσχηκύτα ἐνταῦθα καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ 
στόλου ὅσον οὐδέπω ἀφιξόμενον περιμεῖναι µέρος. ὃ μὲν οὖν ἄρας 
ἐκ Βυζαντίου πνεύματός τε ἐπιφόρου τυχὼν ἀκρωτηρίῳ τῆς da- 
15 χωνικῆς προσέσχεν, 0 Movtufluoía ἐκ τῆς τοῦ τόπου Φέσεως πρὸς 
τῶν πολλῶν ὀνομάζετω. βασιλεὺς δὲ Ἰωτζᾶν τῶν Παιόνων ῥῆχα 
τοῖς φθάσασιν ὠδίγοντα ἐξαπιναίως ταῖς Παριστρίοις ἐπιτεθήσε- 
σθαι πόλεσι διανοεῖσθαι μαθῶν, προφθάνειν ἠπείγετο τὴν ἐγχεί- 
Qnow. καὶ δὴ πρὸς ταῖς τοῦ Ἵστρου καὶ πάλιν ὄχδαις ᾗ τάχους 
$0 εἶχε γενόμενος ἀντεκάθητο τῷ Οὐννικῷ ἐπὶ θάτερα ἐνεσερατοπε- 
δευμένῳ καὶ αὐτῷ. µέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἄρχειν 
ἦθελον , ἄλλως τε xal νεῶν οὕπω Ῥωμαίοις iy τῷ τέως παρουσῶν. 


2. enuagrnpéve ] Cod. διημµαρτηµένωῳ. T. ταῦτα δὲ] Fort. 
ταῦτα δή. comp λλετο ] Fort. Ear flere. 8, βα- 
σιλεῖ] Ita το "Cod. À. Heri 20, ἐνεστρατοπεδευμένφ] 
Cod. ἐνσερατοπεδευμένφ. 


parente delicta esse oonscius, necessum putavit ad dirimendas simultates le- 
gatos ad principem mittere. venerunt ergo viri episeo li dignitate insignes, 
eratque ea fere legationis sententia: res omnes vos, quaeque Roge- 
rius e ex Euboea et Thebis Helladicis, urbeque Corintho , Sicut ante narra- 

us, erepta navibus avexerat, redditurum, quaeque vellet imperatori 
ibeatistime suppeditaturum se pellicebatur, at princeps, reiectis legatis, 
classe apparata idoneoque in eam immisso exercitu, Constantinum cogno- 
mento Angelum, avunculum suum, ducem ei praeficit, datque in mandatis 
ut circa nicam appellerct ibique reliquam classem iamiam adventuram 
opperiretur. ille igitur Byzantio rclicto, vento usus secundo, ad Laconi- 
cae premontorium defertur , quod vulgo ob sitem Monembesiam vocant. ut 
vero accepit imperator Geizam Hungariae regem praeteritis irritatum calami- 
tatibus Transistriana oppida ex improviso aggredi velle, praevertero homi- 
nis conatus occupat. itaque ad Istri ripam quanta potuit celeritate reversus, 
Hungericis copils ji s in altera fluvii ripa considentibus se obiecit. aliquamdiu 
pars utraque a praelio cessavit, quod neutra velletiütipere: ac Romano- 
rum praesertim , quorum naves "nondum advenerant. sed ubi aliquot post 
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ἐπεὶ δὲ ἡμέραις τισὶν ἕστερον “Ῥωμαῖοι ἐκ τῶν παρόντων νουπηγη- 
σάµενοι ἀκότια ὅτι πλεΐστα καθείλκυσαν εἲς τὸν ποταµόν, γνοὺς 
τὰ πρασσόµενα τῶν Παιόνων 0 ῥὴξ δείσας τε, ὅπερ ἔφην, μὴ καὶ 
δεύτερον ἠτυχηκὼς περὶ αὑτοῦ κινδυνεύσῃ τῇ ἀρχῇ, ἐπὶ συμβάσεις 
καὶ πάλιν ἐχώρει. πρέσβεις τε πέµψας ᾖτεῖτο χιλιάσιν οὗ πλέον 5 
δέκα ζημιωθὲν τὸ Οὗννικόν, τὴν ἄλλην τῶν αἰχμαλώτων πληθὺν 
ἀπολαμβάνειν αὖθις. οὕτω γὰρ φίλα διὰ βίου Ῥωμαίοις φρονή- 
σειν ἔλεγε καὶ ἐν ὑποσπόνδοις τετάξεσθαι αἰῶνα τὸν πάντα. ῥἐπὶ 
τούτοις οὖν τῆς εἰρήνης τελεσείσης ἐκεῖθεν 0 Ῥωμωων ἀνεζεύγνυ 
στρατός, 10 
P 69 13. ^E» τοιούτοις μὲν τὰ κατὰ τὴν ἦπειρον εἶχε. τὰ δὲ 
V δὲ xarà. Φάλασσαν καχότητι στρατηγοῦ εἷς τοὐναντίον ἐτελεύτα. ὃ 
γὰρ «γγελος ἐκ τῆς xo? «4ὔυπτον γῆς καὶ ποταμοῦ Νείλου τὸν 
Γιλιέλμου στόλον ἀνάγεσθαι μαθὼν λαφύρου Λλησάμενον ὄλβου τε 
τοῦ ἐνταῦθα, uíya τι δρᾶσαι ᾠήώη. Όὄδεν καὶ τὸν ἐκ Βυζαντίου 15 
λοιπὸν οὐκ ἀναμείνας στόλον ὡς εἶχε táyovg ἀνήγετο, ὑπαντιάσειν 
αὐτῷ προθυμούμενος, καίτοι πολλὰ ngog τοῦτο βασιλέως ἀπολέ- 
γοντος γράμμασέ τε παρεγγυωµένου μὴ ἂν οὕτως ὀλιγανδροέσῃ 
δυνάµει πρὸς πολλῷ πλέονα διαγωγίσασθαι ἰσχύν. κωλᾶῖσαι γὰρ 
ἐμαρτύρετο οὐδὲν αὐτὸν πρὸς τῶν βαρβάρων ἁλῶναι τὸν «4γγελον 20 
B καὶ οὐδὲ ἄγγελον γοῦν ἐκεῖθεν ἐπανήδειν, ὃ 07 λέγεται. ἀλλ’ ἐκεῖ- 
vog περὶ ἑλάσσονος ταῦτα πεποιηµένυς τῷ «Σικελικῷ ἤδη παραφα- 
γέντι Συνέμιξε στύλῳ. Ἅ«ικελοὶ τούυν τὸ μὲν πρῶτον πρύμναν 


9. τελεσθείσης] Cod. τελευθείσης. 


diebus, confectas ex ea, quae occurrebat materia, naviculas complures 
deduxere in flumen, tum quae gererentur edoctus Hungariae rex, veritus- 
que, ut dixi, ne rursum belli fortuna inclinante, principatum ipsum discri- 
mini exponeret, iterum se ad pacis conditiones contulit. missis igitur lega- 
tis petiit ut decem non amplius millibus Hungarorum multatis, rehquam ca- 
ptvorum multitudinem reciperet: his condi&onibus amicum se quamdiu vive- 
ret Romanorum et foederatum semper fore pollicitus, his ergo conditionibus 
sancita pace, Roianae copiae redierunt. 

19. δὶο in continenti se res habuere: at maritimae ducis improbitate 
non eundem sorütae sunt exitum. quippe Angelus, ubi agnovit Gulielmi 
classem ex Aegypto et Nilo flumine praedis opibusque quales Aegyptus prae- 
bet onustam adnavigare, magnum facinus edere statim in animum inducit. 
hiuc non expectata Byzantio altera classis parte, avidus pugnae, vela ia 
hostem quam celerrime contrahit, licet vetante id principe, literisque mo- 
nente, ne cum tam exigua manu cum multo maioribus copiis congrederetur. 
dictitabat enim nibil impedimento fore, quo minus a barbaris caperetur Αη- 
grues &c ne nuntius quidem, ut proverbio dicitur, iude reverteretur. at 

e isthaec non curans, cum obvia Siculorum classe manus conserit, Siculi 


“ 
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ἐχρούσαντο nalyrponol τε συντεταγµένως ἐχώρου». ἐπεὶ δὲ Ῥω- 
µαίους ἀταξίᾳ πολλῇ ἔχεσθαι ἔγνωσαν τό τε εὐαρίθμητον αὐτοῖς 
τῶν νεῶν ἤδη καταφανὲς ἦν, αἴφνης ἐπιστραφέντες ἐφέροντο 
κατ αὐτοῦ, τοῦ κατὰ πρύμναν Ῥωμαίοις ἱσταμένου πνεύματος 
δτύχη τινὶ ἐπὶ τὴν πρώρα» µεταθεµένου. — «i μὲν οὖν ἄλλαι Ῥω- 
µαίων vic τοῦ «4γγέλυυ κατάρξαντος, ὃς τῷ πρωτοστρατήγῳ 
ἀδελφὸς ἦν (ὀλίγων δὲ νεῶν καὶ αὐτὸς ἦρχε) φιχῇ ἀκόσμῳ 
ἐχρῶντο. Ἰωνσταντῖγος ὃ᾽ iv µέσοις τοῖς πολεμίοις ἀπολειφθεὶς C 
ὑπὸ ταῖς αὐτῶν ἐγεγόγει χερσί, τοῦτο τῆς ἀβουλίας ὀνάμενος τῆς 
19αὐτοῦ. Ὥτοιαῦτα καιγοτομῆσαν ἐξῆχεν 109 τὸ ἔτος ἐκεῖνο. 

14. ἍΠασιλεὺς δὲ νεωτερίζειν καὶ πάλιν τὺν Παιονάρχην 
ἀκούσας (οὐ. γὰρ ἠγείχετο τηλικαῖτα περιυβρισµένος), 705 τῆς 
ἐπὶ τὸν Ἵστρον καὶ πάλιν φερούσης ἧπτετο. τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐπέ- 
λευσιν ἐκπλαγέντος περὶ εἰρήνης τε καὶ αὖθις διαπρεσβευσαµένου, 

15zóre μὲν ἐλύετο σφίσιν ὃ πύλεμος καὶ τὰ τῆς εἰρήνης ἐγέλα καλά, 
ὁλύῳ ὅ᾽ ὕστερον Zdvógovixov τοῦ βασιλέως ἐξαδέλφου τὰς αἰτίας 
ἐνδόντος κατὰ Ῥωμαίων καὶ αὖθις ἐπολεμώθη. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἕστερον. τότε δὲ βασιλεὺς τοῦτον δὴ 10v «4νδρόνικον ἐπὶ τὴν Κι- 
λέχων καὶ Ἱσαύρων ἔπεμπε γῆν, στρατηγὸν αὐτοκράτορα τοῦ πο- 
Δ0λέμου τοῦδε καταστησάµενος. ΊΤερύζης γὰρ ἀνὴρ τύχης ἔπιφα-- 
φοῦς “4ρμένιος γένος πρὸς βασιλέως Ἰωάννου δορτάλωτος ἐκ µα- D 
κροῦ γεγυνώς, ὑπότε πρὸς τοῖς Ἱσαέρων ἐκεῖνος ἐστράτευεν ὅροις, . 
φυγὰς ix Βνζωντίου ἐπὶ Κιλικίαν ἦλθε καὶ ἀποστασίαν ὠδινήσας 
τῆς Ῥωμαίων χειρὸς ἀφιστᾷν ἐπεχείρει πύλεις τὰς τῇδε. -«4νδρέ- 


) 


primum iabibuere retro naves οἱ ordinate cessere. ubi vero ferri incomposite 
Romanos conspexerunt, tum demum quam exigua eorum esset, classis appa- 
puit itaque repente conversi eam invadunt, vento, quem primum a puppe 
habuerant Romani, nescio qua fortuna mutato et in proram spirante. quare 
aliae Romanorum naves, praeeunte Angelo classis praefecü fratre, qui pau- 
cie navibus et ipse praeerat, turpi fuga abscedunt. Constantinus in medio 
hostium relictus, jn eorum venit potestatem , hocce temeritatis suae relato 
emio. haec eo anno gesta sunt. 

1& Imperator autem ut accepit rursum novare Hungarorum regem, 
cum eam ferre iniuriam nequaquam posset, iter denuo versus lstrum capes- 
sit. sed ille audito principis adventu, de pace rursum per legatos agit: so- . 
jutoque tandem bello pacis apparuit serenitas. nec vero multo post, causom 
praebente Andronico principis patruele, bellum iterum adversus Romanos 
concitum est, sed de eo postea. tum vero eumdem Andronicum in Ciliciain 
lsauriamque misit üinperator reique militsri summo cum imperio praefecit. 
Torosus quippe vir felicitatis eximiae, gente Ármenius, a Ioanne impera- 
tore, cum bellum in liauriae finibus gereret, captus quondam, Byzantio 
relicto in Ciliciam venerat, et defectionem animo agitans istius provinciae 
eppida a fide Romanorum avocare conabatur. hao igitur de causa misit eo 
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νικον μὲν δὴ τούτου ἔνεκα βασιλεὺς ἔπεμψε, καίσαρα δὲ ἐφ᾽ ᾧ 
Κωνστάντζα τῇ Ῥαϊμούνδου τοῦ πρίγχιπος ἐς γάμον ovre tiv γυ-- 
ναικὶ 2E ἀνθρώπων ἤδη γεγενηµένου τρύπῳ ὃν αὐτὸς ἄρτι δηλώσω. 
φρούριόν τι ἀγχοῦ Βερροιαίων ἱδρυμένον «4ντιοχεῦσιν ἐς φόρου 
P 70 τυγχάνον ἀπαγωγὴν οἱ τῇδε περικαδίσαντες βάρβαροι, ἐπειδὴ τῶν 5 
ἀναγκαίων ὑποσπανίζειν αὐτὸ ἔγνωσαν, πολιορχίᾳ παραστήσασθαι 
ἐπεχείρουν. “Ῥαϊμοῦνδος τοίνυν ἑτοιμότατος εἴπερ τις elc τὰ πο- 
λέμια γεγονὼς πράγματα τούτων ἀκούσας σπουὀῇ πολλῇ σὺν τῷ 
ἆμφ᾽ αὐτὸν στρατεύματι ἐπὶ τὸ φρούριον ᾖλθεν, οὐχ ὑπομεινάν-- 
των τε τῶν πολεμίων τὰ ἐπιτήδεια τῷ φρουρίῳ ἐσκομίσας ἐκεῖνεν 10 
ἀνεζεύγνυ. ἐπειδή τε ἀμφὶ δείλην ὀψίαν ᾖδη ἦν, τῷ μὲν προσω-- 
τέρω ἔτι ἀπιέναι ἐδόχει, ἅτε χώρου τέως μηδαμῆ παρόντος, ἐφ᾽ ᾧ 
καταλύειν αὐτοὺς ἀσφαλὲς ἦν. τοῖς μέντοι περὶ αὐτὸν καμάτω τῷ 
ἐκ τῆς ὁδοιπορίας πεπονηκόσιν ἤδη αὐτοῦ που σχηνοῦν ἤρεσχε», 
B χῶρόν τέ oi ὑπεδείκνυσαν µέρει μὲν τῷ πλείστῳ τέλμασι περιειληµ- 15 
V 55 µένον, τῷ δ᾽ ἄλλῳ βουνοῖς εἰργασμένῳ καὶ ἀκρολοφίαις αἳ τῇδε 
ἀνεῖχον. ἀλλ’ ὃ μὲν αὖθις ἰσχυρογνώμων ἦν καὶ δεδιέναι ἔλεγα 
μὴ ἐντεῦθεν, τὸν λόφον δεικνύς, νύκτωρ τῶν πολεμίων ἐπιθεμέ- 
νων ἀδιεξίτητα ἡμῖν ἔσται, καὶ τὸ λοιπὸν ἅτε ἄρνες ἔνδον ἐνσηκα- 
σθέντες Ὀνήσκοιμεν οὐδὲν ἄμύνεσθαι ἱκανοί. ἀλλὰ τῶν σὺν αὐτῷ 30 
τις ἱταμοὺς ἐς τὸν ἄνδρα ἀπερρίπτει λόγους καὶ δειλίας ταῦτα, οὔ-- 
µενουν προµηθείας ἔλεγεν εἶναι. πρὸς ταῦτα δυμῷ Ῥαϊμοῦνδος 
ὑποβληθεὶς "olóu" εἶπεν “"“ὦ βέλτιστε, ὡς εἴ γε ἐντεῦθεν παρέλ- 


16. εἰργασμένφ ] Requiro εἰργμένον vel simile quid. 


Andronicum imperator : Caesarem vero, ut sibi matrimonio adiungerct Con- 
stantiam , uxorem quondam Raimundi principis, qui eo quem referam modo 
vitam finierat. haud procu! Berrhoeaea adiacet castrum , quo ad convehenda 
tributa utebantur Antiocheni. postquam qui istic circumhabitant barbari re- 
rum illud necessariarum inopia laborare intellexerunt, obsidione cinxere. 
quibus intellectis Raimundus, vir si quisquam alius in rebus militaribus im- 
piger, summa celeritate cum iis, quae tum aderant, copiis in castrum ve- 
Bit et recedentibus hostibus, convecto in arcem commeatu, inde digreditur. 
cum vero jam advesperasceret, ulterius procedendum censebat, quod ido- 
neus locus non adesset, in quo considere tuto posset. at itineris laboribus 
sui iam fatigati ponenda ibi castra contendebant, monstrabantque locum ma- 
xima ex parte paludibus obductum, ceteris in colles et tumulos, qui crebri 
istic eminent, &ssurgentibus. «at ille rursum factus obstinatior, *'vereor" 
inquit, collem ostendens, *«ne mde invadentibus noctu hostibus exitus nobis 
intercludatur, atque instar ovium stabulo inclusarum pereamus, nulla ad 
defensionem via." at eorum quidam qui aderant acerbius virum allocutus, 
metus haec esse ait, non prudentiae. ad quae Raimundus **novi" inquit 
* optime, si digrediamur inde, nunquamr te id mobis obiicere cessatutum. 
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Φοιμεν οὗ µήποτε ταῦτα ἐπεγχαλῶν ἡμῖν παύσαιο’ ταύτῃ καὶ ἡμεῖς 
pév , inel σοι δοκεῖ, ἐνταῦθα σκηνώσοµεν, σὺ δὲ ὅρα μὴ οὐκ ἐπὶ C 
τῶν ἔργων δεικνύναι ἣν ἄρτι οὐδὲν δέον ἐπηγγείλω γενναιότητα Íxa- 
voc ἡμῖν ἔσῃ, πηνίκα πολεμίων στρατὸς ὅθεν αὐτὸς ἔφην ἡμῖν εἶσ- 
δπεσὼν δεινὰ ἐργάζεται.' ᾿Ῥαϊμοῦνόος μὲν τοσαῦτα εἰπὼν εἶσω 
τοῦ χώρου ἐγένετο, ἔνθα καθείρξεσθαι διηνεκὲς αὐτῷ ἔχειτο" Πέρ-- 
σαι δὲ ἐπειδὴ πόρρω τῶν νυκτῶν ἦν 105 , ὅθεν εἴρηται αὐτοῖς ἐπι- 
Φέμενοι ἵππους τε καὶ αὐτοὺς ἔκτειναν, οὐδὲν οὔτε ἀμένεσθαι οὔτε 
ἄλλως σώζεσθαι δεδυνηµένους. ἆλλ᾽ ὅπερ ἐλέγομεν, Ἰωάννης μὲν 
10xaíca ἐπὶ τοιοέτοις elg «άντιόχειαν Tet, ὧν δὲ ἕνεχα ἦλθε δράσας 
οὐδὲν (ὅτε γὰρ ἔξωρον ὄντα o9 σὺν ἡδονῇ Κωνστάντζα εἶδεν) ἐπὶ 
Βοζάντιον ἀνεχώρει, νύσου τε ἐνσκηψάσης αὐτῷ, ἐκείρατό τε τὰν 
χύµην καὶ µέλαιναν ἠμφίεστο. D 
15. -«4νδρόνικος δὲ ἐπειδὴ τῆς Κιλίκων εἴσω ἐγενέτο γῆς, 
15 Τερόζον ἐπὶ Ἱάοψουεστίας διατριβὴν ποιουµένου, πανστρατὶ elg 
πολιορκίαν καθίστατο. καὶ τάχα ἂν ἐξέδρασέ τι καὶ γενναῖον καὶ 
σὺν ἀποστάτην iy χερσὶ κατὰ πολλήν ἐποιήσατο τὴν εὐπέτειαν, cl 
μὴ ῥᾳστώναις καὶ παιδιαῖς ἑαυτὸν ταῖς ἐπὶ σκηνῆς ἐδεδώχει οὕτω 
τε τὰ Γωμαίων ἔσφηλε πράγµωτα. ΊΤερόζης γὰρ ἐπειδὴ τὴν 4ν-- 
$0 δρονίκου ἔγνω µαλακίαν καὶ τῆς οὐδὲν ὁέον ἐπικαδιζούσης αὐτῷ 
ξυνῆκεν ἀσελγείαως, νύκτα τηρήσας ἀσέληνον, καθ’ ἣν δετίζειν 
ἔτυχεν ἄσχετα, πολλὰ τοῦ ἹΗοψονεστίας τείχους ὁιαλύσας µέρη P 71 
ἄθρόον τε τὸ σὺν αὐτῷ ἅπαν ἐξαγαγὼν πλῆδος, προσέβαλέ τε 


4. πηνίκα] ὁπηνίκα 2 19. µέλαιναν ] Cod. µέλαια. 


bic igitur, quandoquidem sic placet tibi, castra locabimus. tu vero vide ne 
tum istius generositatis specimen factis ipsis edere non valeas, quam modo 
cum necessitas adest nulla tantopere ostentas, quando ab iis, quos indicavi 
locis. hostium exercitus irrumpens nos graviter afficiet." bis dictis Rai- 
mundus locum subit, ubi perpetuo concludi eum fata decreverant. Persae 
autem muita iam nocte, unde dictum est ipsos aggressi, equos hominesque 
cecidere, cum neque tueri se neque alio quovis modo evadere possent. 
Joannes autem Caesar eum in finem, quemadmodum retuli, Antiochiam pro- 
fectus, cum iam aetate provectior Constantiae haud placuisset, rebus qua- 
rum causa venerat infectis, Byzantium rediit; aegraque usus valetudine, 
tonsa post morbum coma, monachicum habitum induit. 

15. Cum in Ciliciam pervenisset Andronicus, 'loroso Mopsuestiae 

te, totis viribus urbem oppugnare aggreditur. et forte egisset aliquid 
viro dignum defectoremque cepisset nullo negotio, nisi inertiae se et ludicris 
scenicis totum dedisset, atque inde res Romanas labefactasset, "Torosus 
enim, ubi Andronici agnovit mollitiem, eumque luxui, cum minime opor- 
teret, indulgere advertit, noctem observans illunem, qua immensa vis im- 
brium decidebat, cempluribuy Mopsuestiae aditibus reseratis, atque omni 
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Ῥωμαίοις μηδὲν προειδόσι καὶ κατὰ κράτος ἐτρέψατο. «4νδρόνικος 
δὲ ὀψὲ τοῦ καιροῦ συναισθόµενος (ἐτύγχανε γάρ, καθάπερ ἔφην, 
ὀλιγωρίᾳ πολλῇ τοι κεχρημένος) ἵππον τε ἀνέβη καὶ σὺν τῷ 0ó- 
θατι ἀπελαύνων ἔργα μὲν χειρὸς ἐπεδείξατο Φαυμαστά (ὥς yàp 
πολλάκις ἔφην, τῶν τῆς γενναιότητος λόγιον οὐδενὶ τῶν μεγάλων 5 
ὑπεχώρει), δρᾶσαι ὅμως δεδυνηµένος οὐδὲν µόγις διαφυγὼν tic 
Ἀάντιόχειαν ἠλθεν. ἐν ταύτῃ τῇ µάχῃ καὶ Θεόδωρος 6 Κοντοστέ- 
Φαγος ἐς τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα ἤκων τὸν ἵππον τοξεύματι ἄπο- 

B βαλὼν ὑπύ του τῶν Ῥωμαίοις μισθαρνούντων τὴν κεφαλὴν ἀπηρά- 
x95 xarà ἔχθος τὸ πρὸς αὐτόν. λέγεται γὰρ ὡς ἐτύ;χανε πολλῷ 10 
πρότερον 0 Θεόδωρος τὸν κακοδαίµονα τοῦτον τῆς βασιλείου ἐπὶ 

«κακῷ τῷ αὐτοῦ ὁιωσάμενος αὐλῆς. 
16. 24 μὲν ἐπὶ Κιλικίας κατ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐγένετο, 
τοιάδε τινὰ ἧσαν. ᾿ἀνδρόγικος δὲ ἐξ "4ντιόχου πόλεως ἐπὶ Βυζάν-- 
τιον là» d» βασιλείοις καὶ πάλιν οὐδὲν ἧττον ἀπόβλεπτος ἦν παρ-- 15 
ρησίας τε παρὰ δόξαν ἀπέλανε τῆς προτέρας. ἐλέγετο δὲ ὃτι λά- 
99a τοῦτον παραλαβὼν βασιλεὺς πικρότατα ἐλοιδορήσατο, ὁλι;ω-- 
ρίαν τε περὶ τὰ στρατιωτικὰ τῷ ἀνθρώπῳ ἐπικαλῶν καὶ τὰς παρα- 

C καιρίους αὐτῷ προσονειδίζων ἀνέσεις ἔν γε μὴν τῷ ἐμφανεῖ λαµ-- 
πρῶς αὐτὸν ἐδωρεῖτο καὶ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἐτίμα. ἀμέλει καὶ τότε 20 
Ναϊσοῦ τε καὶ Βρανιτζόβης προκεχείριστο δοῦχα, προσέτι καὶ Ka- 

V 56 στορίαν αὐτῷ ἔδωκεν. ἆλλ᾽ ἐκεῖνος el μὲν καὶ ἄρχζὼεν ἀποστασίαν 
ὧδινε καὶ ταύτην na^ ἑαυτῷ τὴν ἐπιδυμίαν εἶχεν, οὐκ ἔχω ἴσχυ- 


1. προειδόσι] Cod. προϊδώσι. Fort. tamen praestat κροϊδοῦσε. 
4. απελαύνων] An ἐπελαύνων 2 5. τῶν — λόγων] τῷ — 1όγῳ2 


secum educía multitudine, Romanos inopinatos adoritur fundit {αραίασο. 
baec postquam serius Andronico comperta sunt (quippe ut diximus luxui et 
ignaviae tum operam dabat), insilit jn equum, arreptaque hasta in ordines 
invectus admiranda manu facinora edidit. ut enim non semel inpuimus, animi 
geuerositate nemini inferior fuit. at cum exequi nihil posset, vix evitato dis- 
s Crimine Ántiochiam venit. eo in praelio et Theodorus Contostephanus, qui 
ad sebastorum dignitatem provectus fuerat, equo sagitta transfixo, ab ali- 
quo eorum qui süpendia Romanis merebant, et quocum simultas ei interce- 
ebat, capite truncatur, fertur enim diu ante Theodorus miserum illum ex 
palatio eiecisse, quod in ipsius perniciem postmodum cessit. 

16 Quae in Cilicia gesta sunt, eiusmodi finem habuere. Andronicus 
Byzantium Antiochia reversus, nihilo minore loco et honore habitus, pristi- 
nae praeter opinionem consuetudinis libertate potitus est. sed imperatorem 
aiunt clam assumptum acerbissime perstrinxisse , negligentiam in rebus belli- 
cis et intempestivas obiecisse illi relaxationes. propalam autem eum splendi- 
dis donabat muneribus ae prae ceteris honorabat. denique et Naisi et Bra- 
nizobae ducem constituit, 8ο Castoriam insuper concessit. sed an primitus 
ille defectionem mente conceperit continueritque intra se eiusmodi consilium, 
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Οἱσασθαι’ i ὅτου γε μὴν τὸ ὀυσμενὲς αὐτῷ κατεφάνη, ἐντεῖθεν 
ἑλὼν διηγήσοµαι. βασιλεῖ Μανοτὴλ ἄρτι τὴν βασιλείαν παραλα- 
βόντι ἐπιμελὲς ἐγένετο μάλιστα ὅπως ἂν Ῥωμαῖοι ἐπὶ τὸ βέλτιον. 
τοῦ λοιποῦ τὴν ὅπλισιν µεταβάλοιεν. ὅθεν καὶ ἁσπίσι κυχλοτερέσε 
δφρώγνυσφαι εἰθισμένον αὐτοῖς πρότερον φαρετροφορεῖν τε τὰ πλεῖ- 
στα καὶ τόξοις τὰς µάχας διαφέρειν, ὃ δὲ ταύτας μὲν ποδήρεις 
προβιβλῆσδαι αὐτοὺς ἐδιδάξατο, ὁόρατα δὲ κραδαίνειν μακρὸ καὶ D 
ἱπποσένῃ δεξιώτατα χρῆσθαι ἠσκήσατο. τὰς γὰρ ἐκ τῶν πολέμων 
ἀνέσεις πολέμων αὐτὸς ποιεῖσθαι Φέλων παρασχευάς, ἰππεύεσθαι 
10εἰώθει τὰ πολλὰ σχῆμά τε πολέμου πεποιηµένος παρατάξεις τινὰς 
ἄνειμετώπους ἀλλήλαις ἵστα. οὕτω τε ὁόρασιν ἐπελαύνυντες ad- 
τοξύλοις κίνησιν ἐγεμνάζοντο τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις. τοίνυν καὶ dv 
βραχεῖ Ῥωμαῖος ἀνὴρ τὴν Γερμανῶν καὶ Ἱεαλῶν ὑπερῆρεν αἰχμήν. 
o) μὴν οὐδὲ αὐτὸς βασιλεὺς τῶν ἀγώνων τοέτων ἀπῆν, ἆλλ᾽ ἐν 
15τοῖς πρώτοις ἐτάττετο δόρυ κραδαίνων µήκει καὶ µεγέθει οὐδενὶ 
ξυμβλητόν. πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις καὶ ὑπερφνές τι χρῆμα ἑξῆ- P. 72 
πτο σηµαίας, ἦν ἅτε µέρεσε ὀιῃρημένην ὀκτὼ ὀκτωποδα καλεῖν 
ἔθος deriv. 8 δὴ καὶ Ῥαϊμοῦνδόν φασιν ἐκεῖνον Φαυμάσαντα ἄν- 
ὅρα xarà τοὺς δρυλλουμένους ΠΗρακλεῖς, ὁπηνίχα ἐς Βυζάντιον 
40ᾖλὸε, τέχνην τέτινα 10 πρᾶγμα εἶναι νοµίσαι καὶ προσιόντα βασι- 
AH αὐτύ τε τὸ ὀόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα αἰτῆσαι, λαβόντα το ἐπειδὴ 
τἀληνὲς ἔγνω, σὺν ἐκπλήξει τὸν σχοπὸν ἀνειπεῖν. 


11. ἐπε]αύνοντες] lta Tollius e coniectura. Cod. ἐπελαύνων τοῖρ. 
16. αρὸς γὰρ] Nonne πρὸς ài? 20. vouícat] Cod. γομίσας. 


mon ausim plane affirmare. ex quo«autem prava illius a paruerit voluntas, 
facto inde initio expediam. Manuéli statim atque imperium accepit, curae 
cum maxime fuit, ut quam optime ornateque deinceps Romani armarentur. 
atque cum insuevissent, primum clipeis muniri rotundis, pharetras ut pluri- 
mum deferre, sagittisque praelia conficere: ille scuta oblonga protendere 
eos docuit et longas vibrare hastas: praesertim vero in equitandi dexteritate 
arteque eos exercuit, quippe cum cessationes 4 bellis bellorum fieri vellet 
praeeludia, in equo sedere saepius solebat, inque belli aut praelii speciem 
acies quasdam sibi invicem obversas locabat, ita dum hastis instructi ligneis 
equitabant, assuescebant moveri in armis. sic brevi spatio Germanorum 
]talorumque aciem longe superavit miles Romanus. neque ipse ab eiusmodi 
certaminibus abstinebat imperator, sed aderat inter primos , hastam vibrans 
longitudine ac magnitudine nulli comparandam. ad haec appendebatur ve- 
xillum, res prorsus admiratione digna, quod quia in octo distinctum erat 
partes, octopes solet appellari. id ipsum aiunt Raimundum, virum Her- 
culi comparandum, cum Byzantium venisset, magnopere admiratum esse, 
cumque rem non sine fuco aliquo ia vulgus spargi persussum haberet , acces- 
sisse ad imperatorem hastamque poposcisse et clipeum: iis vero acceptis 
sgnitoque eo quod revera erat, tum demum causam, quae ad id expetendum 
umpulisset cum stupore esse confessum. 
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17.  To?rov δὴ τὸν ἀγῶνα πρὸς Ἡρακλείᾳ ποτὲ τῇ Mvodw 
γυμγαζοµένου βασιλέως, τεςύχηκε τὸν "4νδρονίκου τοῦ σεβαστο- 
κράτορος παῖδα Ἰωάννην,  περικαλλῆ τινα νεανίων καὶ ἀγαλμωτίαν, 

B «ἄνειχρυς Ἰταλικοῦ τινος δόρατος προσβολῇ Φάτερον πηρωθῆναι 
τοῖν ὀφθαλμοῖν. ὅθεν καὶ παραμυθὐεῖσθαι αὐτῷ τὸ δυστύχημα 5 
Φέλων πρωτοβεστίαρχόν τε προὐβέβλητο καὶ ἐς τὸ τῶν πρωτοσεβά- 
στων ἀνεβίβασεν ἀξίωμα. τοῦτο, φασί, μεγάλα τῆς 4νδρονίχου 
xaJíxero Ψυχῆς. ὠδήων τοίνυν 2E ἐκείνου καὶ δολώσεις ἀεὶ ἔπι- 
νοῶν, Onórt μὲν προσεχῶς ἐπὶ τῆς Κιλίκων ἐστράτευε γῆς, ῥῆγά 
τε τὺν Παλαιστίνης καὶ τῶν Περσῶν ὑπεποιεῖτο σουλτάν. τὴν 10 
Ναϊσοῦ δὲ καὶ Βρανιτζόβης ὥσπερ εἴρηται ἀρχὴν πιστευθείς, 
γράµµασι τῷ Παιόνων ὑπισχνεῖτο ῥηγέ, ei γε βουλομιένῳ ἐπιθέσθαι 
τυραννίδι συλλήψοιτο τῆς ἐγχειρήσεως αὐτῷ, ἐπειδὰν δὲ τοῦ ἔφε- 

C τοῦ τύχη Βρανιτζόβης τε αὐτῷ καὶ Ναϊσοῦ ὑπεκστήσεσθαι πόλεως. 
ὅπως μέντοι μὴ ἔκπυστα ταῦτα γεγονότα ὑπαίτιον αὐτὸν τοῦ λοι- 15 
ποῦ κατοστήσωνται, ἔγνω ἑτέραν τραπέσθαι. ἐδήλου τοίνυν βα- 
σιλεῖ βούλεσδαι τῶν κατὰ Παιονίαν τινὰς δυναστῶν φιλίως αὐτῷ 
προσφέρεσθαι ἀρξαμένους δύλῳ ὑπελθὼν ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ῥᾳδίως 
θεῖναι παλάμην. βασιλεὺς δὲ ξυνίει μὲν τοῦ δόλου. ἔφθη γὰρ ἤδη 
xal slg χεῖρας αὐτῷ τὰ γράμματα ἐλθεῖν, δι᾽ ὧν "ἀνδρόνικος τῷ 20 
Σαιονάρχῃ τὰ προειρηµένα ἐτύγχανε διωμµολογηκώς. ἐξελέγχειν 
δὲ Φέλων αὐτὸν ἐφίησι ποιεῖν κατὰ ταῦτα μηδὲν ὑποστελλομένῳ. 

D 0 δὲ πάντα αὐτῷ τοῦ λοιποῦ περιμρῆσθαι τρόπον ὑποψίας οἴηδεὶς 


6. πρωτοβεσείαρχο» ] Malim «ρωτοβεστιάριον. 


17. Iditaque certaminis ad Heracleam Mysorum edente principe, forte 
accidit, ut Ioannes Andronici sebastocratoris filius, elegans admodum et for- : 
mosus adolescens, ictu adverso hastae cujusdam ltalicae alterum oculum 

amiserit, quem casum ut solatio levaret imperator, ad protovestiarii pri- 
mum, mox ad protosebasti dignitatem illum evexit. eam rem ferunt gravi- 
ter aífecisse Andronicum. ex eo igitur tempore nescio quid clam fovens 
animo dolosque semper agitans, cum in Cilicia bellum proxime gereret, Pa- 
laestinae regem et Persarum Sultanum in suas traxit partes: ducatumque ad- 
eptus Nais et Branizobae, ut modo dictum est, per literas Hungarorum 
regi pollicitus est, si ad invadendam tyrannidem sibi adesse vellet, simul 
atque imperium esset adeptus, Dranizobam et Naisum continuo se ei cessu- 
rum. sed veritus ne, si haec vulgarentur, reum se prodcret, alio deflexit. 
igitur significavit principi iam sibi quosdam e magnatibus Hungaricis conci- 
liasse, istiusmodi circumventos dolo, in sua potestate haud difficulter sese 
habiturum. sed enim iam antea fraudem perceperat imperator ex literis ad se 
delatis Andronici, quibus supra dicta cum rege Hungarico depactus fuerat. 
cum autem convincere eum vellet manifestius, ut ea quae coeperat confice- 
ret, illius prorsus permisit arbitrio. ille itaque omnem suspicionis occasio- 
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ἀδιώς ἕς τε Οὔννους καὶ τὸν 4λαμανῶν διεπρεσβεύετο ῥῆγα, πρὸς 
ἐπικουρίαων ἐν χαιρῷ καὶ αὐτὸν ἐπισπώμενος. ταῦτα Ανδρόνικος V 57 
ἐσχευωρηκὼς ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθε, τὰς μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Οὔν- 
νων σπονδὰς 1/07 τῷ φαινοµένῳ τετελεκώς. βασιλεὺς δὲ οὐκ οἶδα 
δεῖτε κηδύµενος τοῦ ἀνθρώπου (ἐπερφνῶς γὰρ ἐφίλει τοῦτον ἅτε 
xal Πλικιώτην αὐτῷ γεγονότα τροφῆς τε αὐτῷ µεταλαχόντα καὶ 
παιδείας τῆς αὐτῆς, ἀμέλει καὶ δρύµοις τε αὐτῷ καὶ πάλαις καὶ 
ἀγῶσιν ἄλλοις συγγυμνασάμενον πολλοῖς) εἴτε xal ἄλλό τι ἐννοού-- 
µενος, τότε μὲν καὶ ἔτι ἠνείχετο κακουργοῦντος. — nel δέ ποτε xad P. 73 
10 ἐν Ἡρακλείᾳ ἐγένετο τῇ ]ηυσῶν, ἣν Πελαγονίαν τινὶ γλώττῃ xa- 
ταχολονθοῦντες Ῥωμαῖοι νῦν ὀνομάζουσιν, ἐξῆλθε μὲν πρὸς Φήραν 
ὃ βασιλεὺς ἔννυχος, ὥσπερ εἶώθει τὰ πολλά, κοιτασάµενος. ἡ γὰρ 
τοῦ σώματος αὐτῷ γενναιότης καὶ πρὺς ἄρκτους ἐξῆγε καὶ πρὸς 
τοὺς ἀγρίους ἀγθώπλιζε τῶν σνῶν πεζῇ τὰ πλεῖστα σὺν ἀκοντίῳ 
15 ξυμπλεκύμιενον. ἐλέγετο δὲ ὡς καὶ τεθωράκιατο τὰ πρῶτα καὶ σχε- 
δόν τι ἑκάστοτε πρὸς τοῖς ὅπλοις ἦν, τὰς ὡς ἐφέρετο τοῦ σεβαστο- 
κράτορος Ἱσαακίου καὶ τοῦ μεγάλου στρατάρχου φυλαττόμενος 
ἐπιβοτλάς, xdv οὗτος οὐδὲν ἄλλο αὐτὸν µέχρι τέλους ἔδρασεν ἄχαρε 
ὅτι μὴ τὰς βωσιλείους ἀφείλετο σφραγῖδας, δι’ av ὑποσημαίνεσθαι B 
Φ0τὰς δωρεᾶς βασιλεὺς εἴωθεν. οὐ μὴν ἀπροφασίστως καὶ ταύτας, 
dÀÀ' ἂἀπ᾿ αἰτίας ἧς αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. διατρίβοντι ἐν Ιάελαγ- 
γείοις τῷ ῥασιλεῖ περί τινα χώρον ᾧ ΙΜεταβολὴ ὄνομα, λόγοι προῦ- 
φέροντο ἐπὶ ἀρίστου. ἔνθα τῶν ἄλλων καθάπαξ ἀἁπάντων τὰ βα- 


19. κοιτασάµενος] Duc. κοιτασόµενορ. Bekkero placet dxoxoita- 
copevoc. 13. αὐτῷ] Fort. αὐτόν. 


nem sublatam ratus, confidenter ad Hungaros et ad Alemannorum regem 
missa legatione, ut nuxilium in tempore ferrent, sollicitavit. his perfide et 
nequiter actis, Bysantium venit Andronicus, foedere uti apparebat Romanos 
inter et Hungaros iam sancito. imperator vero, nescio an ex quadam in eum 
propensione, cum mirum in modam hominem diligeret, utpote aequalem se- 
cumque a puero enutritum ac institutum, inque cursu et luctationibus et re- 
liquo certamiasum genere socium, an quidpiam cogitaret aliud, etiam tunc 
facinorosum toleravit. cum aliquando Heracleae in Mysia versaretur, quam 
mescio quo idiomate Pelagoniam nunc Romani vocant, noctu imperator ve- 
natum exiit, banc, uti solebat plerumque, ibi traducturus. ea quippe 
erat corporis praestantia et animi indole, ut et ursos insectaretur invehere- 
turque iu apros et pedibus ut plurimum cum iisdem iaculo concurreret. in- 
duisse antem loricam tum primum aiunt ac fere semper in armis fuisse, quo 
]saacüi sebastocratoris et summi exercituum ducis vitaret insidias: etsi nihil 
ad extremum in eum quidquam aliud statuerit gravius, quam quod sigilla, 
quibus largitiones obsignare imperatores solent, abstulerit. neque id tamen 
egit nulla ratione, sed ob causam quam nunc commemorare aggredior. cum 
princeps in Melangiis moraretur, ad locum cui Metabole nomen, varii super 
coenam habebantur sermones; ubi omnibus res a principe gestas uno ore 
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σιλέως ἐξαιρόντων ἔργα, ὃ Ἰωάννης τὸ τοῦ πατρὸς μᾶλλον ὑπερῇρε 
καὶ ὑπερετίθει πολλῷ. ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς ἔστεργε τοῖς λεγοµένοις 
καὶ ἡγάπα τοῦ πατρὺς ἑλασσούμενος. ὡς 0^ ἐπαχθὴς τοῖς ἄλλοις 
Ἰωάννης εἶναι ἐδόχει, ὃ δὲ οὐ µέχρι τούτου τὸν λόγον ἵστησιν. 
ἔδοξε γὰρ ἂν ἐπιδείξει πίστεως τῆς πρὸς τὸν οἰχόμενον αὐτοχρά- 5 

C ropa ταῦτα προφέρειν, ὅπερ οἶμαι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖν 
ἴσασιν αἳ γὰρ πρὸς τοὺς µηκέτι ὄντας εὔνοιαι ἐχέγγνοι τοῖς πε- 
θιοῦσιν εὐγνωμοσένης τῆς elg αὐτοὺς γίνονται. ὃ μὲν οὖν πρὸς 
τούτοις καὶ ὁριμύτερον ἥπτετο καὶ ἠγνωμόνει τῷ vig. ὃτε δὴ στά- 
σεως ἀναφθείσης “Ανδρόνικος μὲν υὗτος Φυμοδακῆ τινα ἐς τὸν σε- 10 
βαστοχράτορα ἐπιρρίψας nag! ὀλίγον ἦλθε τοῦ ξίφει πρὺς αὐτοῦ 
τὴν κεφαλὴν ἀφῃρῆσθαι, εἰ μὴ βασιλεύς τε αὐτοῦ τὴν χεῖρα ὑπερέ- 
σχε καὶ Ἰωάννης ó 4οῦκας, ὃς καὶ αὐτὸς ἐξάδελφος τῷ Bucket ἦν, 
τὴν μάστιγα y τοὺς ἵππους ἐπείγειν εἴθισται τῷ Ἐίφει καταφερο- 

D µένω ὑποθεὶς ἀμβλεῖαν ἐπὶ τὴν “4νδρονίχου γνάθον ἐνεχθηναιΙδ 
ἐποίησε τὴν φοράν. ὃ μὲν οὖν τοῦτον ἐρρύσθη τὸν τρόπον βα- 
σιλεὺς δὲ τὴν χεῖρα καθάόπερ ἔφην τοῦ «4νδρονίχου ὑπερσχὼν ἐπλή- 
γη, οὗ μέντοι καιρίων ἀλλ᾽ ὅσον ὀλίγον τὴν σάρχα διαστῆναι, ἧς 
τὴν οὐλὴν διὰ βίου ἐπὶ καρποῦ ἔφερεν. — 7 μὲν οὖν τούτου φιλονει- 
xla ἐπὶ τοσοῦτον προελθοῦσα κατεσιγάσθη. βασιλεὺς δὲ Ἰσαάκιον 20 
μὲν ἀἂφ᾽ ἑαυτοῦ ἐποιήσατο ἡμερῶν τινων ἄχρι, Ιωάννην δὲ κρίσει 
παραδοὺς δίκην αὐτῷ τὴν εἰρημένην ἐπετίθει πολλῷ τῆς ἐκ τῶν vó- 
µων ἑλάσσω. ἀλλ᾽ ἐπανακτέον τὸν λόγο» ἐπὶ τὰ πρότερα. 


8. ἐπαχθὴς ] Cod. ἐπαχθείς. 


praedicantibus, Ioannes praeclara a Manuélis parente peracta facinora longe 
extulit praetulitque. haud aegre quae dicebantur accepit imperator, neo sibi 

praeferri moleste tulit, etsi vero aliis lonnnes iam videretur impot- 
tunus, noluit tamen loquentem interpellare, cum ea (quod plerique facere 
solent) velut fidei suae in demortuum imperatorem argumentum protulisse 
visus esset. benevolentia siquidem qua defunctos prosequimur, pignus est 
lis qui superstites sunt nostrae in ipsos grajitudinis. sed cum in Manuales 
acerbius ille et ingrate satis magis ac magis commoveretur, orta inde con- 
tentione , Andronicus iste in sebastocratorem infesto animo invectus, gladio 
capat illius fere obtruncasset, nisi imperator interposuisset manum: et loan- 
nes Ducas, qui et ipse patruelis erat priucipis, flagellum, quo concitari so- 
lent edi , imminenti supponens gladio ictum debilem fractumque avertisset 
in maxillam Andronici. ita quidem periculum vitavitille: at imperator, qui 
manum supra Ándronicum protenderat, vulnus accepit, mon letale quidem, 
sed quo paululum dissecta fuerit caro, cuius quamdiu vixit cicatricem in 
carpo tulit. ita acrior ista contentio conquievit, princeps vero aliquamdiu 
lsaacium & conspectu removit: loannem vero eo ipso incusatum supra dicta 
multavit poena, sed longe quam decernunt leges mitiore. verum ad supe- 
riora redeamus. 
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18. Ἐπειδήπερ ó “4νδρόνικος νυκτέρῳ κυνηγεσίῳ βασιλέα P. 74 
διατρίβοντα ἔγνω, ἱκανοὺς Ἰσαύρων τῶν περὶ αὐτὸν ὁπλισάμενος, 
«ἵπερ ὡς κατὰ παντὺς αὐτῷ ξυνασπίσωσι πίστεις ἔδοσαν φθάσαν- 
τες, ἕππον τε αὐτοῦ τὸν ὁρομικώτατον ἐπαγόμενος σὺν αὐτοῖς ἐπὶ 

B τὸν τόπον ἦλφεν. ἆλλ᾽ αὐτοὺς μὲν ἀποτέρω ἐπὶ λόχµης τὸν ἵππον 68 
κοθέξοντας ἕστησεν, ὃ δὲ Σὺν ἡμιόνῳ ἐγγὺς τῆς βασιλέως ἦλθε 
σκηνῆς, ἀποῤάς τε ἡσυχῇ ἐπορεύετο βάδην ἐγχειρίδιον ἐπισείων τῇ 
Φεξιᾷ. ὅπως γε μὴν μηδενὶ φωραθείη, Πταλὴν ἀντὶ τῆς ἐξ ἔθους 
ὑπέδυ στολήν. ὡς δὲ ἔγνω καταφανὴς γεγονὼς (δη γὰρ καὶ Σίφη 

1Οπαρεγύμνουν oi τὸν βασιλέα ὑπνοῦντα περιεστῶτες, ἓν olg καὶ 
Ἰωώννης ἦν 6 βασιλέως ἀδελφιδοῦς, πρῶτος φασὶ τὸν ««νδρόνικον B 
ἐπιόντα sóc), ὡς οὖν ἔγνω ταῦτα 0 4νδρόνιχος, ἐπὶ γόνυ κλι- 
Φεὶς τὸν τῆς γαστρὸς δῆθεν ἀποκρίνειν προσεποιεῖτο σκυβαλισµόν, 
οὕτω τε κατὰ βραχὺ ὑποποδίσας ᾧχετο ἀπιών. καὶ τὰ μὲν τῆς 
15 ἐπιβουλῆς ἐκείνης ἐνταῦθα ἐλύετο. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον σὺν πλείοσιν 
'.Ἱσαύρων ἔξῄει νόκτωρ ἐπὶ βασιλέα στελλόμενος *. οὗπερ ἀγγελθέν- 
τος τῇ βασιλίδε πρὸς “4λεξίου, ὃς τοῖς βασιλικοῖς τηνίκα ἕπποκο- 
µίαν ἐφεστὼς ἦν (πρωτοστράτορα τοῦτο καλοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ λει- 
| | τούργηµα), d» μὲν τῷ παραυτίκα τῶν τις εὐζωνοτέρων ἐστέλλετο 
10 µηνύσων βασιλεῖ τὴν ἐπιβουλήν. εἶτα καὶ Ἴσάχ, ἀνὴρ βαρβαρο- C 
γενὴς εὔνους δὲ βασιλεῖ µάλιστα, σὺν ὁπλοφοροῦσε τριακοσίοις 
ἐπέμπετο. ἀλλ’ οὕπω τοῦ Ἴσὰχ ἐπὶ τὸν τόπον ἐλθόντος, nv96- 


9. Buroiporre] Fort. ἐνδιατρίβοντα. 8. ἐξ ἔθους] Ita Tollius, 
Cod. ἐξέθους. 17. Ἱπποχομίαν ] Fort. ἑπποκόμοις. nis forte 
ἀπποκομίας scribendum et 776 βασιλικῆς pro toig βασιλικοῖς. 


18. Postquam, Andronicus nocturnae venationi operam dare princi 
| intellexit, ex Tnuris, qui adversus quemlibet cum ipso se militaturos fidem 
| dederant, delectos armat, assumptoque equo. pernicissimo ad looum cum iis 
| veni. illis autem longius in silva locatis traditoque iis equo, ipse mulo in- 
4,  Sidens ad tabernaculum succedit imperatoris. ibi tum tacite desilit, et pu- 
gionem dextra vibrans lento progreditar gradu: neve deprehenderetur ab 
aliquo, Italicum pre consueto sagum induerat. mox vero ut se agnitum vi- 

dit (quippe jam gladios strinxerant qui dormientem principem circumstabant, 
atque io his Ioannes ipsius ex fratre nepos, qui primus ut aiunt Andronicum 
süverterat ), ut igitor id vidit Audronieus, continuo in genua flexus exo- 
merare se alvum simulavit, indeque sensim retro cedens abiit, ita conatus 

M eonsiliaeque Andronicl evanuere. brevi interlecto tempore cum maiore 

m manu ad imperatorem nocte proficiscitur. quod ubi nuntiatum est 

Augustae ab Alexio'mperatoril stabulí praefecto ( protostratorem id mune- 

ris vocant Romani) qnidam extemplo in primis expeditus eas insidias prin- 

αρὶ indicaturus mittitur: moxque Isach, qui α barbaris ducebat genus, ce- 
teroquin fidus cum maxime imperatori, cum trecentis armatis ad eum pariter 
profüsiecitnr. sed priusquam ad locum Isach pervenitet , re percepta npe 

Cinnamus. 








. 130 JOANNIS CINNAMI 


µενυς δη τὸ πρᾶγμα βασιλεύς, τῶν ἄλλων ἀγωνιώντων καὶ συν- 
ταραττοµένων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς (ἐτύγχανον γὰρ oí πλείους ἡμιονίοις 
οὕτω τυχὸν ἐφεζόμενοι), αὐτὸς χρῆναι ἔλεγε τῆς εὐθείας ἄποσχο- 
ένους, 5j ἐπί τε τὸ στρατόπεδον καὶ τὴν βασίλειον ὀκηνὴν yt, 
τὴν ἀσυνήθη ἐκείνην, ὑποδείξας τῇ χειρί, καὶ ἄστειπτον ἴέναι, ὅ 
μὴ μέντοι κατὰ πλάτος ἆλλ᾽ ἕνα καθ ἕνα ἓν διαστάσει τὴν πορείαν 

D τιθεµένους. “οὕτω γὰρ ἔφη "τῶν ix τῆς χορταγωγίας ἐπανιόν-- 
πων δόξαιµεν εἶναί τινες ἐπὶ σκηνάς τε τὰς τῇδε φαινοµένας χω- 
otv." βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτως ἀτρέστως ἐπὶ τὴν σκηνὴν ἔπο- 
θεύετο. Ἰωάννην δὲ οὗπερ ἄρτι ἐμνήσθην σῦς ὑπαντιάσας τοῖς 10 
ὀδοῦσι ὁιεσπάραξε» ὃ τάχιστα πυθόµενος βασιλεὺς ὀπισθόρμη-- 
τος in? ἐκεῖνον ἦλθεν ἐπιμελησάμενός τε τὰ εἰκότα ἀπηλλάγη. 
οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως τῷ πράγµατι προσηνέχθδη, ὥς μηδὲ 
ἄχρι καὶ βλέμματος "4νδρονίκῳ προσενεχθἤῆναι κακῶς. ὃ δὲ ὥσπερ 
«ών πεπραγμένων οὐδὲν ἑαυτῷ ξυνειδὼς τοῦ τε ἵππου ὃν ἤδη ἔφην 15 
ἐς ἄγαν ἐπιμεμέληται καὶ πολὺς ἦν τῷ φαινομένῳ κατὰ Ἰωάννου καὶ 
λέγων ἀεὶ καὶ φρονῶν. ὃδεν καὶ πυνθανοµένου ποτὲ τοῦ βασιλέως 


* 23 


P 75 τί βούλεται τούτῳ τὰ τῆς τοῦ ἵππου τοῦδε ἐπιμελήσεως; "uc ἂν 
ἔφη ἐκεῖνος “τὸν πάντων ἐμοὶ δυσμενέστατον τῆς κεφαλῆς ἀφελό-- 
µενος οἰχήσομαι ἀπιων” διὰ τούτων δῆθεν τὸν πρωτοσέβαστον 90 
αἰνιετόμενος. ὡς οὖν ἔγνω ἀπόνοιαν νοσοῦντα τὸν ἄνθρωπον, 
αοιγωνίας ἐκτεμὼν τῆς avro? ἔμφρουρον ἐν παλατίῳ καθίστησιν. 

19. 'O μὲν οὖν ἐκ ποδῶν ἐγένετο. ὃ δὲ Παιονίας ῥὴξ 
κήπω τι πἐπυσµένος τῶν «4νδρονίκῳ συμπεπτωκότων δυνάμεις Ex 


rator, trementibus aliis e£ metu consternatis ( forte enim sic casus tulerat ut 
mulis plerique veherentar), ipse a via recta quae ad castra et imperatorium 
tabernaculum tendebat, deflectendum censuit; insolita autem et minus trita 
illa, quam ostendebat manu, neque lato agmine, sed singulatim spatio in- 
termisso incedendum. | *ita enim pabulatores" inquit **videbimur, qui ad 
ea tendunt quae conspiciuntur tentoria." sic intrepide ad tabernaculum per- 
rexit princeps. at loannem, cuius supra mentionem feci, cum obvius aper 
dentibus laceraret, ut id rescivit, continuo ad eum conversus revertitur, 
peractisque iis quae necessaria erant tandem excedit. tanta autem animi ma- 
gnitudine rem istam accepit, ut ne vultu quidem quidquam Andronico fuerit 
testatus. atille quasi nihil eorum, quae acciderant, sibi conscius, equum, 
de quo iam egimus, sedulo curat, multa interim propalam adversus Ioannem 
proferens ac mente volvens. unde te aliquando principe, quid baec 
Sibi vellet equi affectata cura? ut" inquit ile * omnium mihi infensiasimi 
hostis truncato capite statim aufügiam." iis videlicet vrbis protosebastum. 
innuens. ubi igitur &egrum amentia vidit hominem , a consortio suo remo 
tum, in palatio includendum curavit. 

19. Bicille in ordinem actus est. rex autem H iae nihildum οἆο-- 
ctus eorum quae Andronico evenerant, contracto ex Tzeohis et Saxonibum 
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yu» καὶ Σαξόνων ἄλλων τε πλείστων ἑαυτῷ συστησάµενος 

ζύνῶν dc τὴν Βραναζόβης πολιορχίαν καθίστατο, ἐπαρθεὶς οἵ- 

µαε οἷς «νδρόνικος αὐτῷ διομολογησάµενος ἔευχε. τούτων βασι- 
λεὺς ἀκούσας καταπέπληκτο μὲν πρὸς τὴν xov καὶ τὴν Οὕννων p 

5 ἐθαύμαζεν ἀπιστίαν, εἲ τῶν ἔναγχος σφίσιν ὁμωμοσμένων 2E οὖδε- 

plac ἀἄλογήσειαν αἰτίας. ὀξύτητος d^ ὅμως δεῖσθαι τὸ πρᾶγμα 

βουλευσάµενος, αὐτίκα τὴν ἐπὶ τὸν Ἵστρον ἐφέρετο. εἰδὼς δὲ 

τοὺς σὺν αὐτῷ oix ἀξιομάχους ὄντας τῇ Οὕρνων στρατιᾷ (oi γὰρ 

'Ῥωμαίων δυνάμεις μηδενὸς ὅθεν δήποτε τῷ τέως ἀνειστατοῦντος y g9 

10 ἔπιλ χώρας ἑκάστη ἔμενον) , ἐνενόει τοιάδε. ἔστι τις χώρος ἐρυ- 

µνότητος ἱχανῶς ἔχων ϕμήλης ὄνομα. τοῦτον ἔγνω καταλαβὼν 

ὁρμητήριον τῆς ἐπὶ τοὺς Οὔννους Φέσθαι ἐκδρομῆς. ὅπως µέν- 

τος Βραναζοβίται τὴν πόλιν τῷ τέως αὐτῷ τηρήσωσι, γράμμα 
χαράξας ὅσον οὐκ ἤδη ἀφίξεσθαι τοῦτον μηνῦον τῶν σερατιωτῶν C 

Ίότενι ἐνεχείρισε, κελεύσας ἐπὶ τὴν πόλιν αὐτὸ διαφεῖναι βέλει Evy- 

δήσαντα. ὃ μὲν οὖν κατὰ τὸ κελευσθὲν ἐποίει, τὸ δὲ βέλος 

πορρωτέρω 7] ἐχρῆν ἀφεθὲν Οὔννοις elc χεῖρας ἦλθεν. εὐθὺς οὖν 

| ταραγμὸς εἰσῆλθεν αὐτούς, καὶ δὴ τάς τε ἑλεπόλεις καὶ ὅσα πρὸς 

|. πειχοµαχίαν αὐτοῖς παρεσκεύαστο πυρὶ φλέξαντες ἐπὶ τὸν Ἵστρον 

40πορῦ μὸν ᾖεσαν. πλήθοντι δὲ αὐτῷ ἐντετυχηκότες, (χειμὼν γὰρ 

àx τῶν ἄνωνεν ἦπειγεν), ὡς ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐφέροντο. οὔὗ- 

περ αἰσθόμενὺς βασιλεύς, πυθύµενος δὲ καὶ ὡς Βορίτζης 6 Bó- 
σῶνης: χώρας ἐξάρχων ulpererte elc συμμάχους s Παιονάρχῃ p 


6. ὀξύτητος] Ita Tollius. Cod. ὀξύτατος, og 
Cod, : oder larog. 15. ἐνεχείρισε ] Ita Tolle we έχε 2 
ἐδίά, διαφεῖναι] Cod. διαθ εἴναι. 21. Βελέγραδα] Ita Duc. Cod. 

| Βελόγαρδα, 


| αἱ alis gentibus compluribus exercitu, Branizobam urbem oppugnare con- 
teudit, pactis forte confidens, quae cum Andronico pepigerat. eius rei nun- 
tio ebstupefactus princeps miratus est diam Hungarorum a quod | quae 
sacramentis haud pridem sanciverant nulla de causa posthaberen: 
igitur egere rem opinatus , versus Istrum quipe. iter intendit. ph vum κ sci- 
tem obsistebte in provincia dispersae eoteidi pe Romanorum vires, nemine 
obsistente , in provinciis ae conaidcbant) , talia excogitat. locus 
est satis munitas nomine Bele. | hunc oocupare instituit, ut esset. sedes 
unde excurreret in Hungaros. ut vero civitatem sibi conservarent Branizo- 
bitae , literas, quibus se iamiam adventurum illis significat, militi cuidam 
tradit, t» imperatque ut telo alligatasin urbem conliceret. quod ille uti iussum 
erat fecit. sed enim literae longins quam oporteba$ proiectae in manus ve- 
mere Hungarorum. continuo igitur invasit illos metus, machinisque et rebus 
aliis, quae ad urbis oppugnationem epparatae fuerant, incensis ad Istrum 
tramsituri contenderent. sed exundantem invenientes fluvium (quippe venti 
isabresque caelo effusi ruebant) versus Belegradam iter vertere. bis cognitis 
keperator, acceptoque Borizem Bossinae regionis Daimeticae principem, 
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φελέσας ἀναστρέφει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ, τὸ ἀλκιμιότατον τῆς σὺν αὖ-. 
τῷ ἀπολεξάμενος στερατιᾶς Βορέεζῃ εἰς χεῖρας ἐλφεῖν ἔστελλεν, 
ἦρχε δὲ ταύτης. τῆς σερατιᾶς Βασίλειος, οὗπερ ἤδη ἐμνήσθη», 
eixíac μὲν ἀφανοῦς γεγονώς, χαρτουλάριος δὲ ῥβασιλεῖ χρηµατί- 
σας. 6 δὲ βασιλεὺς κατόπιν σὺν τῷ ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ σχο-6 
Λαιύτερον ἔχων. ἀλλὰ ἈΒασίλεος, ὥσπερ οἶμαι λαθόµενος ὅτου 
δὴ χάρο καὶ τίνι πολεμησείοντα βασιλεὺς αὐτὸν ἔπεμψε, τὸν 
δρόµον καταταχήσας ἔγγιστα τοῦ Οὕννων ἐγένετο στρατοῦ, προ- 
ὀρόμοις vd εισιν ἐντυχών, ἐπειδήπερ ἐερέψατο τούτους, εἶτα καὶ 
ἐς µέσην τὴν Οὕννων φάλαγγα ἐμπίπτει, µέγα τι κατορθώσει» 10 
P 76 οἰόμενος, ἂν οὕτω πεφοβηµένοις αὐτοῖς προσβαλὼν συνταράξῃ. 
καὶ τάχα o) παντάπασιν ino λογισμοῦ ταῦτα ἐποίε. Οὗννοι γὰρ 
«à μὲν πρώτον αὐτὸν βασιλέα τοῦ πολέμου τοῦδε στρατηγεῖν οἵη- 
Φέντες ἔφευγον οὐδενὶ κόσµῳω, πολλοί τε αὐτῶν ἅτε ἀθρόον τοῖς 
σχάφεσι συµπυετόντων τῷ ποταμῷ κατεδύοντο. Gg δ' ἔγνωσα» 15 
Ῥασιλέα μὲν κατόπιν χωρεῖν, Βασίλειον δὲ τοῦ στρατεύματος ἔξη- 
γεῖσθαι, ἀνεθάρσησάν τε καὶ ὀπισθόρμητοι γεγονύτες Ῥωμαίοις 
ἀντικωθίσταντο. "Ῥωμαῖοι δὲ καίτοι παρὼ πολὺ πλήθει τῶν πο- 
Άεμίων ἑλασσούμενοι, ὅμως ὑφέσταντο τούτους. «φόνος τε ἆμφο- 

B Ἱέρων πολὺς ἦν, ἕως oi περὶ Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ παῖδα Οὗννοι 90 
Ῥωμαίοις συστρατεύοντες πρότερον φυγῆς ἦρξαν. παλωτρόπου 
γὰρ τὸ λοσὸν γενομένης τῆς διώξεως, Οὔὕννων μὲν τῶν σὺν τῷ 
Φτεφόδῳ σχεδόν τι ἅπαντες, Ῥωμαίων δὲ πολλοὶ ἔπεσον. οἱ à 


6. ἔχων] Fort. add. ἐπορεύετο vel simile verbum. cír. p. 54. €. 


qui auxilie venerat Hungariae regi , in suum redire principatum; fortissimos 
militum delectos, qui manus cum Borize consererent, dimittit, copiis istis 
praefuit Basilius, cuius supra metnini, obscura quidem natus familia, cete- 
roquin chartularius principis. ipse imperator a tergo cum reliquo Romsno- 
rum exercitu lento sequebatur gradu. verum Basilius oblitus, opinor, cuius 
gratia et quo cum hoste pugnaturum se emisisset princeps, matarato itinere 
ad Hungaros quam proxime successit. cumque in praecursores quosdam in- 
cidisset, fugatis iis, in mediam deinde irruit hostium phalangem , egregium 
se facinus editurum credens, si eo conterritos metu aggressus ordines pee- 
turbasset. neque illa eum omnino spes frustrata est. namque Hungari primo 
quidem ipsum copiis istis praeesse imperatorem rati, nullo ordine fugam ar« 
piunt: eorumque multi dum in scaphas conferti incidunt, flamine absor- 
bentur. at ubi cognovere subsequi principem, aciem vero istam regere Ba- 
silium; sustulere animos et converso agmine Romanos excepere: qui etsi 
bellatorum numero hostibus longe inferiores, sustinuere tamen eos. magna 
utrimque facta est caedes: donec Hungari qui cum Stephano Geizae filio 
Romauis militabant, primi fugam cepere. mutata demum atque ab altera 
parte facta insecutione, Hungari "i cum Stepbano erant fere omnes , exe 
manis vero multi ocadere: alii daga evasere incolumes atque in iis dux 


πο»... a. V --.. 
| | 
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ἄλλοι φυγῇ ἐκεῖθεν ἐσώδοντο, ἓν olg καὶ Βασίλειος ὁ στρατη-. 
γὸς ἦν, ταῦτα τῷ facie ἀγγελθέντα, πρὸς δὲ καὶ ὅτι Βελέ- 
γθαδα πόλιν ΄Ῥωμαίων ἀφιστᾶν oi κάτοικοι διανοοῦνται , πολλὴν 
ἐνεποίησαν ἄθυμίαν. καὶ δὴ Ἰωάννην μὲν τὸν Καντακονζηνόν, 
5310 μὲν στηρίξοντα τὴν πόλιν ἔστελλε λογισμοῖς ἀποστασίας καθά- 
περ ἔφην ἤδη σαλενοµένην, τὸ δὲ καὶ ταφῇ τοὺς Ῥωμαίων δώ- 
σοντα νεχροὺς ἀνακαλεσόμενόν τε τοὺς ἐκ φυγῆς, ὅπου δήποτε 
γῆς τῆς ἐκεῖ κρυπτόµενοι ἦσαν. ὃ δὲ θυμαίων ἄγαν ἐπὶ τοῖς 
συμπεσοῦσιν ἐσφάδαξε μὲν καὶ ᾖθελεν ὀπίσω Οὕννων διῶξαι, "Pa 
10 µεαίων δὲ οὐκ ἐπαινούντων "' ἆλλ᾽ αἰσχύνη uoi? ἔλεγεν " ἄνδρες, 
τερὸ τραυμάτων οἴχεσθαι ὑπὲρ τῆς Ῥωμαίων ἀγωνιζόμενον εὖκλη- C 
Qíac." — ind δὲ πόρρω γεγονέναι τὸ Οὐννικὸν ἤκουσε, τῆς ὁρμῆς 
ἀνεκύπη. ἤδη δὲ καὶ 6 Καντακουζηνὸς τὰ ἐφ᾽ οἷς ἔσταλτο πέρατι 
δοὺς ἐπανῆκε δεσμώτας ἔχων καὶ τοὺς ὡς εἴρηται ἀποστασίαν ὠδί- 
Ίδνοντας Βελεγραδιτῶν. τότε μὲν οὖν ἐκεῖθεν ἀναζεύξας ἀγχοῦ τῆς 
Ἐερροιαίων διεχειµέριζε πόλεως, ἔαρος δὲ τὰς δυνάμεις ἅπαντω- V 60 
Ζόδεν ἀγείρας ἐπὶ τὴν Οὐννικὴν αὖθις ἐχώρει, ὁρμὴν ἔχων ὃς 
«ὐτά που τὰ τῆς χώρας ὁιαβῆναι µέσα. ὅὃ μὲν οὖν ἄρτι πρὸς 
ταῖς Ἵσερου πανστρατὶ αὐλισάμενος ἔμενεν ὄχθαις, καὶ al viec ἐκ 
30 Ἠνζαντίου ἀναχδεῖσαι ἑστήκεσαν ἀθρόαι ἀναβαίνειν µένουσαι τὸ 
ὁπλιτικόν. ὃ δὲ Παιόνων ῥὴξ ἐπειδήπερ iv στενῷ κομιδῆ τὰ κατ’ D 
αὐτὸν ἔγνω, ἐπὶ τὴν πρεσβείαν λοιπὸν ἔθλεψεν. ἄνδρας τοίνυν 
πῶν παρ) αὐτῷ ἐπισήμων ἐς βασιλέα πέµψας, τούς τε δορυκτή- 


| 2. ὅτι] Ita Heyse. Cod. d. ᾽ — 5. σεηρἰξονεα] Cod. στηρίξοντα. 

| 9. ἐσφαάδαξε] Duc. ἐσφάδαξε, 11. dyoviáuevov] Cod. d art 
ζομένω», correxit Tollius. 

Basilius. haec imperatori nuntiata, cum etiam Belegradenses a Romanis 

eficere velle allatum esset, valde eius animum consternarunt, Ioannem igi- 

tur Cantacuzenum mittit, tum ut urbem in defectionis, ut dixi, proposito 

fluctuantem firmaret, tum ut humo mandaret Romanorum cadavera et fugien- 

tes quocumque laterent loco revocaret. eo casu maxime irritatus Hungaros 

| a tergo insequi prorsus gestiebat: nequaquam vero id consilii probantibus 

| Romanis '*at plane" inquit *viri, mihi videtur inglorium, nullo accepto 

| vulnere discedere, dum pro fortuna decerto Romanorum." obi autem lon- 

gius iam progressos Hungaros accepit, impetum remisit. interea Cantacu- 

zenus confectis , ob quas missus erat, rebus rediit vinctosque adduxit ex 

Belegradeasibus eos qui defectionem fuerant molti. leitur motis inde castris 

haud procul Berrhoea civitate hiemavit. primo autem vere contracto undi- 

que.exercitu iterum in Hungariam profectus est, quo in medios usque fines 

iamque positis ad Istri ri castris cum universo oonsidebat 

εχεταία: aderantque plurimae quae Byzamtio venerant naves, ut copias 

transmitteret. at ubi undique se angustiis premi vidit Pannoniae rex, de 

waitendis tandem legaüs cogitavit. missis igitur ad imperatorem viris illu- 
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τους Ῥωμαίων ἆποδωσειν αὐτίχα ἐπήγγελε καὶ εἰσέπειτα δὲ πάντα 
αὐτῷ ὑπηρετήσειν, ὅσαπερ ἂν βουλομένῳ ἔσται. βασιλεὺς δὲ τὰ 
μὲν πρῶτα ἀνανεύοντι ἰσχυρῶς ἐῴχει καὶ τοὺς περὶ εἰρήνης ἄπο-- 
προσποιουµένῳ λόγους, ἔπειτα προσήκατύ τε δεοµένους καὶ τὴν 
πρεσβείαν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἐπέρανεν ἤχθησαν οὖν iv τῷ Ῥω-.δ6 
µαίων στρατοπέδῳ oi τε δορυάλωται udyy τῇ προηγησαµένῃ καθά-- 
P 77 περ εἴρηται γεγενηµένοι, xol ὅπλα καὶ ἵπποι καὶ εἴ τί που ἄλλο 
πολέμου λάφυρον ἦν. ἵππων μέντοι xol ὑποζυγίων τῶν πεσόντων 
' ζωοὺς ἐκ τῶν τοῖς Οὔννοις ἀντεκομίσαντο αὐτρχθόνων. οὕτω τε 
τὸν πόλεμον λύσαντες ἐπ᾽ οἶκον ἀνεκομίσθησαν. καὶ τὸ ἐντεῦθεν {09 
τὰ τῶν Ἰταλικῶν πολέμων ἀρχὴν ἣν ἤδη ἔφην ἐσχήκοτα λαμµπρό-- 
τερον ἄρτι χυεῖσθαι ἠρξατο. Λλέγωμεν δὲ ἀναλαβόντες µικρό». 


stribus, captivos Romanos centinuo se redditurum , insuper etiam quaecum- 
que imperaret, suppeditaturum pollicitus est. at princeps etsi primo re- 
nuenti similis verba sermonesque de pace reiecisset , admisit tandem suppli- 
ces et cum legatis in supra dictas conditiones concessit. adducti igitar sunt 
in castra Romana qui superiore, ut memoravimus , praelio capti fuerant, et 
, arma et equi et cetera belli praeda, ad haec pro iumentis equisque qui per- 
jerant vivi et in ipsa Hungaria geniti equi sunt restituti. ita soluto bello 
domum rediere. ltalicnm inde bellum inchoatum iam ante maioribus animis 
geri coepit, id autem nos paululum repetitis rebus memorare aggrediamur. 





BIBAION S 4. 


(0 ριδερίκος 6 Κορράδου τοῦ λαμανῶν ἄρξαντος ἆδελφι-- 
δοῦς, οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεμνήσθημεν λόγοις, 
Κορράδου τὸ χρεὼν ἀναπλήσαντος αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. οὗτος 15 
ἐπειδή ποτε λόγον εὐγενείας πέρι ποιούµενος (ἦν γὰρ αὐτῷ περὶ 
πλείστου γυναικὶ Συνοικήσοντι τὴν εὐγενῇ µάλιστα ἐκ πασῶν ἑλέ-- 


15. τὸ χρεών ] lta Tollius. Cod. τῷ χρεών. 


P 78 14. 
V 61 


LIBER IV. 


1. E redericus Conradi Alemannorum principis ex fratre nepos, cuius in 
superioribus libris abunde meminimus, mortuo Conrado principatum obti- 
nuit, hic cum aliquando sermonem faceret de nobilitate (quippe cum de 
uxore ducenda cogitaret, omnium nobilissimam deligere constituerat) audi- 
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σδαι) Maplay τὴν Ἱσαακίου τοῦ σεβαστοκράτορος Φυγατέρα γέ- 
νεε τε xal περιουσίᾳ κάλλους ὁιάφορον οὖσαν àv Βυζαντίω τρέφε- 
σύαι ᾖκουσεν, To αὐτίκα τῆς κόρης καὶ πρέσβεις ἐς βασιλέα πέµ- 
φας ᾖτεῖτο πρὸς γάμον αὐτῷ κατεγγυηθῆναι ταύτην, πάντα ποιή-- 
6σειν ἐπαγγελλόμενος ὑὁπόσα Κορράδος τε ὃ Φεῖος καὶ αὐτός, ὅπη- 
νότα Παλαιστίνης ἀνέστρεφο», ἐπὶ τῇ Ἱταλίας κατακτήσει Ῥω-- P T9 
µιαίοις ὑπηρετήσειν ὑπέσχοντο. ἡἢ μὲν Φρεδερίκου πρεσβεία ἐν 
τούτοις ἦν. βασιλεὺς δὲ τοὺς λόγους ἀποδεξάμενος πρέσβεις καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ Φρεδερίκον ἔπεμψεν ἐμπεδοῦν τὰ ὀεδογμένα κελεύσας. 
10 ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι, ἐπειδήπερ elc λόγους ἦλθον αὐτῷ, μηδὲν ὑγιὲς βεβουλεῦ- 
σθαι τὸν ἄνδρα διαγνόντες ἄπρακτοι ἐκεῖθεν ἁπηλλάττοντο, dev- 
πέρᾳ πρεσβείᾳ πρὺς βασιλέα χρῆσθαι αὐτὸν ἄναπείσαντε. ᾗἡς 
καὶ αὐτῆς τῷ βασιλεῖ ἀποψηφισδείσης, ἂνδρες τῶν ἐπν δόξης 
ἐσαῦθις ἐστέλλοντο, Ἀιχαήλ τε ὃ Παλαιολόγος καὶ Ἰωάννης ὃ 
15 4ούκας, ἄμφω sc τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα Tixovrt* ἐν οἷς ἦν 
xal “4λέξανδρος, Τραβίνης μὲν πόλεως ἄρξας Ἰταλικῆς, Ῥογε- 
elov δὲ αὐτὸν ἀπελάσαντος βασιλεῖ πρότερον ἤδη προσπεφευγώς, 
ἐντέταλτο δὲ αὐτοῖς χρήµατα μεγάλα πρὸς βασιλέα κεκοµισµένοις, B 
| sb μὲν ἐντὸς nee» διατριβὴν ποιεῖσθαι τὸν Φρεδερίκον ἀχού - 
ΦΟσαιεν, ὁμοῦ πάντας ἐντυγχάνειν αὐτῷ ἀποτέρω δὲ γεγονότος, 
τὸν Μιχαὴλ μὲν σὺν τοῖς χρήµασιν ἐπὶ Ἱταλίον Ἰέναι, τοὺς δὲ τὴν 
ἐπὶ Φρεδερίχκον στέλλεσθαι, κἂν ἐκεῖνος τῶν δεδογµένων ἁμελήσῃ, 


5. ἐκαγγελλόμενος ft 'Tollius. Cod. ἐπαγγελόμενος. 10. βε- 
eir iai Cod. BsfovigoSa. 18. πρὸς βασιλέα] Fort. x bis 
ασιλέως. 


retque Mariam Isaacii sebastocratoris filiam genere ac pulchritudine eximia 

ecellentem Byzantii educari: continue captus amore virginis , missis ad 
Imperatorem legatis eam sibi in matrimonium dari depoposcit, omnia se fa- 
cturum spondens, quae et patruus Conradus et ipse, cum ex Palaestina re- 
dirent, de restituenda Romanis Italia polliciti erant. cum eum in finem ve- 
nissent legati a Frederico missi, quae ab eo proposita sunt avide accepit 
imperator; qui et. vicissim legatos misit ad Fredericam, ea de quibus invi- 
cem convenirent confirmaturos. at ubi cum illo in colloquium venere, cum 
nihil sani advertissent ab homine in medium afferri , rebus inde infectis re- 
qressi sant, postquam regi ut alteram ad imperatorem acgationem mitteret 
persuaserunt quam quum et ipsam imperator infecta re dimisisset, viri duo 
mittuntur ex primariis, Michael Palaeologus et loannes Ducas, ambo sebesti 
| dignitate insignes, et cum his Alexander, qui Gravinae civitatis Italicae 
elim dominus a Rogerio expulsus ad principem confugerat. multa autem 
commendata iis ab imperatore pecunia, id potissimum in mandatis datur, ut 
si intra Alpes Fredericum agere perciperent, una omnes ad illum accede- 
rent: sin vero abesset p » Michaél quidem cum pecunia in Italiam pro- 
ficisceretur, ceteri pergerent ad Fredericum: quod αἱ ille pactis stare neg- 








136 . IOANNIS CINNAMI 


αὐτοὺς λοιπὸν καὶ xaJ^ ἑαυτοὺς Ἰταλίας µεταπαιεῖσθαι. ὅπερ 
δῆτα καὶ γέγονε. | 
V 62 Q. “Ῥογερίῳ γὰρ τῷ Σικελῶν τυράννῳ ἀδελφιδοῦς ἦν ὄνομα 
Ἡασαβίλας, οὗτος “Ῥογερίου μὲν ἔτι περιόντος τὴν Ἰταλίας διεῖ- 
πεν ἀρχήν, ἐκείνου δὲ τετελευτηκότος ἐπὶ τὸν υἱόν τε Γιλιέλμω ϐ 
C τῆς ἀρχῆς µετελθούσης, ἠνάγκαστο λοιπὸν ἐν ὑποστρατήγαυ λό- 
γῳ διατελεῖν, ἑτέρου τὴν Ἱταλίαν διέποντος. καὶ δη τὴν ὕβρι 
oix ἐνεγκὼν elg ἀποστασίαν εἶδε, τοίνυν καὶ ἐπὶ Φρεδερίκον πέµ- 
vac Ἰπαλίαν τε πᾶσαν καὶ αικελίαν αὐτὴν ἐγχεριεῖν ἐπήγγελλε 
τούτω. ΘΦρεδερίκον δὲ πρὸς τὸ δυσχερὲς ὀκνήσει ἐχομένου, συν- 10 
έβαιεν ἀπράκταυς τοὺς Ἡασαβίλα πρέσβεις ἐπανιόντας λεξάν-- 
doo συνηντηκέναι. ἤδη γὰρ καὶ ovrog οὐδὲν ὧν ἔγεκα παρὰ 
Φρεδερίκον ἦλθε πέρατι δούς, σὺν τῷ «{ούκᾳ ἐκεῖθεν ἀπηλλάτ- 
τετο. ὣς οὖν εἲς λόγους ἀλλήλοις ἦλθον «4λέξανδρός τε καὶ oi 
D Ἡασαβίλα πρέσβεις, μαθὼν «ἀλέξανδρος ὅτου ἕνεκα παρὰ Φρεδε- 18 
olxoy ἦλθον  ἐγγὺς, ἔφη πρὸς αὐτοὺς ^ ἄνδρες φίλοι, ὃς πέρατε 
αὐτίχα τὴν πρεσβεία» ὑμῖν δώσει. τῶν δὲ μαθεῖν ῥονλομένων 
"βασιλεὺς Ῥωμαίων" ὑπολαβὼν εἶπεν ὃ ᾿ἄλέξανδρας, xoi ἑξῆς 
πάντα κατέλεγε προστιθεὶς ὅτε δὴ καὶ Παλαιολόγος ἀνὴρ βονλῆς 
μὲν τῆς Ῥωμαίων ov cl; δὲ τὸ τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα | ἀναχθεὶς ) 20 
σὺν χρήµασι µεγάλοις ἐνταῦθά που παρὰ πόδας ἐστί, τούτου 


9. ἐπήγγελλε τούτῳ] Malim ἐπηγγέλλετο τούτῳ vel ἐπηγγέλλετο αὐτῷ. 
17. ὑμῖν ] Ita Το». Cod. ἡμῖν. | 20. ἀξίωμα] Post αξίωμα 
in Cod. octo litterarum spatium est, quod noa videtur commodius ex- 
pleri posse quam addito ἀναχθείᾳ. 


ligeret, tum vero suam ipsi ad Italiam recu dam operam conferrent: 
quod et factum est, hac quae sese ultro obtulit occasione. 
2, Bassavilla Rogerii Siciliae tyranni ex sorore nepos, avunculo supet- 
süte, rerum summam in Jtalis obtinuerat, sed mortuo illo translataque ad 
Gulielmum regia dignitate, cum alter Italiae administrationem obtinuisset, - 
ipse secundum ab eo locum obtinere coactus est. hanc ille non passus iniu- 
riam ad defectionem sese comparavit, missisque ad imperatorem legatis, Ita- 
liam universam Siciliamque ipsam in manus sese traditurum pol icitus est. 
sed enim Bassavillae legati, qui Frederico in re ardua ac difficili adhuc ces- 
sante, re infecta redibant , in Alexandrum inciderunt, qui nihil pariter eo- 
rum quorum causa venerat ad Fredericum executus una cum Duca reverteba- 
tur. ubiigitur in colloquium venere Alexander et Bassavillae legati, Alexan- 
der , qui quorsum ad Fredericum venissent, probe noverat **prope est" in- 
quit * amici , qui legationi vestrae extremam manum imponet." quis ille es- 
set, rogantibus iis ** imperator Romanorum " subdit Alexander: moxque re- 
rum enarrato statu, addidit Palaeologum, virum quidem ex curiae Roma- 
nae magnatibus, sed sebasti insignitum dignitate, cum immensa pecuniarum 
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ἔκεχα ἐνταῦθα παραγεγονὼς ὅπως ἂν Ἰταλίαν βασιλεῖ καταστή-- 
cari ταῦτα oi Βασαβίλα πρέσβεις ἀκούσαντες γράµµασιν οὐ- 
πῷ τὰ παρόντα ἐδήλουν. ὃ δὲ elc τὴν πόλιν Πεσχάραν Ῥωμαίοις P. 80 

λόγου κοινωνήσειν ἠθελεν. ὃ μαθὼν 0 Παλαιολόγος ναυσὶ δέκα 
5 μηδὲν ὑπερθέμενος εἲς Πεσχάραν ἔπλει, πόλιν Βεστίαν βασιλεῖ 
προσχωρήσασαν μεταξὺ κρατηνάµενος. ἀλλὰ δόξαν αὖθις Bae 
σαβίλᾳ ἐπὶ Ἠεστίαν αὐτῷ ἐντετυχηκέναι ὀπίσω ἔπλει, ἐνταῦθα 
τε ἐγτετυχηκὼς αὐτῷ, πίστεις ve περὶ τῶν προκειμένω» λαβὼν καὶ 
δεξάµενος ἔργου λοιπὸν εἴχεο. ὃ δὲ «{ούκας στράτευμα ἤδη 
10 ἀθροίσας φρούριόν τι ἐρυμνόν, οὗ Προῦντζος ἦρχεν ἀνὴρ Ἰταλός, 
πολιορκεῖν ἐπεβάλετο. ἔνθα προσβολῆς γενομένης ἸῬωμαῖοι τοὺς 
πολεµίους τρεψάµενοι ἐντὸς τειχέων συνέπεσον φεύγουσιν, οἳ δὲ 

| πρῶτον μὲν ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν ἄνεχώρουν, ὡς δὲ Ῥωμαῖοι πῦρ Ἡ 
ταῖς οἰκοδομαῖς ἤδη ἐνῆκαν τά τε οἴκοι διήρπαζον, ἐπικαταβωί- 
15 vuv τε ἤρξαντο καὶ κύριον σφίσι βασιλέα µέγαν ἀναβοᾶν. τούτου 
μὲν δὴ οὕτως ἐγκρατεῖς ἐγένοντο. ἐπὶ δέ τινα πόλιν ἐλθόντων f$ 
ἐπώνυμος τῷ ἐνταῦθα τιμωμένῳ ἁγίῳ Φλαβιανὴ κέκληται, ἔξε- 
χεῖτο ἅπας ὃ δῆμος ὑπὲρ τῶν ἀγρῶν δεόµενοι καὶ τοῦ μηδὲν αὖ- 
τοῖς ἄχαρι πρὸς τῶν Ῥωμαίων πείσεσθαι στρατιωτῶν, δοῦλοί τε 
20 βασιλεῖ ὡμολόγουν καὶ τἆλλα ἔπραττον, ὅσα Ῥωμαίοις βουλομέ- 
νοις ἦν. οὓς τῆς εὐνοίας ἀμειβόμενος ὃ στρατηγὸς dic διὰ φιλίας 

ἐπορεύετο τῆς χώρας. ἄρτι δὲ ἐκεῖθεν ἀπαίροντι Γιλιέλμος ὃ Ba- C 


| 4. 1óyov] Ita Duc. Cod, 1όγον. 20. βασιλεῖ] Fort. add. εἶναι 
vel ἔσεσθαι, 


vi prope adesse, ut. Italiam imperatori denuo assereret. quibus intellecti 

legati per literas quae audiverant Bassavillae significarunt. ille vero ut si 

liceret cum Romanis in civitate Peschara colloqui per eosdem expetiit. quod 
ubi accepit Palaeologus, nihil cunctatus navibus decem Pescharam adnavi- 
gevit, Vosda interea urbe, quae ad principem defecerat, communita. sed 
cum rursum Bassavilla ad Vosciam cum illo sese collocuturum nuntiasset, 
eo se contulit; congressuque habito ac de rebus praesentibus data accepta- 
que vicissim fide, operi sese accinxit. contracto déinde exercitu, castrum 
validum, cui Bruntzus ltalus praeerat, oppugnare aggressus est Ducas. 
commisso ibi certamine , hostes fuderunt Romani, qui fugientes insecuti una 
cum iis moenia subiere. at illi in arcem sese primum recepere. verum ut 
aedificia sua igne consumi vastarique et auferri omnia a Romanis conspi- 
ciunt, tum vero descendunt, dominumque suum magnum imperatorem pro- 
clamant: atque hoc modo castro illi potiuntur. cum inde ad civitatem, cui 
& divo quodam, qui in ea colitur, Flavianae nomen inditum est, pergerent, 
populares omnes obviam effusi pro agris suis illos rogant, &o ne quid in se 
gravius insolescat miles obtestantur, servos se futuros deinceps imperatoris, 
et quaecumque vellent Romani se facturos polliciti; dux eiusmodi benevo- 
lentiae illorum gratiam rependens, per eorum agros amice ac pacato iter fe- 
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σαβίλα μὲν ἆδελφός, εὔνους δὲ καὶ αὐτὸς Ῥωμαίοις 707 γεγονὼς 

γράμματα παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ κοµίων ἦλθεν αὐτῷ Φαρρεῖν τοῦ 

λοιποῦ προτερεπόµενα, ὡς τὸ ἑξῆς χώρας κατηκόου προχειµένης 
αὐτῷ. | 

, 3. 'O δὲ Παλαιολόγος ἐπειδὴ Βεστίαν, καθάπερ εἴρηται, 5 
ὁμολογίᾳ παρεστήσατο, ἐπὶ Τρᾶνιν ἦλθε. Τρανῖται τοίνυν ὡς 
τὸν Ῥωμαίων εἶδον στρατόν , ἐπειδὴ παραδιδόναι σφίσι τὴν πόλιν 
οὐδαμῆ ἤθελον, πρέσβεις παρὰ τὸν σερατηγὸν πέµψαντες ἠξίουν 

D ἐνθένδε τοῦτον ἀπαίρει. μὴ γὰρ πρότερον Βᾶριν παραστησα- 

V 63 µένῳ ἀδύνατα αὐτῷ ἔσεσθαι Τρᾶνιν ἑλεῖ. ῥὃ δὲ ναῦς αὐτίχα οὗ 10 
πλέον ἢ δέκα ἐπαγόμενος ἐχεῖθέν τε µετέβη καὶ ἐπὶ Βᾶριν ἦλθεν, 
οὐχ ὅσον τοῖς σερατιωτῶν λόγοις ἀναπεισθεὶς (ἀγχίνους γὰρ ἦν καὶ 
τῇ περὶ τὰ πολεμικὰ ἐμπειρίᾳ οὐδενὸς ἤσσων), ἀλλὰ Τρᾶνιν οὐκ 
ἐπίμαχον εἰδὼς τρίβειν εἰκῆ τὸν καιρὸν ἀσύμφορον dero. ἐδόκει 
μὲν οὖν ἢ Βᾶρις ἀπρόσοδος αὐτῷ πάντῃ" τείχη τε γὰρ αὐτὴν 15 
περιεζώννυ καρτερά, καὶ ῥαρβάρων στρατιὰ oí μὲν ἐπὶ τῶν ἐπάλ-- 
ξεων ὁπλενδυτοῦντες ἐνέστησαν, oi δὲ ἀνάριθμός τις ὅμιλος πυ- 
Ad» προχυθέντες πεζοί τε καὶ ἐππεῖς ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐπεφέροντο- 

P 81 αὐτῷ. 4 Φάλασσα δὲ σφοδρῶς ἐπεγειρομένη καταδύειν ἠπείλει 
τὰς ναῦς. ὃ δὲ καίτοι πανταχόθεν αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἀπόρων 20 
ὄντω», οὐκ ἔξω πάντῃ ἐλπίδων ἐγένετο. τῇ ἐπιούσῃ γοῦν τῶν κυµά-- 
των τέως ἀπηλλαγμένος ἔργου ἔχεσθαι ᾖθελεν ὡς δὲ μηδὲν αὐ- 


18. ἐπεφέροντο] Cod, ἐφέρετο. Duc. ἐφέροντο. 29. d 
vog] Ten η . ἄπηλλαγ M mier 


ct cum inde excederet, Gulielmus Bassavillae frater, qui et ipse in Ro- 

manorum amicitiam concesserat, cum fratris literis venit, quibus ut confi- 

denter dux accederet hortabatur, utpote circumiacente regione iam Roma- 
arente. 

PS. Pealaeologus autem Voscia , ut dictum est, per conditiones potitus, 
ad Tranim venit: cuius incolae simul ac Romanum exercitum conspexere, 
cum nequaquam urbem dedere vellent, missis ad ducem legatis, ut finibus 
suis abscederet rogavere: neque enim prius quam Barim cepisset, Tranim 
posse ab illo expugaari. quare collectis decem non amplius navibus, disces- 
sit inde et ad urbem Barim venit, non tam militum secutus consilium (quippe 
solers erat admodum et rei militaris experientia nemine inferior) , sed quod 
'Tranim expugnari revera 4non posse sciret, proindeque tempus ibi terere pa- 
rum consultum arbitraretur. sed et ad ipsam Barim copias admovere haud 
tam facile videbatur : cum praeterquam, quod validis cingeretur muris, ido- 
meo barbarorum praesidio esset munita: quorum alii in turribus armati sta- 
bant, alii ante portas infinito prope numero effusi pedites equitesque perinde 
cum armis consistebant, ad haec aestu insolito fervens et intumescens mare 
iamiam navibus interitum minitabatur. cum igitur ardua omnia undique ac 
difficilia prorsus viderentur, non ideo tamen spem ille omnem  abiecerat. 
sedata igitur postridie tempestate, rem aggredi constituit. at cum nihil fere 
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τῷ προὐχώρει (τῶν γὰρ πολεµίων ot μὲν λίθους καὶ ξύλα καὶ πᾶν 

τὸ παρατυχὸν νιφάδων δίκην ἐκ τῶν ἐπάλξεων ἐπ᾽ αὐτὸν ἔπεμπον, 

oí δὲ καὶ ἀπὸ γῆς βέλεσι τὸν ἀέρα ἐσκίαζον), ἐντροπήν τινα dy 

τῷ παραυτίχα πεποιηµένος ἔξω βελῶν ἐγένετο, λόγοιςτε ἐς αὐτοὺς 

5ἐχρῆτο ἀγωθὰ ἃ μὲν αὐτίκα ποιήσειν ἐπαγγελλόμενος el. βασιλεῖ 
µεγάλῳ τὴν πόλιν ἀμαχητὶ παραθήσουσιν, ὧν δὲ καὶ ἐλπίδα B 

ὑποτείνων ἑξῆς' τούτων ἐπειδήπερ oi ἐπὶ τῆς πύλεως ἤκουσαν, 

ἱππέων ἐχκδραμόντες τινές, oi δὲ καὶ λεμβαδίοις ἐμβάντες, παρε- 

κάλουν αὐτὸν ἐπὶ τὴν πύλιν Ἰέναι ἀνακεχλιμένας τὼς πύλας ὕποδει- 

1Ο κνύντε. ὃ δὲ δείσας, ὅπερ ἦν μὴ ἐξαπάτη τις εἴη τὸ πρᾶγμα, 

ἐς πεῖραν ἐχώρει πρότερον. ῥἐκέλευε τοίνυν τῶν σὺν αὐτῷ µίαν 

νεών ἐπὶ τὴν ἀκτὴν ἰέναι δῆθ εν ὁρμισομένην' ἀλλ’ ἅματε προσιοῦ- 

σαν εἶδον αὐτὴν οἱ πολέμιοι καὶ ἀμφὶ τοὺς πεντακοσίους ὃς τὰς 

ἐπάλξεις ἀνέβαινον. ὃ κατιδὼν 4λέξανδρος µήπω πθὸς τοῖς ὅπλοις 

15 ἐχείνων γεγενηµένων χρυσίον κεχυµένον ἐπὶ τοῦ κόλπου λαβὼν 
ἀπέβαινέ τε τῆς νεῶς Φᾶσσον καὶ τοῖς ἐπὶ τῆς πόλεως δεικνὺς ^ ὃς C 

| ἄν πλούτου καὶ ἐλευθερίας ἐἑραστὴς εἴη δεῦρο παρίτω”. ἀνέκραγεν 

ὡς αὐτίκα τούτων ἀπολαυσόμενος”, — 6 μὲν ταῦτα tint, τῶν 

| δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως πλῆθος ἐκδραμόντες πολὺ παραυτὰ βασιλεῖ 

30 προσεχώρουν, οὓς ὄρκοις καταλαβὼν ὃ στρατηγὸς σπεύσας ἐπὶ 

τὴν πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. οὕτω χρυσίνου δελέατος οὐδὲν 

ἄνθρώποις ἀπατηλότερον γίνεται. ταῦτα γνόντες πολῖται οἱ ἄλ- 


5. ἑκαγγελλόμενος] Cod. ἐπαγγελόμενος. 9. ἀνακεχλιμένας 
Duc. y Lini ibi A. xizonisov] Bekker. ise sind, 


| 
| ex animi sententia succederet ( hostium enim alii lapides et ligna et quodomm- 
que occarrebat ad manum nivium instar e turribus emittebant: alii, qui infra 
stabant, frequentibus telis obscurabant aérem) intermittendam in praesenti 
oppagnationem ratus extra teli iactum recessit et pacisci cum hostibus coepit, 
| molta iis bona pollicitus, quae sese partim daturum confestim spondebat , 
urbem ditra praelium magno dederent imperatori, partim subinde speranda 
ingerebat. oppidani simul atque id accepere, alii equites excedunt, alii sca- 
» phas ingrediuntur , eumque invitant ut in urbem , cuius reclusas ostendebant 
portas, veniret. atille ne dolus subesset veritus, primo animos illorum ten- 
tare statuit. iussit itaque navem ex suis unam ad littus agi, quasi eo appul- 
suram: quam ubi hostes vident accedere, numero circiter quingenti turres 
conscendunt. id conspicatus Alexander, cum necdum ii arma induissent, 
surum, quod prae sinu effusum gestabat, accipiens statim nave egreditur 1 
ostensoque eo oppidanis qui supra muros stabant , baec verba exclamat ** qui 
divitiarum et libertatis desiderio tangitur, huc accedat , iis extemplo fruitu- 
rus" his dictis ingens e civitate advolat multitudo et imperatori continuo 
adiungitur: moxque dux fide ab iis accepta , cum multa celeritate exercitum 
in dvitatem introducit, adeo nihil est ad inescandos inliciendosque morta- 
liam animos auro validius, haec postquam coguovere cives alii, quibus vi- 





140 .AOANNIS CINNAMI 


λοι, οὓς οὖκ ἤρεσκε δήλονότι τὰ πραττόµενα, ὀρύμῳ ἐπὶ τὴν 
ἀκρόπολιν ἐχωρον», ἐντός τε ἤδη τειχέων γεγονότες περὶ τῶν ὅλων 
ἐμάχοντο. ἦν τε πρᾶγμα πολλοῦ γε ὄντως Φαύματος ἄξιον ὁρᾶ», 

D τοὺς ἔνωγχος καὶ φύσει καὶ γνώµαις συµβαίνοντας σήμερον ὥσπερ 
ἐπὶ τειχίσµατι τῷ χρνσῷ διειργµένους, ἐχθρὰ φρονοῦντας ἀλλή-6 
Aoi; καὶ διεσηκότας dn τοῖς ἔργοι. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐφέ- 
ρε. ὦν δέ τι φρούριον ἀνὰ τὴν πόλιν ἕτερον, ἐφ᾽ οὗ Nixo- 
λάου τοῦ ἐν ἁγίοις ἵδρυτο νεώς, ὃ καὶ αὐτὸ ἐξελεῖν ὃ σερατηγὸς 
ὁιανοηθεὶς τοιάδε τὰ ἐποίει. ἄνδρας τεωρακισμένους µέλασε 
περιστείλας ἀμφίοις ἐκέλευεν ὀρθρίσαντας ἐπὶ τὸν νεὼν ἐλθ εἴν, 10 
ἐπειδὼν δὲ καὶ ἔνδοθεν γένοιντο τὰ ξίφη σπασαµένους ἔργου ἔχε- 

P 82 σθαι. οἳ μὲν οὖν ἕωθεν τῷ φρουρίῳ προσιόντες τὴν πύλην Exo 
πτον” oi d^ ἔνδον µονήρεις τινὰς εἶναι τούτους ὑπειληφότες, τὰς 
πύλας αὐτοῖς διαζυγώσαντες εἰσεδέχοντο. καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω δὴ 
καὶ τοῦτο Ῥωμαίαις ᾖρέθη. ἀλλὰ καὶ τούτου ἑαλωκότος oi ἐπὶ 15 
τῆς ἀκροπόλεως ἰσχυρογνώμονες ἔτι ἦσαν. µέχρι μὲν οὖν καὶ ὃς 

' ἑβδόμην ἡμέραν οὕτω διετέλεσαν ἀντικαθήμενοι ἀλλήλοις, ἐπεὶ δὲ 
καὶ Βασαβίλας ἐνταῦθα ἦλθε δύναμιν ὡς πλείστην ἐπαγόμενος, 

V 64 τότε δὴ καὶ ταύτην Ῥωμαίοις παρέδοσα». κατὰ ἔχθος γε μὴν τὸ 
πρὸς Ῥογέριον ἅτε ἀπανθρώπως αὐτοῖς ὅποῖα τοῖς τυραννοῦσιν εἲ- 20 
Suse προσφερόµενο», ἐς ἔδαφος αὐτὴν καθελόντες ἀφῆκαν, καί- 

B τοι πολλὰ τοῦ στρατηγοῦ πρὸς τοῦτο διενισταµένου καὶ χρημάτων 
ὠνεῖσθαι ταύτην μεγάλων ἀξιοῦντος. 

4. ὥσπερ ἐπὶ] Malim ὡσπερεί. ^ 8. αὐτὸ] Cod.avzóg. 19.πύ- 
' Ay» ] Ita Tollus, Cod. αόλίν. Duc. πύλιν. 


delicet quae facta fuerant haud placebant, in arcem confestum sese prori- 
piunt: atque intra moenia iam recepti de summa rerum decertant, hic porro 
rem admiratione dignam erat intueri, eos nempe qui et natura et voluntate 
invicem nuper cohaerebant, nunc auro velot muro disiunctos hostiliter inter 
se agere, diversaque prorsus moliri e£ sentire. atque is fuit in erbe rerum 
status. erat praeterea in superiori civitatis parte arx altera, in qua exstru- 
ctum erat divo Nicolao dicatum templum , quam cum occupare statueret Pa- 
laeologus, talia comminiscitur. armatos aliquot, nigris superindutos pallis, 
summo mane ad templum ire iubet, datque iis in mandatis, ut simul atque 
ingressi illud essent, tum demum strictis gladiis rem aggrederentur. illi 
ergo sub auroram accedentes ad arcem, portam ulsant. qui intus erant, 
monachos quosdam esse arbitrati, apertis ianuis illos intromisere: atque ita 
d & Romanis captum est castellum. verum id etsi expugnatum, ni- 
bilo minus qui acropolim tenebant obstinatiori sese tuebantur animo, 

per septem continuos dies certamen perduraret. at postquam eo accessit 
cum ingentibus copiis Bassavilla, tum et illam Romanis dediderunt: atque 
odio quo in Rogerium flagrabant, quod nimirum inhunane crudeliterque ( ut 
solent tyranni) in eos saevisset, arce diruta soloque aequata, disceasere, 
licet dux obsisteret eamque magno vellet emere. 
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4. Τὰ μὲν οὖν κατὰ Βᾶριν τῇδε 2χώρησεν. ὃ δὲ Παλαιο- 
λόγος ἐπειδὴ ταύτην ἔσχεν, ἐπὶ Τρᾶνιν ἀπέπλει. ὁμολογίᾳ τε καὶ 
«αύτην παραστησάµενος, εἶτα καὶ Γιβεάτζιο, πόλιῳ λόγου 
ἀξίαν, ὑπόσπονδον ἐποιήσατο. ἦν δέ τις Ῥπζάρδος ὄνομα, ἀνὴρ 

δκχολαστικός. ἄνθρωπον γὰρ καὶ ἐπὶ μικροῖς αὐτῷ προσκεκθουκότὀ 
ὡς ἱερεῖον καταθῦσαε, ἢ σπλώγχνα ἀνατεμεῖν καὶ χειρῶν 4) ποδῶν 
ἀποστερῆσαι κύλασις αὐτῷ 4j προχειροτάτη ἦν. οὗτος “άντρου 
μὲν ἦρχε Φρουρίου, Γιβενατζίου δὲ μεταποιεῖσθαι Ῥωμαίους üxn- 
κοὼς ἠπείλει μὲν καὶ τὸ πρότερον ἀποσχέσθαι τῆς ἐγχειρήσεως, 
40 ὥς δὲ τῶν ἀπειλῶν ἀφροντιστήσαντες Γιβενάτζιόν τε αὐτὸ óuolo- 
ία ἔσχον καὶ περὶ τῶν λοιπῶν προϊόντες ἐσκέπτοντο, κόμησί τε C 
ἄλλοις καὶ δὴ καὶ τῷ Γιλιέλμου καντζιλερίῳ συγγεγονώς, ὃν λο- 
}οὐέτην εἴποι ἄν τις ἑλληνίζων ἀνήρ, ἐπὶ Τρᾶνιν σὺν αὐτοῖς ᾖλ-- 
Se» ὡς αὐτοβοεὶ τὴν πόλιν ἀναρπασόμενος. ἠκολούθει δὲ αὐτοῖς 
ἐδστράτευµα, ἰππεῖς μὲν δισχίλιοι πεζῶν δὲ καὶ ὁπλιτῶν κύριος ἄγαν 
Όμιλος ἜῬωμαῖοι τοίνυν σὺν βραχείᾳ vi) καὶ ὀλιγανδρούσῃ δυ- 
νάµει ἔνδον ἀπολειφθέντες περί τε τῇ πύλει αὐτῇ καὶ τοῖς ὅλοις 
ἔδεισαν πράγµασι. ὅθεν xal vay τὸν «4ούκαν petenéunovso 
γράμμασι τύχην αὐτῷ τὴν ἐνεστῶσαν παραδηλοῦντες, 6 δὲ ἐπειδὴ 
90 à γράμματα ἐδέξατο, συσκευασάµενοςφ αὐθημερὸν τὴν ἐπὶ Toü- D 
νιν ἠπείγετο. γενομένῳ γοῦν περί τινα χῶρον ᾧ Βουνὸς 7j κλῆσίς 
deu», ἐξῄεσαν oí ταύτῃ ἄνθρωποι παραλήψεσθαι σφίσι τὴν πό» 
λιν ἁμαχητὶ τὸν Ῥωμαίων προτρεπόµενοι ρτρατύν. ἆλλ᾽ ὃ 4ού- 


22. ταύτῃ] Cod, ταύτην. 


4. Hacc tum ad Barim conüigere, qua capta Palaeologus versus 'T'ra- 
nim navigat. ea civitate similiter certis conditionibus in deditionem a 
Ievenatium non contemnendam urbem foedere sibi adiungit, erat iis in locis 
Richardus quidam homo vindictae sumendae mire cupidus. quippe hominem, 
4 quo vel levissime esset offensus, quasi victimam caedere, manibus pedi- 
truncare, visceraque illius avellere, levissima ei videbatur animad- 
versio. Απίτο hic castello praeerat: qui ubi Iuvenatium in Remanorum po- 
testatem ismiam venturum accepit, vi ab incepto desisterent Romanis com- 
minatus est. sed spretis eiusmedi minis Iuvenatioque in fidem recepto, cum 
quid deinceps agendum esset deliberarent Romani ulteriusque pergerent, ille 
comitibus allis adiunctus atque adeo ipsi Gulielmi cancellario, quem logo- 
thetam Graeci vocant, cum iis versus Tranim tendit , urbem primo impetu 
tures. hos sebsequebatur exercitus equitum duorum millium , pedi« 
tum vero aliorumque armatorum infinitae multitudinis. qui in civitate cum 
exiguis admodum copiis relicti fuerant Romani, tum sibi tum civitati metuen- 
tes celeriter Ducam advocant et fortunam illi praesentem per literas expo- 
munt. quas ubi ille aecepit, motis eodem die castris ad im ire pere 
cum ad locom quemdam , eui nomen Buno, venisset, egressi obviam 
ut civitatem eitra certamen reciperet Lemanus exercitus oohortebentez, sed 


142 JOANNIS CINNAMI 


κας διατριβήν τινα ἐνταῦθα ποιεῖσθαι ἀσύμφορον οξηθείς, cg μὴ 
“Ῥιζάρδῳ κατ ἐξουσίαν τὴν τοῦ πολέμου διοικεῖσθαι δώσει ῥοπήν, 
ταῦτα μὲν dy τῷ τέως παρῆλθε, ὀυνατὸν ὃν καὶ εἰσέπειτα κατὰ 
καιρὸν ἀνθέξεσθαι τούτων, ἐπὶ δὲ τὸν Ῥαζάρδον ὅλαις ἐφέρετυ 
ὁρμαῖς Lo: δέ τι ἐπιθαλάτειον πόλισµα Βαρλὲτ ὄνομα, ἔνθαδ 
αὺν καντζιλέριον συνέβαινεν εἶναι — vosvov δὴ ἄγχιστα γενοµένῳ 
P 88 τῷ «4ούκᾳ ἴππεῖς ἐκ τῆς ἐκείνου στρατιᾶς τριακόσιοι μάλιστα ἐκ- 
δρομὴν ποιησάµενοι ἅμα πεζῶν φάλαγγι αἰφνίδιον ὑπηντίαζον. ὃ 
δὲ τῷ ἀπροόπτῳ μηδὲν καταπλαγεὶς ἐς φάλαγγά τε ἐπυκνοῦτο τα- 
χὺ καὶ σὺν ῥύμῃ σφοδρᾷ κατ αὐτῶν Vero, πρὸς βραχύ τε ὕπο- 10 
στάντες ἐτρέψαντο. ἔνθα Ῥωμαίοις μὲν τοῖς ἄλλοις οὐκ ἔχω λέ- 
yt» ὅπως ἑκάστῳ ἀνδραγαθίσασθαι ἐξεγένετο, 0 γε μὴν 4{ούκας 
ἐς τριάκοντά φασιν ἐπὶ στόµα κατήνεγκε ξὺν τῷ δύρατι ἐπελαύ- 
vu», ἕως πυλῶν ἔνδον πολλοὺς τῶρ σφετέρων ἄποβαλόντες 2γέ- 
νοντο. Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διώξαντες, ἐπειδὴ συνεσκόταζεν ἤδη, 16 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἄνεχώρουν», οὐδενὶ ἑτέρῳ ὃ τι μὴ τῶν µισθο- 
B φορούντων ζημιωθέντες ἑππέων τω. τὴν μὲν οὖν νύκτα ἐκείνην 
V 65 ἐνταῦθά που ηὐλίσαντο, ἅμα δὲ ἡμέρα ὁδοῦ εἴχοντο. τοῦτο µα- 
Φὼν ὁ Ῥαζάρδος, cc μὴ κύκλωσίν τινα αὐτοῦ Ῥωμαῖοι ποιησά- 
µενοι ἀνήκεστα δράσωσι, τὴν ταχίστην ἐκεῖθεν ἐφέρετο, àv «4ντρῳ 20 
τε γεγονὼς ἐνταῦθα ἔμενεν, ' ὃ δὲ «{ούκας τὸ σὺν τῷ Παλαιολόγῳ 
ῥυσάμενος σεράτευµα ἐπὶ Βιζάρδον µετέβαινε, καίτοι τῆς περὶ 
αὐτὸν δυνάμεως πολλῷ τὴν Ῥωμαίων πλήθει ὑπερβαλλούσης. 
5. Βαρλδς] Nonne Βαρλέτον 2 ut infra Ἰάαλφέτο». 19. ἆφδρα- 


γαθίσασθαε] Cod. ἀνδραγαθήσασθαε, 18. εἴχορτο] Ita Το]ῖας 
e coniectura. Cod. εἴχετο. 


D'ucas longius ibi immorari haud e re sua fore arbitratus, ne Richardo .belli 
pro arbitrio gerendi occasionem praeberet, id in praesens quidem omisit, 
tum etiam quod eo in posterum opportuniori tempore potiri se posse non dif- 
fideret. in Richardum igitur toto impetu contendit , qui ia maritimo quo- 
dam oppido tum agebat, cui Barleti nomen, ubi etiam aderat cancellarius. 
cum proxime ad urbem accessisset Ducas, de exercitu Richardi trecenti equi- 
tes cum peditum phalange, irruptione facta, obviam improviso venerunt. 
verum re inopinata haudquaquam perculsus Ducas , in densam se aciem col- 
legit totisque viribus in hostes irruit, qui vix sustinentes impetum versi sunt 
in fugam. eo in certamine ut ceteri sese gesserint Romani et unusquisque 
eorum praeclarum ediderit facinus, haud equidem dicere possun. id fama 
oonstat, Ducam hasta iavectum triginta prostrasse, donec multis suorum 
amissis intra portas sese receperunt. fugientes insecuti Romani, , appetente 
iam nocte, in castra reversi sunt, nullo alio praeterquam uno ex conducti- 
tiis equidbus interempto. nocte illa ibi castra metati sunt: sed ubi illuxit 
dies, itineri sese &ccinxere. his acceptis Richardus, veritus ne si undique 
droumveniretur a Romanis , damnum haud facile sarciendum incurreret, inde 
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τοὺς μὲν γὰρ ἑξακοσίους, οὗ πλείονας συνέβαινεν εἶναι, πεζῶν 
ἄνευ, οἳ καὶ αὐτοὶ τοῦ σὺν τῷ Ριζάρδῳ πεζικοῦ πλείστου ἆπο- 
Φδέοντες ἦσαν. “Ῥαζάρδῳ δὲ ἰππεῖς μὲν ὀχτακόσιοι καὶ χίλιοι, πε- 
ζῶν δὲ οὐκ εὐαρίθμητος Vnero στρατιά. ἐπιόντας τοίνυν Ῥω- C 
δµεαίους ὃ Ῥπζάρδος ἄναμαθὼν ἀντεξῆγε τὸ στράτευμα καὶ αὐτός. 
ἐπειδή τε ἐγγὺς ἤδη ἐγένοντο, “Ῥωμαῖοι μὲν τριχῆ διαιρεθέντες 
ἐεάξαντο ds. Σχύθαι δὲ καὶ ὅσοι ἐπὶ τόξοις ἦσαν πεζῇ φαλαγ- 
ynóó» ini µέτωπον ἔστησαν. ἱππέων δὲ ἐς ἥμισυ μάλιστα καὶ 
μοῖραν Σχυθῶν 0 «4{ούκας ἔχων αὐτὸς μὲν τὴν ὀπισθίαν, Baca- 
10 βίλας δὲ σὺν τῶν ἄλλων κοµμήτων τισὶ τὸ λοιπὸν ἔχων ἰππικὸν τὴν 
έσην ἐκληροῦτο χώρα». “Ειτζάρδος δὲ πολλῷ ἐχόμενος θυμῷ, 
οὐδὲ ὅσον τακτικῆς τι µεταποιήσασθαι ἀνασχόμενος ἀπήλαννε σὺν 
τοῖς dug" αὐτὸν ἰππεῦσιν, ἕως ἐς αὐτὸ τὸ µεσαίτατον τοῦ Ῥωμαὶ-. 
κοῦ καταντήσας στρατεύματος στάδην ἤδη τὴν µάχην ἐποιεῖτο, 
16τοῦ κατὰ µέτωπον τοξικοῦ οὐδὲ κατὰ βραχὺ ἀντισχόντος αὐτῷ. 
εἶτα δὴ καὶ Βασαβίλαν βιασάµενος ἑτρέψατό τε κατὰ κράτος xal D 
τοῖς ἀμφὶ τὸν «{ούκαν ἤδη ἐπέθετο. ἐνταῦθα μάχη συνίσταται 
χαρτερά, καὶ πίπτουσι μὲν τῶν περὶ τὸν Ριτζάρδον πολλοί. ἅτε 
δὲ ἐν πυλλῷ τῷ πλήθει πιπτόντων, συναίσθησις οὐδεμία τῷ σερα- 
Φυτεύματι ἐγίνεο. ὠθισμός τε γοῦν πολὺς ἦν καὶ δοράτων πρὸς 
ταῖς ἀσπίσιν ἀποκαυλιζομένων δοῦπος ἠγείρετο" συχνά τε βέλη 


7. Σκύθαι δὲ] Immo Σχύθαι μέν. nisi potius delendum est δ6. 
ibid. πεζῇ ] Malim πεζοί. — 12. ἀπήλαυνε] ἐπήλαυνε — 16. Be- 
σαβίλαν | Cod. Βασαβίλαρ. 


4 
oclus peder retulit et in Antro sese continuit, Ducas autem acceptis Palaeo- 
logi copiis, in Richardum procedit, licet illius exercitus bellatorum numero 
Romanum longe superaret. neque enim amplius erant quam sexcenti in Du- 
cae acie, praeter pedites, qui et ipsi pedestribus Richardi copiis multo erant 
inferiores. is autem mille octingentorum equitum, peditum vero innumerae 
multitudinis habebat exercitum. ut igitur adventare Romanos rescivit Ri- 
chardus , ipse perinde suas eduxit copias: cumque iam prope essent , trifa- 
riam Romani exercitum divisere, acie in hunc modum instructa. Scythae et 
quotquot erant sagittarii pedites turmatim in fronte stabant: Ducas cum di- 
midia equitum parte et aliquot Scythis postremum , Bassavilla vero cum co- 
mitum nonnullis aliis et cetero equitatu medium obtinuere locum. at Ri- 
chardus cum summo pugnandi ardore flagraret, neo curaret ordinare aciem, 
cum equitibus suis in hostes fortiter invehitur, usque dum mediis eorum co- 
plis obviam factus, collato pede praelium conserit , ei ne leviter quidem ob- 
sistentibus in fronte locatis sagittariis. mox et Bassavilla fuso fugatoque 
in eos, qui cum Duca erant, i m facit. tum vero aere ibi institaitue 
certamen, caduntque ex Richardi militibus quamplures: et quod in magna 
evenire solet multitudine, vix tanta caedes sb exercitu percipiebatur. lit 
igitur crebra utrimque propulsjo, et hastarum in clipeos imp fragor 
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ἐπεπέτετο καὶ πανταχόθεν ἐστήρικτο τὸ δεινόν, ἕως "Pritágdoc σὺν 

ῥύμῃ ἐπιβρίσας νῶτα ᾖδη δεδωκέναι καὶ τούτους ἠνάγκασεν. ὅτε 
P 84 καὶ αὐτὸς ὁ «4ούκας παρ᾽ ὀλίγον ἦλθε τοῦ καὶ ἁλῶναι καταδορα- 

| εισθείς ἀλλὰ γὰρ 4j πρόνοια πάντα ἐς ὅπερ ἂν αὕτη θέλει ye 
xal στῤέφει τὰ ἀνθρώπεια. καίτοι elg τοῦτο τύχης Ῥωμαίοις 23-5 
Φοῦσι ναᾶν Όμως ἐπὲ τέλους ἐγένετο. ἔφδη μὲν γὰρ ὃ «{ούκας 
inl τι τῶν ix λίθου πεποτηµένων τειχέων πεφευγώς, ἃ πρὸ τῶν 
πυλῶν εἴθισταε τιτάνου ἄνευ 7] τινος ἄλλης ἐπιχρίσεως τοὺς λει- 
μῶνας περιζωννύειν, ἐνταῦθα περισεσῶσθαι. ἤδη δὲ καὶ τὸ Ῥω- 
µαίων πεζικὸν y ἐπιτηδείῳ γεγονὸς λίθους κατὰ τῶν περὶ Ῥαζάρ- 10 
δον ἠφίεσαν, ὥς ἐντεῦθεν ἐπισυνίστασθαι ἤδη τῶν πεφευγότων 
πολλούς. ὅπερ ὃ Ῥπζάρδος ἰδὼν ἐππεῦσιν ἓξ Gua καὶ τριάκοντα 

B κατ αὐτῶν αὖθις ἐφέρετο. ἀλλά τις τῶν ἐκ Τράνεως elc τοὺς 
ἑερέας τελῶν u£ya τι χρῆμα λίθου ἐξ ὑπερδεξιῶν ἀφεὶς κνήµης τε 
Φατέρας τυχήσας αὐτῷ, εἲς γῆν ἀναχθῆναι ἐποίησε. καὶ ὃ u£v15 
Έχετο σπαράστων ὑπὸ ὀδύνης ἑαυτόν, 0 δὲ καὶ ὀευτέραν κατῆρε 
τοῦ τραχήλου βολήν, ῥἐπειδή τε ἦδη κατηγῶνιστο, καέτοι τοῦ- 
τον πολλὰ ἱχετεύοντα ὕπτιον ἀνακλίνας ἀγχειρίδιον μὲν τῆς γα- 
στρὸς διωλαύνει, ἔγκατα δὲ πάντα ἐκχέας οἷόν τινα ἐδωδὴν ἐπὶ 
τοῦ στόµατος παρέθετο ὑπόδειγμα xaX ἑαυτοῦ τοῦτον δὴ τὸν τῆς 90 
ἀπανθρωπίας τρόπον παρεσχηκότι τῷ κακοδαίµονι. καὶ τὸ ἐν- 
τεῦθεν «έντρον τε καὶ τὸ περὶ αὐτὸν στράτευμα Ῥωμαίοις ὁμολογίᾳ 


15. ἀναχθῆναι Ἱ Malim κατοχθῆναι vel ἐνεχθῆναι. 


exauditur : spissa volant tela, et validus ubique fit conflictus: donec vehe- 
memtiori cum impetu sese inferens Richardus hos quoque terga vertere ade- 
git: quo tum tempore quin hasta vulneratus et ipse Ducaá caperetur haud 
multam abfuit. sed enim divina quocumque demum vult res humanas agit 
vertitque providentia, licet itaque ad eam redacti fuissent fortunam Romani, 
nihilo minus tandem evasere victores. quippe Ducas intra quosdam ex lapi- 
dibus compactos muros e periculo se exemerat, cuiusmodi absque calce aut 
materia simili prata, quae urbium portis obversantur, ciccumvallari solent. 
macti interea etiam pedites Romani locum idoneum, lapides coniiciebant in 
Richardi militem, adeo ut plurimi qui fugae se dederant, inde se rursum con- 
glomerarent hostemque impeterent. ubi id vidit Richardus, cum equitibus 
sex et triginta eos rursum adoritur. sed Tranita quidam sacerdos maioris 
molis lapidem e loco superiore deiiciens, tibiam illius alteram assecutus, ad 
terram hominem prostravit, qui prae dolore sese subinde dilacerabat ac vel- 
licabat. . at iterato ictu collum illius cum attigisset sacerdos, victum tandem 
et nequioquam supplicem supinat, adactoque in ventrem pugione , intestina 
exüunit omnia, eaque iacentis ori veluti cibum aliquem admovet, ut qui in 
alios eiusmodi crudelitatem exercuerat, in se tandem illius experiretur exem- 
plun. tum et Antrum et quae Richardo adhaeserant copiae Romanis sese 
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προσεχώρησεν ᾿ οἳ δὲ οὐδὲ τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν προσδοχήσαντες 
σὺν τροπαίοις ἐπὶ Βᾶριν ἠλθον. ἴἔνθεν ἀφθύνοις περιτετυχηκότες C 
τοῖς ἐπιτηδείοις τοὺς πολεµίους ἀνέψυχον 15 καµάτους. 
D.  Xoóvov δὲ o) πολλοῦ διαγεγονότος ἐδόκει διχῆ διελοῦσι V. 66 
$10 στράτευµα τὸ μὲν αὐτοῦ σὺν τῷ ἑτέρῳ τῶν στρατηγῶν μεῖναι, 
τὸ d' ἄλλο «Φάτερον ἐπαγόμενον ἐπὶ καταδρομῇ φρουρίων τῶν 
περεοίκων ἐξελθεῖν. ἔπιπτε δὲ ἐπὶ τὸν «4{ούκαν ὃ τοῦ προπονεῖσθαι 
κλῆρος. τοίνυν καὶ ἦν γάρ τις πόλις ἧς Κάστρος ἡγεῖτο ἀνὴρ 
ἐπιφανής, ταύτην περιχαθίσας ἀσφαλῶς ἐπολιόρχει. ὡς δὲ πολ- 
10 Adxic τῷ περιβόλῳ προσραγεὶς ἔγνω ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν (οὐ γὰρ 
οὖν οὐδὲ λίΦον αὐτῷ ἐχεῖθεν ἀποσπᾶν ἐξεγένετο καίτοι συχνὰ µα- 
στίξα»τι τοῖς τειχομαχικοῖς) ἄρας ἐκεῖθεν περὶ λύχνων ἀφὰς ἐπὶ p 
Πήονύπολεν ἐφέρετο, ἐξαπιναίως ἐπιθήσεσθαι ταύτῃ διανοούμενος. 
ἐεύγχανον δὲ τηνικαῦτα ἸΜονοπολῖται στράτευμα ἐπὶ Ῥωμαίους àx- 
Ιόπέμψαντες, τὸ μὲν ἐπὶ κατασκοπῇ τῶν γινοµένων, τὸ δὲ καὶ ὅπη 
δυφατὰ ἔσται ἄντικαταστησόμενον αὐτοῖς. τύχ]ῃ γοῦν τινι IMovo- 
πολῖταε τοῖς ἐμπροσθίοις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ συμμµίξαντες στρατοῦ εἷς 
χεῖρας ἦλθον. ἀλλὰ συναισθήσεως καὶ τοῖς κατόπιν γεγενηµένης 
inntig μὲν αὐτῶν σχεδόν τι ἅπαντες ᾧχοντο πεφευγότες, δρόµῳ 
| frt ἔτι καὶ ἄσθματι πολλῷ ἐχόμενοι πολίταις τοῖς ἄλλοις τὸν Ῥω- 
palo στρατὸν ὅσον oUx Tg παρέσεσθαι διήγγελον. πεζών δὲ 
nigro: ἑάλωσαν. τούτοις ἐκταραχθέντες ἤ πόλις ἐκ τῶν παρόν- P 85 
| 19. τειχομαχικοῖς ] Ita Tolius. Cod. τοιχομαχικοῖς, ἐδίά. Λύ- 
| χνων] lt zollius e coniectura, Cod. 1/8c. 31. διήγγελον] 
Cod. δυήγγελον. 


adignxere: et qui se neutiquam evasuros periculum crediderant, cum tro- 
is Barim venerunt: ubi inveutis affatim relyus necessariis fessa militaribus 
ribus corpora refecere. 

| 5. Paucis itaque diebus intermissis, copias bifariam partiri visum ope- 
| rae pretiom , quarum pars alia istic cum duce uno maneret, alia cum altero 
ad cdircumiacentia castella diripienda exiret. atque huius postremae curae in 
Ducam sors recidit, cum ergo prope adesset oppidum , cui Castrus vir illu- 
iris praeerat, illud obsidione cingit fortiterque oppugnat, at cum tentatis 
erebro moenibus frustra se insumere operam advertit (nam etsi bellicis machi- 
Bis saepius pulsasset muros, vix unum inde lapidem abstulerat), motis sub 
vesperum castris ad Monopolim tendit , ut urbem necopinantem opprimeret. 
sed circa idem tempus copias aliquot emiserant Monopolitani , tum at Roma- 
ου explorarent, tum etiam, si ad id daretur occasio, cum iis dimicarent. 
hi forte fortuna in primam Romanorum incidentes aciem, manus cum iis oon- 
serunt, quod simul atque advertere qui in postremo stabant ordine, uni- 
vers ferme eorum equites terga vertunt, cursuque effuso, ceteris civibus 
iamiam adfuturum Romanorum exercitum annuntiant, peditum autem pleri- 
que capti sunt, eo nuntio conterrita civitas, utcunque in praesenti periculo 
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των τοῖς πολεμίοις ἀντιτάξεσθαι ἔγνωσαν. — inneiz τοίνυν ὑπὲρ 
τοὺς διακοσίους ἐκδραμόντες ἅμα πεζοῖς πλείοσιν 5 χιλίοις, πλή- 
Θους σφενδονητῶν ἀναρίθμου κατόπιν αὐτοῖς ἐπομένου, πρὸ τῆς 
πόλεως ἔστησαν. ῥἐπειδή vt ἡμέρα 705 qv, ἐπιστὰς ὃ Zfosxag 
ὑπὲρ ἥμισυ μὲν τῶν στρατιωτῶν αὐτὸς ἔσχε, τὺ 0^ ἄλλο elg προ-δ 
νομὴν τῶν πέριξ ἐξέστειλεν. {ᾖει τοίνυν διχῆ διελὼν τὸ στράτευ- 
μα” οὗ μὴν xal συνέµιξεν ἐν τῷ παραυτίχα ]μονοπολίταις, ἀλλὰ 
σχῆμα τῆς τῶν τειχέων ὁῆθεν ποιούµενος κατασκοπῆς, βάδην μὲν 
ἐχώρει 10 πρῶτον ἐπὶ µέρους τὴν πύλιν δῇ9εν περισκοπῶν. ἔπειτα 

B οὐδενὶ προρρηθὲν τριάκοντα τῶν Gg? αὐτὸν ἔπεσθαι τὴν ἐπὶ τοὺς 10 
πολεμίους ἐγκελευσάμενος κατὰ µέσων αὐτῶν ἴεται. οἱ δὲ τῷ 
ἀθρόῳ καταπλωγέντες elc φυγὴν ἔχλιναν, ὃ δὲ οὐ πρότερον ávijxe 
ὁιώκων πρὶν ἢ ταῖς τῆς πύλεως πύλαις φεύγουσι συνεισέπεσε καὶ 
αὐτὸς ἕνα τε δορατίσας ἐντὸς πυλῶν slg γῆν ἔβαλε. τοῦ λοιποῦ 
δὲ τοὺς ἑαλωκότας ἀνειληφὼς ἐκεῖθεν ἀνεζεύγνυ. ᾖδη δὲ καὶ τὸ 16 
ἄλλο στράτευμα ἱκανῶς τῶν κύχλῳ καταδραμόν σὺν ὠφελείαις ἄνέ- ' 
στρεφεν, ὃ καὶ αὐτὸ σὺν τῷ «4{ούκα ἐς Βᾶριν ἦλθεν. ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα ἐγένετο, πρέσβεις πρὸς τοῦ Ῥώμης ἀρχιερέως ἐπὶ τοὺς Ῥω-- 
µαίων ἤλθον στρατηγούς, ὃν πάπαν «4ατίνοις ὀνομάζειν ἔθος 
ἐστίν. ἐβούλετο δὲ αὐτοῖς ἤ πρεσβεία ἢ ἄμφω 7] τὸν ἕνα αὐτῶν 90 

ο ἐπὶ Ῥώμην ἐλΦεῖν, περὶ μεγάλων τῷ ἀρχιερεῖ κοεωνησόµενο», 
ἤδη γὰρ (ἔφασαν) δυνάμεις ὡς πλείστας αὐτὸς ἠθροικὼς Ῥωμαίοις 

""συµµαχήσειν ἐν παρασχευῇ γέγονεν. οἱ δὲ Ῥωμαίων στρατηγοὲ 
πρὸς μὲν τοῦτο γράµµασιν ἀπείπαντο, Ἡασιλάχιον δέ vivo ἐς τοὺς 


16. Ἱκανώς] Ita Duc. Cod. ἑκανών. 


fieri poterat resistendum hosti censuit. equites itaque ducenti et supra mille 
pedites, et praeter hos ingens funditorum multitudo sese pro portis obloca- 
runt. orto iam die Ducas cum dimidia exercitus parte succedit, reliqua ad 
incursandos cireumiacentes agro& dimissa. venit ipitur divisis bifariam co- 
piis, neque tamen Monopolitanos continuo est aggressus, verum tamquam 
moenía speculaturus lento primum incedebat gressu, et velut oppidum per 
pertes exploraturus. deinde eorum quae in mente erant nibil prodens , &s- 
 samptis ex suis triginta in medios hostes invehitur. illi re subita perturbat 
fugam ineunt: nec persequi ante destitit Ducas, donec ad urbis usque portas 
fugientibus ressus, unum ex hostibus hasta transfixum ad terram deiecit. 
inde collects captivis abscessit. iamque etiam altera pars exercius in cir- 
cumiacentes agros facta excursione, cum non modicis inde avectis praedia, 
una cum Duca, Barim rediit, interea legati à Romano pontifice, quem pa- 
p appellare solent Latini, ad Romanorum duces missi pervenere. mens 
egationis erat, ut vel uterque, vel eorum alter Romam veniret, quo de re- 
bus maioris momenti invicem agerent. aiebant quippe ingentibus coactis co— 
piis, ad socianda cum Romanus arma esse iam paratam, | id quidem scriptis 
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βασιλέως ττελέσαντα ὑπογραμματεῖς, τότε δὲ σφίσιν ἑπόμενον καὶ 
αὐτόν, σὺν χρισίῳ ἐφ᾽ ᾧ ἱππέας ἐκεῖθεν μισὸοῦ ἀγαγεῖν ἔστελλον, 
oí δὲ ἐπὶ 10v κατὰ ]Μονοπύλεως συγεσκευάζοντο πόλεμον. — Mo- 
νοπολῖται τοίνυν Ῥωμαίοις ἀπενωντίας Ἰέναι oix. ἁποθαρσοῦντες 
δῥητόν τινα χρόνον ἐνδοθῆναι αὗτοῖς ἠξίουν, οὗ ἔνδον & μὴ ἔπι- 
| xovo(a τις 09v δήποτε αὐτοῖς γένηται, τὴν πόλιν ἁμαχητὶ ἔγγει- 
ριεῖν. ἐγίνετο δὴ ταῦτα, καὶ σελήνης ἡμέραι ἐκεχειρία IMovono- D 
λίταις ἐδίδοτο. — | 
6.  Kaloi μὲν πρὸς τούτοις ἦσαν. Ἀασαβίλας δέ, στρα- 
Οτευμάτων ᾖδη Σικελικῶν ἐπιθεμένων αὐτῷ, γράµμασι τοὺς Ῥω- 
µαέων µετέπεµπε στρατηγοὺς Φἄττον ἐπικουρήσειν αὐτῷ. τῶν 
δὲ μὴ προσχόντων οἷς ᾖτεῖτο, αἶθις ἐκεῖνος πέµψας ἠξίου περὶ V 67 
τῶν ἀὐτῶν. ᾿ Ῥωμαῖοι τοίνυν τὸ μὲν πρῶτον ἀπέλεγον, οὐκ ig? ᾧ 
Βασαβίλα συµµαχήσειν ἐκ βασιλέως ἐνταῦθα ἥχειν εἰπόντες (οὐδὲ 
| αδμὴν ταῦτα τὰς μεταξὺ Βασαβίλα καὶ αὐτῶν βούλεσθαιὁμολογίας), 
ἆλλ᾽ ὡς ἂν δηλονότι βασιλεῖ Ἰταλίαν τὰύτην πρὸς αὐτοῦ συµµα- 
χούµενοι κατακτήσαιντο. οἳ μὲν οὕτω Βασαβίλᾳ ἡμείψαντο. ὃ P 86 
δὲ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἄνδρας ἤπειγεν ἐσχάτοις λέγων περιειλῆφθαι 
xuxoicg. σκεψάµενοι τοίνυν ἐκ Βάρεως elc πόλιν Βουτούταν ᾖλ-- 
«ον, ἡμέρας ὑδὸν ἀνδρὶ ὁπλοφοροῦντι διέχοισαν. — 2nd δὲ φήμη 
τις ἐκράτει πρότερον, ὡς Ἡασαβίλας Ριζάρδῳ. ἔτι περιόντι προ- 
| ὀοῦναι Ῥωμαίους σκέπτοιτο, δεῖν ἔγνωσαν καὶ δευτέροις αὐτὸν 
| ὅρκοις Ῥωμαῖοι καταλαβεῖν, οὗ γεγονότος οὐκέτι λοιπὸν ὑποψίᾳ 


 c»-— 


ad pontificem literis recusarunt duces: Basilacium vero quemdam ex impera- 
toris scribis qui tum ipsis aderat, eo cum pecüritis ad conducendos mercede 
equites misere. ipsi interim se ad oppugnandam Monopolim comparant. at 
oppidani neutiquam Romanis obsistere ausi, aliquot dierum inducias sibi dari 

, petunt, quibus elapsis si nullum alicunde submitteretur auxilium, urbem citra 
certamen dedituros se pollicentur. quod et factum est, mensisque unius 
conceduntur induciae. 

. 6. Dum haec ibi geruntur, cum Siculorum instare copias adverteret 
Bassavilla, Romanos duces ad ferendam sibi quantocius opem per literas 
sollicitat. cumque cunctarentur ii nec postulata curarent, missis rursum le- 
gatis eadem ab iis efflaritat. at primo quidem id prorsus abnnerunt Romani, 
nom se ab imperatore dicentes huc missos esse ut. Bassavillae auxiliarentar 
(neque enim illum inter et Romanos pactum foedus eiusmodi praeferre con- 
ditiones) , sed ut coniunctis viribus Italiam principi rursum asserere connite- 
rentur. haec etsi ad Bassavillam responsa misissent, nihilo minus instabat 
ille, seseque in extrema adductum pericula ducibus significabat. habita ergo 
deliberatione, Bari Bututam urbem , quantum vir armatus die una conficere 

otest itinere distantem, venere. at cum nescio quis iam percrebuisset τα- 
mor, Richardo adhuc superstite in Romanos proditionem molitum esse Bas- 
savillam , necessarium putarunt ii secundo heminem iureiurando obstringere; 
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ἐς αὐτὺν ἐχρῶντο οὐδεμιᾷ. ἐν τούτῳ δὲ 6 βασιλεὺς στύλον, Ma- 
σαγετῶν τε καὶ Γερμανῶν ἑππέων καὶ δὴ καὶ Ῥωμαίων αὐτὸν ἐμ- 
πλησάµενος, &g Ἱταλίων ἔπεμψεν. oye δὲ Ἱασαγετῶν μὲν 
B Ἰωαννάκιος ὃν Κριτόπλην ἐπεκάλουν , Γερμανῶν δὲ-4λέξανδρος, 
“«ογγιβάρδος μὲν τὸ γένος λίαν δὲ εὐνοϊκῶς ἔχων £c τε Ῥωμαίους 6 
καὶ τὰ βασιλέως πράγματα. πᾶσι μέντοι ᾿Ἰωάννης ἐφεστήχει 
ἐπίκλησιν “Άγγελος. ταῦτα μαδὼν ὃ Γιλιέλμου στράταρχος καὶ 
ὡς ó Ῥωμαίων στρατὸς ἔπεισι κατ αὐτοῦ «4ντρον τε πολιορκοῦν- 
τες καὶ χωρία τὰ τῇδε προνομεύοντες, ἐκεῖφεν ἐπὶ πόλιν Mog 
τον ἀσφαλείας ἑκανῶς ἔχουσαν παντὶ τῷ στρατῷ ἦλθε. “Ῥωμαῖοι1ο 
δὲ Βόσκον φρούριον “Ριτζάρδῳ μὲν ἐκείνῳ κατήκοον ὀχυρὸν δὲ εἴ- 
περ τι καὶ ἄλλως δυσπράσοδον ὃν καταστρέψαι διενοήθησαν. ἔνθο 
C ἐκεῖνος ὑπὸ τῆς ἆγαν φιλοτιμίας καὶ ζώων γένη παντοδαπὰ ἔτρε- 
φεν ἰδιαζούσαις ἐν διατριβαῖς, ἄπονόν τινα Φήραν ὁπότε βούλοιτο 
αὐτῷ παρεχόµενα. ῥὀλίγους τοίνυν τῶν περὶ αὐτὸν ἐπαγόμενος 015 
«4ούκας ἦλθε περισκοπήσων αὐτό. ἐπειδὴ δὲ ἐγγὺς ἐγένετο, ὃαρ- 
σήσαντες οἱ ἔνδον ἐπεξήεσαν, eig µέσους τε ἐμπεπτωκότες τέερασε 
μὲν αὐτὸν ἐζημίωσαν, ἔπεσον δὲ καὶ αὐτῶν δύο. καὶ ἤ συμβολὴ 
ἀπὸ χειρὸς 30m μᾶλλον ἐγίνετο. ἆἀλλ᾽ ἐπισυστάντες Ῥωμαῖοι τῇ 
σφετέρᾳ ἀρετῇ τοὺς πολεµίους ἀπεώσωντο. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ90 
ἄλλοι τε πλεῖστοι Ῥωμαίων ἄνδρες γεγόνασιν ἆγαθοὶ καὶ δύο Ma- 
σαγετῶν. ἢ μὲν δὴ ξυμβολὴ ἐνταῦθα ἐλύετο. | ó δὲ «{οῦκας, 
D ἐπειδὴ καὶ τὸ ἆλλο στράτευμα ἦλθε, τότε μὲν χάρακα πηξάµενος 


quod ubi factum est, omnem deinceps ab illo suspicionem amovere. inter 
baec classem ex Massagetis Germanisque equitibus, nec non etiam Romanis 
conflatam in Italiam misit imperator. Massagetis praeerat Ioannacius cogno- 
mento Critoples, Germanis Alexander, gente quidem Longobardus, cetero- 
quin fidissimus Romanis principisque rebus addicissimus. omnibus autem 
hnperabat loaunes Angelus. haec ubi rescivit is qui Gulielmi copiis pr&e- 
fectus erat, et ut obsesso Ántro, direptisque agris adiacentibus, in se Ro- 
manus contenderet exercitus, inde versus Malphetum , oppidum satis vali- 
dum, cum universa acie proficiscitur, —Romaui auem Boscum , quod Ri- 
chardo illi paruerat, castellum firmum ac summe munitum et accessu diffi- 
cile, expugnare constituunt. hic ille ostentandae magnificentiae causa omne 
genus animalium alebat in distinctis vivariis, quibus illi, cum lubebat, pa- 
rata erat sine labore venatio. Ducas igitur, suorum aliquot assumptis, ad 
contemplandum castrum accedit: cuchque eo se adimovisset propius, confe- 
süm irruptione facta, qui intus erant hostes summo animi ardore in medios 
irruunt Romanos; ex iis caedunt quatuor, cum vicissun ex suis duos amni- 
sissent. praelio itaque recandescente, iamiam cominus puguabatur : sed Βο- 
mani tandem propria fret virtute verterunt hostes in fugam. eo in discrimi- 
ne operam praeclare navarunt tum plures alii, tum duo inprimis ex Massa- 
getis. ita solutum est praeliun, Ducas autem, postquam alter accessit exer- 
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3;2MLero, ὄρθρου δὲ ταξάµενος ἐχώρει κατὰ φάλαγγας. προσβο- 
Asc τοίνυν γενομένης "Ῥωμαῖοι μὲν βέλεσι καὶ βολαῖς ταῖς ἐκ τῶν 
πετροβόλων τοὺς ἔνδον ἐβιάζοντο" oi δὲ ἐκ τῶν ἐπάλξεων ἡμί- 
νοντο καρτερώτατα. ᾖῥἀνταῦθα γίνεταί τι Φατμάσιον οἷον. δίο 
δγάρ τινες τῶν τοῦ 4οὖὐκα δορυφόρων, ἐπεὶ λίΦοις αἰκιζόμενον ἀνέν . 
δοτον εἶναι τὸ φρούριον κατενύουν, ἀσπίσι τὰς κεφαλὼς καλτψά- 
µενοι δᾷδάς τε χερσὶ ταῖς ἑτέραις ἔχοντες ἐπὶ τὰς πύλας ἐχώρουν 
ὥς ἐμπρήσοντες αὐτάς. ἀλλὰ τῆς ὕλης οὐκ εὐπρήῄστου παρούσης P 87 
ἄπρακτοι ἐκεῖθεν ἀνεχώρησαν», παραδύξως τὰς ἐκ τοῦ τείχους χα- 
10λαζηδὸν ἐπ᾽ αὐτοὺρ πεµποµένας ἐκπεφευγότες βολάς, τότε jy 
o2» Ῥωμαῖοι τῆς μάχης ἄχρι καὶ ἐς δύοντα κατατεινάσης fv, 
ἐπειδὴ μηδὲν ἤννον, ἐπὶ τὸ στρατύπεδον ᾖλθον. οἱ δὲ Γιλιέλμου 
στρατάρχαι τούτων ἀκούσαντες, tlg βουλὴν συλλεγέντες εἳ χρὴ V 68 
Ῥωμιαίοις πολεμεῖν ἐσκέπτοντο. δόξαν οὖν οὕτω, τὰς δυνάμεις 
, 15 ἀναλαβόντες ὡς ἐπὶ τὸ Ῥωμαίων ἐχώρουν στρατόπεδον, ὃ πυθύ-- 
µενοι καὶ Ῥωμαῖοι ὡς πρὸς ἀντίταξιν ἠτοιμάζοντο. ῥὀννέα μὲν 
οὖν Ἰταλοῖς ἐφειστήχεισαν ἡγεμόνες ἐπί γε μὴν ἅπασιν 6 καντζι- 
λέριος ἐστρατήγει τὸ στράτευµια δὲ αὐτοῖς ἐς τὸ ἀκριβὲς ἑξά-- 
πλεστο πᾶν, ἵππους τε γαύρους ἀναβεβηκὸς καὶ δόρατα κραδαϊ- B 
Φον μακρά. ἐφ᾽ οἷς ἔκπληξις τὸν Ῥωμαίων εἶχε στρατὸν καὶ 9áu- 
foc, sl πρὸς οὕτως εὔοπλον καὶ οὕτως ἀνάριθ μον ὀλίγῃ μαχοῦν - 
ταε στρατιᾷᾶ. ταξάµενοι ὁ᾽ ὅμως ἵσταντο κατὰ λόχους xal αὐτοί, 
πολλὰ τοῦ στρατηγοῦ πρὸς εὐψυχίαν ὁρμῶντα σφίσιν ὑποτεινομέ- 





citus, positis castris primum consedit, postero autem mane processit ordi- 
nata per turmas acie. facta igitur oppugnatione, Romani telis et iactibus 
machinarum infestant obsessos: atque hi vicissim fortiter se ex propugnacu- 
Kis tuentur. quo tum temporeres miranda accidit. cum enim duo Ducae sa- 
tellites, quassatis lapidum emissione muris nequaquam ad deditionem incli- 
pare cernerent castrum, clipeo operientes caput, altera manu faces feren- 
tes, ad portas, ut iis ignem admoverent, contendunt. sed flammam non 
concipiente ligno, re infecta rediere, vitatis praeter opinionem , quae gran- 
dinis instar de moenibus emittebantur, telis. tum vero Romani, postquam 
protracto ad solis usque occasum certamine nihil profecece , in castra re- 
versisunt. quae cum Guillelmi ducibus comperta essent , οολοίο concilio, an 
cum Romanis manus consererent, deliberant. cum omnium in id conveni- 
remt sententiae, assumptis copiis, versgs Romanorum castra iter intendunt. 
Rosnani contra his auditis ad resistendum sese comparant, talis quidem no- 
vesn praefuere duces, quibus omnibus praepositus est cancellarius. omnis 
agtem exercitus armis, generosis praeterea equis, longisque hastis quam 
eptime instructus erat. ος quibus non modicus Romanos incessit pavor , 
animi dubios an cum tanto et tam bene armato exercitu exiguis admodum co- 
piis decertarent. ordinata nibilo minus acie et per turmas distributa , dux 
multa oratione ad magnanimitatem milites cohertatur. manibus aliquamdiu ab 
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vov. µέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἠρχον. — ne δὲ a τε 
σάλπιγες δη ἑκατέρωθεν ἤχουν καὶ τὸ σύνθημα ἐδίδοτο, ἆμά- 
χοντυ συµπεσόντες ἀπὸ χειρὸς ἕκαστος. οὖκ ἂν εἶπες ἥλιον οὐδ᾽ 
ἂν ἡμέραν ὁρᾶν' ἀχλὺς γὰρ πάντας ἐπεῖχε καὶ κύνις elg οὐρανὸν 

C ἵστατο, πάταγός τε ἠκούετο καὶ ἄγριος ἠγείρετο 9ροῦς. µέχρις 
μὲν οὖν γε ἀμφὶ :µέσην ἡμέραν Ἰσοπαλὴς dj μάχη ἐγίνετο. τὸ δ᾽ 
ἐντεῦθεν τῷ πλήθει βιασάµενοι Ἰταλοὶ τοὺς περὶ τὸν «4Φούκαν ἐπίε- 
Lov. ὃ δὲ ταχὺ τὸ πρᾶγμα κατανοήσας παρὰ µέσην εἰσελαύνει 
τῶν πολεµίων τὴν φάλαγγα" ἄλλους τε ἄλλοτε παίων ἀεὶ ἔπεσθαι 
αὐτῷ σὺν βοῇ παρώρμα τὸ Ῥωμαϊκόν αὖθις οὖν συνέπιπτον 10 
ἀλλήλοις τὰ σερατεύµατα, xol?) μάχη ἐμαίνετο, ἕως τῇ σφετέρᾳ 
ἀρετῇ Ῥωμαῖοι τοὺς πολεμίους ἐτρέψαντο. καὶ αὐτῶν ἐν τῷ φεύ- 
γειν ἐππεῖς μὲν ἐς τριακοσίους ἔπεσον, πεζῶν δὲ ἆμύθ ητόν τι πλῆ- 
Soc, οἱ λοιποὶ δὲ diyoyro φεύγοντε. ταῦτα κατωρθωχότες Ῥω- 
μαῖοι ἐπὶ τὸ φρούριον ἀνέστρεφον. — oix εἷς μακρὰν τοίνυν ἔξε- 15 
λόντες αὐτὸ τοῖς τε ἐπιτηδείοις ἀφθόνοις περιτετυχήκεσαν ἐν αἲ-- 

D τῷ καὶ τῶν ἄλλων πλησθέντες ἆγαδῶν ἐπὶ Βᾶριν 1/430». 

7. Mer! οὐ πολὺ δὲ καὶ Ιοντοπολοῦς πύλεως ὀνομαστῆς 
γεγόνασιν ἐγκρατεῖς, Γραβίναν τε εἶλον ἧς «4λέξανδροξ ἡγεμόνευε 
πρότερο», ἄλλων τε πόλεων καὶ φυλακτηρίων πρὸς δὲ καὶ κωµο- 20 
πόλεις ὑπὲρ πεντήκοντα ἔσχον ' καὶ ἐπὶ μέγα ἑκάστοτε τὰ βασιλέως 
ἐφέρετο πράγματα” ὑπέρρει δὲ Γιλιέλμῳ τὰ τῆς δυνάμεως ἀεὶ καὶ 


18. ἸΜοντοπολοῦς] Μοντοπολούσου 2 19. Γραβίναν] In Cod. 
huic nomini praemissae sunt litterae Oe initiali rubra. 


utraque parte temperatum. at posíquam classicum utrimque insonuit, e£ 
signum pugnae datum est, cominus praelium ineunt universi. nec solem 
dixisses nec diem conspici, adeo omnes caligo invaserat pulvisque creber in 
caelum ferebatur. strepitus et clamor horribilis exaudiebatur. usque sd 
medium diem aequo pugnatun Marte, sed numerosis se copiis inferentes 
]tali, Ducae aciem tandem inclinarunt. quod ubiis animadvertit, phalan- 
gem suam in medios immittit hostes, caesisquo ac prostratis subinde aliis, 
ut se sequeretur invitat, rursum igitur committuntur utrimque acies , acri- 
nsque recrudescit praelium, usque dum propria animati virtute Romani ho- 
stes fundunt fugantque. cecidere inter fugiendum equites fere trecenti, 
ditum autem innumera multitudo: alii fuga dilapsi sunt. — his prospere gestis 
rediere ad castellum Romani: eoque non multo interiecto tempore poti, 
commeatusque ceterarumque rerum necessariarum copia ibi inventa, Barim 
8e receperunt. 

7. Nequeita multo post Montempelosum , urbem celebret, ia deditio- 
nem accepere: et Gravinam, cui prinum Alexander praefuerat, et oppida 
alia, arcesque, insuper etiam vicos maiores ultra quinquaginta expugnavere. 
ità res augebantur imperatoris, aliis atque aliis ii dies partis victoriis ; 
Gulielmi vero sensim dilabebantur vires et in arctum redigebantur, adeo ut 
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eic στενὸν κσμιδῇ ἐχώρει. — 7) φήμη τοίνυν clc πᾶσαν ἑχδραμοῦσα 
τὴν Ἰταλίαν τὸ Ῥωμαίων ἁπανταχῆ διεκήρυττεν ἅμαχον. καὶ εἷ- 
ον τότε Ἴταλοὶ Ῥωμαίους, ὧν ἀπείρου ᾖδη τοῦ χρόνου πολεκούν- p gg 
su» σφίσεν οὐκ ἐπειράθησαν, «πάντα καθάπαξ τὰ αὐτῶν ἄγοντάς 
ὅτε καὶ φέροντας. µέχρι μὲν οὖν καὶ ἐνταῦθα κατὰ ῥοῦν ἐφέρετο 
Ῥωμαίοις τὰ πράγματα, τὸ 0^ ἐντεῦθεν ὑποβασκαίνεν 4j τύχη 
«oic εὐχληρήμασιν ἤρξατο. νόσος γὰρ τῷ Παλαιολόγῳ ἐνσκήψασα 
λάβροις τὸν ἄνθρωπον πυρετοῖς ἐκαμίνευεν, o) πρότερόν τε ἔληξεν 
ἐχμάδα ἐπινεμομένη τούτῳ τὴν φυσικὴν πρὶν ἂν τὸ μὲν πρῶτον 
10 ἀποῦρίξασθαι ἠνάγκασεν, ὃλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ ἐξ ἀνθρώπων αὖ- 
vó» ἐποιῄσατο. ἄρτι μὲν γὰρ τὰ τρίχινα ἠμφίεστο, καὶ ῥᾷων 
εἶναι δόξας τὸν «{ούκαν.ἐπὶ τὰς ἄλλας ἰέναι προὐτρέπετο πόλεις, B 
ác δὴ ἀχειρώτους ἔτι Ῥωμαίοις συνέβαινεν εἶναι. καὶ τρίτῃ μετ 
ἐκείνην ἡμέρα αὖθις ἐν xaxoic ἦν, ὃ πυθόµενος ὃ «4ούκας ἐπὶ τὴν 
16 Βᾶριν ἄνεχώρει. τεθνηκύτι- δὲ ἤδη τούτῳ περιτετυχηκὼς τὸ μιὲν 
σῶμα σορῷ παραδέδωκε, πάντα τελέσας ὅσα νόµοις Χριστιανοῖς 
ἐπὶ τῇ ὁσίᾳ ποιεῖν δίδωσι. τὰ δὲ ἐπὶ Ἠάρεως εὖ διαθέμενος uó- 
voc τὸ λοιπὸν τὸ τῶν πραγμάτων ἀναδέχεται κράτος. 
8. 'O μὲν δὴ {Παλαιολόγος οὕτω δὴ τὸν βίον µετήλλαδξεν, V 69 
Φ0ἀνὴρ ἀγχίνους τε καὶ ἄλλως ὧν καὶ πολεµίοις ὁμιλῆσαι πράγµασι 
δεσύτατος Qv μάλιστα. ὃ δὲ «{οὐκας τὸ στράτευμα ὤναλαβὼν 
«ὐθὺ Boevttoíov ἐχώρε. — 016 δὴ καὶ Βασαβίλαν ἑαυτῷ ουστή- C 


| 8. λάβροις] Cod. λαύροι, — 16. φόµοις] Fort. νόμος ut sensus sit: 
| quaecunque usus Christianis in exequiis facere iniungit. — 22. Boty- 


8 € 
τεσίου ] Cod. Βροντησίου. 


vulgata per totam Italiam fama invictam passim virtutem Romanam praedi- 
caret. videreque tum Itali a Romanis, quorum a multis retro saeculis arma 
non fuerant expert, sua omnia ubique diripi et auferri. huc usque secundo 
vento cuncta Romanis cessere: sed mox invidit tot. prosperis successibus for- 
tuna. morbus namque Palaeologum corripiens, valida hominem febre de- 
coxit: nec prius destitit humores naturales consumere, quam primo quidem 
comam deponere eum coegisset, ac paulo post.rebus humanis exemisset. 
dlicioam enim vestem iam induerat, ac cum melius habere sibi videretur, 
Ducam ut ad ceteras iret civitates, quas nondum ceperant Romani, horta- 
tus erat, sed enim tertio post die rursum recruduit morbus. id ubi accepit, 
Ducas, Barim reversus est, atque illo iam defuncto, corpus sepulcro man- 
davit, aliaque omnia procuravit, quae ex Christianorum lege sacris exequiis 
debentur. bis rebus Bari peractis, summam rerum solus obtinuit. 

| 8. Hunc exitum habuit Palaeologus, acri vir ingenio, et rei militaris 
peritissimus. Ducas vero accepto exercitu versus Brundusium proficiscitur, 
quo Bassavillam aibi confestim conciliaret , qui hac de causa defecerat. i 
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σασθαι διὰ σπουδῆς ἐφετο ἀποταξάμενον ἤδη ἅπ' αἰτίας τοιᾶσδε. 
οὗτος tite κέρδους οἶμαι προφάσεις ἑαυτῷ ποριζόµενος εἴτε καὶ 
σπάνει χρημάτων ἀληθῶς ἐχόμενος, χρυσίου χιλιάδας δέκα τὸν 
Παλαιολόγον ἔτι περιόντα δεδανεικέναι οἳ ἠξίου, — 0 δὲ τέτεαρας 
μὲν αὐτίκα παρέχειν αὐτῷ κατετίφετο, δωρεὰν ἐκ βασιλέως ἀλλ᾽ 6 
οὐ δάνειον, πρὸς δὲ τὰς λοιπὰς ἰσχυρῶς ἀπέλεγεν. οἷς ὃ Βασα- 
βίλας δυσαρεστῶν τοῦ Ῥωμαϊκοῦ ἀπεσκήνητο στρατοπέδου. ὥς 
9? ἄποβιφη μὲν 6 Παλαιολόγος, κατασταίη δ᾽ ἐπὶ τῶν πραγµά- 
των 6 «4ούκας, ἦκε παρ) αὐτὸν καὶ τῶν χρημάτων ὥσπερ ᾖτεῖτο 
D τετυχηκὼς πολεµίων αὖθις Ῥωμαίοις ἐκοινώνει καµάτων. καὶ δὴ 10 
καὶ αὐτὸν ἐπαγόμενος ὃ 4{ούκας ἐπὶ Ἱπασαύραν παντὶ τῷ στρατῷ 
ἦλθεν. ἦν δέ τις ἐνταῦθα πόλις Πολυμίλιον κεχληµένη, ἔνθα 
τῶν περὶ τὸν Γιλίελμον συνέβαινεν εἶναί τινα Φλαμίγγον ὄνομα, 
ἆλλ᾽ ὃ μὲν προσιέναι τὸν Ῥωμαίων ἀκούσας στρατὸν ἐχεῖθεν ἄρας 
ἐπὶ Τάραντα» ἦλθε, Ῥωμαῖοι δὲ Πολυῤίλιον ἑλόντες τὰ πέριξ τεΙδ 
σκυλαγωγήσαντες ὠφελειῶν ἐπεπλήσαντο τὸ στρατόπεὀον. ἐκεῖν έν 
τε ἐπὶ ἸΜόλισσαν μετέβησαν πόλιν, ἢ κάθηται μὲν ἀνωτάτω ἐπ᾽ 
ἀγχωμάλου ἰσχυρὰ καὶ εὔπυργος, ἐκ δὲ μερῶν ἀμφοτέρων δατέ- 
gov μὲν φάραγγές τινες τραχεῖαι καὶ δεινῶς ἅβατοι κατατείνουσι, 
Φατέρου δὲ ποταμοῖς ζώννυται ναυσιπόροι. ἀλλ ἔοικε τοῖς ἓξ 90 
P 89 οὗρίας πλέουσιν ἀντιπράττειν οὐδέν. Ἰήόλισσα γὰρ καίτοι ἄσφα - 
λείας οὕτω πανταχόθεν ἔχουσα, ὅμως Ῥωμαίοις οὐδὲ μακρὰ κα- 
μοῦσιν ἁλώσιμος τρόπῳ τῷ ῥηθησομένῳ ἐγένετο. ἅτε γὰρ εὖ- 


D. ὥσπερ ] Malim ὤνπερ. 22. μακρὰ] Ita Tollius ex coniectura. 
Cod. µεχρα. 


seu quod lucri captaret occasionem , vel quod revera pecuniis indigeret , au- 
reorum millia decem foenori sibi dari a Palaeologo adhuc superstite poposce- 
rat, quatuor hic promiserat se statim daturum , non quidein in foenus , sed 
ut principis largitionem; de reliquis prorsus abnuerat se quicquam posse 
praestare. cum aegre tulisset repulsam Bassavilla, castris continuo Roma- 
nis excesserat, defuncto autem Palaeologo et translata ad Ducam potestate, 
ad eum venit, acceptisque quas petlverat pecuniis arma iterum oum Roma- 
nis coniunxit. tum una illum adducens Ducas cum omnibus copiis ad Masa- 
fram pergit. ibi clvitas quaedam adiacet Polymilium dicta, in qua unus de 
Gulielmi ducibus erat, nomine Flamingus. sed ubi is Romanum adventare 
exercitum accepit, discessit inde et 'Tarentum concessit. Romani Polymilio 
capto et circumiacentibus agris direptis, rebus necessariis enstra. instruunt. 
inde ad Molissam contendunt, oppidum in editiore quidem, sed aequali ac 
plano situm loco , validum ceteroquin ac turribus ab utraque instru- 
ctum , cuius alterum latus cingunt confragosae et inaocessae valles ; alterum 
navigabiles fluvii ambiunt. sed nihil videtur obstare vento secundo navigan- 
tibus. Molissa enim quantumvis munita, a Romanis tamen nec mpitum la- 
boranbus eo quem exponam modo expugnata est, ii quippe prioribus for- 


HISTORIARUM L. IV. 153 


τυχήµασιν ἐπαρδέντες τοῖς προλαβοῦσιν, ἐπειδὴ τοὺς ἓκ τῆς πὀ-- 
λεως τῇ τοῦ χώρου φύσει τεθαρσηκότας ἔξω πυλῶν ἑστῶτας εἷ- 
do», ἔνθα ἐπιμαχωτέραν εἶναι συνέβαινε ταύτην, δρομαῖοι διὰ 
τοῦ ἀνάντους ἐχώρουν. ὧν τῇ τόλμη καταπλαγέντες ἐκεῖνοι ἐπὶ 
δτὰς πύλας εἰσέπιπτον φεύγοντε. οὕπω δὲ ἐπιζυγωθεισῶν καὶ ὃ 
“"Ῥωμαίων συνέπσιτε στρατός, καὶ λοιπὺν κατὰ κράτος 5 πόλις 
ἠλίσχετο., ταῦτα "Ῥωμαῖοι χαταπραξάµενοι ἐχεῖφεν ἀπεχώρουν. B 
ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ προελθοῦσι σὺν στρατεύµατι μεγάλῳ 6 Φλαμίγγος 
ἀπήντα. "Ῥωμαίων οὖν τες τῶν ταγμάτων προπηδήσαντες 
10 ὑμόσε τοῖς πολεμίοις ἐχώρουν ἔργα θαυμαστὼ ἐς αὐτοὺς ἐνδεικνύ-. 
µενοι, πλήθει ὁ) ὅμως τῶν ἐναντίων παρὰ πολὺ ἑλασσούμενοε 
&ytyapovy ὀπίσω. — i» τούτῳ δὲ καὶ ὃ 4{ούκας πανστρατὶ τῷ 
Φλαμίγγῳ ἐπιτίθεται, τρεψάμενός τε αὐτὸν ἸΠασαύρᾳ προσέβα- 
λε. ἐξ ἐφόδου δὲ καὶ ταύτης περιγεγονὼς ἀμύθητόν τι χρῆμα 
16 ἐπιτηδείων ἐπ᾽ ἀκροπόλεως ἀπόθετον εὗρεν, ὅπλα τε πολλὰ xol 
ἕππους τῶν διακοσίων οὐκ ἀποδέοντας ἔσχε. à Ταραντῖνοε 
βλέποντες κατὰ συστήµατα καὶ δήµους συνερχόµενοι ávaqa»- 
dà τὸν Φλαμίγγον ἐκακηγόρουν, ἔγκλημα αὐτῷ ἐπιφέροντες, ὅτε 
δὴ δειλίαν τὴν αὑτοῦ ΄Ῥωμαίοις παρρησίας πεποίηται ὕλην. ἃ 
90 µηχέτι φέρειν δεδυνημένος ἐκεῖνος τὸ στράτευµα αὖθις ἀναλαβὼν C 
τὴν ᾿Ῥωμαίων ἐξεδέχετο στρατιά». ἆλλ᾽ ἄρτι τε elg ὄψιν ἦλθεν 
| αὐτῷ καὶ αὐτίκα δειλία βληθεὶς οὐκέτι ἀλκῆς ἐμέμνητο. «φεύ- 
| γουσι τοίνυν αὐτοῖς "Ῥωμαίων ὀλίγοι ἐπιδέμενοί τινας ἔχτειναν. 


6. συνέπιπτε ] Malim συνεισέπωκτο. 16. διακοσίων] Ita 'Tollius 
ex coniectura, Cod. διάκρωγ. 


tunae elati sucoessibus, cum oppidanos ingenio loci confisos stare extra por- 
tas viderent, qua parte oppugnari facilius poterat urbs, cursu per ardua fe- 
runtur; tanta eorum audacia peroulsi hostes fuga se intra portas recipiunt. 
quibus adhuc reseratis, Romanorum una incidit exercitus et urbe per vim 
potitur. his rebus confectis exoessere inde Romani. sed vix multum erant 
esnensi iter, cum obviam fit cum numerosis oopiis Flamingus. tum vero Ro- 
mani aliquot ex ordinibus prosilientes cum hoste confligunt, mirandaque eo 
in certamine edunt facinora. sed cum bostes numero praevalerent, rero 
. cessere. inter haec Ducas cum universo exercitu Flamingum adoritur, eoque 
in fugam compulso, Masafram venit, qua primo impetu expugnata, incre- 
dibilem commeatus et necessariarum rerum reconditam in arce copiam inve- 
Dit, etarma insuper multa, equosque non minus ducentos, id ubi viderunt 
"Tarentini, vicatim tributimque maledictis propalam Flamingum insectantur, 
incusantque , quod illius timiditas et ignavia audaciae materiam praebuisset 
manis. quam ille contumeliam non ferens, assumptis iterum copiis, Ro- 
manorum exspectat exercitum. sed vix in illius conspectum venit, cum prio- 
ris fortitudinis immemor pavore subito corripitur. fugientes itaque nonnullos 
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ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς Τάραντος ἤδη ἐγένοντο, ἀνάλωτον εἶναι τὴν nó- 
V 70 Ai κατανοήσαντες αὐτῆς μὲν ἀπῆραν, Ἱμονοπόλει δὲ πελάσαι 
ὁτανοηθέντες, ἐπειδὴ ἀπορεῖν αὐτοῖς συνέβαινε τειχομαχικῶν, 
γράµµασι τὺν 2v Ἠάρει µετεπέμποντο στόλον, ἐφ᾽ ᾧ τοιούτων 
ἐκεῖθεν εὐπορήσειν ἦκειν ὅτι τάχιστα. | Pv δὲ τούτῳ τετύχηκεδ 
ΣῬωμαίοις διὰ χώρας πορευοµένοις εὐδαίμονος καὶ ἄφθόνοις περι- 
΄..βριθούσης ἀγαδοῖς µυρίων ὅσων πεπλῆσθαι καλῶν. λέγεται γὰρ 
Ἡ δέκα μὲν τηνικάδε βοῦς ἀγελαίας χρυσοῦ τὸν στρατιώτην ἄπο- 
δόσθαι στατῆρος, πρόβατα δὲ τριάχθντα καὶ ἕκατόν. ὅτε δὴ 
καὶ "Ῥωμαίων Twàc εἱρκταῖς ἐκ πολλοῦ προστετηκότας εὑρόντες 10 
τῶν κλοιῶν τοὺς ἀθλίους ἀνῆκαν. 

9. "Ene δὲ πεμπταῖοι el; Ἰονόπολιν ἀφίκοντο, ἔπεξῃει 
μὲν αὐτοῖς οὐδὲ slc (ἔφθη γὰρ 7j φήμη προκαταπλήξασα τούτους 
ἔνδον ἐλάσαι τειχῶν), ὑπὲρ δὲ τῶν πύργων πάνοπλοι ἑστήκεσαν, 
el τις ἐπιβολὴ τῷ περιβόλῳ ἐπέλθοι ἀμυνούμενοι. τότε μὲν οὖν 15 
αὐτοῦ που 2» ἐπικαίρῳ τῆς πόλεως οὗ πολλῷ ἅἄποῦεν τὸν χάρα- 
πα πηξάµενοι ἔμενον. ἐπεὶ δὲ καὶ ὃν ἐκ Βαρέως μετεπέμψαντο 

P 90 ἦδη στόλο», Ἱηονοπόλει προσχὼν τὰ ἐς πολιορκία» αὐτάρκή 
ἐκόμισε, τότε δὴ πανστρατὶ τῷ περιβόλῳ ἐπέφεντο. ἀλλὰ Mo- 
νοπολῖται ἅτε g^ ὑψηλοῦ ἐς τοὺς πολεμίους βάλλοντες ἄπε- 90 
αρούοντό τε τοὺς προσιόντας ᾿Ῥωμαίων καί τινας ἔχτεινον. 4j τε 
µόχη ngot ἀρξαμένη ἐς νύκτα ἐτελεύτα. "Ῥωμαῖοι μὲν οὖν, 
ἐπειδὴ συνεσκόταζεν ἤδη, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. lMo- 


15. ἐπιβολὴ ] Ita Tollius, Cod. ἐπιβουλή. 


pauci e Romanis insecuti prostravere. ut vero proxime ad 'Tarentam acces- 
serunt, expugnari urbem haud posse rati, ab illa quidem digressi sunt: sed 
cum ad Monopolim copias admovere cogitarent, nullaeque sibi eo tum tem- 
pore adessent bellicae machinae, classem , quae Bari stabat , ut omnia ista 
' celerrime adveheret per literas arcessiverunt. interim Romani, dum iter fa- 
ciunt per regionem opulentam admodum et immensa bonorum copia affluen- 
tem, multipliciter ditantur. aiuat enim tum militem uno auri statere boves 
decem armentales vendidisse, alia autem pecora centum et triginta. multos 
&d haec Romanos diuturnis carceribus maceratos compedibus exuerunt. 

9. Posteaquam quinto inde die ad Monopolim venerunt, nemo iis oc- 
currit hostium, ipsa enim jam ante fama consternati intra moenia se conti- 
nebant. in turribus autem armati constitere, ut si quis in vallum fieret im- 
peus, contra ii obsisterent, Romani itaque positis idoneo loco haud procul 
nde castris, consedere. sed ubi, quam Bari acciverant, classis, quae ad 
oppugnationem necessaria erant advexit, cum omnibus copiis moenia ad- 
oriuntur. at Monopolitani emissis ex alto in hostes telis subeuntes repellunt 
Romanos, nonnullosque caedunt, incepto mane praelio ia noctem "A 
protracto, Romani, cum iam advesperasceret, in castra revertuntur.  Mo- 
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νοπολῖται δὲ φυλακὰς ἐπὶ τῶν πύργων εἶχον 2x περιτροπῆς κα- 
διστάντες àel, ὡς μὴ λάθοιεν κακουργήσαντές τι νύκτωρ ἐπὶ 
τὴν πόλιν “Ῥωμαῖο. πυρά τε ἑκατέρωθεν ἐχαίοντο πολλά, καὶ 
αὐλοὶ καὶ σύριγγες ἤχουν. ἄρτι δὲ τὸν ἐῷον ὃρίζοντα παρα- 
δµείψας ἥλιος ἐς τὸ τῆς γῆς παρέχυπτε πρόσωπον, καὶ "Ῥωμαῖοι 
μὲν τῶν χαρακωμάτων ἐξιόντες ἐπὶ τῶν ἔργων καὶ πάλιν ἐγίνον-. B 
vo, ἸΜονοπολῖται δὲ δρόµῳ καὶ αὐτοὶ εἲς τὰς ἐπάλξεις ἐχώρουν 
καὶ πρὸς τοῖς ὅπλοις ἦσαν. καὶ ἄγὼν αὖθις ἡπλοῦτο Σξαΐσιος 
| οἷος 'Ῥωμαίοις μὲν τὴν ἐς τὸ τεῖχος βιαζοµένοις ἄνοδον, IMovo- 
1Οπολίταις δὲ προσιόντας ἀπωθεῖσθαι τοὺς πολεµίους. µέχρι μὲν 
οὖν τινος ἐπὶ τοιούτοις ἐπονοῦντο τὸ δ ἐντεῦθεν πῦρ ἔνθα τὰ 
σκάφη Ἱήονοπολίταις ὑφώρμει τὸ "Ῥωμαίων ἐμβαλὸν στράτευμα 
φλόγα µεγίστην ἀρθῆναι ἐποίησεν. ὅτε καὶ τῶν τις Ῥωμαίων 
στρατιωτῶν Ἱκανάτος ἐπίκλησιν λόγου καὶ ἀκοῆς εἴργαστο ἄξια. 
15 ἸΜονόπολιν γὰρ διπλᾶ μὲν ζώννυσι τείχη, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔνδον 
ἐπὶ πλεῖστόν τε ἐπαίρεται καὶ πολεμίου δορὸς λόγον οὐδένα τὸ 
παράπαν πεποίηται, τὸ O^ ἄλλο ic τριτηµόριον μάλιστα τοῦ C 
προτέρου αἱρόμενον τὰς κρηπῖδας αὐτῷ περιθέε. ἐς τοῦτο δὴ 
τὸ περίτειχος ὁύο τινὲς ]Μονοπολιτῶν ἀναβάντες αὗτοί τε ἐς τοὺς 
ὀΌπολεμίους ἔβαλλον καὶ τοὺς ἄλλους πρὸς τοῦτο παρώρμων. ὅπερ 
lüdy ὃ Ἱκανάτος σὺν τῷ δόρατι ἐπελάσας Φατέρου τῶν εἴρημέ- 
T0» κατευστοχε. ὃ δὲ ὕπτιος παραυτὰ ἐξεκυλίσθη, βοή τε 
πρὸς τοῦ "Ῥωμαίων $o95 στρατοῦ καὶ κρότος ἐξαίσιός τε καὶ 


8. ἡπλοῦτο] Cod. ἡπλοῦτος. 10, ἀπωθοεῖσθαι] Addendum vi- 
detur πειρωμένοιρ vel simile quid. 22. κατευστοχεζ] Cod, κα- 
τασεοχεῖ. 


nopolitani vero in turribus custodias locant, easque per vices semper mutant, 
ne s quid Romani de nocte attentarent, eos lateret. utrimque praeterea 
accendebantur ignes, tibiaeque ac tubae perstrepebant. iamque exortam 
[raetervectus auroram suum terris iubar sol inferebat , cum cgressi e vallo 
mani oppugnationem denuo aggrediuntur. Monopolitani 'contra cursu 
se in propugnacula proripientes, vicissim capessunt arma. rursum igitur 
ingens instauratur certamen, Romanis nimirum vi ascendere muros annitenti- 
bus, subeuntes vero repellentibus Monopolitanis. sic aliquamdiu in iis labo- 
ratum. exercitus deinde Romanus igni iniecto, ubi navigia subduxerant 
Monopolitani , ingentem flammam excitarunt: quo tum tempore Romanus 
quidam miles, Hicanatus nomine, rem dictu audituque dignam gessit. Mo- 
nopolim quippe murus circumcingit duplex, sed interior altius eductus, ho- 
stilem nequaquam hastam veretur : alter autem tertia parte minor illius fun- 
damenta circumambit. | in hunc igitur exteriorem murum ascenderunt Mono- 
litani duo , qui telis inde hostes lacessebant, ceterosque ut idem agerent 
ortabantur quod ubi conspicit Hicanatus, arrepta hasta eo perveniens, 
alterum ex fis ferit, prosternitque. mox ingens tollitur a Romano exercitu 





156 IOANNIS CINNAMI 
áxogc κρείσσων ἐγένετο. πρὸς ὃ καταπλαγέντες oi ἐπὶ τῶν πὺρ- 
γων νοµίσαντές τε ᾖδη τὴν πόλιν ἁλῶναι, τοὺς πύργους λιπόν- 
τες ἀνὰ µέσην τὴν πόλιν ἐχώρουν. καὶ d μὴ ταχὺ τὸ πρᾶγμα 
αἰσθόμενοι ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων αὖθις ἀνέβησαν, ἥλω ἄν αὐτίχα 
D Ῥωμαίοις 5 πόλις. ἐν τούτοις καὶ 7j δευτέρα κατὰ ἸΜονοπόλεως 6 

ἔληξε προσβολή. Ἰηονοπολῖται δὲ ὡς ἔγνωσαν ἐν στενῷ περιει- 
λημμένοι, γράμματα ἐπὶ Φλαμίγγον πέµψαντες xav αὐτὸν τὴν 
ταχίστην ἠξίουν. ὃ δὲ ἐπήγγελε μὲν παρέσεσθαι τούτοις μετὰ µι- 
κρὸν στρατεύµατι μµεγάλῳ Ῥωμαίους ἐνθένδεν ἀπαναστήσων 
δέος δὲ αὐτὸν ἔνδον ἐπεῖχε, καὶ dg δειλίαν ὅρον οὐκ ἔχουσαν 10 
ἔπιπτε λογιζόµενος.τίσι μαχεῖται καὶ πρὸς τίνας αὐτῷ ὃ πόλεμος 
ἔσται ἐπεὶ δὲ ἑβδόμη ἐξ ἐκείνου παρῆλθεν ἡμέρα καὶ Φλαμίγ- 

V 71 yog οὐδαμοῦ διεφαίνετο, τύτε δὴ )Μονοπολῖεαι την ὅθεν δήποτε 

P 91 ἀπεγνωχότες ἐπικουρίαν πρέσβεις ἐς τὸ Ῥωμαίων ἔστειλαν στρά- 
τευµα ἐφ᾽ ᾧ τὴν πόλιν τε καὶ σφᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ παραδοῦναι 15 
μεγάλῳ. ὃ «4ούχας δὲ ἀπεῖπεν αὐτοῖς μὴ ἂν ἄλλως ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ ὁμολογίᾳ τὸ πιστὸν αὐτῶν ἐσχηκέναι, εἰ μὴ καὶ φρουρὰν éav- 
τοῖς ἐκ βασιλέως ἐπιαχήσεσθαι καταδέξαιντο. τῶν δὲ καὶ πρὸς 
τοῦτο ἐπινευσάντων, χρόνος ἐδίδοτο τῇ ὁμολογίᾳ τακτός. ἀλλά 
τινες τοῦ ]ηονοπολιτῶν δήµου (ἦσαν yàg οὓς οὐκ ἤρεσκε τὰ µε- 20 
λετώμενα) λαθόντες τοὺς ἄλλους Φλαμίγγῳ ὁἥῆλα ταῦτα καδί- 
στων. καὶ ὃς πρὸς τὴν ἀκοὴν ἐκταραχθεὶς καταφράκτους ἵπ- 
πέας τῶν περὶ αὐτὸν ἀπολεξάμενος τῶν ἑκατὸν οὐκ ἀποδέοντας 
αὐτοὺς μὲν ày τῷ παραντίχκα ἔστελλεν, ὃ δὲ κατόπιν ὀλίγῳ ὕστε- 


clamor, tantusque plausus, ut nihil quicquam exaudiri posset. unde con- 
territi qui in turribus stabant oppidani, captam iam urbem rati, relictis tur- 
ribus ipsis in mediam urbem confugiunt: et ni continuo re coguita in pro- 
pugnacula rursum sese recepissent, urbs a Romanis illico fuisset capta. sic 
tum altera in Monopolim desiit oppugnatio. oppidani vero ubi se angustiis 
undique premi vident, per literas Flamingum enixius rogant, ut quantocius 
cum auxilio accederet. ille brevi se adfuturum cum magno exercitu Roma- 
nosque inde depulsurum renuntiat. sed enim rursum invasit animum illius 
metus pavorque immensus, cum subiret cogitatio , quibuscum certaturus es- 
set, ac contra quos sibi bellum foret. ubi vero septimus inde effluxit dies, 
et nusquam conspectus est Flamingus , desperato hactenus auxilio, in castra 
Romana misere legatos Monopolitani, ut et civitatem et se ipsos magno dede- 
rent imperatori. Ducas autem negavit aliter se fidem eorum deditioni babi- 
turum, nisi praesidium imperatoris nomine sibi imponi sinerent. his ad ea 
annuentibus, pactioni faciendae dies est praefinitus. verum e popularibus 
Monopolitanis nonnulli, quibus quae agebantur bsud placebant, insciis ce- 
teris rem omnem Flamingo significant, quo ille nuntio consternatus, dele- 
ctos e suis centum cataphractos equites continuo ad eos mittit, seque paulo 
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pov Tbv ἔλεγε χεῖρα βαρεῖαν ἐπαγόμενο. τούτους δὴ τοὺς 
ἑππέας νύκτα τηρήσαντες οἷς τὸ ἔργον τοῦτο συνέχειτο, καθ ἣν 
$etüg οὐρανόθεν ἐπέκλυζεν ἄσχετος, διὰ πυλίδος τινὸς ἐπὶ τὴν B 
πόλιν εἰσεδέχυντο, καὶ τὸ ἐντεῦθεν εἷς ὅπλα χωρεῖν gol πάλιν 
5 ἐσκέπτοντο. ὅπερ ὡς elg γνῶσιν ἦλδε tQ «4ούκα, ἐξαπάτην τι- 
νὰ πρὸς τῶν ]Μονοπολιτῶν τὴν πρεσβείαν γενέσθαι οἵηὺεὶς αὖ- 
Tíxa ἐξῆγε τοῦ χάρακος τὸν στρατόν. oi δὲ ὀλίγα αὐτοῖς ἀρκέ- 
σαι τοὺς ἑκατὸν λογισάµενοι Ἱππέων, ἄλλως τε καὶ σὺν θυμῷ 
| μᾶλλον 7j πρῴην µαχησοµένου τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, πέµψαν- 
| 10 rec ἐπὶ τὴν πύλιν αὖθις ἐκάλουν τὸν στρατηγὸν ἐφ᾽ ἑτέρους τὴν 
αἰτίων µεταφέροντες, οἳ κοινῆς ἄνευ γνώμης ἐτόλμησαν τὰ πα- 
| θύντα. ὃ δὲ 4{οὖχας τὰ μὲν πρῶτα ἄναινομένω ἐῴχει, θρύψει 
| τε καὶ ὑπεροψίᾳ πολλῇ ἐχόμενος µάχῃ τὸ πρᾶγμα ἤδη κριθῆναι 
ἰσχυρίξετο. ἐγκειμένων δὲ ἔτι μᾶλλον slg τοῦτο τῶν πολιτῶν ϱ 
15 xal ἐπιχωρεῖν αὐτοῖς τὴν ἁμαρτάδα ἱκετευόντων, ὀψὲ παρακλη-- 
θεὶς ἐπὶ τὴν: πόλιν εἰσῆγε τὸ στράτευμα. ἆλλ᾽ ἄρτι τὴν πόλιν 
Ῥωμαῖοι ἔσχον, καὶ ὃ Φλαμήγος ἀπὸ σταδίων εἴκοσιν ἠ)γέλλετο: 
παρών. Tovro γνοὺς ὃ «4{ούκας ἄνδρας ἱππέας τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀριστίνδην ἀπολεξάμενος, αὐτοὺς μὲν τῷ Φλαμίγγῳ ὑπαντιάσον-- 
9Ο τας ἔστελλεν, ὃ δὲ τὰ κατὰ τὴν πόλιν διοικησύµενος αὐτοῦ ἔμει- 
νε. àÀX ὃ Φλαμίγγος ἐπειδὴ πόρρωθεν τὰς βασιλέως ἀνέγνω 
σημαίας ἐπὶ τῶν πύργων ᾖδη προφαινοµένας , πρὸ τοῦ τοῖς Ῥω- 
 µαίων ππεῖσδ εἲς χεῖρας ἐλθεῖν ἔγγιστα ἤδη γεγονόσιν πίσω 
ἐχώρει.. ὅτε δὴ κατὰ νώτου Ῥωμαῖοι διώξαντες πολλοὺς αὐτῶν 


17. Ῥωμαῖοι] Cod. Ῥωμαίων. 


st secuturum et maiores copias adducturum pollicetur. ígitur ii quibus en 
incumbebat cura, noctem observantes, qua magna imbrium vis de caelo ca- 

debat, equites illos per minorem portam in urbem admisere. quod ubi com- 

| perit Ducas, imposuisse sibi Monopolitanorum legatos ratus, confestim e 
vallo milites educit. sed cum haud sibi satis esse centum illos equites vide- 

rent oppidani, Romanis praesertim acriori quam ante animo decertaturis ; 

| missis rursum legatis, ducem in civitatem evocant, translata in alios culpa, 
| qui citra commune consilium ea perpetrare ausi fuerant. id primum admit- 
tere renuit Ducas, et legatos utcumque aspernatus, rem armis dirimere velle 

sedixit, sed tandem acrius illis instantibus et ut hoc sibi delictum remitte- 

! retur obsecrantibus, tandem placatus exercitum in urbem introduxit. vix 
| urbe potiti sunt Romani, cum viginti ab ea stadiis adesse Flamingum nuntia- 
tur. id ubi accepit Ducas, delectos expertae generositatis equites, qui 

ingo occurrerent, emittit: dum ipse in urbe manet, ut res ibi compo- 

neret. at Flamingus ubi a longinquo imperatoria in turribus erecta con- 

spexit signa, priusquam cum equitibus Homanis iam proximis manus con- 
sereret, retro cessit. Romani a tergo insequentes multos ex eis cecidere, 
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D ἔκτειναν, εἶλον δὲ καὶ ζωγρείας πανόπλους ἑππέας ἑκατὸν ud- 
, «yo u 
λιστα. Φλαμίγγον δὲ ἐγγὺς ἁλῶναι ᾖδη γεγενηµένον 7j τοῦ 1n- 
που ταχύτης τοῦ κινδύνου διεσώσατο. ταῦτα κατωρθωχότες Ῥω- 
μαῖοι ἐπὶ ]ονόπολιν ἀνεχώρησαν. 

10. “Ὁ δὲ 4{ούκας ὀσημέραι τὴν τύχην Ῥωμαίοις προσ-6 
μειδιῶσαν ὁρῶν o) πάνυ τι πιστεύειν εἶχεν αὐτῇ, τὴν ἄποστρο-- 
φὴν ὡς εἰκὸς εὐλαβούμενος, µήποτε κατὰ τοὺς μοχθηροὺς (φασὶ) 
τῶν συνοδοιπόρων ἐκ µέσης λιποῦσα τούτους ἀνακάμψῃ τῆς ὁδοῦ. 
ὅθεν καὶ γράµµα χαράξας τῷ βασιλεῖ ἔπεμψεν. εἶχε δὲ ὧδε. 

P 9 “εἲ μὲν μηδεὶς ἔτι ἐπὶ τῆς Ἰταλίας πόλεμος ἡμῖν ἐλείπετο, κρά- 10 
τιστε βασιλεῦ, οὔτε στρατιᾶς ἄλλης ἐδέησεν ἂν οὔτε τῶν ἄλλων 
οὐδενός. πάντα γὰρ ἐς τήνδε τὴν ἡμέραν κατὰ νοῦν κεχωρηκέ- 
ναι ἡμῖν ἴσθι, πόλεις τε σχεδὸν ἁπάσας, ὁπόσαι ἐν Ἱταλίᾳ vvy- 

. χάνουσιν οὖσαι καὶ κόλπῳ τῷ Ἰονίῳ, παραστησαµένοις ἤδη καὶ 
πρός γε πολέμους κεκρατηκόσι μεγάλους βασιλείας τε τῆς σῆς 15 
καὶ τοῦ Ῥωμαίων ἐπαξίως γένους. ἐπεὶ δὲ ἀγὼν ἡμῖν ὃ μείζων 
ἐπίπροσθεν ἔτι κεῖται (Γιλίεμος γὰρ ὃ Σικελίαν λῃστεύων, 

᾿ὀσχάλλων ὡς εἶκὸς ἐπὶ τῇ τῶν οἰχείων ἀπωλείᾳ, δυνάµεις ἅπαν-- 

V 79 ταχόθεν ἀγείρει καὶ στόλον νεῶν ὡς πλείστων ἐπὶ Φάλασσαν ἤδη 
κατεσπακὼς ἔχει, ὡς ἐκ γῆς ἡμῖν καὶ θαλάσσης ἐπιτίθοιτο κατὰ 30 

B vod» ποιούµενος), οὗ χρὴ περὶ ἑλάσσονος ταύτην ἡμᾶς ποιεῖσθαε 
τὴν 700 νησαιώτου παρασκευὴν οὐδὲ παρέργως πόλεμον τόνδε δια-- 
φέρει», µήποτε χλέος ἡμῖν τὸ παρὸν ἐς ὄνειδος μᾶλλον ἄποχρι- 
ῥήσεσθαι γένοιτο. τὸ γὰρ σὺν μικροῖς τὰ μεγάλα µετιέναι κα- 

18. ἀσχάλλων ] Ita Tollius. Cod. ἀσχάλων. 
et centum cataphractos equites vivos cepere. Flamingum vero, qui et ipse 
fere captus est, equi pernicitas periculo exemit. his prospere gestis rebus, 
Romani Monopolim redeunt. 

10. Ducas autem etsi quotidie arridere sibi adverteret fortunam , ne- 
quaquam tamen totum se illi committendum censuit , instabilitatem illius nou 
sine causa veritus, ne quemadmodum improbi et infidi comites solent, ipsos 
in media via relictos desereret, mittit itaque literas ad imperatorem, qua- 
rum hoc fuit argumentum, “αἱ nullum aliud in ]talia nobis superesset bel- 
lum, maxime imperator, neque exercitu alio neque ceterarum subsidio re- 
rum opus foret.. omnia enim in hunc usque diem ex voto nobis successisse 
s6i85, urbes ferme omnes, quotquot sunt in Italia et ad sinum usque Ionium, 
in ditionem nos accepisse, magnaque bella ad maiestatis tuae Romanorumque 
gloriam nos confecisse, sed cum longe gravius nobis immineat certamen 
(Gulielmus quippe Siciliae praedo ob suorum iacturam haud dubie indigna- 
tus , contractis undique copiis classeque valida in mare immissa, et mari οί 
terra nos aggredi meditatur) , non contemnendus est nobis iste insulani ap- 


paratus, neque bellum hoc segnius gerendum, ne parta a nobis in praesens 
gloria vertatur in ignominiam. ut enim ille qui cum parvis viribus res magnas 
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τορθούμενον μὲν πλείω τοῦ σὺν µεγίστοις χαρίζεται δόξαν, ἅμαρ- 
τανόµενον δὲ πολλαπλάσιον ἐπάγεται τὸ αἶσχος, ἅτε πρὸς τῇ 
fig καὶ ἁμαθίαν στρατηγικῶν ἐπιτρῖβον τοῖς πταίσασιω, ὥς γε 
πολλάκις ἡμᾶς κράτος ἐδίδαξε τὸ σών. ὡς τοίνυν µηδέποτε µη- 
5 δὲν ix τούτων ἡμῖν ἀπαντήσῃ, δεῖ δὴ πλεῖονος ἡμῖν ἐνταῦθα 
ναυτικοῦ τε καὶ ἠπειρώτου στρατοῦ. τὰ μὲν δὴ γράμματα ἐν 
τούτοις ἦσαν ὁ δὲ ἐπειδὴ τὰ dv MovonóAa καλῶς ἤδη εἶχεν 
αὐτῷ, παντὶ τῷ σερατῷ ἐκεῖθεν ἀπήλαυνεν, Ὀστούνιόν τε πόλιν 
ὀχυρωτάτην ἐν ταῖς μάλιστα ὁμολογίᾳ παραστησάµενος ἐπὶ Bosy- C 
10 τίσιον ἠπείγετο πόλιν ἑτέραν, 3j δὴ Τεμέση τὸ παλαιὸν ὠνομά- 
ζετο" ἀλλὰ πολὺς uer? ἐκεῖνω ἄναστρεψαμένοις ἐπιγενόμιενος αἶων 
ἐνεόχμωσε τὰ πλεῖστο τῶν ὀνομάτων, ἐφ᾽ ἕτερα J| παντάπασιν 
ἄνόμοια ἢ ὁλίγῳ διαφέροντα µεταθεί. ταύτην ἐπειδὴ Ῥωμαῖοι 
κατέλαβον, ἠσνχῆ ἔμενον (πάσχα γὰρ τῇ ἑξῆς Ἀριστιανοῖς ἦν)» 
16 ὅπερ οἱ τῆς πόλεως δειλίαν εἶναι νοµίσαντες πολλάκις ἐπεξιόντες 
ἄχρι καὶ αὐτῶν χαρακωµάτων ἐγίνοντο, ἕως Ῥωμαῖοι οὗτοι ἐθε- 
λούσιοι τούτοις ἐπιπηδήσαντες, ἐπειδήπερ ἀπεώσαντο, ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Ῥωμαίων ἐπὶ τοῖς 
προτέροις καὶ πάλιν ἦσαν σέβας τῷ καιρῷ παρεχύµενοι’ Θωμᾶς D 
80 δέ τις, γένος μὲν «4ντιοχεὺς βασιλεῖ δὲ αὐτόμολος ἐκ μακροῦ 
γεγενηµένος, ὕπλα ὑπερθέμενος ἑξῄει τοῦ χάρακος ἑππευάμενος 
ἐν τῷ πεδίῳ. ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀγχοῦ τῆς πόλεως ἐγένετο, προῦνα- 


11. ἀναστρεψαμένοις] Cod. ἀναατρεφαμένουρ, "Tollius coni. ἶνα- 
στρεψάµενος ἐπιγενομένοιρ. 12. ἐνεόχμωσε] Cod. ἐνεώχμωσε, 
21. ὑπερθέμενος] Fort. περιθέµενος. 


aggreditur, si rem prospere confecerit, maiorem, quam si cum maximis, 
gloriam comparat: ita contra, si perperam res cesserit, multiplex inde con- 
trahit dedecus, cum praeter ipsam cladem rei militaris inscitia victos af- 
flictare soleat, uti saepenumero tua nos docuit maiestas, borum igitur ne 
quid unquam nobis usu veniat, maioribus nobis et maritimis et terrestribus 
copiis opus est." M haecille. rebus Monopoli ordinatis, cum omnibus inde 
coplis excessit; et Ostunio,, valido inprimis oppido, per conditiones potitus, 
versus Brundusium iter intendit. 'lemessam civitatem illam vocarunt vete- 
res. longum quippe succedens aevum pleraque apud posteros novat nomina, 
atque in alia, aut dissimilia omnino, aut parum discrepantia immutat. ut 
84 hanc urbem pervenere Romani, otiosi permansere: pascha enim Chri- 
stanorum postridie futurum erat. eiusmodi otium ignaviae et timiditati ad- 
scribentes oppidani, plurima facta eruptione ad ipsum usque vallum excur- 
runt, donec Komani aliquot inviti paene erumpunt, qui iis tandem propulsa- 
tis in castra revertuntur. ceteri quidem Romani, ut antea, diebus festis 
debitum impendebant cultum. "Thomas autem gente Antiochenus, qui iam 
dudum ad imperatorem transfugerat , sumptis armis, vallo excedit, cam- 
pumque perequitat. ubi accessit ad urbem , fortissimum quemque ad singu- 
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λεῖτο τὺν ἄριστον ig µονοµαχίαν αὐτῷ καταβῆναι,. ἦν δέ τις 
ἐνταῦθα ἀνδρείᾳ ἐπὶ πλεῖστον ἥκων ὄνομα ᾿Ἐγχέλυς, ὀὁῦτος 
ἐπειδὺ Θωμᾶν μονομαχεῖν ἀξιοῦντα ἕγνω, θωρακισάμενος xai 
αὐτὸς ἐξῆλθε παρὰ 10 πεδίον βάδην ἀντιμέτωπος τῷ Θωμᾷ πο- 
θευόµενος. ὅτε δὴ 9áufloc εἶχεν ἀμφὑτέρωδεν ὁρῶντας ἄνδρας 6 
οὕτω μὲν πανόπλους οὕτω δὲ γενναίους ὣστ ἐπὶ στάδιον τὸν 
aov ἐκεῖνον ἀποδυομένους. ἐπειδὴ τοίνυν» ἀγχοῦ ἤδη ἐγένοντο, 

P 98 τοὺς ἵππους ἐπελάσαντες συνέπεσον ταῖς αἰχμαῖ. Θωμᾶ μὲν 
οὖν 7 αἰχμὴ δι ἀσπίδος ἐλθοῦσα καὶ Φώρακος αὐτοῦ ἄχρι καὶ 
ἐπὶ τὸ δέρµα διεξέπεσεν, ὃ ὃδ᾽ ᾿Ἐγχέλυς δι ἀσπίδος καὶ αὐτς 10 
τὸ δόρυ ἐλάσας, ἔνθα τῆς κεφαλῆς ὑπερανίστασθαι ταύτην συν- 
έβαινεν, ὑπανασχόντος ἤδη τοῦ στρατιώτου ὡς τὰ περὶ αὐτὴν 
φράξαιτο, κράνος τε αὐτὸ διετόρησε καὶ σαρκὸς ἔψαυσεν. οὕτω 
τε ἀλλήλων ἁπαλλαγέντες ὃ μὲν ἐπὶ τὸ “Ῥωμαίων ἐχώρησε στρα-- 
τὀπεδον, ἅτερος ὃ ἐπὶ τὴν πόλιν ἦλθε. "ῬΡωμαῖοι δὲ ἐπειδὴ 16 
τέλος ἤδη τὰ τῶν ἐν σφίσιν ἔσχεν ἑορτῆς, ταξάµενοι ἐπὶ τὴν πό-- 
Aw ἐχώρουν. ὡς δὲ πολλὰ τοῖς πετροβύλοις τὰ τείχη µαστί- 
ἔαντες ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖν ἔγνωσαν (οἱ γὰρ πάλαι ἄνθρωποι 

B πολλὴν ἐπὶ τῶν ἔργων ποιούµενοι τὴν ἐπιμέλειαν πολὺ μᾶλλον» ἐς 
τὰς τῶν πόλεων, ὡς τὸ εἰκός, πεφιλοτίµηνται οἰχοδομάς), τού- 90 
του μὲν ἀπέσχοντο, προσωτέρω δὲ καὶ ὅσῳ τειχέων ὑπερίπτα-- 
σδαι τοὺς λίΦους ἀποδισκεύοντες τῆς πόλεως ἐντὸς πίπτειν ἐποίου». 
ἀλλ᾽ ἅμα τε πρώτην ἀφῆκαν, καὶ γὐναιόν τι ἀνὰ τὴν πόλιν σο- 
βοῦν κατὰ λορυφὴν δεξάµενον τὴν βολὴν τήν τε κεφαλὴν διε- 


2, ἀνδρείᾳ ] Malim ἀνδρείας. 


lare provocat certamen. erat autem ibi praecellentis fortitudinis quidam, 
nomine Enchelys. is ut Thomam ciere pugnam audivit, sumpto thorace de- 
scendit in campum, lentoque obviam gradu Thomae procedit, pavor inde 
defixit utrimque spectatores, dum cataphbractos generosos istos eo se in loco 
tanquam in stadio ad certamen accingere conspiciunt, simul igitur ac proxi- 
mi fuere, admissis equis, hastis concurrunt. et hastam quidem 'Thomas per 
hostis clipeum et thoracem ad cutem usque adigit. Enchelys vero impulsa 
in clipeum hasta, qua parte capiti elatus ab adversario, ut quae circum erant 
tegeret, praetendebatur, ipsius galeam perforavit carnemque attigit, ita di- 

essi , alter in castra Romana, alter in urbem concessere, Romani exacta 
iam festivitate ordinata acie in urbem contendunt. sed cum crebris machina- 
rum bellicarum ictibus murum tentassent, nequicquam se laborare adverten- 
fes (quippe veteres ut in ceteris quidem operibus multam impendere curam, 
maiorem tamen in exstruendis urbibus , nec iniuria, diligentiam adhibuere) 
ab incepto desistunt. longius vero , et ita ut nltra muros evolarent lapides, 
qui intra urbem reciderent, dirigebant. vixque primus emissus est lapis, 
cum in urbe iter faciens muliercula eo sic percutitur in vertice, ut diffinde- 
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σπαράχθη καὶ πᾶσαν μελῶν παρελύθη τὴν ὕστωσιν. ὀλοφυρμὸς 
οὖν ἐγένετο, καὶ σχῆμα πόλεως ἁλούσης ἐπεῖχε τότε τοὺς ἔνδον 
οὐδὲ ὅσον ἐπὶ Φέαν τῆς δυστήνου ἐκείνης ἀνθρώπου ἐξιέναι αρ- 
σοῦντας. ὡς δὲ καὶ δευτέραν ἐπέρριψαν καὶ ἤδη συχνὰς inoi- V 78 
δοῦντο Ῥωμαῖοι τὰς βολάς, ἐκπλαγέντες ὃ δῆμος λίθον ὑπὲρ κε- 
φαλῆς ἐφαντάζετο ἕκαστος, ἄλλον τρόπον καὶ οὐχ ὄνπερ oi μῦ- C 
Jo: περὶ Ταντάλου φασίν ὃδεν καὶ τῶν πολιτῶν βουλευομένων 
ἦδη “Ῥωμαίοις εἰσόδου παραχωρεῖν αἰσθόμενον τὸ στρατιωτικὸν 
καὶ ὅσον ἐπὶ τῶν πύργων φυλακὴν εἶχε, δρόµῳ πολλῷ ἐπὶ τὴν 
{0 ἀκρόπολιν ἀνεχώρουν. αἳ τε πύλαι πρὸς τοῦ δήµου ἀνακλιθεῖ- 
σαι τὸν Ῥωμαίων εἰσωδίαξζον στρατόν. ἐπειδὴ γοῦν καὶ ταύτην 
9 «4ούκας ἔσχε, διχῆ τὸ στράτευμα Oulu», ὃ μὲν αὐτοῦ που 
παρὰ τὴν πόλιν κατεῖχε τοῖς ἐπ᾽ ἀκρυπόλεως µαχυύμενον, τὸ ὃ᾽ 
ἄλλο ἐς προνομὰς ἔπεμψε, ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο * 
Ιδχώρα δέ τις πολυανθρωποτάτη καὶ εὔγεως, ἣν καλοῦσιν -4λίτ- 
Lov, τὰ ἐπὶ Βρεντεσίῳ ovunenroxóra λογισαµένη τῷ βασιλεῖ 
προσεχώρησε. πολεμίων δὲ ὀλίγος στρατὸς ἐπὶ λόχμης τινὸς D 
τοῖς τὴν Ῥωμαίων véuovow ἐλλοχήσαντες ἵππον (Κελτοὶ δὲ 0a»), 
ἐπειδηπερ elg ὕπνον αὐτοὺς ἐνεχθέντας εἶδον, τὴν ἵππον ἐκεῖφεν 
20:lacav* ὅπερ ἀκούσαντες Ῥωμαῖοι πρὸς τῶν ἐκ τῆς χορταγωγίας 
ἐπανιόντων ᾽αὐτοῖς ἀγγελθέν , ταχὺ διώξαντες τήν τε ἵππον 
ἀνείλοντο πᾶσαν καὶ τῶν πολεμίων τοὺς πλείστους ζωγρήσαν- 
τες εἷλον. ὅτε δὴ καὶ ἄνδρα τῶν μάλιστα ἐν Ἰταλιώταις δοκί- 
µων «Συχέρην ὄνομα ἁλῶναι τετύχηκενι ἆλλ᾽ οὕπω καταφα- 


fetür caput, omniumque ossa membrorum dissolverehtur. inde orta eiulá- 
tio, et velüti urbs esset capta, consternati oppidani, ne ad conspectum qui- 
dem infelicis istius mulieris in publicum egredi audebant. ut autem iactus 
alter, moxque crebri alii à Romanis iterantur , confestim turbatur plebs, ac 
supra caput imminere lapidem sibi quisque credit, aliter plane ac de 'T'an- 
talo loquuntur fabulae, inde cum de tecipiendis in urbem Romanis delibera- 
rent oppidani, ut rem advertere praesidiarii milites et quotquot tuebantur 
tarres , celeriter in acropolim confugere, moxque plebs apertis portis Roma- 
nas copias introduxit. bac itaque potitus etiam urbe Ducas, exercitu bifa- 
riam diviso, partem aliam quae arcem oppugnaret in urbe continuit , aliam 
emisit ad depopulandos agros. dum haec ibi geruntur, regio quaedam fer- 
tiis incolisque copiosá, quam Halitzium vocant, cum ea quae Brundusio, 
evenerant revolveret, ad imperatorem defecit. hostium ibi exiguae copiae 
(Celtae autem erant) saltibus abditae, et iis qui Romanorum equos pasce- 
bant insidiantes, somno sopitisillis, equitatum omnem inde abduxere. illud 
simul atque perceperunt Komani, ex iis qui a pabulatione revertebantur, 
hostes quam citissime insecuti, et equos recipiunt ; et hostium plerosque vi- 
vos capiunt , atque in his illustrem maxime inter Italos virum, nomine 8y- 
Cinnatus. 11 
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νὴς ὃστις d γεγονὼς χρυσίου δόσει τὸν κατασχόντα ὑπελθὼν 
9 ἑαυτὸν ἔλυσε, 

"P94 11. "Ῥωμαίους δὲ φήμη τις περιέπτη ὥς Γιλίελμος ἔπει- 
σιν ὁλίγῳ ὕστερον δυνάμεις ἐπαγόμενος βαρείας ἠπειρωτιδάς τε 
καὶ ναυτικάς. ὕδεν καὶ ἐκ τῶν ἐνόντων συσχευασάµενοι ἡσυχῆ δ 
ἔμενον. οὕπω δὲ πέµπτη μετ) ἐκείνην ημέρα ἐφειστήκει, xol 
τις ἐκ τοῦ τῶν πολεµίων αὐτομολήσας στρατοῦ Γιλίελμον ἐγγὺς 
παρεῖναι ἐμήνυε ᾿Ῥωμαίους ὡς ἐν ἄρχυσι συλληψόµενον. ταῦτα 
oí '᾿Ῥωμαίων ἀκούσαντες στρατηγοὶ τὸν πόλεμον ἤδη διέγραφον- 
ἐδόκει τοίνυν Βασαβίλαν μὲν xal Ἰωάννην τὸν «4γγελον τὸ µι-10 
σθοφορικὸν ἅπαν ἔχοντας καὶ τοὺς ὅσοι ἐξ Ἱταλίας τῷ βασιλεῖ 
προσεχώρησαν, τὸν ἐκ τῆς ἠπείρου ἀναδέξασθαι nóvov, τόν γε 

B μὴν «4ούκαν τοῖς ἐκ Φαλάσσης διαγωνιεῖσθαι. οὕτω γὰρ ἔφασκον 
ἀλλήλοις ἀμύνειν ἰχανοὶ ἔσεσθαι. ἕωθεν οὖν 6 μὲν 4ούχας σὺν 
τοῖς καταᾳράκτοις τῶν περὶ αὐτὸν ἱππέων βάδην ἐπὶ τῆς ἀχτῆς 15 
ἐπορεύετο, ἐπὶ Φάτερα παραπλεούσας τὰς ναῦς ἔχων, ot ὃ ἆλ- 
λοι πρὸς τὴν ἐκ τῆς ἠπείρου ἑτοιμασάμενοι µάχην κατὰ τάξεις 
ἐχώρουν. αἳ δὲ τῶν Σικελικῶν νῄες, ἐπειδήπερ ἀγχοῦ τῆς nó— 
λεως 7/09 ἐγένοντο, odx ἔχουσαι ἀθρόαι τῷ λιμένι εἰσπεσεῖν (ixa- 
νῶς γὰρ ἔνδοθι εὐρυνόμενος εἶτα εἷς , στενὸν ἠρέμα τελευτᾶ) 20 
xarà δεκάδας διαιρεθεῖσαι εἴσῃεσαν ἐκ διαδοχῆς. ὅτε δὴ λέγε-- 
ται ὡς ὃ «{ούὐκας πρὸς τὸ πλῆδος ἀποδειλιᾶσαν τὸ "Ῥωμαίων 
ὁρῶν ναυτικὸὺν ἅτε κομιδῇ ὀλίγον ὃν (τέσσαρες γὰρ πρὸς ταῖς 


12. ἀναδέξασθαι ] Malim ἀναδέξεσθαε, 


cherem. sed is priusquam quis esset agnosceretur, numeraía illi 4 quo 
captus fuerat pecunia sese redemit. . 

11. Non multo interiecto tempore ad Romanos fama pertulit Goliel- 
mum cum ingentibus terra marique copiis adventare. quamobrem cunctis 
ad bellum paratis quieti stetere. vix quintus inde eflluxerat dies, cum ab 
hostili exercitu adveniens transfuga prope esse Gulielmum nuntiavit, Roma- 
nos omnes veluti inter retia conclusurum. his auditis Romanorum duces ita 
ordinavere aciem , ut Bassavilla et Ioannes Angelus cum stipendiariis copiis, 
atque iis, quae ex Italia sese adiunxerant imperatori, terra belli molem sus- 
tinerent: Ducas vero maritimis hostium copiis sese opponeret. sic enim aie- 
bant fore ut sibi vicissim auxiliarentur, itaque prima luce Ducas cum cata- 
phractis equitibus lento ad littus gradu proficiscitur, ab altera parte adnavi- 
gante classe: ceteri vero ad terrestre praelium parati, ordinata acie pro- 
cedebant. at Siculae naves, postquam urbi appropinquarunt, cum portum 
subire confertim non possent (nam in medio amplus satis sensim in exitum 
engustiorem desinit) decem simul per vices divisis ordinibus ingrediuntur. 
tum vero Ducam aiunt, cum navium hostilium multitudine exterritam classem 
Romanam videret, utpote exiguam admodum (vix enim quatuor illi supra 
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δέκα αἳ πᾶσαι viec ἦσαν αὐτῷ) τοιάδε τινὰ ἔνενόει γράµµα óc € 
ἐκ βασιλέως ὁῆδεν ἄρτι πεμφΦὲν ἐχείριζε τούτοις ἐξερεγχών. ἐδή- 
Aov δὲ τὸ γράμμα δυνάµεις ἐκ γῆς καὶ Φαλάττης ἀμφὶ µέσην 
ἡμέραν αὐτοῖς ἦξειν. τῶν δὲ ἐπαρθέντων ᾖδη πρὸς τὴν ἐλπίδα 
5" ἀλλ᾽ πὐχόμην” ἔφη ""ὦ συσερατιώται, φδάσαντας ἁρπάσαιφ 
τὴν.ίκην ἡμᾶς, ὡς μὴ αὐτοὶ τῶν sig δεῦρο καμάτων τὸ βάρος 
βαστάσαντες dra τῶν ἐκ τῆς νίκης ἀγαθῶν καὶ τοῖς ὀψὲ πρὸς 
τὸν ἀγῶνα διαπαντῶσιν ἐπικοιωνεῖν ἔξομεν.  ταῦτ εἰπὼν ὃ 
στρατηγὸς ἐπειδὴ τὰς τῶν πολεµίων ναῦς ἔνδον ᾖδη τοῦ λιμένος 
10Ογεγενηµίνας εἶδεν, ἔργου λοιπὸν ἐκέλευεν ἅπτεσθαι. καὶ δὴ 
Ζαυμαχίας γενομένης «Σικελοὶ πρὸς τὰς ἀπὸ γῆς καὶ Φαλάσσης V 74 
τῶν ᾿Ῥωμαίων οὐκ ἐνεγχόντες βολάς, ἀμφοτέρωθεν ἐπιτοξαζομέ- D 
ων αὐτῶν, πρύμναν ἐκρούσαντο. "Ῥωμαῖοι δὲ ὀπίσω διώξαν- 
τες πολλοὺς αὐτῶν ἔχτειναν, τέτταρας δὲ καὶ αὐτάνδρους εἷλον 
1575 χέρσῳ ἐνσχεθείσας. ἔτυχον γὰρ προπετέστερον 4j ἐχρῆν τῆς 
εἰρεσίας γενομένης ἐπὶ τῆς ἀκτῆς ἰζῆσαι, σερατῷ ἠπειρώτῃ 91- 
αμα ἑτοιμότατον. ἓν τούτω τῷ πόνῳ πλέον 4 δισχίλιοι τῶν 
πολεµίων ἔπεσον, Ῥωμαίων δὲ πολλοῖς μὲν καὶ ἄλλοις ἀριστεῦ- 
σαι ἐγένετο, μάλιστα δὲ πάντων ἀνὴρ ἐγένετο ἆγαθὸς τῶν τις 
900)» τῷ «4{ούκα ταττοµένω» ἐπίχλησιν Σκαραμαγκᾶς. τῶν γὰρ 
πολεμίων φεύχειν ἤδη ἐπιβαλλομένω», αὐτὸς ἐπελάσας τὸν ἵππον 
πρυμνόθεν ἐλάβετο μιᾶς Φέλουσάν τε ἀπαίρειν ἐπεῖχε σὺν βία, P 95 
ἔργον ἐκείνου Κυνεγείρου τὸ πολυλάλητον ὃ γεννάδας πληρῶν. — 


16. 1ζῆσαι] Fort. ἐξήσασαι. 23. Κυνεγείρου] Cod. Κνναι- 
γείρον. 


decem naves erant) (alia excogitasse, literas velut ab imperatore missas 
militibus ostendit, quibus ille terra marique circa medium diem adfuturas co- 
pies nuntiabat. qua spe erectis iis sed nos" inquit “ potius, commilitones, 
victoriam nobis ipsis expetamus, ne cum totam laborum molem in praesentia 
sustinuerimus , qui serius ad praelium venient, victoriae gloriam fructumque 
nobiscum partiantur." his dictis Ducas, ubi iam portum subiisse hostium 
«πεσει vidit, suos occipere opus iubet. praelio itaque navali inito, Siculi 
cum terra marique missa ab utraque parte à Romanis tela ferre non possent, 
retro cessere, caeduntur interea a lLomanis qui a tergo insistebant complu- 
res, captaeque quatuor cum viris ipsis naves, quae ad vadum offenderant. 
quippe acrius qdam par erat remis impulsae littorique allisae facile in terre- 

is exercitus potestatem venerunt. eo in certamine duo hostium millia de- 
siderata sunt: Romani vero non pauci praeclara edidere facinora. maxime 
tamen in iis emicuit unius ex Ducae acie virtus , cui nomen Scaramancas. 
fugere enim iam incipientibus hostibus , ipse adacto equo puppim altera pre- 
hendit manu et evadere volentem vi tenuit: vir generosus factum repetens 
illias Cynegiri multis scriptorum laudibus celebratom. sed illata a vectoribus 
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ἀλλὰ πληγῆς ἐγχοπείσης αὐτῷ πρὸς τῶν ἔνδον , ἀπέσχετο μὲν on? 
ἀνάγκης, τὸν δὲ τῆς φυγῆς ὅμως ὑποτεμύμενος χρόνον πρὸς τῶν 
ἄλλων “Ῥωμαίων ἐπιδραμόντων ἤδη ἁλῶναι ταύτην ἐποίησε. ταῦ- 
τα κατωρθωκότες “Ῥωμαῖοι ἐπὶ Βρεντέσιον ἀνεχώρησαν, µηχα- 
νήν τέ τινα τεκτηνάµενοι, ἣν χελώνην καλεῖν tog ἐστί, τῇδ 
ἀκροπόλει προσῇγον. τοῦτο oi ἐπὶ τῶν τειχέων θεώμενοι πλατὺ 
ἐγέλων, οἴόμενοι ὅτι δὴ σπαράξειν οὕτω τὴν τειχοδοµίαν δια- 
νοοῦνται, πρᾶγμα κοµιδῇ ἀδύνατον ὄν. οὕτω γὰρ μεμύχασι 

p πρὸς ἀλλήλους oi λίθοι, ὡς λίΦον ἕνα τὸ ἅπαν ἐοιχέναι τεῖχος. 
ΣῬωμαῖοι δὲ ἐπειδὴ τοῖς τείχεσιν ἐπήλασαν τὸ µηχάνηµα, νύκτωρ 10 
αὐτὸ ὑπερχόμενοι ὑπέσκαπτον τῶν κρηπιδωµάτων ἐγγὺς τόν τε 
χοῦν ἐκφοροῦντες ἐπὶ Φάτερα ἐξῆγον, ἕως τοὺς ἐσχάτους. παρελ-- 
Θόντες τῶν Θεμελίων λίθους ἐπὶ τὸν ἔνερθεν κατηντήκασι χοῦν. 
τὸ à? ἐντεῦθεν. διελόντες αὐτὸν κενήν τινα χώραν ἐποίουν, ξυ- 
λώματά τε ὑποβαλόντες τινὰ τήν τε κοιλότητα ἐπλήρουν καὶ τὸ 16 
cjr τοῦ περιβόλου αἱωρεῖσθαι συμβαῖνον ὑπανεῖχον δι᾽ αὐτῶν, 
ἕως τοὺς ἔνδον ἰσχυρογνωμονοῦντας ἔτι ὁρῶντες ὑπανῆκαν τῷ 
χωώρῳ πῦρ. τὸ δὲ ταχὺ τὴν ὕλην διανεμησάμενον πρόρριζον elc 
τὴν γῆν τὸ τεῖχος κατέσπακε συγκατήνεγκε δὲ καὶ τῶν ἐπὶ τῶν 

6 ἐπάλξεων πολλούς. ἆλλ᾽ oi βάρβαροι ἐπὶ τὸ ἐνδοτέρω ἄναχω-30 
ρήσαντες τεῖχος οὐδὲν ἧττον ἀντείχοντο. 

19. Ῥωμαῖοι μὲν οὖν ἓν τούτοις ἦσαν, 6 δὲ βασιλεὺς στό- 

Ao» νεῶν ἄγείρας ἅμα ἠπειρώτῃ στρατῷ elc τὴν Ἰταλίαν ἔπεμψεν, 


1. excodpus ] Ita Tolius. Cod. παράρει». 17. ὑπανζκαν] 
Malim υπενῇχαν. 


plaga, navem quidem necessitate compulsus dimisit, occasione tamen aufu- 
giendi intercisa , ut ab accurrentibus aliis Romanis caperetur effecit. his 
prospere gestis Romani Brundusium redierunt. dein machinam, quam vulgo 
testudinem vocant, arci admovent. quod ubi viderunt qui in moenibus sta- 
bant, effusum in risum se dedere, quod murum hoc modo.convelli posse Ro- 
mani putarent, licet id nequaquam fieri posset. ita enim lapides invicem co— 
baerent, ut murus ipse totus unicus videatur lapis. ubi vero moenibus ma- 
chinam admoverunt Romani, eam nocte subeuntes murum in ipsis fundamen- 
tis suffodiunt egestaque inde rudera in alteram transferunt partem, donec 
superatis ultimis fundamentórum lapidibus ad imam devenere humum, qua 
eruta locum quemdam confecere vacuum eumque suppositis lignis replevere, 
quibus ea quae bac parte eminebant moenia sustentarent. ad extremum ut 
obstinato adhuc animo perstare oppidanos vident, ignem loco iniiciunt , qui 
absumptis celeriter lignis, murum disiecit funditus , unaque ex iis complures 
qui in ipsis stabant propugnacalis praecipites dedit: ceteris interim qui in 
interiorem murum refugerant , nibilo minus obsistentibus. 

12. Dum in eo essent statu res Romanorum, imperator comparatam 
classem terrestresque copias in Italiam misit: utrique exercitui praeposito 
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ὧν L5c ἀμφοτέρων ἦρχεν ὃ βασιλέως ᾽4λεξίου Φυγατριδοῦς, 
µέγας τῷ τηνικάδε δοὺξ χρηματων. ἐπέσταλτο δὲ αὐτῷ πρὸς 
τοῦ βασιλέως καὶ ἑτέραν ἀθροίσαντι δύναμιν οὕτω δὴ Ἱταλίᾳ 
προσεσχηκέναι’ ἀλλ" ἐκεῖνος οὐδὲν τούτων διαπεπραγµένος ἐπὶ 
5 Ἠρεντέσιον ἦλθε, τὸ μὲν πρὸς τὸν ἁπόπλουν οὕτω δεινὸν ὄντα πε- 

φοβηµένων τῶν πολλῶν, 10 δὲ καὶ ὑποψίᾳ κινδύνων, ot πρὸς τῶν 
ποχεμίων ἐπήρτηντο σφίσι. τὸ 05 ἐντεῦθεν ἀριδηλότερον ἤδη βα- D 
σκαίνειν τύχη Ῥωμαίοις ἤρξατο. “Ῥομπέρτος τε γάρ, ὃς αὐτοῖς 
ἄχρι καὶ τότε συνεµάχει, Γιλίελμον ἀκούσας δυνάµεσιν ἅμα βα- 

1Ορείαις ἤχειν, ὁρῶν δὲ καὶ Ῥωμαίους οὕπω ἔτι τὴν Βρεντεσίου na- 
θαστησαµένους ἀκρόπολιν, τοῦ συμμαχεῖν ἀπέσχετο, σχηψάµενος 
ὥς δυνάµεις ἀθροίσων ἄπεισι τοῦ ἐνταῦθα πόνου συλληψοµένας 
αὐτῷ καὶ οἱ ἐκ ἹΜάρκας πόλεως ἐππεῖς διπλασίους κομίζεσθαι τοῦ 
λοιποῦ τὰς συντάξεις αἰτήσαντες , ἐπειδὴ μὴ ἐτύγχανον τοῦ σκοποῦ, 

15 ῴχοντο ἀπιόντες. τοιαῦτα Γιλίελμος μαθὼν τὰς δυνάμεις ἄναλα- 
βὼν εὐθὺ 'Ῥωμαίων ἐχώρει.. τῶν δὲ βουλευομένων 071) τὸν πόλε- T L^ 
µον τόνδε διοικεῖσθαι χρεών, τοῖς μὲν ἐπὶ Βᾶριν lévo« ταφρείᾳ τε 
τὴν πόλιν ἀσφαλίζεσθαι ἐδόχει, τοὺς δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἤρεσχε δει-- 
λίαν εἶναι φάσχοντας ἀντικρύς, εἴ γε τῶν ἐν χερσὶ µεθέµενοι ὀπίσω 

ΦΟχωρήσουσυ. cc οὖν οὕτω ταῦτ" ἐδόκει, τὸν μεταξὺ χρόνον ἐπὶ 
χενῆς τρέχειν οὐκ ἀνεχόμενοι τῷ περιβόλῳ αὖθις προσέβαλον µέρος, 
τε αὐτοῦ πυλὺ κανῄρου»ν τοῖς πετροβόλοις. οὗ μὴν οὐδὲ ὥς τοὺς 
βαρβάρους ἀπώσασθαι εἶχον' ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον Φαρσήσαντες . 
ἐπεξῄεσαν σφίσιν, ἔπειτα Ῥωμαίων ἐπιβρισάντων αὖθις ἐπὶ 10. 16- 


Alexio, i penteris Alexii ex filia nepote, qui tum magni ducis fungebatue 
dignitate: hoc ei dato in mandatis, ut alium praeterea contraheret exerci- 
tum sicque Italiam invaderet. sed nihil horum ille exsecutus Brundusium ve- 
nit, tum quod plurimi ipsam tam gravem pertimescerent navigationem , tum 

alii pericula ab hoste imminentia vererentur. atque inde manifestius 
coepit fortuna deinceps Romanis invidere, Robertus enim, qui hactenus 
anna cum illis conianxerat, ut Gulielmum cum validis copiis adventare per- 
cepit, viditque necdum Brundusii arce potitos Romanos, à commilitio reces- 
sit; eam obtendens causam, quasi-excederet inde, ut copias quae in laboris 
partem venirent, contraheret, equites praeterea ex Marca civitate duplicari 
sibi stipendium postulantes, re non obtenta recessere, his compertis Gu- 
Jielmus, assumpto exercitu, recta contra Romanos progreditur. illis vero 
deliberantibus quemadmodum bellum id ordinari oporteret, quidam DBarim 
redeundum censuerunt , valloque urbem muniendam : aliis eiusmodi consilium 
mon arrisit, metum fore manifesti dicentibus, si omissis iis quae in mani- 
bus erant retro cederent. itaque quibus ea placuit sententia, tempus interea 
nequicquam teri baud passi, iterum aggrediuntur moenia, magnamque par- 
-tem machinis subruunt. neque tamen barbaros ex iis depellere potuere: 
contra audaciores illi effeoti invadunt Romanos: sed mox rursum iis irruen- 
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χος ἔθεον, καὶ el μὴ τύχη τις ἐπιγενομένη * Poualovc διεκώλυσε, 

B τάχα ἂν ἥλω κατὰ κράτος τότε Βρεντέσιον. ἀνέβησαν μὲν γὰρ ἤδη 
τὸν περίβολον καὶ ἀπὸ τῶν πύργων τοῖς ἔνδον ἐμάχοντο, ἀλλὰ 
πολύ τι µέρος αὐτῶν πεπονηκὺς ἤδη ταῖς συχναῖς προσβολαῖς cic 
γῆν ἠνέχθη πεσὸν συγκατέσπασέ τε πολλοὺς αὐτῶν, οὕτω τε ἄπρα- 5 
κτοι ἀνεχώρησαν. «ικελοὶ δέ, ἐπειδὴ µηδέπω Γιλίελμος παρῇν, 
βουλὴν ἐποιοῦντο ὅπως ὁμολογίᾳ Ῥωμαίοις τὸ φρούριον ἔνδώσου-- 
civ*. ἆλλ᾽ ἡ τύχη ὥσπερ τακτόν τινα Ῥωμαίοις ἕψεσθαι ἔπαγγει- 
λαμένη χρόνον, tira ἐκμετρηθέντος αἰσθομένη ἀπὸ µέσης αὐτοὺς 
τῆς πόλεως λιποῦσα (Qiyero. ἐν ᾧ γὰρ ταῦτα «Σικελοὶ διενοοῦντο, 10 

ο ἠγγέλη αὐτοῖς ἐγγὺς ἤδη Γιλίελμον σερατῷ µεγάλῳ ἐπιένα. ὅπερ κ 
ἐκεῖνοι ἀκούσαντες ἀπέσχοντο μὲν τῶν βεβουλευμένων, ἐπὶ δὲ τὰ 
τείχη ἀναβάντες ἐκροτάλιζον Φαμὰ καὶ ὥσπερ ἤδη ᾿Ῥωμαίους ἕξε- 
λάσαντες ἡμέραν ἦγον ἑόρτιον. 

13., Ταῦτα μὲν δὴ τῇδε ἐπράσσετο Γιλίελμος δὲ ἄρας 2x15 
Muvljag παντὶ τῷ στρατῷ ὡς ἐπὶ Βρεντέσιον ἐπορεύετο, 0 τε στύ- 
λος αὐτῷ ἐπὶ τῆς ἀντιπόρῦμου τῷ Βρεντεσίῳ νησίδος ὀλίγων ἀπὸ 
σταδίων ὁρμισάμενος ἵστατο. κατὰ ταὐτὸν γὰρ ἀμφοτέρωδεν ' Pu- 
µαΐοις τὴν προσβολὴν ποιεῖσθαι διενοεῖτο. ἀλλὰ ᾿Ῥωμαίους τὸ μὲν 

D αὐτύια διαναυμαχῆσαι πρὶν 3 καὶ Γιλίελμον αὐτοῖς ἐπιστῆναι, 90 
δυσβουλία τις καὶ τὸ χρῆναι οἶμαι κακῶς αὐτοὺς πεπονθέναι πᾳρεί- 
Atro* πρὺς δὲ ἀμφοτέρονς τὴν µάχην διενεγχόντες τὰ βασιλέως 


16. Mofíag] Duc. Σικελίαρ. 


ibus, intra moenia sese recipiunt: quo ttm tempore, nisi Romanis nescio 
quae obstitisset fortuna, venisset haud dubie Brundusium in eorum potesta- 
tem, vique expugnatum fuisset; iam enim vallum superaverant, atque e 
turribus cum iis, qui intra urbem erant, dimicabant; sed maior earum pars, 
crebris oppugnationibus quassata, in terram decidit, et ex iis quam plurimos 
secum traxit, sicque re infecta rediere. Siculi autem, cum necdum adesset 
Gulielmus, iniere consilium arcis per conditiones Romanis dedendae. verum 
fortuna , certo quasi temporis quodam spatio se Romanos secuturam esset 
pacta, idque iam elapsum sensisset , illis 1n mncdia civitate relictis, recessit. 
dum enim haec Siculi deliberant, nunüatur oppidanis Gulielmum magno cum 
exercitu prope &desse. quibus auditis, consilium id intermisere et in muros 
progressi frequenü plausu quasi depulsis ian inde Romanis festum egerunt 
em. 
13. Haec tum ibi gerebantur. movens vero Myzia Gulielmus cum uni- 
verso exercitu versus Brundusium contendit, dum classis Sicula ad parvulam 
insulam Brundusio paucis abhinc stadiis obversam appellit: ab utraque enim 
parte Romanos adoriri statuerat. sed illos, quominus extemplo navale com- 
mitterent praelium priusquam a Gulielino impeterentur, nescio quod pravum 
cousilium, et quod iis fatale quoddam impendebat damnum, avertit. dum 
enim contra utrumque certamen ineunt, res ünperatoris pessumdedere. no- 
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διέφθειρον πράγματα. στρατὸν γὰρ ἥκειν ἐκ Βυζαντίου xapado- 
χοῦντες δη, ἐς τὴν ἐκείνου τάχα παρουσίαν τὴν προσβολὴν ἀπετί- 
Sevro. ὡς δὲ ἤδη ἐγγὺς εἶναι ἠγγέλλετο Γιλίελµος, τότε δὴ τὴν 
ἀμφοτέρων ἄκοντες ἀνεδέχοντο μάχην. ἄνδρε τοίνυν δύο δοχίµω 
δτὰ elc τὰς µάχας ἐπιλεξάμενοι, Ἰωαννάκιόν τέτινα Κριτόπλην καὶ 
Παἱράμην Πέρσην γένος, Gua Ἴβηρσε καὶ Ἱήασαγέταις ἐφ᾽ ᾧ 
ἀχροβολίσεσθαι ἔπεμψαν. οἳ καὶ ἐπειδὴ τάχιστα τοῖς πολεμίοις 
συνέµιξαν πρὸ πέντε που καὶ τεσσαράκοντα σταδίων τὸν χάρακα 
πηξαµένοις, ἓν τῇ lyyéO tv ἄποπορείᾳ κατὰ. νώτον αὐτοῖς ἔπιθέ- 
Ί0μενοι πολλούς τε τῶν ἐπὶ τῆς οὐραγίας ἔκτειναν καὶ ἵππους τῶν 
σχευοφύρων συχνοὺς ἤλασαν, σημεῖόν τε σφᾶς ἀφελόμενοι ἐπὶ 
Ἠρεντέσιον ᾖλθον. ἀλλὰ Σικελοὶ τούτου μὲν ἧττον ἔφρόντισαν 
(ἁτε γὰρ à)» πλήθει μεγάλῳ αἴσθησις οὐδεμία τούτοις ἐγένετοὶ, 
ὀλίγῳ δὲ "Ῥωμαίων ἀπεστρατοπεδευμένοι, ὅσῳ ἀμφοτέροις τοὺς 
15 χορταγωγοὺς ἐπιμίγνυσθαι, τὸν πόλεμον διέγραφον. δη δὲ καὶ 
τὸ αυτικὸὺν ὀλίγον λοιπὸν τοῦ λιμένος ἀποσαλεῦον ἵστατο τούτοις. 


xal Σικελοὶ μὲν d» τοῦτοις ἦσαν" "Ῥωμαῖοι δὲ καὶ πρότερον μὲν B 


πολλῷ τῷ διαλλάσσοντι τοῦ τῶν πολεμίων ἠλαττονοῦντα στρατοῦ, 
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τότε δὲ ἔτι μᾶλλον ὑπέρρει τὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῖς. ἄλλοι τε γὰρ V 16 


90 ὡς πλεῖστοι συμμάχων ἀπετάξαντο τούτοις, καὶ δὴ καὶ μοῖρά τις 


Κελτῶν οὐκ ἁγεννὴς μισθοῦ "Ῥωμαίοις δουλεύουσα Γιλιέλμῳ λα- 
Φραιότατα προσεχώρησε. ταῦῖα ὃ Γιλίελμος ὃρῶν δεῖν ἔγνω τὴν 
τοῦ χαιροῦ προαρπάζειν ὀξύτητα, uT ποτε τοῦ χρόνου διαγενοµέ- 


8. πρὸ] Fort. ἀπό. — 9. ἀποπορείᾳ] Cod. ἁποπορία. ^ 29. δια- 
γενομένου] Cod. διαγιοµένον. 


vum quippe Byzantio exercitum expectantes quousque adesset ille ( quod 
brevi futurum arbitrabantur) , hostes aggredi distulerunt. ubi vero Guliel- 
mum prope adesse affertur, tum vero etiam inviti utrumque ineunt praelium. 
duos itaque spectatae in bello virtutis delectos viros, loannicium quemdam 
Critoplem et Paeramem natione Persam, cum Iberis et Massagetis ad veli- 
tandum cum hostibus praemittunt. ubi se iis statim immiscuere, utpote ad 
quintum et quadragesimum stadium castra habentibus; fugientes, quorum 
brevis ad suos erat reditus, a tergo invadunt, multos de extrema caedunt 
mcie, plurimosque sarcinarios capiunt equos, tandemque erepto ad haec mi- 
litari signo Brundusium revertuntur, verum a Siculis ea clades in levi habita, 
cum in tanta multitudine vix perdperetur. simul atque vero iam proxime Ro- 
manos castra ii admovere, ita ut partis utriasque pabulatores miscerentur, 
ordinaverunt acies: iam nec procul & portu aberat illorum classis. talis erat 
rerum apud Siculos status. tum vero maxime 8 Romanis, qui iam antea 
znilitum numero longe inferiores hostili erant exercitu, defluxit robur et au- 
dacia. nam et aliorum sociorum quam plures ab iis sunt dilapsi, εί Celtarum 
non ignobilis turma , quae sub Romanis stipendia merebst, ad Gulielmum 
occultissime transivit. ea ubiis vidit, utendum occasione temporis putavit, 
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δυνάμεις ἀθροίσας ἐπανιέναι) ἢ γοῦν στρατιά τις ἠπειρῶτις 7) vav- 
τικὴ ἐκ βασιλέως ἀφίκοιτο nap! αὐτούς, καὶ δὴ ἐκτάξας τὸ στρά- 
"6 seva κρτὰ φάλαγγας ἐχώρει "Ῥωμαῖοι δὲ Ῥομπέρτου εἴτε ἑκόν-- 
τος εἴτε τύχῃ Toy ὑστεροῦντος ἐτάττοντο καὶ αὐτοὶ κἀκ τῶν ἐνόν-- 5 
των κοσµηθέντες ἀντιμέτωποι ἵσταντο. ὅτε δὴ καὶ 9dufloc ἦν 
ὁρᾶν "Ῥωμαίων εὐπερίγραπτόν τινα loyóv ὕλαις δυνάµεσιν µαχου- 
µένην Σικελικαῖ. µέχρι μὲν οὖν τινος οὐδέτεροι χειρῶν ἤρχον, 
μετὰ δὲ ταῦτα τῶν μισθοφορούντων τις ἱππέων τῆς Ῥωμαίων φά- 
λαγγος προπηδήσας ἐν µεταιχμίῳ ἕστη τὸν βουλόμενον μονομαχεῖν 10 
προκαλούµενος. τούτῳ τε τῷ τρόπῳ συµπεσόντες ἀλλήλοις ἐμά- 
χοντρ, καὶ ἡ μύόχη ἕωδεν ἀρξαμένη µέχρι μὲν οὖν πολλοῦ ἀγχώ- 
µαλος ἦν 'Ῥωμαίων εὐψυχότατα διαγωνιζοµένων, ἔπειτα Σικελοὶ 
D τῷ ze βιασάµενοι ἐτρέψαντο τούτους. φευγόντων οὖν πολλοὶ 
ἔπεσον καὶ ζωγρίαι ᾖρέφησαν, ok 0^ ἄλλοι σὺν ὠφθισμῷ πολλῷ καὶ 15 
βίᾳ eig τὴν πόλιν εἰσέπιπτον, ἐν olg καὶ AME ig 6 στρατηγὸς ἦν, 
ὃ «{ούκας δὲ τειχέων ἔξω λειφφεὶς οὐ πρότερον ἂνῆκε παίων καὶ 
παιόµενος, πρὶν ὑπὸ τῶν πολεµίων κυκλωθεὶς αἰχμάλωτος μετὰ 
πλείστους ὅσους ἐγένετο ἂγῶνας, Ἅ«Σικελοὶ δὲ ἐπειδὴ τοῦτον εἷλον, 
xal τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως λοιπὸν ἀμογητὶ ὡς ἓν πανάγρῳ σαγηνεύ- 20 
σαντες ἔσχονι ὃς τοῦτο δὴ τέλονς τῷ Ἀρμνηνῷ καὶ τῷ «{ούκᾳ 7j 
ἀβουλία τὸ πρὶν περιήνε}κε κλέος, οὕτως οἱ νῦν ἄνθρωποι οἱ μὲν. 
P 98 παντάπασι στρατηγικών ἅμοιροι διατελοῦντες τὰ πράγματα σφάλ- 
11. προκαλούµενος] Cod. προσκαλούµενος. 


pe interea Robertus, quem contractis copiis adventare rumor erat, auxilia 
lis ferret, aut terrestres maritimaeve copiae ab imperatore missae subveni- 
rent, instructa itaque per turmas acie processit. Romani autem, vel non 
repugnante, vel forte tergiversante Roberto, copiis pariter instructis, et 
ordinata prout potuere acie, adversa fronte constitere. horrendum quid' 
tum erat, exiguam Romenorum vim cum universis Siculorum copiis depu- 
gnaturam intueri, aliquamdiu a congressu utraque pars abstinuit. sed mox 
quidam eques stipendiarius, e Romanorum phalange procurrens in medium, 
hostem, qui singulari certamine secum vellet congredi, evocat. sicque in- 
vicem concurrentes, praelium ineunt: quod mane coeptum ancipiti aliquam- 
diu Marte protractum est, Romanis fortissime dimicantibus: verum Siculis 
deinceps multitudine sua eos circumfundentibus, tandem illi fugantur. fu- 
gientium multi cecidere, multi vivi capti sunt, alii crebra impulsione sum- 
moque impetu in urbem sese recepere, atque in his dux ipse Alexius. Ducas 
vero extra moenia relictus, non prius et ferire et feriri abstitit, quam cir- 
cumclusus ab hostibus post longam et pertinacem pugnam captus est,  post- 
quam ilum cepere Siculi, alios qui in urbe erant sine labore velut reti con- 

usos habuerunt, sic partam antea a Comneno et Duca gloriam exstinxit eo- 
rum imprudentia, ita igitur eorum qui nunc vivunt alii cum in rebus militari- 
bus operam studiumque non oontulerint, publicam rem evertunt: alii autem 
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λουσιν, oi δὲ τὸῦτο μὲν τυχὸν ἴσασι στρατηγικῆς µέρος, τῷ πλείονε 
διαµαρτάνουσι. τέχνη γάρ τίς ἐστι καὶ 7] στρατηγία, καὶ χρὴ τὸν 
ταύτην µετιόντα πυλνειδῆ τινα καὶ ποικίλον εἶναι καὶ πρὸς ἕκαστον 
ἐπικαιροτάτως τῶν ταύτης µετατάττεσθαι εἰδῶν. «φεύγειν τε γάρ 
δὲστιν ὅτε χρὴ μηδὲν αἰσχυνόμενον εἶ τοῦτο διδοίη καιρός, xoi αὖ 
ἀνυπόσχατω διώχειν, πρὸς τὴν χρείαν ἑκάτερον ἔνθα τε ἐπινοίᾳ 9 
μᾶλλον 7) χειρὶ κατορθοῦν qalvorro, παραιτεῖσθαι τὸ τοῖς ὅλοις 
διακιδυνεύειν. πολλών γάρ τινων καὶ διαφόρων πραγμάτων ἐς 
ἕν τι τέλος τὴν γίκην .ἂγόντων, ἀδιάφορόν ἐστιν ὅποτέρῳ τις χρη- B 
10 σάµενος in? ἐκεῖνο Γξει. καὶ τοίνυν Ῥωμαῖοι, τοῦ 4λεξίου δυνά- 
µεων ὑποσπανίζοντος ác ὅ βασιλεὺς αὐτῷ ἄγειν ἐχέλευεν, εἴ ys Σι- 
κελοῖς oUx ἀξιομάχους ἑαυτοὺς εἶδότες ἐπὶ τὰς ναῦς τε τὸ στρά- 
τευµα ἀνεβίβασαν καὶ στόλῳ τῷ αὐτῶν συνεπλάκησαν πρότερο», 
αὐτοῦ τε κατὰ κράτος περιεγένοντο ἂν καὶ τὴν ἐκ τῆς ἠπείρου ὑπο- 
{6 χώρησιν τοῖς ἐκ τῆς ὑγρᾶς παρεµμυθήσαντο τροπαίοις, οὕτω τό 
καιροῦ καλοῦντος ἐπὶ τὴν ξηρὰν αὖθις ἐκβάντες σὺν δυνάµεσι 
πλείοσι τὰς ἐν Ἰταλίᾳ διηγωνίσαντο µάχας. — AM ἐκεῖνοι τὴν ἐκ 
τοῦ ὑποχωρεῖν ὑφορώμενοι ἀδοξίαν elg τὴν τοῦ πανστρατὶ διεφΦάρ- C 
Φαι περιπεπτώκασιν ἀτιμίαν. 


20 14. Ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐγένετο, ὃ δὲ βασιλεὺς τούτων 
2 / 1 € i 3} 4 M [ et lj , 
ἀχούσας ἐδυσχέρανε μὲν ὡς τὸ εἰκὸς καὶ μάλιστα ὅτι μετὰ τοσαὺ- V 71 


9 διαµαρτάνονσι] Fort. δὲ ἁμαρτάνονσι. 4. ἐπικαιροτάτως] 
Cod. ἐπικαιφοτάτων. 'Tollius ἐπιχαιρότατα. 7. φαίνοιτο] Fort. 
γένοιτο, 

qui hanc forte quidem imperatoriae artis partem attigerunt, in pluribus pec- 

cant. ars enim etiam quaedam est exercitus praefectura: et qui ad eam ac- 

cedit, varia ac multiplici scientia sit instructus necesse est et ad quoslibet 

eiusdem usus, cum id tempus postulaverit, accommodatus. nam et fugere 

interdum nullo cum pudore, si res iusserit, et rursum pertinaciter insequi 

hostem necesse est, utrumque prout rerum status tulerit. ubi vero consilio 

magis quam manu videtur res gerenda, ad extrema descendere rerumque : 
summam experiri detrectandum. | multis etenim iisque diversis rebus ad unum 

victoriae finem tendentibus, nil refert quibus quis usus ad eum pervenerit, 

si Romani itaque, cum careret iis copiis Alexius, quas adducendas iusserat 

imperator, Siculis sese viribus impares cernentes, exercitum in naves trans- 

duxissent, cumque illorum classe conflixissent primum , procul dubio tum 

debellassent hostes et recessum e continenti partis mari resarcivissent victo- 

ris: et sic postmodum, cum id postulasset occasio, in continentem itetum 

egressi, cum maioribus in Italia viribus bellum confecissent. sed enim illi 
non sine dedecore recedi posse rati, amissi totus perditique exercitus igno- 

miniam incurrerunt. 


14. Ita tum ibi res gerebantur, quae postquam principi compertae sunt, 
graviter ut par erat est indignatus, eo maxime quod post tot prosperos for- 
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τας προηγησαµένας ταῦτα Ἐυνέπεσεν εὐτυχίας. ἀτύχημα γὰρ μετὰ 
ὁόξαν ἐπιυεγονὸς παραιτεῖται μὲν τὴν δύσκλειαν, üylay δὲ μάλιστα 
προξενεῖν εἴωθεν, ὅτι μικροῦ τοῦ τὸ πᾶν δεῆσαν κατορθοῦ», εἶτα 
ἀπώλοντο ἅπαντα. ἤλγησε μὲν οὖν διὰ ταῦτα, οὐ μὴν καὶ ἠττήθη 
τοῦ πάθους. «λέξιον τοίνυν, ὃς τὸ τοῦ προτοστράτορος ἀνεζών- 5 
΄νυτο τότε λειτούργημα, ἐπὶ ᾽4γχκῶνα Ἰταλίας αὖθις ὣς ἐξ ὅρμητη- 

D olov τινὸς ἐντεῦθεν µεταποιησόµενον ἔπεμψεν. οἱ γὰρ τῇδε ἄν- 
Θρωποι ὄρκους βασιλεῖ φθάσαντες ἔδοσαν, ῥηγὶ μὲν τῷ -«4λαμανὼν 
οὕποτε ἑχόντες πολεμήσειν, χρήματα δὲ τοῦ βασιλέως καὶ Ῥω- 
µαίων οὓς ἂν αὐτὸς πέµψειε, τούτους δὴ τηρήσειν ὅσα καὶ éav- 10 
τούς. ὅθεν δὲ elc τοῦτο βασιλεὺς προήχθη, αὐτίχα δηλώσω. ὁπότε 
ᾖδη ἐπὶ Κερκύρας ἐστράτευε, δυσνοῦν καὶ δύστροπον τὸ Οὐεννέ- 
των κατανοήσας ἔφνος, περὶ πλείονος ἔφετο ὅπως ἂν “4γκῶνος λοι- 
πὸν μεταποιηθεὶς ὀφρύος τε τῆς Οὐεννέτων τὸ πολὺ καταπαύσειε 
xal τοὺς ἐν Ἰταλίᾳ πολέμους ἐντεῦθεν ῥᾷστα διαγωνίζοιτο. διὰ {6 

P 99 ταῦτα μὲν Αλέξιος σὺν χρήµασι πολλοῖς ἐπὶ 4γκῶνα ᾖλθεν.  ὅδεν 
«Κωνσταντῖνόν τε τὸν Ὥττον καὶ «νδρέαν κόμητα πόλεως Ἰταλικῆς 
τήν τε χεῖρα γενναῖον καὶ ἀνδρείας εὖ ἥχοντα ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν ἐκ-- 
πέμψας χεῖρά τε σύμµμαχον ἤθροιζε πολλὴν καὶ πόλεις ὡς πλείστας 
Ῥωμαίοις ἐδουλοῦτο" ὅτε δὴ γέγονέ τι καὶ τοιοῦτο. ὃ Ῥώμης &p- 90 
χιερεὺς Γιλιέλμῳ φιλίαν δη ὁμολογήσας, ἐπειδὴ τὼ ἄνδρε τούτω 
ὁιὰ τῶν Ῥωώμης lóvre ἔγνω χωρίω», ἰσχυρότατα διεκώλυεν. ἀλλὰ 


10. τηρήσει»] Ita Tollius. Cod. εηρήσειεν. 17. 'Orrov] Heyse 
πο». cfr. p. 72, 6. 


tunae successus acciderant. interveniente quippe post partam gloriam cala- - 
mitate, etsi infamia sit minor, eo tamen maior suboriri solet tristitia, quod 
cum prope abfueris a summa re conficienda, totam perdideris. verum etsi 
eapropter doluerit imperator, nequaquam tamen fregit illius animum conce- 
ptus ex hac clade moeror. Alexium itaque, qui tum protostratoris dignitate 
auctus fuerat, Anconam misit, ut inde quasi ex belli sede de Italiae posses- 
sione decertaret. fidem enim principi dederant oppidani , non se quidem ultro 
&dversus Alemanporum regem arma sumpturos, sed pecunias et quos imnpe- 
rator mississet eo Romanos, ut se ipsos servaturos. quae vero ad id princi- 
pem causa impulerit, nunc dicam. cum bellum ad Corcyram gereret, Ve- 
netorumque populos sibi infensos morososque adverteret, id maxime curavit, 
ut vindicata sibi Ancona Venetorum fastum retunderet et superbiam, bella- 
que inde Italica facilius exsequeretur. ea igitur propter magna cum pecunia- 
rum vi Ánconam venit Alexius: atque inde dimissis in Italiam Constantino 
Otto et Andrea comite civitatis Italicae, viro manu impigro et fortitudine 
insigni, auxiliares aliquot contraxit copias, urbesque quam à plures Romanis 
Bsseruit: interea pontifex Romanus, inito cum Gulielmo foedere, ubi viros 
illos per Romanum agrum transire audivit, id quidem maxime prohibuit. sed 
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τῶν ἐπὶ δόξης τινες, οἳ Ῥωμαίοις εὔνοιαν φθάσαντες ὡμολόγησαν 
(Φος γὰρ ἀεὶ βασιλεῖ Πήανονὴλ ἦν τῶν τῇδε πολλοὺς ἑταιρίεσθα)), 
ἐπαναστήσαντες τὸν ὁῆμον αὐτῷ, τὸ βασίλειόν τε σημεῖον ἐντιμό-- 
τατα τῇ δεήσει εἰσεδέξαντο καὶ τῷ Κοντοστεφάνῳ κατ’ ἐξουσίαν B 
δοὺς ἂν βούλοιτο μισθοῦσθαι ἐφῆκαν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ ἄρχιε- 
θεύς, ὃ µόνον εἶχεν, ἐπιτιμίῳ τὸν δῆμον καθυποβάλλει, μηδὲν 
μετὸν εἶναι λέγων Ῥώμῃ τῇ νεωτέρᾳ πρὸς τὴν πρεσβυτέραν, πάλαι 
ἀπορραγεισῶ». “χρὴ δὲ μᾶλλον τῷ Σικελῶν ἀμύνειν δυνάστῃ" 
µέλει γὰρ αὐτῶν ὄντι, εἶτα κακῶς πεπονθότι τῇ πρὸς πολλῷ αὐτοῦ 
10 xosirzova διαγωνίσει μὴ βεβοηθηκέναι ἀνόσιον., τοῦτο δὴ τὸ ἔπι- 
τίµιον εὐλαβηθεὶς ἤδη τις ἀφίσταται μὲν τῶν τὰ βασιλέως περιε- 
πόντων , εἲς δὲ τὸν ἄρχιερέα παλιμβύλῳ μετετίθετο γνώµῃ. AA" oi 
τὰ Ῥωμαίων πρεσβεύοντες τοῦτον μὲν fila πολλῇ ἐκεῖθεν ἀπέσπα- 
σαν. ὡς δὲ τὴν ἀπιστίαν αὐτῷ στηλιτεύσαιεν, βάρβαρόν τινα τρό- 
Ίδπον xai ἀπειροκαλίας o9 πόρρω τινὸς τὴν παντευχίαν καὶ τὸν ἵππον 
ἐπὶ ξύλου τινὸς ἠρτημένα ἀπὸ καλωδίων ἀφῆκαν φέρεσθαι ἐπί τε 
τὸν ἀρχιερέα ἐμφανῶς ἤδη συστάντες ἄκοντα τῶν ἐπιτιμίων ἀνεῖναι 
τοὺς ἀνθρώπους ἀνέπεισαν. ὄδεν τὰ Ῥωμαίων αὖδις πολλῇ τὸ 
ὑτεῦθεν ἐχρῆτο τῇ παρρησίᾳ. πύλιν τε οὖν 7] ἀπὸ Γερμανοῦ τοῦ 
Ὢ ἐν ἁγίοες τὴν προσηγορίαν ἔχει, πολέμῳ παρεστήσαντο, καὶ ἄλλας 
ἀμφὶ τὰς τριακοσίας ὑπὸ βασιλεῖ ἔφεντο, ὧν ὅπως ἑχάστη κλήσεως 
ἔσχεν ἔξεστι τῷ βουλομένῳ ἐκ τοῦ κατὰ várov τῆς πόλεως ἐπὶ τοῖς 


4. τῇ δεήσει]2 8. ἀπορραγεισῶν] Fort. ἀπορραγεῖσαν. 


ex illstrioribus nonnulli, qui benevolentiam principi suam spoponderant 
(Manuéli quippe imperatori solenne semper fuit plurimos ex iis qui ibi degunt 
sibi conciliare ) , concitata adversus pontificem multitudine, vexillum impe- 
ratorium summo cum honore nec nog et veneratione suscepere, et Contoste- 
Lo" pro libitu quos vellet conducendi milites potestatem fecere. ob ea in- 

gnatus summus pontifex, quod unum poterat, populum anathemate ferit, 
nibil attinere inquiens Romam novam ad veterem, quae iam olim scissae es- 
sent: quin potius Siciliae domino opem ferendam esse, qui quum illorum 
membrum esset, ipsam pietatem poscere dicebat, ut, qui a multo fortiori 
epprimatur, auxilio sustentetur. eiusmodi excommunicationem veritus αυ!» 

am ex iis, qui imperatoris partes sequebantur, abscessit, et ad summum 
pontificem mutata sententia venit. sed qui tum ibi Romanis favebant, magna 
eum inde vi expulere: utque omnibus innotesceret hominis perfidia, modo 
quodam barbarico et invenusto illias arma et equum in altum quoddam lignum 
extollunt, moxque laxatis funibus ad terram ferri sinunt. ita palam insur- 
&entes in pontificem , ut anathematum vinculis homines solveret persuasere. 
atque inde maior rursum Romanis crevit audacia. itaque et civitatem quae a 
divo Germano nomen sortita est, expugnarunt, et alias circiter trecentas 
i9 imperatoris potestatem redegerunt, quarum qui volet cognoscere nomina, 
i eo quod io veteribus palatiis, quae ad meridiem vergunt, ab imperatore 
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D παλαιοτέροις ἀρχείοις τῷ βασιλεῖ τούτῳ ἐγηγερμένου ἀναλέγεσθαι 
V 78 ὁόμου. εἲ γὰρ καὶ πλείους τούτων ἐνταῦθα γεγράφαται, ἀλλὰ 
Φωπείά τις τὸ ἐπέχεινα καὶ τρόπος ἀνελεύθερος τῶν τὰ ἔργα µε- 
τιόντων ἐστίν, ὁποίους εἶναι τοὺς πολλοὺς dd συµβαίει, δι à 
ποτε καὶ βασιλέως αὐτοῦ δυσχεράναντος Ἴκουσα. sl μέντοι καὶ 6 
περιῄρηνται, οὐκ ἔχω Ἰσχυρίσασθαι. | 
15. Οὕτω καὶ πάλιν ὀλίγου δεῖν 7 χώρα Ἰταλῶν ἅπασα 
ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο ἄν. ἀλλὰ «λέξιός τε 0 Κομνηνὸς καὶ 0 «4οὺ-- 
κας xal τῶν ἄλλων 0coi Ῥωμαίοις στρατηγοῦντες δορνάλωτοι τῷ 
P 100 Σιχκελῶν ἐγένοντο δυνάστῃ τὰ πράγµατα διέφθειραν αὖθις. πολλὰ 10 
γὰρ τῶν ἀθελήτων τέως βασιλεῖ φθ άσαντες ἤδη ὁμωμοκέναι Σικε- 
λοῖς µεγίστων καὶ καλῶν ἔργων Ῥωμαίους ἐστέρησαν. καὶ τί γὰρ 
οὐκ ἄν τις ὑμολογῆσαι εἶχεν, ὁπότε κλοιά τε αὐτὸν εἶχον καὶ κευ-- 
Ὁμῶνες ἐφρούρουν κατάγειοι; ἐποίουν δὲ ταῦτα Σικελοί, ὡς ἂν 
oi τῇδε ἄνθρωποι Γιλιέλμῳ σπείσεσθαι τὸν βασιλέα προσδοκήσαν- 16 
τε, φθάνωσιν, ὡς τὸ elxóc, “Ῥωμαίων καὶ πρὸ καιροῦ ἀφιστῶν- 
τες τὰς πόλεις. Όὅπερ ὃ βασιλεὺς ἀκούσας, συνῆκέ τε τῶν πρατ- 
τοµένων καὶ γράµµατα ἐπὶ Σικελίαν ἐκπέμψας τοῖς μὲν ἐν exei 
B Ῥωμαίων τάδε ἔγραψε. " Φαυμάζειν ἔπεισί μοι, ὅπως ἀεὶ uixpo- 
vola τινὶ περὶ τὰ πράγµατα κεχρῆσθαι ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ξυµβαί- 20 
νε. πρώην» τε γὰρ αὐτοὶ τὰς καλλίστας ἐκείνας οὕτω διεφθείρατε 
νίκας, τύχην τε ὑμῖν αὐτοῖς ἐφ᾽ ἧς νῦν ἐστὲ προὐξενήσατε, καὶ 
νῦν δέ, ἄλλων τὸ ὑμῖν κακῶς ἤδη πραχθέντα σὺν Φεῷ ἀναμαχεῖ-- 
σῦαι προθυμουμένων, ἐμποδὼν ἵστασθε. — 4j οὐκ ἐκεῖνο ἐπὶ νοῦν 


exstructum est, triolinio poterit perlegere. ubi quidem etsi plures his descri- 
bantur, in iis tamen adulatio quaedam immensior; et eorum qui gesta altius 
evehere conantur , quales mult esso solent, illiberale studium deprehenditur. 
et sane ipsum etiam ex iis indignantem principem non semel audivi. an vero 
haec inde modo ablata sint , non ausim asseverare, 
15. Ita denuo haud multum abfuit quin omnis Italorum regio subdere- 
tur Romanis. sed Alexius Comnenus et Ducas ceterique Romanorum duces, 
ui a Siciliae principe capti fuerant, res iterum pessumdedere. quippe multa 
i, quae adhuc recusarat imperator, Siculis sacramento interposito polliciti, 
pulcerrimos viotoriarum fructus Romanis abstulerunt. quibus enim pactis ac 
conditionibus nom subscribet ille, qui compedibus vinctus, antrisque inclu- 
sus subterraneis detinetur? haec autem fecere Siculi, ut qui hic tum deti- 
nebantur, interea dum padisceretur cum Gulielmo imperator, ab eo defice- 
rent, urbesque ante hoo tempus sibi traderent. quod ut accepit imperator, 
quaeque agebantur rescivit, missis in Sidliam literis, Romanis captivis ia 
hunc modum rescripsit. * mirari subit qua ratione factum sit ut in rebus ge- 
rendis vobis semper defuerit animi fortitudo. praeclaras quippe iam ante 
partas victorias deflorastis , et quam nunc ipsum toleratis vobismet ipsi com- 
parastis fortunam. nunc autem ea quae a vobis iam perperam gesta sunt in- 
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ἡμῖν ἦλδεν, ὡς τὴν ἐπὶ τὰ πρὀσω ἡμῶν ἄναστελοῦντες ὁρμὴν 
ταῦτα ἐπινενοήκασε Σικελοί; τίς γὰρ ἐκεῖνος ἔσται Ἱταλῶν, ὃς 
τὴν χώραν αὖθις, ἣν ἤδη ἡμεῖς ἔχοντες, Diano $9? ἡμῶν 
ἐνδοθησομένην ἀκοίων, οὐκ αὐτίχα μὲν ἡμῖν ἀπιστήσει, ἐς δὲ 
5 Γιλίελμον ὀκνήσει οὐδεμιᾷ µεταθήσεται; οὐκ ἔσται πάντως οὐδείς, ο 
&b µή τις βλὰξ εἴη καὶ ἀνόητος ἄνθρωπος, ὃποῖοι πολλοὶ τυγχά- 
νουσιν ὄντε, Πυνθάνοµαι ὑμῶν, εἴπατε πρὸς Oto), κάλλιον 
πότε ὑμᾶς ἂν εἶδε τὰ πάτρια; πότε Ἱταλίας ἤδη. ἁπάσης καὶ νή-- 
cop τῶν Σικελῶν ὑφ᾽ ἡμᾶς γεγενηµένων, λαμπροὶ λαμπρῶς αὐτό-- 
10 δεν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἀναρρυσθέντες ἀθληταὶ Ῥωμαίων εὐγενεῖς 
ἐπὶ Βυζάντιον ἥκετε, ἠδὺ.Φέαμα τοῖς ὁμοτίμοις ὑμῖν προσορώµε- 
vot, ᾖ ὁπύτε οὐδὲν οὔτε δόντες οὔτε λαβόντες, ὥσπερ ὑμῖν τὰ ὃρ- 
χια βούλονται, ἐνταῦθά ὑμᾶς ἀνακαλεσόμεθα, "Ῥωμαίοις μὲν 
ταῦτα ἔγραψε, Γιλιέλμῳ δὲ ἐπέστειλεν ὧδε. "μὴ olov λήσειν 
1δημᾶς, ὦ γενναῖε, ὅτου δὴ ἕνεκα ταῦτα µεμηχάνηται nag? ὑμῶν, 
ὥσπερ αὐδὲ ὃτε τοῖς fla γεγονόσι συγγνώµων 7) ἀνάγχη γίνεται. D 
οὐχοῦν οὐδὲ στέρξει σοι πάντως, ἃ πρὸς δεσμωτῶν ὁμιώμοται xal 
ἐμφρούρων τούτων ἀνδρῶν. "Ῥωμαῖοι γὰρ οὗ πρότερον Ἰταλίᾳ 
πολεμοῦντες ἀφέβονται, πρὶν ἄν αὐτήν τε καὶ τὴν νῆσον πᾶσαν 
20020 παλάμῃ τῇ ἡμῶν ὥσπερ καὶ πρότερον ἤδη ποιήσωνται. ταῦτα 
οἱ περὶ Γιλίελμον δεξάµενοι τὰ γράμματα ἀμείβονται ὧδε. «d μὲν 
τῶν δη πρότερον ég τὸ κράτος ἡμαρτημένων τὸ σὺν δίχας ἡμῖν 
3. ἔχοντες] ἔχομενῦ ἔχοντερ τυγχάνοµεν 7 4. ἐνδοθησομένη»] 
17. ovó 


Malim ἐχδοθησομένη». 11. ἤκετε] Malim 57£ece. 
στέρξει] 2 


staurare deo volente satagentibus obsistitis. nonne advertitis haec excogi- 
tasse Biculos, ut nostros in futurum successus retardarent? quis enim Ita- 
lorum erit, qui ubi regionem quam iam possidemus, Gulielmo a nobis rur- 
sum tradendam esse perceperit, non continuo & nobis deficiat et Gulielmi 
parte nulla mora interposita amplectatur ? erit utique nemo, nisi stolidus 

e sit et plane demens, cuiusmodi esse multi solent. rogo vos, dicite per 
deum, quando tandem vos iucundius patria conspiciet, utrum cum universa 
iam Italia et Bicilis in nostram redactis potestatem , praeclari praeclare inde 
a conterraneis liberati illustres Romani nominis vindices, gratissimum aequa- 
libus vestris spectaculum exhibituri, Byzantium veneritis? an vero si nihil 
aut dantes aut accipientes, ut a vobis iureiurando sancita volunt, vos revo- 
caverimus ?" haec quidem scripsit Romanis; Gulielmo autem in baec verba. 
* ne latere nos putes, o generose vir, quorsum haec & vobis struantur, et 
ut iis quae per vim fiunt indulgere soleat necessitas. proinde nequaquam tibi 
profatura sunt, quae a captivis illis viris sacramento firmata sunt. neque 
enim ab incessenda Italia prius desistent Romani, quam et illam et insulam 
universam , ut prius, potestati nostrae sabiecerint." his acceptis Bteris, iu 
benc ferme sententiam rescripsit Gulielmus, —*si tibiin animo est, maxime 
Waperator, poenas irrogare nobis ob ea quae adversus maiestatem tuam an- 
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ἐπιτιθέναι βούλει, κράτιστε βασιλεῦ, ἔχεις ἤδη καὶ ὑπὲρ ὃ ἐχρῆν 
Ἰταλίαν µετελθών. πόλεις τε γὰρ τριακοσίων οὐκ ἐλάττους ἐπὶ 
µέσης αὐτῆς παρεστήσω, πρᾶγμα παλαιὸς 05 οὗ χρόνος τὴν "Ῥω-- 
µαίων ἀρχὴν ἐπιλελοιπός, καὶ xMoc ἀνεδήσω, ὃ μετὰ Ἴουστινια- 
νὸν ἀρχαῖον ᾿Ῥωμαίων αὐτοκράτορα οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὑπῆρξεν, 5 
P 101 ὅτι μὴ τῷ κράτει τῷ σῷ. ἀξιοῦμεν γὰρ ἀντίθες ἀγνόημα 10 ημῶν 
(λέγω δὴ ὁπηνίκα Κόρινθόν τε καὶ Εὔβοιαν κατετρέχοµεν τὴν oz» 
V 79 καὶ τὰς. Ῥωμαίων ἐν Ἱταλίᾳ νίκας, οἳ δὴ τοσοῦτον ἤδη χρόνον 
ἄγουσί τε καὶ φέρουσι τὰ ἐνταῦθα, αἱμάτων τρὶς τοσούτων μᾶλ- 
λον δὲ πλεονάκις τοσούτων tjv τῇδε πληρώσαντες }ῆν, καὶ πόλεις 10 

. οὗ διασκυλευσάµενοι μόνον τοσαύτας, ἀλλ’ ἤδη καὶ ὑποχειρίους 
Φέμενοι. πότερά σοι δοχεῖ µεγαλειότερα; xà» μὴ πρὸς ἡμᾶς ἄν- 
τιμετρεῖσθαι ταῦτα βούλει πολλῷ καταδεεστέρους τοῦ coU κράτους 
ὄντας, ἀλλὰ σύ γε ἐπὶ τοὺς πρώην ἀνάδραμε βασιλέας καὶ τὰ κα- 
τόπιν τῷ χρόνω ἐπίβλεπέ µοι Ῥωμαίων ἀνδραγαθήματα ἢ οὗ καὶ 16 
τηνιχάδε ovyxéxgovxé vic Ῥωμαίων τῇ ἀρχῇ; πολλὰ δήπου πάν- 

p τως ἐθνῶν καὶ Περσῶν καὶ Οὕννων καὶ εἴ τι μὴ δυσφοροίη κράτος 
τὸ σὀν, καὶ Ῥομπέρτος ἐκεῖνος ὃ Ἰταλίαθεν ἐς Επίδαμνον διαβὰς 
µεγάλας τῇδε πάππῳ τῷ cQ συνδιηγώνιστο µάχας. ἀλλὰ µόγις 
xal ἀγαπητῶς ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐκεῖνος Ῥομπέρτον διώσατο, σὺ ó220 
καὶ τῆς ἡμετέρας σχεδόν τι περιγέγονας ἁπάσης. εἴ τι οὖν σοι τοῦ 
ἀνταμύνασθαι ἡμᾶς ἕνεκα ταῦτα ἐπικεχείρηται, ἅλις σοι τῶν τρο- 

παίων ἱκανῶς ἔχεις ἡμᾶς µετελθών. τὴν ἡμετέραν πατοῦντί σοι 


4. ἀνεδήσω] Cod, ἀνεδύσω. 7. κατετρέχομερ] Ita Duc. Cod. 
κατατρέχοµεΡ. 


tehac commisimus, iam certe etiam supra quam oportuit Italiam ultus es. 
civitates enim in media illa non minus trecentas expugnasti, quod prioribus 
imperii Romani temporibus nanquam hactenus factum: tibique comparasti 
gloriam, qualis post veterem illum Iustinianum Romanorum imperatorem 
nulli alii, praeterquam maiestati tuae, contigit. confer igitur, obsecro te, 
delictum nostrum, cum nimirum Corinthum EKuboeamque tuam incursavimus, 
* et partas in Italia victorias a Romanis, qui longo illic iam tempore commo- 
rantur, omniaque inde auferunt rapiuntque, et sanguine, tertia plus ; 
immo amplius, terram istam implerunt: qui urbes denique non spoliarunt 
modo, sed et eásdem fecere sibi obnoxias. utrum tibi videtur maius? quod- 
si haec a nobis, utpote qui maiestate tua longe inferiores sumus, non pate- 
ris comparari , saltem ad priores recurre principes, et retro acta Romanorum 
praeclara revolve facinora, et an non etiam tum aliquis Romanum aggressus 
est imperium. multae utique gentes, et Persae et Hungari, et si non indi- 
guetur maiestas tua, Robertus ille, qui Epidamnum ex ltalia traiiciens, ma- 
qua ibi certamina cum avo tuo instituit. sed vix aegreque ex finibus Roma- 
nis illum dimovit. tu vero regionem nostram fere omnem occupasü. αἱ ita- 
qhe nostri ulciscendi causa ea aggressus es, satis tibi victoriarum; plus satis 
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tà τῆς εἸρήνης ἀσπάσασθαι οὔκουν ἐστὶν ἀγεννές, εἲ μὴ καὶ ogó- 
dpa ἐπίδοξον. σὺ δὲ καὶ Ῥωμαίους, οὓς τῆς τύχης ἡμῖν δούσης 
ἄνδρας οὕτω περιφανεῖς δορυαλώτους ἐποιησάμεδα, αὐτίκα λήψῃ, 
ἐφ᾽ οἷς οὐδὲ ὀργίζεσθαί σε δίκαιον ἐφ᾽ ἡμᾶς. ἀνδρὶ γὰρ πολεµου-- 
5 µιένῳ οὐδεμία γέµεσις ἀντιπράττειν ἐχθροῖς. ὥστε λείπεται ἕνὸς 
ἐκείνου ἕνεκα τοῦ περὶ Εὔβοιαν ἡμῖν ἡμαρτημένου δίκαιον εἶναί σε C 
πολεμεῖν, οὗπερ ἤδη καὶ ὑπερέβης τὰς τίσεις, ὥσπερ ἐλέγομεν. 
εἰ μὲν οὖν δίκας ἡμῖν ἐπιθεῖναι προεθυµήθης, ὧν ἐς τὴν χώραν 
ἐνεδειξάμεθα τὴν σήν, τοσαῦτα ἀπολελογήμεδα τῷ κράτει τῷ σῷ, 
10εἱ δὲ ἀεί cot πολεμητέα γένει τῷ ἡμῶν, dpa σοι ἐννοεῖσθαι µή 
ποτε πέρα νοµέµων eir τῶν ἀνθδρωπίνων 1j ἐγχείρησις. τὸ μὲν γὰρ 
ταῖς προφάσεσι καὶ τοὺς πολέμους συμμετρεῖν ἀνθρώπινον, πε- 
ῥαιτέρω δὲ χωρεῖν ἄλλος μέν τις εἴποι ἄν Ort Φηριῶδες, ἡμῖν δὲ 
τοῦτο μὲν οὗ λεκτέον, αἰτούμεθα δέ σε σπεισάµενον ἤδη πόλεμον 
1τόνδε καταλύειν. ταύτην 0 βασιλεὺς πολλάκις ἀπολεξάμενος τὴν 
ἐπιστολὴν ἐπένευσε τοῖς εἴρημένοις, τοὺς τε Ῥωμαίων αἰχμαλώτους D 
ἀπολαβωὼν καὶ sl τι που λάφυρον πολέμου ἐγένετο χομισάµενος, 
πρὸς δὲ καὶ τὰ πιστὼ πρὸς Γιλιέλμου λαβὼν σύμμαχον ἐν ταῖς 
xarà τὴν ἑσπέραν ἕξειν αὐτόν, τὸν πόλεμον ἔλυσεν. ὀλίγῳ δὲ 
90 ὕστερον καὶ ῥῆγα τετίµηκεν o) πρὀτερον ὄντα, τοσοῦτόν τε ἐπ᾽ av- 
τῷ τετήρηκε τὸ εὐμενές, ὡς Γιλιέλμου τὸν βίον συμµετρησαμένου 
προσιόντα αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν αἰτούμενόν τε συλλήψεσθαι αὐτὸν 
ἐφ᾽ ᾧ Σικελῶν ἄρξει προσδέξασδαι οὐδαμῶς. 
18. ἐν ταῖς] ἐν τοῖς 2 


nos ultus es. dum nostras calcas terras, pacem amplecti, non modo non 
ignobile, quin potius maxime gloriosum. viros autem illustres Romanos, 
quos, sic volente fortuna captivos fecimus, sine mora recipies, ita ut ea- 

ropter amplius nobis non irascaris. neque enim succensendum homini qui 

ello impetitur, si hostibus suis resistat. ita plane liquidum sit, te ob id 
unum, quod in Euboea deliQuimus, bellum iuste gerere: cuius quidem de- 
licti, ultra quam par est poenas, ut diximus, exegisti. si igitur pro iis 
quae in tuas commisisse terras deprehendimur, multam irrogare statuisi, ea 
ipsa apud maiestatem tuam excusavimus. si vero semper tibi adversus genus 
nostrum bellum gerendi causa superest, id in primis attendere te oportet, ne 
praeter ius gentium id fiat. bella quippe praetextibus metiri, hominis est; 
ulterius vero tendere, erit qui ferarum esse proprium dixerit, nobis autem 
id tacendum. te igitur obsecramus, ut hocce bellum sancto foedere dirima- 
tur." his saepius perlectis literis, tandem dicüs annuit imperator, rece- 
ptisque Romanis captivis aliaque belli praeda restituta, fide ad haec data a 
Gulielmo, se sociali cum exercitu versus Occidentem secuturum, bellum 
solvit. nec multo interiecto tempore regem renuntiavit Gulielmum, cum 
antea hac dignitate non gauderet. tanta vero erga illum usus est benevolen- 
tia, ut eo mortuo, accedentem fratrem, opemque ad invadendum Siculorum 
prindpatum implorantem, haudquaquam admiserit. i 
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16. Τὰ μὲν δὴ τῶν Ἰταλικῶν πολέμων ἐνταῦθα Ῥωμαίοις 
P 102 πἑρας ἔσχε. βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον μὲν τῶν κατὰ τὴν «4σίαν 
ἦδη κεκινηµένων πραγμάτων, ὁπηνίκα ἔτι τὰς ἐν Ἱταλίᾳ διέφερε 
µάχας, φροντίδα τῶν τῇδε εἶχε πολλήν, τότε δὲ ὁλοσχερέστερον 
λοιπὸν ἀντεποιήθη. ὃ μὲν γὰρ Περσῶν σουλτὰν Πούνουράν τε καὶ ὅ 
Σίβυλαν Ῥωμαίοις κατηκύους παρεστήσατο πόλεις, Τερόζης δέ, 
οὗπερ ἤδη ἐμνήσθην, τῶν ἐν Κιλικίᾳ πλείστας ἀφήρπασεν, Ta- 
᾿Φουπασὰν δέ, ὃς καὶ αὐτὸς Περσῶν φύλαρχος ἦν, ἄρχων γῆς τῆς 
Καππαδοκῶ», Oliva» τε κατέθεε καὶ Πανράη», πόλεις ἄμφω 
Ἠοντικάς. -«ἀλέξιον τοίνυν τὸν Γιφάρδον ἐπὶ τὸν σουλτὰν πέµψας 10 
/ τὰς εἱρημένας ἀνέλαβε πόλεις, Ἰαγουπασὰν δὲ τῆς ἐπὶ τὰ Ῥω- 
B µαίων ἀποσχόμενον ἐκδρομῆς ἑαυτῷ προσανέχειν ἠνάγκασεν ἐπὶ 
µέντοι τῆς Κιλίκων αὐτὸς ἐκστρατεύειν διενοεῖτο. ἐν δὲ τούτῳ ἐν 
Ῥυζαντίῳ τάδε συνέπεσεν. ἦν τις «4ευιτῶν οὓς διακόνους καλοῦ- 
V 80 μεν ὄνομα τούτῳ Βασίλειος. οὗτος ἀναπτύσσειν τοῖς πολλοῖς 15 
τὰς 9'tlac ἓν ταῖς ὅπου δήποτε τελεταῖς πεπιστευµένος φωνὰς ἅλ- 
Aovc τε τῶν καὶ κατὰ βραχὺ προσκεκρουκότων αὐτῷ 2» ταύταις δὴ 
ταῖς ὁμιλίαις σχήµατι καὶ ἐπικρύψει κακηγορεῖν ἦδελε, καὶ δὴ καὶ 
ΤΜιχαὴλ καὶ Νικηφόρον ἐπίκλησιν Βασιλάκιον, ὧν 6 μὲν ῥητορι- 
κῆς ἕς τόδε καιροῦ καθηγητὴς ἐτύγχανεν dv ὃ Μιχαήλ, τὰ iegá τεθο 
ἐπὶ τοῦ τῆς Σοφίας ἱεροῦ διεξηγεῖτο τῶν εὐαγγελίων ῥητά, ἅτερος 
C δὲ εὐδόκιμος ἄλλα τε τῶν ἓν λόγοις ἦν καὶ δὲ καὶ λόγων ἀγαθὺς 
δημιουργός ἄμέλει γοῦν καὶ πολλὰ τῶν xarà ῥητορικὴν µεμελέ- 


18. σχήµατέ] Τοὐΐας et Duc. σχίσµατι. 


16. Hunc finem babuere bella Romanorum Italica. dom iis adhuc dis- 
Gneretur imperator, Asiaticorum motuum cura sollicitum tenebat: quibus 
demum peractis, totum se rebus istis applicuit; Persarum quippe Sultanus 
Punuram et Sybilam, Romanorum civitates, expugnaverat: et 'Torosus, 
cuius supra meminunus, plurimas etiam abstulerat in Cilicia. ad hoc Tagu- 
pasan, qui et ipse phylarchus erat Persarum et Cappadociae princeps, 
Oenaeum et Pauraen, Ponticas urbes, incursabat. misso itaque ad Sulta- 
num Álexio Giphardo, ea oppida recepit: Iagupasanem vero incursionibus 
in fines Romanos abstinere, sibique deinceps adhaerere coegit, in Ciliciam 
autem ipse expeditionem instituere decrevit. interea haec Byzantii accidere. 
erat, quidam ex Levitarum ordine, quos nos diaconos vocamus, nomine Basi- 
lius. hic ad explicandum in ecclemastidis coetibus verbum divinum constitu- 
tus, alios qui vel minimum ab eius sententiis dissidebant in hisce concionibus 
tecte et occultim redarguit: atque in his Michaélem et Nicephorum , coguo- 
mento Basilacium; quorum alter rhetorum ea tempestate magister, sacra 
evangeliorum verba explanabat in Sophiano templo: alter vero celebris inte 
eruditos in orationibus elucubrandis maxime praestabat, multaque in rheto- 





HISTORIARUM L. IV. 177 


τητο αὐτῷ ἄγαν δεξιῶς. ἐπὶ τούτοις ὥδινόν τε τὼ ἄνδρε τούτω 
καὶ ἓν δεινῷ ἐποιοῦντο, &l τηλικούτω τὰ ἐς σοφίαν ὄντε πρὸς τοιού- 
του διαμυκτηρίζοιντο ἀνδρός, ὅθεν ἑαυτοῖς τε καὶ πλείστοις ἑτέροις 
ἀνηκέστων αἴτιοι ἐγενέσθην κακῶν. τοῦ Βασιλείου γάρ ποτε ἐς τὸν 
πρὸ τοῦ ἄστεος τοῦ ἀποστόλου Ἰωάννου τοῦ Φεολόγου vid» τὴν 


συνήώΦη τελοῦντος αὐτῷ λειτουργία», ᾖεσαν ἀκουσόμενοι καὶ οὗτοι, - 


ἀχοαῖς ye μὴν ἐπιβούλοις καὶ πλήρεσι δυσµενείας. ὡς γὰρ εὔαγγε- 
λιχήν που οἶμαι περικοπὴν ἐκεῖνος διεξιὼν τὸν αὐτὸν ἔφη καὶ ἕνα 
τοῦ Φεοῦ vióv καὶ θῦμα γενέσθαι καὶ σὺν τῷ πατρὶ τὴν 9volas 


Ιὁπροσδέχεσθαι, ἠρπασάν τε τὸν λόγον εὐθὺς καὶ ἄνω καὶ κάτω D 


διεχλεύαζον ἰόντες, διτὰς ἐντεῦθεν τὸν Βασίλειον λέγοντες εἶσά-- 
γεν ὑποστάσεις, εἶ τὸ uiv ἐτύθη, τὸ δὲ τὴν 9volay ἐδέξατο. ἄλλοι 
τε οὖν ταύτῃ τῇ δόξῃ συνέθεντο τῶν ἐπὶ λόγοις τε δοχίµων καὶ δὴ 
xul Σωτήριχος ᾧ Παντεύγενος 7] ἐπίκλησις ἦν, ἀνὴρ xav? ἐκεῖνον 
Ιδτὸν χρόνον σοφίᾳ καὶ λόγων δεινότητι τοὺς ἄλλους ὑπερβάλλω», 
ὃς καὶ τῆς "Αντιόχου τὸν θρόνον λαχὼν οὕπω ἔτι κεχειροτόνητο. 
ὁ τοίνυν Σωτήριχος οὐκ ἀπὸ γλώσσης µόνον καὶ στόματος δόξῃ τῇ 
ἐχείων παρίστατο, ἀλλὰ δὴ καὶ καλόν τι χρῆμα λόγου συντάξας, 
οἷος ἐκεῖνος ἐξαισίαν τινὰ πρὸς Πλάτωνα ἐν διαλόγοις ὁμοιότητα 
ἴσχων , πολλὰ ἐν τούτῳ δὴ τῷ λόγῳ συνεφόρησεν ἄτοπα, δι ἅπερ 
| αὐτός τε τὴν τοῦ θρόνου καθαίρεσιν ὑπέστη, βασιλέως τοῖς ἄμφι- 
βαλλομένοις διαιτήσεως, καὶ ὅσοι ἤδη συνίσταντο τούτῳ. — Bacl- 
λειος δὲ τὴν ἐπιτιμίαν αὖθις ἔσχεν ' ἐτύγχανε γὰρ ἤδη ταύτην ἄπο- 


13. τε δοχίµων] Fort. εὐδοχίμων., 92, διαιτήσεως ] Fort. διαι- 
πήσαντο. ^ ibid. συνίσταντο τούτῳ] Fort. excidit ἐξωστρακίσθη- 
σαν vel simile verbum. 


Hcam decte erat sciteque iam commentatus. eapropter dolebantii, quod 
tet sapientiae instructi dotibus ab tali homine traducerentar: unde sibi com- 
plurib e aliis maximorum malorum causa fuere. Basilio enim in eo a 
steli D. loannis theologi templo, quod ad urbem est, consuetum aliquando 
ministerium faciente, venerunt ii ut eum audirent, sed insidiosis malevolis- 
que auribus. cum enim ille quemdam evangelii locum enarraret, unum et 
eumdem esse dei filium et victimam, et cum patre sacrificium excipere: arre- 
phun subito sermonem ludibrio habentes reversi sunt, duas inde Dasilium di- 
centes inducere personas, si ille quidem immolatus fuerit , ille vero sacrifi- 
dum excipiat. huic sententiae tum alii suffragati sunt literis clari, tum et 
Boterichus, cognomine Panteugenus, vir ea aetate doctrina et sermonum 
&ravitate ceteros praecellens, quique ecclesiae Antiochenae episcopus ele- 
dus, nondum manus impositionem acceperat, is igitur Soterichus non lin- 
gua solum et ore eorum accessit opinioni, sed et magnifica oratione compo- 
sita, singularique quadam similitudine Platonicos exprimente dialogos , multa 
in ila absurda congessit. propter quae et ipse sede sua deturbatur, et qui 
8Η favebant, omnes pelluntur. Basilius dignitatem recuperavit: haoc 
Cinnamus, 12 
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βαλώ», εἲ καὶ χρόνῳ ὕστερον αὖθις ἁπώλεσε ταύτην, oix ὀρθές, 
ὡς ἐλέγετο, τὰ δογματικὰ φωραδείς.. 

. 17. Τὰ μὲν δὴ τῆς δογµατικῆς ἐκείνης ἀμφισβητήσεως 
τοιοῦτον εὕρηκε πέρας. βασιλεὺς δὲ ἐπὶ Τερόζην ἐστέλλετο. αὖ- 
τοῦ γὰρ τοῖς περὶ τὴν ἑσπέραν ὥσπερ εἴρηται διησχοληµένου, και-6 

B ροφυλαχήσας ὃ βάρβαρος σχεδόν τι ἁπάσας τῶν ἐν Κιλικίᾳ παρε- 
στήσατο πόλεων. Κδεινὸς γὰρ εἴπερ τις ἐγένετο ὀξύτητά τε καιροῦ 
προαρπάσαι καὶ πράγματα ῥάψαι ἱκανός. τούτου τε δὴ ἔνεκα βα- 
σιλεὺς ἐπὶ τὴν “σίαν ἔχωρει καὶ ὧν αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. — "Pai- 
µούνδου τοῦ Α4ντιοχείας πρίγκιπος ἐκ τῶν τῇδε µεταχωρήσαντος, 10 
i» μὲν τῷ παραυτίκα Κωνστάντζα 7j αὐτοῦ γαμετὴ ἑαυτήν τε βα- 
σιλεῖ καὶ τὰ "Αντιοχέων ἐχείριζε πράγματα, βασιλέως ὃ᾽ ἔπειτα 
Ῥογέρίον τὸν καίσαρα, ὥσπερ ἤδη ἐμνήσθην, ἐφ᾽ ᾧ ξυνοικῆσαι 
αὐτῇ στείλαντος, μεταβαλοῦσα ἐχείνη κοινῇ τῶν «άντιοχέων βουλῇ 
“Ῥενάλδῳ τινὶ γάμου κοινωνεῖ, ἐννοησάντων µή ποτε Ῥογερίῳ ye- 15 
γαμηµένης τῆς γυναικὸς Ῥωμαίοις ἐς φόρου ἀπαγωγὴν αὐτοὶ πέ- 

C σωσιν. οὗτος δὲ ὃ “Ῥενάλδος, ἐπειδὴ δεόµενον αὐτὸν βασιλεὺς 
οὗ προσίετο, ἀπειλὰς δὲ μᾶλλον ἐπισείων ἐξεδειμάτου πολλάς, δεῖν 
ἑαυτὸν χρημάτων ὑπολαβὼν τοιάδε τινὰ ἑποίε. κναῦς τεκτηνάµε- 
voc ἐπὶ τὴν Κυπρίων ἐπλωίζετο, πειρατικῶς τε τοῖς ἐνταῦθα προσ-90 

V 81 φερόμενος περιουσίαν ἐνταῦθα δυνάµεως ἐξεπορίζετο. ἀλλὰ τὸ 

μὲν πρῶτον Ἰωάννης ὃ τοῦ βασιλέως ἀδελφιδοῦς τὴν χώραν τότε 
διέπων, καὶ ΠΜιχωὴλ 6 Bpuvüg καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι ἐπὶ φυλακῇ 
ταύτης ἑτάττοντο, ἁπώσαντό τε αὐτὸν καὶ κακῶς διέθεντο ἔπειτα 


jam exciderat: sed postea eam iterum perdidit, cum haud sana sentire, ut 
eiunt, deprehensus esset. 

17. Hunc finem habuere illae de rebus theologicis quaestiones. impe- 
rator igitur adversus Torosum proficiscitur. cum enim, ut supra dictum est, 
rebus Occidentalibus detineretur, opportunitatem adeptus barbarus iste 
omnes ferme Ciliciae civitates expugnaverat. callidus enim erat, si quis 
alius, et in captandis occasionibus rebusque conficiendis maxime industrius. 
iis itaque de causis, aliisque, quas dicturus sum, in Asiam venit imperater. 
Raimundo Antiochiae principe exstincto, Constantia illius uxor seque ipsam 
extemplo et Antiochenum principatum imperatori tradidit. cum eo deinde 
Rogerum Caesarem, cuius supra meminimus, misisset princeps, ut illam 
sibi uxorem diungeret, mutata sententia, communi Antiochenorum consilio, 
Renaldo cuidam illa nubit, ' verebantur quippe ii, ne si Rogerio iuncta esset, 
Romanorum fierent vectigales. hic autem Renaldus, cum supplex etjam non 
admitteretur ab imperatore , sed potius intentatis minis terreretur, opus esse 
sibi pecuniis ratus, haec aggreditur. fabricatis navibus Cyprum adnavigat, 
ibique piraticam exercens, magnam inde opum vim parat. sed loannes 
peratoris ex fratre nepos, qui tum regioni isti praeerat, et Michadl Branas 
ceterique ad custodiam insulae praepositi, primo illum expulerant maleque 
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προπετεστέρως 7] ὀχρῆν ἐπὶ «4ευκουσίαν τοῦ Ἡρανᾶ ποιησαµένου 
τὴν δίωξιν, Συνεπεδῄει τούτῳ καὶ ὃ Ἰωάννης, ὅθεν συνέβη ἆμφο- 
1épovc ἁλῶναι πρὸς τοῦ Ῥενάλδον. τούτων δὴ ἕνεκα βασιλεὺς ἐπὶ 


τὴν Κιλίκων ἐχώρε.. ἐπειδὴ δὲ πρὸς τῇ μικρᾷ Φρυγία ἐγένετο, D 


δΠέρσαις ἐνταῦθα ὑπαντιάσας ἥττησέ τε πολέμῳ αὐτοὺς καὶ φόνον 
πολὺν εἴργαστο, τὴν παρακειµένην τε Περσῶν δῃώσας χώραν ὡς 
ἐπὶ τὴν Κιλίκων ἐφέρετο, σχηματιζόµενος ἐπὶ Πέρσας δᾳθεν τὸν 
πόλεμον &yerv*. τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ μηδὲν ὑφορώμενον τὸν Τερό-- 
ζην καταλαβεῖν ᾧετο. ὅπως γε μὴν ἔτι μᾶλλον ἀπροσδόκητος αὖ- 
10τῷ παραγένηται, κατὰ τάδε ἐποίε. -"άλεξίῳ μὲν τῷ Κασιανῷ ὃς 
τὴν «Σελευκείων τότε διεῖπεν ἀρχή», τὸν αὐτόχθονα ἐκέλευεν ἀθροί- 
σαντε στρατὸν ἐν παρασχευῇ ἔχειν. Ó δὲ τὸ εὐζωνότερον ἀπολεξά- 


µενος τῆς στρατιᾶς τὴν ἐπὶ Σελευκείας ἠπείγετο. τῷ 0" ἄλλῳ P 104 


Ῥωμαίων στρατεύματι ἐνταῦφά nov ἐπὶ τῆς «ττάλου µένοντι ἔπι- 
{όμιλεῖσθαι τῶν ἵππων ἐκέλευνεν. πάθος γάρ τι τοῖς αὐτῶν πέλμα- 
0» ἐπιγεγονός, ὃ δὴ τῷ ἱππείῷῳ ἐπισκήπτειν εἴωθε γένει, ἰσχυρῶς 
αὐτοὺς ἐπίεζεν. ὡς δὲ αὐτὸς μὲν τὰ ἐπὶ Σελευχείας ἐξηλθε πεδία, 
τὸ δὲ στράτευµα 00 παρῆν ὥσπερ ἐκέλευε (παρηµέλητο γὰρ τοῦτο 
πρὸς τοῦ «4λεξίου), ἐφ᾽ ἕτερόν τι ἐτράπετο, σθένει παντὶ τὸν 
9) Τερόζην καταλήψεσθαι προθυμυύμενος. . «ἀλέξιον μὲν πρόσθεν 
ἔπεμψεν, εἴπως Τερύζην αὐτῷ συµπλακέντα ἐνταῦθα ἐπισχεῖν óv- 
»j95j , 0 δὲ κατὰ νώτου τούτῳ ἐχώρει οὐ πλείους πεντακοσίων ἔπα- 


1. π«ροπετεστέρωρ] Its Duc. Cod. προπετέστερορ. 11. Σε1ευ- 
κείων] Σελενκέωνῇ Σελευχείαν2 


hebuerant. sed mox Branas unaqne et Ioannes imprudentius , quam par 
erat, ad Leucosiam usque Renaldum fugientem essent insecuti, uterque ab 
"ie capti sunt. atque id potissimum causae fuit, .cur in Ciliciam pergeret 
imperator. ubi ille in minorem Phrygiam pervenit, Persis obviam factus, 
signis collatis praelio eos superavit magnamque caedem edidit, adiacentibus 
deinde Persarum agris devastatis, in Ciliciam iter instituit, quasi in Persas 
bellum translaturus esset: qua ratione necopinantem 'Torosum sese oppres- 
surum credebat. atque adeo ut magis illi improvisus accederet , talia insti- 
tuit. Alexio Casiano, qui tunc Beleuciae regebat praefecturam, conflare 
ex indigenis exercitum paratumque habere imperavit: ipse interim expedi- 
teribus militum delectis Seleuciam versus iter intendit, ceterasque Romano- 
rum copias Attaliae manere iussit, equorumque curam ibi habere. morbo 
quippe, cui ut plurimum equi obnoxii sunt, et qui pedum plantis accidere 
s0let, graviter dolebant. ut vero in Seleucianos pervenit campos et exerci- 
tum , sicuti imperaverat, paratum haud invenit (id enim neglexerat Alexius ), 
mestem alio convertit, 'l'orosum cum omnibus viribus cupiens invadere. 
Alexium igitur praemisit, ut Torosum aggrediendo ibi distineret: ipse vero 
à tergo secutus est, haud plures quingentis secum ducens armatos. captus- 
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B γόµενος ἀνδρῶν ὁπλιτῶν, καὶ τάχα ἂν ἥλωτό τε ὃ τύραννος καὶ 
ὑπὸ χερσὶν ἐγένετο Ῥωμαϊκαῖς, ed μὴ τύχη vid αὐτὸν ἐξ ἄπροσδο- 
κήτου διεσώσατο. τῶν γάρ τις προσαιτούντων, οἳ πολλοὶ τῶν 
άατίνων γένους ἐπὶ Παλαιστίνην όντες ὄρη τε καὶ δρυμὰ περιτρέ- 
χουσιν ἀλῆται, καὶ οὐδὲν ὅ,τι τῷ πλήθει λείπουσιν ἄστεσετον, τῷδ 
βασιλεῖ περιτυχὼν στατῆρά τε ἐξ αὐτοῦ κεκοµισµένος χρυσοῦ τὴν 
ταχίστην ἐπὶ τὸν Τερόζην ἦλθε καὶ αὐτῷ τὴν βασιλέως ὅσον οὖκ 
ᾖδη ἐπήγγελλεν ἄφιξιν. ταῦτα ἐκεῖνος ἀκούσας καταπέπληκτο utr, 
ὡς τὸ εἶκός, τὸν μέντοι λόγον πρὸς οὐδένα τῶν ἁπάντων ἔξενεγ- 
κὼν ὅτι μὴ Θωμᾶν τε καὶ Κόρκην, ἄνδρας εὔνους αὐτῷ, φυγὰς 10 
ἄλλοτε ἄλλῃ φερόµενος ἐξέτρεχε πανταχοῦ. βασιλεὺς δὲ τῇ ὕστε- 

C ραίᾳ ἐς τὴν Κιλίκων εἰσελάσας αὐτὸν μὲν εὗρεν οὐδαμοῦ, τὸ iv 
«4άμῳ δὲ φρούριον ἁμαχητὶ παρεστήσατο ἐρυμνὸν μάλιστα ὃν. 
εἶτα Ἰίστραμον καὶ «νάζαρβον πόλιν εἷλε περιφανῆ. προϊὼν δὲ 
καὶ ««4ογγινιάδα σὺν πάσῃ τῇ περιοιχίδι καταδραμὼν ἐδουλώσατο. 15 
ὅθεν ἐπὶ Ταρσὸν μεταβὰς ἣ µητρόπολις τῷ ἔθνει τούτῳ τυγλάνει 
οὖσα, αὐτὴν μὲν εἶλεν αὐτοβοεί, Τίλι δὲ κρησφύγετον uda ἔχυ- 
ϱὺν πέµψας ὑπὸ Ῥωμαίους ἐποιήσατο. ὅπως δὲ Ταρσὸν οὐδ' ἄν 
ὑπὸ µυριάδων ἁλώσεσθαι πολλῶν εὐχερῇ οὔσαν αὐθημερὸν αὐτὸς 
παρεστήσατο, δηλώσω ἔγωγε. ῥἐπειδήπερ δυσάλωτον οὖσαν αὖ- 30 
πὴν ἔγνω, τρίβειν ἐνταῦθα τὸν καιρὸν οὐδαμῆ ἤθελεν, ὃθεν καὶ 
αὐτὸς μὲν ἐφ᾽ ἑτέρας ἐτράπετο πόλεις, Θεόδωρο» δὲ γαμβρὸν a$- 

D τῷ ἐπ᾽ ἀδελφῇ γεγονότα Βατάτζην ἐπώνυμον ἐπ᾽ ἐκείνην ἔπεμψε 


1. ᾖλωτό τε] Fort. ᾖλω τε. —— 18. Ταρσδὸν] Ita Duc. Cod. 4sd- 
ῥαρβο». | 


que continuo et in Romanorum potestatem venisset tyrannus, nisi ipsum ζος-- 
tuna quaedam inopinato servasset. quidam enim mendicus, quales multi ex 
Latinis nationibus euntes in Palaestinam montes et silvas vagabundi 
runt, ac nihil non tritum relinquunt, obvius imperatori factus, auri atatere 
ab illo accepto , quanta potuit celeritate ad ''orosum contendit et imperatoris 
adventum nuntiavit. quo ille audito, nec iniuria, perculsus, iis nemini, 
praeterquam 'Thomae et Corcae sibi fidis, quae acceperat indicatis, huc illuc 
errans et palabundus vagatur, imperator postridie Ciliciam invadit: eo nus- 
quam invento, castellum in Lamo arduum maxime nullo labore expugnat. 
einde Cistremum capi et Ánazarbum urbem celeberrimam, pro ue 
Longiniadem cum adiacentibus agris imperio subiicit. inde ad Tarsum Cili- 
cum metropolim profectus, urbem primo intercipit impetu: et Tili castrum 
validissimum, missis eo nonnullis, Romanorum iuri asserit. qua vero ra- 
tione Tarsum, quae ne a multis quidem millibus expugnari vix potest, ipse 
eodem quo accessit die ceperit, narrabo. ubi enim urbem aegre expugnari 
posse advertit, frustra ibi tempus terere inconsultum putans, deflexit ad alia 
oppida: "Theodorum vero sororium, cognomente Batatzem, ad eam circum- 
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πολιορκήσοντα. ἆλλ᾽ οὕπω Θεόδωρος clc τὴν πόλιν ἀφίκετο, καὶ 
οἱ ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων βασιλέα προσιέναι νοµίσαντες ἐξαίσιόν τέ τινα 
πεφοβηµένοι φόβον ἐρρίπτουν ἀπὸ τῶν πύργων ἑαυτοὺς δυσθανα- 
τοῦντες oi ταλαίπωροι, jj τε πόλις εὐθύωρον τοῦτον ᾖρέθη τὸν 
6τρόπο». 
18. ΊΤαρσὸς μὲν δὴ οὕτως ἑάλω» Τερόζης δὲ καὶ 'Ῥενάλ- V 82 
doc ὁ πρίγκιψ ταῦτα ὁρῶντες βασιλεῖ μὲν οὐδαμῆ διαπρεσβεύεσθαι 
| ἐτόλμων ἅτε μεγάλα ξυνειδότες ἑαυτοῖς κακά, παρὰ δὲ τῶν γνη-- 
σιωτάτων αὐτῷ τινας πέµποντες ἐκέτευον ἱλάσασθαι σφίσι τὸν βα- 
1Οσιλέ. ὡς Ó' ἀπετύγχανον τοῦ σκοποῦ, “Ῥενάλδος πανταχόθεν P 105 
ἐξαπορούμενος τὴν “Αντιοχείας ἀκρόπολιν ἐγχειριεῖν βασιλεῖ διωµο-- 
λόγει, εἶ κακών ἀμνηστήσειεν αὐτῷ. συνίει γὰρ καὶ τοῦ «άντιο- 
χείας ἀρχιερέως, ὃν αὐτοὶ ὁμογενῆ σφίσιν ἐφιστᾶσι πατριάρχην 
δήθεν αὐτὸν κλείζοντες, δυσμµένειάν τινα καὶ κότον ἐπ᾽ αὐτῷ τρέ- 
δφοντος ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. "Ῥενάλδος, ὅπερ ἤδη ἐλέγομεν, ἐσχά- 
τη» ἑαυτῷ πενίαν ξυνειδὼς Κύπρον τε καταδραμεῖν διενοήθη καὶ 
τὸν ἀρχιερέα τοῦτον ἰδίᾳ παραλαβὼν χρήματα αὐτῷ δοῦναι ἠξίου " 
ἐν εὐπορία γὰρ εἶναι πολλῇ τοῦτον ἐγίνωσκεν. ὥς d^ oix ἔπειθε, 
τῶν ἀμφίων ἀφελόμενος τὸν ἄνβρωπον πολλὰς μὲν αὐτῷ κατὰ τοῦ B 
ΦὈσώματος ἔξαινε πρότερον, Φέρους δὲ ἀκμάζοντος µέλιτι τὰ τραύ-- 
µατα ἐπιχρίσας ἡλίῳ Φέρεσθαι ἀφῆκε, σφῆκές τε οὖν καὶ µέλικ- 
ται καὶ μυῖαι καὶ τἆλλα τῶν αἱμοβόρων ζωυφίων καθ’ ὅλου 





ὶ 
8. «αρὰ ] Toll. ἐπί. Cod. s. φαρὸ Heyse, 10. ἀπετύγχανον ] 
Co4. ύγχανο». correxit Duc. 


sidendam misit. sed nondum ad urbem advenerat Theodorus, cum milites, 
qui in propugnaculis stabant , adventare imperatorem rati, ingenti perculsi 
metu de turribus sese dedere praecipites , mortemque sic miseri acerbam op- 


ere. 

18. Ita quidem capta est Tarsus. cum baec adverterent 'T'orosus et 
Renaldus princeps, ad iniperatorem legatos mittere non ausi, utpote multo- 
rum à se perpetratorum malorum conscii, illius agnatos quosdam misere, 

*qui pro iis eumdem deprecarentur. id ubirecusatum est, Renaldus animo 
undique anxius quidque ageret incertus, arcem Antiochenam imperatori se 
traditarum spondet, si delictorum suorum concederetur oblivio. noverat 
enim Antiochenum pontificem , quem ex sua gente sibi illi praeficiunt ac m 
triarchae nomine donant, inimicum sibi infensumque esse ea ex causa, Re- 
naldus, ut ante diximus, cum se in extrema rerum penuria constitutum vi- 
deret, non modo Cyprum depraedari constituit, sed et pontificem hunc in 
secreümm abductum aggressus, pecunias sibi ab illo dari postulavit, non 
ignarus multis illum abundare opibus. id cum renuisset, vestibus homini 
detractis, corpus multis primum verberibus caesum, ardente tum aestate, 
vulneribus melle illitis, urendum soli exposuit. ibi tum vespae et apes et 
παρολο, et cetera sanguinem ebibentia animalcula, nudato prorsus corpori 


182 IOANNIS CINNAMI 


γυμνητεύοντος ἔγκαθίζοντα τοῦ σώματος συνεμύζων αὐτῷ τῶν αἱ - 
µάτων. $9 ὧν ἀπαγορεύσας ὃ ἄνθρωπος πάντα τὸν πλοῦτον Ἔε- 
νάλδῳ παρεῖχεν , ἐξενεγκών ὃ δὲ ἐξευμενιζόμενος ὁῇθεν αὐτὸν 
χοσµήσας συνήθως ἔφιππον διὰ µέσης ἦγε τῆς πόλεως, αὐτὸς ἐκ 
ποδός τε βαδίζων καὶ τὸν ἐκ τῆς ἐφεστρέδος ἠρτημένον ἐν χειρὶ κα- 6 
τέχων ἱμάντα. ἄλλ᾽ Σκεῖνς μὲν ταῦτα ἐποίει, 6 δὲ οὐδὲν ἧττον 

C ἐμεμηνίει κατὰ Ῥενάλδου καὶ ἐζήτει καιρὸν ὅπως ἂν ἀμύναιτο τοῦ-- 
τον. καὶ δὴ συχνὰ παρὰ βασιλέα πέµπων προδιδόναι oi κατε- 
πηγγέλλετο τὸν ἄνθρωπον. µβασιλέως δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύοντος 
(πολέμῳ γὰρ μᾶλλον ᾖ δόλῳ περιγενέσθαι ᾖθελε), τῆς ὁρμῆς 1Ο : 
ἀνεκόπτετο. “Ῥενάλδος μὲν ταῦτα ἐννοῶν τὰ προειρηµένα βασιλεῖ 
ὀπισχνεῖτο τοῦ δὲ μὴ προσιεµένου τὴν ἱχεσίαν τοιάδε τινὰ ἐποίει. 
ἀφαιρεῖται μὲν τὴν καλύπτραν τῆς κεφαλῆς , γυμνώσας δὲ và χεῖρε 
ἄχρι καὶ ἐς ἄγχῶνας αὐτούς, ἀνυπόδετος σὺν τῶν μοναχῶν πολ- 
Aoig διὰ µέσης τῆς πόλεως πορευόµενος ἐπὶ βασιλέα παραγύεται. 15 
ἐξῆπτο δὲ αὐτῷ τοῦ μὲν τραχήλου καλώδιον, χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρα 

D Σίφος ἐφέρετο. ἡρτ οὖν τηνικαῦτα βῆμα λαμπρόν καὶ Ῥενάλ- 
dog μὲν ἄποθέν nov τῆς βασιλείου σκηνῆς ἵστατο ὡς ἂν μὴ Φαρ- 
QU» τὴν εἰσφοίτησιν, ὃ δὲ τῶν ἆμονάχων μοναχῶν ὅμιλος ἀσάν- 
δαλοί τε καὶ ἀκαλυφεῖς κεφαλὰς εἰσῄεσαν ἐπὶ βασιλέα, ἐπὶ yóvv ve 90 
ὁκλάσαντες ἅπαντες δάκρυά τε τῶν ὀφθαλμῶν ἔπεμπον καὶ τὰς 


1. γυμνητεύοντος] Cod. γυμνιτεύοντος. 14, μοναχών] Ita recte 
Heyse explicuit siglum Codicis d^ d^. nisi quod, ut paulo infra 
v. 19 legitur, ἁμονάχων μοναχῶν scribi voluit, quod ut altero loco 
aptissimum'ita hoc loco minus aptum videtur. Tolljus et Duc. -4ν- 
τιοχέων ediderunt. Á 


Insidentia sanguinem eius sugebant, quibus adactus tormentis, prolatas opes 
omnes Renaldo tradidit. tum vero pacatus ille, consuetis virum induit ve- 
stimentis, equoque insidentem per mediam ductum civitatem ipse pedes, lo- 
rum quod a sella dependebat manu tenens, estsubsecatus. verum id etsi 
egisset Renaldus, non minori tamen eum odio prosequebatur pontifex, oc- 
casionemque captabat, qua illatam sibi iniuriam ulcisceretur, ideoque cre- 
bris ad imperatorem missis legatis, hominem in illius manus sese traditurum 
pollicebatur. sed id recusante imperatore, quod bello potius quam dolo vi- 
ctoriam vellet consequi , ab incepto desti&t. ea quidem animo reputans Re- 
naldus, supra dicta cum imperatore pacisci parat: verum illo preces asper- 
nante, talia instituit, abiecto capitis tegumento, manibus usque ad cubi- 
tum detectis pedibusque nudis cum plurimis monachis non monachis per me- 
diam incedens civitatem ad imperatorem pergit. appensus erat collo funica- 
lus, et gladius ab eo altera ferebatur manu. erat autem illic erectum in- 
signe tribunal. stabat vero procul ab imperatorio tabernaculo Renaldus, 
tamquam si ad illum accedere non auderet. monachorum turba non monacho- 
rum absque sandaliis capitumque tegumentis imperatorem adibat, et in genua 
procumbentes omnes lacrimas profundebant ex oculis manusque protendebant. 
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χείρας ἀνέτεινον. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνένενε, παρακλη- 
Jig δ᾽ ὕστερον παρελθεῖν τὸν πρίγκιπα ἐκέλευσεν. εἰσελθόντι δὲ 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἐπικαμφθεὶς ἀφῆκεν αὐτῷ τὸ ἐμπαροίνημα, 


ὄρχοις ἄλλα τε πολλὰ πιστωσαµένῳ, ὅσα δηλονύτι βασιλεῖ βουλο- P. 106 


δµένῳ ἐτύγχανε καὶ δὴ καὶ ἀρχιερέα ἐκ Βυζαντίου εἲς «άντιόχειαν 
κατὰ ἔθος πέµπεσθαι τὸ παλαιόν. ὅτε δὴ καὶ Φαῦμα κατεῖχε τοὺς 
ὅσοι τηνικάδε ἐτύγχανον πρέσβεις ἐνταῦθα παρατυχόντες τῶν κατὰ 
τὴν «σίαν ἐὐνῶν, «Χωρασμίων τε καὶ Σουσίων καὶ Εκβατάνων, 
Mme τε τῆς ἁπάσης καὶ Βαβυλώνος, ὧν δὴ τὸν ἄρχοντα µί- 
10 yu» ἐκεῖνοι κλείζουσε σουλτάν, Νουραδίν τε τοῦ Βερροιαίου σα- 
χράπου καὶ Ἰαγουπασᾶν τοῦ Περσῶν φυλάρχον, καὶ «4βασγῶν 
xol Ἰβήρω», ἔτι δὲ καὶ Παλαιστινών καὶ ἁρμινίων τῶν ἐπέκεσα 
Ἰσαύρων. | 
19. ὙΤαῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. ἈΒαλδονῖνος δὲ 6 
15 Παλαιστίνης ῥὴξ ἐπὶ βασιλέα πέµψας ᾖτεῖτο συγγενέσθαι αὐτῷ 
περὶ μεγάλων τινῶν ὥσπερ ἔλεγε κοινωνήσων. jv δὲ σχῆψις τὸ 
πρᾶγμα. τῇ γὰρ Αντιοχείας ἐποφθαλμίζων ἀρχῇ ἐν γειτόνων αὖ- 
τῷ καθεστώσῃ, οὐκ ἔχων ὅπως ἂν αὐτῆς τεύξοιτο, ἐπειδὴ µηκέτι 
τὰ κατὰ Ῥενάλδον ἔμαθε, ξυνεβούλευε βασιλεῖ µηδόλως τούτου 
Φυµεθίεσθαι, ὡς ἢ ἐκ ποδῶν ἐκείνου γεγενηµένου «άντιοχεῦσιν ἅτε 
ὃς) αὐτὸν σεσωσµένοις ὅσα καὶ ὀούλοις αὐτὸς χρήσαιτο, ἢ καὶ 
περὶ ἀμφοῖρ βασιλείων παραιτησαµένοις οὐδὲν ἧττον αὐτοῖς 


18. καθεστώσῃ] Cod. κατεστώσῃ. | 99, παραιτησαμένοις] Ita 
coni, Τοῦ. Cod. παραιςεησάµεναν. Duc. παραιτησαµένων. 


at imperator renuenti primo similis, tandem exoratus adesse Prindpen lussit. 
ingredienti igitur, eo quo diximus modo, flexus imperator delictum remisit : 
tum et alia mülta quac ipse voluit imperator , sacramentis firmanti,' tum etiam 
ied, ut Byzantio, prout antea fieri consueverat, Antiochiam pontifex mit- 
teretur. mira res prorsus visa qui hic forte aderant Asiaticarum gentium le- 
tis, Chorasminorum, Susiorum, Ecbatanorum, Mediaeque universae ac 
bylonis , quorum principem magnum vocant Sultanum: praeterea Nura- 
dini Berrhoeae satrapae, lagupasanis Cappadociae phylarchi, et Abasgo- 
rum et lberorum, nec non et Palaestinorum et Armeniorum , qui ultra Isau- 
ros habitant. 

19. Haec tum quidem ibi gesta. interea Balduinus Palaestinae rex per 
legatos celloquium imperatoris expetiit, de rebus aliquot maioris momenti 
cum illo acturus. verum haec in speciem gerebantur. cum enim Antiochiae 
principatui terris suis vicino inhiaret, neque eum facile posset sibi compa- 
rare, priusquam e& quae de Rensaldo evenerant edoceretur, id imperatori 
consilii dederat, ut nullo hominem modo demitteret: illo enim de medio sub- 
lato fore ut vel Antiocheni, qui ab eo fuissent servati, sibi in posterum ob- 
Doxiü servirent: yel si utriusque detrectarent imperium , nihilo secius ipsis 
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ἐπιτάττειν. ταῦτα βουλευσάμενος ἐν Myrioxtla παραγίνεται, elc 
λόγους τε ᾽ἄντιοχεῦσι καταστὰς ὑπεμίμνησχέ τε ἐπίτηδες αὐτούς, 
ὅπως ἐπὶ τῷ αὐτοῖς ξυνοίσοντι ἐνταῦθα Παλαιστίνης ἀφίκοιτο xod 

C ὡς χαρίτων αὐτῷ μεγάλων ὀφειλέται τυγχάνουσιν ὄντες.. τῶν δὲ 
ὑμολογούντων, ἐδεῖτο καὶ πάλιν βασιλέως ὅπως ἂν αὐτῷ συγγέἑ-δ 
voro. ὃ δὲ συνεὶς τῆς τοῦ ἄνθρώπου διανοίας τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπένευσε, -μὴ ἂν τῆς δεούσης τυχεῖν αὐτὸν ἰσχυριζόμενος φιλο- 
φροσύνης τε καὶ δεξιώσεως, εἴ γε ἐπὶ µέσων πολεµίων ἔργων δια- 
τρίβοντι ὁμιλήσειεν αὐτῷ ἐγκείμενον O^ ἔτι μᾶλλον ὁρῶν αὐτὸν 
xal περὶ τῶν αὐτῶν ὁσημέραι ἱκετεύοντα énévevé τε τῇ αἰτήσει καὶ {09 
ἦχειν ἐκέλευε. Λέγεται οὖν ὅτι ἐξιόντα τῆς πόλεως περιστάντες 
αὐτὸν oi «άντιοχεῖς ἐδέοντο, ὅπως ἄν αὐτῷ δυνατὰ ἔσται βασιλέα 
σφίσι διαλλάξαι. ἐν τούτῳ δὲ τοιάδε τινὰ ἐς τὴν βασιλέως συνέ- 
πεσεν αὐλήν. T» τις ὑπογραμματέων αὐτῷ Θεόδωρος ὄνομα, ἐπί- 

D κχλησιν Στυπειώτης. οὗτος ὃ Θεόδωρος τά τε ἄλλα βασιλεῖ οἶκειό- 15 
τατος ἦν, καὶ δὴ καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ κανικλείου πεπίστεντο λειτουρ- 
γίαν, ἀλλὰ σκαιός τις καὶ δύσνους περὶ αὐτὸν φωραθείς τε καὶ 
ἐξελεγχθεὶς ὄψεών τε αὐτῶν καὶ γλὠττης ὃ κακοδαίµων ἑστέρητο. . 
τὸν τε γὰρ τῆς ζωῆς αἰῶνα ἐκμεμετρῆσθαι βασιλεῖ ἤδη ὡς ἀπὸ 
τρίποδος ἀπεφοίβαξε τοῖς πολλοῖς, καὶ χρῆναι ἔλεγε τὴν Ρωμαίων 20 
βουλὴν µηκέτι νεανίᾳ μηδὲ σφρυῶντι τὴν ἀρχὴν παραδοῦναι, 
ἀλλ ἀνδρὶ γεγηρακότι τε ἀκριβώς καὶ ἐξώρῳ τῆς ἡλικίας., ὅπως 
ἐχείνου τῷ λόγῳ ἄρχοντος ὡς ἐν δηµοκρατίᾳ τὰ τῆς πολιτείας μᾶλ- 


1. ἐπιτάττει» ] Fort. ἐπιτάττοι. T. ἰσχυριξόμενορ] Cod. ἔσχυ- 
ριζόμενο». 20. χρῆναι] Cod. χρῆν. 


dominaretur. eiusmodi dato consilio Antiochiam venit, habitoque cum ορρὶ- 
danis sermone in memoriam iis revocavit, quomodo propter eorum commoda 
ex Palaestina huc advenisset , et quantum sibi ob id ipsum deberent. iis an- 
nuenübus, rursum imperatorem de mutuo congressu sollicitat. at ille per- 
specta hominis mente id primum renuit: neque enim convenienti cultu et of- 
ficiis exceptum iri affirmabat, siquidem interim dum inter medios hostes res 
bellicas tractat, is illi congrederetur ac cum eo colloquium haberet. ut vero 
magis instare eum vidit et eadem in dies rogare, annuit tandem precibus et 
venire jussit, aiunt urbe exeuntem circumstetisse Antiochenos, rog ue 
enixius ut pperatorem sibi reconciliare anniteretur. interea et haec in im- 
peratoris accidere palatio, quidam ex illius scribis nomine Theodorus, co- 
&gnomento vero Stypiota, tum alias ipsi familiarissimus, tum etiam canicleo 
98 aetate praepositus, cum principi ceteroquin infidus infestusque deprehen- 
sus ac convictus esset, oculis miser et lingua privatus est. exactum iam 
quippe esse imperatoris vitae terminum , velut ex tripode apud multos vati- 
cenabatur, aiebatque non adolescenti et vegeto committendum deinceps Ro- 
manum imperium, sed aetatis provectae viro et senio iam confecto, ut in 
speciem eo imperante publicae res veluti populari regimine administrarentur. 


- 


———— —————— —— 
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λον Qtoixotro. καὶ τὰ μὲν κατὰ τὸν Θεόδωρον τῇδε συνέπεσε» τότε P. 107 
δὲ καὶ Γεώργιος 0 τῶν βασιλικῶν ἐξάρχων σαλπιστῶν, ὃν δὴ πρι- 
µιχήριον τῆς αὐλῆς ἔθος ὀνομάζειν ἐστίν, ἐπίκλησιν ΠΤυρρογεώρ- — 
γιος, οὔκ ἐπὶ μικροῖς καὶ αὐτὸς βασιλεῖ προσκεκρουκὼς ἴλεώ τε 

5 αὖδις τετύχηκεν αὐτοῦ καὶ ἄχαρι ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐπεπόνθει τὴν δὲ 
ἀρχὴν ἀποβεβλήκει ταύτην. ' 

20. Βασιλεὺς δὲ προσιέναι τὸν ῥῆγα μαθὼν ἄλλοτε ἄλλους 
τῶν ἐπὶ δόξης προσυπαντᾶν αὐτῷ ἔπεμπε καὶ del τοὺς ἐπιδοξοτέ- 
Qovc κατόπιν ἄχρι καὶ iv in? ἀδελφιδαῖς αὐτῷ γαμβρῶ», προσε- B 

{Οροῦντας αὐτὸν καὶ τὸ εἰκότα τιµήσοντας, ἕως nag? αὐτὸν βασιλέα 
ᾖλθεν ὃ μὲν οὖν οὕτως ἀξίως τοῦ «4{αβὶὸ θρόνου καὶ ἐτίμα καὶ 
ἐδεξιοῦτο τὸν ἄνδρωπον. 6 δὲ dte τούτοις κατιπαρθεὶς dre καὶ 
ξύμφυτόν τινα τρέφων ἁλαζονίαν, ἐπειδήπερ εἲς τὴν βασίλειον 
παρῆλθεν αὐλήν, ὑπό τε τῶν βασιλείων ῥαβδούχων καὶ Ῥωμαίων 

Ιδτῶν ἐπὶ δόξης παραπεμπόµενος ἐνταῦθα τοῦ ἵππου ἀπέβη, ἔνθα 
καὶ βασιλεὺς αὐτὸ ποιεῖν εἴθιστο. ἐφ᾽ οἷς ἀγερωχίαν αὐτοῦ κα- V 84 
ταγνοὺς βασιλεὺς πολλὰ τῶν Ert μᾶλλον elc τιμήν ὑρώντων ἐνέλιπεν 
αὐτῷ. εἶδε δὲ ὅμως αὐτὸν καὶ προσεῖπεν ἔδραν τέ τινα χθαμαλὴν 
καθιζῆσαι παρέφετο, συνωµίλησέ τε πολλάκις αὐτῷ καὶ ἓν συσσι- C 

20τίῳ παρέλαβε». ἐπεὶ δὲ οὐκ ἤρεσκεν άντιοχεῖς τῶν Ῥενάλδῳ ὤμο-- 
λογημένὼν ἥ τε δύναμις ut9? ἧς βασιλεῖ συμμαχεῖν ἔμελλον, ἅτε 
ἀπερρνηκυίας τῇ πόλει τῆς πάλαι ἰσχύος, καὶ τὸ ἄρχιερέα ἐκ Bv- 


4. μικροῖς] Cod. μακροῖρ. 10. αὐτὸν] Cod. αὐτῷ super- 
scripto όν. | 


haec tum quidem acciderunt Theodoro. eodem tempore Georgius tibicinum 
imperatoris praefectus, qui primicerius aulae vulgo vocari solet, cognomento 
Pyrrhogeorgius, commisso et ipse non levi in eum delícto, clementem ex- 
pertus principem , nihil aliud mali passus est, nisi quod eo munere exciderit. 
20. Imperator vero ut adventare regem rescivit, variis in locis viros 
dignitatibus couspicuos ipsi iussit occurrere, ita ut honoratiores postremo 
semper essent, usque ad ipsos ex fratribus neptium viros, qi cum eo ser- 
monem haberent, variisque illum prosequerentur honoribus, donec ad ipsum 
perveniret imperatorem. ita ille ex Davidici throni maiestate tum coluit ho- 
minem, tnn officiose excepit. quibus is elatus, sive quod insitam ab ipsis 
natalibus aleret nescio quam ostentationem , postquam imperatorium ingressus 
est palatium, imperatoria custodia illustribusque aulicis eum deducentibus, 
eo loci equo desiliit, ubi id ipsum facere consuevit imperator. ex quo facto 
jusolentiam fastumque illius advertens princeps, multa ad maiorem honorem 
pertinentia deinceps intermisit. nibilo minus eum vidit allocutusque est, et 
sede humiliori considere iussit. saepius etiam cum illo est congressus, eum- 
que convivio excepit crebrius, cum vero ea quae Renaldus cum imperatore 
pepigerat Antiochenis non placerent, cum propter copias quibus adiuvare 
peratorem tenebantur, civitate nimirum prioribus viribus longe imminuta, 


” 
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ζαντίου ἐπὶ "Αντιοχείᾳ στέλλεσθαι, καὶ ἦλθον τούτων ἕνεκα βασι- 
λέως δεησόµενοι, 'Βαλδουῖνος καὶ ὑπὲρ τούτου τὸν βασιλέα παρῃ- 
τεῖτο., οὐ σφόδρα δὲ ἀναινόμενον γνοὺς καὶ πρὸ τῶν ἰχνῶν αὐτοῦ 
τοὺς πρέσβεις ἐρρίπτει. 0 δὲ ὁπότερον τοῖν δυεῖν μᾶλλον Ῥωμαίοις 


πιμὴν φέρει διεννοησάµενος τὸ μὲν σὺν ἑλάσσονι στρατεύειν δυνάµειό 


αὐτίκα ἔδωκε (τό τε γὰρ ὑπὲρ Ἰσχὺν ἀπαιτούμενον ἐφεπομένην ὡς 


D τὰ πολλὰ τὴν παράβασιν ἔχει, καὶ ἄλλως ἀρκεῖ πρὸς δουλείας ἔν-- 


δειξιν xal τὸ πολλοστὸν ἔστιν οὗ προσαγόµενον)" ἀρχιερέα δὲ ἄλ-- 
λοθέν ποθεν ὅτι μὴ ἐκ Βυζαντίου εἶναι oix ἔφησε καταδέξασθαι. 
ὅπερ ἄσμενοι ἐκεῖνοι δεξάµενοι ἐς τὴν πόλιν ἀπηλλάττοντο. 

21. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν Ῥενάλδον ἐνταῦθα τὸ πέρας ἔσχε᾽ 
βασιλεὺς δὲ ἐπὶ Τερόζη» Ἰέναι λοιπὸν διενοεῖτο. — 0 δὲ τὸ μὲν πρώ- 
τον ἐπὶ χώρους τε ἐρήμους καὶ ὄρη ἐξέτρεχε τὰ Ταυρικά, εἶτα 
Βαλδονίνου καὶ περὶ αὐτοῦ τὸν βασιλέα ἱκετεύσαντος ἦλθε κἀκεῖ- 


τὸν προσηκάµενος δούλοις τε τῶν Ῥωμαίων ἐνέγραψε καὶ τὸν nó- 
λεμον λοιπὸν ἔλυσεν. «Αντιοχεῖς τοίνυν, ἐπειδὴ τῆς πόλεως ἐπι- 
βαΐνειν ᾖδη βασιλεὺς ἔμελλεν, ἔδεισαν μὲν ὡς τὸ εἶχός, µή ποτε 


10 


P 108 voc ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ ixérgc ἐλεεινός, βασιλεὺς δὲ αὐ- 15 


Ῥωμαίων δυνάμεις ἔνδον εἰσφρήσασαι ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἐξελαύνειν — 
πειράσονται, ox ἔχοντες d^ ὅπως τὴν βασιλέως ἀποτρέψωσιν ὁρ- 20 


µήν, σχκήψεις οὐχ ὑγαῖς τινας ἀναπλάσαντες προσῆγον αὐτῷ. oi 
δὲ ἦσαν, ὡς ἄρα τῶν τινες παρ᾽ αὐτοῖς τολμητίαι σύνθουτο, 
ἐπειδὰν βασιλεὺς ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσέλθοι ἄνοπλος δὴ πάντως (οὐ 


20. πειράσονταε] Ita 'Tollius. Cod. φ«ειράσεται. 


tum propter patriarcham, qui in posterum Byzantio Antiochiam mittendug 
erat, venissentque iis de rebus imperatorem supplicaturi, Balduinus quoque 
e&dem rogabat principem, et non difficilem exoratu videns, concidere ad 
illius genua legatos iussit. is vero animo revolvens, utra res maiori esset 
honori Romanis: ut minorem manum ad militiam conferrent, statim annuit: 
crebro enim quod supra vires exigitur, vix impletur: cum quantaecumque 
praeterea adductae copiae ad servitutis argumentum plus satis sufficiant. 
nficem autem aliunde quam Byzantio assumi, negavit se p 
d illi libenter accipientes , in civitatem redierunt. 

21. Kum finem habuere res cum Renaldo gestae. interea linperator in 
"Torosum pergere instituit: sed ille primo loca deserta, et montes Tauricos 
pervagatus; tandem Balduino etiam pro eo apud imperatorem intercedente, 
venit et ipse in Romanorum castra, supplicis miserandique viri habitu. ad- 
misso itaque Troroso ab imperatore et inter Romani imperii clientes adscripto, 
bellum solutum est. sed enim Antiocheni, ubi imperatorem in civitatem suam 
adventare peroeperunt, veriti, ut par erat, ne si intromitterentur Romano- 
rum copiae, ab iis expellerentur; anxii vero qua ratione imperatorem aver- 
terent & proposito , hosce minime sanos commenti praetextus ad illum detu- 
lere: quosdam videlicet esse ex suis audaculos, quiimperatorem, cum in 


& 


/ 
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γὰρ ἐπέοικεν ἄλλως), ἐπιβουλῇ τινι κατ αὐτοῦ χρήσασθαι. 
ἀλλὰ βασιλεὺς τὸν ὁύλον Συνιδὼν οὖκ ἔφη χώραν ἔχειν τὸ πλα- B 
στευόµενον, καὶ κατέλεγεν ὑπολαβὼν τοῖς ἂμφ᾽ αὐτὸν ὅπως ἁδύ-- 
νατά ἐστι ταῦτα, ὁδιώ τε ἄλλα καὶ οὐχ ἥκιστα τὸ τὸν μὲν ῥῆγα 
δπολλῷ ἄποθεν τοῦ βασιλείου ἀνόπλιστον μέλλειν πορεύεσθαι σώ- 
µατος, Ρενάλδον δὲ καὶ τοὺς ἄλλους περὶ τὰ φάλαρα τοῦ ἵππου 
καὶ τοὺς τῆς ἐφεστρίδος πονεῖσθαι ἱμάντας, πεζῇ τε χωροῦντας 
xal ὅπλου ἄνευ παντός. αὐτόν γε μὴν τὸν βασιλέα πολύν vwa 
πελεκηφόρων βαρβάρων ὅμιλον περιέπειν, ὥσπερ ἔθος ἐστι. τοὺς 
10μὲν δὴ λόγους τούτους οὕτως ἀπεδοκίμαζεν, εἲς δὲ τὴν πόλιν 
εἰσελαύνειν µέλλων διττοὺς περιέθετο Φώρακας, ἀκαμάτῳ σώμα- 
τος ἰσχύί πρὸς τοῦτο ἐναγόμενος. ὃ δὲ καὶ κάνδυν πρὸς τούτοις C . 
κατάλιθύν τινα περιέχετο, ἄχθος τῶν ἔνδον οὔκ ἔλαττον, καὶ 
στέφος καὶ τἆλλα τῷ βασιλεῖ ἐξ ἔθους. ὃ δὲ θαυμάζει ἔχω, 
16τοῦ Φριάμβου τρόπον ὃν àv Βυζαντίῳ τελεῖσθαι εἴωθα τελεσθέν- 
τος ᾖδη, ἐς τὸν Πέτρου τοῦ ἀποστόλου καταντήσας νεὼν κοῦφά 
τε ἀπέβη τοῦ ἵππου καὶ αὖθις ἐπιβαίνεν µέλλων σὺν ἄλματι 
ἀνέθορεν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ψιλῶν τις καὶ ἀνόπλων. ὅτε δὴ Ó V 85 
τῆς πόλεως ἀρχιερεὺς ὑπήντα τούτῳ τὴν ἱερατικὴν ἀμπεχόμενος 
90 στολὴν σὺν τῶν ἱεροπόλων τῷ τέλει navi. ᾖἐχειρίζοντο δὲ τύ- 
πους στανρικούς, καὶ τὰ ἱερὰ προὔφερον λόγια, ὡς ἐκπεπλῆχθαι 
70 Σένον ἅπαν καὶ ἔπηλυ, ὁρῶν πρὸς τούτοις Ῥενάλδον μὲν καὶ 
τοὺς ἐπὶ ὀόξης “4ντιοχέων ποσὶν ἀμφὶ τὸν βασίλειον παραῦέον- D 


urbem inermis omnino veniret (seme enim id futurum aliter putabant) fa- 
ctis insidiis opprimerent. sed ille dolum advertens, nequaquam locum habi- 
turam fraudem dixit: mox, converso ad circumstantes sermone, ea fieri non 
posse respondit, tum propter salia, tum id maxime quod rex quidem procul 
ab imperatoris ore inermis incederet, Renaldus autem et alii circa equi 
phaleras et ephippii lora occupati, pedibus irent sine ullis armis: imperato- 
rem denique magna, uti moris est, barbarorum bipenniferorum turba cir- 
cumstaret. ita hosce sermones respuit, urbem autem ingressurus duplicem 
induit loricam, indefesso corporis robore ad hoc commotus. ' vestem prae- 
terea quamdam lapillis distinctam superinduit, interioribus pondere haud ce- 
dentem. diademate denique, allisque imperatoriis ornamentis pro more, 
redimitus est, quod vero mirari subit, peracto istic eodem modo, quo By- 
zantii solebat, triumpho, cum ad Petri apostoli pervenisset templum, ala- 
criter equo desilüt, rursumque illum inscensurus saltu resiliit in eumdem, 
quod vel leviter armatorum aut inermium vix aliquis potuisset, tum illi oc- 
currit civitatis pontifex stolam sacerdotalem indutus cum omni clericorum or- 

i tenebant il prae manibus cruces, praeferebantque sacra evangelia : 
ita ut stupore quodam percellerentur peregrini et advenae, cum ad haec Re- 
maldum, nobilesque Ántiochenos, pedibus equum imperatorium circumstan- 
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τας ἵππον, ἈΒαλδουῖνον δὲ ἄνδρα στεφηφοροῦντα μακρὰν ἄποθεν 
ἔφιππον μὲν παντάπασι δὲ ἀσήμαντον πορευόµενον. ὃ μὲν ὁὴ 
θρίαμβος ἐπὶ τούτοις τετέλεστο, βασιλεὺς δὲ ἐπὶ ὀκτὼ τῇ πόλει 
παραµείνας ἡλίους ἐκεῖθεν ἀπήλαννε. τοσαύτην γε μὴν ὀουλο- 
πρέπειαν «4ντιοχεῖς slg αὐτὸν ἐπεδείξαντο, ὥστε αὐτοῦ τοῖς Ῥε-δ 
»áAdov ἐνδιατρίβοντος ὁόμοις οὐδεὶς οὐδεμίαν τῶν ἀμφιβαλλόν- 
των παρὰ τοῖς ὅμογενέσιν ἐδικάσατο δίκην ὅτι μὴ παρὰ "Pu- 
μαίοις. 

P 109 21. ἸΤαῦτα κατωρθωκὼς βασιλεὺς ἐπὶ Νουραδὶν iva: 
συνεσκευάζετο. ἆλλ᾽ ἐκεῖνς τὴν ἔφοδον γνοὺς τὸν Σαγγέλη vt10 
ἔλυσεν υἷέα ἄνδρα Ἱταλὸν καὶ τὸν τοῖς ἐν Παλαιστίνῃ ἐφεστῶτα 
ἐππεῦσιν, Ov τέµπλου µαϊΐστορα ««4ατῖνοι ὀνομάξουσιν, ἔπισημο- 
τάτους ἄμφω, πρὸς δὲ καὶ τῶν εὖ γεγονότων πολλούς. τοῦ γε 
μὴν ἀγελαίου καὶ σύγχλυδος ὄχλου slg ἑξακισχιλίους μάλιστα, ot 
ἐκ τῆς -4λαμανῶν καὶ Γερμανῶν ἐτύγχανον ἐξωγρημένοι τούτῳ 15 
στρατιᾶς, ὁπηνίχα ἐκεῖνοι ἐπὶ 4σίαν ἐστράτενον. ταῦτα Nov- 
θαδὶν ἐποίει, πρὸς δὲ καὶ συνδιαφέρειν βασιλεῖ τὰς ἔν «4σίᾳ διω-- 

B µολόγηκε uáyac* ἐφ᾽ olg προσδεξάµενος αὐτὸν ἀπέσχετο τοῦ 
σκοποῦ. ἆἀλλ᾽ ὀλίγῳ ὕστερον καταλύειν ὠρμήθη τὰ δεδογµένα” 
οὗ μὴν xol πέρατι τὸν σκοπὸν ἔδωκεν, ὡς δῆλον ἑξῆς γενήσεται. 20 
Σαρακηνῶν γὰρ ὅμιλος, τοῦ Νουραδὶν μηδὲν συνειδότος, προσ-- 
λοχήσαντες Ῥωμαίων τῶν ἐπὶ χορταγωγίαν Ἰόντων ἐκάκουν τινάς. 

ὃ γνοὺς βασιλεὺς ἐνέδρας καὶ αὐτὸς ἐν ἐπιτηδείῳ που τοῦ χώρου 


14. σύγκλυδος] Malim συνήλυδορ. 


tes viderent: Balduinum autem virum coronatum, equo quidem insidentem, 
ceterum nullis conspicuum regiis insignibus. in hunc modum transactus est 
triumphus. imperator octiduum in urbe jntermoratus, inde abscessit. tanta 
autem- veneratione eum prosecuti sunt Antiocheni, ut quamdiu in ipsis Re- 
naldi aedibus mansit, nemo eorum, qui controversias exercerent, coram 
suae gentis iudicibus causam dixerit, sed de iis Romani cognoverint. 

) 21. His rebus rite confectis in Nuradinum expeditionem paravit impe- 
Fator. verum ut illius percepit adventum, Sanctaegidiani comitis filium, 
Italicae gentis virum, eumque qui Palaestinis praeerat equitibus, quem ma- 
gistrum templi Latini vocant, ambos homines claros, carceribus exemit vin- 
culisque solvit: insuper etiam alios nobiles complures ; gregariae vero et 
passim collectae multitudinis ad sex millia, quos maxime de Alemannorum et 
Germanorum exercitu ceperat, cum bellum in Ασία illi gererent. his pera- 
ctis, secuturum se praeterea ad bella Asiatica principem pollicitus est Nura- 
dinus: quibus admissis conditionibus imperator a proposito destitit. sed non 
multo interiecto tempore pacta ista convellere aggressus est, etsi quae sta- 
tuerat haud confecit, uti deinceps commemorabitur. Saracenorum enim 
agmen, inscio Nuradino, in Romanorum aliquot qui pabulatum exierant, 
structis insidiis irruerunt. quod ubi imperator cognovit, loco e£ ipse maxime 
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ἐχείου στησάµενος ἅμα ἡμέρα καὶ αὐτὸς συνεπιτίθεταε τούτοις 
μηδὲν προϊδοῦσιν. ἀπεὶ δὲ ἐτρέψατο, κυνηγεσίων ἐπιθυμήσας 
et παρὰ τοῖς ἀνωτάτω πεδίοις Συρίας Φηρεύσων, πρᾶγμα 
κατὰ τοὺς νῦν χρόνους καὶ ἄκονσθῆναι φοβερόὀν. προῄεσαν τοί- 
6νυν αὐτοῦ ἄνδρες, οἷς ἔργον κοίτας ὃηρῶν ἀνιχνεύειν, oU πλείους 
τῶν F5 ἀλλ" οὕπω ἐπὶ πλεῖστον προῆλώον, καὶ τέσσαρες καὶ εἲ- Ο 
xoc: πολεμίων ὁπλοφόροι παρεφάνησαν τούτοις, ἔργον ποιούµε- 
vot, ὅπως Ῥωμαίων τινὰς δόλῳ ἐπὶ τὴν κατὰ νώτου ἐλλοχῶσαν 
“παρεξελκύσωσι στρατιάν. ἅμα τε οὖν εἶδον οἳ Φηροσκόποι ἐκεῖ- 
10νοι, καὶ ἅμα ἐς τὸ τοῦ παρὰ πόδας αὐτοῖς ποταμοῦ ῥεῦμα κα- 
Φῆκαν ἑαυτούς, διανηξάµενοί τε ἐπὶ βασιλέα ἦλθον τὰ συµπε- 
πτωκότα σφίσι µηνύοντε. ὃ δὲ πρὸς τὴν ἀκοὴν o) διαταρα- 
χθεὶς “ἄγωμεν" ἔφη "ἔνθα τοὺς πολεμίους εἶναι φατέ. τῶν 
δὲ ὀχνήσει πολλῇ ἐχομένων, αὐτὸς ὅλα τῷ inno. ἐπιτρέψας χα- 
1δλινὰ τὴν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐφέρετο. ἐξάπινω τοίνυν Σαρακη- 
νῶν στρατιὰ τῶν τῇδε ὑπερχύψασα χωρῶν μυριοπληθδὴς ἐξε- Ὦ 
φάνη. ὃ δὲ μηδὲν ὑποστειλάμενος σὺν ῥύμῃ πολλῇ παρὰ µέσους 
εἰσπίπτει ἄνδρας ὁπλίτας οὕτω πολλούς, καὶ δὴ τρεψάµενος αὖ- 
τοὺς οὗ πρότερον διώκων ἐπαύσατο, πρὶν ἐντὸς φρουρίων ἅπερ 
90 ἐνταῦθα ἵδρυται εἰσέπεσον φεύγοντες oi πολέμιοι, νεκρῶν τε 
ἐπλήσθη τὸ πεδίον ἐκεῖνο. διὰ ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τὸ στρατό-- 
| πεδον ἀναχωρήσας τὰ δεδογµένα, ᾧὥσπερ εἴρηται, παρακυεῖν 
ᾖθελεν ἀλλὰ φῆμαί τινες ἐξ ἑσπέρας ἐπισπῶσαι, αἳ δὴ νεο- 


14. ὅλα] Cod. ὄλῳ. 16. χορών] ὁρῶν ᾖ 


actis, venandi tactus desiderio, in superiora Syriae loca venatum abiit: 
rem ausus quae hac aetate etiam audientibus horrorem incutiat. praecede- 
bant igitur haud plus quam sex viri, qui ferarum cubilia investigarent. nec 
longe adeo erant progressi, cum quatuor et Viginti ex hostibus armati pro- 
diere et in eorum conspectum venere , ut quosdam Romanos dolo ad positum 
& tergo in insidiis exercitum pertraherent. simul atque id adverterunt illi 
ferarum indagatores, continuo in profluentem, qui coram aderat, amnem 
sese demisere, nandoque illum emensi contendere ad imperatorem , et quae 
sibi accidissent retulere. verum ille nihil utique eiusmodi perturbatus nuntio 
* eamus " inquit *quo loco esse bostem dicitis." cum vero cuuctarentur ii, 
ipse admissis habenis equo in hostes fertur. sed mox innumerus Seraceno- 
rum exercitus super locis illis derepente apparuit. nec cunctatus tamen ma- 
gno impetu in medios irruit bellatores, iisque numero licet praepollentibus in 
fugam versis, insequi hostes non prius abstitit, quam in adiacentia praesi- 
dia sese recepissent; isque, ubi praelium contigit, campus caesorum cor- 
poribus opertus est. οὐ haec igitur ad exercitum reversus, quae sanciverat 
pacta solvere, ut dixi, voluit: sed allati ex Occidente rumores quidam, res 


| 
| idoneo insidias locat, ac prima luce necopinantes adoritur. his in fogam 
| 
| 
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V 86 χμωθῆναι τὸ τῇδε διήγγελον, διεκώλυσαν τοῦτον τῆς ἐγχειρή- 
P 110 σεως. τότε xal Βαλδουίνῳ κατεάγηκεν 2] χεὶρ ἀπ᾿ αἰτίας τοιᾶσδε, 
Φηρευομένῳ ἐνταῦθα τῷ βασιλεῖ παρῆν καὶ αὐτὸς τοῦ γυμνασίου 
κοινωνός. τοῖς γὰρ ἄλλοις πᾶσιν ἐκπεπληγμένος τὸν αὐτοκρά- 
τορα καὶ τοῦτο τὸ µέρος &b γε εὐδοκιμοίη γνῶναι ἠθελε. ταῖς 
τοίνυν τοῦ βασιλέως συνεπεκτείνεσθαι καὶ αὐτὸς φιλοτιμούμενος 
ὁρῤμαῖς δαιµόνιόν τινα περὶ ταῦτα στρεφοµένου τρόπον ἔλαθε σὺν 
τῷ ἵππῳ κατολισθήσας τήν τε χεῖρα, ὥσπερ εἴρηται, κακῶς ἔπα- 
Φεν, ἣν ἐν τῷ παραυτίκα καταδήσας βασιλεὺς τὰ εἰκότα τε ἔπι- 
µελησάµενος ὀλίγαις ὕστερον ἀπήλλαξεν ἡμερῶν. ἡν γὰρ καὶ 10 
τά γε τοιαῦτα πολλοὺς τῶν διὰ βίου περὶ τὴν ἰατρῶν ἀἄναστρα- 
B φέντων παρελαύνων τέχνην. ἀμέλει καὶ φλέβας εἶδον αὐτὸν 
ἔγωγε τέµνοντα xol φάρμακα νοσοῦσι τεχνιτῶν ἀπορίᾳ παρεχό- 
µενον, ᾖδη δὲ καὶ πολλὰ τῶν «σχληπιαδῶν συνεισενεγκάµενον 
ἐπιστήμῃ, ἅπερ ἄγνωστα ταύτῃ τοῦ παντὸς ἔμεινεν αἰώνος, τῶν 15 
ὅσα ἐπιχρίεσθαι πέφυκε καὶ ὅσα ποτά, ἃ καὶ ἔξεστι τῷ γε βου- 
Λομένῳ ἐκ τῶν κοινῶν ἀναλέγεσθαι νοσοκομείων, ἃ Σενῶνας κα- 
λεῖσθαι ἔφος ἐστίν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς τῆς ἐπὶ Βυζάντιον λοιπὸν ἐμέμνητο. ὡς δὲ τὴν ἐπιτομω- 
τέραν ὁδεύσειε, Παμφυλίας ἀφέμενος διὰ .4υκαονίας µέσης τὸν 30 
στρατὸν ἦγε, καίτοι πολλὰ πρὸς τοῦτο τοῦ σουλτὰν ἀπολέγοκ- 
τος. ἐπειδὴ γοῦν «4ράνδης ἄγχοῦ πόλεως ἐγένετο, καταπλαγέν- 
τες οἱ Πέρσαι ᾧχοντο φεύγοντες, οἴόμενοι αὐτίκα Ῥωμαίους Ἴκο- 
C νίῳ προσβαλεῖ. ὡς δὲ οὐδὲν αὐτοῖς πρὸς τῶν Ῥωμαίων ἄχαρι 
ἐγένετο, ἀνεθάρσησάν τε καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐχφέροντες ἄφθονα 25 
fbi novari nuntiantes, ab incepto eum prohibuere. eodem etiam tempore 
Balduinus manu laesus est eiusmodi ab causa. venanti iis in locis principi, 
aderat et ipse in ea exercitatione socius. nam qui in ceteris rebus imperato- 
rem admirabatur, num et in ea praestaret, cognoscere gestiebat. itaque 
agilitatem et pernicitatem principis, mire in his exerciti, imitari contendena, 
imprudens cum equo concdit, et, ut dixi, manum graviter laesit: quam 
in praesentia alligans imperator, idoneis adhibitis remediis, paucis post die- 
bus sanavit. in his enim illorum superabat artem, qui se per omnem vitam 
in medicina exercuerant, inde et venas egomet secantem vidi, et pharmaca 
aegrotis, medicorum penuria, praebentem. ad baec multa Asclepiadarum 
sciendae addidit, quae illi a tot seculis fuerant incognita, tum in fomentis, 
tum in ipsis potionibus; quae omnia colligere facile quivis poterit ex commu- 
nibus nosocomiis, quae xenones vocari vulgo solent. inde Byzantium re- 
verti statuit imperator : ut vero breviori itinere eo perveniret, relicta Pam- 
phylia, per mediam Lycaoniam exercitum egit, licet multum obnitente Sul- 
tano. ubiautem ad Arandem civitatem pervenit, consternati Persae fugam 


capessivere, Romanos statim ad Iconium castra posituros rati. verum ut ad- 
verterunt ab iis hostile nihil perpetrari, resumpta fiducia, commeatum 
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τούτοις παρεῖχον. ἀλλ’ οὖκ ἦν µέχρι παντὸς Πέρσαις τὸν ἓν- 
τρεφόµενον σφίσι χόλον κατασχεῖ. ἀμέλει καὶ iy Κοττναείῳ 
γεγονότων ἤδη Ῥωμαίων, τισὶν αὐτῶν τοῦ λοιποῦ στρατεύματος 
ἀπορραγεῖσιν ἐπιθέμενοι ἔχτεινάν τε καὶ ζωοὺς εἶλον. ὃ δὲ βα- 
δσιλεὺς τότε μὲν ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθε, Φρίαμβόν τε καταγαγὼν 
µέγιστον καὶ δεῷ τὰ ἐπείχια Φύσας ἐν παλατίῳ κατήχθη. 

22. ὈΟλίῳ δὲ ὕστερον Πέρσας ἀμύνασθαι τῆς ἐς αὐτὸν T " 
παροσίας διανοηθεὶς ἐς τὰς Κυψέλλων πεδιάδας τὸν. στρατὸν 
ἤγειρεν. ἐν τούτῳ δὲ ἐπὶ τοὺς àv «4σίᾳ ἀρχάς τινας διέποντας 

10 Ῥωμαίων πέµψας ἐκχέλευε κατὰ τακτόν τινα χρόνον ἄλλοθεν ἅλ- 
λον ἐμβαλεῖν tlg τὸ ΙΠΠερσικόν. ἐποίει δὲ ταῦτα ὅπως ἕκαστοε 
ΠΗΠερσῶν ἐπιβοηθεῖν ἀλλήλοις ἁδυνάτως ἔχοιεν, ὅπερ tic ἔργον 
ἐκβὰν μεγάλα τὴν Περσῶν ἐλύπησε. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἀμφὶ τρο- 
πὰς ἤδη χειμερινὰς ὁ ἥλιος ἐγένετο, διὰ τοῦ Ἑλλησπόντου πορ- 

1δθμοῦ ἐπὶ àdolo» διαβὰς ἄχρι «4ορυλαίου ἦλθε περὶ ἄμφω τὼ 
ποταµώ;, ὧν 6 μὲν Βαθὺς πρὸς τῶν ἐγχωρίων, Θυύβρις δὲ ἅτε- 

qoc ὀνομάζεται, τὴν περιοικίδα τε πᾶσαν καταδραμὼν µυρίαν P. 112 
ἐκεῖθεν ἀνδρῶν xal ζώων ἄλλων ἤλασε πληθύν. Πέρσαι δὲ τῆς 
τῶν σφετέρων αἰσθόμενοι ἀπωλείας κατὰ συστήµατα καὶ λόχους 
φἠόη προφαύεσθαι ἠρξαντο. βασιλεὺς δὲ τὸν μὲν ἄλλον Ῥω- 
µαίων στρατὸν ληϊσόμενον τὰ dy ποσὶν ἔπεμψεν, αὐτὺς δὲ ἐπὶ 
τὰ ἄποπτα τῶν τδε χωρίων ἀναδραμὼν σὺν ὀλίγοις τῶν περὶ 
2. Κοττναείᾳ] Κον ρῖ v. Holsten, ad Stephan. Byz. ὃν 111. 


8. Χυψφέλλον] Rectius Κυφέλων. 16. θνβροις] 'Tollius &vagig. 
20. ἄλλον] τὰ 'Tollius. Cod. ἄλλων. Pes) : 


abunde illis suppeditarunt. non pee tamen omnino Persae conceptam pri- 
dem animo i tionem continere: adeo ut cum iam ad Cotyheum essent 
Romani, nonnullos ex iis, qui a cetero exercitu longius evagati fuerant, 
aggressi, parüm caederent, partim vivos caperent. imperator igitur By- 
zanüum redii, peractoque triumpho, ac deo ob partas victorias actis gra- 
tis, palatium ingressus est. 

$22. Non multo interiecto tempore: imperator, cum ob illatas sibi in- 
arias ulcisci Persas decrevisset , ad Cypsellorum campos exercitum collegit : 
interimque misit ad Romanos, qui in Asia praefecturas obtinebant, et, ut 
certo quodam tempore eorum quisque in Persicos agros irrueret, imperavit. 
baec autem ideo fecit, ne possent Persae sibi invicem opem ferre. quod 
quidem non modice rem Persicam affecit, at princeps, hiberno iam immi- 
mente solstitio, per fretum Hellespontiacum in Asiem traiiciens, ad Dory- 
laeum usque pervenit, circa duos fluvios, quorum alter ab incolis Bathys, 
alter 'Thybris vocatur; ac drcumiacente regione devastata, infinitam inde 
hominum pecorumque abduxit multitudinem. Persae vero, cum iam ultimum 
sibi imminere cernerent discrimen, per turmas et globos coeuntes conspici 
coepere. interea imperator, aliis Romanorum copiis ad obvia quaeque de- 
populanda missis, oum paucis e suis in loca edidora profectus occinere tuba 
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αὐτὸν ἀνατείνειν τὰς βασιλείους ἐκέλευσε φόρμυγας, δέος ἐντεῦ-- 
Φεν ἐμποιεῖν τοῖς πολεµίοις μηχανώμενος βασιλέα τοῦ πολέμου 
τοῦδε στρατηγεῖν οἰηθεῖσι. πολλὰ γὰρ πολλάκις αὐτοχειρίᾳ κατὰ 
τῶν βαρβάρων τούτων χρησάµενος, εἴ ποτε λοιπὸν ἀπροσδόκητος 
B αὐτοῖς ἐξεφάνη, σκηπτὸς µόνον o) τούτοις ἐδόκει, καὶ ὑπεχώ- 6 
pov» μηδὲν αἰδεσθέντες, χιλιάδες, φασίν, &y οὕτω τύχῃ, καὶ µυ- 
᾿ ριάδες, ὁπλοφοροῦντες ἄνδρες καὶ σιδηρόφρακτοι. ταῦτα ἐμοί 
γε elg ἀκοὴν πίπτοντα ἧττον ἆληδῆ ἐδόκει, ὥσπερ οὐδὲ τὰ Φωκᾶ 
καὶ Τζιμισκῆ ἔργα τῶν οὗ λίαν ἀρχαίων τούτων αὐτοκρατόρω», 
4 d τινες ἄλλοι παρ αὐτοὺς im ἀνδρείᾳ ὄνομα ἔσχον. εἶναι 10 
. γὰρ πέρα πίστεως, ἀνδρὸς ἑνὸς ὅλας ἠττῆσθαι χιλιάδας καὶ δό- 
qat ἑνὶ μυριοπληθεῖς καταγωνίζεσθαι πανοπλίας. ὅδεν εἲ καί 
ποτε ταῖς βασιλείοις ἐπιχωριάζων αὐλαῖς τὰ τηλίκα τῶν ἔργων 
ἀποθειαζόντων ἀκήκοα τῷ βασιλεῖ, ἱλιγγιῶν τοῦ συλλόγου ἄπε- 
V 88 πήδων. φύσει γὰρ πρὸς κολακείαν ἄξεστον ἐμπέφυκέ µοι τὸ 15 
C ἦθος, καὶ οὐκ ἂν οὐδὲ ῥῆμα σμικρὸν ἑκὼν Ἰέναι προείµη» ὅτι 
μὴ σὺν ἀληθείᾳ καὶ στόµατι ἐλενθέρῳ. τὰ δὲ τοιαῦτα τοῖς ἐν 
ταῖς ἀρχαῖς del πρὸς τοῦ δύµου καὶ τοῖς à» τέλεσι καταχαρακτη- 
ρίζεσθαι sov, ἕως elg ὄψιν ἦλδέ uot τὰ τοῦ πράγματος à» µέ- 
σοις καὶ αὐτῷ πολεµίοις οὕτω τυχὸν περιειλημμένῳ xàx τοῦ σχε-20 
dà» ὁρῶντι τὸν αὐτοκράτορα τοῦτον φάλαγξιν ὅλαις ἄντικαῦι- 
στάµενον Περσικαῖ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν κατὰ xor 7 ἱσεορία 


8. τοὔδε] Cod. τοῦγε. 16. ἑκὼν ἐέναι] Fort. ἑκὼν εἶναι. 


imperatorias iubet, ut hac ratione perterreret hostes, dum principem istis 
praeesse copiis persuasum haberent. multa enim in barbaros istos suapte 
manu exsequebatur, et si quando iis ex improviso appareret, quasi fulmen 

uoddam iis videbatur, ita üt nullo pudore fugam capesserent milleni inter- 

um, etsi ita sors daret, decies milleni armis undique et ferro instructi mi- 
lites. haeg sane cum mihi narrabantur, minus vera esse visa sunt, haud 
secus ac praeclara illa Phocae et Tzimiscae, qui non ita pridem imperarunt, 
facinora; aut si qui praeterea alii propter eximiam fortitudinem nomen fa- 
mamque sibi compararunt. quippe supra fidem esse credebam unicum homi- 
nem millenos totos superasse, unaque profligasse hasta infinitam armatorum 
multitudinem. quapropter cum in aula principis interdum versarer et tam 
egregia facta & nonnullis imperatori adblandientibus audirem in coelum ef- 
ferri, animo dubius a colloquio statim recedebam. adeo enim procul mihi ab 
adulatione ipso naturae ductu insita est animi indoles, ut ne verbum quidem 
ullum ultro aut sciens, nisi vere perinde ac libere proferre haud possim, 
eos vero qui in palatio officia semper obeunt aut dignitatibus conspicui sunt, 
talia depingere et exornare sinebam, donec res ipsas usurpare oculis conti- 

it, cum ego mediis forte hostibus implicitus imperatorem hunc vidi totis 

ersarum phalangibus obsistentem. haec suo tempore historia commo- 
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διη}ήσεταε, τὸ δὲ νῦν τῶν προτεθέντων ἔχωμεθα. εἶχε μὲν τὸν 
βασιλέα τὰ τῶν χώρων ἐκείνων ὑψηλά, ὁ δὲ Ῥωμαίων στρατὸς 
ἐνδοτέρω ἤδη χωρήσας ἔλαδε στρατεύµασι Περσικοῖς ἓξ ἄπροσ- 
δοκήτου περιτυχών. ἀγχεμάχου τοίνυν γενομένης τῆς προσβο- 
ολῆς, ἐπειδὴ πονεῖσθαι τὸ Ῥωμαὶχὸν ἤρξατο, αἰσθόμενος ὃ βα- D 
σιλεὺς ἀπὸ ῥυτῆρος in^ αὐτοὺς ἦλαυνε, μήτε θώρακα ἐνδὺς µήτε 
vo τῶν ἄλλων ὅτι μὴ ἀσπίδι τὸ σῶμα φραξάµενος. ταχὺ γοῦν 
tlc µέσους εἰσωθήσας τοὺς πολεμίους ἑαυτὸν ἔργα χειρὸς ἔπε- 
δείκνυ θαυμαστὰ τῷ ξίφει παίων dsl τὸν παρατυγχάνοντα" ὅτε 
10xal νῶτα δεδωκότων ἤδη αὐτὸς κατόπιν, ὁόρατος αὐτῷ κοµι- 
σθέντος, ἐδίωκεν οὐδένα καιρὸν ἀνιες. µέχρι μὲν οὖν πολλοῦ 
ἔφευγον ἀμεταστρεπτί, μηδὲ ἐκεῖνο κατανοεῖν ἔχοντες «d πολυαν-- 


Φρωπότατον οὕτω στράτευμα πρὸς ἀνδρὸς διώκοιτο évóg. τὸ P 119 


γὰρ δέος κατάκρας αὐτῶν περιγεγονὸς ἐπεσκότει ταῖς ὄψεσι δει- 
Ίδγῶς. ῥἐπεὶ δέ ποτε διέγνωστο σφίσι τὸ πρᾶγμα, πολλὰ τῆς áv- 
ανδρίας ἀἄλλήλους ἐπιτωθάσαντες ἀθρόον ἐπεστράφησάν τε καὶ 
ἀντιμέτωποι αὐτῷ ἔστησαν. οὐ μὴν ἤδη ἀκρατῶς ἐξεχέοντο κα- 
Φάπαξ τῷ δέει τὰς ὑρμὰς ἀνασειραζόμενοι, φαρέτρας δὲ ὅλας 
ἐκένουν, ὃ δὲ τῇ ἁσπίδι naQ" ἑκάτερα στρεφόµενος τὰς βολὰς 
Φ)ἀπωθούμενος ἔξω βελῶν τὸ σῶμα διετήρει. — dv δέ τις ἓν Πέρ- 
σαις ἀνὴρ 9νμοειδὴς καὶ δραστήριος. οὗτος ἐπειδὴ µηδένα ἓξ 
ἁπάντων βασιλεῖ πρὸς µάχην ἀντικαθιστάμενον ἑώρα, ὑπερζέσας 
τῷ Θυμῷ τῶν συμφύλων αὐτῷ τινος τὸ ξίφος τῶν χειρῶν ἄπο- B 
σπάσας ὡς πατάξων ἐφέρετο τοῦτον. ἆλλ᾽ ὃ αὐτοκράτωρ τῶν 


morabit: nunc autem institutam narrationem persequamur. cum igitur age- 
ret imperator in editioribus istis locis: Romanorum copiae, quae ad interiora 
processerant, in Persicum exercitum inopinate inciderunt, facto itaque 
cominus praelio, ut vidit princeps inclinare Romanam aciem, citato impetu, 
nec loricam nec alia arma indutus, sed solo munitus clipeo ad illam conten- 
dit. wbi in medios sese hostes intulit, miranda manu edidit opera , obviis 
quibusque caesis interdum etiam terga dantibus, accepta tum hasta, sem- 
per insistens, nullam fortiter agendi occasionem omittebat. ita diu sine in- 
termissione fugerunt hostes, ut ne illis quidem in mentem venerit, t&m nu- 
merosusm exercitum ab unico homine incessi. qui enim totos invaserat pavor, 
densam oculis offuderat caliginem. verum ut tandem quid rei esset animad- 
vertunt, muteam sibi invicem obiicientes ignaviam, derepente se conver- 
tunt principique sese opponunt. nequé tamen alacres ivere in pugnam, im- 
petum-retundente adbuc metu: cumque pharetras suas exhaurirent, nihilo 
minus ille, repulsis clipeo undique vibratis telis, corpus inviolatum servavit. 
erat vero apud Persas vir animo praecellens manuque impiger, qui ubi nemi- 
mem ex omnibus cum imperatore ad certamen descendere perspexit, ira ef- 
fervescens, arrepto de popularis cuiusdam manibus gladio, ad eum percu- 
tiendum irruit. sed princeps crinibus prehensum hominem trahit, atque una 
Cinnamus. 13 
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τριχῶν λαβόμενος ἄλλοις εἷλκεν ἅμα τρισὶ γενναίοις καὶ τούτοις" 
ἐφ᾽ olg ἀντιπράττεν οὐκ ἔχοντες οἱ ἄλλοι, ᾧχοντο ἀπιόντες. 
βασιλεὺς δὲ σὺν τοῖς εἰρημένοις ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐπανῆκεν, 
ἐπειδή τε τὴν χειµερίαν ὥραν σφοδροτέραν ἐγκειμένην ἑώρα , ἐπὶ 
Ῥυζάντιον ἐχώρει. 6 
Q3. 1411? ἄρτι μὲν 3j κατὰ Βιθυνίαν εἶχε τοῦτον πολί- 
χνη, ἔνθα τοὺς 2x Φιλομιλίου δεσμώτας “Ῥωμαίων ἐνοικισάμενος 
ἔφθη (Πύλαι ταύτῃ τὸ ὄνομα), καὶ πρέσβεσιν ἐκ τοῦ σουλτὰν 
ἀφικομένοις ἐνταῦθά που χρηµατίσας, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὖ- 
τοὺς ἀπαγγέλλοντας ἔγνω, αὐτοὺς μὲν ἀπεπέμψατο ἀπειλησάμε- 10 
C voc, ὅτι γε μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ ποιούντων οὐκ dg μακρὰν 1] 
Ῥωμαίων τῆς σφετέρας καταδραμεῖται ἵππος καὶ ληϊσονίαι πάντα 
πολλῷ μᾶλλον ἢ νῦν. ὅ δὲ ἐπ ὀλίγον τῇ «4ὐγούστῃ συνδιατρί- 
Ψας χρόνον, εἶτα ἐκεῖθεν μεταβὰς (εἶχε γὰρ αὐτὸν χωρίον τη- 
νικάδε ἐς τὴν περαίαν διαβάντα “Ρεζίον πρὸς τών ἐγχωρίων κε- 15 
κλημένον), ἐπὶ τὴν ἀντίπορθμον ἦλθεν, ἐκεῖθέν τε ὑδῷ προϊὼν 
διὼ τῶν ἀγχιάλων πόλεων ἐπὶ τὴν Φιλαδέλφου καταλαμβάνει, 
ὅθεν συσκευασάµενος ἐμβάλλει τῇ Περσικῇ. οἱ µέντοι πρέσβεις 
διὰ τῶν «{ορυλαίου πεδιάδων ϊόντες, ἀγνῶτές τε διὰ τοῦτο τὸ 
παράπαν τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν αὐτῶν ἦσων ὁρμήν, καὶ τοῖς Bv- 0 
E. ζαντίου προαστείοις διατριβὴν αὐτὸν ποιεῖσθαι ἰσχυρίζοντο. 091v 
καὶ τῆς Ῥωμαίών ἐφόδου πανταχόδεν διαγγελλοµένης, Πέρσαι τὰ 
πρῶτα κοµιδῇ ἄπιστον εἶναι τὸ πρᾶγμα ἡγοῦντο, ἐπεὶ δὲ αὐτο-- 
πτησάντων ἤδη πολλῶν ἤκουσαν, τότε δὴ πανστρατὶ. κιηθέντες 


cum tribus aliis, viris et ipsis toagnapimis, abduxit. id ubi viderunt ceteri, 
nec se esse resistendo pares, fugam confestim iniere, ille autem cum dictis 
captivis in castra reversus est; cumque hiemem acerrimam videret iamiam 
imminere, Byzantium rediit. 

23. mox in oppidum illud Bithyniae pervenit, quod deductis Phi— 
lomelio Romanis captivis inhabitandüm concesserat, cui Pylae nomen.  ibà 
convenere missi ab Sultano legati, quos, ut nihil sani ab lis adferri vidit, 
domum remisit, additis inis, nisi facerent é& quae ipse vellet, brevi equi- 
tatum Romanum incursaturum illorum agros, et multo hostilius quam nunc ο 
omnia depopulaturum. tum aliquamdiu apud Augustam moratus (transgres—- 
sus enim fretum substiterat in looo, quem Ritzium vocant indigenae), inde 
jn adversam ripam traiecit. hinc facto per maritimas civitates itinere, per- 
venit Philadelphiam , ex qua rebus omnibus rite comparatis Persidem igvasit. 
interea proficiscentes per Dorylaei campos legati, imperatorem in agros suoe 
irruptionetn fecisse prorsus igrari, illum in vicinis Byzantio praediis versari 
affirmabant. unde cum Romanorum undique nuntiaretur irruptio, rem prirao 
incredibilem esse omnino credebant Persae. aed ubi a plurimis conspectoe 
esse intellexerunt, tum vero festinarunt cum universis copiis occurrere, 
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ὑπαντιάσειν ἠπείγοντο. in* οὐδενὶ γὰρ οὕτω παθαύεται βάρ- 
βαρος ὡς ἐπὶ χρημάτων ἢ κτημάτων ἀποβολῇ. µβασιλεὺς δὲ ἔτι 
µηδέπω γνῶναι Πέρσας τὰ πρασσόµενα οἴηθείς, τὸ μὲν ἄλλο 
Ῥωμαίων στράτευμα πρόσω ἐπὶ διαρπαγῇ ἔπεμψεν, ó δὲ κατόπιν 
6 σὺν ὀλίγοις ἐχώρει.. ὅθεν καὶ Πέρσας κεκιῆσθαι ἦδη παµπλη-- 





Oel. ἀκούσαντες Ῥωμαῖοι, συνεταράχθησαν μὲν ὡς τὸ εἶχός, ἅλ- P 114 


Aeg τε καὶ βασιλέως μὴ συμπαρύντος αὐτοῖς, ὡς δὲ ἤδη ἄνεμί- 
Ίνυτο τούτοις καὶ αὐτός, ἔγνω γὰρ τὴν Περσῶν ἔφοδον, áva- 
Ῥαρσήσαντες λοιπὸν συντονώτερον ἐπορεύοντο. ἐπεὶ δὲ ὀψὲ τῆς 
1Οἡμέρας ἦν, τῶν ἵππων ἀποβάντες τοῖς τε ἴπποις φορβὴν κατὰ 
τὸ iJog ἐδίδουν καὶ πρὸς βραχὺ διαναπαυσάµενοι, νυχτὸς 40g 
ἐπιλαβομένης, ἄραντες ὑπὸ λαμπτῆρσι τὸν δρόµον ἐποιοῦντο. 
box. δὲ τὸ τῶν λαμπτήρων χρῆμα τοιοῦτον. κύβον τιὰ σιδή- 
gov πεποιηµένον ὀρθὼς τούτῳ ἐναρμόζουσι κατὰ διέχειάν τινας 
15ix πλατέος ἠρέμα πρὸς ὀξὺ ληγούσας ἀεί' κατὰ µέσον μέντοι τὸν 
"αύβον ἕτέραν ἰστᾶσι σιδηρᾶν καὶ ταύτην, o) μέντοι κατὰ τὰς B 
ἄλλας, ἀλλὰ παχεῖαν μὲν τὸ πρῶτον ὀξεῖαν δέ πως κατὰ βραχὺ 
γινοµένην ζωστῆρσί τέ τισι τὰς κύχκλῳ περιλαβόντες οἷόν swa 
λυχνοῦχον ἀποτελοῦσιν ἐπί τε δορατίων ἐντιθέασιν ἄκρων. εἶτω 
Φλίνεά τινα ὕφη κατὰ µῆχος διελόντες ὑατείῳ περιδεύουσε στέατι, 
rario τε ἐπιμελῶς ἑκάστῳ τῶν ὀξὺ ληγόντων περιπείρουσιν 
αὐτὰ σιδηρίων, πυρί τε καιοµένων µύριόν τι σέλας ἐκεῖθεν ἐκ-- 


44. πεποτημένον] Fort. xsxompévos. ibid. ειναρ] Fort. add. 
ῥάβδους σιδηρᾶς. 19, ἐνειθέασιν] Ita Duc. Cod. ὀκεεθέασιν. 
20. ὑατείῳ] dep? 


nulla enim re alia aeque commovetur barbarus ac suarum rerum et possessio- 
num amissione. imperator autem haudquaquam adhuc scire Persas quae 
agebantur ratus, aliquot Romanorum copias ad praedam faciendam prae- 
mittit, ipseque a tergo cum paucis subsequitur. verum ut audivere Romani 
adventare Persas cum numeroso exercitu, continuo illos ipvasit pavor, eo 
magis quod ab iis abesset princeps. sed postquam ille intellecto Persarum 
adventu ad eos accessit, collectis animis maiori cum contentione deinceps 
progrediebantur. cum iam advesperasceret, ex equis desilientes pabulum- 
que iis de more praebentes paulisper quievere: deinde ut nox ipsa advenit, 
praeeuntibus laternis, iter fecerunt. in hunc autem modum confectae sunt 
eiusmodi laternae. quadrilaterum quid in cubi formam ferro elaborant, quod 
drcumambiunt distinctae per intervalla rectae virgulae ; in inferiori sui parte 
latiores et sensim desinentes in acutum. a jo cubo exsurgentem aliam 
virgulam ferream statuunt, non quidem ceteris similem, sed primo apissio- 
rem ac crassiorem , in acutum perinde paulatim desinentem. virgulas deinde 
uae cubum ambiunt circulis revincientes lychnuchum veluti conficiunt, quem 
bastarum cuspidibus appendunt. tum linea quaedam texta in longitudinem 
diecissa suillo sevo inuncta ac diligenter contorta unicuique eminentium et ία 
acumen desinentium ferrearum virgarum affigunt, quibus accensis magnum 
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πἰπτειν ποιοῦσιν, ὡς xeponolgróv τινα ἡμέραν ἐντεῦθεν σχεδιά- 
ζεσθαι τοῖς στρατεύµασι. περὶ μὲν τῶν λαμπτήρων τοσαῦτα 
εἱρήσθω". 6 δὲ 'Ῥωμαίων στρατός, χιόνος κατενεχθείσης σφο- 
δρᾶς τῶν ὁδῶν τε παντάπασο ἠφανισμένων, ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
ο ἐφ᾽ av ἐφέρετο ἀποπλανηθεὶς μικροῦ καὶ elg ὀλεθρίους ἄν xol5 
κινδυνώδεις διεξέπεσε χώρους,  εἲ μὴ ταχὺ τῆς πλάνης αἰσθόμε- 
νος βασιλεὺς λαμπτῆρά τε ἄλετο, καὶ ἔνθα καὶ ἔγθα περιελ)ὼν 
ἂνέγνω τε τὴν πορείαν καὶ ἐπὶ τὴν προχειµένην τὸ στράτευμα 
εὐώόωσεν. ini χῶρόν τἐ τινα Σαράπατα ἸΜύλωνος πρὸς τῶν 
2γχωρίων ὠνομασμένον ἐλθὼν ἐκεῖθεν λοιπὸν προνομεύειν ἤρξατο. 10 
τῆς οὖν φήμης ἁπανταχῆ διαδραµούσης πυθόµενος ὃ τὴν τῆς γῆς 
ἐκείνης σατραπίαν διέπων (ὄνομα αὐτῷ Σολυμᾶς), ὤχνει καὶ 
εἶσέτι πιστεύειν τοῖς λεγοµένοιςι ὅθεν καὶ Πουπάκην ἄδελφι- 
δοῦν αὐτῷ τυγχάνοντα βασιλεῖ δὲ πολλάκις dg ὄψιν ἐλθόντα, : 
D πέµψας ἐκέλευεν ἔγγιστα τοῦ Ῥωμωίων γεγονύτα στρατοῦ ὅπη ὃν--16 
νατὸν τὸν βασιλέα περισκοπεῖνι ὃ τοίνυν Πουπάκης τὴν πρώτην 
τὸν βασιλέα διαγνοὺς ἀπέβανέ τε τοῦ ἵππου καὶ ῥουλικῶς αὐτῷ 
προδελάλει, 6 δὲ ὅστις τε εἴη καὶ παρ᾽ ὅτου πεμφθδείη μαδὼν 
τάδε τῷ Ἀολυμῇ” ἔφη "ἀγγελες. ὅμοιόν τι ποιεῖς τίς ποτέ 
ἐστιν 6 τὰ Περσῶν ληϊζόµενος μαθεῖν ἐπιζητῶν, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ 20 
πυρὸς ἐπὶ τὴν σὴν ἀναφλεγέντος οἰκίαν, τοῦ μὲν ὅπως ἂν αὐτοῦ 
περιγένοιο λόγον ἐποιήσω οὐδένα, τὸ δὲ ὅθεν τε τὴν ἀρχὴν Faye 


4. τῆς] Ita Heyse. Cod. tig. 9. Σαράπατα] Ita 'Tollius. 
utrum hoc an Ζπαράπατα in Cod. scriptum sit, incertuin esse dicit 
Heyse. ibid. Mlovog] lta 'Tollius. Cod. μύλωναρ. locus 
fortasse Ζαραπάτα pótevog (ve polóvsg) pistrina. di- 
cebatur. 


tdeo lumen inde diffunditur, ut arte quasi confecta dies exercitibus videatur. 
de laternis quidem haec sufficiant. ceterum cum Romanorum copiae, gravi 
delapsa nive, et contectis ubique itineribus, longe ea qua insistendum erat 
via aberrassent, in periculosa et incommoda incidissent loca, nisi errore 
statim cognito imperator, arreptaque laterna hac illac ci/tumiens invenisset 
viam, et fh proximam regionem exercitum feliciter perduxisset. postquam 
jade ad locum, Sürapata Mylonis ab incolis appellatum, accessit, ex eo 
coepit excursiones facere. cuius rel vulgata ubique fama, com ad terrae 
istius principem, nomine Solymanum, pervenisset, adduci vix ille potuit, 
ut dictis dem praestaret. unde Pupacem cognatum, qui tum sibi aderat, 
et in imperatoris conspectum saepius venerat, misit, ut proxime accedeng 
ad Romanos, num ipse adesset imperator, quantum fieri posset disqnireret, 
Pupaces igitur, illo statim agnito, ex equo desiliit, et humillime eum allo-- 
cutus est, qui ubi didicit quis esset, et quorsum esset missus '*haec" inquit 
*fBolymano nuntiabis: cum quisnam ille sit qui Persidem depopulatur per- 
contaris, perinde facis ac si conflagrante domo tua, quomodo ignem exstia- 
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καὶ παρ᾽ ὅτου ἀναφθείη ἐπιμελῶς ἀνηρεύνας. μὴ τοίνυν ὡς ὑπὸ 
παραπετάσµατι τῇ δῇθεν ἀγνοίᾳ τὸ τῆς δειλίας περικαλύπτειν θέλε P. 116 
χαχόν. ἀγνοίας γὰρ προσποίησις, ὁπότε μὴ κατὰ λόγον γένοιτο, V 90 
οὐδαμῶς ἐξαιρεῖσθαι µέμψεως τὸν χρώμενον πέφυκεν. ἓν ἅἄρι- 

ὅστον ὃ Tij; στρατηγίας olde λόγος προκινδυνεύον πατρίδος ῥοπῇ 
τὰ πράγµατα ταλαντεύειν, κἄν τις οὐκ ἐπιδράξοιτο ταύτης, 
ἀπολώλεχεν ᾖδη τὸ πᾶν. σοὶ δὲ καὶ ἄλλως οὐκ ἔτι χώραν 5 
σκῆψις ἔχει. ᾖἕἔγνως, ἰδού, συνεβάλου τὸν Πέρσας µαρτίζοντα 
κἂν ἀντιτάξασθαι Φελήσῃς, λόγος οὐδείς ταῦτ' sind» αὐτὸν 

10 μὲν ἀπεπέμψατο, τὰ ἐν ποσὶ δὲ ὁῃώσας xp ἀφανισμῷ παραδοὺς 
παλιοδίας ἥπτετο, πρᾶγμα πρὶν γενέσθαι ἀπιστούμενον, Λλέγε- B 
ται yàg οὐ πλείους τῶν ἑξήκοντα τὴν στρατιὰν ἐκείνην εἶναι ἄν-- 
ὁρῶν μαχητών, ὅτε δὴ τὰ Ῥωμαίων ἐπὶ μεγάλῳ γεγονότα κιν» 
Φύνῳ παραδόξως ἐρρύσθη. ἍΠέρσαι γὰρ slg µυριάδας τὸ ἀπὸ 

{6τοῦδε συλλεγέντες τοὺς ἐπικαίρους τῶν τόπων κατέσχον, tv9o 
γεγονύτων Ῥωμαίων μάχη ῥήγνυται ἰσχυρά. καὶ Πέρσαι μὲν ἐδ 
ὑπερδεξίων βάλλοντες Ῥωμαίους ἔθλιβον, oí δὲ n^ ἀνάγκης dy 
xod ἀλλήλοις del συνιόντες ἀνεπίμνηστοι πᾳντάπασιν ἀρετῆς ἦσαν, 
τῆς τοῦ χώρου φύσεως οὐδὲ ὕσον τὰ clc τὴν πορείαν ἱκανῆς αὐ- 

ΦΟτοῖς οὔσης. {ἤδη δὲ καὶ περὶ αὐτὸν βασιλέα τὸ δεινὸν ἐφειστή- 
κε. τῶν γὰρ παρασπιζόντων αὐτῷ τιες ἀπορρέεν ᾖρξαντο. Q 
ὁ δὲ καίτοι ἐν τῷδε κακοῦ γεγονὼς τοῦ συνῄθους ὅμως οὗ κα- 


2. τῇ δῆθεν] Ita Duc. Cod. τὰ δῆθον. 6. φροχιἀνγεύο»] 


[4 


"'Tollius coni, προχιδυνεύων. fort. προχινᾶυνεύοντα. 


nihil sollicitus, quis in aedes immisérit curiosius inquireres, noli igitur 
| posterum ignorantia malum pavorem quasi velo contegere. ignorautiae 


enun simulatio, do eum ratione non est coniuncta, nequaquam illum, 
qui ea utitur, a Ε τὰ solet liberare. id potissimum principis et imperato- 


ris munus est, pro patria discrimen subire et momenta rerum agendarum 
derare: quae si non ille apprehenderit, i&m perdidit omnia. sed et alias / 
te locum non habet simulatio. en aguoscis et satis coniectas, quis sit qui 
Persas castigat: quodsi adhuc libet decernere acie, nihil impedio." bis 
dictis Pupacem dimisit: ac deinde obviis quibusque vastatis et consumptis 
retro cessit, rem aggressus, priusquam illa perageretur, prorsus incredi- 
bilem. siunt enim haud amplius sexaginta bellatoribus aciem istam fuisse 
conflatam. tum vero summum in discrimen adductse Romanorum res prae- 
ter opinionem servatae sunt. Persae siquidem ingenti multitudine ex eo tem- 
Rare cengreezt , loca idonea insederant; quo cum advenissent Bomani, va- 
inter illos concitatum est certamen, sed missis ex edjtiori loco telis 
vius affecti Romani, in unum semper ac velut testudine coibant, cum ad 
necessitas cogeret, pristinae autem audaciae prorsus immemóres, cum 
ulterius progrediendi facultatem loci natura minus idonea iis denegaret, iam í 
tota praelii moles in imperatorem incubuit: plerique enim ex comitibus reces- 
«erant, verum ille tanto discrimini obiectus, neutiquam a pristina fortitudige 
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Θυφίει λήµατος, ἀλλὰ καὶ τὸν γαμβρὸν αὐτῷ προσιόντα Ἰωάν- 
νην, οὗ πολλάκις ἐμνήσθην, τὴν ἀσπίδα τε προβάλλειν αὐτῷ 
προτεθυμηµένον (ἔτυχε γὰρ πλοφορίας ἄνευ τῷ τηνικαῦτα uv) 
ἀπεπέμψατο, ἀμήχανον εἶναι εἰπὼν ἀσπίδα μίαν δυεῖν καλῶς 
προασπίζειν σωµάτοιν. ἓν τηλικαύτῃ δυσχερείᾳ τὸν χῶρον ἐκεῖ- 5 
. vov διελθόντες Ῥωμαῖοι, ἐπειδήπερ ἐν εὐρυτέροις ἤδη ἐγένοντο, 
fnac» τε ἀρετὴν καὶ ῥώμην ἀνδρῶν ἐλέγξαι δυναµένοις, τὴν 
ἐνυάλιον ἠχὴν ἀλαλάξαντες κατὰ τῶν πολεμίων τὰς αἰχμὰς iQv- 
D va», τρεψάµενοί τε πολλοὺς ἔκτειναν καὶ πᾶσαν ἣν ἐπήγοντο λείαν 
ἀνειληφότες ἀνεχώρησαν. ὅτε δὴ πολλῶν ἄνδραγαθησαμένων πἀν- 10 
τας βασιλεὺς ὑπερῆρεν. οὔτε γὰρ οὖδεὶς πρότερος αὐτοῦ τοῖς 
ἔχθροις Ευνεπλάκη, καὶ τηλικούτων οὖδεὶς αὐτόχειρ γέγονεν ἄρι- 
στειῶν. ταῦτα κατωρθωκὼς βασιλεὺς ἐπὶ Βυζάντειον ἦλθε. 

24. ἍΙΠέρσαι δὲ ὥδινον τοῖς συμπεσοῦσι καὶ ἀντιλυπήσειν 
Ῥωμαίους διενοοῦντο, καιροῦ τε λαβόµενοι, Φιλητάν τε πόλιν 15 
ἔφαν διήρπασαν καὶ τὴν πρὸς τῇ μικρᾷ Ορυγίᾳ .««αοδίχειαν 

P 116 ἀδόκητοι ἐπελφόντες κακῶς διέθεντο, πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων στό- 
por. µαχαίρας ἠβηδὸν παραπέµψαντες, οὓς δὲ καὶ ἀνδραποδι- 
σάµενοι, πολύ τι καὶ οὐκ εὐαρίθμητον πλῆθος. ταῦτα nv9ó- 
µενος βασιλεὺς ἤσχαλλε μὲν καὶ ἐδυσφόρει, καὶ εἴ γε δυνατὸν ἦν 90 
εὐθυωρὸν ἐπὶ τὴν «4σίαν διαβῆναι ἤδελε, πρὸς Ἱκονίῳ ἔνστρα- 
τοπεδευθησόµενος ἐπεὶ δὲ τυῦτο καιροῦ τε χρῄζειν ἔγνω τηλι- 

8. προτεθυµηµένον Ἱ Tta 'Tollius. Cod. αροτεθυµηµένου. 10. d»- 
δραγωθησαμέραν | d, ἀνδραγωθημένων. praeterea malim «νδρα- 
ya€.cauévoy 20. ἤσχαλλε] Cod. flojo. 


deflexit. sed et accedentem affinem Ioannem, cuius non semel meminim 
dipeum illi obtendere volentem (nam et tum inermis erat) remisit, fi 
non posse ihquiens , ut bina corpora unicus bene protegeret clipeus. in eius- 
modi angustiis, locum istum emensi Romani, postquam ad patentiores cam- 
pos pervenere, in quibus et equorum virtus et bellatorum robur cognosci 
possent, sublato tum demum bellico clamore, directisque in hostes hastarura 
cuspidibus, plurimos fugant ac caedunt, ac recepta omni quam abstulerant 
praeda revertuntur. quo quidem in certamine etsi haud pauci praeclare se 
gesserunt, prae ceteris tamen emicuit imperatoris imagnanimitas. nemo enim 
illo prior invasit hostes, totque egregia manu facinora edidit. his prospere 
tandem confectis Byzantium revertitur. 

. £4. At cum Persae non modice ex lis quae aeciderant dolerent, vicis- 
sim Romanos ulcisci statuerunt, captata itaque occasione Philetam, urbem 
in Oriente, diripiunt. hinc Laodiceam in Phrygia minore ex improviso &ag- 
&ressi tractant acerbius, plurimis incolis gladio per omnem detruncatis pu- 
bem, iunumeraque multitudine in captivitatem abducta. ea ut rescivit 1πι- 
perator, indigoatus est remque aegre tulit: adeo ut, si id potuisset fieri, 
traiecisset illico in Asiam et ad Iconium castra posuisset. verum ubi oppot- 
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κούτοις ἐπιβάλλοντος ἔργοις καὶ μείζονος ἢ πρότερον πολέμου 
παρασχευῆς, τοῦτο μὲν ὑπερέθετο, δυνάμεις δὲ πανταχόθεν ἀθροί- 
ζειν διανοηθεὶς Ιωάννην μὲν τὸν Κοντοστέφανον ἐπὶ Παλαιστίνης 
ἔπεμψε, Βαλδουίνῳ τε τῷ ῥηγὶ ἐντευξόμενον καὶ δυνάµεις ἃς ad- 

5 τὸς βασιλεῖ δεῆσαν διδόναι ἐπὶ συμμαχία διωµολόγηκε, ταύτας 
δή, πρὸς δὲ καὶ μισθοφορικὴν ἐκεῖθεν ἄξοντα χεῖρα" 'Ῥενάλδῳ B 
δὲ τῷ «4ντιοχείας πρίγκιπι σὺν δυνάµεσι ταῖς περὶ αὐτὸν τἦντα- — 
χίστην ἐκέλευεν Ἰέναι, πρὸς δὲ καὶ τοὺς «ἁρμενίων τότε ἤγεμο- 
νεύοντας, Τοβόσην καὶ Τιγράνην, Ἀρυσάφιόν τε ἄνδρα δίλικα V 91 

10 καὶ οὓς κοχκοβασιλείους ἐκάλουν , σερατιωτικῶν μὲν καὶ τούτους — ^ 
ἐξάρχοντας δυνάμεων, ἐθελοδούλους δὲ ἐκ μακροῦ βασιλεῖ προσ- 
κεχωρηκότας.  àx μὲν δὴ ἕῴας τηλικαύτην ἤθροιζε χεῖρα, ἐξ 
ἑσπέρας δὲ «4ιγούρους τε ἦγεν ἱππέας καὶ τὸν «4{αλματίας µετε- 
πέμπετο ἀθχιζουπάνον δυνάµεσιν ἅμα ταῖς ὑπ αὐτόν, Σκύθας 

Ίδτε καὶ τῶν ἀμφὶ τῷ Ταύρῳ ἱδρυμένων ἐθνῶν ἐμισθοῦτο πολλά. 
οὗ μὴν ἄχρι καὶ τούτων ἔστη τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρτύων, ἀλλ᾽ 
εἰδὼς ὡς τοῖς ἐπὶ Εαλαιστίνην ἀπιοῦσι «4ατινικοῖς γένεσιν ἐπὶ 6 
τὴν νῆσον 'Ῥόᾶον ἀεὶ τὸ κατάντηµα γίνεταε, μισθοφορικὴν ἐκεῖ- 
Sev ἱππέων ἦγεν ἰσχύν. χορταγωγίας µέχτοι καὶ τῆς ἄλλης ὑπη-- 

Φ0ρεσίας ἕνεχεν ἀμύθητόν τι πλῆθος βοῶν σὺν αὐταῖς ἁμάξαις ὃν 
τῶν xarà Θρῴχκην ἐκέλευεν ἐλαύνειν χωρίων. ταῦτα μὲν οὖν 
οὕτω παρεσχεύασται" ὡς δὲ ὁμοφίλοις ἅμα καὶ συγγενέσε τὸν 
σουλτὰν ἐκπολεμωσειεν, ἐπὶ Zar» τε τὸν  ἀδελφὸν ἔπεμψε, 

1. ἐπιβάλλοντορ] Heyse ἐπιβόλλων τοῖρ. $. παρασκενῆς ] Cod, 


παρασκευῇ. 


tenitate sibi opus esse vidit tantis rebus favente et longe maiore quam antea 
belli spparatu, id omisit. cum vero copias undique colligere decrevisset, 
Ioannem Contostephanum in Palaestinam misit, eique praecepit ut Baldui- 
num regem conveniret et copias, quas ille si necesse foret submissurum se 
imperatori in auxilium pollicitus fuerat, insuper etiam stipendiarias alias ad- 
duceret, Renaldum vero principem Antiochenum cum iis, quas tum habe- 
bat, eopiis advenire confestim iussit, denique 'Torosum et nem 86 
Chrysaphium virum Cilicenum , et quos Coccobasilios vocant, qui militari- 
bus oopliis et ipsi praeersnt, ao sese iam pridem clientelari iure imperatoris 
imperio ultro submiserant. ex Oriente quidem hasce contraxit oopias. at 
ex Ocdidente Ligures equites evocavit, et Dalmatiae Arcbizupanum accer- 
sivit, oum iip quas habebat viribus: Scythasque et ex gentibus quae Taura 
vicinas regiones incolunt, plurimas conduxit. neque in eiuscemodi bellico 
apparatu substitit: sed cum Laátinos in Palaestinam proficiscentes ad Rho- 
dum insulam ut plurimum convenire sciret, stipendiarias equitum copias inde 
adduxit. ad pabulum vero et rerum aliarum usum, incredibilem boum mul- 
titudinem cum ipsis plaustris ex 'bracicis regionibus lussit adduci. ea omnia 
sic quidem sapparsbantur. sed ut Sultanum per ipsos contribules simul ao 


.. 3200 IOANNIS CINNAMI 


Γάγγρας τῷ τηνικάδε καὶ '4γκύρας στρατεύοντα τῆς Γαλωτῶν, 
καὶ Ἰαγουπασὰν τὸν κηδεστήν, ὃς Καισαρείας τε ἀμφοτέρας ἦρχε 
καὶ ᾽4μασείας ἡγεμόνευε πόλεων περιφανῶν ἄλλων τε ὑπόσαι περὶ 
τῇ Καππαδοκῶν ἵδρυνται yj. καὶ δὴ ὑπόπτους καὶ αὐτοὺς τῷ 
σουλτὰν καταστησάµενος ἐν βραχεῖ ἐπὶ τὸν πύλεμον ἤδη καθίστα-δ 
D ται τούτων αἰσθόμενος ὃ σουλτάν, ἐπειδὴ μὴ εἶχε πρὸς ὅποτε- 
ρονοῦν τῶν ix βασιλέως ἐπικλωμένων αὐτῷ ἀντιτάξασθαι, τοῖς 
μὲν χώρα» προσοικοῦσι τὴν αὐτοῦ πολλῶν τε ἄλλων καὶ δὴ καὶ 
"πύλεων ἀφίστατο πόνῳ πολλῷ κατακτηθεισών αὐτῷ πρότερο», 
ἐπὶ δὲ βασιλέα πέµψας συ)γνώµην ᾖτεῖτο, τούτου δὲ τυχὼν καὶ 10 
τοὺς δορναλώτους ἀποδώσειν Ῥωμαίων ἐπήγγελλε, xüv ὅπου δή-- 
ποτε γῆς κρυπτόµενοι &lev* µελήσειν γὰρ αὐτῷ τῆς ἀναζητήσεως. 
ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐδοκιμάζετο, συνέπεσέ τι τοιοῦτον. Ἰωάννης σὺν 
τοῖς ἱππεῦσιν ἐκ Παλαιστίνης στρατεύµατι ἀναζευγνὺς περιτυγχά- 

P 117 νει Περσικῷ ἐς δισµυρίους τε καὶ διαχιλίους ἀριθμουμένῳ ἄνδρας 15 
µαχίµους. τῷ αἰφνιόίῳ τοίνυν καταπλωαγεὶς τὸ μὲν πρῶτον ἐπί 
τινα λόφον ἐγγύθεν παρόντα σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν σπουόῇ ἀνιὼν 
tory, μετὰ δὲ ταῦτα παντὶ τῷ στρατῷ ἐγκελευσάμενος κατ αὖ- 
τῶν ἵεται, σὺν ὠθισμῷ τε πολλῷ τῶν Ῥωμαίων τοῖς πολεμίοις 
ἐμπλεκομένων, ὑπαγωγὴ Περσῶν γίνεται, καὶ αὐτῶν φευγύντων 3) 
πολλοὶ μὲν ἔπεσον, πλεΐῖστοι δὲ πρὸς τῶν Ῥωμαίων ἠρέφησαν 
στρατιωτῶ», 7] τε ἵππος αὐτοῖς ξυνεπάτει τοὺς πλείστους. ὅτε 
ἄλλοι τε πολλοὶ λόγου καὶ ἀρετῆς εἰργάσαντο ἄξια, καὶ Ἰωάννῃ ἂὲ 


1. ᾿Αγκύρας] Cod. ᾿Αγγύρας. illud Τοΐδαν, 1. ἐπικλαμένων]2 
9, ἀφίστατο ] Ita Duc. Cod. ἀφίσεαντο. 


consanguineos debellaret, ad Sanisanem eius fratrem misit, Gangrae οὐ 
Ancyrae in Galatia ea aetate principem, et ad Jagupasanem generum, qui 
utrique Caesareae et Amasiae, praeclaris civitatibus, et ceteris quae circa 
Cappadociam sitae sunt, imperitabat: quos ut Sultano suspectos reddidit, 
iam ad bellum suscipiendam se comparat. baec utaudivit Sultanus, cum 
adversus alterum utrum ex iis, quos in se concitaverat imperator, bellum 
sustinere vix posset, iis qui vicinam sibi regionem incolebant tum alia multa, 
tum etiam oppida quae magno prius labore acquisierat, concessit. missis 
autem ad imperatorem legatis veniam deprecatus est, qua impetrata, capti- 
vos Romanos redditurum se promisit, quocumque demum laterentloco: eos 
. enim diligentissime sese investgaturum. interea dum haec comprobarentur, 
loannes ex Palaestina cum equitibus rediens in Persicum exercitum incidit 
duorum et viginti millium fortium bellatorum. inopinata re ille conterritus, 
primo quidem collem, qui prope aderat, cum suis confestim conscendit. 
deinde universam aciem suam adhortatus in hostes irrupit; Romanisque acrius 
in illos sese cum impeta ónfereatibus, pulsi sunt Persae, fugientiumque ce- 
cidere complures, alii a Romanis militibus caesi, alii denique equorum pe- 
dibus obtrii sunt. mul tum egregis οἱ digna memoratu opera ediderunt, 
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τῷ σερατηγῷ ἀρετῆς δήλωσις xa^ ἀκεῖνον ἐπιγέγονε τὸν ἀγφνα. 
ταῦτα καταπραξάµενος Ἰωάννης σὺν τοῖς τροπαίοις ἐπὶ βασιλέα 
παραγίνεται. ὃ δὲ σουλτὰν ἐπειδὴ τούτων ἤκουσε, κέντροις µε- B 
παμελείας νυττύµενος τῆς ἀκαίρου τόλµης ἑαυτὸν ἐταλάνιζεν, οὐχ 
5 ὅσον τοῖς ξυμπεσοῦσιν ἐκταραχθείς, τὴν δὲ βασιλέως ἐντεῦθεν ἔτι 
ειᾶλλον κατ αὐτοῦ ἀρραβωνιζόμενος ἔλευσιν κἀάντεῦνεν ὡς ἔνε- 
στῶσε τοῖς 0) παροῦσι τέως προσφερόµενος. ὅθεν καὶ μείζοσιν 
ἄλλαις τὰς προτέρας φθάνων ἐπειατελάμβανε πρεσβείας. χεῖρά 
τε σύµµαχον ἀνὰ πᾶν ἔτος Ῥωμαίοις δεῆσαν διδόναι ἐπαγγελλόμε- 
Ί0γος, xal τῆς αὐτῶν δὲ γῆς οὕποτε Πέρσην ἑκόντος αὐτοῦ ἐπιβή- 
σεσῦαι ὡμολόγει. xüv ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς ἐνοχλοίη τις Ῥωμαίων 
τῇ yf, τοῦτον δὲ στρατεύειν εὐθὺς κατ αὐτοῦ καὶ πᾶσι τρόποις 
τὴν ὑθενδήποτε φυοµένην ἀπείργειν ἐπιβουλήν, πᾶν τε 0 πρὸς βα- 
σιλέως ἐπιτάττοιτο ὀχνήσει οὐδεμιᾷ ἐπιτελὲς αὐτύια ποιεῖν, κἄν C 
ἴδτις τῶν faciet κατηκόων πόλεων ὑπὸ τὴν Περσικὴν φθάσασα 
πέπτωχε παλάµην, καὶ ταύτην Ῥωμαίοις ἀνασώζεσθαι συνετίθετο. V 992 
τούτοις ἄναπεισθεὶς βασιλεὺς ὅρκοις τε δεινοτάτοις αὐτὸν κατειλή- 
qe καὶ τὴν ἔχθραν λύσας m^ οἴκου ἀνεκομίζετο. πυφόµενος δὲ 
Σχύθας τὸν Ἵστρον διαβῆναι ig? ὦ Ῥωμαίων καταδραμεῖσθαι, 
$017c ἐπὶ Βυζάντιον φερούσης ἀφέμενος ἐπὶ τὸν ἀγχοῦ πόλεως «4βύ- 
δον ἐχώρει πορθµόν, ἔνθα ἐπιθαλασσίδιόν τι ἐπὶ Θράκης πόλισµα 
χεῖται, ἀπὸ Καλλίου τοῦ «4φηναίων οἶμαι στρατηγοῦ τὴν προση- 
ορίων ἐσχηκός. ἀἐνταῦνα περαιωσάµενος ἐπὶ Σκύθας ἐφέρετο 


[4 


atque inprimis Ioannes dux fortitudinem suam illo in certamine prodidit. his 
confectis Ioannes ad principem victor pervenit. postquam ea accepit Sulta- 
nus, poenitentiae vulneratus stimulis, propter intempestivam audaciam sese 
miserum vocabat, non tam quae acciderant consternatus, sed quod ex eo 
imperatorem in se expeditionem suscepturum arbitrabatur atque adeo futura 
veluti praesentia animo effingebat. quamobrem iis quae antea obtulerat, 
multa et maiora addidit, copias sociales, quotannis, cum id necesse esset, 
Romanis se suppeditaturum pollicitus, et neminem Persarum ipso volente 
fines unquam Romanos ingressuruun : et si alio ex imperio eorum aliquis agros 
infestaret, bellum se continuo adversus illum sumpturum, omnibusque modis 
depulsurum undecumque vim ingruentem : cuncta ad haec quae princeps im- 
peraret exsecuturum sine ulla mora: et si aliqua ex civitatibus Romanae di- 
tionis in potestatem venisset Persarum, illam se restituturum Romanis. his 
imperator persuasus pollicitationibus, ipsum gravissimis sacramentis obstrin- 
xk: tum solutis simultatibus, domum reversus est. sed ut intellexit Scythas 
Istrum traiecisse, quo Romanerum fines incursarent, omisso Byzantino iti- 
nere, ad fretum, quod Abydo urbi adiacet, contendit, ubi in Thracia si- 
(um est oppidum, quod a Callia Atheniensium, ut opinor, praetore nomeu 
accepit, ibique transgressus contra Scythas profectus est. sed nondum ad 
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ἀκούσαντες ἔφοδον vay) συσχευασάµενοι ἄνεχώρησα». 


Istrum pervenerat, oum illi percepto Romanorum adventu, convasatis cele- 
riter rebus, retro cessere, 
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1. T's μὲν τῇδε συνηνέχθη γενέσθαι. 0 δὲ βασιλεὺς ἐπειδὴ 
μηδὲν ὀδενδήποτε ἀντιστατοῦν τῇ Ῥωμαίων ὑπεφαίντο ἄρχῇ, 
ψυχαγωγίας ἕνεκα ἐπί τι τῶν ἐγγὺς Βυζαντίῳ χωρίων ἐξῆλδε" 5 
“1όγγοι ὄνομα τούτῳ. ἐνταῦθα διατριβὴν ποιουµένου, ἢ τέλειος 
ἡμέρα τοῦ βίου τῇ βασιλίδι ἐπεγένετο Εἰρήνῃ, γυναικὶ ἐπὶ σα- 
φροσύνῃ, ὥσπερ εἴρηταί µοι καὶ πρότερο», καὶ κοσµιότητι xod 
οἴκτῳ τῷ πρὸς τοὺς δεοµένους πολλῷ τὰς κατ ἐκεῖνον ὑπερβαλ- 

P 118 λούσῃ.τὸν χρόνον. αὕτη δυεῖν μὲν ἐγένετο θυγατρίων µήτηρ, ὧν 10 
7| μὲν πρεσβυτέρα ἐπεβίω τε καὶ τῷ πατρὶ Συνδιήγαγεν, ἅτέρα δὲ 
ὁλίῳ ὕστερον τὸν βίον ξυνεμετρήσατο τέταρτον Πλιχίας ἀνύουσα 
χρόνον. ἀλλ᾽ ἔτι περιῆν 3j παῖς τῇ νόσῳ παλαίουσα, καὶ ὃ βα- 
σιλεύς, τῶν ἑσπερίων τῷ τότε καλούντων πραγμάτων», τῶν κατὰ 
τὴν ἑστίαν ἀφέμενος ἐπ᾽ ἐκεῖνα ἐχώρει. «φήμη γάρ τις ἐκράτει τῷ 15 
τηνικαῦτα ὡς ὃ τῶν «4λαμανῶν ῥὴξ Φρεδερίχος τὸ σύμπαν ἔθνος 
ἀνακινήσας πανστρατὶ ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων φέρεται γῆν. διὰ ταῦτά 
τε οὖν καὶ ὡς ὁ τῶν. Οὕννων ῥὴξ Ἰωτζᾶς τὸν βίον ἀπολίποι ἐπὶ 
Σαρδικὴν ᾖλθεν. ἔνθα ἐφ᾽ ἱχανὸν διατρίψας περὶ πλείστου τὴν 
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1. IH.« quidem eo loci tum contigerunt. ímperator autem cum Romano 
imperio obstare nihil videretur , animi reoreandi causa , in proximum Byzan- 
tio praedium, cui Longi nomen est, secessit. hic dum commoraretur, ex- 
tremum vitae diem clausit Irene imperatrix, femina , quae, uti supra a no- 
bis dictam est, modestia, morum probitate, et in os miserioordia, ce- 
teras suae setatis longe praecellebat. duarum illa filiarum mater fuit, qua- 
rum natu maior superstes cum patre vixit, altera vero paulo post et ipsa ob- 
iit, quartum aetatis annum agens, verum adhuc supererat cum morbo col- 
luctans puellula, cum imperator, evocantibus illum rebus Occidentalibus, 
posthebitis domesticis, eo se contulit. fama namque tunc temporis 
rescebat regem Alemannorum Fredericum , universis accitis nationibus, be 
tis viribus omanorum agros irrumpere. ea igitur propter, et q 
Geiza Hungarorum rex vita concessisset, Sardicam venlt: ubi aliquamdie 








| 
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τῆς Οὗννικῆς ἐπικράτησιν ἐποιεῖτο. ᾖδη γὰρ τὰ ἀμφὶ τοῖς «έλα- 
μανοῖς θρυλληθέντα οὐχέτι ἐκράτουν. ὃθεν δὲ τῆς Οὐννικῆς µε- B 
ταποιεῖσθαι ὃ βασιλεὺς ᾖἦθελεν, ἤδη λέγωμε. Ἰατζᾶ δὴ τούτῳ 
ἠσέην μὲν ἀδελφὼ Βλαδίσθλαβός τε καὶ Στέφανος οὐκ οἶδα δὲ 
50 τι προσκεκρουκύτε ὑπερφυῶς ἐμισηθήτην αὐτῷ. ἀμέλει καὶ 
piexà πολὺν τὸν ἄλλοτε ἀλλαχόθεν ὁρασμὸν τέλος βασιλεῖ προσελ- 
Φόντε χειρὸς ἐγενέσθην τῆς αὐτοῦ. καὶ ὃ μὲν βασιλέως ἔγημεν 
ἀδελφιδῆν ὃ Στέφανος, ]Μαρίαν τὴν Ἱσαακίου τοῦ σεβαστοκράτο- 
ϱος παῖδα περικαλλῆ καθάπερ εἴρηται οὖσαν, ἅτερος δὲ ἄζυξ διε- 
1Οτέλει. τότε τοίνυν ἐπειδὴ τοῦ Ἰατζᾶ τετελευτηκότος Φάτερον τῶν 
ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὃ τοῦ δικαίου ἐκάλει Φεσμὸς (νόµος γὰρ 
αὗτος παρὰ τοῖς Οὔννοις ἐστὶν ἐπὶ τοὺς περιόντας ἀεὶ τῶν ἆδελ- 
qu» τὸ στέφος διαβαίνειν), κατάγειν τούτους elc γῆν τὴν πα- C 
τρῴαν βασιλεὺς σπουδῆς εἶχεν. ᾽Ἰατζᾶς γὰρ τὸν πάτριον παριδὼν 
Ίδγόμον ἐπὶ τὸν υἱὸν τὴν ἀρχὴν διεβίβασεν. Οὔννοι τοίνυν τὸ μέν τε 
τοῦτον αἰδεσάμενοι τὸν vóuov, τὸ δὲ καὶ τὴν βασιλέως εὔλαβη-- 
θέντες ἔφοδον, Στέφανον τὸν Ἰατζᾶ τῆς ἀρχῆς παραλύσαντες 9a- 
τέρῳ τῶν ἀδελφῶν τῷ Βλαδισθλάβῳ ταύτην ἀπέδοσαν. τῷ γε 
μὴν Στεφάνῳ, φημὶ τῷ πρεσβυτέρῳ, τὴν Οὐροὺμ ἀπεχλήρωσαν 
Ὁτύχην. βούλεται δὲ τοῦτο παρὰ Οὔννοις τὸν τὴν ἀρχὴν διαδεξό-- 
pevov ἑρμηνεύειν τὸ ὄνομα. | 
Q. Τὰ μὲν οὖν ἐπὶ τοῖν αὐταδελφοῖν τούτοιν ἐνταῦθα πέ- 
ϱας ἔσχε, βασιλεὺς δὲ ἐπὶ τὴν Ἱήακεδονικὴν ἐχώρει πόλιν Φιλίπ-- 


14. οκουδῆς] σπουδή» * διὰ οπονδῆς 2 


moratus, quo pacto Hungariae regnum sibi assereret animo volvebat, nam 
quae de Alemaunis ferebantur, haud plane constabant. quo vero iure Hun- 
gariam sibi comparere decreverit imperator , iam commemorabimus, — Geizae 
buic fratres erant Viadisldus et Stephanus. at quibus ex offensis uterque 
ili odio fuerit, plane ignoro. itaque post multam huc illuc fugam , tandem 
principem adiere, illiusque sese sübdidere potestati. et Stephanus quidem 
ex fratre neptem duxit Mariam, Isaacii sebastocratoris filiam, virginem ut 
et ante diximus formosissimam: alter vero coelebs permansit. itaque cum * 
mortuo Geiza alterum fratrem ad regnum iuris ratio evocaret (lex enim est 
apud Hungaros, ut semper ad fratres superstites diadema transmittatur), 
in patrium eos reducere pro viribus nitebatur imperator. quippe Geiza, 
bita patria consuetudine, regnum filio suo tradiderat, quapropter 
ari, cum eiusmodi legem colerent, et imperatoris vererentur adven- 
twm, Stephanum Geizae filiam abdicantes imperio , alteri fratrum Víadislao 
illud tradiderunt: Stephano vero (seniorem dico) Wrumi dignitatem conces- 
serunt, quo nomine ita apud Hungaros regni successor indicatur. 
2. finem habuit fratrum istorum de regni successione controversia. 
princeps autem Philippos urbem Macedonicam ad res Servicas constituendas 
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D που τὰ πρὸς τῇ Σερβικῇ καταστησόµενος πράγµατα. | Ó ydo τοι 
Πριμίσθλαβος, ὃς τῆς χώρας τότε ἦρχε, καὶ ἄλλοτε μὲν ὥσπερ. 

V 93 µοι δεδιήγηται πρότερον, ἀποστασίαν ὠδίνησε καὶ αὐτονόμῳ 
ἐχρῆτο τῇ γνώµῃ, ἐγγύς τε διὰ τοῦτο ἐλθὼν τοῦ τῆς ἀρχῆς πρὸς 
βασιλέως ἀποβιβασθῆναι, ἴλεώ τε αὖθις τετύχηκεν αὐτοῦ καὶ ἐπὶδ 
τῆς αὐτῆς ἔμεινε. τότε οὖν οὔτε λόγων οὔτε ὅρχων λόγον Φέμενας 
οὐδένα νεωτέροις καὶ πάλιν ἐπεβάλλετο πράγµασι. δὲ ἅπερ βα- 
σιλεὺς τοῦ ἀνδρὸς καταγνοὺς µεθίστησι μὲν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, Βε- 
λούσην δὲ τὸν ἀδελφὸν in^ αὐτῆς καθιστᾶ. Ηριμίσθλαβον µέν- 

P 119 τοι τῆς τύχης -κατοικτισάμενος ἐκεῖθεν μὲν ἀπανίστησιν, ὡς μὴ 19 
καὶ πάλιν κακουργεῖν δύνωτο, χώρᾳ δὲ πιοτάτῃ δωρεῖται καὶ τὰ 
ἐς νομὰς ζώων ἀγαθῃ. ἀλλὰ Βελούσης μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον ἐμπρέψας 
vj ἀρχῇ τό τε τῆς ἡγεμονίας κατέθετο σχῆμα καὶ τῆς πατρίαυ 
µεταχωρήσας ἐπὶ τὴν Οὗὐννικὴν ἦλθεν. ἔνθα πολύν τινα ἐπιβιοὺς 

4  xoóvoy ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. βασιλεὺς δὲ τὸν ὕστατον ἆδελ- 15 
qur µετάπεμπτον Jéusvoc , ὃς «4{εσὲ μὲν ἐκαλεῖτο «{ένδρας δὲ χώ- 
pac ἦρχεν, 5j Νωσῶ dv γειτόνων ἐστὶν εὐδαίμων καὶ πολυάνθρω- 
πος, τὰ πιστά τε παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν ὅπως ἀνόθευτον αὐτῷ τὸ 
τῆς δουλείας σχῆμα ἓς τὸν πάντα τῆς ζωῆς φυλάξῃ αἰώνα, πρὸς 
δὲ καὶ ὥς παντάπασι «4ένδρας Ῥωμαίοις ὑπεκστήσεται, ἣν κα- 30 
Φάπερ ἔφην καρπιζόµενος ἦν, ἀρχιζουπάνον ἀνεῖπεν. 

B 3. "Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Κλιτζιεσθλὰν ὁ σουλτὰν 
ἐς Βυζάντιον αὐτόμολος ἦλθε περὶ τῶν αὐτῷ συμφόρων βασιλέως 


17. Ναϊσφ £v γειτόνων] Cod. Ναϊσῶν ἐγγειτόνων, 


venit, Primislaus enim, qui regioni isti praeerat, et antebac, ut memora- 
, vimus, defectionem fuerat molitus, suo iure, nullique obnoxius imperitabat : 
quam ob causam cum ab imperatore principatu propemodum fuisset exutus, 
postea consecutus veniam, prispam dignitatem retinuit, tum vero nulla 
ita sacramentorum ratione, novis iterum rebus studere instituit. qua- 
ropter in illum animadvertit imperator, eique adimit principatum , cui Be- 
usem fratrem praeficit. miseratus tamen fortunam Primislai, submovit 
^ euminde quidem , ne denuo res turbare posset , sed pingui agro donavit, et 
pascendis pecoribus idoneo, verum Beluses non diu multum principatu poti- 
tus, illios insignia deposuit, patrioque solo relicto venit in Hungariam , ubi 
cum multos exegisset annos, mortem tandem obiit. imperator autem acci- 
tum minimum natu fratrem, cui Dese nomen erat, Dendrae, quae Najso ad- 
iacet, opulentae regionis et incolarum frequentia celebris, fide accepta, fore 
ut sincerum deinceps obsequium illi ad mortem usque praestaret, atque in- 
: super totam Dendram, quam uti diximus possidebat, traditurum Romanis, 
Archizupanum renuntiat. 
, δ. Bub idem tempus Clitziesthlan Sultanus Byzantium ultro venit, de 
lis quae utilia sibi forent, principem rogaturus, res magna profecto et plena 
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δεησόµενος, πρᾶγμα ὑψηλόν τε καὶ δαιµονίως ὑπέρο)κον καὶ ὅσα 
ἐμὲ εἰδέναι οὕποτε ἄλλοτε Ῥωμαίοις εὐτυχηθὲν πρότερον. — vívog 
γὰρ καὶ τῶν µεγαλοπρεπεστέρων οὐχ ὑπέρκειται ἄνδρα τηλικαύτης 
ἡγεμονεύοντα γῆς xal τοσούτων κυριεύοντα ἐθνῶν Baci Ῥω- 
5 µαίων ἓν olxérov παρεστάναι σχήµατι; καὶ ὥς γε τοῖς φιληκόοις 
τὰ τελεσθέντα τότε διηγησαίµη», Zpro μὲν fua λαμπρόν, καὶ 
ὀέφρος ἐπὶ πλεῖστον γῆνθεν αἱρόμενος ἔχειτο, Φέαμα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον. εἴργαστο μὲν ἅπας χρυσοῦ, λίθων δὲ ἀνθράκων καὶ $a- C 
κίνθων ἄφθονόν τι ἁπανταχόδεν τούτου διεστοίβαστο χρῆμα. 
Ί0μαργάρους δὲ οὐδ᾽ ἂν ἀριθμεῖν Faye. καθ’ ἕνα γὰρ τῶν ἠρέμα 
κατὰ διέχειαν πεπηγότων λίθων περιέθεον ixayol. ἐσφαίρωντο 
μὲν ἐς τὸ ἀκριβές, λελεύκανται δὲ ὑπὲρ χιόνα. τηλίκων ὅ ὀίφρος 
πεπλήρωτο φώτων. τό γε μὴν ἀνώτατον καὶ τὴν κεφαλὴν ὑπερ-- 
τεῖνον αὐτοῦ µέρος τοσούτῳ τῶν ἄλλων ἐκράτει λαμπρότησιν ὅσῳ 
15xal 7; iv γειτόνων αὐτῷ τῶν λοιπῶν μελῶν προῦφερε κεφαλή. ἐφ᾽ 
οὗ καθῆστο βασιλεὺς µεγέθει σώματος ἀναλογωτάτου τὸν πάντα 
πληρὠν. ῥἐσθὴς δὲ αὐτὸν περιέθεεν ἁλονργίς, ἐξαίσιόν τι χρῆμα. 
ἄνωθεν ἄχρι καὶ ἐς τὰς βάσεις αὐτὰς ἐπυρσοῦτο μὲν ἄνθραξιν, 
ηὐγίζετο δὲ µαργάροις, οὐκ ἀπεριέργως µέντοι, ἀλλὰ Φαυμασία D 
90 1: αὐτοὺς ἀτοίχιλλε γραφική, ἀκήρατον δήπου λειμῶνα σχεδια- 
ζούσης τῷ πέπλῳ τῆς τέχνης. ἀπὸ μέντοι τραχήλου ἄχρι καὶ ἐπὶ 
στέρνα ὑπερφυὴς µεγέθει καὶ χροιᾷ λίθος ἀπὸ χρυσέων καθεῖτο 
τομ πο ος σβ 


ται] Malim λελεύκαντο. 19. ηὐγίζετο] ηὐγάζεο — 20. ἐποί- 
. sulle ) Tollius ὁποίκιλα. 


glorine, qualis nunquam antea , quantum memoria assequi m, Romanis 
contigit. quod enim vel praeclarissimorum facinorum non istud superat, vi- 
rum tantae regionis principem totque imperantem nationibus imperatori se 
Romano servili stitisse habitu ? atque ut rerum talium studiosis ea quae tum 
acta ibi füerunt, referam , splendidum quidem exstructum erat tribunal , et 
sella a terra longe exsurgens posita erat, spectaculum sane memoratu dignum, 
tota ex auro erat conflata, carbunculis et hyacinthis infinito ubique numero 
distincta. margaritas haud facile quis numerasset: nam singulos lapillos, 

sparsim per intervalla compacti erant, ambiebant complures, accuratis- 
simae orbiculatae, niveque candidiores. huiusmodi ea selia luminibus reple- 
batur. pars autem eius suprema, quae nimirum supra caput extenditur, tan- 
tun ceterorum ornamentorum superabat splendorem, quanto reliquis mem- 
bris excellentius est c&put. hac sede imperator considebat, amplitudine cor- 
porís convenienti totam implens. vestis eum circumdabat purpurea, res 
Xniranda prorsus. a superiori enim usque ad imam partem tota carbunculis 
collucebat, fulgebatque margaritis, non quidem promiscue positis, sed ad- 
mürabii pictura sic variatis, tamquam si verum aliquod pratum ars in peplo 
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ἁμιμάτων, πυρσίζων μὲν ἅτε ῥόδον, σχήµατι δὲ μήλῳ παρεµφε- 
Qc μάλιστα. περὶ γάρ τοι τοῦ ἐπὶ κεφαλῆς κόσμου περιττὸν καὶ 
φράζειν ἡγοῦμαι. ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ τοῦ δίφρου ἡ τάξις ἑστήχεε 
xarà τὸ εἰωθός, γένους ἑκάστῳ καὶ τύχης πρυτανευόντων τὴν 
χώραν τῆς στάσεως. τὰ μὲν δὴ τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις ἦσαν. 6 
P 190 Κλιτζιεσθλὰν δὲ ἐπειδήπερ slg µέσους παρῆλθε, Φάµβους ὅλος 
ἦν. καὶ τοῦ βασιλέως καθιζῆσαι τοῦτον προτρεποµένου, 6 δὲ τὸ . 
μὲν πρῶτον ἰσχυρύτάτα ἀπέλεγεν, ὡς δὲ ἔτι μᾶλλον ἐγκείμενον 
ἑώρα τὸν βασιλέα, καθήῆστο λοιπὸν ἐπὶ χαµαιζήλου τινὸς καὶ ἡκι- 
στα ἐπὶ µετεώρου καθέδρας, τὰ εἰκότα τε εἰπὼν καὶ ἀκούσας ἐς 10 
V 9& τὴν ἀποτεταγμένην αὐτῷ iv παλατίῳ ἀπηλλάτεετο καταγωγήν. 
6 βασιλεὺς δὲ τῷ τῶν εὐτυχημάτων ὄγκῳ φιλοτιμυύμενος Φριάμ- 
βου ἐξ αὐτῆς ἀκροπόλεως ἐπὶ τὸν περιλάλητον τῆς τοῦ Φεοῦ Σοφίας 
ναὺν ἐποιήσατο μὲν ἐμπαρασχευὴν ἐφ᾽ ᾧ σὺν ἐχείνῳ πομπεῦσαι" 
οὗ μὴν καὶ elc τέλος ἤγαγε τὸ βουλευθέν. ««4ουκᾶς γὰρ ὃ τῷ τη- {5 
B νικάδε τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ἐφεστὼς πράγµασιν ἄντίξους τῇ πρά- 
Ee ἐγένετο, μὴ δεῖν εἶναι εἰπὼν Oi. ἐπίπλων Dele. καὶ κόσμων 
ἱερῶν ἄνδρας ὁιελθεῖν ἀσεβεῖς, τότε δὲ καὶ ἄλλο τι παρεμπεσεῖν 
προσέστη τῷ πράγματι. ἐπειδὴ γὰρ πόρρω τῶν νυκτῶν ἦν, ἐξαί- 
σιός τις βρασμὸς ἀφρόον ἐκλόνησε τὴν γῆν. Βυζάντιοι μὲν οὖν 90 
ἐνταῦθα τὰς .4ουκᾶ παραυέσεις ἐκβῆναι οἱόμενοι ἅπο γνώμης εἷ- 
αι Φεῷ τὴν ἐγχείρησιν ἔφασκον. πεφύχασι γὰρ ἄνόθρωποι τοῖς 
παροῦσιν ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον προσέχοντες πολυπραγμονεῖν περαι-- 


8. ἐφ᾽ ἑκάτερα ] Cod. do" ἑχάεερα. illud Duc. 


expressisset. a collo usque ad pectus eximius et magnitudine et colore la- 
pis aureis catenulis dependebat, rosae instar rubicundus, forma autem malo 
perquam similis. ceterum de capitis ornamentis supervacuum arbitror di- 
cere. ab utraque vero sellae parte stabat senatus, uti moris est, unoquo- 
que pro geueris et digaitatis ratione locum obtinente. eiusmodi quidem ap- 
paratus erat imperatoris.  Clitziesthlan vero cum ad medios ordines usque 
pervenisset, totus est in stuporem versus. prindpe illum ut sederet rogante, 
primo quidem pertinacius renuit. inde ubi magis instare vidit imperatorem, 
sedit tandem humili et minimum elevata sede. sermone deinde ultro citroque 
habito, ad paratum sibi in palatio hospitium concessit. imperator rerum 
prosperarum magnitudine elatus, triumphum ab ipsa acropoli usque ad ce- 
eberrimum divinae Sapientiae templum apparaverat, quo una cum Sultano 
procederet, sed quod intenderat non confecit. Lucas enim, qui tunc tem- 
potis rebus ecclesiasticis praeerat, huic consilio obstitit, non decere in- 
quiens inter divinam supellectilem et sacra ornamenta impium hominem trans- 

*lius praeterea casus rem impediit. quippe profunda iam nocte vali- 
dior quaedam agitatio totam repente terram concussit. unde Byzantini Lucae 
monita vera esse rai, deo haud placere eiusmodi consilium aiebant, solent 
enim homines ut plurimum attendere praesentia ulteriusque nihil inquirere. 
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τέρω μηδέν. τὸ δὲ τοῦ πράγματος τέλος τὴν τοῦ συνενεχθέντος 
ἐναργῶς παρεστήσατο δήλωσιν. ' καὶ Κλιτζξιεσθλὰν γὰρ μετὰ πολ- 
λοὺς ἐπιγενομένους χρόνους τῶν el; βασιλέα συνθηκῶν ἀλογήσας 

πανστρατὶ Ῥωμαίους κατὰ Περσῶν ἐλθεῖν παρεσχεύασε. τύχῃ τέ C 
δτινι δύσχωρίαις ἐμπεσὸν τὸ στρατιωτικὸν τῶν ἐπὶ δόξης τε ἄποβε-- 
βλήχει πολλοὺς καὶ μεγάλου ἐγγὺς ἦλθε κακοῦ, εἳ μὴ βασιλεὺς 
ἐνταῦθα ἀνθρωπίνης ὅρον ἀρετῆς τὰ πολέμια παρελθὼν ὤφθη. 
ἀλλὰ τάῦτα μέν, ὥσπερ καὶ ᾖδη ἔφην, εἰσέπειτά µοι λελέξεται; 
9 δὲ βασιλεὺς ἐς τὰ xarà νότον τῆς πόλεως ἀνάκτορα καταχθεὶς 
10µεγαλοπρεπέσι τε ἐδεξιοῦτο δείπνοις αὐτὸν καὶ διὰ φιλοφροσύνης 
ἦγεν ἁπάσης. εἶτα καὶ ἵππων αὐτὸν ἔφελξεν ἀμίλλαις, ὑγρῷ τε 
πυρὶ κατὰ τὸ ἔθος λέμβους τινὰς ἐνεπίμπρα καὶ ἀκάτους, καὶ δλὼς 
τῶν τῆς ἱπποδρομίας ἐγέμιζε τὸν ἄνδρα Φεαμάτων, ἐξ ὧν μάλιστα 

μεγέθη πόλεων φιλεῖ δείχνυσθφαι. ὃ δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν ἐν Βυζαντίῳ D 
16 ὁιωτρίψας τὰ προλαβόντα τε δευτέροις ὅρκοις πιστωσάµενος ἐπὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ᾖλθεν. εἶχε δὲ τὸ τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ ὧδε. ἐχθρὰ 
μὲν διὰ βίου φρονήσειν οἷς τὸ πρὺς βασιλέα τρέφοιτο ἔχθος, φί- 
Aux 0? αὖ τοῖς τούναντίον εὔνοις αὐτῷ καφεστώσι. πόλεων τε 
ὧν ἂν αὐτὸς περιγένοιτο τὰς µείζους καὶ ἀξιολογωτέρας βασιλεῖ 
Φ0 διόόναι, «ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ οὐδαμῆ τῶν ἐχορῶν τιν σπείσασθαε 
ὅτι μὴ βασιλέως κελεύοντος. δεῆσάν τε Ῥωμαίοις συμμαχήσει», 
πανστρατὶ ἀπαντᾶν κἄν ἑῴος κἄν ἑσπέριος 0 πόλεμος εἴη. οὗ μὴν 

. οὐδὲ τοὺς ὅσοι ὑπὸ τὴν αὐτοῦ μὲν κεῖνται παλάμη», κλέμμασι δὲ P 191 


19. ἀξιολογωτέρας] Cod. ἀξιολογωτέρουρ. 


quia autem illud portenderit, perspicue ostendit rei exitus. quippe 
itziesthlan multo post tempore ruptis quae cum principe sancita fuerant 
actis, Romanos cum omnibus viribus in Persas convertit. ubi cum forte 
loca difficilia eorum exercitus incidisset, plurimos dignitate illustres vi- 
Yos amisit, et in maius venisset discrimen , nisi imperator humanae illic au- 
daciae modum excessisse visus esset. sed haec, uti iam diximus, deinceps , 
a nobis commemorabuntur. princeps vero in ea palatia, quae ad australem 
urbis partem sunt, concedens, magnificis illum epulis, et omni benevolen- 
liae genere excepit: inde et equestribus certaminibus oblectavit,, scaphasque 
et acatia ex more liquido igne incendit, ludorum denique circensium specta- 
culis, ex quibus maxime civitatum amplitudo et magnificentia deprehendi s0- 
let, ad satietatem recreavit. is igitur cum diu satis Byzantii egisset, et 
priora pacta altero etam firmasset iureiurando, domum reversus est. eae 
rro fuere foederis conditiones: eorum qui imperatoris hostes essent, quam- 
iu viveret, hostem futurum , amicum contra eorum, qui illius amici forent: 
urbinm, quas ipse caperet, maiores ac praecipuas imperatori traditurum; 
foedus cum quolibet hoste, principe inconsulto, non facturum: ad Romanos, 
cum id necessitas postularet, cum omnibus accessurum viribus, seu in Oriente 
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&ratv ἐπίστανται, οὓς δὴ Tovoxouávovc ἔθος καλεῖν ἐστιν, ἅτι-- 
µωρήτους ἐᾶν ὁποιονοῦν τι ἐς Ῥωμαίων ημαρτηκότας τὴν yir. 
ταῦτά τε αὐτὸς ὡμολόγηκε καὶ µεγιστάνων ὅσοι αὐτῷ ἔἴποντο, κἂν 
ἐκεῖνος αὐτῶν ἀμελοίη, τοὺς δὲ σθένει παντὶ κωλύειν τὴν ἐγχείρη- 
σι. ταῦτα μὲν οὖν iy Βυζαντίῳ ἐτελεῖτο, 4 δὲ φήμη φθάνει ἐξ δ 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν «4σίαν διαβᾶσα. ᾖτοίνυν καὶ οὗ πρὸς καλὸν αὖ- 

v τοῖς ἔσσθαι οἳ τῇδε νοµίσαντες φύλαρχοι el βασιλεὺς τὸν σουλτὰν 
εἰσπεποίηται, πρέσβεις πέµψαντες ἐδέοντο ὡς καὶ αὐτοὺς τῷ 
σουλτὰν διαλλάξαι" 6 δὲ ἤκουσε μὲν αὐτῶν οὐκ ἀηδῶς, ἐς δὲ τὴν 

B τοῦ σουλτὰν δῇθεν τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς vigent» in^ ἐκεῖνον αὐτοὺς 10 
ἔπεμπεν ἐν παλατίῳ, καθάπερ εἴρηταί, διατριβήν ἔχοντα. οἳ 
καὶ ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς λόγους ἐκείνῳ κατέστησαν, διαλύσασθαί 
τε σᾳίσι τὴν ἔχθραν ἴσχυσαν καὶ ἵκέτην ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖ γε- 

V 95 νέσθαι ἀνέπεισαν. ὃ δὲ ἱκετεύοντα προσηκάµενος ἐν φίλων µοίρᾳ : 
καὶ αὐτοὺς ἐποιήσατο, εἰρήνη τε τοῦ λοιποῦ σταθηρὰ τὴν Ῥω- 15 
µαίων εἶχεν ἀρχήν. 

4. Ἐπεὶ δὲ ῆ βασιλὶς Εἰρήνη τὸν βίον ἤδη µετήλλασσε, 
βασιλεὺς δὲ οὕπω ἄρρενος τύτε πατὴρ παιδὸς ἐτύγχανεν ὦν, ἐπὶ 
δευτέρους λοιπὸν ἔβλεψε γάμους. καὶ ἦν γάρ τις κόρη τῶν κατὰ 
τὴν ἐν Φουίκῃ Τρίπολιν, «4ατῖνα μὲν γένος περικαλλὴς δὲ ἐν 30 

C ταῖς μάλιστα. ταύτην ἐκεῖθεν ἄξοντας Ἰωάννην τε σεβαστὸν τὸν 
Κοντοστέφανον ἔπεμψε καὶ Θεοφύλακτον ἄνδρα Ἰταλόν, ὃν Εξού- 


8. ὠμολόγηκε ] Cod. ὁμωλόγηκε. 


seu in Occidente bellum foret. neque etiam 'Turcomannos, quos vocant, 
rapto vivere assuetos, quotque: sub illius essent potestate, impunitos reli- 
cturum, in quacumque demum imperi parte deliquissent. haec ille pactus 
est, et qui eum comitabantur maguates, si ab eiusmodi conditionibus rece- 
deret, pro viribus illius se conatus impedituros sunt pollici. his Byzantii 
transactis, ubi earum rerum fama ex Kuropa in Asiam pervenit, phylarchi, 
ui hasce regiones incolunt, haud sibi bene cessurum rati, si in suas 

tanum adduxisset imperator, per legatos illum rogavere, ut et Saltanum 
perinde sibi reconciliaret. horum ille legationem haud illibenter audivit : 
sed velut rem omnem Bulani relinquens arbitrio , ipsos ad eum misit, in pa- 
latio, quemadmodum dictum est , tunc agentem. illi autem simul atque cum 
eo sunt congressi, tandem ut quae inter ipsos intercedebant simultates de- 
poneret, et apud principem pro se intercederet, persuaserunt: cuius ille ad- 
missis precibus, et ipsos in numerum amicorum adscivit, atque inde in po- 
sterum firmam pacem Romanum imperium adeptum est. 

4. Postquam imperatrix Irene vita excessit, princeps, cui nulli adhuc 
erant masculi liberi, de secundis nuptiis coepit cogitare. erat autem puella 
"Tripoli in Phoenicia, gente quidem Latina, forma ceteroquin eximia et ele- 
gant, eo qui inde illam abducerent misit Ioannem Contostephanum seba- 
stum et 'Theophylactum virum Italum, quem Exabitum appellabant. ut igi- 


5 
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βιτον φτεκάλουν. — elBóy τε οὖν τὴν χόρην ol ἆνδρες καὶ ἀγαδάμε- 
vor τοῦ κάλλους, ἐπειδὴ μηδὲν ὑδεγδήποτε ὑπεφαίνετὸ τέως ἔμ- 
ποδών, μηδὲν ὀπεβθέμετοι ἐς τὴν τροήρη ἐμβιβάζόυσιν. ἅἄρτι δὲ 
ἐχεῖθεν ἀφήσιιν μιλλόντων, vóoot βωρείαι τῇ κόρῃ: ἐνέσκηπτο», 
καὶ ἦν i» xuxoiz.- ὅθεν καὶ ἀεὶ εἰς rav ἐπιοῦσαν ἀναβαλλόμενος 
τὸν ἀπόπλουν' ihe τὸν. καιρὸν δἱῆγον. κἂν γὰρ ἐπ᾽ ὀλίγον ἆνε- 
Oil τῶν ὀδυνών προσδοκήσιµῦε τε ἀλοπλεῖν γένοιτο, ἆλλ᾽ ὥσπερ 
ἀπὸ προνοίας τινὸς δπισθόρμητον τὸ δεινὸν ἐπ᾽ αὐτὴν ἤρλετο, 
καὶ καταχλιθεῖσα ἔφριττε τὸ σώμα καὶ ἐλλονεῖτο ἐξαίσια, Λυρὲ- p 


10 zví τε αὐτὴν µετεδέχοντο, καὶ ὑπωπιασμὸς ἤδη xul τηκεδὼν ἔπη-- 


15 


κολούθει. καὶ τὸ τῆς ὄψεως ἄνθος χάριέν τι μαρμαϊῖρον τὰ πρὀ-- 

τερα ἠλλοιοῦτο κατὰ Bouy) καὶ ἐστυγνοῦτο, ἰδὼν ἄν τις ἑακρέων 
ἐπλήσθη τηλικούτου λειμῶνος ἔξωρα. φθίνοντο. οὕτω μὲν 7 

κύρη κακῶς εἶχεν' ἐπ᾽ olkov διατρίβουσα”" 'εἶ δέ πὺτε καὶ τὴν ναῦν 
ἀναβαίη καὶ ὀλίγω Τριπόλεως ἀναθείη, ἐνταῦθα διπλοῦς ἔπω- — 
ρύετο κλύδων. καὶ τὸ μὲν ὀχάφος εἶχεν 3j Τράπολις αὖθις, τὰς 

δὲ όσους ἐχείνη οὗ πολλῷ ταύτης ἀπολειφθείσας ἐδέχετο µείζους. P 122 
τοῦτο πολλάκις ἐπιγὲγονὸς elc ἄπεράντους τὸν Κοντοστέφανον ἦγεν 
ἐννοίας. τοίνυν καὶ ἀόγάλλων ὡς τὸ εἶκὸς ἄλλοτε ἄλλους ἆναπο- 


20 λῶν λογισμοὺς τέλος ἐπί Two τῶν ἐνταῦθα νεῶν παρελθὼν invy- 


Φάνετο tl βασιλεῖ τὴν παῖδα κατεγγυηψῆναι xotuv. ἆνειλε δέ οἱ 
χὸ ἱερὸν πυθεῖον  ὃ μὲν yog ἔτοιμος, οἱ δὲ κεκληµένοι οὖκ ἦσαν 


14. ναῦν] lta Tollus. Cod. ναῦ. cfr. p. 99, 14, 15. ἀναθείη] 
Fort. ἀναχθείη. 22. à μὲν γάμος] Matthae. 22, 8. 


Pd 


tür virginem contperere legati, statiin ils forma arrísit: cumque obstare ni- 
bil videretur, nulia mora eam in tritemem immisere. verum cum inde essent 
excessuri, gravioribus morbis correpta virgo male habuit, unde dilata in 
dies abitione, frustra ibi consumebant tempus. : quippe si paululum a dolo- 
ribus vacaret, atque adeo ad iter capessendum videretur idonea, statim, 
nescio quo fato, illam rursum invadebat morbus, ita ut lecto decumbens toto 

re fremeret, graviterque convelleretur. ad haec sequebatur febris, et 
Hvor et tabes: vultusque nitor, qui antea gratiis coruscabat, immutaba- 
tur sensit et obscurabatur. eam intuéhti obotiebantur lacrymae, tam prae- 
etaro pulchritudinis flore intempestive pereunte, his puella malis domi affi- 
diebatur. si vero aliquaüdo navem Íngrederetur, paululumque abduceretue 


α 'Fripoll, tum vero duplo maior infremebat morbi fluctus, navemque iterum 

| in urbem redire necesse erat, ac illa morbi ad breve tempus intermissi acriore 
impetu corripiebatur. id cum erebrius eveniret, Contostephanum in ambi- 
gus incertasque cogitationes coniecit. ea igitur propter animo incertus du- 
biusque quo demum inclinaret, tandem ín. quoddam ibi templum accedens, 
scis 


tatus est, &n ducturus esset virginem hanc princeps , idque fatis decre- 


tus esset: hoc vero ei retulit sacrum oraculum *'nuptiae quidem paratae, 


Cinnamus. 14 


^ 
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devi εἰσελθεῖν τούτων ἐκεῖγρς ἀκούαας συνείς τε τοῦ χρησμοῦ, 
ἐπειδὴ καὶ φήμη τις δη περέθραυσε τούτους ὡς εἴη γάμων οὖκ 
Ax νοµίμων ἡ κόρη φυεῖσα, πρᾶγμα εἷς αἰσχύνην διαρκὲς µάλι- 

' gra, ἀπέσχετο ἤδη τῆς ἐγχειρήσεως ἄρας τε ἐχγύδεν ἐπὶ Βυζάν- 

B zov ᾖλθεν. ἦσαν δὲ Ῥωμούνδῳ τῷ Αντιοχείας πρίχεπι θυγατέ-δ 
Qc κάλλει κας ἐκεῖνον ὁιενεγχοῦσαι τὸν χρύνον. ταύτας ὀψόμε- 
vov Βωσίλειόν τινα ἐπίκλησιν Καματηρὸκ ἀκόλουθον ὄντα τῷ τηνι- 
κάδε βασιλεὺς ἔπεμψεν. — 0 δὲ ἐπειό ὴ τάχισεα πρὸς “ἀντιοχείᾳ ἐγέ- 
φετο, καλὰς uy εἶδε καὶ ἄμφω, καλλίων ἂέ οἱ ἡ ἸΜωρία εἶναι 
κατεφάνη. καὶ ἔτυχέ γε τῆς ἀχριβείας ἡ τοῦ πρεσβευτοῦ ἐκείνου 10 
βάαανος. τηλίκον γὰρ κάλλος οὕπω, Βυζάντιοι ἔλεγον, 0 καῦ᾿ 
ἡμᾶς ἐγνώρισεν αἰών. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον ' τότε δὲ ἐπειδή- 
περ ἐπὶ τὴν ]Μαρίαν ὃ γνώμων εἶδε, πυθόµενος βασιλεὺς ἄνδρας 
τῶν ἐπὶ δόξης n «Αντιοχείας ἔπεμψε τὴν κόρη» αὐτῷ κατεγγυή- 

C ὄρντας, Αάλέξιαν 05 τὸν βασιλέως Αλεξίου θυγατριδοῦν, ἃς καὶ 15 
µέγας τῷ τότε ὁοὺξ ἐτύγχανεν div, καὶ Νικηφύρον τὸν ἐκ Βρυεν- 
νίων, γαμβρὺν μὲν in? ἀδελφιδῇ βασιλεῖ γεγονότα, σεβαστὸν δὲ 
joy γεγενημένον. ἐν οἷς καὶ «4νδρόνικος ἦν ὃ Καματηρὸς ὃς τὴν - 
ἔπαρχον τύτε Quint» ἀρχήν, ἀνὴρ σεβαστύτητι μὲν ἀξιωθεὶς Evy- 

V 96 γενὴς δὲ βασιλεῖ καὶ αὐτὸς ὤ», οἱ δὲ καὶ εἶδον καὶ δαυμάσαντες 90 
ἠνέΦεσάν τε τῇ τριήρει καὶ μεγαλοπρεπῶς ἐς Βυζάντιον ἐχόμισα». 
πέμπτην τοίνυν καὶ εἰκοστὴν μηνὸς ἄγοντος «4πελλαίου, ὃν «4{εχέμ-- 


10. αρισβευτοῦ] Cod. πρεσβύτον, 14. κατεγγυήσοντας] Cod. 
πκατανοῄσονταρ. correxit Duc, 


invitati vero non sunt digni intrare." quibus auditis, intellectoque oraculo, 
cum ad baec nescio quis rumor perorebuisset, virginem haud legitimis esse 
rogaatam nuptiis, rem maxime pudendam arbitratus, destitit ab iacepto, 
eque ByzanGum reversus est, erant autem Raimundo Antiochiae principi 
filiae tunc temporis forma praecellentes, bas ut spectaret, Basilium quem- 
daii, cognomento Camaterum, qui tum acoluthi dignitate fungebatur, misit 
" imperator. ille ut. confestim Antiochiam venit , ambas quidem pulchritudine 
eximia praestantes vidit: potior tamen visa est illi Maria, quo quidem in de- 
lectu haud a vero aberrabat legatus ille. **nullam quippe' aiebant Byzan- 
tini *tam insignis formae mullerem nostre vidit aetas." sed de his postea. 
cum igitur quae inspector ille retalerat, accepisset princeps, viros dignitate 
illustres Andocbiam misit, qui virginem sibi desponsarent, Alexium nempe 
imperatoris Alexii ex Anna filia nepotem, qui tum magnus dux erat, et Nice- 
phorum ex Bryenniorum familia, qui ex fratre vel sorore Manuélis neptim 
uxorem duxerat, sebasti dignitate tum insignitum. cum iis etiam erat An- 
dronicus Camaterus, qui praefecti urbis ea tempestate munus obibat, vir 
sebasti perinde dignitate auctus et imperatoris consanguineus. illi et eam . 
viderunt et admira sunt, ac triremi impositam magnifico apparatu Bysan- 
tium adduxerunt. quinto igitur et vicesimo mensis Apellaei, quem Decesn- 
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βριον ῥωμαίζοντες ὀνομάζουσιν ἄνθρωποι, slc τὸν περιώνυµον 
τῆς τοῦ Φεοῦ Σοφίας οἶκον λαμπρῶς καταχθείς, ἐνταῦθα ταύτην D 
ἁρμόζεται, -«4ουχᾶ τοῦ τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκχλησίαν τηνι- 
καῦτα λαχύντος, Σωφρολίου άλεξανδρείας καὶ τοῦ Θεουπόλεως 
5249araocíov , ᾗ Χριστιανοῖς ἔφος ἐστὶ τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιθέχ-- 
των, «4ὐγούσταν τε αὐτὴν ἀνειπὼν ὃς τὰ βασίλεια παλινδρομεῖ. 
μεγαλοπρεπέσι τε δείπνοις τοὺς ἐν τέλει εστία καὶ δηµοθοινίας 
ἁπανταχῆ τῶν τῆς πόλεως ἐκάθιζε στενωπῶν. τῇ ἑξῆς δὲ συν-- 
δειπνήσοντας αὐτῷ τοὺς πατριάρχας ἦγεν, ἀφθόνῳ τε χρυσίῳ 


10 δεξιωσάµενος ἕκαστον ἀπέλυε. πρὸ návtow yt μὴνιχρυσίου κεν- P 193 


vevapío τὴν ἐκκλησίαν ἐδωρήσατο. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ ἁμίλ- 
λαις ἵππων διῆγε τὸν δῆμον καὶ τῶν elg εὐφροσύνην ἄγόντων οὐ- 
δενὸς καταμελεῖν ἤψελεν. 

5. Ἐν Βυζαντίῳ μὲν ταῦτα ἑπράσσετο. «Στέφανος δὲ τοῦ 
| 15 Βλαδισθλάβου τετελευτηκότος τῆς ἀρχῆς ἤδη ἐγχκρατὴῆς γεγονὼς 
| βαρὺς ἐδόχει τοῖς ἀρχομένοις καὶ λίαν ἐπαχθὴς ἦν. ὅθεν καὶ ἐλοι- 

ὀοροῦντο αὐτῷ Οὗννοι τὰ πολλὼ καὶ ἔνδηλοι ἦσαν ὡς αὐτίχα τῆς 
ἡγεμονίας αὐτὸν κατασπάσοντε. ig^ olg ὃ Στέφανος ἐχταρα- 
χθεὶς βασιλέως καὶ πάλιν ἐδεῖτο. ἄρας τοίνυν ἰσημερούσης 70g 
$0 τῆς ὥρας ἐπὶ τὴν πόλιν ἐφέρετο Φιλίππου, καὶ αὐτὸς μὲν ἐνταῦ- 
θα σὺν τῷ πλείονι τοῦ Ῥωμαίων ἔμεινε στρατοῦ, μοῖραν δέ τινα 
τοῦ στρατεύματος τῷ ἀδελφιδῷ πιστεύσας “4λεξίῳ τῷ Κοντοστε- B 
Φάνου παιδὶ ἐπὶ Οὐννικὴν ἔπεμψεν. ἓν τούτῳ δὲ «Στέφανος 


6. 4ὐγούσταν ] Ita. Cod. per siglum.  Tollius αὐτῷ. 


brem qui Latine loquuntur vocant, in celeberrimum divinae Sapientiae tem- 
plum splendide deductus imperator, illam sibi matrimouio iungit, Luca Con- 
atantinopolitanae, Sophronio Alexandrinae, et Athanasio Theopolitanae ec- 
dlesiae patriarchis, ut Christianis mos est, manus ipsis imponentibus. 
«cumque eam Augustam ibi renuntiasset, in palatia rursum revertitur, ma- 
| guificsque conviviis proceres excipit, et ubique per singulos urbis anfipor- 
| tus epulas populo praebet. postridie demum epulaturos secum uxit 
pauriarchas, et unumquemque multo donatum auro dimisit, praesertim vero 
' auri centenarium ecclesiae concessit. nec multo post equestribus certamini- 
bus populum oblectavit, nihilque, quod ad delectationem conferret, voluit 
praetermittere. 

5. Haec quidem Byzantii acta. Stephanus autem defancto Vladislao 
principatum iam adeptus, gravis molestusque adeo subiectis esse coepit, ut 
passim illum probris insectarentur Hungari et regno viderentur statim depul- 
suri: quibus Stephanus conterritus opem rursum principis imploravit. motis 
igitur circa aequinoctium castris, Philippopolim venit imperator , ibique cum 
maiori exercitus Romani parte manens Alexium Contostephani filium ex so- 
rore nepotem cum ceteris copiis in Hungariam misit, sed enim Stephanus 
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Οὔρτοις ἤδη διαλλαγῆναι voulaag οὔκέει τούτου ἔχρῃζεν, 09e» καὶ 
οἴκοι λοιπὸν ὃ "Popolo ἀνεζεύγνυ στρατός. ἀλλὰ μεταξὺ Oy- 
vor αὖθιό Στεφάνῳ ἐπισυστάντες ἄλλα τε πολλὰ εἲς αὐτὸν ἆπερ- 
ο/πτουν καὶ δὴ καὶ $n? αὐτῷ τὰ Οὕννων ἀνατετράφθαι Ἰσχυρί- 
ζοντο πράγματα, διὰ ταῦτα βασιλεὺς μὲν στράτευμα καὶ πάλιν 5 
ἤθροιζε, Στέφανος δὲ τὸν κίνδυνον διευλαβηὺεὶς τὸ μὲν πρῶτον 
φυγὰς ἐπί τινα τῶν ἐγγυτάτω Ἵστρου πόλεων ἦλθεν, αἳ βασιλέως 
ἀνέκαθεν κατήκοοι τυγχάνουδιν οὔσαι, ἐκεῖθεν δὲ ἐπὶ Σαρδικὴν 
μεταβὼς ἐνταῦθω βασιλεῖ συνεγένετο. ὃ δὲ σφόδρα περιαλγήσας 
C τοῖς ξυμπεσοῦσι τῆς τύχης τε τὸν ἄνδρωπον οἰκτισάμενος χρήµασί10 
τε ἐδωρήσατο καὶ δυνάµεσιν ἀποχρώσαις ἐπὶ τὴν πατρῴαν αὖδις 
κατόγεν ἀρχήν». ᾖΊἦρχε δὲ τῶν δυνάμεων τούτων "ἀλέξιος οὗπερ 
ᾖδη ἐμνήσθη», ὃ Κοντοστέφάνος, βασιλεὺς δὲ κατόπιν ὀλίγῳ 
ἐχώρει. ἐπειδή τε ἓν Ναϊσῷ πόλει ἐγένετο, ἔννοιά τις αὐτῷ ἐπῆλ- 
9εν ἐνταῦθα στρατοπεδευσαµένῳ καὶ τῶν ἀμφὶ τῇ Σερβικῇ ἐν 15 
παρέργῳ ἐπιμεληθῆναι πραγμάτων. — yt γάρ πως ἐφ᾽ ἑνατέρας 
Παιονικήν τε καὶ Σερβικὴν, 0 χώρος οὗτος, καὶ ἔστιν ἀμφατέ- 
θαις ἐντεῦθεν δέον ἐνιέναι. Ἅ«4εσὲ γὰρ ὃς βασιλέως δόντος τῆς 
Σερβικῆς ἦρχε τῷ τότε, ἐπειδὴ τῆς χώρας ἐγκρατὴς 205 ἐγένετο, 
τῶν συνθηκῶν ἀλογήσας 4ένδρας τε χώρας εἶἰσαῦθις μετεποιεῖτο 99 
p καὶ τῆς Ῥωμαίων ἀφηνιάζων ἀρχῆς Ec τε4λαμανοὺς ἔπεμψε, χῆ- 
dog ἐντεῦθεν ἑαυτῷ συνάψαι διανοηθείς, καὶ πᾶν ὃ μὴ κατὰ γνώ- 
μην Ἑωμαίοις ἦν τρόπῳ παντὶ ἔπρασσε" τότε δὴ καὶ βασιλέως 
αὐτὸν µεταστελλοµένου ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Παιόνὼν αὐτῷ συσερατεύσει, 


interea reconciliatum se iam cum Hungaris ratus , eius operam uon αἀλίθαίέ: 
quapropter domuin rediit Romanus exercitus. verum mox in Stephanum 
rursum insurgentes Hungari, tum alia ei multa , tum et sub illo perditas esse 
Hungarorum res exprobrarunt. Stephanus autem discrimen veritus, fugit 
primum, et in quamdam e vicinis Istro civitatibus, quae iampridem impera- 
tori obnoxiae fuerant, venit: ipde in Sardicam transiens, ibi cum impera- 
tore congressus est. ille eo casu admodum perculsus et hominis vicem mi- 
seratus, pecuniis eum et idoneis viribus donat ad recuperandum paternum 
regnum, ii praefuit copiis Alexius Contostephanus, cuius modo memini- 
mus: imperator autem a tergo paululum subsequebatur. .ubi ad Nalsum ur- 
bem pervenit, animum subiit cogitatio , interun dum illic castra haberet, res 
etiam Servicas expediendi. in utramque enim regionem Pannoniam et Ser- 
viam ducit locas iste, indeque cum oportuerit, utramque ingredi licet ac in- 
cessere. Dese enim, qui imperatoris beneficio Serviae tum  imperitabat, 
postquam printipatum obtinuit, posthabitis pactis, Dendram regionem de- 
nuo occupaverat, spretoque Romanorum imperio legationem miserat ad Ale- 
mannos, ut inde sibi uxorem accerseret, et quidquid Romanis displiceret, 
omnino faciebat. etiam tum cum a principe evocaretur, ut adversus Hun- 
geros bellum gerenti sibi adesset , ditlcilis ac pervicax videbatur, magaarum 
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6 δὲ &ergonóg τις καὶ ἰσχυρογνώμων ἐφαίνετο ἐπὶ μακροτέραις 
τε ταῖς ἐλπίσιν ὠχεῖτο xol elg τὴν ἐπιοῦσαν τὴν ἄφιξιν ὑπισχνεῖτο. V 9Ί 
0 μὲν οὖν βασιλεὺς διὰ ταῦτα, ἐπειδὴ πρὸς τῇ Ναϊσφ ἐγένετο, 
ἔνθα ταῖν ὁδοῖν ἄμφοτέραιν ἡ μὲν ἐπὶ τὴν σερβικὴν ἄγει, Φατέρα 
5 δὲ ἐπὶ τὸν Ἵστρον καὶ γῆν τὴν Παιονικήν, (v µεταιχμίῳ τὴν στρα- 
τοπεδείαν ἐπήξατο, «{εσὲ δὲ τὸν ἐπικρεμάμενον ἤδη κένδύνον αὐτῷ P 124 
συνιδὼν τὸ περὶ αὐτὸν ἀναλαβὼν σεράτειµα ἐς τὸ Ῥωμιαίων. ἄφι- 
κνεῖται στρατόπεδον. βασιλεὺς δὲ εὐμενῶς τε αὐτῷ προσηνέχθη 
xol τὸ εἰχότα τετίκηκεν. ἀλλ᾽ ἔοικεν ἀκολάστου γλώσσης μη δὲν 
10 αἴσχιον εἶναι κακόν. «4εσὲ γάρ, ἐπειδὴ μηδὲν ἐξ ἀβουλίας αὐτῷ 
τῆς προτέρας ξυνενεχθὲν ἔγνω κακύν, ἐπῆρτὸ τε τὴν διάνοιαν καὶ 
µείζω κακουργήσειν 1j πρότερον ἐς Ῥωμαίους διενοεῖτα. εἶχε δὲ 
ὅμως ἐν ἀπορρήτῳ τὸ σκέµμµα. οὕτω φιλανθρωπίας ὑπόθεσιρ 
ew ^P 2 , J e , 3 , € 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων πονηροτάτοις ὕλη µειζύνων ἀδικημάτων ὥς 
15: πολλὰ γίνεσθαι εἴωθεν. Ίκον μὲν yàg ὀλίγῳ ὕστερον πρέσβεις 
ἐς βασιλέα παρὰ τοῦ Παιόνων E9voug* ὃ δὲ κατά vue τύχην ai- B. 
τοῖς συναντώµενος ὅπη τε τὰ xa^ αὐτὸν ἔχοι πρὸς αὐτῶν ἠρωτη- 
"μένος, ὥσπερ ἔθος ἐστίν, ἀπαρακαλύπτως ἔφησεν ὡς καλῶς xul 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπαξίως τοῦ σφῶν ῥηγὸς εὐμενείας, κύριον αὐτὰν 
90 ὁιαφανῶς ὀνομάσας. ταῦτα πιφθόμµενος βμσιλεὺς οὐκέτι µέλλειν 
ἔγνω, καὶ τοίνυν ὑπὶ δέκην καλέσας. αὐτόν, ἐπειδήπερ ἐκράτεε, 
τῶν κατηγόρων αὐτῷ καὶ συνειδότων κατὰ πρόσωπον ἱσταμένων 
707 καὶ Φεατριζόντων τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ἀπιστίαν, τότε μὲν ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ οὗ σὲν ἀτιμίᾳ τοῦτον ἔσχε" ταφρείᾳ γὰρ τὴν σχηνὴν αὐ- 
rerum animo volvens et in diem prolato adventu. quamobrem im - 
tor, utad. Naisum accessit, ubi duarum viarum altera in Serviam ducit, 
altera ad Istrum et Hungariae fines, in medio castra posuit. Dese vero im- 
minens sibi periculum advertens, acceptis quas tum habebat copiis, in Ro-- 
manorum castra venit. eum imperator benevole exceptum quo decebat ho- 
Bore prosecutus est. sed proterva lingua pullum esse turpius malum videtur. 
siqgidem Dese, ubi nihil sibi obvenisse incommodi ob porem imprudentiam 
ac temeritatem agnovit, sustulit animos ac maiora quam antea damna Ro- 
manis inferre decrevit. consilium tamen eiusmodi silentio pressit. ita ple- 
rumque benevolentiae argumentum pessimis hominibus maiorum iniuriarum 
materia esse solet. venere quippe paulo post ex Hungarorum gente ad im- 
peratorem legati, quibus ille forte fortuna obvius factus, rogatus eat ab iis, 
uti moris est, quemadmodum res suae sese baberent : illis haud dissimulan- 
ier respondit, optime, et prout regis eorum erga se benevolentia mereretur 1 
dominum illum palam nominans. his igitur cognitis imperator nequaquam 
cunctandum ratus, ipsum in ius vocat convictumque, accusatoribus et deli- 
ctorum consciis in medium productis ac perfidiam ipsi coram obiicientibus, iu 
custodia , sine dedecore tamen, eum babuit, vallo enun tabernaculum illius 


ο ο πο 2c n 


214 IOANNIS CINNAMI 


τῷ περισχὼν κατὰ τὸν ἓν τοῖς χαρακώμασι νόμον ἐτήρει, ὡς &n* 

C ἐκείνου λοιπὸν «{εσὲ χάρακα τὸν τόπον ὀνομασθῆναι (οὕτω γὰρ 
τὴν ταφρείαν ἰδιωτίζοντες ὀνομάζουσιν oi πολλοί) ' ὀλίγῳ δ᾽ ὅστε- 
gov ἐς Βυζάντιον πέµψας ἔμφρουρον y παλατίῳ κατεστήσατο. 
ταῦτα μὲν τῇδε ἐγένετο, βασιλεὺς δὲ τοῖς ἐκ τῶν Παιόνων áquxo-5 
µένοις χρηµατίσας πρέσβεσιν, ἐπειδὴ μηδὲν ὑγιὲς αὐτοὺς ἅπαγ- — 
γέλλοντας ἔγνω, ἐκέλευεν εὐθυωρὸν τοῦ Ῥωμαϊκοῦ ἁπαλλαγέντας 
στρατοπέδου τὴν αὐτὴν αὖθις πορεύεσθαι. οἳ μὲν οὖν ἀπῄεσαν, 

ὁ δὲ ἐπὶ Βελέγραδα πόλιν ἐλθὼν ἐνταῦθα πηὐλίσατο, ἣν καθάἄπερ 
εἴρηται Ζεύγμινον καθελὼν 0 Ῥωμαίων ἐδείματο στρατός, συναι- 10 
pouévovc τῶν πόνων καὶ Οὔὕννων πολλοὺς ἔχοντες.. παίγνιον δὴ 

D τοῦτο τύχης τὰ ἂνθρώπεια διαχλευαζούσης ἀεὶ πράγματα” κἂν γὰρ 
ἐπεγγελάσῃ τις τοὺς πάλαι καθαιρεθέντας ὁομήτορας, αὖθις olxi- 
στὰς καθορῶν. ἐκ τούτων οἶμαι τὸ τύχης ὄνομα πολὺ παρὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐρρύη. τῶν γὰρ τῆς προνοίας ἔργων τοῖς λόγυις ἔφι- 15 
στάνειν οὐκ ἔχοντες, ἐκ τοῦ σφίσιν εἶναι δοκοῦντος, τῇ τύχῃ τὴς 
τῶν πραγμάτων διδοῦσιν ἐκβάσεις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς πη φίλον 
ἑκάστῳ νομιζέσθω τε καὶ λεγέσθω, 0 δὲ λόγος ἐχέσθω τῶν προτε- 
Θέντων. ᾖἔἐπειδήπερ ὃ βασιλεὺς ἐνταῦθα ἐγένετο, γνοὺς ἁμήχανα 
εἶναι λοιπὸν Στέφανον γῆς ἄρξειν τῆς Οὕννων (ἤδη γὰρ Στέφανόν 20 

P 196 αὖθις τὸν Ἰωτζᾶ κατεστήσαντο φέροντες) ἑτέραν ἐτράπετο. Οὖν- 
νικῆς γὰρ δυνάµει τῇ πάσῃ καθάπερ εἴρηται μεταποιεῖσθαι ἤθελεν 
ἐν μµεταιχμίῳ τῶν ἑσπερίων κειµένης ἐθνῶν. ἍΕΒελᾶν τοίνυν ὃς 


cingens, secundum eam quae in castris viget legem observari iussit, ita ut 
&ab illo deinceps Dese vallum locus iste fuerit nuncupatus. sic enim fossam 
vulgus ut plurimum vocat. eum autem paucos post dies Byzantium misit, 
et in palatio includi praecepit. haec quidem ibi acta. et princeps auditis 
Hungarorum qui advenerant legatis, ubi nihil eos sani adferre cognovit, 
castris excedere Romanis , et recta domum abire iussit. iis abeuntibus, ipse 
&d Belegrada urbem venit, ibique castra posuit. hanc, uti supra comme- 
moravimus, diruto Zeugmino, Romanus exstruxerat exercitus, compluribus 
Hungaris in laboris partem adscitis. iocus hic estillius, quae in rebus hu- 
manis semper ludit, fortunae. certe enim priscos illos urbium conditores 
pridem exstinctos, quis irrideat, dum videt novos rürsum suboriri, ex iis 
τύχης seu fortunae vocabulum ut plurimum apud homines defluxisse arbitror. 
cum enim rerum quae a divina providentia proficiscuntur, rationem perci- 
jue non possunt, dum proeter opinionem videntur accidere, earum exitus 
ortunae adscribunt. sed de his prout cuique libitum fuerit censeat, scri- 
batve: nos autem ad iustitutum redeamus. cum igitur eo pervenisset impe- 
rator, fierique baud posse agnovisset, ut Stephanus Hungariae regnum 
adipisceretur (Stephanum quippe Geizae filium iterum restituerant Hungari) 
elio se convertit. Hungariam enim , uti dictum est , in medio Occidentalium 
nationum positám sibi comparare totis viribus satagebat, quapropter Belam, 
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αιτὰ Στέφανον τῷ Ἰατξᾷ παῖς ἦν, ἹΜαρίᾳ τῇ αὐτοῦ θεγατρὶ συ»- 
eiui πρὸς γάµον διενοήδη. Γεώργιον μὲν οὖν ὃς ἑταιρείας τῷ 
τότε ἡγεῖτο τῆς βασιλικῆς, Παλαιολόγον μὲν γένος ἐς δὲ τὸν τῶν 
σεβαστῶν ἀναβεβηκότα ὄγκον, ἐπὶ Οὐννικὴν πέµψας δοκιµάζειν 

6 ἐχέλευε περὶ τοῦ κήδους " 0 δὲ τὴν ἐς Βυξάντιον αὖθις ἐστείλατο. V 98 
Οὗννοι δὲ τῷ Παλωιολόγῳ κοινολογησάµενοι Βελάν τε φέροντες 
ἔδοσαν αὐτῷ - καὶ χώραν, ἣν ὃ πατὴρ αὐτῷ περιὼν ἀπεδάσατο, 
ἄσμενοι ἐκληροῦγτο. ὃ τοίνυν Παλαιολόγος παραλαβὼν αὐτὸν B 
σὺν ὁμολογίαις alc εἴρηται ἓν Βυζαντίῳ παρεγένετο. καὶ τὸ ἐντεῦ-- 

10 δεν τῶν ἐπὶ τῷ χήδει βασιλεὺς ἐφρόντιζεν, 8 τε παῖς Αλέξιος 343 
µετωνοµάσθη καὶ δεσπότης ἀνεβοήθη. 

6. 'H μὲν οὖν ἐπὶ Βυζάντιον ἄφιξις τῷ Βελὰν ταύτην 
ἔσχεν ἀρχήν, βασιλεὺς δὲ τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν ἤδη καλῶς ἔχειν 
ὑπολαβὼν ἐπὶ τὴν Mola» λοιπὸν ἔβλεψε, καὶ πρότερον μὲν τοῖς 

16 συμπεσοῦσιν elc τοῦτο κεχινηµιένος, πρὸς δὲ τῶν ἑσπερίων ἐκεῖεν 
ἑλκόμενος πραγμάτων. ἨΝονυραδὶν γὰρ ὃς τῆς κατὰ Σνρίαν ἦθχε 
Ἠιερροίας καὶ «4αμασκοῦ, πόλεων ἄμφω περιφανώῶν, τῆς τύχης 
εὐμενὲς ἐμβλεψάσης αὐτῷ, καὶ ἄλλων τε πόλεων ἦρξε πολλῶν o! C 
τῶν Εὐφράτου πίνουσι ναµάτων, καὶ χωρῶν οὔτι εὐχαταφρονή- 

90 των περιγέγονε συχνῶν, πολλὸῖς τε τῶν τῇδε σατραπῶν elg χεῖθας 
ἐλθὼν οὓς μὲν δορναλώτους ἔσχεν, ly οἷς καὶ Ἰατζουλῖνος ὃ Ἔδέσ- 
σης ηγεμονεύων, οὓς δὲ καὶ noue ἀπεκτονὼς ἔτνχε, ᾿Ραϊμοῦν- 
do» δὴ τὸν ἐκ Πετούης , οὗπερ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν  ἐπεμνή- 


23. δὴ ] Ita Duc, Cod. δέ. 


qui post Stephanum Gelzae filias erat , Mariae filiae suae matrimonio iun- 
ere constitui. Georgium igitur cohortis imperatoriae tunc temporis prae- 
fectum , gente Palaeologum atque sebasti auctum dignitate, in Hungariam 
misit, quo de hac ineunda affinitate sermones ingereret: ipse vero Byzan- 
tiom rursum rediit. Hungari, colloquio cum Palaeologo habito, et Belam 
ipsi tradiderunt et regionem, qu&m superstes adbuc pater illi assignaverat, 
lubentes in baeredii sortem concesserunt. eo itaque accepto Palaeologus 
quibus dictum est conditionibus Byzantium reversus est. deinceps autem 
quae ad affinitatem istam couficiendam necessaria erant curavit imperator. 
atque puero inprimis, mutato nomine, Alexii nomen indidit, eumque despo- 
tae dignitate donavit. 
6. 'Tele quidem Belae in urbem adventus initium habuit. rebus in 
Occidente rite compositis, ad Asiaticas animum admovit imperator, iis quae 
rius acciderant ad id permotus, sed ob res Occidentales inde avocatus. 
uradinus quippe, qui in Syria Berrhoene et Damasco , praeclaris utrisque 
Civitatibus, aliisque urbibus quam plurimis, quae circa Euphratem sitae sunt, 
ita illi arridente fortuna , imperabat, loca varia baud contemnenda expugna- 
verat, multosque ibi satrapas bello aggressus, alios quidem captivos tene- 
bet, in quibus erat losselinus Exlessae princeps: alios vero in praeliis ob- 
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σθηµεν λόγοις, ἄνδρα laydé καὶ ῥώμῃ.κατὰ φοὺς θρηλλουµένους 
ἐκείνους Ηρακλεῖς, καὶ Βαλδουῖνον τὸν Ἱμαρασίου τότε κρα- 
τοὔντα. προϊὼν δὲ καὶ ωνσταντίῳ τῷ τῆς Κιλικίας δουχὶ elg 
[ιάχην κατέστη, ὃν Καλαμάνον ἐπεκάλουν γεμνίων, Tiv τε ὄψιν 

. D ἀγαθφ καὶ δραστηρίῳ τὰ ἐς µάχας. ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον Πττητό 6 
τε κατὰ κράτος τοῦ νεανίου καὶ ἀνηκέστοις περιπέπτωκε συµφοι — ' 
ραῖς,  εἶτα τύχῃ vol αὐτόν τε καὶ ᾿Ρενάλδον τὸν «ἀντιοχείας noly- 

. xa εἶλεν, ἐν olg καὶ 6 τῆς ἐν Φοινίκῃ Τριπόλεως ἡγεμονεύων 
ἦν. Κωνσταντῖνος γάρ, ἐπειδὴ τοῦ πολέμου ἐκράτει, οὐχέτι κα- 
Sube ἦν, ἀλλ’ ἆλογίστῳ vod τόλμῃ καθυπαχθεὶς E τε τὴν δίω- 10 
Ei οὗ σὺν ἐπιστήμῃ πεσὼν αὐτύς τε $0 καὶ τὰ Ρωμαίων ἔσφηλε 
πράγματα. ὃ Νουραδὶν δὲ καὶ Τερόζην µάχῃ γικήσας ἐλπίσιν 

P 196 ὠχεῖτο ὡς αὐτίκα καὶ τῆς «4ντιοχείας ἐπιβησόμενος. διὰ ταῦτα 
Γιὲν οὖν βασιλεὺς καὶ πρότερον ὥδινεν ἐπὶ τοῖς ξυμπεσοῖσι καὶ ἐπὶ 
τὴν Moluy διαβωαίνειν διενοεῖτο, τύτε ϱ᾽ οὖν καιροῦ λαβόμενος 16 
πασίρροπος ἐς τοῦτο ἐφέρετο.. ἀλλὰ καὶ πάλιν τὰ ἐκ τῆς ἑσπέρας 
ἐμποδὼν αὐτῷ ἕστησαν. 0 τε yàg γέος Παιόνων ῥὴξ τοῦ Bo 

«καὶ πάλιν ἐπεβάτευε κλήρου καὶ παρεσπόνδει καὶ τότε περιφανέ» 
στατα, καὶ Στέφανος, ὃν $0: τῆς ἀρχῆς ἀπεώσαντο Οὗννοι, δι 
«4γχιάλου πόλεως ἐπὶ τὴν Οὐννικήν ποῦεν παρεισδὺς ἀνακαλεῖσθαι 20 
τὴν ἀρχὴν διενοεῖτο. ἔλαθε δὲ προπετέστερον μᾶλλον 5j προµη- 
Φέστερον τῷ πράγματι ἐπικεχωρηκώς.. ὡς γὰρ περιιὼν τῶν Ovy- 


4. νεανίαν] Malim φεανία, id ut sequentibus iuggstur. 22. ἔπι- 
κεχωρηκάς] Malim ἐπικεχειρηκώς. 


truncaverat, quos inter fuit Raimundps Pictavinus, cuius in prioribus libris 
abunde memiuuuus, vir animo et fortitudine prisco illi Herculi par, et Bal- 
duinus Marasiae dominus. progressus autem manus etiam conseruit cum 
Constantino Ciliciae duce, quem Calamanum iuvenem vocabant, egregiae 
formae viro, et in re militari adinodum strenuo, verum ille cum ab ado- 
Jescente primum omnino fuisset superatus, in gravissimas calamitates incidit. 
deinde sorte aliqua Renaldum Antiochiaé principem, necnon et Tripolitanum 
in Phoenicia comitem cepit. sed' enim Constautinus, hac adepta victoria, 
continere se non pótuit, et inconsiderata quadam abreptus audacia victosque 
temere insecutus, et ipse captus est resque Romanas perdidit. JNuradinus 
vero ut Torosum perinde superavit, Antiochiae mox invadendae spem animo 
volvebat. ea igitur propter imperator iis casibus indignatus in Asiam statult 
transire, captataque ad jd occasione totus in id consilii incubuit. sed obsti- 
tere allati rursum ex Occidente rumores: novus quippe Huugariae rex hae- 
reditarias Belae possessiones iterum jnvasit, füederibus aperte violatis, 
«quin et Stephanus, quem paulo ante regno eiecerant Hungari, per Anchiá- 
lum civitatem Hungariam ingressus, illud recuperare meditabatur. verum ^" 
temeritate potius quam prudentia rem aggressus, a proposito aberravit, 
statim enim atque eum nonnullos Hurigaros in suas partes adduxisse accepit 
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νων ὑπεποιεῖτό τινας», γνοὺς ὃ Zrígavog πανστρατὶ ἐπ᾽ αὐτὸν B 
ἐφέρετο. διὰ τοῦτο βασιλεὺς ἐπὶ Πιλικίαν μὲν στράτευµα τὰ ἐν- 
ταῦθα φρουρῆσον ἱκανὸν ἔπεμψεν, 0 δὲ ἐπὶ τὸν Ἴστρον καὶ πάλιν 
ἤλαυνε Σᾶύν τε περακυσάµενος ἀντικρὺ Τιτελίου τὸ σεράτευµώ 
6 ἔστησε, κατὰ νοῦν ἔχων ὡς Βελᾷ μὲν τὸν κλῆρον ἀνασώσαιτο τὸν 
πατρῴον, Στέφανον δὲ τῶν παρὰ πόδας ῥύσαιτο δυσχερῶν. ᾖδη 
γὰρ καὶ ὑπέρρει τὰ τῆς δυνάμεως αὐτῷ, καὶ ἦν ἐν στενῷ κοµιδῇ, 
τῶν σὺν αὐτῷ Οὕννων ἐπὶ τὸν ῥῆγα µετατιθεµέγων ἑκάστοτε. καὶ 
δὴ καὶ “4νδρόγικον τὸν τοῦ Κοντοστεφάνου υἶέα, ὃς καὶ µέγας 
10 ὀλίγῳ ἕστερον ἐχρημάτισε ὁδούξ, Gua στρατεύµατι στείλας Στέ- 
guror μὲν ἀνήρπμσε τοῦ κινδύνου, ὃ δὲ ἄρας ἐκ Τιτελίου navil V 99 
τῷ στρατῷ προαωτέρω ἐχώρει. ὃ γάρ τοι τῆς ἀρχῆς ἐπιβατείων ο 
Στέφανος, ἐπειδὴ μὴ 05 ἀντιπάλου δυνάµεως τῷ βασιλεῖ συµπλα- 
κήσεσθαι εἶχε, τὸ μὲν πρῶτον σὺν ταῖς περὶ αὐτὸν δυνάµεσι περί 
{όπου τὰ τῆς Οὐννικῆς ἔσχατα ἐχώρει᾽ ἔπεια συμμάχους ἐκεῖφεν 
ἐπαγόμενος ᾿Ῥωμαίοις ἀντιτάξεσθαι ἠπείγετο. βασιλεὺς δὲ ἐπέ 
τινα χῶρον Πετρίχον καλούμενον καταλαβών, ἐνταῦθα ἐσχήνου. 
ἔστι δὲ ὃ χώρος οὗτος τῆς ec τὴν ἐγδοτέρω Παιονίαν παρελεύσεως 
ὄρος Ó πρῶτος. ἔνφα γεγονὼς Στεφάνῳ ἔγραψεν ὧδε, ἥκομεν, 
90 ὦ ἐμὲ zai, οὗ πύλεμον Οὔννοις ἄγοντες, ἀλλὰ Βελᾷ τε ἀδελφῷ 
TQ σῷ τὴν χώραν ἀνασωσόμενοι, ἣν o0 δυναστεία τῇ ἡμῶν παρα- 
σπάσαντες εἴχρμεν, ἀλλὰ σύ τε ἔδως καὶ πατὴρ ὃ ὑμῶν πολλῷ D 
. $jóg πρότερον. καὶ Στέφανον δὲ τὸν σὸν τοῦ κινδύνου ἐξαιρησό-- 
queror eov, γαμβρὸν ἤδη καὶ αὐτὸν κράτει γεγονύτα τῷ ἡμῶν, 


Stephanus, cum universis copiis in illum profectus est. quamobrem impera- 
tor in Ciliciam ad oppidorum praesidia idoneo misso exercitu, ipse versus 
Jstrum denuo contendit: Savoque transmisso castra posuit ad Titelium , tum 
ut Bejae paternam haereditatem reciperet, tum ut Stephanum praesenü eri- 
peret discrimini. quippe iam illius imminutae erant vires, summisque pre- 
mebatur angustiis, Hungaris, qui cum eo erant, ad regem undique deficien- 
tibus, itaque Andronico Contostephani filio, qui magni ducis dignitatem 
brevi post obtinuit, cum copiis misso, Stephanum quidem periculo exemit : 
ipse vero, motis ab 'Titelio castris, cum universo exercitu ulterius perrexit. 
regui enim invasor Stephanus, cum viribus longe impar cum imperatore con- 
gredi non audcret, primum quidem cum iis quae aderant copiis in ultimos 
Hungariae fines concessit , atque ibi novis coactis auxiliis acie cum Romanis 
decertare statuit. imperator veto ut ad locum quemdam pervenit, quem 
Petricum vocant, castra ibi posuit. est vero locus iste aditus in interiorem 
Hubgariam primus terminus, quo cum pervenisset, hunc in modum Stephano 
rescripsit. '*non ad inferendum Hungaris bellum, fili mi, venimus , sed ut 
Belae fratri tuo possessionem restituamus, quam a dominatione tua minime 
abstulimus, sed quam tu ipse paterque vester jam pridem concessistis : atque 
adeo etiam ut patruum (uum Sfephanum smaiestaüs nostrae affinem periculo 
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el βουλομένῳ σοι τοίνυν ἐστὶ γαμβρὸν ἡμῖν καὶ Βελὰν ἔσεσθαι, 
ὅπερ ἤδη καὶ διωµολόγηταί σοε, τέ μὴ τὴν χώραν ἀποδοὺς τῆς 
ἡμετέρας 9ürrov ἁπαλάσσῃ ξενίας; sl δὲ τὸ κῆδος ἀποπροσποίῇ, 
xaí σοι ἕτερα περὶ τούτου δοκεῖ, ἴσθι ὡς τοῦ βιάσασθαί σε πολλῷ 
ἡμεῖς ἀπεχόμεθα μᾶλλον» 5 
7. Βασιλεὺς μὲν ταῦτα ἔγραψεν. ῥὃ δὲ ἄλλην τε xa9ánto 
εἴρηται σύμμαχον χεῖρα Ex τε 4λαμανῶν καὶ τῶν πρὸς τῷ Τωύρῳ 
ἱἹδρυμένων ἐπηγάγετο Φχυδῶν, καὶ δὴ καὶ τὸ Τζέχων ἑαυτῷ συν- 
εστήσατο ἔθνος, τοῦ ἐν σφίσιν ἄρχοντος πανστρατὶ im^ αὐτὸν 
ἀφικομένου. ἦν δὲ οὗτος 6 Κορράδῳ πάλαι τῷ “4λαμανῶν av- 10 
στρατεύσας ῥηγί, ὑπηνίκα ὥσπερ uoi δεδιήγηται ἐπὶ Zola ἐχεῖνος 
ἑστέλλετο, ῥήξ τε διὰ ταῦτα ὑπ ἐκείνου γενόμενος. καίτοι ἑψεύ-- 
σαντο ἄμφω, ὃ μὲν τὴν κλῆσιν, ἅτερος δὲ τὴν χάριν ὃ διδούς. 
μακρὸς γὰρ ἐξ ο χρόνος τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα ἐν Ῥώμῃ ἀπώ-- 
Acro, ἐξ ὅτου μετὰ «4ὔγουστον, ὃν καὶ «4ὐγουστοῦλον ἐκάλουν τὸ 15 
τῆς ἡλικίας αἰνιττόμενοι véoy καθ ἣν ἐπελάβετο τῆς ἀρχῆς, ἐπὶ 
Ὀδόακρον καὶ Θευδέριχον ἑξῆς τὸν Γότθων ἡγεμόνα τυράννους 
ἄμφω μετέβη τὰ τῆς ἡγεμονίας. ῥὴξ γὰρ Θευδέριχος καὶ o9 βα-- 
σιλεὺς διεβίω καλούμενος, καθάπερ Προκόπιος ἱστορε. “Ρώμη 
μέντοι ἀπὸ Θειδερίχου καὶ ὀλίγῳ πρότερον ἄχρι xal νῦν στασια- 20 
ζομιένη διαγέγονε, πολλάκις μὲν πρὸς Βελισαρίου καὶ Ναρσοῦ τῶν 
“Ῥωμαίων στρατηγῶν ἐπὶ τῶν Ἰουστιιανοῦ Ῥωμαίοις ἀνασωθδεῖσα 


8. ἁπαλάσσῃ] Ἠογεο. ἀπαλλάσσῃ. Duc, ἀπολαύσῃ ex coni. Το]. 


eximamus, αἱ Ιρῖς, te etiam volente, Delam generum nostrum esse con- 
tigit, quod et tu pactis ipsis firmasti, cur non reddita ei sua possessione, 
nostra potius frueris societate et benevolentia? si vero necessitudinem et 
affinitatem respuis, aliaque modo de iis tibi mens est; scias longe nos am- 
plius ab eo abesse , ut vim nobis inferri patiamur. 

7. Jstius epistolae sententia haec fuit. imperator autem, uti dictum 
est, alias auxiliares copias ex Alemannis et 'Taurum accolentibus Scythis 
contlatas adduxit: "Tzechorum praeterea sibi adiunxit nationem , quorum 
princeps ad eum venit cum universo exercitu. erat autem is, qui Conrado 
Alemannorum regi pridem militaverat, cum in Asiam, quemadmodum com- 
memoravimus, ille traiecit, eamque ob causam rex ab eo est renuntiatus. 
sed uterque vicissim falsus est, et qui appellationem regiam recepit, et alter 
qui munus impertiit. iamdudum enim imperatorium nomen Romae exsünctum 
erat, ex quo ab Augusto (quem et Áugustulum vocabant, aetatem eius te— 
neram, in qua occupavit imperium, significantes) in Odoacrum et Theodori- 
cum deinceps Gothorum principem, tyrannum utrumque, translatus est 
principatus. regis enim nomine, non imperatoris, quoad vixit, insiguitus 
fuit Theodoricus, ut scribit Procopius. ipsa quidem Roma a "Theodorici 
temporibus et paulo ante in hunc usque diem a cetero imperio divulsa mansit. 
licetque a Belisario εί Narse, ducibus Romanis, sub Iustiniano recuperata 
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Ίρόνων, αὖθις δὲ οὐδὲν ἧττον τεράννοις βαρβάροις δουλεύουσα, 
o? xai ῥῆγες κατὰ Θειδερίχου τοῦ πρώτου καὶ ῥηγὸς ἅμα καὶ Tv- 
θάννου κέκληνται ζῆλον. olg δὲ μὴ τοῦ τῆς βασιλείας µέτεστιν 
ὕψους, πόδεν οὗτοι τηλίκας προβεβλήσονται ἀρχάς, at καθ άπερ 
5 ἤδη ἔφην οἷόν τινες διαιρέσεις ἐκ τοῦ τῆς βασιλείας καθίενται κρά- 
τους; τοῖς δὲ οὐκ ἀπόχρη µόνον, tl τοῦ τῆς βασιλείας οὐδὲν 
προσῆκον ἐπιβατεύουσιν ὄψους, ἱμπέριον ἑαυτοῖς περιτιθέντες 
κράτος. βούλεται δὲ τοῦτο τὸ ἄκρατον ἑρμηνεύειν. ἀλλ᾽ ἤδη 
καὶ τὴν ἐν Βυζαντίῳ βασιλείαν ἑτέραν παρὰ τὴν iv Ῥωμῃ ἀποφαί- 
10 ve τολμῶσιν. ἅπερ ἐμοὶ διασκοπουµμένῳ πολλάκις 1/05 καὶ δα- 
χρῦσαι ἐπῆλθεν. οἷον γάρ, olov 3] Ῥώμης ἀρχὴ βαρβάροις καὶ 
δεινῶς ἀνδραποδώδεσιν ἀνθρῶώποις διεκαπηλεύθη χρήμα κἀντεῦ- 
Φεν οὔτε ἀρχιερέως αὐτῇ µέτεστιν οὔτε πυλλῷ δήπουδεν ἄρχοντος. 
0 μὲν γὰρ τῷ τῆς βασιλείας ἐπεμβαίνων μεγαλείῳ, ἄναξίως ἑαυτῷ 
16 ἱππενομένῳ πεζῇ τῷ ἀρχιερεῖ παραθέει καὶ ὅσα καὶ ἱπποχόμος 
αὐτῷ γίνεται, ὃ δὲ Ἰμπεράτορα τοῦτον elg ταὐτὸν ἄγων βασιλεῖ 


C 


V 100 


[od κ er 
ὀνομάζει. πῶς, ὦ βέλτιστε, καὶ πόφεν σοι τοῖς Ῥωμαίων βασι- 


λεῦσιν elg ἱπποχόμους κεχρῆσθαι ἐπῆλθεν; ἀλλ᾽ οὔτε ποῦὲν ἔσχες, 
καὶ σὺ μὲν ψεύδῃ τὸν ἀρχιερέα, ὃ δὲ τὸν βααιλέα διακιβδηλεύει. 
φομὴ γὰρ τὸν ἐν Βυζαντίῳ τῆς βασιλείας Φρόνον Ῥώμης 9ρόνον εἷ- 
αι διομολογοῦντέ σοι, πόθεν αὐτῷ σοι τὸ Πάπα κεκλήρωταε 


7. ἱμπέριον ] Cod. ἑμπόριον. Duc. ἐμπέριο». 19. xolip δή- 
πουθεν] 2 


fuerit, Romanoque asserta imperio: rursum tamen in tyrannorum barbero- 
rum servitutem decidit, qui "Theodorici primi regis perinde ac tyranni 
exemplo reges appellantur. qui igitur fieri potest, ut qui imperatorii culminis 
non sunt participes, tantas dignitates conferre possint, quae, ut iam diximus 
ab imperatoria maiestate velut quaedam particulae, profluxerunt. iis vero 
non sufficit modo, si imperatoriam celsitudinem nullo iure ad se pertinentem 
imperiique maiestatem invadant (id enim vocabuli supremam potestatem de- 
notat). sed iam eo venere audaciae, ut Byzantinum imperium a Romano di- 


versum esse contendant: quae mihi perpendenti saepe obortae sunt lacry- 


mae. qualis enim quantaque res Romae principatus a barbaris foedisque 
mancipis divendita est? atque inde neque habuit illa pontificem, multoque 
minus principem. iste enim qui imperatoriam usurpat majestatem , equitan- 
tem pontificem praeter dignitatem pedes praecedit, et equisonis implet mu- 
mus. hic vero imperatorem istum appellat et pari cum principibus nostris 
honore vult censeri. quomodo, o bone, et unde tibi in mentem venit Ro- 
seanorum uti imperatoribus equisonum et stratorum vice? at cum neutiquam 
Miud aliunde acceperis, et tu pontificem mentiris, ille vero imperatoriam 
adulterat maiestatem. at tu qui Byzantinam imperii sedem eamdem esse culn 
Romana imperii sedo diffiteris, unde Papae digaitatem consecutus es * uni- 
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P 128 ἀξίωμα; εἷς ἐστιν ᾧ ταῦτα ἔδοξε Κωνσταντῖνος, 6 πρῶτος lv fu- 
σιλεῦσι Ἄριστιανό πῶς αὖν τὸ μὲν αὐτοῦ ἄσμενυς δέχῃ, τὸν 
θρόνον φημὶ καὶ τὸ τῆς ἀξίας ὑπερβάλλον, τὸ δὲ ἀπροσποιῇ; ἢ 
ἀμφότερα στέρξον Jj καὶ Φατέρου ἀπόστηθι. ἀλλ’ ἐμοέ, φησί, 
βασιλέας προβεβλῆσθαι ἔξεστι. ναέ, ὅσον ἐπιθεῖναι χεῖρας, ὅσον 6 

ἁγιάσαι, ταῦτα δὴ τὰ πνευματικά. οὐχὶ δὲ καὶ βασιλείας ἤδη 
Χαταχαρίζεσθαι καὶ τὰ γε τοιαῦτα καινοτομεῖν. ἐπεὶ el γε ὑμέτερον 
ἦν βασιλείας µετατιδέναι, τί μὴ τὴν ἐν Ῥώμῃ «ὐτοὶ µετετάξατες 
ἀλλ᾽ ἑτέρου πράξαντος ἄχων ἠγάπα τοῖς δεδογµένοις ὃ τηνικαῦτα 

τὴν καθ ὑμᾶς ἐκκλησίαν λαχών. σὺ δὲ καὶ .περιπίπτεις τοῖς 10 
σεαυτοῦ καὶ λανθάνεις πως τάναντία ποιῶν. οὓς γὰρ οὗ πολλῷ 
B πρότερο» el; βασιλέα μὲν καλῶς ποιῶν οὔκουν ἐδέξω παρακαλοῦν- 
τας, ὅτι μηδὲ ἐξῆν, εἲς δὲ ἱπποκόμους κατέλεξας, νῦν οὖκ olo" 
ὅπως tlg βασιλέας παραλαμβάνεις, καὶ κρίνεις τὸν ἐξ οὗ καὶ δι᾽ 

οὗ καὶ καθ’ οὗ gol τοῦ θρόνου µέτεστι οὐδὲ ταὐτὸν τῷ βαρβάρῳ 15 
᾿σως, τῷ τυράννῳ, τῷ δούλῳ. ἀλλὰ τνραννοῦμαι, φησί», ἀλλὰ 
βιάζοµαι. οὐκ ἔχει σοι χώραν 7] σκῆψις χδὲς γὰρ καὶ οὐ πολλῷ 
πρότερον βασιλεῖ IMavovtj ταῦτα διωµολόγεις.. κἂν αὐτὸς ἄρνη-- 
θείης, &AM αἱ β(βλοι κηρύττουσιν oi τὰ γράμματά σου τῷ ἔδα-- 

*.— φίῳ µετεδέξαντο. ἀλλ’ ὄντως βωμολοχία τίς ἐστι τὸ πρᾶγμα καὶ 90 
τρόπος μικροπρεπὴς καὶ ἀνελεύθερος, καὶ κοθόρνου δίκην ἀεὶ µε- 
C δαρμόζῃ ταῖς τύχαις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πλέον Jj ygorixaic προσῖ- 
κε διεξήλθοµεν ὑποθέσεσιν, ὃ δὲ λόγος ἀναγέσθω καὶ πάλιν ἐπὶ 

τὰ πρότερα. 


cos est Constantinus, primus imperator Christianus, qui haec decrevit. cur 
igitur id quidem lubens excipis, sedem inquam pontificiam illiusque supre- 
mum fastigium, istud vero respuis. ufrumque smplectere, aut abstine ab 
altero. verum, inquit, imperatores mihi praeficere licet: sane, ut manus 
imponas et consecres; ea enim spiritualia sunt; imperium vero aliis tribuere 
auj similia innovare licet minime. nam si vestrum erat transferre imperia, 
cur illud quod Romae erat non transtulistis ? sed alterius id facientis decre- 
tis acquievit invitus , qui tum vestrae praeerat ecclesiae tu vero propriis 
ipse commodis obluctaris, nescius te facere prorsus contraria. quos enim 
non multo ante, imperatori gratificatus, supplicantes non admisisti, quod 
neque licebat: quos stratoribus accensueras, eos nunc nescio quo pacto in 
imperatores promoves , illumque ex quo et per quem et sub quo thronum es 
consecutus, nec barbaro forsan et tyranno et mancipio aequalem facis. sed 
ais tyrannide opprimor, vi cogor. non babet locum praetextus: heri enin 
et non multo ante imperatori Manuéli ista pactus es. etai infitias ieris, baec 
praedicant epistolae, quae characteres tuos proprio exaratos calamo exce- 

erunt. sed id mera est scurrilitas, raGioque agendi indecens atque illibera- 
i$ ,. Ac cothurni instar semper te ad fortunam componis. verum cum haec 
P npbis pluribus, quam snnualium materiae conveniat, enarrata sint, ad 

, pfioth rursum redeat oratio. 
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8. «Στέφανος μὲν οὕτω συσκευασάµενος κατὰ "Poyualov 
ἐφέρετο. βασιλέα δὲ ἐν τῇ τῶν Οὕννων γεγονύτα ἐξῄεσαν οἱ ταύτῃ 
ἄνθρωποι πανδημεὶ ὑποδεξόμενοι, ὅσοι τε ἐς τοὺς ἱερέας κατελέ- 
γοντο ἐριουργεῖς ἀναβεβλημένοι στολὰς καὶ τὰ ἱερὰ χερσὶν ἔχοντες' 

δλόγια, xal ὅσοι ὀχλικὺν καὶ δημῶδες ἦν, ᾠδύν Toa ἐμμιλῶς 
συντεθειµένην ἐκ τῶν παρ ἡμῖν ἁρμοδιώτατα προσφωνοῦντες. 
εἶχε δὲ ὧδε' : 

ὦ συµµαχήσας κύριε τῷ πραοτάτῳ «4{αβὶδ 
xul τὰ ἑξῆς. ὃ δὲ τὰ τῇδε χωρία ὑπερβὰς Ἴσερον διαβῆναι ἠπεί- 

10yero, τὴν ἐνταῦθά τε νῆσον παρελθὼν ἐπὶ τὰ ἐνδότερα χωρεῖν D 
ἠώφελεν. ὅτε δὴ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ περαιουμέου λέμεται μίαν τῶν 
νεῶν φόρτου πλέαν ὅπλων τε xal ἀνθρώπων ὡς πλείστων οὗ µα- 
χρὰν ὄχδης γεγενηµένην ἐπὶ Φατέραν νεῦσαι πλειράν, ὡς ἤδη καὶ 
εἰαρεῖν 10 ὕδωρ in? αὐτήν. ὃ μὲν οὖν ἄλλος Ῥωμαίων στρατός, 
16 ὅσοι τε vavoly ἐμβάντες τοῖς ποταµίοις ἐφέροντο νώτοις xoà ὅσοι 
ἐπὶ τῆς ἠπείρου ἵσταντο ἔτι, οἱ μὲν ὑποψίᾳ κινδύνου οἱ δὲ ὄλιγω- 
ρίᾳ ἐχόμενοι περιώρων τὸ πρᾶγμα, καὶ 7) ναῦς ὀλίγου δεῖν αὕταν- 
ὄρος τῷ ῥιδῷ κατεδύσατο, si μὴ βασιλεὺς ἐπὶ ὕδωρ ἁλόμενος V 101 
ἐπὶ πλεῖστόν τε πεζῇ προελδών, καίτοι τοῦ ῥεύματος σὺν ῥύμῃ P 199 
90 σφοδρᾷ καταφεροµένου xal τέλµα τι ἐνταῦθα δυςδιεξόδευτον ἔργα- 
ζομένου, τῷ ὤμῳ τε ὑπέσχε τῇ νηϊ καὶ τὸν τοῦ κινδύνου ὕποτε- 


4. ἐριουργεῖς] 'Tellius Ἱερουργεῖρ. ibid. χερσὶν ἔχοντες ] In mar- 
gine Cod. χερσὶ φέροντες. 5, 660:) Malim 690v. 8. ὦ cvp- 
µαχήσας] Cod. à evuporjceg. 18. ἀλόμονος] Cod. ἀλλόμενορ. 
21. τῷ duo] Malim τὸ ὤμῳω. 


8. Stephanus itaque rebus ommbus apparatis, in Romanos profectus 
est, ubi vero in. Hungariam pervenit imperator, ad eum excipiendum uni- 
versi confluxere incolae, atque in iis sacerdotali ordine conspicui, laneis in- 
duti vestibus et divina manibus ferentes evangelia, ona cum promi«cua plebe, 
eiesmodi canticum , 4 scriptoribus nostris concinnatum , suavissime praeci- 
nentes. **qui auxilium , domine, tulisti mansuetissimo David" et quae se- 
quuntur. ille autem loca ista praetergressus, Istrum tran&tittere properat, 
et superata quae hic adiacet insula in interiora pergere constituit, iunt 
Romanis copiis eo loco traiicientibus, unam ex navibus, sarcinis armisqfe et 
znilitibus cum maxime refertam , cum haud procul abesset a littore, in alte- 
yum inclinasse latus, ita ut in eam aqua influeret. ibi reliquus Romanorum 
exercitus, tum qui naves ingressi fumine vehebentur, tum qui adhuc in con- 
tinente stabant , periculi metu vel ignavia de re haud erant solliciti : iamque 
navis propemodum una cum Ipsis bominibus aquis absorbenda erat, nisi im- 
perator in aquam desiliens, longiusque pedes progressus, magna licet vi 

pellente fluctu , et linum hoc loco aegre pervium faciente, humeris navem 
2ustinuitaet, et inhibito tanGsper periculo facultatem ceteris auxiliandi prae- 
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pónevoc χρόνον ἄδειαν τοῖς λοιποῖς ἐπιβοηθεῖν δέδωχεν, of τὴν 
αὐτοῦ αἰδεσάμενοι προθυμίαν παρέστησάν τε τοῖς κινδυνεύουσι καὶ 
τοῦ κινδύνου ἐξείλοντο. ἐδ ἐκείνου τοίνυν µέγα ἐπὶ φιλανθρωπία 
βασιλεὺς ὄνομα ἔσχε. τότε ὁ οὖν Ἵστρον ἄνωθέν που διαβὰς 
ἐπί τινα πόλιν ὄνομα Παγάτζιον ἐφέρετο ἢ δὲ πόλις µητρόπολις5 
τῶν ἐν Σιρµίῳ τυγχάνει οὔσα” ἐνταῦθά τε διατριβὴν ὃ τοῦ ἔθνους 
ποιεῖται ἀρχιερεύς " ἔνδα πλῆθος κατοίκων λόγου κρεῖσσον Pj 
B δορυφορῆσον αὐτόν, τότε μὲν οὖν ἐνταῦθά που πηὐλίσατο, ἑξῆς 
δὲ πυθύμενυς Ἀτέφανον ἐγγὺς δη γεγονέναι elg μιὲν τὸν πόλεμον 
αὐτίχα καθίσταται. “Ῥωμαίων δέ τινα τῆς Τζέχων συνιέντα yAot- 10 
της πρρσκαλεσάµενος ἐκέλενε µεταμφιεσάμενον ἐπὶ τὸ τῶν πολε- 
µίων καθυποδῦναι στρατόπεδον clg ὄψιν τε τῷ τῶν Τζέχων ἑλ-- 
Φόντα ῥηγὶ τάδε ἀνειπεῖν αὐτῷ. "' noi δήποτε πορεύῃ; τίνα ταέ-- 
την πορείαν σὺν τῷ ὑπό σε φέρῃ στρατεύµατι; 7j οὐκ οἶδας ὡς 
βασιλεῖ μεγάλῳ χεῖρας ἀνταίρειν τολμᾷς; ᾧ καὶ τὸ ὑπ αἰτίαις 16 
λόγον ἐχόύσαις διὰ μάχης Ἰέναι σφαλερόν, μὴ Orc γε πρὸς τῶν 
Οὕννων τουτωνὶ περιφρονεῖσθαι κινδυνεύοντι, οἳ Βελᾷ κλῆρον 
ὀόντες εἶτα ἀφείλαντο, ὅσα καὶ παιγνίοις ὕρχοις χρησάµενοι τοῖς 
C αὐτῶν. καίτις μὲν ἰδιώτῃ Συναλλάττων ἀνδρὶ οὔχουν ἂθφος τῷ 
νόμῳ ὁιαγίνεται τῶν δεδογµένων, ἂν οὕτω τύχῃ, καταφρονῶν' 90 
βασιλεῖ δὲ τηλικούτω ταῖς ὁμολογίαις ἤδη προσκεκρουκότες ἀτι- 
µώρητοι διαμενοῦσιν Οὗννοι; πολλοῦ γε καὶ δε. ἅἄρα δίκαια 


1. λοιποῖς ] Cod. sxo1loig, superscripto ἀοιποῖς. 5. ἡ δὲ] Ma- 
lim η δή. 


bulsset , qui eius alacritatem suspicientes periclitantibus succurrerunt eosque 
. & discrimine omnino liberarunt; qua ex re magnam sibi humanitatis famam 
comparavit imperator. itaque superiori e parte [stro traiecto ad civitatem 
nomine Pagatzium pervenit. est vero illa Sirmiensis agri metropolis. hic 
habitat gentis istius antistes, et ex ea incolarum multitudo innumera egressa 
est, quo illius comitatui sese adiungeret. hic igitur castris positis consedit ; 
postquam autem accepit Stephanum iam prope esse, ad bellum se confestim 
comparat. qmarum vero 'Tzechorum linguae Romanum quemdam ad se vo- 
cat eique imperat, ut mutatis vestibus castra hostium subiret, atque ubi ad 
regis 'T£echorum venisset conspectum, eum hisce verbis alloqueretur. *'quo 
tandem proficisceris? quod iter cum tuis capessis copiis? an nescis te in 
magnum imperatorem manum intentare velle? cum quo vel iustis de causis 
bellum gerere periculosum est, nedum cum eo, quem Hungari isti despicatui 
babent, qui eam, quam Belae- in haereditatis partem concesserant , posses- 
sionem abstulerunt, sacramentis pro ludo iocoque habitis, sed neque qui 
cum privato homine paciscitur, innocens ex lege iudicatur, si cum in men- 
tem venit negligere pacta velit, an vero qui tantum imperatorem violatis 
foederibus offenderunt Hungari, manebunt impuniti? nequaquam: nonne 


HISTORIARUM L. V. 223 


βασιλεὺς πολεμεῖ; πρὺς δὲ τὸ δίκαιον «καὶ ἀεὶ ἣ τοῦ πολέμου 
ῥοπὴ. χίνεται. σὺ δὲ κἀκεῖνο ἀναλόγισαι. δοῦλος ἐπὶ δεσπύτην 
dec πολεµησείων, καὶ δοῦλος οὐ βίᾳ τὸν ζυγὸν ὑποδὺς (3) γὰρ 
ἂν. εἶχε λύγον τιά, φέσει γὰρ δι ἀπεχθείας τὸ τοιοῦτον τοῖς 
6 χεκτηµένοις ἐστίν), ἀλλὰ δοῦλος ἐφελύδουλος (ἑρμιηνεύει δέ σου 
τοῦτο τὸ Apr), εἴ γε μὴ διέφυγέ σου τὴν µνήµη» ὅσα 2v Bv- 
ζᾳντίῳ πάλαι τετέλεκας, ὁπηνίκα σὺν τῷ ἹΚορράδῳ ἐπὶ «άσίαν 


ἐστέλλου. fug τοίνυν αἱρέσεως τῆς σῆς ἤ τοῦ πράγματος ἤρτη- D 


3 / € -” 8 / ^^ i! » 2 ^s 
ται ἀπύβασις, tÀoU τὸ Ίζέχοις τε πᾶσι καὶ σο) συνοῖσον αὐτῷ. 
10 µεταμέλεια γὰρ ovx ἐν καιρῷ γενοµένη ἥκιστα τῷ χρωμένω ovy- 

^ € —- ^ 
τελεῖν εἴωώφεν. | 0 μὲν ταῦτα εἶπε Βλαδίσθλαβος δὲ (τοῦτο 
od , Y 

γὰρ αὐτῷ ὄνομα ἔχειτο) ἀμείβεται ὧδε. — " οὐ πύλεμον ἄγοντες 

e Y ^ rd 

ἐπὶ βασιλέα µέγαν ἐνταῦθα πάριµεν, ὦ λῷστε, (μὴ οὕτω τῶν 

i 3 t j / 9. ο” b λλ wv LA / 3 . 
εἷς αὐτὸν ἀμνηστήσαιμεν συνθηκών) ἀλλὰ Στεφάνῳ τούτῳ ἅμυ-- 

- 3 , A / / e 4 4 
15νοῦντες od δίκαια πρὺς πατραδέλφου πεπογθότι, ὃς γε τὸ μέν 
πρῶτον τῆς πατρῴας αὐτὸν ἤλασε γῆς καὶ τοῦ κλήρου, εἶτα τῆς 


δίκης ἀντεισαγούσης, ὃ δὲ αὖθις ἐπιστρατεύει τούτῳ καὶ ἣν dy P 190 


TQ κακώς ἄρχειν ἀποβεβλήκει ἀρχὴν ὀυναστείᾳ καὶ πάλιν κτᾶ- 
σθωι ὁιανοεῖται. ὑπὲρ ὧν καὶ δεησόµενος ἥκω βασιλέως xul 
90 ὀρφανοῦ παιδὸς χεῖρα μᾶλλον ὑπερσχεῖν λιτασόµενος. εἰ δέ τι 
καὶ πρὸς Στεφάνου τουτουὶ τοῦ νεωτέρου ἐπὶ τὴν αὐτὴν διηµάρ- 
τηται βασιλείαν (πυνθάνοµαι γὰρ ὡς τῆς Beg μηδὲν αὐτῷ 


4. εἶχε] Malim εἶχες. 17. ἀντεισαγούσης] Malim ἄντεισαγα- 
γούσης. 18. ἀποβεβλήκει] lta 'Tolius Cod. ἀποβεβλήκοι, 
21. τὴν αὐτὴν] Fort. την σήν. 


Ἰασίασι gerit bellum imperator? et ad iustitiam semper belli fortona indigat, 
tu vero illud perpende: servus domino bellum illaturus venis, non tamen 
servus, cui per vim imposita est servitus (sic enim profecto res aliquam 
rationem haberet, siquidem qui invitam servitutem serviunt naturaliter a do- 
anjnis abhorrent), sed servus voluntarius, seu ut vos dicitis lizius: nisi forte 
tuam effageruut memoriam quae quondam Byzantii pactus es, cum in Asiam 
una cum Conrado expeditionem suscepisti. dum igitur ab optione tua pen- 
det rei exitus, elige quod et tibi οἱ Tzechis omnibus expediat: quae enim 
mon opportuna fit poenitentia, eam facienti prodesse haudquaquam solet. " 
Σία quidem ille locutus est. Vladislaus autem (sic enim appellabatur) in hunc 
modum respondit. *'non illaturi bellum magno imperatori huc venimus, o 
bone; neque enim eorum quae cum illo pacti sumus memoria nos fugit; sed 
Stephano iniuste a patruo impetito opem laturi. illum quippe paterna pri- 
mum terra et, haereditate exuit: deinde iure suo restitutum rursum bello la- | 


cessit οἱ reguum, quod male imperando amisit, per vim recuperare iterum 


contendit. eapropter imperatorem supplicaturus venio, ut pupillum potius 
puerum protegat ac tutetur. si quid autem Stephanus hic iunior in tuam 
peccavit maiestatem . (audio enim Belae terram nihil ad se pertinentem occu- 


6 
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zQouíjxov καὶ πάλιν ἐπελάβετο χώρας) αὐτίχα ig^ ἡμῖν διαλ- 
λαχταῖς τήν τε χώραν ἀποδυίη καὶ τρόπῳ πανεὶ τὴν ἁμαρτάδα 
ἐξιλάσεται..  ταῦτ εἰπὼν ἀπεπέμψατο τὸν' ἄνθῥωπον. ὁὃ δὲ 
ἐπὶ τὸ Ῥωμαίων ἀνασερέψας στρατόπεδον βασιλεῖ τοὺς λόγους 
ἐκόμισεν. ὃ δὲ ἤκουσε μὲν τῶν λόγων οὐκ ἀηδῶς,- οὐ μέντοι ὃ 
B παντάπασε πιστεύειν εἶχεν. ᾖἔννοια γάρ τις αὐτῷ γέγονε, μὴ 
V 102 Βλαδισθλάβῳ οὐκ ἅἄπο γνώμης εἴρηται ταῦτα, ἀλλ᾽ ὑποκάδη-- 
ταί vig καὶ δύλος αὐτοῖς. ἀμέλει καὶ τῶν περὶ αὐτόν τινας αὖ- 
Φις ἐς αὐτὸν πέµψας ὄρκοις τὰ δεδογµένα πιστοῦσυαε ἐχέλευε, 
καὶ ὃς αὐτίχα μηδὲν µελλήσας ἐπιτελῇ ταῦτα Otro. οὗ μὴν 10 
ἀλλὰ καὶ ὅσα πάλαι, καθάπερ ἔφην, ὑπέσχετο δευτέροις ἔπικα- 
τελάµβανεν ὅρκοις. ὀλίγῳ δὲ κατόπιν καὶ Στέφανος πρέσβεις ἐς 
βασιλέα πέµψας τήν τε χώραν ἀπεδίδου καὶ παράκλησιν προσῆγε, 
µηκέτι Στεφάνῳ κατὰ τῆς Οὗὐννικῆς ἐφιέναι σερατεύειν τῷ Delo. 
ἅπερ ὃ βασιλεὺς προσδεξάµενος, τὸν πύλεμον λύσας ὡς ἐπὶ τὴν 16 
“Ῥωμαίων µετέβαινε, Στοφάνῳ τε παρήνει ἁπαλλάσσεσθαι ἤδη 
C τῆς Οὐννικῆς καὶ αὐτὸν ἅτε πείρᾳ µαθύντα τὸ περὶ αὐτὸν dic- 
νουν τῶν ὁμοφύλων. πείθειν Ó' oix ἔχων τὸν ἄνθρωπον "ἐγὼ 
μὲν ἔφη” ἄπειμι ἤδη" ἀνασωσαμένῳ γάρ µοι τὴν χώρα» τῷ 
Βελᾷ µάχης Ori μὴ ἀδίκου λόγος ὑπολέλειπται οὐδείς. σὺ 0290 
οὐκ tlc μακρὰν ἴσθι προὀοθησύμενος τοῖς ἐχθροῖς εἲ βούλεε 
ὁέ, xol elg ὄψιν prt τὸ πρᾶγμά σοι παραστήσω. — tort σοι 
ἀθελφιδοῦς Στέφανος τοσούτῳ tà tlg μορφὴν ἐμφερής, ὅσῳ τοῖς 


8. ἐξιλάσεταε] Cod. ἐξιλάσσεται. 


passe) continuo nobis arbitris οἱ γερίοπος restitaet e£ omni modo delictum 
exphebit." his dictis hominem dimisit. ille vero in Romanorum castra re- 
wersus imperatori quae ab eo audiverat retulit: quae quidem accepit haud 
lHiubenter, etsi fidem iis omnino non praestaret. neque enini haec a Vla- 
diziha ex animi sententia dicta esse opinabatur, verebaturque ne quis sub- 
esset dolus, quapropter quosdam ex suis ad illum denuo misit, ut pacta 
jureiarando firmarent; quod ille nibil moratas confecit, neque ea solum, 
verum quae olim etiam uti diximus pepigerat, secundo iuramento sancivit, 
paulo post et Stephanus missis ad imperatorem legatis, regionem restitult si- 
mulque deprecatus est, ne unquam Stephanum patruum bello Hungariam in- 
festare permitteret. his acceptis conditionibus princeps bello dirempto ín 
Romanos prope rediit fines. Stephanum autem hortatus est imperator , ut 
et ipse ab Hungaria excederet, ut. qui revera odium erga se indignationem- 
que contribulium esset expertus. sed oum id homini persuadere haud ρ0-- 
tuisset *ego quidem" inquit **nunc recedo; Bela quippe in integrum re- 
stituto, nulla miht amplius belli nisi iniusti ratio relinquitur. tu veto pro 
certo scias te brevi inimicis tuis prodendum esse; et si videtur , quomodo id 
futurum sit ostendam, est tibi ex fratre nepos Stephanus, &deo vultu ος 
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ἀπεριέργως ἐς ὅμᾶς ópdia: noáyuara εἶναι Φατέρου διαιρεῖσθαι 
τὸν ἕτερον. τοῦτον δὴ ὅπλοις τοῖς σαυτοῦ κοσµήσας xélevoow 
τὸ ὑπόσε ὀναλαβόμενον στράτευμα ἐπὶ τὸὺς πολεμίους χωρεῖν. 
σὺ d? ἐνταῦθά που κατακρυψάµενος ἑαυτὸν τήρει, καὶ γνώσῃ 
δ αὐτίκα ὅπως ποτέ σοι προσφέρονται Οὗννοι — 6 μὲν οὖν σκα- 
φίδιον ἐμβὰς περί που τὰς τοῦ Ἵστρου λανθάνων ἐσάλενεν ὄχθας, D 
9 δὲ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ Στέφανος Gua τοῖς περὶ αὐτὸν Οὔννοις 
Στεφάνῳ τῷ ῥηγὶ συµπλακήσεσθαι ἠπείγετο. ἀλλ οὕπω ἐς ταὺ- 
τὸν ἀλλήλοις ἐγένοντο τὸ στρατεύματα, καὶ οἱ σὺν τῷ Σεεφάνῳ 
10 Οὗννοι χεῖρας ἐπιβαλόντες αὐτῷ ὡς αὐτὸν τὸν πρεσβέτερον «Στέ- 
φανον τῷ ῥηγὶ παρετέθεσαν φέροντες. τοῖς μὲν Οὗννοις ἡ πλά- 
vy iv τῷδε ἐτελεύτα, βασιλεὺς δὲ πυθόµενος ταῦτα παραύνεσιν 


Στεφάνῳ προσῆγεν " ἀπόχρη” λέγων " ὦ ἄνθρωπε. ὡς γὰρ 

τῷ μὴ ἐνδέοντι ἀναπίπτειν ἐπισφαλές, οὕτω δὴ τὸ παρακαίρια P. 191. 
δτολμᾶν ἀμαθές. — ldo9 δὶς ἔχεις μαθὼν ὁπόσα σοι τὸ καθ’ ἕχαστον 

προὐξένησεν ἤδη κακά. . μὴ καὶ τρίτην ἀναμείνῃς, ὦ βέλτιστε, 

πεῖραν. τάχα γὰρ οὐδὲ διορθαῦσθαί σοι βουλομένῳ ἐνέσται.”'. 

βασιλεὺς μὲν τοσαῦτα ἔλεγεν, 0 δὲ "νῦν μᾶλλον” εἶπεν " αἶδέ- 

σονταί µε Οὔννοι, ὁπότε καχουργοῦντες ἤδη πεφώρανται; οὕτω 
Φυψυχὴ καθάπαξ ἐπιθυμίαις ἁλοῦσα πάντα λόγον elg αὐτὰς µετα- 

φέρει κα) βιάζεται. ἐφ᾽. ol; ἀπειρηκὼς βασιλεὺς Νικηφόρο» μὲν 


14 τῷ μὴ ἑνδέοντε] Fort. τὸ μὴ iv δέοντε hoc sensu: ut enim 
ubi res postulat, non cedere periculosum est. 15. καθ ξκαστο] 
Fort. αυθέκαστον. quod sequitur προύὐξένησενι in Cod. bis scri- 
ptum est. 


linesmentis Gbi similis, ut nisi attente admodnm vos intaentibus haud facile 
sit alterum ab altero discernere. hunc tuis indutum armis iube tuo cum exer- 
citu in hostem ire: tu vero interea te in occulto tene, et nosces continuo 
qualis sit erga te Hungarorum affectus." ille igitur scapham ingressus, clam 
circa Istri ripas obnavigat: interea dum illius ex fratre nepos Stepbanus cum 
Hunbgaricis quas habebat copiis cum rege Stephano praelium initurus depro- 
perat, sed nondum coiverat uterque exercitus, cum qui Stephanum comi- 
tabaator Hungari, manus in illum iniiciunt, et tamquam esset Stephanus ille 
senior, coram rege eum sistunt. in iis quidem Hungarorum error .desiit, 
postquam ea princeps intellexit, iterum admonuit Stephanum ** nunc tandem" 
*inquiens *sulficit, mi homo. ut enim rebus se intricare non neceseariis 
periculosum , ita iatempestiva aggredi stultum est, ecce iam bis didicisti, 
quanta tibi unumquodque ex iis paraverit mala: ne et tertio, bone vir, fa- 
cere periculum velis: fortassis enim emendandae culpae facultas non dare- 
tur." haec quidem imperator; ille vero at nunc multo magis " inquit ** me 
reverebuntur Hungari, quia perper&m egisse deprehensi sunt." ita victus 
semel cupiditatibus animus omaes eo transfert rapitque cogitationes. impe- 
rator igitur hominem persuadendi spes omnem abiiciens Nicephorum Chalu- 
Cinnamus, 15 . 
I 
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τὸν Χαλούφην αὐτοῦ ἔλιπεν ἅμα στρατεύµατε, δυμπαρεσόμενόν 
τε τῷ Στεφάνῳ καὶ τὰ παραπίπτοντα συνδιοικησόµενον, ὃ δὲ 
ἐπὶ τὴν “Ῥωμαίων ἦλθεν. οὐ πολὺ τὸ µεταξύ, xol πυθύμενος 
B ὁ τῶν Οὕννων ῥὴξ ἐπὶ Οὐννικῆς Στέφανον εἶσέτι διατριβὴν ποιεῖ- 
jw, δυνάµεις ἔτι μᾶλλον ἀγείρας nolo τὸ πᾶν διακρῖναιδ 
ἠπείγετο, ἐν δὲ τούτῳ πολλοὶ τῶν σὺν Στεφάνῳ ἐπὶ τὸν ῥῆγα 
µετατιθέµενοι ἑκάστοτε ψιλοῦσθαι {οῦτον ἐποίουν. ὃ γνοὺς ὃ 
Ἀαλούφης βουλὴν προσῆγεν αὐτῷ τῆς Οὐννικῆς ἀποσχομένῳ ἐπὶ 
Σίρµιον ἀφικέσθαι τεῆς γὰρ ἐνταῦθα χώρας ὑπὸ βασιλεῖ κει- 
µένης ἐξεῖναι αὐτῷ ἔλεγε κατ᾽ ἐξουσίαν οἷς ἂν βούλοιτο ἐγχειρεῖν. 10 
ὡς à" ἰσχυρῶς ἐκεῖνος ἀνένευεν, ὃ δὲ τοιάδε ἐνενόει. σκηψάµε- 
νος γράμματα ἐκ βασιλέως ἥχειν αὐτῷ ἐπὶ τὸν Ἵστρον ἐχώρει, 
τοῖς ταῦτα κομίζουσιν ἐντευξόμενος ἐνταῦφά που παρὰ τὸν Ἵστρον 
ὀέει ϱῷ ἐκ τῶν Οὕννων ὁιατριβὴν ποιουµένοι. ῥἐπειδή τε ἐν- 
V 109 ταῦθα ἐγένετο, περαιωσάµενος ἐπὶ Σίρµιον ᾖλθεν ὀλίῳ δὲ16 
C ὕστερον καὶ Στέφανος ἐγγὺς ἁλῶναι τοῖς πολεµίοις (Jur φυγὰς 
ἐς αὐτὸν παραγίνεται. τούτων ἀκούσας βασιλεὺς στράτευμα Àó- 
yov ἅξιον ἐπὶ Σίρµιον ἔπεμψε, τὸ µέν τι τὴν χώραν αὐτῷ τη- 
ρἦσον (ὑποψίᾳ γὰρ ἐς τοὺς Οὔὕννους ἐχρῆτο πολλῇ µήτι καὶ πά- 
Aw νεωτερίσαιεν), τὸ δὲ καὶ τῷ εὐπροσώπῳ τῆς τῶν οἴχείων 90 
ἀσφαλείας καὶ Στεφάνῳ τὴν σωτηρίαν πραγµατευσόµενον. — Soxe 
δὲ ταυτησὶ τῆς στρατιᾶς ΙΜιχαὴλ ἐπίχλησιν Γαβρᾶς, ὃς καὶ αὖ-- 
τὸς βασιλέως γήμας ἀδελφιδῆν σεβαστὸς σὺν τῷ «Χαλούφῃ τετί- 


18. μὀν τι] Cod. μέν toi. 


phem ibi cum exercitu relinquit, ut Stephano adesset, οί pret res postula- 
rent negotia una cum eo expediret. ipse interim in fines Romanorum venit. 
non multo post , ubi accepit Hungarorum rex Stephanum adbuc in Hungaria 
morari, meioribus contractis copiis, rem totam bello decernere statuit. 
interea multis ubique de Stephani exercitu ad regem deficientibus, minue- 
bantur illius vires; quo cognito, Chaluphes consilium ei dedit, ut relicta 
Hungaria in Sirmiensem agrum concederet: in ista enim regione imperatori 
subdita, posse illum aiebat pro arbitrio quae vellet moliri. sed illo pertina- 
cius renuente, tale quid comminiscitur. "literas imperatoris fingens sibi esse 
allatas, versus Istrum profectus est, ut eos qui illas attulerant ibique prae 
Hungarorum metu substiterant, conveniret. postquam eo pervenit, in 
Sirmiensem regionem traiecit, nec multo post Stephanus cum prope fuisset 
captus ab hostibus, fugiens ad illum accessit. ubi haec rescivit princeps, 
idoneum exercitum Sirmium mittit, tum ut conservaret sibi regionem istam 
(verebatur enim maxime ne Hungari iterum res innovarent) tum ut aubdito- 
rum securitati et Stepbani saluti consuleret. praeerat istis copiis Micha&l 
cognomento Gabras, qui et ipse ex fratre Manuélis neptim uxorem duxerat, 
et sebasti honore cum Chaluphe fuerat donatus. princeps vero Procopii 


µηται. βασιλεὺς δὲ ἣν dx τοῦ Σιρµίου Προκοπίου τοῦ µάρτυ- 
ος ἀνελόμενος ἔτυχε χεῖρα ἐπὶ τὸν ἐν Ναϊσῷ νεὼν ἄγων τῷ λοι- 
πῷ ταύτην ἀπέδωκε σώματι, παλαιοῦ τοῦ χρόνου àm^ αἰτίας 
ἀπορραγεῖσαν τοιᾶσδε. τὸ τῶν Οὕννων ἔθνος πολλὰ μὲν πολλά- D 

ὅκις τὴν Ῥωμαίων κατέδραµε γῆν, ὀλίγῳ δὲ ἔμπροσθεν τῆς «4λε- 
Σίου τοῦ Κομνηνοῦ βασιλείας Σίρμιόν τε εἷλε καὶ πολλὰς τῶν 
Παριστρίων ἀνδραποδισάμενος πόλεων ἄχρι καὶ ἐπὶ Ναϊσὸν ᾖλ- 
Φιν 9a Tfj τοῦ μάρτυρος τοῦδε itg περιτετυχηκότες σορῷ 
ὅλον μὲν ἀφαιρεῖσθαι τὸ σώμα κεκρίχκασιν οἶμαι ἀπάνθρωπο», 

1Οτήν γε μὴν χεῖρα διελόµενοι ἀπεχώρησαν. iv «Σιρμµίῳ δὲ γεγο- 
νότες ἐπὶ τὸν τῇδε τοῦ μάρτυρος «{ημητρίου κατέθεντο νεών, 
ὃν ly τοῖς ἄνω χρόνοις ὃ τὴν τοῦ Ἰλλυρικοῦ διέπων ἐδομήσατο 
ἀρχήν. ἔνθα ταύτην εὑρὼν βασιλεὺς ἀνέλαβέ τε ἐκεῖθεν καὶ τῷ P. 189 
λοιπῷ, κρθάπερ εἴθηται, φέρων ἀπέδωχε aua. 

16 ϱ. Καὶ τὰ μὲν εἲς ἐκεῖνο τὸ ἔτος κατὰ Οὔὕννων τῷ βα- 
σιλεῖ πεπραγμένα τοιάδε τινὼ ἦσαν. ὁὃ δὲ "4λέξιον τὸν τοῦ δο-- 
µεστίχου viéa, ὃς τὴν πρωτονοταρίου, ὥσπερ µοι πολλάκις dg- 
θέῦη, διεῖπεν ἀρχήν, σὺν ἀξίᾳ λόγου παρασκευῇ ἐπὶ τὴν JGA- 
κων ἐξαπέστειλε γῆν, στρατηγὸν αὐτοκράτορα τοῦ πολέμου τοῦδε 

Φ)χαταστησάμενος. Νουραδίν τε γὰρ ὃ Βερροιαῖος σατράπης »ί- 
καις ταῖς προλαβούσαις ἐπαρφεὶς ἐλπίσιν ὠχεῖτο πόλεως oix slc 
μακρὰν περιγεγονέναι “άντιοχείας, καὶ Τερόζης ὃς “ἁρμενίων ἔδυ- 
άστευε τότε πολλὰς τῶν βασιλεῖ κατηκόων πόλεις ᾿Ἱσαυρικὰς 
δύλῳ ἥρπασε, τῷ Φερβηνῷ δυσμεναίνων «4νδρονίκῳ τῷ βασι- B 


23. τῶν βασιλεῖ] It Heyse Cod. τῷ βασιλεῖ. 


martyris manam, quam ex Sirmio forte abstulerat , in Naisi templum adla- 
tam , reliquo reddidit corpori, cum ea, quam dicturus sum, de causa ab eo 

elim fuisset avulsa. Hungarorum gens saepe Romanorum fines incursavit, 

et paulo ante quam imperaret Alexius Comnenus, Sirmium cepit multisque 
'lransistrianis urbibus expugnatis Naisum utque pervenit. ibi in sanctum 

illius martyris incidentes feretrum, totum quidem inde corpus auferre inhu- 
manum, otarbitror, existimantes, sola manu ablata recessere: et Sirmium 
reversi, eam deposuere in templo Demetrii martyris, quod pridem exstruxe- 

rat is qui lllyricam praefectus regebat. eam igitur illic inventam sustulit 

inde imperator et reliquo , ut diximua, reddidit corpori. 

9. Atque baec fere sunt, quae eo anno contra Hungaros gessit prin- 
ceps. Alexium deinde domestici filium, qui protonotarii, ut saepius a me 
| narratum est, munere fungebatur, magno instructum apparatu in Ciliciam 

snisit et summum eius belli ducem constituit. quippe Nuradinus Berrhoeae 
Bultanus prioribus elatus victoriis potiundae quam primum civitatis Antioche- 
nae spem conceperat, et 'Torosus, qui tum Armeniis imperabat, plurimas 
lsauriae urbes principi obnoxias dolo ceperat, Andronico Kupberbeno prin- 





— Am Lu 
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λέως ἐξαδέλφῳ καὶ Κιλίκων στρατηγοῦντι τῷ τότε ἄλλα τεγὰρ 
πλεῖστα ἐπεκάλει τούτω καὶ δὴ καὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ Στεφάνον 
ᾖτιᾶτο σφαγῆς. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. «Φρεδερίκῳ 
δὲ τῷ ῥηγὶ 4λαμανῶν ἐπὶ µέγα ἑκάστοτε τὰ τῆς δυνάμεως ἐχώ- 
ge καὶ ηὔξανεν. ἄλλων τε γὰρ ὡς πλείσεων in^ ἀσφαλείᾳ τοῦς 
κράτους ἐφρόντισε καὶ δὴ καὶ χρημάτων µεταπεποίηται μάλιστα, 
οὐκ εἰθισμένον τοῦτό γε αὐτῷ πρότερον. τοίνυν Μεδιόλανόν τε 
εἷλε πόλιν περιφανῆ, καὶ τὸ .«4ιγούρων εἴς οὖν .««αμπάρδων ἑερο- 
πώσατο ἔθνος, ὁδῷ τε προϊὼν καὶ ἐπὶ τὰ ἐνδότερα τῶν ἔσπε- 
luv ἐχώρει καὶ ó μηδὲ τῶν ἔγγιστα πολέμῳ δεδυνηµένος περι- 10 
C γενέσθαι τὸ πρότερον, τότε καὶ τῶν ἁπωτάτω ἐκράτε. ἤδη δὲ 
καὶ Ῥώμῃ αὐτῇ πρὸς µάχην κατέστη. ὕὅδεν καὶ δι ἐπιμελείας 
βασιλεῖ MavoviA ἐγένετο, ὅπως ἂν τῆς ὁρμῆς αὐτὸν σχήσῃ, 
ὡς μὴ τὸ παραλόγως εὐημερεῖν καὶ ἐπὶ τὴν 'Ρωμαίων αὐτὸν 
τρέψειε, πολὺς PE οὗ χρόνος λίχνον ἐπιρρέψαντα ταύτῃ ὀφθαλ- 16 
µόν. ὅθεν καὶ ἐπὶ μὲν ἔθνη τὰ τῇδε καὶ ὅσα κόλπου ἐντὸς ἵδρυ- 
ται τοῦ Ἰονίου τῶν ἀσημοτέρων τινὰς ἀφανῶς ἐκπέμπων τῆς 
«Φρεδερίκου τε αὐτὰ ὁπομιμνήσκειν ἐκέλευεν ἁπληστίας καὶ πρὸς 
ἀντίστασιν ἤγειρεν. — el; δὲ τὸ Οδεννέτων ἔθνος Νικηφόρον σὺν 
χθήµασι τὸν Χαλούφην ἔπεμπε, πειρασόμενόν τε τῆς εἷς αὐτὸν 30 
τοῦ ἔθνους εὐνοίας καὶ ἐπὶ τῷ ᾿Ῥωμαίοις συµφέροντι τὰ τῇδο 
D ὁωικησόµενον. ΟΦρεδερίκος δὲ "Ρώμης ἤδη περιγεγονὼς ἄλλα τε 
πολλὰ ἐνεωτέρισε καὶ δὲ καὶ «4λέξανδρον τὸν τῇδε ἀρχιερέα τοῦ 


1. Κιλίκων] Ita Duc. Cod. Aixo». 


is cognato, Ciliciae tum praefecto, infensus. nam plorimis aliis eum 
criminibus insectabatur, ac caesi maxime fratris in eum culpam referebat. 
haec tum ibi gesta sunt. Frederico autem Alemannerum regi in dies augebatur 
in inmensum potestas. cumque aliis multis imperium sibi corroborare sollicitus 
esset, ad id queque pecunias quam plurimas avara voterum cupiditate con- 
«essit, quod alias facere non consueverat. igitur Mediolanum cepit, dvi- 
tatem celebrem , οἱ Ligurum sive Lombardorum gentem devicit: longi 
progreeet in ipsa Occidentis viscera transiit. ita qui primom vicinos sibi 
οσίου bello superare non potuerat, remotissimos etiam debellavit, ita ut 
Romae ipsi iam bellum intentaret. uade id praesertim principl curae fuit, - 
quo pacto illius impetum reprimeret, ne tot immensi successus in Romano- 
rum fines, quo ieamdudum avidos oculos intenderat, illius ασια converterent, 
πμ ter ad gentes ibi sitas, οἱ quae [οπίυπι intra sinum adiacent, igno- 
oribus quibusdam clam submissis, Frederici insatiabilem animum ob ocu- 
los ponens ad resistendum incitavit. ad Venetos autem Nicephorum Chalu- 
phem cum pecuniis misit, qui istius nationis exploreret affectum et cetera 
quae Romanis conducerent ibi ageret. Fredericus interea Boma iam potitus 
tum alia multa innovavit, tum et Alexandrum, qui ea tempestate summus 
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Soóvov κατασπάσας Ὀκτωβιανὸν ἀντεισῆξεν, ἐντεῦθεν οἶμαι τοῦ V. 104 
'"Ῥωμαίων αὐτοκράτορος προσαρµόσειν αὐτῷ τὸ ἀξίωμα οἶηθείς 
. οὐδενὶ γὰρ ἄλλφ ὅτι μὴ βασιλε Ῥωμαίων ἀρχιερέα προβιβλῆ- 
σθαι τῇ Pouy ἐφεῖται. τοίνυν καὶ ἐξότου ὀλιγωρίᾳ τῶν iy Bv- 
δζαντίῳ βασιλέων τὸ τοιοῦτον ἀπεσβήχει ἔθος, οὐδεὶς οὐδένα àv 
“"Βώμῃ ἀρχιερέα καθίστη, ἆλλ᾽ ἐπισκοπικῶν συνόδων καὶ τοῦ 
κατὰ vv Ῥωμην ἀρχιερατικοῦ ταῦτα ἐτελεῖτο, ἀλλὰ Φρεδερί- P 199 
κος τῇ αὐτοχράτορος πάλαι ἐποφθαλμβων ἀρχῇ, καὶ τοῦτο δὲ 
µέγιστον αὐτῆς γνώρισμα ὑφαρπασάμενος ἔδοξεν ἔχειν. ὁ δὲ καὶ 
10 τῶν ἐπισχόπων ὑποποιησάμενος πολλοὺς ὑπὸ συνόδῳ ὁῆθεν ἑκύ- 
Quoc τὰ τοῦ νεωτερισμοῦ. τοῦτο ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἔδοξε μὲν οὖκ 
ἐπαινετόν, ἐδυνήθη δὲ οὐδεὶς Φρεδερίκῳ ἀντιπρᾶξαι δυνάμεως 
ἐπὶ πλεῖστον ἤκοντει, ὅτι μὴ βασιλεὺς χρήµασί τε καὶ μηχαναῖς 
ἑτέρις ἐμποδὼν αὐτῷ κἂν τούτῳ ἐγένετο, "ἀλέξανδρον ἐπὶ τοῦ 
16 ὀρόνον. εἶσαῦθις καταστησάµενος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. ἅ 
δὲ Χαλούφης, ἐπειδὴ πρὸς Επιδάμνῳ ἐγένετο, ἐνταῦθα προστε- 
ταγµένον αὐτῷ τὰ πλείω τῶν χρημάτων λιπὼν αὐτὸς ἐπὶ Οὐεν- 
νέτονς αυσὶν ἦλθε πνεύματος ἐπιφόρου τυχών, τῷ τῆς χώρας B 
τε δουχὶ καὶ τοῖς ἄλλοις τῶν iv τῷ ἔθνει τούτῳ λογίμων dg λό-- 
$0yovc ἐλθὼν ἔλεξε τάδε. 'ἸΗηδεὶς ὑμῶν,. ὦ ἄνδρες, ὑπολαβέτω 
δέει τοῦ μὴ τὸ ἐς τὴν ᾿Ῥωμαίων εὔναυν βασίλειαν προήσεσθαέ 
ποτε τὴν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν πρὸς βασιλέως ἀνταῦθά µε ἀφῖχθαι, 
στηρίξοντα τὸ ἡμῶν ἴσως ὀκλάζον τῆς γνώμης. μὴ γὰρ' οὕτως 


29. οεηρίξοντα ] Cod. σεηρίζοντα, 


pontifex erat, throne deiecit et Octavianum substituit : inde, wt opinor, ar- 
rogare sibi Romanorum imperatoris volens potestatem. nulli enim alii prae- 
terquam Romanorum imperatori summum Komae pontificem licet praeficere. 
ex quo enim propter Byzantinorum imperatorum neglectum is mos abolitus 
est,nemo quemquam Romae constituit pontificem , sed is per episcoporum 
et Romani cleri antistitum concilium creabatur. Fredericus autem impera- 
teriae iam olim inhiens dignitati, hoc sibi si arro t, praecipuum illius 
argumentum habere sibi videbatur. verum ille conciliatis compluribus episco- 
pis, quodcumque novi peregerat per synodum confirmari curavit, id regibus 
ceteris haud placuit. nemo tamen ad resistendum Frederico, qui ad id po- 
testatis et virium pervenerat, idoneus fuit nisi imperator, qui pecuniis arti- 
busque aliis et in hoc quoque illi obstitit, et Alexandrum rursus in thronum 
imposuit. sed de iis postea.  Chaluphes vero cum Epidamnum accessisset, 
relicta ibi sicuti imperatum erat maiori peeuniarum parte, ventum secundum 
nactus ad Venetos navigio perveait: et in colloquium veniens cum regionis 
dace alüsque in ista gente viris illustribus, huiusmodi orationem habuit: 
** nemo vestrum existimet, viri, me, quia metubnus ne vestra fluctuet erga 
Romenum imperium benevolentia , ideo huc missum esse ab imperatore , ut 
labantes vestros animos erigam ac confipmem. | neque enim futurum arbitror, 
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λέως ἐξαδέλφῳ καὶ Κιλίκων στρατηγοῦντι τῷ τότε ἄλλα τε γὰρ 
πλεῖστα ἐπεχάλει τούτῳ καὶ δὴ καὶ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ Στεφάνου 
ἠτιᾶτο σφαγῆς. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε ἐπράσσετο. «Φρεδερέῳ 
δὲ τῷ ῥηγὶ Αλαμανῶν ἐπὶ µέγα ἑκάστοτε τὰ τῆς δυνάμεως ἐχώ- 
ou καὶ ηὔξανεν. ἄλλων τε γὰρ ὡς πλείστων ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ τοῦ 6 
κράτους ἐφρόντισε καὶ δὴ καὶ χρημάτων µεταπεποίηται μάλιστα, 
oix εἰθισμένον τοῦτό γε αὐτῷ πρότερον». τοίνυν Μεδιόλανόν τε 
εἷλε πόλιν περιφανῆ, καὶ τὸ .«4ιγούρων εἶτ᾽ οὖν «4αμπάρδων érgo- 
πώσατο ἕθνος, ὁδῷ τε προϊὼν καὶ ἐπὶ τὰ ἐνδότερα τῶν ἔσπε- 
olov ἐχώρει καὶ ὃ μηδὲ τῶν ἔγγιστα πολέμῳ δεδυνηµένος περι- 10 
C γενέσθαι τὸ πρότερον, τότε καὶ τῶν ἁπωτάτω ἐκράτε. ἤδη δὲ 
καὶ Ῥώμῃ αὐτῇ πρὸς µάχην κατέστη. ὅδεν καὶ δε ἐπιμελείας 
βασιλεῖ ΠΜανουὴλ ἐγένετο, ὅπως dv» τῆς ὁρμῆς αὐτὸν σχήσῃ, 
Gg μὴ τὸ παραλόγως εὐημερεῖν καὶ ἐπὶ τὴν ᾿Ῥωμαίων αὐτὸν 
τρέψειε, πολὺς ἐξ οὗ χρόνος Myvor ἐπιρρίψαντα ταύτῃ ὀφθαλ- 16 
µόν. ὅθεν καὶ ἐπὶ μὲν ἔθνη τὰ τῇδε καὶ ὅσα κόλπου ἐντὸς ἵδρυ- 
ται τοῦ Ἰονίου τῶν ἀσημοτέρων τινὰς ἀφανῶς ἐκπέμπων τῆς 
Φρεδερίκου vs αὐτὰ ὑπομιμνήσχειν ἐκέλευεν ἁπληστίας καὶ πρὸς 
ἀντίστασιν ἤγειρεν. — elc δὲ τὸ Οδεννέτων ἔθνος Νικηφόρον σὺν 
χθήµασι τὸν Χαλούφην ἔπεμπε, πειρασύμενόν τε τῆς el; αὐτὸν 90 
τοῦ ἔθνους εὐνοίας καὶ ἐπὶ τῷ ΄Ῥωμαίοι συμφέροντι τὰ τῇδο 
D ὁωιχησόµενον «Φρεδερίκος δὲ "Ῥωμης ἤδη περεεγονὼς ἄλλα τε 
πολλὰ ἐνεωτέρισε καὶ Ó3 καὶ “«λέξανδρον và» τῇδε ἀρχιερέα τοῦ 


1. Κιλίκων] Ita Duc. Cod. Aixevv. 


cipis cognato, Ciliciae tum praefecto, infensus. nam plurimis aliis eum 
criminibus insectabatur, ac caesi maxime fratris in eum culpem referebat. 
haec tum ibi gesta sunt. Frederico autem Alemannorum regi in dies angebatur 
in inmensum potestas. cumque alis multis imperium sibi corroborare sollicitus 
esset, ad id quoque pecunias quam plariges avara voterum cupiditate ους” 
φεεεῖὲ, quod alias facere non consueverat. igitur Mediolanum cepit, civi- 
tatem celebrem , et Ligurum sive Lombardorum gentem devicit: longiusque 
us in ipsa Occidentis viscera transiit. ita qui primum vicinos sibi 
ostes bello superare non potuerat, remotissimos etiam debellavit, ita ut 

Romae ipsi iam bellum intentaret. unde id praesertim principi curae fuit, . 
quo pacto illius impetum reprimeret, ne tot immensi successus in Romane- 
rum fines, quo iamdudum avidos oculos intenderat, illius arma oonverterent, 
ad gentes ibi sitas, et quae [onium intra sinum adiacent, igno- 
bilioribus quibusdam clam submiesis, Frederici insatiabilem animum ob ocu- 
los ponens ad resistendum incitavit. ad Venetos autem Nicephorum Chalu- 
phem cum pecuniis misit, qui istims nationis exploraret affectum et cetera 
quae Romanis conducerent ibi ageret. Fredericus interea Roma iam potitus 
tum alia multa innovavit, tum et Alexandrum, qui ea tempestate summus 
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Φρύνου κατασπάσας Ὀκταβιανὺν ἀντεισῆξεν, ἐντεῦθεν οἶμαι τοῦ V. 104 
'"Ῥωμαίων αὐτοκράτορος προσαρµόσειν αὐτῷ τὸ ἀξίωμα οἵηθείς 
. οὐδενὶ γὰρ ἄλλῳ ὅτι μὴ βασιλεῖ Ῥωμαίων ἀρχιερέα προβιβλῆ- 
σθαι τῇ ᾿Ρώμῃ ἐφεῖται. τοίνυν καὶ ἐξύτου ὀλεγωρία τῶν ἐν Bv- 
δζαντίῳ βασιλέων τὸ τοιοῦτον ἀπεσβήκει ἔθος, οὐδεὶς οὐδένα ἓν 
"Βώμῃ ἀρχιερέα καθίστη, ἆλλ᾽ ἐπισχοπικῶν συνόδων καὶ τοῦ 
κατὰ τὴν Pour ἀρχιερατικοῦ ταῦτα ἐτελεῖο, ἀλλὰ Φρεδερί- P 199 
κος τῇ αὐτοκράτορος πάλαι ἐποφθαλμίζων ἀρχῇ, καὶ τοῦτο δὴ 
µέγιστον αὐτῆς γνώρισμα ὑφαρπασάμενος ἔδοξεν ἔχειν. 6 δὲ καὶ 
10 τῶν ἐπισχόπων ὑποποιησάμενος πολλοὺς ὑπὸ συνόδῳ ὁῆθεν heó- 
Quoc τὰ τοῦ νεωτερισμοῦ. τοῦτο ῥηξὶ τοῖς ἄλλοις ἔδοξε μὲν οὐκ 
ἐπαιντόν, ἐδυνήθη δὲ οὐδεὶς Φρεδερίῳ ἀντιπρᾶξαι ὀννάμεως 
ἐπὶ πλεῖστον ἤκοντι, ὅτι μὴ βασιλεὺς χρήµασί τε καὶ μηχαναῖς 
ἕτέραις ἐμποδὼν αὐτῷ xà» τούτῳ ἐγένετο, "4λέξανδρον ἐπὶ τοῦ 
15 Ὀρόνου, εἰσαῦθις καταστησάµενος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. ὅ 
δὲ Χαλούφης, ἐπειδὴ πρὸς Ἐπιδάμνῳ ἐγένετο, ἐνταῦθα προστε- 
παγμένον αὐτῷ τὰ πλείω τῶν χρημάτων λιπὼν αὐτὸς ἐπὶ Οὔεν- 
νέτους ναυσὶν ἦλθε πνεύματος ἐπιφόθου τνχών, τῷ τῆς χώρας B 
τε δουχ) xal τοῖς ἄλλοις τῶν ἐν τῷ ἔθνει τούχῳ λογίµων εἷς λό-- 
Φ0γους ἐλθὼν ἔλεξε τάδε. ''"Ιηδεὶς ὑμῶν, ὦ ἄχδρες, ὑπολαβέτω 
δέει τοῦ μὴ τὸ ἐς τὴν Ρωμαίων εὔνουν βασίλειαν προήσεσθαέ 
ποτε τήν ὑμετέραν ἀγχίνοιαν πρὸς βασιλέως ὀνταῦθά µε ἀφῖχθαι, 
στηρίξοντα τὸ ὑμῶν ἴσως ὀκλάζον τῆς γνώμης. μὴ yàg: οὕτως 


23. οτηρίξοντα ] Cod. σεηρίξοντα, 


pentifex erat, throne deiecit et Octavianne substituit : inde, ul opinor, ar- 
rogare sibi Romanorum imperatoris volens potestatem. nulli enim alii prae- 
terquam Romanorum imperatori summum Komae pontificem licet praeficere. 
ex quo enim propter Bysantinorum imperatorum neglectum is mos abolitus 
est,nemo quemquam Homae constituit pontificem , sed is per episcoporum 
et Romani cleri antistitum concilium creabatur. Fredericus autem impera- 
toriae iam olim inhians dignitati, hoc sibi ai arrogantet praecipuum illius 
argumentum babere sibi videbatur. verum ille conciliatis compluribus episco- 
pis, quodcumque novi peregerat per synodum confrmari curavi, id regibus 
ceteris haud placuit. nemo tamen ad resistendum Frederico, qui ad id po- 
testatis et virium pervenerat, idoneus fuit nisi imperator, qui pecuniis arti- 
busque aliis et in hoc quoque illi obstitit, et Alexandrum rursus in thronum 
imposuit sed de iis postea. Chaluphes vero cum Epidamnum accessisset, 
relicta ibi sicuti imperatum erat maiori peeuniarum parte, ventum secundum 
nactus ad Venetos navigio pervenit: et in colloquium veniens cum regionis 
dace alüsque in ista gente viris illustribus, huiusmodi orationem habuit: 
* nemo vestrum existimet, viri, me, quia metuunus ne vestra fluctuet erga 
Romanum imperium benevolentia , ideo huc miesum esse ab imperatore , ut 
labantes vestros animos erigam ac confinmem. neque enim futurum arbitror, 
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αὗτοί τε ἁγεννῶς καὶ ἀναξίως τοῦ ὑμῶν αὐτῶν σχοζητε γένους, 
xal βασιλεὺς τῆς περὶ ὑμᾶς πάλαι διαµάρτοι δόξης. ἀλλ’ ἔπει- 
ὁὴ τῶν ἄλλων, ὅσοι ὑπὸ τὴν παλάμην τελοῦσι τὴν αὐτοῦ, ὑμῖν 
µάλιστα εἷς εὐγνωμοσύνην τεθαρρηκὼς εἴη, πρώτην διὰ τοῦτο 
καὶ τὴν αὐτοῦ κηδεµονίαν ὑμῖν ἐπιδείξασθαι ἔγνω. αἰσχρὸν μὲν ὅ 
C γὰρ χρῆσθαι τοῖς ὑπηκόοις εὐημεροῦσι, δυσπραγούντων δὲ 
ἀπροσποιεῖσθαι τὴν σωτηρίαν. ἵνα τοίνυν μὴ καὶ ὑμῖν σὺν ἄλ-- 
λοις, ὅσοις οὐ τῆς βασιλέως µέτεστιν εὐμενείας, βεβιάσθαι παρὰ 
Φρεδερίχου συµβαίη, ἀνδρὸς ὑπὸ φιλαρχίᾳ καὶ τὰ χρόνῳ καὶ 
ἔφει κεκρατηκότα μακρῷ διαλύειν πόνῳ οὐδενὶ φιλονεικοῦντος, 10 
ἐμὲ nap! ὑμᾶς ὡς ὁρᾶτε ἔπεμψε πάντα παρεξόµενον ὅσων ἂν 
τυχεῖν παρ) αὐτοῦ δέησθε. καὶ τὴν ἐν Ιεδιολάνοις γάρ ποτε 
βασιλέως συµπράξαντος πρὸς Φρεδερίκον τόνδε ὁιαράµενοι μά- 
xu» ἴστε ὅπως αὐτοῦ ἐκρατήσατε. δι’ ἃ καὶ δι’ ἀπεχθείας αὖ-- 
τὸς βασιλεῖ φέρεται, ἀλογίστῳ τε πιστεύων εὐπραγίᾳ καὶ Ῥω- 15 
µαίων οὐδὲν προσῆκον αὐτοχράτωρ κεκλῆσθαι ἀξιοῖ, οὐκ εἰδὼς 
D ὥς τὰ τῆς τύχης παράλογα ἅτε οὐκ ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς βεβηκύτα τῆς 
ἔδρας ταχὺ καταρρεῖν εἴωθε. ὃὁ ἃ μὲν οὖν αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἦλθον, ταῦτά slow µελήσει O^ ὑμῖν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐξάγειν, 
ὅσα παρὰ βασιλέα πέµψαντες ἔναγχος διωμολογεῖεε. ἔφατε τοί- 20 
νυν τὰς ἀγχιγείτονας ἡμῖν παραστήσασθαι πόλεις «4ιγούρω», cl 
καί τις ἐκ Βυζαντίου ἔργου συλληψόμενος ὑμῖν ἔλθοι. ὃ δὴ xoà 
yéyovev , ὥσπερ ὁρᾶτε᾽ — Nuxngógoc μὲν τοσαῦτα εἶπεν, Οὔὐέν-- 


4. πρώτηνἸ Fort. πρώτοι. ^ 9. φιλαρτίᾳ] Malim φιλαρχίαρ, 


ut aut vos ipsi tam degeneres et vestra indignos gente praestetis, aut ab ea 
quam de vobis pridem concepit opinione recedat imperator. quandoquidem 
vero inter omnes qui sub illius potestate sunt populos, in vestra benevolen- 
tla potissimam habet fiduciam , eapropter et suam sollicitudinem vobis pri- 
mum indicere atque ostendere statuit, turpe enim est subditis quidem uti 
felicibus, infelicium vero posthabere salutem. πο igitur vobis, ut et οοίο- 
ris qui imperatoris amicitia non fruuntur, vis aliqua a Frederico inferatur, 
viro imperandi percupido et quae tempore et longa saeculorum consuetudine 
stabilita sunt convellere nullo labore satagente, me, uti videtis, ad vos mi- 
sit, praebiturum omnia, quae ab ipso poposceritis. nostis enim, ut aliquan- 
do ad Mediolanum, adiuvante principe, praelio cum Frederico isto com- 
misso victores evaseritis: unde et imperatorem exosum habet, stolidaeque 
confisus socordiae, Romanorum sese imperatorem , nullo licet iure, vocari 
vult: nesciens extraordinarios fortunae successus, cum soliditate nulla ful- 
cantur, cito solere diffluere et evanescere. atque ea sunt quorum gratia 
ad vos veni: vestrum autem erit illa conficere, quae nuper per legatos cum 
imperatore pepigistis. dicebatis namque adiungendas fore vicinas Ligurum 
civitates , si modo aliquis Byzantio , qui vobiscum rem capesseret, adven- 
taret: quod et faotum est, uti videtis." haec quidem dixit Nicephorus. 
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νετοι δὲ τοὺς λόγους εἰσδεξάμενοι ἐπιτελῆ πάντα ποιήσειν ὑπέ- 

σχοντο. καὶ δὴ Ἀρεμών τε.καὶ ΓΠαταβίω καὶ πλεῖσται ἄλλαι 

τῶν ἓν .«4ιγούροις περιφανεστώτων πύλεων βασιλεῖ προσεχώρησαν. P. 194 

àv μὲν δὴ Ἰταλίᾳ ταῦτα βασιλεὺς ἔπρασσεν, οὕπω μέντοι ἐπιδή- 
6λως᾽ τὸ γὰρ ἐς Φρεδερίχον ἔχθος ἐγκρυφιάζειν ἔτι ἦθελεν. 

10. Ὁ δὲ τῶν Παιόγων ῥὶξ Σίρµιόν τε αὖθις Ῥωμαίοις V 105 
ἀφελόμενος ἔσχε καὶ Ζευγμίνυ αὐτοῦ ἦόη μετεποιεῖτρ. ταῦτα 
πυθόµενος βασιλεὺς ἐπέστειλεν αὐτῷ τοιάὀδε. ''οὗ δίκαια ποιεῖς, ᾿ 
ὦ εὐγενέστατε, ὄρκους ἄτιμάζων, otg ἔναγχος κράτει τῷ ἡμετέ- 

10099 «Σιρµίου τε ἕνεκα καὶ τῶν ἄλλων ὁμωμοκὼς ἔφθης. i094 
ποίνυν (τὸ γὰρ μακρολογεῖν ὑποτέμνει τῶν σοι πεπραγκέγων 7j 
ἐπίδεδις) dc d μὴ Φῶττον ὧν οὐδέν σοε προσήχει ἀπαλλωαγῇς, 
οὐ τύσα δράσεις Σέρμιον ἀφελών, ὅσαπερ ἂν αὐτίκα πείσῃ, B 
ὁπύτε Ῥωμαῖοι πᾶσαν καὶ πάλιν τοῖς ὅπλοις ἐπιτρέχοιεν τὴν σήν. 

16 ἢ λέληθέ σε ὑπόσων Οὐννικὴ µυριάδων ἐψίλωτο πρότερον πρὸς 
πατρὸς τοῦ σοῦ τῇ Ῥωμαίων πβοσκεκρουκότος ἀρχῇ; ἀλλ’ ἑκεί- 
vuv μὲν 3] τῶν πεπραγμένων μετάνοια σώτειρα γέγονε φθάσασο, 
coi δὲ ὅρα µή ποτὲ οὐχὶ καὶ µεταμµέλω γεγονότι ὄνησις ἔσται οὗ- 
δεµία. τὸ γὰρ τῆς δέκης ξίφος διὰ πολλῶν ἤδη τεηγµένον διὰ 

90 τοσούτων δὴ καὶ πρὸς ἀριβλύτητα στρέφεσῦθαι πέφνχε. καὶ οὖκ 
ἄν τις οἶμαι πρότερον ἁπάντων τὴν τομὴν ἐκφεύξοιτο». τὰ μὲν 
δὴ τοῦ βασιλέως iv τούτοις ἦσαν, Στέφανος δὲ ἓν ὁλιγωρίᾳ τοὺς 
λόγους ποιούµενος ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς καὶ πάλιν ἦν. διὸ δὴ xai πᾶσι C 


Veneti autem excepta illius oratione, omnia se exsecuturos polliciti sunt. 
sed et Cremona et Patavium, compluresque diae in Liguria celeberrimae 
civitates prineipis partes sunt amplexae. haec in Italia ab imperatore acta 
sunt, non aperte quidem : nam conceptum adversus Fredericum odinm te- 
gero adhuc cupiebat. 

10. Dum haee geruntur, Hungarorum rex Sirmium Kerum Romanis 
abstulerat ipsique imminebat Zeugmine. quod ubi accepit princeps, scriptas 
in banc sententiam literas ad illum saisit, **'non juste agis, vic nobilissime, 
dum sacramenta quae nuper de Sirmio aliisque locis maiestati nostrae dedisti 
infringis. scias igitur (longiori enim te detinere oratione probibent quae a 
te acta sunt) quod nisi primo quoque tempore ab iis, quae tui non sunt iuris, 
decedas, non tanta te effecturum Sirmium eripiendo, quanta confestim pas- 
surus es, cum $uos vicissim fines ferro et incursionibus vastabunt Romani. 
an te fug quot olim millium iacturam primum fecerit Hungaria, cum pater 
tuus Romanum imperium offendisset? sed enim horum delictorum poenitentia 
salutaris ipsi fuit. tu vero vide, ne et poenitere perinde tibi inutile sit et 
infructnosum. justitiae quippe gladius quamvis iamdudum exacutus, hoc uno 
maxime modo quandoque ad hebetudinem solet redire, secus haud scio an 
quisquam omnium eius aciem effogerit," talis erant argumenti principis li- 
terae: quibus neglectis Stephanus prioribes rursum insistebat consiliis. 
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τρὀποις ἐπὶ τὸν κατ αὐτοῦ πόλεμο» ὁ βασιλεὺς ἔθλεψεν, Στέ- 
φανόν τε τὸν πατράδελφον, οὗ μτρότερον τοῦτο βεβουληµένος, 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὖθις καδιστᾶν ᾖθελε. καὶ δὴ ἸΜανουὴλ μέν, 
ἃς ὃς Κομνηνοὺς τὸ γένος ἀνέφερεν, εἲς τὸ τῶν 1 αυροσκυθών 
ἀφίκετο ἔθνος, ὁμολογιῶν τὸν ἄρχοντα σφῶν ἀναμνήσων, ἃς δ 
διωµότους ἦδη τῷ βασιλεῖ ἔφετο, πρὸς δὲ καὶ τὴν πρὸς Ἱερό-- 
σθλαβον τὸν Γαλίζης ἡγεμονεύοντα φιλίαν αὐτῷ ὁιονειδίσων. 
Ἱερόσθλαβος γὰρ τά τε ἄλλα ἐς Ῥωμαίους παρασπονδήσας Erv- 
χε, καὶ δὴ καὶ “4νδρόνικον, οὗ πολὺν ἤδη ἐποιησάμεθα λόγον, 
τῆς lv παλατίῳ φρουρᾶς ἀποδράντα, ἔνθα ἐνναέτης οἶμαι κα- 10 
D Φεῖρκτο, προσιόντα αὐτῷ ἐδέξατο καὶ φιλοφροσύνης ἠξίωσεν. 
ὅπως δὲ «4νδρονίκῳ τὰ τοῦ ὁρασμοῦ γέγονεν, ἄρτι δηλώσω. 

11.  O$rog καὶ ἄλλοτε μὲν δη λαθὼν δαιµονίῳω Tol 
τρόπῳ τὴν εἰρκτὴν ὑπερεξέδυ, ἀλλὰ τὸ χρῆναι οἶμαι καὶ εἰσέτε 
τὰς τῶν πεπραγμένων ὑπέχειν εὐθύνας elc χεῖρας αὖδις τοῖς ζη- 15 
τοῦσι πόνῳ οὐδενὶ τὺν κακοδαίµονα (Ot καί ποτέ φασι Σαγ- 
γαρέως ἄχρι ποταμοῦ γεγονας, τῆς ἐκ τοῦ ψύχους ἀνάγκης ἔπει- 

.}ούσης, δωμάτιὀν τι ὑπῆλθε λυπρὸν καὶ Gua ἔχδηλος τοῖς τῇδε 
ἀνδρώποις ix τοῦ σχήματος ἐγένετο. σεσόβητο γὰρ ἀεὶ φύσει 

P 196 καὶ γοργόν τι καὶ ἐντρεχὲς ἔβλεπεν, ὡς ἂν οἶμαι τῶν ψυχικῶν 20 
αὐτῷ κινημάτων ἐκδυομένων ᾖδη καὐτοῖς ὀκτόςι περιστάντες τοί- 
vv» αὐτὸν οἱ ἄγροιῶται πολλὰ ἀναινόμενον ὡς οὐκ «4νδρόνικός 


6. ἀνωμότους] Cod. διοµοτούς. ibid. τὴν αρὸς] Ita Heyses 
in Cod. deest πρός. 9. ἐποιησάμεθα] Cod, ποιηόόµεθα. cor- 
rexit Duc. 21, xavroig] Fort. xa» soig. 


quapropter ad bellum illi inferendum totus incubuit imperator et, quod prius 
noluerat, Stephanum patruum ijterum in regnum restituere decrevit. sed et 
Manuél quidem, qui à Comnenis genus rcferebat, ad 'Tauroscytharum gea- 
tem perrexit, ut pactorum quae sacramentis cum imperatore sanciverat me- 
moriam illi princeps revocaret : insuper etiam erga Hieroslaum Galitzae prin- 
cipem amicitiam ipsi exprobraturus, Hieroslaus enim, cum et alia multa in 
Romanos praeter foederis leges fecisset, tum et Andronicum , de quo iam 

urima commemoravimus, e carcere palatii, in quo jam novem ut credo 

etentus annos fuerat, profugum et ad se venientem comiter exceperat. 
qua vero ratione eífugerit Andronicus, nunc expediam, 

11. lile non semel miro quodam modo e carcere iam evaserat. sed 
quod oportebat eum, ut opinor, deinceps sustinere facinorum poenas , ia 
persequentium manus miser nullo negotio rursum venit. cum aliquando, ut 
aiunt, ad Sangarium usque fluvium pervenisset, vi frigoris adactus agreste 
quoddam subiit tugurium et continuo ab incolis ex corporis forma fuit agni- 
tus. natures enim concitatior erat, visuque acri ac volubili, animi quippe 
affectionibus extrinsecus etiam apparentibus. qui ergo circumstabant rustid 
multum renitentem seque Andronicum esse permegantem vinctum denuo B5 - 
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τε εἴη Ἰσχυριζόμενον ἔδησάν τε καὶ ἐς Βυζάντιον ἄγοντες ἦλθον, 
αὖθίς τε τὸ κλοιὰ καὶ τὸ δωμάτιον αὐτὸν εἶχεν. ἀλλὰ τελευ- 
ταῖον κηρῷ τὰς κλεῖδας μεταλαβὼν £c τε τὴν γυναῖκα καὶ τὸν 
vió» ἔπεμψεν. oi δὲ συνειδόσι πρὸς τοῦτο καὶ ἄλλοις χρησά- 
ὅμενοι σιδήρου ταύτας εἰργασμένοι ἔπεμψαν αὖθις αὐτῷ. ὃ δὲ 
ἐπειδὴ ταύτας ἔλαβεν, ἄρτι δεδυκότος φασὶν ἡλίου, xa9^ ὃν ἒυν- 
έχειτο ταῦτα καιρόν, ἐρημίαν τῶν φυλάκων τηρήσας ἔξμει. Cove 
δέ τις αὔλιος ἐχόμενος τοῦ τειχίου, iv ᾧ δὴ καθεῖρχτο. ἔνθα 
ἅτε ὀλίγα πατουµέκου τοῦ χώρου βοτάναι τινὲς αὐτόματοι qvó- B 
Ί0μεναι ἐπὲ πλεῖστον ἄνέτρεχον µῆκος. ἐνταῦθα ἐκδραμὼν Gre 
λαγὼς ἐκρύψατο τὸ σῶμα συστείλας ἐπὶ βραχύ. ἐπεὶ δὲ νὺξ δη 
ἦν καὶ ἔδει τοὺς ἐξ ἔθους αὐτῷ νυκτοφνλακήσοντας περιστήσε- 
σαι τὴν φρουράν, προσιὼν ὃ τὴν τήρησιν πρὸς βασιλέως ἐπι- V 106 
τετραμµένος τὴν αὐτοῦ τάς τε φυλακὰς ἔταττε xol τὰ κλεῖθρα 
15 ἠνασείων, ὅπερ ἑκάστης αὐτῷ ἐπὶ ὕπνῳ χωροῦντι εἴνθιστο ἡμέ- 
θας, ἐπειρᾶτο εἰ µή τι κακουργηθείη γνῶναι, — dc δὲ παντάπα- 
σιν ἀνεπιβούλευτα ταῦτα ἔγνω, ἀπιὼν τὸ λοσὸν ἐς ὕπνον, κατέ- 
δαρθεν. -«νδρόύνικος γὰρ δείσας μὴ ἀνακεκλιμένῃ τῇ πύλῃ περι- 
τυχὼν ὃ Κλάδων (τοῦτο γὰρ ἐπίκλησις ἔχειτο τῷ ἀνὺρὶ) vay) ἐς 
20 v» ζήτησιν τὴν αὐτοῦ κατασταίη, αὖθις αὐτὴν ἐπιθεὶς ἆσφαλι- C 
σάμενός τε ἀνεχώρησε», ἐπειδή τε ἀωρὶ τῶν νυκτῶν Ίδη ἐγένετο 
ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς αὐλίου ἐλθων, οὗ δὴ τελευτῶσαν αὐτὴν τει- ᾿ 


χίον ὑπερείδει, µετέωρον μὲν οὐ πάνυ τι Üv τοσούτῳ δὲ τῆς 


8. ἐχόμενος] Nonne ἐχομένη 2 19. νυκτοφυλακήσοντας] Cod. 
ο 
φυκεοφυλακήσαντας. 


zantiam reduxere, ubi iterum cempedibus et carcere multatus est. ad ulti- 
mum vero expressas in cera claves ad coniugem filiumque mittit, qui et aliis 
&d hoc ipsum assumptis consciis, ex ferro confectas: ad eum remittunt. iis 
acceptis statim post.solis, ut aiunt, occasum , quod tempus ad id peragen- 
dum praefinitum fuerat, observata custodum absentia, e carcere evasit, 
est vero quoddam domicilium muro adiungtum , in quo custodiebatur: ubi, 
utpote rarius conculcata terra, herbae aliquae sponte altius succreverant, 
in quas cum elapsus se recepisset, contracto quam maxime corpore leporis 
instar delituit, cum ergo nox iam adesset, tempusque quo qui vigilias ex 
more obeunt, custodias lustrare solent, procedens is, cui demandata ab im- 
peratore illius custodiendi cura fuerat, vigilibus positis, serisque concussis, 
quod singulis diebus priusquam dormitum concederet facere solebat , explo- 
ravit an etiam aliquid ille mali esset machinatus. aed ut ea omnino procul 
ab omni dolo esse advertit, inde egressus somno se daturus abiit. Andro- 
nicus enim veritus ne si portam offendisset apertam Cladon (id enim homini 
Domen erat) continuo insequeretur et se perquireret, illa iterum clausa ct 
Obserata abscesser&t. mox intempesta iam nocte ad extrema domicilii istius 
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ὑγρᾶς ἄφεστώς, ὅσῳ πνεύματι Φυμομαχοῦσαν νοτεραῖς αὐτὸ 
πολλάκις ἐπιρραπίζειν παλάμαις. ἐντεῦθεν καλωδιόν τι ἐξῆπτε 
λαβόμενός τε αὐτοῦ καθ εἴτο slg τὴν ἀκτήν. ἔνθα καὶ πάλιν βλο- 
συροῖς τοῖς προσώποις δεδεξαµένη τοῦτον ἡ τύχη βραχὺ tia 
προσεµειδία καὶ ἀνεῖτο πρὸς χάριν, θρυπτομένη πως καὶ δια- 6 
φανῶς παίζουσα. τῶν γάρ τις ἐν παλατίῳ φυλάκων, ὅἵπερ ἐξ 

D ἔθους ἀεὶ διεσκηνηµένοι κάθηνται ὑπὲρ τῶν πύργων ἐκ περιτρο-- 
πῆς τινος ἐπιθωύσσοντές τε ἀλλήλοις καὶ τακτὺν ὃ τι δὴ ἔπιφω-- 
νοῦντες ῥημάτιον οὕτωτε ἐγρηγόρασι μάλιστα, ἐπειδὴ τοῦτον εἶδε, 

» προσιὼν ὅστις ποτὲ εἴη διεπυνθ άνετο ἀνειπεῖν. ὃ δὲ δεσμωώτης 10 
εἶναι ἔφασκε τῶν ἐν παλατίῳ πρὸς τοῦ Παπίου ἐπ᾽ αἰτίαις ἔχο-- 
µένων χρηματικαῖς, xal" γε ἀφήσεις µε ἔφη "ἀπιέναι, αὕτη 
δή σοι παρ) ἐμοῦ χάρις ἔσται. καὶ ἅμα λέγων τὸ ἐπικόλπιον 
αὐτῷ ἐξαγαγὼν ἐδείκνυ φυλακτήριον. ὃ δὲ (τῶν.γὰρ ἄγροικι- 
xdv τις ἦν καὶ τοῖς πενίας ἔργοις ἐμάχετο ὁτηνεκῶς), ἐπειδὴ τὰς 16 

P 136 ὄψεις αὐτῷ κατέστραψεν ὃ χρυσός, λαβὼν τὸ χρῆμα Zdvógóvixoy 
ἀφῆκε φέρεσθαι. ἐν τούτῳ δὲ καὶ τὸ ληψόµενον τοῦτον ἀκάτιον 
οὗ μακρὰν ἄποσαλεῦον προσῄει’ καὶ λαβόντες αὐτὸν im^ οἴκου 
ἐχόμισαν, ἔνθα τὰς πέδας ἀποσεισάμενος, a? τὼ πόδε εἶργον 
αὐτῷ, ἀνέβη τε εἰσαῦθις τὴν ναῦν καὶ διαπλωισάµενος ἔξω τει- Φ0 
χέων ἐγένετο. ἔνθα ἵππους εὑρών, oV ἐν παρασκευῇ ἐτύγχανον 
αὐτῷ ὄντες, ἐπέβη τε καὶ ἀπιὼν qyero. «ἀνδρόνικος μὲν δὴ 
οὕτω τῆς εἱρχτῆς ἀποδρὰς ἐπὶ Ταυροσχόθας ᾖλθεν. ἡμῖν δ᾽ 
ἄνακτέον τὺν λόγον ἐπὶ τὰ πρὀτερα. 

4. δεδεξαµένη] διαδεξαμένη —— 91. ἐεύγχανον ] Cod. ἐντύγχανον. 


venit, qua parte muro insistit non quidem excelso omnino, nec tamen taun- 
tum & mari remoto, quin illud ventis australibus agitatum saepe eum undis 
fluctibusque suis pulset, hocille in loco appenso fune eoque sapprehenso in 
littus sese demisit. ibi torvo vultu illum excipiens paulisper fortuna, arri- 
dere demum et quasi manifestius colludere visa est. quidam enim de palatii 
excubitoribus, qui semper permutatis ex more vicibus stationes in turribus 
tenent, certum aliquod sibi invicem inclamantes verbum, sic vigilias suas 
obeunt, ut illum vidit, accedens quis esset percunctatus est. ille unum se 
ex vinctis esse dixit, qui in palatio ob aes alienum a Papia detinebantur et 
* si me sinis abire" inquit **haec tibi a me gratia referetur ;" continuoque 

uod pectori appensum gestabat phylacterium eductum ostendit. is vero 

erat enim homo agrestis et qui cum paupertate perpetuo colluctabatur ), 
simul etque illius oculos aurum perstrinxit, eo accepto , Andronicum abire 
passus.est. scapha interim, quae haud procul aberat, illum exceptura ac- 
cessit, qua conscensa domum relatus est. ibi exutis compedibus quae pedes 
constrinxerant, rursum ingressus est navem , eaque vectus extra muros tra- 
jecit, illic paratos ad hoc ipsum inveniens equos conscendit et abscessit :. sie 
quidem evadens e carcere Andronicus ad 'Tauroscythas pervenit, nunc &u- 
tem ad ea quae supra retulimus, reducatur oratio. 
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19. ἨΤῶν εἰρημένων τε ἄνεκα ὃ DMarvov)A παρὰ Πριμί- 
σθλαβον ἦλθε καὶ ὅπως χεῖρα ἐκεῖθεν σύμμαχον ἐπὶ Ῥωμαίους B 
ἄξῃ. ἀἐπέσταλτο γὰρ αὐτῷ καὶ Ῥωσισθλάβῳ τῷ καὶ αὐτῷ ἐπὶ 
Ἰαυροσκυθικῆς ἄρχοντι περὶ συμμαχίας διειλέχθαι. καὶ. µέντοι 

6 χαὶ τετύχηκε τοῦ κατὰ σκοπόν. ὑπερφυώς γὰρ ἠσδέντες ὅτι δὴ 
τηλικούτῳ ἐς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς ἐχρήσατο πρεσβευτῇ, ὑπέσχοντο 
ἐπιτελῆ πάντα ποιήσειν ὅσα τῷ βασιλεῖ βουλομένῳ ἦσαν. οὐ μὴν 
οὐδὲ Ἱερόσθλαβον διὰ ταῦτα βασιλεὺς περιεῖθε" μηχαναῖς δὲ καὶ 
τοῦτον ἑτέραις κατὰ Στεφάνου ἐξεπολέμωσεν, ἐπιστείλας αὐτῷ 

10 οὑτωσί. '" o) µιμησύμεθά σου τὴν ἀστοργίαν, ἣν οὐδὲν δέον εἲς 
ἡμᾶς ἐπεδείξω, λόγων τε καὶ συνθηκῶν τῶν πρώην ἤδη ὅμωμο- 
σµένων σοι κατωλιγωρηκώς. ἀλλά σοι τὰ ἔσχατα δινβρίσθαε 
κινδυνεύοντι ὑπ ὄψιν τὰ τῆς ὕβρεως τίθεµαι. ἴσθι τοίνυν ἀνδρὶ 
παῖδα συνοιχίζων τὴν σὴν τῷ ῥηγὶ Παιόνων κακοήδει τε καὶ δεινῶς C 

15 ἀβεβαίῳ τὴν γνώµην ὄντι δίκης γάρ ποτε ἢ ἀληθείας ἐντροπὴν 
πεποίηται οὐδεμίαν. ἄνδρώπῳ δὲ ἀπολύτῳ φύσεώς τε καὶ νόμων 
ὡς ἐπίπαν φεροµέῳ πάντα ποιεῖν οἶμαι ῥάδιον. οὐκοῦν οὐδὲ 
ξυνοικήσει σοι Στέφανος τῇ θν}ατρί, οὐδέ τι ἄλλο τῶν κατὰ vó- 
gov ἐπὶ ταύτῃ διαπράξεται. εἲ δὲ καὶ ξυνοικήσει, ἀλλ’ ὅσα καὶ V 107 
Φτριοδίτιδι ταύτῃ προσενεχθήσεται. ὃ γὰρ ἐς τὸ ἡμέτερον οὕτω 
κράτος ἁμαρτὼν ὄρχους τε ὥς ἐν παιδιᾶς λόγῳ τοὺς ἔναγχος ὅμω- 
µοσµένους αὐτῷ λογίζεσθαι ἀπαναισχυντῶν, συλλόγισαι τί οὐκ ἂν 
ἐπὶ σὲ ποιήσειν ἀπανθρωπεύσεται.͵ τούτων ὃ Πριμίσθλαβος σὺν 


12. Propter baec igitur quae diximus Manuél ad Primislaum venit, et 
ut auxiliares copias ibi pro Romanis contraheret. sed et missus est ad Ro- 
sislaum , qui et ipse Tauroscythicae imperitabat, de ineunda armorum so- 
cletate cum eo acturus, resque illi ex voto successit. maxime enim gavisi 
quod tam illustri eos dignatus esset legato, omnia quae vellet princeps se 
facturos ultra polliciti sunt. neque ideo tamen Hieroslaum despexit impera- 
tor, sed arte alia adversus Stephanum concitavit, missis huiuscemodi ad 
ipsum literis. **non imitabimur tuam ingratitudinem , quam nulla ad id im- 
pellente necessitate erga nos exhibuisti, neglectis promissis pactisque iis, 
quae nuper sanciveras: sed tibi, ultima nos iniuria afficere paranti, ob ocu- 

eam proponimus. sciasigitur, dum filiam tuam Hungariae regi uxorem 
tradis, illam te iungere viro maligne, animoque valde instabili, iustitiae 
enim seu veritatis nullum unquam respectum habuit. hominem autem qui 
nec naturam nec leges reveretur, suoque prorsus fertur arbitrio, omnia ex- 
sequi posse haud aegre existimo. proinde neque filiam tuam ducet Stepha- 
nus, neque aliud quidpiam legibus consentaneum, quantum ad illam spectat, 
exsequetur. quod si eam ducat, vulgaris cuiusdam et velut e trivio addu- 
ctae feminae loco babebit. qui enim maiestatem nostram tantopere offendit 
οἱ sacramenta nuper data pro ludo habere non erubuit, cogita quam in te in- 
humanitatem non sit oommissurus." bis cua barbare quadam simplicitate 


936 ^ — . JOANNIS CINNAMI 


D βαρβάρῳ τινὶ ἀφελείᾳ τῶν λόγων ἀκούσας ἑάλω τε αὐτίκα καὶ ὥς 
πολέμιον τὸν γαμβρὸν ὑπεβλέπετο, κατ αὐτοῦ τε Ῥωμαίοις στρα- 
τεύουσι παντὶ τρόπῳ συναίρεσθαι ὡὠμολόγει. ἔστι δέ τις ἓν Ταυ-- 
ροσχυθικῇ πόλις ὄνομα Κίαμα, 4] πόλεών τε ὑπερκάθηται τῶν 
ἄλλων ὅσαι τῇδε ἵδρυνται, καὶ ὅσα καὶ µητρόπολις τῷ ἔθνει τού-5 
19 τυγχάνει οὖσα. ἀρχιερεύς τε γὰρ ix Βυζαντίου παρ) αὐτὴν 
ἔχει, καὶ τῶν ἄλλων ὅσα ἐς πρεσβεῖον φέρουσι κατεξαίρετον αὐτῇ 
µέτεστιν. ὃ δὴ καὶ ταύτης ἡγεμονεύων τῆς χώρας Στεφάνῳ καὶ 
αὐτὸς πολεµήσειν συνθέµενος ὄρχοις τὰ δεδογµένα ἐπέρρωσεν. ἐν 

P 197 ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, Φρεδερίχος 6 “4λαμανῶν ῥὴξ ἰσχυρῶς ἆντι- 19 

πράττοντος ἐς τὰ πρὸς δύοντα ἥλιον τοῦ βασιλέως ἤδη αἰσθόμε- 
νος, τὰ διάφορα λύσας Ῥωμαίοις ἐσπείσατο, πόλεμόν τε κατὰ 
Στεφάνου διενεγχεῖν. καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ διωµολόγηκεν. οὐ μὴν 
οὐδὲ Ἐρρίχος ταύτης ἀπεῖναι ἤμελλε τῆς μάχης, ὃς Θεοδώρα τῇ 
βασιλέως Συνῴκει ἀδελφιδῇ, ὥσπερ ἤδη πολλάκις ἐθρήθη, ἀλλὰ 15 
Zxv9u» ἀπειροπληθὴς στρατιὰ καὶ Σερβίων τῶν Ῥωμαίοις κατη-. 
κόων ὅτε σουλτὰν κατὰ τὰ ξυγκείµενα δυνάµεις αὐτῷ τὰς ξυµµα- 
χίδας ἔστελλε, καὶ βαρεῖά τις ἁπανταχόθεν ἤφροιστο χείρ. * κατὰ 
τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Ἡλαδίσθλαβος, εἷς dv τῶν iv Ταυρυσκυ- 

B Φιχῇ δυναστῶν, σὺν παισίτε καὶ γυναιχὶ τῇ αὐτοῦ δυνάμει τε τῇ 920 
πάσῃ αὐτόμολος ἐς Ῥωμαίους ἦλφθε, ιχώρα τε αὐτῷ παρὰ τὸν 
Ἴστρον δεδώρηται, ἣν δὴ καὶ Βασιλίκᾳ πρότερον τῷ Γεωργίου 
παιδί, ὃς τὰ πρεσβεῖα τῶν iv Ταυροσκνθικῇ φυλάρχων εἶχε, 


4. Κίαμα ] Duc. suspicatur Κιόβα. 


auditis sermonibus, captus est continuo Primislaus, et generum velut ho- 
stem aversatus bellum et inferentibus Romanis omni se affüturum auxilio pro- 
fessus est. est vero in Tauroscythica regione civitas nomine Kiovia, quae 
omnes alias illic sitas praecellens metropolis est totius gentis. episcopus By- 
zantio missus illi praefici solet, gaudetque ceteris omnibus, quae ad excel- 
lentiorem conferunt praerogativam. huius itaque regionis princeps bellum et 
ipse contra Stephanum suscepturum se pollicitus, pacta iureiurando firtaavit, 

haec geruntur, Fredericus Alemannorum rex, ubi in Occidente strenne 
se gerere imperatorem rescivit, diremptis simultatibus et pace cum Romanis 
imita, se quoque belli adversus Stephanum socium fore principi paciscitur. 
neque abfuturus ab hoc bello erat Henricus, qui, ut saepius a me narratum 
est, TTheodoram imperatoris ex fratre neptim uxorem duxerat: ad haec Scy- 
tharum innumerabilis exercitus et Serviorum Romanis obnoxiorum; ipseque 
Bultanus secundum initorum pactorum leges copias auxiliares οὐ rus 
erat: et aliae undecumque validae copiae cogebantur. sub idem tempus 
Vladislaus etiam , unus e principibus Tauroscytharum , cum liberis et uxore 
et emnibus viribus ultro al Romanos venit. regio illi versus Istrum concessa 
est, quam antea Basilicae Georgii filio, qui ceteros TTauroscythicas phylar- 
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προσελθύντι βασιλεὺς ἔδωκε, τηνικαῦτα καὶ Οὐέννετοι στόλῳ 
τριήρεων ἑκατὸν Ῥωμαίοις ἐς τοὺς κατὰ Φάλασσαν συναίρεσθαν 
ὡμολόγησαν πόνους, τὰς πρότερον τὸ δεύτερον ἀνανεωσάμενοι 
ξυνθήκας. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Φρεδερίκῳ τῷ «4λαμανῶὼν ῥηγὶ πᾶσέ 
ὅτε ἄλλοις τοῖς ἀνὰ τὴν ἑσπερίαν λῆξιν ἀπεναντίας διὰ βίου Ἰέναι 
ἦν ἐπὶ Ῥωμαίους στρατεύοιεν, πίστεις ἔδοσαν. 
19. Kal τὰ μὲν κατὰ τὴν ἑσπέραν τῇδε ἐφέρετο. Βαλ- 
Φουῖνος δὲ 0 Παλαιστίνης ῥὴξ ἀδελφιόῇ τοῦ βασιλέως ξυνοικῶν ἐξ 
ἀνθρώπων ἠφάνιστο. ἅτε δὲ αὐτοῦ ἄπαιδος τὸν βίον ξυμµετρη- C 
{Οσαμένου, ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 7| τῆς χώρας μετῆλόθεν ἐπικρά- 
τησις, ὃς ἄρτι ταύτην ἀναλαβών, πέµψας ἐς βασιλέα ᾖτεῖτο κή- 
ὅους καὶ αὐτὸς τοῦ ἐκ Ῥωμαίων τυχεῖν, ἅμα τε xal γνώμης πει-- 
ῥᾶσθαι ἦθελε τῆς αὐτοῦ ὅπως noté περὶ «4ντιοχείας ἔχει. «ἄντιο- 
χεῖς γὰρ ἅτε φύσει ψεύόορκοι ὄντες ἐπὶ Παλαιστίνην τῷ Βαλ- 
16 ὀουίνῳ συγγεγονότες, αὐθαίρετοι τὴν τῆς πόλεως καὶ σφῶν αὖ-- 
τῶν ἐχείριζον προστασίαν. ἀλλ’ ἐκεῖνος εἰδὼς ὡς βασιλεῖ κατή- 
xooc 3j πόλις αὕτη τυγχάνει οὔσα, δεῖν ἔκρινε πυθέσθαι τούτον 
πρότερον, ὥσπερ εἴρηται. ὃ δὲ τοιούτοις αὐτὸν ἀμείβεται", "Ó μὲν 
περὶ κήδους λόγος, ἐπειδή σοι βουλομένῳ ἐσεὶν εὔγοιαν ἐπισπᾶ- 
Φῦσθαι τὴν ἡμετέραν, οὐκ dg μακρὰν ἐπιτελὴς ἔσται, πύλεως δὲ D 
Αντιοχείας πάλαι τε Ῥωμαίοις ὑποφόρου xal νῦν δὲ κράτει δεδυ- | 
λωµένης τῷ ἡμετέρῳ οὔτε σοι περιόντων ἡμῶν κατακυριεύσειν δυ- 
φατὰ ἔσται οὔτε τῶν ἄλλων οὐδενί. «ντιοχεῖς μέντοι τῆς ἐς Ῥω- V 108 
µαίους ἀπιστίας αὐτίκα πρὸς τοῦ ἡμετέρου κράτους τὰ ἐπίχειρα 


chos praecellebat, ad se transeunti dederat. tum quoque Veneti centum 
triremiuii classem ad maritimos labores auxilio $e missuros Romanis, priori- 
bus renovatis foederibus, promisere. sed et Frederico Alemannorum regi 
ceterisque Qccidentia gentibus hostes se futuros, quamdiu vita superstes fo- 
χο, fidem dedere, si Romanis ab iis bellum inferretur. 

13. Haec eo tempore in Occidente acta. Balduinus autem Palaestinae 
rex, imperatoris ex fratre nepti matrimonio iunctus, diem obiit: cumque 
nuljos reliquisset liberes, in illius fratrem regionis principatus transivit, 
bunc ubi ille suscepit, ad imperatorem legatos misit, tum ut affinitatem et 
ipse ex Romanis deposceret, tum etiam ut illius de Antiochia animi sensum 
exploraret. Antiocheni enim, utpote ingenio perfidi, Balduinum in Palae- 
stina convenientes urbis suae principatum ultro illi tradiderant. at is haud 
ignarus civitatem istam imperatori esse obnoxiam, eius primum, uti dictum 
est, sciscitandam esse voluntatem existimavit. bic vero ia hanc ferme sen- 
tentiam respondit. **quod quidem de ineunda affinitate requiris, quando tibi 
est anuus nostram comparare benevolentiam , ratum id brevi erit. civitatis 
autem Antiochenae, Romanis iamdudum vectigalis nostraeque maiestati ob- 
nexiae, neque tu, quamdiu vixerimus, neque ullus alius principatum capes- 
sere potest, αἱ Ántiocheni suae erga Romanos perfidiae a maiestate nostra 
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κληρωσάμενοι εἴσονται vii ξυγκρούειν αὐτοὶ τετολµήκασι». — iy 
τούτοις μὲν τὰ τοῦ γράμματος ἦσαν. — 0 δὲ ἐπειδὴ τῶν in^ “άντιο- 
χείᾳ ἠλπισμένων ἀπετύγχανεν ἤδη, ἐνέκειτο περὶ κήδους Άοιπὸν 
P 198 τὸν βασιλέα παραιτούµενος. µίαν τοίνυν τῶν τοῦ πρωτοσεβαστοῦ 
ἁρμοσάμενος θυγατέρων ὁμώμοχε λοιπὸν καὶ αὐτός, ὅσα καὶ Βαλ- 5 
δουῖνος 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ πρότερον. βασιλεὺς δέ, ἐπειδὴ µηδέπω 
τὰ πρὸς τὴν παρὼ πόδας ἐξαρτυσάμεχος ἔευχε μάχη», δείσας περὶ 
τῇ πόλει Ζεύγμῃ ἐπὶ πλεῖστον ἤδη πρὸς τοῦ Στεφάνου πυργηρου- 
µένῃ, πρὸ τοῦ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐκρῆξαι πόλεμον, στράτευμα 
λόγου ἅξιον βοηθῆσον αὐτῇ ἔστελλεν, ὑπὸ σερατηγοῖς ΙΗιχαήλ τε10 
τῷ Γαβρᾷ καὶ τῷ Βρυεννίῳ Ἰωσήφ, $9 οὓς ἐτέλουν ἄλλοι τε τῶν 
ἐν Ῥωμαίοις ἐπιφανεστέρων, καὶ Ἰωάννης ὃν «4γγελον ἐπεκάλουν, 
ἀνὴρ ἐμπειροπόλεμος, καὶ Ἰωάννης ὃ Ἰσής, Πέρσης μὲν τὸ γένος 
τροφῆς δὲ καὶ διαίτης μεταλαχὼν Ρωμαὶϊχῆς. ἐπὶ πλέον γε μὴν 
B τῇ πόλει ἐπαρχέσαι βουληθεὶς ναῦς ὡσεὶ πλείστας σερατιωτῶν τε15 
xal τῶν ἐπιτηδείων ἐμπλησάμενος ἐκέλευε τὸν Ἴστρυν παραπλεού- 
σας τοῖς ἔνόοφι παρέχειν τῶν ἀναγχαίων, ἕως αὐτὸς πανστρατὶ ἐπὶ 
τὴν Οὐννικὴν ἀφίχηται. Οὗννοι δέ, ἐπειδὴ πολύν τινα χρόνον 
ἀμφὶ τῷ περιβόλῳ ἐνδιατρίψαντες πολλάκις τε αὐτοῦ ἀποπειρασά- 
pivot. ἔγνωσαν ἀνεφίχτοις ἐπιχειρεῖν (αἱ γὰρ 'Ῥωμαϊκαὶ veg -ἐπὶ 30 
τὴν ἐχομένην ποταμοῦ Ἴσερου πλευρὰν ὁρμιζόμεναι µεγάλα τοῖς 
Edo» Ῥωμαίοις συνεβάλλοντο, πρὸς δὲ καὶ τοὺς ἐν πολέμῳ τραν-- 
µατίας γεγεγηµένοις ἀπολαμβάνουσαι ἑτέρους ἀκραιφνεῖς τοῖς σώ- 


8. Ζεύγμῃ] Cod. Ζεύγμι. Duc, Ζευγμῖνον. 


poenam referentes, tum primum sentient, quem ausi fuerint offendere." 
eiusmodi fuere literae principis. is autem ubi nihil de Antiochia sibi speran- 
dum vidit, perstitit de affinitate imperatorem rogare: et accepta in matri- 
monium una filiarum protosebasti, eadem quae antea eius frater Balduinus, 
pactus est, imperator rebus omnibus nondum satis ad praesens bellum appa- 
Fatis, metuens Zeugmae urbi, quam Stephanus arctissima obsidione preme- 
bat, priusquam de summa rerum bellum arriperet, idoneas aliquot copias in 
wuxilium eo misit, ducibus Michaele Gabra et Iosepho Bryennio, sub qui- 
bus militabant tum alii inter Romanos illustriores, tum Ioannes cognomente 
Angelus, vir militiae peritissimus, et Ioannes Ises, natione quidem Pecsa, 
ceterum inter Romanos nutritus et educatus. cumque plurimum urbi auxi- 
lium ferre vellet, naves complures militibus rebusque aliis necessariis onera- 
tas superare Istrum et obsessis commeatum praebere iussit, donec ipse com 
universo exercitu in Hungariam descenderet, Hungari vero, cum diu circa 
urbis moenia morati ea saepius nequicquam tentassent, rem supra vires ag- 
gredi statuerunt. classis enim Romana in alterum fluvii Intus advecta, tum 
et magna Romanis, quiin urbe erant, commoda praestabat, tum etiam iis 


qui inter pugnandum volnera exceperant receptís, alios corporibus integros 
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µασιν ἀντιπαρεῖχον αὐτοῖς), vijac καὶ αὐτοὶ συλλεξάμενοι, µήπω 
τοῦ σὺν τῷ Γαβρᾷ καὶ τῷ Βρυεννίῳ στρατεύματος ἀφικομένου 


ἐπὶ Οὐννικήν, διὰ τοῦ ποταμοῦ κατὰ τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐφέροντο ὡς € 


καταδύσοντές τε αὐτὰς καὶ µάχῃ οὗ σὺν πόνῳ περιγενησόµενοε, el 
6 καὶ ταύτης τῆς πείρας ἠλέγχοντο δεύτεροι. αἳ γὰρ αὐτῶν νῆες, 
ἅτε ἥκιστα τοῦ ναυπηγεῖσδαι δεξιῶς ἐς ἀσύμμετρόν τι διατεινόµε- 
ναι εὗρος, τὰ δευτεραῖα ἐπὶ ταχύτητι κοµίζονται τῶν Ῥωμαϊκῶν. 
ᾖεσαν μὲν γὰρ διὰ τοῦ ποταμοῦ, Ῥωμαῖοι δὲ παρατάξεως σχῆμα 
ποιησάµενοι κατὰ μέσον ἀπολαμβάνουσιν αὐτοὺς συχνά τε τοῖς 
1Οτοξεύµασιν ἔβαλλον, ἐφ᾽ olg ἀπειρηκότες ἐκεῖνοι πρύμναν ἐκρού- 
σαντο. αἳ μὲν οὖν ἄλλαι νῆες αὐτῶν Φατέρα τοῦ ποταμοῦ πελά- 
σασαι 0y93y τὸν κίνδυνον ἔφυγον, µία δὲ αὐτῶν ἀνδρῶν πλέα τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς στρατηγούντων ὑποχείριος Ῥωμαίοις ἐγένετο σκευα-- 
στῷ πιρὶ καταπλήξασι ταύτην. Οὗννοι τοίνν, ἐπειδὴ καὶ τοαύ-- 
1δτης ἀπετύγχανον τῆς πείρας, ἐφ᾽ ἑτέρας ἐεράποντο. τῶν γὰρ τῷ 
Στεφάνῳ διυπηρετουµένων Οὕννων χρήµασί τινας ὑποχλέψαντες 
δηλητήριον τῷ ἀνθρώπῳ κεράσαι ἀνέπεισαν. κἀντεξθεν 1j τε πό-- 
Aug ἑάλω καὶ Σίρµιον ἅπαν ὑπὺ Οὔὕννους αὖθις ἐγένετο. οἱ µέν- 
τοι ἔνδον Ῥωμαῖοί τὲ καὶ Οὗννοι, ὅσοι σὺν τῷ Στεφάνῳ ἐτάτ- 
$orovro, ἀσινεῖς διεγένοντο, ἅτε ὁμολογίᾳ τοιαύτῃ τὴν πόλιν d»- 
δύντες ajroig. Οὗννοι δὲ τῷ τοῦ Στεφάνου ἐνυβρίζοντες νεκρῷ 
τὸ μὲν πρῶτον οὔτε ὑσίας µετέδωκαν οὔτε τινὸς ἄλλου τῶν ἐπὶ 


τεθγεῶσι νοµέμων ἠξίωσαν, πρὸ δὲ τῶν τῆς πύλεως ἔχθετον ποιη- P 199 


6. fere] Addendum videtur ἔχουσαι vel ἐλθοῦσα. 41. θατέρᾳ] 
ἁτέρα. 15. ἐφ᾽ ἑτέρας] Duc. ἐφ᾽ ἑτέραν. 


in eorum locum substituebat. navigiis igitar et ipsi collectis, priusquam 
Gabrae et Bryennii in Hungariam advenissent copiae, Is flumen in Roma- 
nas naves delati sunt, ut eas submergerent nec multo cum labore hostes 
praelio devincerent; etsi hic conatus minus prospere iis cessit. eorum quippe 
naves minus apte fabricatae et in immodicam extensae latitudinem velocitate 
Romanorum superabantur. et iam in flumen deductae erant, cum Romani 
navibus suis in aciem ordinatis illas excipiunt crebrisque iaculationibug infe- 
stant: quibus illi fatigati naves inhibuere. earum pars alteri appuülsa littori 
discrimen evasit: una vero ducum militarium plena in Romanorum potestatem 
venit, arteque confecto igne absumpta est. Hungari itaque, postquam e£ 
hic irritus conatus fait, aliud sunt moliti. nonnullos enim ex sua gente, qui 
Stephano famulabantur, pecuniis corrumpunt, iisque persuadent ut propi- 
nato veneno hominem necarent. ita et urbs capta est et totum Sirmium in 
ius venit Hungarorum. at qui in civitate pro Stephano stabant, Romani 
perinde ac Hungari, incolumes et illaesi mansere, utpote qui his conditio 
nibus urbem tradiderant. Stephani vero cadaveri illudentes Hungari primum 
quidem illud nullis sacris prosecuti sunt honoribus, neque aliis quae mortuis 


up -- 
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σάµενοι πυλῶν, ἄταφον µένειν ἐδικαίουν, ὀψὲ δ᾽ οὔν ὑπὸ νῆς φύ- 
σεως παρακληθέντες ἐς τὸν Στεφάνου τοῦ πρωτοµάρτυρος ἆγουσι 
νεών, ἔκθα τῷ χώματι τοῦτον ἔδωκα», 

14. Τούτων ἀκούσας βασιλεύς; xalro τῆς βασιλίδος νόσῳ 

V 109 βαρείᾳ τῷ τηνικάδε πιεζοµένης, αὐτὸς δαιµονίᾳ voi ὥσπερ eade 6 

χεχινηµένος ὁρμῇ καθίστωτο πρὸς τὸν πόλεµον. — dy Σαρδικῇ τοί- 
φυν τῇ Ἰλλυριῶν γενόμενος µητροπόλει ἐνταῦθα τὸν στεραςὸν 
ζθροιζεν. Ιουνίου δὲ φθένοντος ἐκεῖθεν ἄρας ἐπὶ τὸν Ἵστρον ᾖλθε. 

B µέλλων δὲ ᾖδη περαιοῦσθαι κατὰ τάδε ἐποίει. ὁπύσον iv τῷ στρα- 
τεύµατε ὁπλίσει τε ὁιαφέρον καὶ µαχιμώτερον ἦν, ἀντικρὺ Xod- 10 
µου πόλεως ἔστησεν Οὐννικῆς, δόκησιν παρέχων ὡς αὐτίχα ἐκεῖ- 
Φεν περαιωσόµενος. ὕὄδθεν καὶ ἐπειδὴ ἀντίπορθμον ἐνταῦθα τὸ 
Οὐννικὺν ἑστὼς εἶδεν, ἐπὶ Βελέγραδα μεταβὰς ὄρθρου ἐκεῖθεν 
ἀπέπλει ἐντεῦθέν τε διμρῆσθαι συνέβαινε τοὺς πολεμίους ἕχατέ- 
θοις ἀντιτάξασθαι διανοουµένους µέρεσι. πλὴν ἀλλὰ καὶ οἳ Ῥω- 15 
μαῖοι ὀκνήσει πολλῇ ἐς τὴν διάβασιν εἴχοντο, ὃ γνοὺς βασιλεὺς 
αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων», ὑποῖα πολλάκις ἤδη τολµήσας ἔτυχε, λεµ- 
βαδίῳ ἐπιβὰς ἐπὶ τὴν ἀντιπέρας ἐφέρετο ὄχθη», ἑξῆς δὲ xal o Ῥω- 

C µαίων στρατὸς τὴν βασιλέως ὁρμὴν αἴδεσθέντες ἐπὶ τὰς ναῦς ἐχώ- 
ρου. Οὗννοι δὲ ἐπειδὴ βασιλέα περαιωσάµενο» εἶδον, ἔλυόν τε 90 
παρ᾽ αὐτὰ TÜ» συνασπισμὸν καὶ ἀνεχώρουν ὀπίσω. ὅτε συνέβη 
τῷ βασιλε ἐν vj πρὸς τὴν πολεµίαν ἀποβάσει πλέον 1j ἐχρῆν 


10. µαχιμώτερον] Toll. µαχιμάτατον, 


debentur, officiis: sed expositum proiectumque ante urbis portas inhumatum 
reliquerunt, donec ipsis naturae affectibus permoti illud tandem ia Stephani 
protomartyris intulere templum, ibique humo mandavere. 

14. Postquam haec accepit princeps ; Àugusta licet graviori morbo ili 
diebus conflictaretur, ipse divino quodam, uti solebat, accensus ardore, 
tetus in bellum incubuit, Bardicam ergo cum perveniaset Illyriorum metre- 
polim , copias ibj contrahit. inde lunio mense exacto motis castris ad Istrum 
contendit: cumqwe illum trsiecturus esset, id potissimum comminiscitur : 

uotquot erant in exercita potiori armatura aut robore conspicui, 6 regione 

hrami Hungariae oppidi collocavit, eo loci extemplo traosmissurum se 
Jstrum simulans: cum autem videret adversa consistegtes ripa Hungarorum 
copias, ad Belegrada progressus, ubi illuxit, confestim inde excessit. ita 
hostium illic vires distrahi ac divelli contigit, dum utrique obsistere parti 
connituntar. neque tamen minor ad traiiciendum Romanorum auimos occu- 
pavit pavor. quod simul atque advertit imperator, ipse ante alios, qualie 
saepe ausus est, scapham ingressus in adversam ripam transiit: atque inde 
reliquus Romanorum exercitus imperatoris ardorem reveritus naves conscen- 
dit. Hungari vero postquam imperatorem transmisisse viderunt, ruptis sta- 
tim ordinibus retro cessere. quo tum tempore accidit, ut dum imperator ad 
terram hostilem appellens longius quam par erat prosiliret ( obstabat quippe 


HISTORIARUM L. V. . 941 


ἁλομένῳ (οὐδὲ γὰρ συνεχώρει τὸ τεναγῶδες τῇ χέρσῳ διοκεῖλαι τὴν 
ναῦν) Φάτερον παρασφήλαντα Toiv ποδοῖν πονήρως αὐτῷ ὅιατε- 
Φῆναι. ὃ δὲ οὐδὲ ὣς τῆς ἄγαν ἦθελε λήγειν προθυµίας, ἀλλά 
τινα τοῦ ποταμοῦ γὰρ οὖν ἐπειγόμενος ἐκτροπήν, ἐν τούτῳ τε ὃτη- 
6 µερεύσας τῷ πόνῳ εἷς ὄγκον ἐπῆρε τὸ πεπονηκὸς αὐτῷ τοῦ ποδὸς 
µέρος. τῶν δὲ τὴν Ζεύγμην φρουρούντων βαρβάρων ὡς πλεῖστοι D 
τειχέων ἑκόραμιόντες ὡς ἀντιταξύμενοι ἔστησα». ἀλλ) ἅμα τε βα- 
σιλέω εἶδον καὶ ἄλλος ἄλλον προφθάνειν ἐπειγόμενοι ταραγμῷ καὶ 
Φορύβῳ ἐς τὴν πόλιν εἰσέπιπτον ἐπεξιέναι τε οὐχέτι ἐτόλμων. καὶ 
1Ολοιπὸν Ῥωμαῖοι τὰ πρὸς τειχοµαχίαν ἐξηρτύοντο. τρίτῃ δὲ uec? 
ἐκείνην ἡμέρα καὶ ἔργου εἴχοντο. οἱ δὲ βάρβαροι ἐκ τῶν ἐπάλ-- 
δεων ἀμυνόμιενοι κεχραγμῶν τινων καὶ ἀσήμων ἀἆλαλαγῶν τὸν ἀέρα 
ἐπλήρουν ἔβαλλόν τε ὁιηνεκὲς καὶ ἐβάλλοντο. ἆλλ᾽ ἐπὶ τοιούτοις 
μὲν ἡ αὐτίκα καὶ 7j uev? ἐκείνην ἠνάλωτο, καὶ οὐδὲν οὔτε Ῥωμαίοις 


1δοῦτε Οὔννοις προὐχώρει. ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλα μὲν τῶν εἲς ἐκείνην P. 140 


τετελεσµένων Φαυμάζειν ἔχω τὴν πολιορχίαν, τήν γε μὴν τοῦ βα- 
σιλέως τόλµαν, tl μὴ παρὼν ἐτύγχανον τῇδε τῶν πραττοµένων 
αὐτόπτης γινόµενος, σχολῇ ἂν ἀφηγουμένοις ἐπίστευσα. “Ῥωμαῖοι 
4 / , 4 3 , 8 
γὰρ Σύλινον τεχτηνάµενοι πύργον ἄναβαίνειν ἐπὶ τὴν πόλιν διεν 
ΦΟνοοῦντο, ὡς ἀπὸ χειρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων ἀντικαταστησόμε- 
οι βαρβάροις. ὃ δὲ πρῶτος τῶν ἄλλων ἀναβαίνειν ἠξίου “ταύ- 
την δέ μοι λέγων 'ἄνδρες Ῥωμαῖοι, µείζω τῶν ἄλλων χαριεῖσθε 
τὴν εὔνοιαν, et γε ἀναβαίνοντα κωλύετε μηδέν. οὗ μέντοι καὶ 
1. ἀλομένφ] Cod. ἀλλομέκφ. 
limus, quo minus propius ad littus posset navis applicari) pes alter gravius 
offenderit, atque.inde male haberet. neque tamen ideo a priori remisit ar- 
dore: sed dum fluminis cursum divertere conatur, totoque die huic operi 
interest, tumescere pars laesa pedis coepit, plurimi vero ex barbaris qui 
Zeugmen tuebantur extra moenia procurrentes opponere se Romanis parant. 
verum simul atque imperatorem vident, dum sese invicem praevertere nitun- 
tur, ingenti tumultu et trepidatione in urbem irruunt, nec ea amplius au- 
dent egredi. Bomani post haec, omnibus quae ad oppugnationem necessaria 
erant apparatis, tertio post die rem aggrediuntur. barbari autem e turribus 
P antes, dlumoribusque et vociferationibus implentes aórem, tela con- 
tinuo iaciebant telisque vicissim impetebantur. atque in eo certaminis genere 
dies iste et sequens consumptus est, Romanis perinde ac Hungaris nihil pro- 
fidentibus. tum et alia demirari subit in ea.obsidione facta, praesertim vero 
imperatoris audaciam: quam, nisi tunc temporis adfuissem praesens, et eo- 
rum quae bic gesta sunt testis ipse exstitissem, aliis narrantibus vix ac ne vix 
quidem crederem. Romaai enim lignea exstructa turri transscendere in urbem 
et comminus cum barbaris moenia defensantibus manus conserere statuerunt, 
ipse antem primus omnium conscendere voluit istud prae ceteris" inquiens 
^ viri Romani, erit mihi benevolentiae vestrae αἱ annii si me ascendere 
mon prohibueriis" neque tamen quod animo volverat perfecit, quia ducum 
Cinnamus. 16 


΄ 
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ἀπεψήφιστο ἄντικρυς. '"ἐξέσται yàg". ἔλεγε “τῆς πολιορκίας ἆπο- 
σχοµένων ἡμῶν, δύναμέν τε πολλὴν τῆς νῦν nello καὶ τὰ ἐπιτή-- 
δεια διαρκώς ἐσκομίσασθαι Οὔννους, ot ἀμφὶ τῇ πόλει φρουρὰν 
ποιοῦνται. ἐδόκει δὲ αὐτῷ τὸ μὲν ἀχρειότερον τοῦ στρατοῦ καὶ 
ὅσον οἰκετικὸν ἦν ὅπλα περιθέμενον αὐτοῦ πρὸς τῇ πόλει μεῖναι 6 
ὑπὸ στρατηγοῖς τισι τῶν οὗ λίαν ἐπισήμω», τὸ 0^ ἄλλο ἅπαν ἅμα 
C αὐτῷ ἐπὶ Οὔννους τοὺς ἄλλονς Ἰέναι µαχησόµενον. ὥς οὖν ἐκρά- 
τει ταῦτα, παρεσχευάζοντο μὲν τῆς ἐπιούσης ἐκεῖθεν ἀναστησόμε- 
voi, ἐπεὶ δὲ οὐδὲν οὑὐδέπω σαφὲς αὐτοῖς ἀπηγγέλη, ἐξοπλισάμενοι 
ἕωθεν καὶ τρίτην ᾖδη πεῖραν προσῆγον τῇ πόλει. μάχη τοένυν αὖ- 10 
Sig συνίσταται, xol Οὔννοι μὲν oi ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων λίθοις καὶ 
βέλεσι καὶ παντὶ τῷ παρατυχόντι τὸν Ῥωμαίων ἠμύνοντο στρατό», 
οἱ δὲ μᾶλλον ἢ πρότερον ὑπώρυσσόν τε τὰ κρηπιδώµατα καὶ τοῖς 
V 111 πετροβόλοις τὸς τῶν λιθων διεσπάραττον ἐμβολάς, παραχελευ- 
σµοί τε συχνοὶ καὶ παρανέσεις ἑκατέρων ἠκούοντο, xol βοὴ καὶ 16 
ἀλαλαγμὸς ἦν, καὶ θροῦς ἠγείρετο ἄσημος. Οὗννοι τοίνυν τοὺς 
D ἐπὶ τῶν Φεμελίων ὑπομοχλεύοντας Φεώμενοι Ῥωμαίων τοιάδε 
ἐποίου». ΛΆίθος µέγα τι χρῆμα ἐντὸς τειχέων κείµενος ἦν τοῦτον 
ὑπὸ ξυλώμασιν ἐνθέμενοι σχοίνους τε ἀνάψαντες σφῶν ἐπὶ τὸ ξύλι-- 
vov ἄνειλκον προπύργιον ὅπερ αὐτοῖς κατεσκεύαστο τειχέων ὑπερι- 30 
στάµενον, ὥς ἐκεῖθεν ἐπὶ Ῥωμαίους ἀφήσουσι. ἆλλ᾽ ἄρτι ὁ λί- 
Soc ὠμίλει τῷ πυργίῳ, τὸ δὲ οὖκ ἐνεγκὸν τὴν ὑλκὴν (μέγας γὰρ 
. ὑπερφυῶς ἦν) ἐξαπιναίως ῥαγὲν dlc γῆν ἠνέχθη σὺν τῶν Οὕννων 


9. πολλὴν] Malim πολ1ῷ. 19. ὑπὸ] Malim ἐπί. 


damnavit: * nobis enim" aiebat «obsidionem omittentibus, integrum erit 
Hungaris, qui praesidio urbi sunt, maiores copias cogere et commeatui lar- 
gius providere," censuit ipitur ipse αἱ imbellis exercitus pars lixaeque ac 
calones armarentur, et ibi circa urbem sub aliquot ducibus baud admodum 
nobilibus manerent; reliquus autem exercitus secum in reliquos Hungnros 
pugnaturus exiret, haec ubi sententia stetit, ad iter sc in proximum diem 
praeparant, cum vero nihil certi ipsis essct nuntiatum, sumptis prima luce 
armis tertium in urbem impetum faciunt. pugna itaque rursum conseritur, 
ac Hungari quidem, qui moenia defensabant, lapidibus sagittisque rebusque 
aliis quibuscumque obviis subeuates arcebant Romanos. hi vero longe quam 
antea vehementius fundamenta suffodiebant, machinisque petrariis admotis 
murorum loricas diffringebant. crebrae utrimque adhortationes et indta- 
menta, vocesque et ululatas, dissonusque ac incertus clamor exaudiebantnr. 
simul atque igitur Hungari a Romanis fundamenta viderunt commoveri , id 
statim moliuntur. saxum erat intra moenia ingentis magnitudinis: id trabi- 
bus suppositis alligatisque funibus in ligneum educunt propugnaculum, quod 
ipsi fabricaverant, muris ipsis longe excelsius, ut inde in Romanos illud de- 
volverent, sublato igitur in turrim lapide, cum tantum pondus sustinere illa 
non posset ( erat enim immensae molis ) repente cum ipsis Hungaris, quorum 
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πολλοῖς, καὶ αὐτῶν οὐδεὶς τὸν κίνδυνον ἔφυγε. θροῦς τοίνυν καὶ 
πάλιν ἠγέρθη καὶ 7j μάχη ἔξι μᾶλλον ἐμωίνετο. ὅτε λέγεται, ὡς P. 149 
Ῥωμαίων τὰ εὐστοχώτατα ἐπιτοξαζόμενον βασιλεὺς κατανοήσας 
ἐπέδραμέ τε καὶ τὴν ἀσπίδα προτείνας ἀπαθῆ βελῶν συνετήρει τὸν 

$ ἄνθρωπο». 

16. Οὗννοι δέ, ἔπειδήπερ iv στενῷ κοµιδῇ περιστῆναι 
σφίσι τὰ πράγματα ἔγνωσαν, πέμψαντες ἔχρῃζον βασιλέως, ὡς 
ἑνόδόντες τὴν πόλιν αὐτῷ ἀθφοι ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀἁπαλλάξωσιν. 
ὁ δὲ οὗ πρότερον ἔφη τοῦτο ποιήσειν πρὶν ἂν καλώδια τῶν τραχή- 

10λων ΓΓῥηγόριός τε καὶ τῶν ἐν σφίσι ζουπάνων οἱ ἄλλοι ἀναψάμενοι 
γυμνωὺείσι ποσὶ καὶ ἀκαλυφέσι ταῖς κεφαλαῖς ταῖς αὐτῶν ἔλφοιεν. 
ὃ μὲν δὴ ἐπὶ τοιούτοις αὐτοὺς ἀπεπέμψατο, “Ρωμαῖοι δὲ σφοδρό-- 
vtgov ἐπιβρίσαντες τὴν πόλιν εἷλον , ἧς ἤδη ἁλισκομένης, ΓΓρηγό- B 
θιός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ στρατηγοὶ τῶν Οὔὕννων σὺν ἄτιμίᾳ τρόπον 

16τὺν εἴρημένον ἐλεεινοὶ τῶν σχημάτων βασιλεῖ προσιόντες ἔκλαον. 
6 δὲ µέχρι µέν τινος οὐδὲ προσβλέπειν ἠξίου, ὀψὲ δὲ πολλὰ τοῦ 
Bei παραιτησαµένου, τὸν μὲν φόνον ἀφῆκεν, ἐς δὲ φρουρὰν αὐ- 
τίχα ἔπεμψε. “Ῥωμαῖοι δὲ θυμῷ ueydAq elg τὴν πόλιν εἰσιόντες 
ἅτε ἄρνας τοὺς τῇδε κατέθνον ἀνθρώπους. ὅτε uot καὶ ὁακρῦσαι 

90 ἐπῆΆθε βίον ἐννοουμένῳ τὸν ἄνθρωπειον ὅσοις τε τὸ δείλαιον τοῦτο 
γένος ἐκουσίοις ἑαυτὸ Συνέδησε xaxoig. ἤγοντο κειμήλια καὶ ἔμα- 
τισμοὲὶ καὶ ἀργυρώματα, καὶ πάντα τὰ ἐκείνων ἐλείζετο ἀγαθά, 


12. Ῥωμαῖοι δὲ} ] In Cod, δὲ deest. 39. ἐλεῖζτο] Cod. ἑλκί- 
ξετο. Duc. ἐληΐζετο. 


memo discrimen evasit, delapsa in terram corruit. Ἱπάς Ἱέετυσι clamor oriri 
eoepit, et pugna multo acrior facta. tum etiam imperatorem aiunt, cum 
Romanum quemdam certo ictu ab hostibus percutiendum et haud dubie peri- 
turum vidisset, accurrisse et protenso clipeo a vibratis telis hominem ser- 

vasse. 

16. Hungari vero ut angustiis se undique premi adverterunt, missis 
legatis principem rogavere, ut dedentes civitatem salvi et incolumes possent 
excedere, at ille non se prius id facturum respondit, quam Gregorius et qui 
Cum iis erant zupani adstricto funibus colle, pedibus capitibusque nudis ve- 
missent. quibus cum hoc responso remissis, Romani longe acrius urbem 
adorti eam per vim expugnant. qua capta, Gregorius οί ceteri Hungaro- 
rum duces cum ignominia, ad eum quem diximus modum miserabili babitu 
mec sine eiolatu ad principem accessere. verum ille aliquamdiu ne aspectu 
quidem ees dignatus est: sed tandem Bela intercedente, mortem condona- 
νε, ue in custodiam extemplo conici iussit, Romani autem summo 
animi ardore urbem ingressi homines ibi velut agnos trucidarunt. unde mihi 
eboriuntur lacrimae, cum vitam humanam intueor, et quantis ultro se malis 
miserum hoc hominum genus involvat. aukerebantur thesauri et vestes οἱ vasa 
argentea, omniaque adeo eorum bona diripiebantur. quin et inventa est in- 
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ὅπλοις τοῖς ἐχθρῶν ἠμπίσχετο ἕκαστος καὶ τῶν ψιλῶν τούτων καὶ 
C ἀνόπλων μαχητῶν, ὅτε δὴ καὶ γύναιόν τι εὕρετο δύστηνον διεληλα-- 
µένην ἀκίδα τῆς ἔδρας ἔχον.  nóJev δὲ αὐτῷ τοῦτο συνέβη, ai- 
τίκα δηλώσω. αὕτη, ὁπηνίκα ἔτι ἀνάλωτος ἦν ἡ πόλις, ὑπὲρ 
τῶν τειχέων ἑστῶσα σποδόν τε κατέσειε καὶ τὰ ἱμάτια κόσµῳ οὐ--6 
δενὶ ἀνασύρασα τὴν ἔδραν παλιντρόπῳ τῷ προσώπῳ ἐς τὸν Ῥω-- 
µαίων ἐδείκνυε στρατόν, ἀπέραντόν vé τινα βαττολογίαν ὑποψάλ-. 
λουσα δαιµονιώδει Tol μιαγγανείᾳ Ῥωμαίους ξυνδεῖν dero. ἀλλά 
τις στρατιωτῶν βέλος ἐπ᾽ αὐτὴν ἀφεὶς κατατυχεῖ τῆς ταλαιπώρου, 
ἔνθα τὸν τοῦ σκυβαλισμοῦ παράπομπον 2) φύσις αὐλῶνα ἵδρυσεν. {0 
εὕρετο δὲ καί τις Ῥωμαίων δεσµώτης 0 τλήµων ἐπὶ σχολιώδους 
D ἐινὸς καὶ ἀνηλίου καφειργµένος δωματίου àn* αἰτίας τοιᾶσδε. 
τοῦτον Οὗννοι αἰγμάλωτον ἤδη πεποιηµένοι, ἅτε τοξείας εὖ εἰδότι 
Ῥωμαίοις ἕκ τοῦ περιβόλου ἐπιτοξάζεσθαι ἀνάγκην προσῇγον. 
0 δὲ οὐ σὺν γνώµη μὲν ἠφίει 0^ ὅμως nvxvá, πάντα δὲ ἁμαρτεῖν 15 
ἐποίε. ὅπερ Οὗννοι κατανοήσαντες ξαΐνουσί τε τῷ ἀνθρώπῳ κατὰ 
νώτου πολλὰς καὶ σὺν ἀσφαλείᾳ καθείρξαντες εἶχον. οὕτω μὲν δὴ 
Ζεύγμη καὶ πάλιν ἑάλω" ὅτε πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι λόγου καὶ ἄρε- 
V 112 τῆς εἱργάσαντο ἄξια, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ "νδρόνικος ὃ «4{ούχας. 
ἐπειδὴ γὰρ Ῥωμαίους διὰ κλίµακος ἀναρριχωμένους ἐπὶ τὸ τεῖχος 90 
P 149 εἶδεν, «4νδρονίκω τῷ βασιλέως ἐξαδέλφῳ προσιών, ὑφ᾽ ὃν τελεῖν 
ἔλαχεν ἤδη ἐκ Ταυροσκυθών ἀφικόμενον Aso Τε τοῦ βασιλέως τυ- 


6. ἑστῶσά Ἱ Cod. ὀἑστάσα. 9. κατατυχεῖ] Kort. κατευτυχεῖ. 
11. εὕρετο] Cod. hic ut paullo supra &tQoito. 12. καθειργµέ- 
φορ] lta Duc. Cod. καθειγµένος. 


felix muliereul&a, cui pars qua sedemus telo transfixa erat, id ei quomodo 
acciderit commemorabo, haec nondum adhuc.capta civitate supra muros 
stans cinerem excutiebat, et sublatis nullo pudore vestibus, faciem avertens, 
nates inapiciendas praebebat Romano exercitui, multa intercinens et murmu- 
rans, quibus arte quadam daemoniaca Romanos fascinare ac praestigiis irre- 
tire arbitrabatur. sed miles quidam immisso in illam telo miseram eo percu- 
tit loco, quem eliciendis natura excrementis fecit. repertus est et Romanus 
aliquis in sordidum ac tenebrosum catcerem miser coniectus ex hacce causa. 
cum eum captivum fecissent Hungari scirentque iaculendi peritissimum esse, 
ut Romanos e muro sagittis impeteret cogebant. ille vero crebra quidem vi- 
brabat tela, sed ita ut omnia praetervolarent. quod ubi advertere Hungari, 
virgis caesum hominem arctisque constrictum compedibus in custodiam con- 
dunt. ita rursum capta est Zeugme. quo quidem tempore multi praeclara 
et praedicanda fortitudinis edidere facinora, atque in iis Andronicus Ducas. 
cum enim Romanos admotis scalis nioenia subire ac scandere cerneret, acce- 
dens ad Andronicum imperatoris agnatum, sub quo a Tauroscythis iam re- 
duce et veniam delictorum ab imperatore consecuto militabat, eum rogavit 
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gérta , ἠξίου ἐνδόθῆναι αὐτῷ τῆς ἀνόδου πειρᾶσθαι, τοῦ δὲ ἔπι- 
τρέψαντος σπουδῇ πολχῇ ἐς τοῦτο ἐχώρει. ἐπειδὴ δέ τινες «{ατί- 
vo κατόπιν ἰόντες παρελθεῖν ἐφιλονείκουν αὐτόν; 0 Δὲ ἀντέπραττε 
σφίσι πολλὰ καὶ οὐδαμῆ τοῦ κλέους συγχωρεῖν ᾖθελεν ἐν ᾧ δὲ 
5 ταῦτα ἐγίνετο, ἡ κλῖμαξ αἰφνίδιον sl γῆν ἠνέχθη κατασπασθεῖσα. 
ἆλλ᾽ ὁ “{νδρόνιος τοῦ συνήθους καὶ πάλιν ἄντέχειτο Soácovc. 
ἐπειδὴ γὰρ ἑτέρας ἐνεχθείσης ἀναβαίνοντάς τινας αὖθις εἶδε, 0ga- 
μὼν ἐπέβαινε καὶ αὐτός. ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησε. «Ῥτέφανος B 
δὲ ὁ ῥὴξ τῇ τῆς πόλεως πεποιθὼς ἀσφαλείᾳ (πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
10 xoi ὀχετὸς αὐτὴν ix τῶν Ἵστρου ἐπότιζεναµάτων, ὃς τὸ μὲν πρῶ- 
τον elc τὸ ἐμφανὲς ἔχειτο ὕπαιθρος ἐπὶ τὴν πόλιν ἀνατείνων, εἶτο 
βασιλέως Στεφάνῳ ἐκείνῳ ὄνναραμένου ὑπόνομος 105 κατέστη) 
πιστεύειν οὐκ εἶχεν εὐπετῶς οὕτω Ῥωμαίοις ἁλώσεσθαι ταύτη». 
ὡς ἀὲ βασιλεὺς ἐκεῖθεν μεταβὰς ἕτερόν τι φρούριον ἐνεούργει, ἐν 
15 ᾧ πολλοὺς τῶν ἐν Σιρμίῳ φέρων ᾠχίσατο Οὕννων, ofc παρ᾽ αὖ- 
τοῖς «Χαλισίους ἔθος καλεῖν ἐστι (καί εἶσιν ἑτερόδοξοι, καθάπερ 
ᾖδη ἔφην, Πέρσαις ταυτοφρονοῦντες), τότε δὲ τὰ ἀμφὶ τῇ πόλει C 
Ζεύγμῃ ξυμπεπτωκόύτα μαθὼν ἀκριβῶς πρέσβεις ἐς τὸν βασιλέα 
πέµπει ἄνδρας τε τῶν περιφανῶν καὶ δὴ καὶ τὸν τὴν ἐπίσκοπον 
207/06 λαχόντα ἀρχήν, «Σίρµιόν τε ἀποδιδύχαι Ῥωμαίοις ἐσαῦψις 
διομολογών, πρὸς δὲ καὶ «{αλματίαν πᾶσαν. οἳ καὶ ἐπειδὴ βα- 
σιλεῖ slg ὄψιν ἤλθον, ἐπεῖπόν τε ὅσα αὐτοῖς ἐπέσταλτο καὶ δὴ ixc- 


6. ἀντέκειτο] ἀντείχετοῦ 15. φέρων ] Ita coni. 'Tollius. Cod. 
φόρων. 


ut sibi e ascendendi potestatem faceret: eeque permittente, sumnmo 
animi re in id incubuit, Latinis vero quibusdam pone i sequentibus 
ac priorem locum occupare annitentibus, ipse contra obstitit. maxime neque 
quicquam de gloria concedere voluit. interea autem dum haec fierent, scala 
in terram repente delapsa íracta est. sed Andronicus consuetam audaciam 
resumpsit: et simul atque alia erecta scala, vidit nonnullos iterum ascen- 
dentes, et ipse etiam accurrit, ascenditque, baec quidem ibi prospere ces- 
sere. Stephanus autem rex fisus ingenio et fortitudini civitatis ( praeter ce- 
tera enim rivus ex [οί deductus undis eam rigabat: qui primo quidem aperte 
et sub dio positus, deinde imperatore Stephano bellum inferente, per sub- 
terraneum canalem in urbem procurrebat ) sibi id persuadere minime poterat, 
it& facile & Romanis posse expugnari. indeitaque digressus princeps aliud 
castellum exstruxit, quod Hungaris plurimis quos Sirmio transtulerat, habi- 
tandum concessit. Chalisii vulgo ab ipsis appellantur, suntque diversae, u& 
supra memoratum est, religionis, et em ac Persae opiniones habent. 
tum vero certe edoctus Stephanus quae Zeugmae urbi accidissent , legato: 
ad imperaterem misit, viros diguitate conspicuos, quos inter exstitit is qui 
episcopsl munere ibi fengebatur, Sirmiumque se Romanis, insuper etiam 
totam Dalmatiam restiteturum pollicitus est. ut venere in conspectum impe- 
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vtvoy ἀνεῖναι λοιπὸν βασιλέα toU χόλου. ὃ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀπέ- 
λεγε" '"πολλοῦ μέντᾶν ἄξιον εἴη” λέγων "ἄνδρὲς πρεσβευταί, eil 
τις ἅπερ ἀφῄρηται ἤδη, ταῦτα ὁιδόναι ἀξιοίη. ἔχομεν Σίρµιο», 
ἐξείλομεν Ζεύγμην, «{αλμάτας ἤδη κρατοῦμεν, πάντων καθάπαξ 
D γεγόναµεν κύριοι, ὧν αὐτοὶ διδόντες εἶτα ἀφείλεσθε. — ága ταίνυν 6 
ἔστι παρ ὑμῖν Σίρµιον ἕτερον; ἔστι που Ζεύγμη καὶ «{αλματία 
ἄλλη, ἃ διδόντες νῦν ἡμῖν ἥχετο; el. μέν ἐστι, δείξατε δή, ὥς 
ἡμεῖς γε ὑπτίαις αὐτίκα ὑποδεξάμεθα ταῦτα χερσίν, εἶδότες µέν, 
ὡς οὐδὲ ταῦτα Dco» τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν καθέξοµεν ἀσφαλῶς (μµέλησις 
γὰρ ὑμῖν οὐδεμία πάντα παρανομεῖν), αὐτῇ δ᾽ ὅμως ἰσχύξ σὺν 10 
Φεῴῷ φάναι τῇ ἡμῶν ὥόπερ καὶ τούτων κρατήσοντε.. εἰ δὲ ταῦτα 
μὲν παρ᾽ ἡμῖν ἄρτι κεῖται, ὑμῖν 0^ οὐδὲν ὀπολέλειπται ὧν dori 
δώσειν φατέ, ἐπὶ τίσιν ἤ σύμβασις; ἢ τί τὸ διαλλάξον ἡμᾶς 

P 144 ἔσται; τὸ μὲν δὴ πρῶτον οὕτως αὐτοὺς ἡμείψατο, μεταβαλὼν 
ὁ ἔπειτα “ἀλλ ἵνα”. ἔφη "γνῶτε, ὡς προῖκα ὑμῖν σπείσασθαι 15 
Θέλομεν Ἄρισειανοῖς οὖσιν, ἄγε γινέσθω τὰ ὄρχια. ὃ βασιλεὺς 
μὲν τοσαῦτα εἶπεν, οἳ δὲ διώµοτα πάντα Φέμενοι ἀπηλλάγησα», 
καὶ ó βασιλεὺς λοιπὸν ἐπὶ Βυζάντιον ἦλθεν. 

r E 17. "Hóg δὲ καὶ Ἰωάννης ὃ «{ούκας «4αλματίαν παραστη- 
σάμενος Νικηφόρῳ τῷ «Χαλούφῃ ταύτην παρέθετο, οὕτω πρὸς 90 
βασιλέως ἀπεσταλμένον αὐτῷ. ἔφθη γὰρ αὐτὸν ὀυνάμεσιν ἅμα 
ἐνταῦθα στεῖλαι ἐφ᾽ ᾧ ἢ βίᾳ ἢ ὁμολογίᾳ ταύτην ἐλεῖν, τῶν Οὔν- 


9. μέλησις ] Malim μέλλησις. 


ratoris, mandata exposuere rogavereque, ut iram remitteret. id ille 
primo negavit **rem certe magnam " inquiens **confecturus ille esset, le- 
£st, si quae iam ablata sunt, ea rursum donare vellet. habemus Sirmium, 
cepimus Zeugmen, Dalmatas tenemus, eorumque omnino domini facti sumus, 
quae vobis erepta etiam concedere nunc vultis. estne ergo alterum apud vos 
irmium, et altera Zeugme, Datmátiaque alia, quae nobis tradituri sitis? 
8i habetis, ea nobis ostendite, ut haec apertis continuo manihns excipiamus: 
quae quidem etsi haud tuto nos possessuros sciamus (quippe contra 1us fas- 
que agere nulla vobis est cura) iisdem tamen nostris viribus, deo iuvante, 
Ut et ista tuebimur. si ergo haec nostra sunt, nihilque vobis amplius in iis 
iuris est, quae vos daturos dicitis, quibus conditionibus pacta fient? aut 
quid illud erit, quod vos nobis reconciliet ?? iis quidem sermonibus legatos 
rimum est allocutus: inde commutata oratione, ^ sed ut sciatis" ait **quam 
ibenter vobiscum, qui Christiani estis velimus pacisci, agedum, sacramenta 
9 fiant." hactenus imperator. illi vero omnia iureiurando firmantes recessere : 
ipse autem Princeps yrantium est reversus. 

17. Cum Ioannes Ducas Dalmatiam Romanorum imperio asseruisset, 
Nicephoro Chaluphae, quemadmodum ei a principe mandatum fuerat, istius 
administrandae curam imposuit. eo enim fuerat cum copiis missus, ut sive 
per vim aive per conditiones illam in potestatem redigeret: quod hanc scilicet 
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νων τῷ λόγῳ δῆθεν Βελᾷ πρὸς κλῆρον καὶ ταύτην ἀφοριζόντων. 
ὁ δὲ τὴν Σερβίων παραµείψας χώρα», ἐπειδὴ elg ταύτην εἰσέβαλε 
πᾶσα ἐν βραχεῖ δυναστεία τὸ πλέον ὑπὸ τῷ facis ἔφετο. ὅτε 
δὴ Τραγούριόν τε ὑπὸ Ῥωμαίους ἀγένετο καὶ Σεβένιχος, πρὸς δὲ 
δκαὶ Σπάλαθος καὶ τὸ Κατζικίων ἔθνος «4ιόχλειά τε πόλις περιφα- 
»ής, tT» «4{ιοχκλητιανὸς ὃ Ῥωμαίων ἐδείματο αὐτοκράτωρ, Κάρδων P 146 
τε xal Ὀστρουμπίτζα καὶ Σάλων, καὶ ὅσαι ἐπὶ 4αλματικῇ ἵδρυν- 
ται ἄλλαι, ἑπτὰ καὶ πεντήχοντα ἅπασαι. τὰ μὲν κατὰ 4αλμα- 
τίαν τῇδε ἐχώρησαν. ᾖβασιλεὺς δέ, ὥσπερ ἐλέγόμεν, ἐς Βυζάν- 
Ί0τιον ἐπανιὼν Φρίαμβον 2E ἀκροπόλεως ἄχρι καὶ ἐς τὸ τῆς Σοφίας 
µέγα κατήνεγκεν ἱερόν. ἐνταῦφά τε τὰ χαριστήρια Φύσας καὶ 
χρυσίῳ τοὺς ἱεροπόλους δωρησάµενος, ὃ ἐκ Σιρµίου φορολογηθὲν 
Ῥωμαίοις ἔτυχεν, ἐν παλατίῳ ἠσύχαζεν. : à ὃ µε μικροῦ πα- 
ϱῇλόεν, ἐν ἐκείνω δὴ τῷ Φριάμβῳ καὶ ἅρμα χρυσίου εἴργαστο ἄκη-- 
Ἱδράτου, ig ᾧ τὸν βασιλέα ἐπιβήσεσθαι. οὗ μὴν καὶ ἐπέβη, τὸ 
μὲν πρὸς τὸν ὄγχον εὐλαβηθείς, τὸ δέ τοι καὶ πρωτοζύγων τῶν 
ἕππων ὄντων, o τὸν δίφρον εἶλκον, Φαμά τε τοῦτον ἐκταραττόν- B 
των, ὡς μικροῦ xal ἄνατετράφθαι κιωδυνεύεν. οὕπω δὲ συχνὸς 
ἑξῆκε χρόνος, xal αὖθις Σερβίους τε ὠδίνειν καὶ Παννόνων τὸ 
Φυἔννος μεμαθηκὼς προφθάνειν ἠπείγετο τὴν ὁρμήν. ἆλλ᾽ ἄρτι 
πο προσιόντα τοῦτον ἤχουσαν, καὶ τῆς ὁρμῆς ἀνακοπέντες ἀπαράλυτα 
τὰ δεδογµένα ἐτήρησα». 


1. ταύτην] Ita coni, Tollius. (ο. εαύτας. 6. Κάρδων ] Re- 
cetius Σχάρδων. 17. aud τε] lta Duc. cum 'Toilio. Cod. 
Θαὔμα cs. 


provinciam Belae in haereditatis sortem adsignarent Hungari. is itaque Ser- 
viorum fines praetergressus, postquam totus in Dalmatiam exercitus tradu- 
ctus erat, brevi pleraque imperatoris ditioni subiecit. tum enim in Roma- 
norum ius concessere 'Tragurium et Sebenicus, ad haec Spalathus et Catzi- 
ciorum gens; Dioclea urbs percelebris, quam Diocletianus jmperator condi- 
dit, Scardona, Ostrubitza, Salona, omnesque aliae civitates quae in Dal- 
matià sitae sunt, numero in universum septem et quinquaginta, haec jn 
Dalmatia feliciter gesta sunt. imperator autem Byzantium , uti diximus, re- 
versus ab acropoli usque ad aedem S. Sopbiae triumphum egit; ubi deo gra- 
tiis persolutis et sacerdotibus auro donatis, quod ex tributis Sirmii contra- 
zxerant Romani, in palatio quieti se dedit. sed me fere praeterierat, cur- 
rum quo imperator veheretur, isto in triumpho ex auro solido confectum 
foisse; non conscendisse illum tamen, tum quod vereretur ne arrogantiae 
incusaretur et fastus, tum etiam quod currui adiuncti equi tunc primum do- 
miti et jugo pressi sic crebro succussissent iactassentque, ut haud multum 
abfuerit quin totus subverteretur. nec longum intercessit tempus, cum Ser- 
vios et Pannones nova iterum moliri edoctus, eorum conatus praevertere sta- — ' 
tuit. sed statim atque illum accedere perceperunt, omisso incepto, pacta 
servavere, 
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BIBAION Z. 


1. OQ βασιλεὺς δὲ ydgórixoy ἀπὸ Ταυροσκφθών ἤδη, xa9u- 
περ εἴρηται, ἐπανιόντα φιλαφροσύνης τε τῆς ἄλλης ἠξίωσε xal 
ἀφθόνῳ χρυσίῳ τὸν ἄνθρωπον ὀωρησήμενος ἐπὶ ἸΚιλικίας τὰ τῇδε 
χαταστησύµενον ἔπεμψεν ὥς γε. μὴν ἀφδύόνοις ἔχοι χρῆσθαι τοῖς 
V 114 ἀναλώμασι καὶ Κύπρον αὐτῷ φιορολογεῖσθαι ἔδωκεν. ἆλλ᾽ ἐκεῖ- ὅ 

C voc ὀλί)ον iy τοῖς καθ εστῶσιν ἐπιμείνας χρόνο», πρώτα μὲν Qu- 
λίππαν τὴν «4ὐγούστης κασιγνήτην γυναῖκα ἐγγυητὴν ἐποιήσατο, 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν νομίμου ἥκιστα ξυγχωροῦντος αὐτῷ era λόγῳ οὐ- 
δενὶ ταύτης ἀπεσχημένος ἐπὶ Παλαιστίνης µετέβη, χρήματα τῶν 
βασιλέως πλεῖστα συνεπαγόµενος, ἃ Κιλικίας τε αὐτῆς καὶ τῆς 10 
Κυπρίων ἐκπεφορολόγηκε γῆς. ἐνταῦθά τε τῇ σεβαστοκράτορος 
Ἱσαάκίου ἐντετυχηκὼς Φυγατρί, 1) Βαλδουίνῳ, καθάπερ εἴρηται, 
τῷ ῥηγὶ ξυνοικήσασα, ἐπειδήπερ ἐχεῖνος ἀποθάνοι καὶ τὰ τῆς ἀρ- 
χῆς ἐπὶ τὺν ἀδελφὸν µεταπέσοι τὸν αὐτοῦ, ἐνταῦθα ἐπὶ «4χης xa- 
Φἤστο πόλεως χηρεύουσα" Φαάμά τε ἐφοίτα naQ" αὐτὴν ἅτε Συ}- 15 
γενῆ καὶ ὁμιλίας τινὼς Ἰδιαζούσας ἐποιεῖτο τῇ ἀνδρώπῳφ. προβαί- 

D νων δὲ καὶ ἐκτόπως ἠράσθη ταύτης ἄθεσμόν τινα καὶ ἀνόσιον 
ἔρωτα, ἕως ἤδη πλησιάσας αὐτῇ ἀνέλαβέ τε ἐκεῖθεν καὶ ἐπὶ τὴν 
τῶν Σαρακηνῶν αὖν αὐτῇ χώραν ᾖλθεν, ἐξ ἧς καὶ παῖδας ἐτέχνω- 


T. κασεγνήτη»] Cod, κασιγρῆτιν. 14. éxl'4xgc] Cod. ἐπὶ " 4x. 
correxit. Heyse. 


LIBER VI. 


. € 
1. Cero imperator reversum, sicuti memoravimus, ex Teuroscythis 
Andronicum benevolentia singulari prosecutus , ingenti auri pondere donatum 
in Ciliciam ad res ibi componendas misit: et ut largiores €i sumptus suppe- 
terent, vectigalia insuper Cypri attribuit. sed ille haud diu ibi locorum mo- 
ratus, primo quidem Philippam Augustae sororem , legibus id nostris minime 
concedentibus, sibi despondet: deinde nulla ratione relicta illa in Palaesti- 
nam transit, ingentes secum deferens imperatoris pecunias, quas ex Cili- 
cae et Cypri tributis coegerat. illic forte incidit in Isaacii sebastocratoris 
filiam, quae Balduino regi, uti dictum cest, nupserat et functo marito fra- 
treque illius regnum iam consecuto,, vidua in urbe Ace morabatur. crebrius 
illam ut consanguineam convenit, et secretas etiam consuetudines cum ea ha- 
buit. tandem impuro atque illicito illius amore flagrans &c concubitu potitus 
in Saracenorum fines una cum illa traiecit et liberos ex ea postea sustulit. 
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σεν ὕστερον. ἍἨΊότε δὲ πολλήν Ένα γῆν O9velüy περιελθών, εἶτα 
καὶ elg τὴν ἑῴαν Ἰβήρων ἐμβάλλει χώραν. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον 
αὖθις ἐπὶ τοὺς Πέρσας ἦλθε σὺν τῇ γυναικί, ὅθεν συχνὰς ἐπὶ 
τὴν Ῥωμαίων ποιούµενος ἐμβολὰς πολλούς τε ἀνθρώπων ἀἆνδρα-- 
ὄπυδιζόµενος ὃ κακοδαέµων ἁρπάγματα τοῦ πολέμου Πέρσαις πα- 
ρεῖχε, OU ἃ καὶ ἀναθέματι πρὸς τῆς ἐκκλησίας ὑπαβέβληται. 

Q. "Ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον ζήτησίς τις ἐν Βυζαντίῳ ἀμφὶ 
τῇ Χριστοῦ συνέπεσε δόξῃ án? αἰτίας τοιᾶσδε. ἦν τις 4ημήτριος, 
Ῥωμαῖος μὲν γένος .«4άμπης δὲ κώµης ὡὥρμημένος «ἁσιανῆς, παι- 

40 δείσεως τῆς ἐγχκυκλίου καὶ µαθηµάτων τῶν ἐκτὸς ὀλίγον οἶμαι µε- 
τεσχηκώς, δόγµασι δὲ ὡς ἐπίπαν τοῖς φείοις ἐνευκαιρῶν καὶ ἄπέ- 
ῥαντόν τινα περὶ ταῦτα κατατείνων ἀδολεσχίαν Δεί. οὗτος πολλά- 
xig περὶ τὴν ἑσπέραν καὶ ἔθνη πρεσβεύσας τὰ Ἰταλικὰ κορύζης µε- 
στὺς ἐκεῖθεν ἐπανῄει καὶ ἑτερατεύετο ἄλλα τε πολλὰ καὶ δὴ καὶ 

1δτὴν Φεοῦ φύσιν οὐδέποτε ἀγίει πολυπραγμονῶν, πρᾶγμα οὐδενὶ 
ἄλλῳ ὅτι μὴ ὁιδασκάλαις καὶ τῶν ἱερέων ἐφειμένον τοῖς προῦχου- 
σιν, ἤδη δὲ καὶ, βασιλεῦσι διὰ τὸ ἀξίωμα ἴσως. τότε δὲ ἐκ τῆς 
χώρας ἀναζεέξας «4λαμανῶν διαφανῶς ἑτεροφρονεῖν à τῇδε διε- 
τείνετο ἔθνη, καποτε τῷ βασιλεῖ διομιλούµενος τοιάδε τινὰ συντ 

ΦοΟεῖρι πυνθανοµένου δὲ τοῦ βασιλέως τίνα ταῦτα εἶεν, ὑπολα- 
fà» ἐκεῖνος αὐτίκα τὸν πάντα διεξῄει λόγον. εἶχε δὲ οὕτως. 
“ἐλάσσω τὸν αὐτὸν καὶ ἴσον τῷ φύσαντι Sé) λέγειν τολμῶσιο” 


10. ὀλίγον] Cod. ὀλίγας. 19. χατατείνων ] Ita 'Tollius, Cod, 
κατατίνων. 15. ἁνίεε] Cod. ἀνήει. 


inde plurimas regiones exteras circamiens Orientalem Iberorum plagam adiit, 
heque ita multo post ad Persas iterum cum muliere reversus est: unde cre- 
bris in Romanorum fines factis excursionibus plurimos captivos fecit, quos 
ut belli praédam scelestus iste Persis concessit: ob quae facinora ab ecclesia 
anathemate perculsus est. 

2. Peridem tempus orta est Byzantii de gloria Christi controversia hac 
occasione. quidam Demetrius, genere quidem Romanus sed Lampe vico 
Ásiae oriundus, in disciplinis externis ac secularibus parum opinor versatus, 
institutis autem divinis assiduo deditus absurdiasima quaeque de iis crebrius 
proferebat. hic saepius in Occidentem gentesque Italicas legatus missus et 
stolido fastu plenus inde reversus tum alia quaedam effudit portentosa, tum 
et dei naturam curiosius investigare non destitit: rem alii nulli permissam 
praeterquam doctoribus οί iis qui in sacerdotum albo praecipui fulgeant, at- 
que adeo ipsis iam imperateribus, propter dignitatis forte excellentiam. 
cum e finibus Alemannorum rediret, gentes eas propalam contendebat a vera 
aberrare opinione, inque colloquium imperatoris aliquando admissus eadem 
effutit. quaenam autem ista essent illo percontante, sermonem arripiens, 
siatum rem omnem, cuius haec est summa, explicuit. '* dicere" inquit 
* audent minorem eumdem esse et aequalem deo 8 quo genitus est." at im- 
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βασιλέως δὲ "vl δὲ; οὐχὶ καὶ Φεὸν τὸν αὐτὸν καὶ ἄνθρωπόν qa« 
μεν; εἰπόντος, ὃ δὲ "vol," εἶπεν. “οὐκοῦν' βασιλεὺς ἔφη 
ἐν τῷ ἄνθρωπος μὲν τὸ ἧττον, dy δὲ τῷ Φεὸς τὸ ἴσον ὁμολογοῦ-- 
piv. ταῦτὸ δὲ τοῦτο καὶ τοῦ σωτῆρος ἀκούομεν λέγοντος. «φησὶ 
C γάρ nov* ὃ πατήρ µου µείζων uos ἐστι. καὶ el μὴ δατέρα τοῦτο ϐ 
προσαρµοστέον φύσει (ἀτοπώτατον γάρ), ἀνάγκη λοιπὸν τῇ ἑτέρῳ 
τὸν λόγον προσάπτειν. τὸ γὰρ μηδεμιᾷ λέγειν ἀνόητον. ἆρα κα- 
λῶς τοῖς ἀνθρώποις ὃ λόγος ἔχει, ὅσα γε τέως κράτος εἰδέναι τὸ 
ἡμέτερον ὃ δὲ καὶ πάλιν " ἀλλὰ περιφανῶς ἀσεβοῦσιν" ἔλεγε, 
τότε μὲν οὖν ἐν τούτοις τὸν διάλογον ἔλυον ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον καὶ 19 
βιβλίῳ τὰ δοκοῦντα αὐτῷ «4{ημήτριος ἐνθέμενος τῷ βασιλεῖ ἐκόμι- 
σεν. ὃ δὲ "ei γε” ἔφη “ὑπὸ γῆν αὐτὸ κατακρύψαι δύνατά ἐστιν, 
αὐτίχα τοῦτο κατάχωσο», ὡς μὴ ἐντεῦθεν ὀλέθρου πολλοῖς noó- 
v1 L Eevoc toy. ἐμοὶ γὰρ ἀραρότως ἔχειν συμβαίνει τὰ ἐς τὴν Φεωρίαν 
ταυτηνί, καὶ οὐκ ἄν τις ῥᾳδίως οἶμαι αὐτῆς µε ἕξει παρακυεῖν." 15 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἔτι μᾶλλον Θρασὺς ἦν ἴδίᾳ τε καὶ ἐν συλλόγοις αὐτὸ 
προὔφερεν. δη δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων ἐκοινοῦτο πολλοῖς καὶ τοῖς 
ἐκ τῆς τῶν «{ευιτῶν µερίδος, οὓς διακόνους καλοῦμεν.. ἐπείτε 
συμφωνοῦντας αὐτῷ πολλοὺς εὕρισκεν, ἔτι μᾶλλον ἀναφανδὰ κατὰ 
τῶν τὸ ἐλαττόν πως πεφρονηκότων ἔπνει καὶ ἐφέρετο" προϊόν τεβο 
ἐπὶ µέγα ἤρθη τὸ νεῖκος, καὶ οὖκ ἦν οὐδαμοῦ ὅστις τῷ τότε καὶ 
dia καὶ ἐζήτει, κἂν ὁποιασοῦν ἐτύγχανε µερίδος div. ὥς οὖν 


20. αροῖόνἹ] Cod. αροϊών., " 


perator subiiciens * num quid" ait «eumdem esse et deum et hominem dici- 
mus?" jlle vero **sic se res habet." tum imperator: * an non igitur. 
quatenus homo est, minorem, quatenus autem deus, aequalem confitemur 
hoc ipsum scilicet servatorem nostrum audivimus dicentem. alicubi enim ait: 
pater meus maior me est, quodsi divinae istud naturae non est adscriben- 
um (id enim dicere prorsus absurdum esset) necesse est ut alteri, nempe 
humanae, sermo iste conveniat. dicere enim jd neutri competere stultum 
esset. recte igitur homines isti sentiunt et loquuntur, quantum hactenus 
maiestati nostrae coniectari licuit." ille vero rursum f manifeste" inquit 
* errant in fide." atque in his diremptum est colloquium. at paulo post 
sententiam suam libello exaratam imperatori porrexit Demetrius: is vero 
*si" ait **condi sub terram potest libellus iste, defode illum protinus, ne 
multis causa perditionis fiat. mihi quidem immota super ea quaestione stat 
sententia, neque facile quis ab illa me dimoveat." ceterum iasolentior étiam 
factus, libellum privatim ac publice in coetibus proferebat: atque cum ipsis 
etiam episcopis, Levitarumque ordine conspicuis, quos diaconos vocamus, 
de illo disserebat. cum vero iam plurimos in suam pertraxisset sententiam, 
manifestius contra eos qui minoris opinione tenerentur insurrexit, adeo ut 
maxima deinceps excitaretur contentio, cum occurreret nemo, cuiuscumque 
esset, dignitatis, qui obloqui et &b eo inquirere quidpiam auderet. quae uf 
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ταῦτα βασιλεὺς ἔγνω, τὸ μὲν ἐπὶ κοινῆς τεθεικέναι ζητήσεως ὧχνει P. 148 
καὶ ἀνεδύετο, σὺν εὐλαβείᾳ τῷ πράγματι προσφερόµενος. δὁρῶν 
δὲ σχεδόν τί µοι ἅπαντας ἐς γνώµη» τὴν «{ημητρίου νεύοντας, ἕνα 
καθ ἕνα, ἤδη δὲ καὶ ξύνδνο καὶ κατὰ πλείους παραλαμβάνων ἐδο- 
δχίµαζε τὰ λεγόμενα, οὕτω τε πολλοὺς αὐτῶν ἐπὶ Φατέραν µετή- 
veyxe ὀόξαν οὐκ ἔχοντας ἀντιλέγειν οὐδέν. κἄν γὰρ καὶ παιδείας 
ἄγευστος λογικῆς ἦν, ἀλλὰ φύσεως ὀξύτητι καὶ µεγαλείῳ νοήσεως 
πάντων καθάπαξ ἐκράτει τῶν lv τοῖς καθ΄ ἡμᾶς χρόνοις γεγενηµέ- 
νων ἀνθρώπων. καὶ οὐκ ἦν ὅστις ἠρνεῖτο ταῦτα, μὴ ὅτι τῶν ἓν 
10Οβασιλέως ἀναστρεφομένων τὰ πολλὰ (ἡ γὰρ ἂν θωπείας ὑπώ- B 
πτευσέ τις ἐνταῦθα), ἀλλ᾽ ᾖδη καὶ τῶν ἄλλων ἄγνώστων αὐτῷ * 
κἄν τι διερμηνεῦσαι προθυµηθείη, σὺν ἐξαισίᾳ τινὶ προμηδείᾳ καὶ 
σαφηνείᾳ καὶ φράσεως ἁπλύτητι τοῦτο dub κἂν ὁποίου δή τι- 
voc τῶν φιλοσοφίας ἤρτητο τὸ ζητυύμενον εἰδῶν, φυσικῶν 4j 9εο- 
1δλογικῶν καὶ καθάπαξ τῶν ἄλλων. ἠσχόλει γὰρ ἑαυτὸν τοῖς τε 
Φείοις καὶ τοῖς ἐκτὸς ἀκροάμασι, πολύν τε ἀμφοτέρων “4ρεός τε 
καὶ Ἑρμοῦ λόγον ἐποιεῖτο, καίτοι σχεδὸν πολεµίων ἔργων οὐδένα 
χοιρὸν ἀνιείς. ὅ μὲν οὖν οὕτως δεξιότητι φύσεως, ὅπερ ἐλέγομεν, 
πολλοὺς τῶν ἐντυγχανόντων ἐς γνώµην µετετίΦει τὴν ἑαυτοῦ. τὸ 
$0 γὰρ πρότερον οὐδεὶς ἦν ὅστις οὐχὶ τῆς ἀντικειμένης αὐτῷ μοίρας C 
ἦν, ὅτι μὴ -«4ουκᾶς ὃ τηνικάδε τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ἐφεστώς, ὃς 
καὶ αὐτὸς οὐδαμῆ παρρησιάζεσθαι ἔτι ἐτόλμα, καὶ διακόνων o8 


δα δόν tí poi]? Duc, όχεδόν τε μή. 11. ἄλλων] Malim 


imperatori comperta fuerant, publico quidem examini hanc ille committere 
controversiam prab religione quadam in dies differebat, ubi vero omnes pro- 
pemodom in Detetrii opinionem inclinare vidit, singulos primo, inde binos 
et plures ad se vocans, agitata et discussa quaestione, plurimos ex iis, cum 
quid opponerent non suppeteret, in alteram perduxit sententiam , licet enim 
legicam et dialecticam non attigisset, praestantia tamen ingenii et acumine 
mentisque et animi magnitudine ceteros omnino, qui nostra aetate vixerunt, 
' homines praecellebst. et nemo haec infidabatur, nen eorum modo qui cum 
prindpe saepius versabantur, quorumque suspecta haberi posset adulatio, 
sed et aliorum, qui ei prorsus ignoti sunt. si quid enim interpretari vellet, 
id si i accuratione et perspicuitate, necnon et nativa simplicitate refe- 
rebat, ex quacumque demum philosophiae parte deducta esset quaestio, sive 
ex physica sive ex theologica ceterisque. «exercebat enim sese in divinis 
perinde ac humanioribus disciplinis, et magno ntrumque habebat loco , Mar- 
tem et Mercurium, etsi nullo propemodum tempore illi a bellicis curis vaca- 
ret. ille itaque, uti diximus, complures ex iis, quibuscum congressus est, 
ad sunm perduxit sententiam. primum enim nemo erat, qui non partis esset 
sibi adversae, praeterquam Lucas rebus ecclesiasticis tum praepositus, qui 
οἱ ipse nec aperire libero sentem suxm audebat, .cum sex non amplius dia- 
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: nÀHovc τῶν T5. οἱ δὲ δὴ ἄλλοι ἅπαντες, ὡς ἐκ τῆς ἰδίᾳ τῷ βα-- 
σιλεῖ κοινωνίας πολλοὺς τοῦ κατ αὐτοὺς ἀπορρέοντας ἑώρων χο- 
qo), οἰηθέντες τῷ διαφόρῳ τῆς νοήσεως καὶ τῷ τῆς γλὠττης εὐ- 
στρόφῳ ἐν ταῖς ἰδιαζούσαις τοὺς πολλοὺς αὐτῶν εἷς ἑαυτὸν ἐφέλ-- 
κεσθαε συνουσίαις, ἕστησαν παρ ἑαυτοῖς, µηκέτι µηδένα κατὰ δ 
µόνας καὶ ἐν παραβύστῳ τῷ βασιλεῖ ἐντεύξεσθαι αὐτῶν. — "xy 
γὰρ μὴ νῦν, ἆλλ᾽ ὀψὲ καὶ μετὰ ἀποβίωσιν ἀναθέματι πάντως 

D ὑποβληθήσεται ἔλεγον συγελεύσεὶς ἔς τε ἀλλήλων καὶ δὴ καὶ 
ὑπερεχόντων τινῶν ποιούµενοι οἰχίας. (ov οὐδὲν ἔτι συνιδὼν ὁ βα- 
σιλεὺς Εὐθύμιόν ποτε τῶν Νέων Πατρῶν ἄρχιερέα ἰδέᾳ καλέσας, 10 
ἀνεπυνθάνετο τῶν εἰρημένων γυμνάζειν τε σὺν αὐτῷ τὴν δόξαν 
ἦθελεν. ὃ δὲ μεμυκὼς τὰ χείλη σιγῇ ἵστατο. τοῦ βασιλέως δὲ 
τὴν αἰτίαν ἐρομένου τῆς σιωπῆς, τὸν πάντα λόγον ὑπολαβὼν ἐχεῖ- 
voc διεξῄει. Φυμήνας οὖν ἐπὶ τούτοις, καίτοι οὐ πρὀτερον εἶφι-- 
σµένον αὐτῷ τοῦτο (ὅ,τι γὰρ ἂν πράττοι σὺν εὐσταθείᾳ καὶ ἄκρο- 15 

. P 149 χολίας ἔπραττεν (50), ἠπείλησε κατὰ κρημνοῦ τοῦτον ὠψφήσειν, 

V 116 εἶ γε αὐτοὶ τὴν ἡγιᾶ περὶ Θεοῦ διαστρέφοντες δόξαν αὐτῷ ταῦτα 

ἐπικαλοῦσιν. "ἆλλ᾽ ἵνα” ἔφη µεταβαλών 'γνώσεσδε πρῶτον oi- 

τινες ὄντες καὶ ὅπως ποτὲ περὶ Φεοῦ φρονοῦντες σκώμµατά τε 
ἐπιρριπτεῖτε κάμοί ( ἀνέχομαι δὲ ὑβριζόμενος, ὡς μὴ δόξαν ὀρφὴν 90 

αὐθεχάστω διαβάλλοιμι πράξει. αἳ γὰρ πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ἦγα- 

θών ἔργων ὁμοιότητες ixuval καὶ τὰς γνώμας ταυτίζειν, ἐξ ὧν 


9. διαφόρφ] Fort. διατόρῳφ.. 21. αὐθεκάστφ] Ita 'Tollius con- 
lecit. Cod, ἀνθεκαίνῳ. 


conis. ceteri autem omnes, uf plerosque post familiare cum imperatore col- 
loquium a suis partibus abscedere viderunt, in secretis istis congressibus, 
ingenii solertia ac linguae lenocinio ad illius esse pertractos sententiam ratis 
apud se statuere, ut nemo e suis deinceps solus aut secreto cuim principe 
colloqueretur. quippe, etsi non in hac vita quidem, tandem tamen post 
mortem anathemati omnino esse subdendum aiebant. ad haec mutuo in ae- 
dibus suis et principum aliquot virorum conventus instituerunt, quorum 
omnium ignarus imperator, Euthymium Novarum Patrarum episcopum se- 
creto de hac controversia percontatur, hancque cum illo agitare se velle 
quaestionem ait. atis labia occludens silebat. exquirente autem imperatore 
eausam silentii, tum respondens ille rem omnem explicuit. ex quibus non 
modice commotus princeps irsque succensus, quod alias solitus non erat, 
utpote qui cum animi constantia et praeter iracundiam quaelibet ageret, com- 
minatur eum de excelsiori loco praecipitem se daturum, si qui sanam de deo 
doctrinam perverterent, sibi eam crimini ducerent. **sed ut intelligatis "" 
inquit mutata primum voce *quales vos et quomodo de deo sentientes pro- 
bra mihi ingeritis ( ego autem iniuriam transmitto, ne rigidiore facinore verae 
rectaeque doctrinae officere videar: bonorum enim operum cum pravis simi- 
litado ad animos etiam, unde utraque proveniunt, pari labe aspergendos 
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ἑκάτερα πραέρχονται), ἀνδοπλίσασθε τοίνυν ὅπως µοι uóvto τῶν 
ἁπάντων ἀπεναντίας ὑμῖν ἤξοντι συµπλακήσεσθαι λοιπὸν ὄννη- 
δῆτε, οὐ βίᾳ χειρῶν, ἀλλ᾽ ἐνεργεία λόγων. µμισεῖται γάρ µοι νι- 
κἂν ἠττωμένῳ, xal uágrvc tj πρᾶξις ᾖδε. σαφέστατα γὰρ περιυ-- 

ὅ βρισµένος, ὥσπερ ὃρᾷς, ἐπέχω τὴν ἄμυναν  καίτοι ἔδει μὴ ἐν 
}ωνίαις ἡμᾶς ταῦτα ὁιασύρειν. τίς γὰρ ὑμᾶς xal ἐβιάσατο; ἢ τίς 
τὴν παρρησίαν ἀφεῖλες; πότε µοι πρὸ τοῦ βήματος ἀπεώσθητε Aé- 
θντες; τί χερδωνῶ αὐτός, δόξῃ παρίσταµαι ἀλλοκότῳ; ἄρα ὡς 
μὴ τὴν περὶ λόγους μοι δόξαν αἰσχυνῶ, ὅπερ 7/05 πολλοὶ τῶν καθ’ 
1Οὐμᾶς ἔπαθον (καὶ μὴν οὐδέποτε τηλικαῦτα ἐπήγγελμαι) λείπεται 
πάντως, ἵνα μὴ περὶ Φείου δόξαν καταπροδῶ. εἰ δέ τις µεταδι- 
δάδαι µε σχοίη τὴν γνώµη», συμφώνως γραφαῖς λαλῶν ταῖς ic- 
ραῖς, οὐδεμία µοι πάντως αἰσχύνη ἐπ᾽ ἐκεῖνα μεταθέσθαι. ἓν δὲ 
μύνον τοῦτα τετηρήσθω, ἀνύβριστος Φεύς. ὑπὲρ τούτου γὰρ µυ- 
1δριώτις αὐτὺς ὑβριζόμενος ὑπενέγκω. “ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησα», 
ἡμερῶν δὲ ὀλίγων ὕστερον βίβλους τε, ὅσαι τε περὶ τούτων τρα- 
νοῦσιν, ἐκόμιζε συχνὰς κἀπὶ κοινοτέρας τὸ πρᾶγμα προὐτίθει ζη- 
τήσεως. ὑπέρρεον οὖν ἑκάστοτε συχνοὶ τῆς ἀντιθέτου μοίρας, 
ἕως ἅπαντες ἅμα πατριάρχαις τοῖς ἄλλοις ὠμοφρόνησάν τε καὶ τὸν 
Φ0 βασιλέα τῆς τῶν γραφῶν μᾶλλον. δυνιέναι ὠμολόγουν διανοίας. 
τῷ γε μὴν «4ουκᾷ ἐχαλέπαινόν τε περιφανῶς καὶ σχώµµατα προσ- 


» « ^ 


jyov, δι ἃ τοῦ Φρόνου κατασπᾶν ἐπεβοῶντο τὸν ἄνδρωπον, πάνυ 


1. ἑκάτερα ] Cod. ἑκάτεροε. 8. δόξῃ παρίσταµαι] Duc. ante - 


δόξῃ inseruit εἰ. fort. παρισεάµενος. 16. ὅσαν τε] ὅσαι ys? 


sufficit) agite, arma induite, ut mecum tandem solo contra vos venturo, 
non manuum vi, sed rationum et argumentorum pondere, depugnare possitis. 
nolo enim victus vincere; et testis mihi est haec aotio. manifesta quippe 
affectus iniuria, ut vides, ab ültione abstineo. minime autem oportuerat 
vos ea in angulis proferre. quis enim vos ad id coegit? aut quis libertatem 
abstulit? quando ego sedens pro tribunali dicendi facultatem denegavi 
quid inde ego lucri referam, si ineptam ao insulsam opinionem defendero € 
igitur ut non pudeat, quod non satis eruditae linguae animique existam, 
quod iam multis vestrum accidit (licet eiusmodi numquam professus sim ) 
superest omnino, ut quam de deo habeo opinionem , non prodam aut dese- 
ram. si vero aliquis nova quaepiam docere me velit, quae scripturis sacris 
consentanea sint, in ilhus sententiam transire haud verebor, unum hoc in- 
terea observetur, ut non irrideatur deus: pro illo enim millies ipse contu- 
meliam patiar." haec tum ibi gesta. paucis vero deinceps elapsis diebus 
libros complures, quotquot praedictam controversiam videbantur explanare, 
produxit communique concilio rem decidendam statuit. descivere igitur un- 
dique plures ab adversa parte, ita ut universi cum ceteris patriarchis eam- 
dem amplexati sententiam imperatorem sacrarum scripturarum scientia cete- 
roà antewe confiterentur. Lucae autem indignabantur propalam dicteriisque 
eum incessebant, atque adeo hominem, throno depellendum inclamabant, viri 
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ἁμαθώς τοῖς πράγµασιν ἐφιστάνειν εἴδότε.. τῆς «4ουκᾶ γὰρ ἡτ- 
D τῆσθαι ὁμολογήσαντες γνώμης, ὅτι καὶ τῆς βασιλέωρ πολλῷ πρό- 
τερον, ἁλώσιμοί τε αὐτοῖς ἐς τὴν Φρησκείαν γεγονότες, οἱ δὲ 2y- 
χλημάτων ἑτέρων ἐγράφοντο τοῦτον, ἐφ᾽ οἷς οἶμαι καὶ βασιλεὺς 
αὐτῶν καταγνοὺς σὺν ἐπιπαθεἴ voi λογισμῷ τῷ «4ουκᾷ ἐπιφυομέ-5 
νων "ἀλλὰ τοῦτο μὲν" ἔφη "τέως ἀποκείσθω" ἁπηνίχα δὲ τέλος 
ἕξει τὸ τῶν παρόντων, βασανισθήσεται καὶ ταῦτα, καὶ τέλος αὖ- 
τοῖς ἐπιθήσομεν τὸ προσῆκον ἐφ᾽ olg ἀποκρουσθέντες ἐκύρουν 
ἦδη τὰ δεδογµένα. βασιλεὺς δὲ ὑπεσημήνατο τούτοις" καὶ τὸ λοι- 
này» λίθοις ἐγκολαψάμενοι τὴν }ραφὴν ἐπὶ τοῦ Σοφίας ἱεραῦ ἀρι- 10 
PP 150 στερῷ εἰσιόντι φέροντες ἔστησαν. καὶ τέλος ἤδη εὕρατο τὰ τῆς 
ζητήσεως. ἐγὼ O^ ἐκεῖνο περὶ τῶν τοιούτων ἀεὶ φρονῶν διατετέ- 
Aexa , ὅτι δὴ φύσιν Φεοῦ πολυπραγμονεῖν ἀνθρώπῳ γε ὄντι oUxovy 
ἠνέγκλητον. ὅὃ ye μὴν δαυμάζειν ἔχω τῷ αὐτοκράτορι τούτῳ αὐ- 
είχα µοι λελέξεται. συζητοῦντί ποτε περὶ τούτων αὐτῷ (ἐπὶ ἓξ 15 
xal γὰρ ἐνιαυτῶν παρετέτατο κύκλους τὰ τῆς ἄμφισβητήσεως) τῶν 
τις περὶ τὴν βασιλικὴν ἀμφιπονουμένων ἐγένετο ἑστίαν, ἀγγέλλων 
οὖν αὐτῷ ἡσυχῇ, ἠμβλωκέναι τὴν βασιλίδα, εἶτα καὶ ὅτι ἄρρεν. 
ὁ δὲ οὐδ' ὅσον à» σχήµατι τὸ πάνος ἐπιδειξάμενος καθῄστο προσ- 
ανέχων τοῖς λεγοµένοις. ἐπεὶ δὲ τέλος ἤδη εἶχε τὰ τῆς τηνικάδε230 
᾿ζητήσεως, ὃρῦθιος ἀναστὰς ῥιπτεῖ παρὰ τοὺς τῶν ἱερέων πόδας 
B ἑαυτόν, καὶ " ἄρτι μοι ἔφη “πατέρες ἱεροί, λόγος ix τῆς γυ- 
V 117 ναικονίτιδος ᾖλθεν, ἐχτετρῶσθαι παϊδά µοι λέγων ἄρρενα, ueyl- 
στην ἐλπίδα ἔμοιγε. ἆλλ᾽ αἰτοῦμαι δὴ τὴν ὑμετέραν ἅγιότητα, 


rerum gerendarum prorsus imperiti: ut qui cum Lucae et imperatoris multo 
ente sententia victos se profiterentar deprehensique iis essent a vera fide 
alieni, nova tamen crimina in eum coniicerent, unde factum opinor, ut et 
princeps eos damnaret, quod animo affectibus praeoccupato in Lucam fer- 
rentur. "sed haec" inquit **differantur tantisper: ista etiam, ubi res 

raesentes absolverimus, examinabimus, et finem iis decentem imponemus." 
li itaque repulsi decreta confirmarunt, quibus ipse etiam subscripsit impe- 
rator. eadem vero postea lapidibus inscripta in templo sanctae Sophiae col« 
locavere ad ingredientium partem sinistram. atque ita finita est illa contro- 
versia. illud equidem semper huiusmodi in rebus sensi ac credidi, dei natu- 
ram curiosius inquirere homini nefas esse. ceterum quod in principe isto ad- 
miratione dignum mibi visum est, nunc exponam. disceptanti aliquando su- 
per hoc ipso (sex enim totos annos agitata est ea quaestio ) accurrens quidam 
6 domesticis ministris Augustam fecisse abortum, ac deinde prolis masculae, 
in aurem insusurravit. sed ille nec vultu affectum prodens, ad ea quae tum 
disceptabantur intento semper animo sedit. qua tum finita disputatione, ante 
$aAcerdotum pedes procumbens **modo? inquit **patres sancti, adfertur mihi 
ex gynaeceo filium ,- spem mihi maximam , abortu periisse, sed sanctitatem 
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πέμψατέ τινα πρὸς 9εὸν ἱχετηρίαν, πέµψατε ἀντιβολῶ, — x&v μὲν 
οὐκ ὁρ9θῶς ἔγωγε περὶ τοῦτον δὴ τὸν ἱερὸν ἐκονισάμην ἀγῶνα, ug- 
Χέτι uró^ εἰσέπειτά uoi τελεσφορηνείη σπέρµα γένους ἑκατέρου µη-- 
ὁέν, μηδ᾽ ὀνωίμην ἐλπίδων τῶν ἐμαυτοῦ, el à" ἀρεστὰ Θεῷ τὰ 

δτῆς ἐμῆς γνώμης ἐστίν, οὐκ sig μακράν uos τὴν ἐλπίδα παρέξοιτο 
ταύτην. ὃ μὲν τοσαῦτα εἰπὼν ἀνίστατο γῆνεν, oi δὲ ἐς γόνυ 
χκλιθεὶς ἕκαστος σὺν δάκρυσι Φεὸν ἐπεκάλουν. τότε μὲν οὖν ἐπὶ 
τοιούτοις ἀπηλλάγησαν. οὕπω ἃἂὲ χρόνος ἑξῆκὲ συχνός, καὶ τε- Ο 
xvoi παῖδα βασιλεύς, γλύμμα «Χαρίτων, φύσεως ἄνθος. ἀλλὰ 

1Οτοῦτον μὲν ὁποῖός τις ἐστὶν ἰδεῖν ὃ λόγος ἐν δέοντι διαγράψει uos, 
τὸ δὲ τῶν ἄγώνων ἐκείνων dy τούτοις ἐτελεύτα. .4ουχᾶς δέ, ἐπειδὴ 
μηδὲν ὅτι καὶ λόγου ἄξιον πρὸς τῶν κατηγορούντων αὐτῷ προσε- 
τρίβετο, ἐπὶ τοῦ θρόνου ἔμεινεν αὖθις. Ἰωάννης δὲ ὁ τὴν Κερ- 
κυραίων λαχὼν καὶ μοναχῶν τις, ὃν ἐπεκάλουν Εἰρηνικόν, τῇ 

16προτέρα ἐπιμείναντες ὁόξῃ ἀναδέματι ὑποβέβληντο, ἄλλοι τε ἑξῆς 
τῶν ἐκκλησιαστικῶν ἐξωστρακίσθησαν καταλόγων. 

9. 'O δὲ τῶν Οὕννων ῥὴξ τὰ καθεστῶτα πάλιν κεήσας 
4ιονύσιόν τινα τῶν παρ) αὐτῷ ἐπιφανῶν, ἄνδρα πολέμων πολ- D 
Adv ἔμπειρον, στρατεύµατι µεγάλῳ Σιρµίου καὶ πάλιν ἀἄντιποιη- 

Φ0Ψῆναι ἔπεμψεν. ὃ πυύμενοι oí. τῶν Ῥωμαίων στρατηγοὶ βον-- 
λευτέα σφίσι περὶ τούτου ἐποίουν προῦὔβαινε μὲν τὰ τῆς Bov- 
λῆς, οὐκ ἐπὶ τὸ Ῥωμαίοις Συνοῖσον, ὁρώντων τῶν βουλευτῶν, 
ἀλλ’ ὡς ἄν τις παραλογίσαιτο τὸν ἕτερον, μάλιστα μέντοι ἄμφω 


21. ἐποίουν 1 


vestram obsecro, preces ad deum fondite orateque, ut si in eo sacro certa- 
mine nou recte sanaque fide desudavi, nulla mihi deinceps utriusque sexus 
proles ad maturam aetatem perveniat, nec votis unquam potiar meis: sin au- 
tem grata deo nostra fuit sententia; hanc spem meam non in longum tempus 
protrahat." quibus dictis bumo se tollit. illi autem in genua flexi cum la- 
crimis deum invocant, iisque peractis precibus digrediuntur. neque mul- 
tum effluxit temporis, cum puerum genuit ipperator, Gratiarum imaginem, 
florem naturae. sed quoeli fuerit is forma congruenti loco pluribus exseque- 
mur. et in bis finem babuere eiuscemodi quaestiones. Lucas autem, cum 
Dihil gravioris momenti ei ab adversariis obiiceretur, in sede rursum perman- 
sit. at loannes Corcyraeorum épiscopus et monachus alius, cognomento 
Irenicus, in priori sententia persistentes, excommunicationi subditi sunt, 
aliique insuper ex ecclesiasticis catalogis deleti. ' 

8. Interea Hungarorum rex ruptis ruesum foederibus Dionysium quem- 
dam ex aulae primatibus, virum qui multis jam in bellis inclaruerat, cum 
ingenü exercitu ad Sirmium iterum occupandum mittit, quod simul atque 
percepere Romani duces, quid ín eo rerum statu esset agendum deliberant. 
sed non in Romanorum commodum processit eiusmodi consilium, utpote in 
id intentis consiliariis, ut alius alium deciperet: utroque in primis Michaéle, 
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258 IOANNIS CINNAMI 
τὼ Μιχαήλ, ὃς τε Γαβρᾶς ἐπεκέχλητο δοὺξ τῆς τῇδε χώρας 


τελῶν, καὶ ὁ Βρανᾶς στρατεύματος ἰδίᾳ κατάρχων καὶ αὐτός, 
ἀμφοτέρω μὲν πολεμικωτάτω, ἀλλ ὃ Βρανᾶς ἐκράτει μᾶλλον. 
βουλευοµένοις τοίνυν. ἐπειδήπερ ἐδόχει νύκτωρ ἐπιθέσθαι «4ιονυ- 

P 151 σίῳ, ἄραντες πανστερατεὶ πρόσω ἐχώρουν.  yeyovórtg ὁ᾽ ἔνθας 
4ιονύσιον στρατοπεδεύεσθαι συνέβαινεν͵, ἐπειδὴ παντάπασιν ày- 
ὁρῶν ἔθημον τὸ στρατόπεδον εὗρον, ὑποδειλιᾶν ἤρξαντο. ixuvür 
γὰρ εἴπερ τι χῶρος ἔρημος καὶ ἀήθης διατριβὴ ψυχὴν ἐπὶ πολε- 
µίας κατασεῖσαι στρατιωτικήν. ᾖἰχνοσκοποῦντες Ó' ὅμως ἐπο- 
ρεύοντο, καὶ τάχα ἄν τι καὶ ἔπραξαν, εἴ yt πρωιαίτερον τοῖς 10 
Οὔννοις ἐπέθεντο. τότε δὲ ἐπεὶ ἡμέρα ἦδη διαφανῶς 7», αἶσθό-- 
µένοι Οὔννοι τούς τε ἵππους εἰσελαύνειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἡρ- 
Ἑαντο (ἐτύγχανον γὰρ ἐπὶ νομὴν ἀναθέντες) καὶ τοῖς πρὸ vuv 
σκηνῶν ἐξ ἔθους ἀεὶ ἑστῶσιν ἐπιβαίνοντες φαλαγγηδὸν ἐτάστοντο, 
“Ῥωμαίους τε σὺν ἀκοσμίᾳ πολλῇ φεροµένους ἰδόντες (τοῖς γὰρ 15 

B τὴν ἵππον ἐλαύνουσιν ἐπιδέμενοι Οἔννοις oi πλείους ἐσχεδάαδη- 
σαν) ἐπήλασάν τε αὐτοῖς καὶ τρεψάµενοι clc τοὺς κατόπιν lóv- 
τας τῆς Ῥωμαϊκῆς φάλαγγος συγελάσαι ἴσχυσαγ. «ἐφ᾽ oic evx- 
ταραχθέντες ἐχεῖνοι ἐς ὑπαγωγὴν ἔχλιναν. καὶ τὸ λοιπὸν ἀνὰ 
κράτος Ῥωμαῖοι ἔφευγον, οἴηθέντες πολλῷ πλείονα τῆς ὀρωμέ-30 
νης ἐπιθέσθαι σφίσι στρατιᾶς. . τὴν γὰρ τοῦ ἁληθοῖς γνώσίν 
τε καὶ ὁιάχρισιν κοµιδῇ ὀλίγοις ἀνθρώπων ἐν τοῖς τοιούτοις ἔστιν 

εεὑρεῖν. ὅθεν καὶ ταχὺ πάντων ἀπαγορευσάντων µέχρι µέν τι- 


4. βουλενομένοιρ] Cod. βουλομένοιρ. corr. Tollius. 10. αραιαί- 
τερον] Cod. προιαίτερο». 19. ἀναθέντες] Fort. ἀνεθέντες. 


Gabra nimirum, qui dux erat regionis, et Brana, qui et ipse exercitul 
eerat, utroque belli eupidissino : verum praevaluit Branas. cum igitar 
Dionysium noctu adoriri vellent, quandoquidem ita inter se decreverant, 
motis inde castris cum omaibus viribus ulterius sunt progressi. ubi ad eum 
ervenere locum, in quo sua Dionysius castra posuerat, nullumque omnino 
in lis invenere exercitum , tum eos occupavit pavor. si quid enim aliud, lo- 
cus desertus et incognitus in hostium solo ad commovendos militum animos 
plucmum valet nihilo minus iter agebant, eorum subinde observantes ve- 
Stigia: et forte confecissent quidpiam, si maturius adorti fuissent Hungaros, 
tum enim clara iam luce, ut id illi advertere, equis qui in pascuis erant iu 
castra abactis, et ceteris qui ante tentoria stare de more solent conscensis, 
in turmas ordinantur: mox et Romanos negligenter et incomposite ferri vi- 
dent (plurimi enim ex iis, dum Hungeros, qui equos in castra agebant, 
adoriuntur, sese buc illuc effuderant), ilios invadunt, fusisque iis ceteres, 
qui Romanam phalangem a tergo sequebantur, propulere etiam. quibus 
erculsi Romani m primo cogitarunt, ac deinde longe maiorem viso 
nstare exercitum γα) in fugam sese coniecere. veritatem enim aut cogne- 
scere, aut diiudicare iis in mementis pauci admodum mortales sciunt, pro- 
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νος ἕστατον ἀμφοτέρω τὼ στρατηγὼ δὺν τοῖς σηµείοις καὶ 2M- 

γοις τῶν ἀμφ) αὐτούς, olouívo ἐπισυστήσασθαι αὖ Ῥωμαίων 

τινάς' ὡς δὲ οὐδεὶς οὐδαμόθεν συνίστατο τούτοις, νῶτα λοιπὸν 

ἔδοσαν καὶ αὐτοί. ἀλλ’ ὃ μὲν Βρανᾶς μεταξὺ ἐπιστραφεὶς τῶν C 
5 revo. πολεμίων δόρατι ἔπαισεν, ἅτερος δὲ ἆπῄει. ὅτε δὴ κατα- 


φανῶς ἔγνωστο τὰ τῆς i» βουλῇ πρότερον αὐτοῖς διαφορᾶς. V 118 


ὁ γάρ τοι Βρανᾶς ἐπειδὴ φεύγοντι αὖθις συνέµιξε τῷ Γαβρᾷ, 
ἐπιτωθάζων µάλα καὶ ἐνδιάθρυπτος ^ ga" ἔφη ^ συνεβάλου µε, 
ὦ σεβαστέ, ὅπως ἐσαῦθις τοῖς πολεμίοις ἀντεκατέστην, ἀπὸ δό-- 
1Ορατύς τε αὐτοῖς προσηνέχθην; τοῦ δὲ καταφήσαντος, " ἀλλ᾽ 
ἔγωγε” εἶπεν " οὗ uà τὴν βασιλέως εἶδόν σε κεφαλὴν ὅτι μὴ 
ἀπιόντα" οὕτως oi νῦν "Ῥωμαῖοι οὐκ ἐπὶ τῷ κοινῇ συμφέροντι 
οὐδὲν πεπραγµάτευται ἕχαστος, ἀλλ᾽ ὡς v τις αὐτὸς χαλὸς καὶ 
ἀγαθὺς εἶναι δόξῃ, πάντα ἀναδέχεται πόνον. Οὗννοι δὲ κατὰ D 
15»tórov διώξαντες o9 σφόδρα πολλοὺς Ῥωμαίων ἔκτειναν , εἷλον 
δὲ καὶ οὗ συχνούς. δειλίᾳ γὰρ ἔτι πολλῇ εἴχοντο. τεκμηριώ- 
σαετο Ó ἄν τις ἐντεδθεν. τῶν γάρ τις ἐκ πεζικῶν καταλόγων 
φυγὰς ἄχρι καὶ ἐπὶ Ζεύγμην ἦλθε, πρὸς οὐδενὸς Ῥωμαίων xa- 
ταληφύείς. οὕτω σχολῇ τὴν ὁδὸν ἐποιοῦντο. ὅτε δὲ πρὸς ὂγκον 
4) ἐπᾶραι τὸ πραχθὲν ἐννοησάμενος «{ιονύσιος ὀλίγα τῶν πεπτω- 
κότων συναγαγῶν σώματα χοῦν im^ αὐτὰ ὅτι πλεῖστον ἤγειρε, 
τῷ τοῦ χώματος µεγένει καὶ τὸ νεκριµαῖα συμμετρεῖόθαι δια- 


νοηθείς. ταῦτα μὲν οὖν οὕτω συνηνέχθη γενέσθαι, βασιλεὺς δὲ P 152 


5. καταφανώῶς] Cod. καὶ ἀφανώῶρ. correxit Heyse. 8. ἐνδιά- 
Όρυπτος] Fort. ἐνδιαθρυπτόμενος, 


tinus itaque emnibus discedentibus , aliquamdiu eum signis, et paucis ex suis, 
restitere dux uterque, aliquot adhuc secum ansuros Romanos rati. sed 
ubi nemo usquam cum iis stetit, terga et ipsi tandem dederunt, Branas qui- 
dem conversus unum de hostibus hasta percussit; alter autem fuga evasit. 
tum sane quod in consilio prius inter eos dissidium intercesserat innotuit ; 
dam enim fugientem Gabram iterum assecutus est Branas, irridens ac 
wdens "num" inquit "vidisti, o sebaste, ut iterum restiterim hostibus, 
eosque basta invaserim ?" illo annuente *enimvero" ait *per caput im- 
peratoris nusquam vidi te nisi fugientem." sic igitur nunc aetatis Romano- 
rum quisque, si de communi agatur commodo ac publica utilitate, egregium 
mihil conficit: contra vero, ut manu strenuus Dorüsque emnibus appareat, 
mulli labori parcit. at Hungari, qui a tergo fugientibus instabant, paucos 
e Romanis cecidere, nec plures admodum cepere, cum essent et ipsi pavore 
haud minime conturbeti: quod inde coltigere quivis potest. quidam enim ex 
estribus numeris ad Zeugmen asque fuga delatus, in nullum Romanorum 
Macidit, adeo oscitanter illi iter faciebant. tum quidem Dionysius in immen- 
sum attollere rem gestam cogitans, paucis in unum collectis interemptoram 
cadaveribus, humum iis iniecit, aggeremque altius edoxit, futurum ratus, 
ut caesorum inde numerus deprehendertetur. in hunc modum res ibi peractae 
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ἐσφάδαζε μὲν διὰ ταῦτα καὶ ἤθελεν αὐτὸς καὶ πάλιν ἐπὶ Οὗννι- 
κῆς vut, ἐπίδεξιν δὲ μᾶλλον τῆς Ῥωμαίων. ἰσχύος ποιεῖσθαε 
Φέλων αὐτοῖς, τοιάδε τινὰ ἐνενόει. «λέξιον µέν, ᾧ τὴν 9vyu- 
τέρα ἠγγύα, στρατεύµασιν ἅμα πολλοῖς, ὧν «άλέξιος ἤρχεν ὃς 
πρωτοστράτωρ ἐτύγχανεν àv, ἐπὶ τὸν Ἵστρυν ἔπεμπε ῥόχησιν 0u- 5 
ποιήσοντα Οὔννοις ὡς ἐκ τῶν συνήθων καὶ πάλιν αὐτοῖς ἔπιτε-- 
Φήσεται χωρίων;, «4έοντα δέ τινα Βατάτζην ἐπίχλησιν ἑτέρωδεν 
στράτευμα ἐπαγόμενον ἄλλο τε συχνὸν καὶ δὴ καὶ Βλάχων πο- 
Ao» ὅμιλον, οἳ τῶν ἐξ Ἰταλίας ἄποικοι πάλαι εἶναι. λέγονται, ἐκ 
τῶν πρὺς τῷ Εὐξείνῳ καλουµένῳ πόντῳ χωρίων ἐμβαλεῖν ἐκέ-19 
B λευεν εἲς τὴν Οὐννιακήν, ὅθεν οὐδεὶς οὐδέποτε τοῦ παντὸς alg 
^ vog ἐπέδραμε τούτοις. «ἀλέξιος μὲν οὖν καὶ τὸ ἄλλο Ῥωμαίων 
στράτευµα ἐπὶ τοῦ Ἵστερου γεγονότες δέος ὑπέτεινον Όνννοις ὡς 
ἐχεῖθεν αὐξίχα περαιωσόµενοι, ὃ Βατάτζης δὲ ὅθεν εἴρηται προσ- 
βαλὼν ἔκειρέ τε ἀφειδῶς πάντα καὶ ξυνεπάτει τὰ παραπίπτοντα. 5 
ἀνθρώπων τε οὖν πολὺν εἴργαστο φόνον καὶ ἀνδραποδισμὸν οὐκ 
ἑλάσσω πεποίητο. πρὸς δὲ καὶ ζώων ἀγέλας ἵππων τε καὶ ἄλ- 
Ac» παντοδαπῶν ἐκεῖθεν ἑλάσας ἐπὶ βασιλέα ᾖλθεν. ὁ δὲ καὶ 
ῥευτέραν ἐπιθεῖναι σφίσι Φέλων πληγὴν στράτευμα καὶ πάλυ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔπεμψεν ἐπιστείλας ἄνωθέν ποῦεν ig τοὺς προσὸι- 20 
κοὔντας τὴν Ταυροσκυθικὴν ἐμβαλεῖν Οὔννους. ἡγοῦντό τε τοῦ 
C στρατεύματος τούτου «νδρόνικός τε ὃ -4αμπαρδᾶς καὶ Num- 
Φόρος ὁ Πετραλοίφας ἄλλοι τε ixavol. πᾶσι μέντοι ἐφίστατο 
Ἰωάννης, οὗ πολλάκις ἤδη ἐμνήσθην, ὃ «4{ούκας. ot καὶ οὐκ 


sunt, αἱ imperator ex iis non modice ladignatus, ipse iterum in Hengariam 
movere instituit: atque ut Romanae fortitudinis hostibus daret argumentum, 
id potissimum comminiscitur. Alexium quidem, cui desponderat filiam , cum 
multis copiis, quibus Alexius protostrator praefuerat, versus Istrum misit, 
quo Hungaris fucum faceret quasi ex consuetis rursum locis in eos impetum 
esset facturus. Leenem autem Datatzem nomine aliunde cum exercitu per- 
inde magno, maxime vero Valachorum ingenti multitudine, qui Italorum 
* coloni quondam fuisse perhibentur, ex locis Ponto ÉKuxino vicinis irrupio- 
nem in Hungariam facere iubet, qua ex parte nemo adhuc a primis seculis 
eos invaserat, Alexius itaque et reliquus Romanorum exercitus cum ad 
Istrum pervenissent metum Hungaris fecere quasi continuo inde traiecturi. 
Batatzes autem ab iis quae diximus locis irrumpens, omnia depopulatus ob- 
via quaeque prosternit hominum ingentem caedem edit, nec pauciores capti- 
vos ducit, ad haec pecorum equorumque et aliorum inde animalium greges 
agens ad imperatorem revertitur, sed ille alteram quoque iis inferre plagam 
volens novas in eos rursus copias misit: iussitque ut superiora adirent loca 
et Hungaros qui Tauroscythicam accolunt aggrederentur. iis copiis prae- 
erant Andronicus Lampardas et Nicephorus Petralipba aliique non paucl. 
summa autem rerum penes loannem Ducam, cuius non semel memiaimus, 
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εἲς μακρὰν δολιχούς τινας καὶ δυσεμβύλους διαµείψαντες χώρους 
ἀνθρώπων τε παντάπασιν ἔρημον διελθόντες γῆν ἐμβάλλουσι τῇ 
Οδννικῇ, κώμαις τε πολυανδρωποτάταις ἄγαν ἐντετυχηκότες noA- 
λαῖς µέγα τέ τι λαφύρων περιεβάλλοντο χρῆμα καὶ ἀνθρώπων 
6 πολλοὺς ἔἕχτειναν; πλείστους δὲ καὶ ἠνδραποδίσαντο. µμέλλοντές 
τε ἤδη ἐκεῖθεν ἀπαίρειν σταυρὸν χαλκοῦ πεποιηµένον ἐνταῦθα 
ἀναστήσαντες τοιάδε τινὰ ἔγραψαν. 
Ἐνθάδε Παννονίης ποτὲ ἄκριτα φὔλα γενέθλης 
4εινὸς "donc καὶ ydo ἔκτανεν «4ὐσονίων. 
10 Ῥώμης ὑππότε κλεινῆς dioc ἄνασσε Πήανονήλ, 
Κομνηνῶν κρατόρων εὖχος ἀριστονόων. 


4. Ἑν ᾧ δὲ ταῦτα ἐγίνετο, Ἐρρίκος Ὀστριχίων δοὺξ σὺν V. 119 


τῇ γυναικὶ Θεοδώρα τῇ βασιλέως ἀδελφιδῇ ἐπὶ Σαρδικὴν ἦλθε, 
Φρεδερίκον τε τὸν “4λαμανῶν ῥῆγα τῷ faciet διαλλάξων καὶ 
1δπολέμων ἐκεχειρίαν Οὔννοις ἐξαιτησόµενος. Φρεδερίκος γάρ, ὡς 
ἐν τοῖς ἔξωθέν µοι δεδεήγηται λόγοις, βασιλέως ἀντιπράττοντος 
αὐτῷ, τήν τε Ρώμης ἀρχὴν παρὰ μικρὸν ἀφγρῆσθαι ἦλθεν, ἐς - 
τὸ πάλαι ἔθος ἀνακεχωρηκέναι τοῦ ἐν * Pour ἀρχιερέως συνοµο- 


λογήσαντος, καὶ ἄλλα τῶν οὐ κατὰ γνώµην ὑπέστη πολλά, τῶν P 169 


$07jde ἐθνῶν ἐκπεπολεμωμένων αὐτῷ ταῖς ἐκ βασιλέως συνωθδή- 
σεσι. δι ἃ καὶ ὀλίγῳ μὲν πρότερον, ὁπηνίκα ἔτι v κακοῖς ἦν, 
ὑποποιεῖσθαι τὸν βασιλέα Φέλων, πέµψας qua διελέξατο κατὰ 


4. περιεβάλλοντο] Malim περιεβάλοντο. 49. ᾿Οστριχίαν] Tta 
Duc. Cod. à Στριχίων. 16.. ἔξωθεν ] Duc. ἔπροθεν. voluit 
ἔμπροσθε». 17. ig τὸ πάλαι] Duc. Ég τε τὸ πάλαι. 


fuit, nec diu: canctati loca longa atque inaecessa terrasque hominibus pror- 
sus vacuas emensi Hungariam invadunt, et in vicos incidentes frequentissi- 
mos complures ingenti praeda potiuntur, homines multos caedunt, plurimos 
captivos faciunt: cumque inde essent excessuri confectam ex aere crucem 
isthic loci statuunt cum huiusmodi inscriptione : 
Pannonicae quondam numerosa hic germina stirpis 
Mars et dura manus sustulit Ausonium : 
Imperium Manuél Romae cum divus habebat, 
Comnenum Augustae gloria prima domus. 

4. Interea dum haec geruntur, Austriae dux Henricus cum uxore 
"Theodora imperatoris adgnata Sardicam venit, tum ut Fredericum Aleman- 
morum regem imperatori reconciliaret, tum etiam ut belli inducias pro Hun- 
garis expeteret. Fredericus enim, ut supra commemoravimus, obnitente 
| ei Μαπυξίο, non multum abfuit quin Romano privaretur principatu , Ro- 
mano pontifice ut ad normam id antiquam rediret consentiente, alia item 
multa minime iucunda perpessus erat, infensis ei populis, quos in illum con- 
citaverat imperator. quapropter paulo ante cum in discrimine adbuc res eius 
essent, placare volens imperatorem per legatos amicitiam ipsius expetiit se- 
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Οὕννων τε ὥσπερ εἴρηται συνάρασθαι αὐτῷ ὡμολόγει — ind δὲ 
τὰ ἀμφὶ τῇ ᾿Ῥώμης ἀρχῇ τῷ πάπα διωµολογηµένα ἀνατετράφθαι 
Συνέβη, ἅτε δὴ βασιλέως μὲν ἐπὶ Βυζάντιον τὴν Ῥώμης καὶ αὖ- 
Φις μεῖναι ἰσχυριζομένου βασιλείαν, τοῦ δὲ πάπα τοῦτο μὲν οὐ 
κατοαδεχαµένρυ i» Ῥώμῃ δὲ βασιλεύεν αὐτὸν ἀξιοῦντος, διὰ δ 
ταῦτα ἀναθαρσήσας Φρεδερίκος αὖθις τὴν δυσµένειαν ἐξεδείκνν, 

B elc γῆν τε τὴν "Ρωμαίων εἰσβαλεῖν διανοούμενος βαρβαρικῇ τινε 
ἀπονοίᾳ ἤδη καὶ ὁιαμερίειν αὐτὴν τοῖς περὶ αὐτὸν ἤρξατο. nd 
δὲ τοῦ βασιλέως ἀντιπραττομένου ἐπινοίαις ἑτέραις ἄπρακτος 7v, 
ἐπὶ τὴν δι᾽ Ερρίκου τούτου καὶ Βλαδιγράτζου ἐπεῖδε πρεσβεία», 10 
μηχανώμενος ὅπως ἂν ἐν φιλίας προσχήµατι ἀποσχέσθαι τῶν 
κατ αὐτοῦ ἐγχειρουµένων ἀναπείσας τὸν βασιλέα αὐτὸς οὕτω ἐς 
τὸν κατὰ "Ῥωμαίων εὐχερῶς ἀποδύσηται πόλεμον. ἀλλὰ βασι- 
λεὺς ταῦτα ἐννοησάμενος Ἔρρίκον μὲν σὺν εὐμενείᾳ εἶδέν ἄνεσίν 
τε πολέμου Οὔννοις αἰκησαμένῳ ἐπένευσε, τῶν» δὲ ἀμφὶ τῷ Φρε- 156 
δερίχῳ πέρατι δέδωκεν οὐδέν. ἀλλὰ Ἐρρίκος ἐπὶ οἴκου ἄναχω- 

C od», ἐπειδήπερ ἐν Παιονίᾳ ἐγένετο, Φτέφανον ἀναπείθει τὴν 
Ταυροσκνυδίδα διωσάµενον κόρην θυγατέρα τὴν αὐτοῦ ἀγαγέ- 
σθαι,  yéyove δὴ ταῦτα. καὶ Οὗννοι οὐ πολλῷ ὕστερον «4αλ- 
µατίαν αὖθις ἀφελέσθαι διενοήθησαν. ἄλλα τε οὖν στρατεύ- 90 
µατα παρ᾽ αὐτὴν ἦλθον καὶ ὃ nag? αὐτοῖς τὴν ζουπάνου ἔχων 
ἀρχὴν (βούλεται δὲ τοῦτο σὸν μετὼ τὸν ῥῆγα παρὰ τῷ ἔθνει δε- 


8. Βυζάντιον] Βυζαντίου 2 9. ἀντιπραττομένου] Fort, ἄντι- 
καττοµένου. 17. τὴν] Ita 'Tollius. Cod. τὸν. 


que belli contra Hungaros socium fore pollicitus est. verum oum ea quae de 
imperio Romano a Papa sancita fuerant convulsa essent penitus et in irritum 
cecidissent: prindpe nimirum ut Byzantii rursum maneret imperii Romani 
sedes contendente, idque non admittente Papa, sed ut Romae imperaret 
postulante: his rebus elatus Fredericus rursum quo adversus principem fla- 
grabat odium palam fecit, atque in terras Romanorum irrumpere statuens 
barbarica quadam amentia ac stoliditate eas iam suis partiri coeperat. ubi 
ergo principe obviam eunte conficere nihil potuit, ad alia versus consilia, 
legationem huius Henrici οἱ Bladigratzi insütuit: ut hac arte sub amicitiae 
et benevolentiae praetextu a conatibus avocato imperatore facilius ad bellum 
Romanis inferendum sese deinceps accingeret, sed ubiid imperatori com- 
pertum est, Henricum quidem multa comitate excepit induciasque pro Hun- 
garis expetenti indulsit: eorum vero quae ad Fredericum spectabant nihil est 
exsecutus. Henricus autem domum rediens cum in Hungariam enisset, 
Btephano persuasit ut remissa ac pulsa 'T'auroscythica puella filiam suam in 
matrimonium duceret, quo facto Hungari non multo post occupare iterum 
Dalmatiam. statuerunt, aliaeque eo missae copiae, et ipse etiam qui Zupani 
diguitate inter illos fungebatur, quod nomen proximam a rege in ea gente 
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ὀυνημένον) ἀλλὰ πολέμῳ μὲν τῶν τῇδε περιγενέσθαι οὐδαμῇ ἴσχυ- 

σαν, 10v Χαλούφην δὲ ὑπὸ χερσὶ Φέμενοι ἀνεχώρησαν. ὅπως 

γε μὴν Νικηφόρῳ τοῦτα συνέβη, αὐτίκα μοι λελέξεαι. οὗτος 
στράτευµα Οὐννικὺν ἐπὶ χώρας γενέσθαι πυθύµενος, ὀλίγους τῆς 

. περὶ αὐτὸν ἐπιθέμενος στρατιᾶς ἔξμει τοῦ Ὑπαλαθᾶ. d» ᾧ δὲ Ὁ 
τὴν πορείαν ἐτέθετο, οἱ πλείους τῶν αὐτῷ ἑπομένων κατ ὁλί-. 
γους ἀπαρρέοντες ἀεὶ εὐχείρωτον τοῖς -πολεμίοις τὸν ἄνθρωπον 
ἔθεντο. περιστάντες οὖν αὐτὸν ἔργα χειρὸς ἐργασάμενον ἀδρᾶς 
αἰχμάλωτον ἔσχο». 

10 9. 'O βασιλεὺς δὲ τούτων ἀκούσας ἐς Βυζάντιον ἦλθεν, 
ἔαρος σὺν µείζονι ἄλλῃ παρασχευῇ κατ αὐτῶν ἀφικέσθαι ὁια- 
φοούµενος. 09 μέντοι καὶ ἠδινήθη περὶ τὴν στρατευσίµην dy- 
ταῦθα παραγενέσθαι ὥρα», τύχης ἐμποδὼν αὐτῷ χωρησάσης τι- 
νός, τις ὅποία ποτὲ ἦν ὃ λόγος δηλώσει. ῥἐξῆχε μὲν ὃ χει- P 154 

1540», ἀνακεκαθαρμένου δὲ τοῦ ἀχλυωδους ἐπί τι σωφρονιχὸν 
χαθίει γυμινάσιον ἑαυτὸν εἶθισμένον ὂν βασιλεῦσι καὶ παισὶ βα- 
σιλέων ἀνέκωθεν. ᾖἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον. µνἐανίαι τινὲς elc ica 

"ἀιαιρεθέντες ἀλλήλοις σφαῖραν σκύτους μὲν πεποιηµένην µήλῳ δὲ V 120 
παρεμφερῇ τὺ μέγεθος εἷς χώρόν᾽ τινα ὕπτιον ἀφιᾶσιν, ὃς ἄν», 

Φ0δηλαδὴ συμµετρησαμένοις αὐτοῖς ὁόξῃ, ém^ αὐτήν τε .οἷόν τι 
ἆθλον ἐν µεταιχμίῳ κειµένην ἀπὸ ῥυτῆρος ἀντιθέουσιν ἀλλήλοις, 

ῥάῤδον ἐνδέξια χειριζόµενος ἕκαστος συµµέτρως μιὲν ἐπιμήκη elg 

δὲ καμπήν τινα πλατεῖαν ἄφνω τελευτῶσαν, jc τὸ µέσον χορ- 


15. ἀνακεχαθαρμένον] Ita Duc. Cod, ἀναχεκαρθαμένου. 


Cestatem significat. sed cum bello ísto nihil essent consecuti, solo ca 
uphe redierunt.. quomodo vero id Nicephero acciderit, commemorabi- 
mus. cum ille accepisset venisse in regionem istam Hungarorum exercitum, 
peacis militum suorum assumptis Bpslatha egreditur: dumque iter facit, ple- 
risque ex iis qui subsequebantur semiim semper diffluentibus ac recedentibus, 
haud aegre ab hostibus captus est. circumstantes igitur illum fortia manu 
edentem facinora, captivum tandem abducunt. 

5, Postquam ea rescivit princeps Byzantium venit, vere primo maiori 
eum apperatu ipeos statuens iavadere. neque tamen opportuno militiae tem- 
pore adesse ibi potuit, interveniente tum casu, qui qüalis fuerit commemo- 
Fabo. «ircumacta iam hieme discussaque coeli caligine, honesto se dedit ex- 
ercitio, quod ab antiquo imperatoribus eorumque liberis proprium ac solemne 
fuit. est vero id eiusmodi. adolesceutes aliquot. aeque diyisi inter se nu- 
mero factam ex corio pilam magnitudine malo similem in locum quemdam ad 
id prius prout visum fuerit dimensum emittunt. .tum vero ad illam veluti 
praemium aliquod in medio positam plenis invicem habenis contendunt, sin- 
uli in dextris virgam habentes, quae longitudine mediocri in orbicnlatem 
quamdam latitadinem subito desinit, cuius medium chordis aliquot desiccatis 
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B δαῖς τισι χρόνῳ ui» αὐανθείσαις, ἀλλήλαις δὲ δειτυωτόν viva 
ξυμπεπλεγμέναις διαλαμβάνεται τρόπον. σπουδὴν μέντοι ἑκά-- 
τερον πεποίηται µέρος ὅπως ἂν ἐπὶ Φάτερον προτερήσαντες µε- 
ταγάγωσι πέρας, ὃ δηλονότι ἀρχῆθεν αὐτοῖς ἀποδέδασται. ἔπει- 
dà» γὰρ ταῖς ῥάβδοις elg ὁποτερονοῦν ἐπειγόμενος Ó σφαῖρος6 
ἀφίκηται πέρας, τοῦτο 7j νίκη ἐκείνῳ τῷ μέρει γίνεαι. ἡ μὲν 
παιδιὰ τοιάδε τίς ἐστιν, ὁλισθηρὰ πάντη καὶ κινδυνώδης. ὑπτιά- 
ζειν τε γὰρ dd καὶ ἰσχιάζειν ἀνάγκη τὸν ταύτην µετιόντα, dv 
κύχλῳ τε τὸν ἵππον περιελίσσειν καὶ παντοδαποὺς ποιεῖσθαι τοὺς 
ὁρόμους τοσούτοις τε κινήσεων ὑπενηνέχθαι εἴδεσιν, ὅσοις δήπου 10 

xol τὴν σφαῖραν ξυµβαίει. ἡ μὲν δὲ παιδιὰ τοιάδε τίς ἐστι. 

C τῷ δὲ βασιλεῖ δαιµονίως περὶ ταύτην στρεφοµένῳ πάνσωμο» cic 

γῆν ἐνεχθῆναι συνέβη τὸν ἵππον. ὃ δὲ νέρθεν ὑπενεχθεὶς ἔχαμνε 
μὲν καὶ πολλὰ ἐβιάζετο τοῦ πτώματος ἀνανεῦσαι, οὔκ ἔχων Ó^ 
ὅπως τὸν ἵππον διωθφήσαιτο ὁλόσωμον, ὥσπερ ἔφην, αὐτοῦ κα- 16 
τενηνεγµένον, µηρόν τε καὶ χεῖρα τῇ ἐκ τῆς ἐφεστρίδος ἐπιλήψει 
διετέθη κακῶς. οὕτω μέντοι μεγαλοψύχως ἤνεγχεν, ὡς καίτοε 
χαιριώτατα πεπονθὼς ἀναστῆναί τε ταχέως, πολλών ἤδη περι- 
στάντων αὐτόν, καὶ τὸν ἵππον αὖθις ἀναθορεῖν διαύλους Té τι- 

—Jagc σχολῇ πομῖσθαι ἐφ᾽ ἱκανόν, ἕως ἤδη σφοδροτέρων αἶσθό-Φο 

µενος τῶν ὀδυνῶν ἐπὶ τὴν κλίνην ἦλθε. τὸ 0^ ἐντεῦθεν οὕτω 

. D δὴ τοῦ πάθους ἥττητο, ὡς ἐκ τῆς περιχεθείσης αὐτὸν τότε ἆθυ- 

µίας τῇ ὑστεραίᾳ µηδεµίαν τῶν τύτε λελαλημένων ἢ πεπραγµέ- 

νων μνήμη» ἴσχειν τινά. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον ἐγένετο, ὃ δὲ 


1. αὐανθείσαις] Ita Duc. Cod. ἀνανθείσαις. 


retisque in modum inter se connexis intercipitar. dat vero operam utraque 
pars ut ultra alteram antea definitam metam prior quisque pilam transmittat, 
cum enim in alterutram metam reticulatis virgis pila transmittitur, id parti 
alteri pro victoría est. huiusmodi quidem est fadus iste, lapsui obnoxius 
plane ac periculosus. necesse quippe est ut qui in eo se exercet sese supinet 
continuo inque latus utrumque flectatur, ut in orbem eje circumegat ef 
varios subinde iastituat cursus totidemque motus, quot pilam facere contige- 
rit: atque hoc se modo habet exercitium istud. dum igitur princeps miro 
quodam modo in eo sese circumageret, accidit ut quo vehebatur equus in 
terram totus corrueret. cumque ille subter effusus o labore, ut se eri- 
geret α casu isto, anniteretur, nec equum toto uti diximus, incum 

corpore removere posset, femur manumque, dum sub sella equestri interci- 
piuntur, graviter laesit: tantaque id malum constantia pertulit, ut quan- 
tumvis letales pateretur dolores, et confestim surrexerit, multis eum iam 
circumstantbüs, et conscenderit rursus equum cursusque aliquot citra labo- 
rem fecerit: donec augescere dolores percipiens ad lectum tandem sese con- 
tulit, deinceps vero ita crevit malum, ut ex animi deliquio nihil postridie 
eorum quae dixerat, aut fecerat, recordaretur. id quidem huiusmodi fuit, 


- 
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ὀνεῖν ὕστερον ἡμέραιν ῥάων γεγονὼς ἐπὶ náuttay ἐφέρετο. ola 
δὲ εἰχὸς συντάσέως ἐκ τῆς ὁδοιπορίας γεγενημένης τινὸς ὄγκος 
αὖθις ἀνέβη καὶ ὀδύναι τοῦτον ἐκέντουν συχναί. καὶ δὴ ἀμφὶ 
πόλει Σηλυβρία τὰς πασχαλίους διαγαγῶν; ἐπειδήπερ ᾖσθετο ἐν 
5 καλλίονι γεγονως, ἐπὶ τὴν Φιλίππου ἐφέρετο. ἔνθα δὴ πρέσβεσε 
χρηµατίσας ἐκ Παιόνων ἀφικομένοις, ἐπειδὴ μηδὲν υγιὲς αὐτοὺς 
ἀπαγγέλλειν ἔγνω, ἐκεχειρίαν δὲ µόνον καὶ ἀνοχήν τινα τοῦ πο- 
Λέμου ix παντὸς τρύπου πειρῶντας λαβεῖν, αὐτοὺς μὲν ἀπρά- P 155 
κτους ἀπεπέμψατο, συνεκπέµψας αὐτοῖς καὶ Ῥωμαίων τινά, ἐφ᾽ 
40 ᾧ τόν τε Χαλούφην αἰτήσαιτο καί, sl μὴ τοῖς δεδογμένοις ἆγα- 
πῴεν αὐτίχα, καὶ πάλιν ἀπειλήσαι βασιλέα καὶ τὸν ᾿Ῥωμαίων 
στρατὸν ὄψεσθαι. ὃ δὲ ἐπὶ Σαρδικῆς γεγονὼς ἐνταῦθα τὰς ὁν-- 
νάµεις ᾖδροισεν. 
ϐ. Ἔνθδα διατριβὴν πθιουµένου συνέπεσέ τι τοιοῦτον. 
46"4λέξιος, ὃς τὴν πρωτοστράτορος τότε, ὡς πολλάκις uoc ἐρρή- 
Φη, διεῖπεν ἀρχήν, ἐκ πολλοῦ μὲν ἁποστασίαν ὥδινε, τότε δὲ 
καταφανὴς γεγονὼς τὴν τρίχα ἐκάρη καὶ ἐς τοὺς μοναχοὺς µετα- 
Φέμενος ἐπί τι τῶν ὀρεστέρων ἀπήχῶη σεµνείων, ἅπερ ἐπὶ Στρυ- 
µόνος ἐν ὄρει Παπικίῳ ἵδρυνται πλεῖστα, ἔνθα ἐφ᾽ ἑκανὸν δια- B 
Φ)γαγὼν ἀπεβίω. ἆλλ᾽ BJev τε καὶ ἀπ᾿ αἰτίας τίνος ἐς τοῦτο 
τύχης 0 ἄνθρωπος ἦλθεν, δη λέγωμεν. οὗτος ὁπηνίχα τὴν ἐπὶ 
Κιλικίας ἐστέλλετο πρότερο», αὐτοκράτωρ τοῦ πολέμου ἐκείνου 
πρὸς βασιλέως ἀναδειχθείς, ἐπίτηδες ἐς Ἱκόνιον συγγεγονὼς τῷ 


10. αἰκήσαιτο] ἀπαιεήσαιτοῦ 11. ἀπειλήσαι] Cod. ἀπειλῆσαι. 


biduo autem post, cum convaluisset, Apameam proficiscitur: at ex itinere, 
pec mirum, orta nervorum distensione, tumor iterum rediit, crebrique eum 
dolores punxere. quapropter in urbe Selybria diebus Paschalibus transactis, 
ut melius se habere sensit, Philippopolim oontendit: ubi cum Pannonum le- 

ts congressus, cum nihil eos sani adferre cognovisset , sed belli tantum 
jnducias omni modo sollicitare, rebus infectis dimisit: iisque adiunxit Roma- 
num quemdam, qui et Chaluphen repeteret, et nisi mox imperata facerent, 
imperatorem rursum Romanorumque exercitum praesto fore minaretur. ipse 
eem Sardicam progressus, copias contrahit: ubi dum moratur haec ac- 
eidere. 

6. Alexius qui protostratoris tunc dignitate fungebatur, uti saepius a 
me narratum est, iamdudum quidem defectionem molitus, tum vero illius 
convictus resectis crinibus monachus factus est, et in monticolarum quoddam 
monasterium ex iis, quae ad Strymonem in monte Papicio plurima sita sunt, 
amendatus. quo in loco cum annos aliquot exegisset. vita tandem concessit. 
sed unde et qua de causa ad eam fortunam redactus ille fuerit, commemora- 
bimus, is cum in Ciliciam primum summo cum imperio bello isti &b impera- 
tore praepositus missus esset, ad Sultanum dedita opera Iconium venit, ef 
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V 191 σουλτὰν εἷς τε φιλίαν αὐτὸν ὑπηγάγετο καὶ τῶν εἷς τυραννίδα 
τειόντων διελέξατο τούτῳ πολλά, γράμματά τε τὰ μὲν λαβὼν 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ὁ᾽ ἀντιδοὺς 2v οἷς τὰ δεδογµένα σφίσιν ἐγέγραπτο, 
τότε μὲν ἐπὶ Κιλικίαν ἦλθε, χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐς Βυζάντιον 
ἐπανιών, ἐπειδή ποτε γραφαῖς ἐπαγλαῖΐσαι τῶν προαστείων αὐτῷ 6 

C δωματίων ἠβουλήθη twá, οὔτε τιὰς Ἑλληνίους παλαιοτέρας 
ἐνέθετο πράξεις αὐτοῖς , οὔτε μὴν τὰ βασιλέως, ὁποῖα καὶ μᾶλ- 
Ao» τοῖς à» ἀρχαῖς εἴθισται, διεξῆλθεν ἔργα, ὅσα Ev τε πολέ- 
µοις καὶ Φπηροκτονίαις αὐτὸς εἴργαστο. τοσούτοις γὰρ αὐτὸν 
ξυμπλακῆναι συνέβη καὶ τοιοῖσδε φύσιν ἀντικαταστῆναι Φηρέοις, 10 
ὅσοις οὐδένα τῶν πωποτε γεγονότων ἠχούσαμεν. καὶ d τε μὴ vó- 
µων ἄπο φἔρομαι ἱστορικῶν, ὁποιονοῦν τι ἄρτι ἐκ τούτων ἐξέλθω. 
ἦν μὲν περὶ τροπὰς 705 χειµεριάς, καὶ χιὼν κατὰ γῆς τοσαύτη 
ἔπεστοίβαστο, ὡς φάραγγας μὲν καὶ τὰς 2v ὄρεσι σήραγγας πάσας 
ὑποκεχρύφθαι µονονουχί, ὑπερβολῇ δὲ τῇ ἐκ τοῦ φύχους μικροῦ 15 

D καὶ πεπῆχθαι τὰ σώματα” ἀμέλει καὶ θηρία μὲν πάνεα οὐκ ἔχοντα 
ὅπη κρύψαιντο, τὰς λόχμας ἐξαναδύντα ἀθρόα ὑπὲρ τῆς χιόνος 
ἐφέροντο, πτηνών δὲ ἀγέλαι οὐχέτι τοῖς πτίλοις κεχρῆσθαι δεόυ-- 
νηµέναι (συνεῖχε γὰρ ταῦτα ὁ κρύσταλλος xal οἷόν τις δεσμὸς 
ἐπεκάθιδεν, ὡς ἐπὶ τῶν ἱξευτῶν ἔστιν ἰδεῖν) metal λοιπὸν ἀντὶ 39 
πτηνῶν ᾖσαν Φηρσὶ καὶ ἀνθρώποις ἑτοιμότατον Φήραμα κείµεναι. 
βασιλεὺς δὲ Φηρευσόμενος ἐπί τι τῶν ἑῷων ἐξῄει χώρων», ᾧ «4α- 
ματρῦς 5 κλῆσίς ἐστι. ῥἐπὶ τοῦ ἔργου τοίνυν γεγονότι µέγα τε 


22. χώρων] Malim zeoíov. ibid. Δαματρῦς] Tollus «4άματριρ. 
23. έοτιν] Cod, ἦν superscripto ἐσείν. 


benevolentia illius conciliata de arripienda tyrannide cum eo consilia agitavit, 
scriptisque vicissim datig et acceptis, quae pacta ab iis facta continebant, 
in Ciliciam rediit. interiecto deinde tempore reversus Byzantium cum sub- 
urbanam quamdam ex suis domum variis picturis exornare statuisset, non 
Graecanicas quidem veteres historias in ea depingi curavit aut praeclara im- 
peratoris facinora, uti solent maxime qui in dignitatibus sunt censtituti, vel 
uae i1 bellis vel in ferarum caedibus ille ediderat. cum tot enim conflixit 
eris, quot neminem eorum qui unquam vixere audivimus: et si fas est leges 
transgredi historicas , unum ex his exemplum producam. sub hiemis tempus 
cum densa adeo in terram nix decidisset, ut ea omnes prope montium obdu- 
cerentur convalles, et immenso frigore corpora propemodum constringeren- 
tur, cunctisque animalibus ubi sese occultarent nulla superessent latibula, 
im magnoque numero super nivem ferebantur. ad haec avium greges, 
alis inutilibus , quas tamquam vinculum adstrinxerat glacies, ut videre est in 
aucupiis, alarum loco pedibus ibant, feris hominibusque paratissima praeda. 
exiit autem venatum princeps in regionem quamdam Orienti obversam , cui 
Damatrys nomen est. cumque in hac exercitatione occuperetur, obviam 
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Σρῆμα Φηρὸς ὑπωντῷ, οὕπω μὲν.λέοντος, οὗ γὰρ Συνεχώρὲι A- 
yt» 4j παρδαλῆ, τοῦτο δὲ αὖ ἀφῃρεῖτο τὸ μέγεθος καὶ ἡ πρὰς 
λέοντα ὁμοιύτης' ἦν οὖν διπλῆ τις καὶ ἐπαμφοτερίζουσα φύσις, P 156 
πάρδαλις ἐν λέοντι καὶ λέων ἐν παρδάλει, τεράστιόν τι μῖγμα ποιο- 
6 τήτων, ἐν τῷ γενναίῳ τὸ γοργόν, τὸ θυμικὸν ἐν τῷ ῥλοσυρῷ, καὶ 
καθάπαξ πάντα δι’ ἀλλήλων ἥκοντα τὸ ἀμφοῖν ἴδια. ῥὃ μὲν δὴ 
Φὴρ τοιοῦτος ἦν, τῶν δὲ βασιλεῖ ἑπομένων, ἐπειδὴ τοῦτον εἶδον, 
ἀπερρύησαν οἱ πλείους. Jw» γὰρ οὐδὲ ἰδεῖν τοῖς πολλοῖς ἀνεκτός. 
ὡς δὲ καὶ ἀγχοῦ ἦδη ἐγένετο, οὖδεὶς ἦν τὸ λοιπὸν üg τούτῳ ξυνί- 
10στατο. ἀλλὰ βασιλεὺς φευγόντων ὃ παρήρτητο ξίφος ἑλκύσας τὸν 
φήρα πατάξων ἐφέρετο, πληγήν τε αὐτῷ τοῦ µετώπου κατενεγκὼν 
ἄχρι καὶ ἐπὶ στέρνα διήλασεν. ὃ μὲν δὴ βασιλεὺς τοιόσδε τις ἐπὶ B 
Φηροκτονίαις ἐγένετο. «λέξιος δὲ (ἐπάνειμι γὰρ ὃθεν τὴν ἐκβο- 
Aj» τοῦ λόγου ἐποιησάμην) τούτων ἀφέμενος τὰς τοῦ σουλτὰν 
16 ἀνεστήλου στρατηγίας, νήπιος ἅπερ ἐν σχότῳ φυλάσσειν ἐχρῆν 
ταῦτα ἐπὶ δωμάτων αὐτὸς δηµοσιεύων κατὰ τὴν γραφήν. ὧν αἷ- 
σφόμενος βασιλεὺς ἐν ἰδιαζούσαις πολλάκις παραλαμβάνων αὐτὸν 
διατριβαῖς παραινέσεις προσῆγεν, ὅπως ἂν ἄπάγῃ τῶν µελετωμέ- 
ων αὐτὸν προθυμούμενος. ὃ δὲ τοῦ σκοποῦ καὶ πάλιν ἀπρὶξ ti- 
80χετο, καὶ δὴ ἄνδρα -«4ατῖνον μὲν γέγος γόητα δὲ καὶ πολὺν τὰ Ócu- 
µόνια πράγµατα δαμὰ συγκαλῶν ὡς ἑαυτὸν διωμιλεῖτό τε αὐτῷ 
νησιώτατα καὶ ἀπορρήτων ἐκοινώνει σκεµμµάτων. τὰ δὲ ἦν ὅπως C 
ἂν βασιλεὺς ἀπαιδίαν ἐς ἀεὶ δυστυχοίη φάρμακά τε πρὸς τοῦ κα- 
venit ingentis magnitadinis fera, non leo quidem; neque euim id dici-sinebat 
pantherae maculosa cutis: quam ipsam rursus appellationem molis granditas 
et similitudo leonis auferebat, duplex erat igitur, et utrique conveniens na- 
tura, panthera in leone, et leo in panthera, portentosa quaedam qualita- 
tum commixtio. generositati aderat ferocitas , iracundia crudelitati, omnia- 
que adeo, quae diversa licet inter se, utrique propria sunt animanti, eius- 
Jodi igitur erat fera ista: quam simul ac viderunt qui imperatorem subse- 
'quebantur, diffugerunt plerique. nemo quippe ferme erat, qui in eam ocu- 
los inferre, aut cum prope iam adfuit, cum illa congredi auderet. sed im- 
perator jis fugientibus, stricto quo succinctus erat, gladio, ad percutien- 
dam feram accurrit, ictumque capiti illatum ad pectus usque adegit. talem 
«ο quidem princeps in ferarum caedibus ac venationibus gerebat. ceterum 
Alexius (redeo enim unde eram.digressus) his omissis, res a Sultano prae- 
care gestes, quasque adeo oportuisset silentio premi , stolide iis in aedibus 
exarata ac depicta omnium oculis exponebat. id ubi rescivit imperator, in 
secreta eum colloquia assumptum saepius admonuit, uti ab incepto desiste- 
ret. at ile non modo obstinatius prioribus institit consiliis, sed et virum 
gente Latinum, praestigiatorem, inque magicis artibus mire versatum , cre- 
bro ad se vocans, cum eo familiariter conversatus est; et de secretis suis 


consiliis communicavit: quorom illud erat praecipuum, ut imperator in pet- 
petuum liberis careret: atque in eum finem multa ab scelerato homine acce- 


- 
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κοδαίµονος ἐπὶ τοῖς εἱρημένοις ἐλάμβανε πολλὰ καὶ οὖν ἔληγε τὰ 
τοιαῦτα ἐνεργολαβῶν ὃ ταλαίπωρος. δι ἃ καὶ πάλιν ὠνείδιζέ τε 
αὐτὸν βασιλεὺς καὶ τὴν παράνοιαν ἤλεγχεν. ὅ δὲ µετάµελος ytyo- 
Ύ 192 νέναι δόξας ὃ αὐτὸς καὶ πάλιν ἦν. ὀλίγον γὰρ διαλιπὼν χρόνον 
προσελάµβανεν αὖθις τὸν δαιμονιώδη ἐκεῖνον καὶ περὶ τῶν αὐτῶν 6 

ἐχοινώνε. Κωνσταντίῳ δήποτε τῷ «{ούχᾳ συγγεγονώς, ὃς καὶ 
αὐτὸς βασιλέως ἔγημεν ἀδελφιδῆν "o βέλτιστε” ἔφη "d σοι βου-- 
D λητὸν ἔσται γνώμης ἡμᾶς κοινωνήσειν μιᾶς, οὐκ ἄν τις (ἔφη) 
ἴσθι περιγενέσθαι ἡμῶν σχοίη.' ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὕπω σφόδρα 

καταφανὲς εἴρηται, ἕεερον δὲ πολλῷ τούτου ἐναργέστερον. -4λέ- 10 
ξιόν ποτε ὃ Κασιανός, ἐπειδὴ πέρα τοῦ προσήκοντος ἀναπίπτοντα 
'ποῦτον ἐς τὸν κατὰ Οὕννων πόλεμον ἑώρα ὁπηνίκα ξὺν τῷ Βιλᾷ 
ἐπὶ Οὗννικῆς ἐστράτευε, προσελθὼν παρορμᾶν αὐτὸν ἐς τοῦτο 
ἐπεχείρε. ῥὃ δὲ παραλαβὼν ἰδίᾳ τὸν ἄνθρωπον “πυνθάνῃ ἔφη 

* o9 ἔνεχα πολέμων αὐτὸς ἀπέχομαι τὰ πολλά; ὅτι φειδῶ τοῦ ἀν- 15 
. Ῥρωπείου πολλὴν ἴσχω γένους nao" ἐμαυτῷ. — ToU δὲ xal τι πρὸς 
P 167 τὸν λόγον τοῦτον ἐπενεγχόντος, ἔφη ἐκεῖνος "ὅτι βασιλεὺς ἐκτρῖ. 
ψαι Φέλων τὸ Ῥωμαὶϊκὸν ἀπροοράτως ὃπερ ἂν τύχῃ ἐπὶ µάχας 
αὐτὸ εἰσωφεῖν ἐχέλευέ µοι Ἰσχυρῶς. σὺ δέ, εἴ µοι τὸν λόγον τοῦ- 

τον τηρήσῃς, φίλος ἡμῖν tog." ὃ μὲν τοσαῦτα εἶπεν, ὁ δὲ Κα- 90 
σιανὺς ῥασιλεῖ ταῦτα ἐμήνυσεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον ὃ δὲ 
τελευταῖον εἴργαστο, τοιόνδε τι ἐγένετο. Σκυθών ὅμιλος ἐπὶ συµ- 
palo “Ῥωμαίοις ἀφικόμενδι περὶ τῶν συντάξεων πολλὰ πολυπρα- 

18. περ] Duc. ὅπου. 


δι pharmaca, neque hisce rebus operam dare destitit miser: propter quae 
ncrepavit illum denuo imperator, et amentiam eius redarguit. verum cum 
primo poenitere visus esset, rursum tamen ad priorem mentem rediit. parvo 
enim interlapso tempore, magum istum convenit iterum, et de iisdet rebus 
consuluit. aliquando vero eum Constantino Duca congressus, qui et ipse 
imperatoris ex sorore neptim uxorem duxerat **vir optime" inquit “εἰ tbi 
est animus eadem nobiscum sentire, neminem nos superaturum scito." sed 
istud quidem necdum propalam, alterum vero longe manifestius dictum illi 
est. Alexium Casianus cum praeter decorum segniter remisseque admodum 
bello incumbentem Hungarico adverteret, quo tempore cum Bela in Hunga- 
ri& militabat, illum conveniens adhortationibus incitare ad id animum eiug 
voluit. atis in secretum hominem abducens **quaeris" ait **quam ob rem & 
praeliis ut. plurimum abstineam ?. quia me generis nimirum humani cumma- 
xime miseret." altero deinde nescio quid ad hunc sermonem reponente, 
baec subiecit ille: ** quoniam delere Romanos volens princeps, imprudenter, 
quidquid inde accidat, eos me ín atrocissima educere praelia imperat. ta 
vero, si baec tacueris, amicus nobis eris." ita quidem is locutus. sed 
Casianus omnia haec imperatori retulit. etíid quidem primum; istud vere 
qued novissime factum est, eiusmodi fuit. plurimi e Scythis, qui auxilio 

omanis venerant, cum primo de stipendiis ac praestatione m prius 
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γµονήσαντες πρύτερον εἶτα δὴ κατέῶεντα. ἆλλ᾽ 6 πρωτοστράτωρ 
ἰδίᾳ τούτοις ἐντετυχηκὼς χρήµασιν ἀναπείθει προσποιήσασθαι μὲν 
εἲς ἤθη τὰ πάτρια παλινοστεῖν, ἐπειδὰν δὲ ἀωρὶ τῶν νυκτῶν ἤδη 
γένηται, ἀθρύους τῇ βασιλέως ἐπιθέσθαι σκηνῇ ἔργου τε ἔχεσθαι. B 
δτέθειτο δὴ ταῦτα καὶ βεβούλευτο. ἀλλὰ παιδάριόν τι τῶν ἐπὶ 
σχηνῆς αὐτῷ ὑπηρετουμένων, ἐπειδήπερ ἔγνω τὴν ἐπιβουλήν, 
σπουδῇ ἐς τὸν ἐκτομίαν Θωμᾶν παρελθόν, ὃς εὐνούστατος βασι- 
λεῖ τηνικάδε ἐτύγχανεν ὤν, ἐμήνυσεν αὐτῷ τὸ σχέµµα. ῥὃ δὲ elc 
βασιλέα τὸν πάντα λόγον ἀναγαγὼν εἶτα παρεστήσατο αὐτῷ καὶ τὸ 
1Οπαιδάριον. — 02 μὴν ἔτι τοῖς λεγοµένοις βασιλεὺς πιστεύειν ἦθελεν, 
ἕως ἕωφεν οἱ Σχύδαι ἀπ᾿ altíag οὐδεμιᾶς ἀποχωρεῖν ἤρξαντοι 
αὐτυὺς μὲν οὖν ὑποσχέσεσιν ὑπελθὼν ἐπισχεῖν ἠδυνήθη, ἐπὶ δὲ 
Ἀάλέξιον τοὺς αὐτὸν 7,09 συλληψοµένους ἔστελλε, καὶ vay) δεσµώ-- 
της ἦν ὃ ταλαίπωρος. μετ οὗ πολὺ δὲ βασιλέως κελεύσαντος 
16 ἄνδρες τῶν ἐπὶ ὀόξης παρ᾽ αὐτὸν ἤλθον, Ἰωάννης τε 6 4{ούκας C 
καὶ Μιχαήλ, ὃς λογοθέτης ἐκείνου τοῦ χρόνου ἦν, πρὸς δὲ καὶ 
Θωμᾶς 0 ἐκτομίας Νικηφόρος τε τῶν ἐκ τοῦ Ἠήλου κριτῶν elg dv 
καὶ αὐτύς, ἐπώνυμον Káonat. ἐἑκόμιζον δὲ αὐτῷ ἐγκλήματα 
τρία, ὧν ὅποτέρῳ ἐπαγωνίσασθαι δύναιτο ἐκέλευον ἀνειπεῖν. ὃ 
2002 ἐπειδὴ τούτων ἤκουσεν, ἅπασιν ἑαυτὸν ὑπεδίχαζε, παρεκάλει 
τε ἀποθριξαμένῳ πρότερον τῶν Φείων τε µεταλαβόντι μυστηρίων 
χρῆσῶαι λοιπὸν αὐτῷ ὃ τι ἂν τῇ δίΧῃ δοκῇ, ἐφ᾽ olg οἰκτισάμενος 
αὐτὸν βασιλεὺς μοναγὸν ἔχειρε. 


10. οὐ μὴν] Cod. οὐ μέ». 


contendissent, tandem acquievere. at protostrator hos occulte, pecuniis 
inducit, ut se in patriam redire fingerent: nocte autem concubia, taberna- 
culum imperatoris frequentes adorirentur, impugnarentque, haec sic propo- 
sita sunt et deliberata. ceterum famulus quidam ex iis, qui in tentorio illi 
ministrabant, statim atque eiusmodi consilia intellexit, confestim ad 'Tho- 
mam eunuchum, principi hacce aetate fidistimum, properat, indicatque 
quod agitabatur. is vero omnem eum sermonem principi refert, et mox 
ipsum quoque ei famulum sistit. necdum etiam fidem dictis praestare voluit 
imperator, donec mane Scythae nulla de causa diffluere ac recedere coepe- 
runt; quos tamen pollicitationibus aggressus, in fide tandem retinuit. ad 
Alexium vero misit, qui eum comprehenderent, statimque in vincula miser 
coniectus est, non multo post venere ad eum viri dignitatibus illustres, Ioan- 
mes Ducas, et Michaél qui hac aetate logotheta erat, ad haec Thomas eu- 
muchus, et Nicephorus et ipse unus ex Veli iudicibus, cognomine Caspax. 
roposuere autem tria illi crimina , et an utri horum posset respondere, ab 
llo petierunt. sed ubi ista audivit, omnium se reum confessus est: roga- 
vitque uti sibi integrum esset, positis capillis, divinisque perceptis myste- 
rüs, id potissimum agere, quod iudicio decerneretur, ex quibus misericor- 
dia commotus princeps, monachum tonderi iusait, 


l 
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7. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν 4λέξιον ἐνταῦθα τόχης ἐτελεύτησε, 


D βασιλεὺς δὲ Οὐννικῶν στρατευμάτων ἐπὶ Σίρµιον διαβάντων dv- 
νάµεις ἐνταῦθα ἔπεμψεν, ὧν ἦρχον ἄλλοι τε τῶν Ῥωμαίων στρα- 
τηγῶν xal δὴ καὶ ᾿ἀνδρόνικος ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς ὦ Κοντοστέ- 
Φανος ἐπώνυμον ἔχειτο, αὐτοχράτωρ τοῦ πολέμου τοῦδε πρὸς βα- 5 

: σιλέως καταστάς. ἀπέσταλτο δὲ αὐτῷ ὅπως τε τάξασθαι χρεὼν 

V 199 καὶ ὅπη τὸν πόλεμον τύνδε διαθέσθαι, καθάπερ ἐν πίνακι ἀνεζω-- 
γράφηται. ᾽νδρύνικος οὖν ἐπὶ Σᾶον διαβάς, ἐπειδὴ ἄγχιστα τοῦ 
Οὕννων ἐγένετο στρατοπέδου, τοιάδε τινὰ ἐποίει. κατοπτῆρας 
μὲν καὶ σχοποές, ὁποῖα εἴφισται, εἲς τὸ τῶν πολεμίω»ν καθιέναι 10 

P 158 στράτευμα ἥκιστα σύμφορον ἔγνω. τῶν δέ τινας Ῥωμαίων ἐκέ- 
λευε πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἐλθόντας πειρᾶσθαι ὅπως ζωγρείαν τινὰ 
πολεµίων ἑλόντες ἀγάγοιεν. οἱ μὲν οὖν κατὰ τὸ κελευσθὲν ἐν χερσὶ 
πολέμιον ἔχοντες ἐπανῆλθον, ὃ δὲ ἀνεπυνθάνετο τοῦτον ὅπως τε 
ὀυνάμεως ἔχοντες ἐπὶ Σίρµιον ἀφίκονται Οὗννοι, καὶ τί ποτε βυυ- 15 
λομένοις αὐτοῖς ἐστι. πάντα τοίνυν ς τὸ dÀg9 ic ἐκεῖνος διεξῄει. 
“ἄρχουσι μὲν ἔφη " víjaót τῆς στρατιᾶς ἕπτὰ καὶ τριάκοντα τῶν 
παρ’ ἡμῖν στρατηγούντων ἀνδρῶν, τὸ δὲ 2g? ἅπασι κράτος «4ιο- 
νύσιος ἔχει. ἤ γε μὴν στρατιὰ ἐς πεντεκαίδεκα τὰς πάσας ἤδροι- 

B σται χιλιάδας ἀνδρῶν καταφράκτων ἱππέων τοξοτῶν τε καὶ πελ- 20 
ταστῶν. οὕτω δὲ Φάρσους περίεστιν αὐτοῖς, ὡς μηδὲ τὴν πρώτη» 
Ῥωμαίους ὑποστήσέσθαι κατὰ νοῦν ἔχειν” τούτων ᾿4νδρόνιχος 


6. ἀπέσταλτο] Malim ἐπέσταλτο. ibid, ὅπως τε τάξασθαε] 
Cod. ὅπως τετάξασθαι, Duc. ὅπωρ πἀρατάξασθα:. 15. ἁφί- 
χονται ]. ἀφίχωνται2 


T. Hunc fortunae exitum res Alexii habuerunt. imperator autem, Hun- 
garico exercitu ad Sirmium transeunte, copias eo misit, quibus praefuere tumr 
alii Romani duces tum Andronicus sororis suae filius, cognomento Contoste- 
phanus, bello isti sümmo cum imperio praefectus. huic potissimum quomodo 
acies instruenda foret praescripsit, et qua ratione bellum istud conficiendora 
tamquam in tabella delineavit. Andronicus ergo cum traiecisset Savum ca- 
strisque Hungarorum appropinquasset , talia facere instituit, cum specula- 
tores quidem et exploratores, uti vulgo solet fieri, in hostium mittere exerci- 
tum haud consultum putaret, Romanorum aliquot praemisit, qui ante castra 
procederent, iisque imperavit ut captivum aliquem hostium incursione abdu- 
Gerent, illiigitur, uti iussum fuerat, capto hoste rediere. tum vero ab eo 
Sciscitatur, cum quantis copiis ad Sirmium accessissent Hungari et quid de- 
mum ii facere constituissent. omnia itaque nude vereque ille enarrans **prae- 
sunt" inquit ** huic exercitui septem et triginta militiae apud nos duces: sed 
omnibus supremo iure imperat Dionysius, totus vero exercitus quindecim ad 
summam bellatorum millibus constat, partim equitum cataphractorüm, par- 
tim sagittariorum et peltastarum. tanta vero íis inest audacia, ut ne primum 
quidem illorum impetum sustinere posse Romanos sibi pereusdeant." his 
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ἀκούσας αὐτὺν μὲν ἀφῆκε πορεύεσθαι «4ιονυσίῳ ἀγγελοῦντα, ὥς 
βασιλεὺς οὐχέτι φέρειν δεδυνηῤένος ὅσα dc Ῥωμαίους σφίσι δτη- 
µάρτητα:, ἐγγὶς ἰδοὺ πάρεσει δίκην ἐπιθήσων τὴν δέουσαν. . τὸν 
δὲ Ῥωμαίων στρατὸν ὕπλα περιθέµενον ἐξῆγε τοῦ χάρακος. ῥἑτά- 
δἕατο δὲ ὧδε. ασκύθας μὲν καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ ΠΠερσικοῦ ἡγείσθαι 
ἐκέλευεν ἱππεῦσιν ἅμα ὀλίγοις οἳ σὺν τοῖς ὁύρασι μάχονται, ἑξῆς 
δὲ ἑκατέρωθεν Ῥωμαίων εἵποντο φάλαγγες ὧν Κοχκοβασίλειός τε 
ἦρχε καὶ Φιλοκάλης, πρὸς δὲ καὶ Τατίκιος καὶ ὃν «4σπιέτην ixá- C 
Àovr. κατὰ νώτου δὲ αὐτοῖς ὑὁπλῖται ἐπορεύοντο ἀναμὶξ τοξόταις 
αΟχαὶ Περσῶν φάλαγξ ὁπλοφοροῦσα μετὰ δὲ τούτους ἀμίοτέρω- 
Φεν Ἰωσήφ τε ὃ Βροέννιος ἐπορεύετο καὶ Γεώργιος ὁ Βρανᾶς 4η- 
µήτριός τε ὁ τούτου ἀδελφὸς καὶ Κωνσταντῖνος 0 Ασπιέτης ἀνὴρ 
σεβαστός" ἑξῆς δὲ ᾿4νδρύνικος ὃς χαρτουλάριός τε βασιλεῖ ἦν, 
ἐπίκλησιν «4αμπαρδᾶς, καὶ * ἐπιλέχτοις ἅμα Ῥωμαίοις καὶ «4λα- 
16 μανοῖς, ἔτι δὲ καὶ Ἠέρσαις. κατόπιν δὲ “4νδρύνικος ὃ στρατη-- 
γὺς ἐπορεέιτο σὲν ἄλλοις τε πολλοῖς ὀνόματος ἀξιουμένοις ἀνδρά- 
σιν, οἷς ἔθος ἀεὶ ὑπὸ βασιλεῖ πολεμοῦντι τάττεσθαι ἦν, καὶ Ἴτα- 
oig τοῖς ἐκ τοῦ μισθοφορικοῦ καὶ δὴ καὶ Σερβίοις, oi κατὰ νῶώ- D 
του αὐτῷ &ztovro δόρατά τε προβεβλήμένοι καὶ ἐπιμήχεις ἀσπίδας. 
90 οὕτω ταξάµενοε Ῥωμαῖοι 00g ἐχώρου». ῥἐπειδὴ δὲ slg τὸν χώρον 
ἦλθον, ἔμδα «{ιονύσιος τὸν τέμβον ἐγείρας ἔτυχε, τῶν ἵππων 
ἀποβάντες ἀνώμωξάν τε Φερμῶς καὶ πίστεις ἀλλήλοις ἔδοσαν ὑπὲρ 


14. καὶ  ἐπιλέκτοις ] Lacunam Heyse loannis Contostephani nomine 
explendam putabat, cuius eximia in praelio illo virtus eluxit, sed 
aliud quid excidisse docet illud τε post χαρτουλάριορ. 


auditis dimittitur ab Andronico nantiaturus Dionysio imperatorem, cum ferre 
amplius non possit illius ín Romanos delicta, praesto esse, quo poenam ab 
ipso congruam reposceret. inde milites arma cepere iussos castris educit 
aciemque hac ratione instruit. Scythas et maximam Persarum partem cum 

ucis equitibus, qui bastis decertant, praecedere iubet. inde a lateribus 

omanorum sequebantur phalanges, quibus praeerant Coccobasilius et Phi- 
locales, praetereaque Taticius et quem Aspietem vocabant, horum a tergo 
ibant gravioris armaturae milites sagittariis intermixti et Persarum turma 
gravis armaturae. post istos utroque a latere losephus Bryennius et Geor- 
gius Branas incedebant, item Demetrius eius frater et Constantinus Aspietes, 
vir sebasti dignitate auctus: inde Andronicus principis chartularius, cogno- 
mento Lempardas, cum delectis simul Romanis et Alemannis nec non et Per- 
sis. in postrema denique acie erat Andronicus supremus doux , cum aliis 
multis incliti nominis viris ( quales imperatori in bellum eunti adesse semper 
moris est) et Italis stipendiariis, itemque Serviis, qui pone sequebantur, 
hastis armati, et longioribus clipeis instructi. hunc in modum ordinato ex- 
ercita Romani iter instituunt. ubi vero ad locum venero, in quo Dionysius 
ocsisorum militum tumulum erexerat, equis desilientes graviter ingemuere, 
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τοῦ ὑμοφύλου τεθνάναι καὶ συγγενοῦς ἕκαστον, «4ιονύσιος δὲ 
ἐπειδὴ προσιέκαι Ῥωμαίους ἐπύθετο, Φάρσους ὑποπλησθεὶς σὺν 
εἰρωνείᾳ πολλῇ ἀκρατίεσθαι Οὔννους ἐχέλευεν elg ὑγίειαν τὴν 
Ῥωμαίων προσιεµένους τὸ ἔχπομα. — oi δὲ ἀναστάντες ἔπινόν τε 

P 159 σπουδῇ καὶ ἐπὶ τοῖς ὅπλοις ἐγίνοντο τρόπῳ τε τῷ συνήδει ἑκάτ 6 
τοντο. ἔθος γὰρ αὐτοῖς ἐστιν ἀεὶ τοὺς ἐν σφίσι λογάδας τὴν ἐμ-- 
προσυὐίαν πληροῦν φάλαγγα" 0 πάλαι βασιλεὺς εἰδὼς ἀνάπαλιν 
«4νδρονίχῳ τὴν παράταξιν ποιεῖσθαι ἐκέλευσεν. ἐπειδὴ γοῦν ἐγ- 
γὺς ἀλλήλων ἐγένοντο τὰ στρατεύματα, ἐχέλευεν «4{νδρόνιχος τοῖς 

ἐμπροσῦίοις τῶν ταγμάτων ἐπιτοξάζεσθαι Οὔννοις ἐπειδὰν δὲ 10 
«7. V 124 κατ’ αὐτῶν ὁρμηθέντας ἴδοιεν, φεύγειν λοιπόν, οὐ μέντοι κατ’ 
εὐθὺ τοῦ Ῥωμαίων στρατεύματος, ἀλλὰ κατὰ τὰ πλάγια μᾶλλον, 
ὡς ἂν οὕτως ἐπὶ Φάτερα σχισθέντες Οὗννοι κενὴν τὴν µέσην τῆς 
φάλαγγας ἀπολίποιεν χώραν. ἀἆλλ᾽ ἐκεῖνοι Gua τῇ προσβολῇ νῶτα 

B δύντες ἔφευγον dvà κράτος ἕως ἐπὶ Xov ἦλθον. ὑπηνέχθη δὲ15 
ἜῬωμαίοις τέλεον μὲν ὁύο τῶν ἐν ἀριστερᾷ ἑαγμάτων, ὧν Koxxo- 

' βασίλειος καὶ Τατίκιος ἦρχον, τὰ λοιπὰ δὲ παρακεχίνηντο 705. 
καὶ «4ημήτριος μὲν ὃ Bpuvág τῶν σὺν αὐτῷ ἐσκεδασμένων σὺν 
ὀγδοήκυντα ἀπολειφθεὶς τοῖς πολεµίοις ξυνέμιξεν, ἠρωικῶς τε 
«γωνισάμενος αὐτοῦ ἔπεσε καιρίαν κατὰ τοῦ προσώπου πληγείς, 30 
αἰχμάλωτός τε γεγονὼς slg τὸ Οὔὕννων ἀπηνέχθη σερατόπεδον. 

0 ὁέ γε ἀδελφὸς αὐτοῦ Γεώργιος πρὸς τὸ ὑπερβάλλον τοῦ πλήθους 
ὀιευλαβηθεὶς οὐκ ἐδάρρησε τὴν συµπλοχήν. τὰ μὲν δὴ εὐώνυμα 


16. τέλεον uiv]? 


fidemque sibi invicem obstrinxere pro contribulibus ac consanguineis se quem- 
que moriturum. Dionysius vero ubi adventare Romanos audivit, fiducia 
quadam praetumidus, cum multa irrisione vinum bibere Hungaros iussit, et 
ut pocula ad Romanorum sanitatem et incolumitatem propinarent. illi sur- 
gentes confestim ea hausere, sumptisque armis, consuetum ordinem resum- 
psere. mos enim semper apud eos obtinet ut praecipui optimique in prima 
pheiange locentur. quod iam pridem edoctus imperator contrario aciem modo 

ituere Andronico praeceperat. postquam igitur sibi invicem proximi fuere 
exercitus, iis qui in fronte stabant praecepit Andronicus ut Hungaros telis 
impeterent, et simul atque in se illos irruere cernerent, terga darent, noa 
recta quidem ad Romanorum exercitum, sed oblique magis in latera , ut sic 
utramque in m distracti Hungari medium ph is locum vacuum relin- 
querent. sed illi facta ab hostibus irruptione statim effuse fugiunt usque dum 
ad Savum pervenere. perstitere vero Romanorum integrae duae in sinistra 
acie cohortes, quas Coccobasilius et Taticius regebant: ceterae omnes iam 
inclinatae. at Demetrius Branas suis dissipatis cum octoginta relictus hosti- 
bus sese intulit, et fortissime dimicans acoepto in capite letali vulnere conci- 
dit captusque ab Hungaris in eorum castra relatus est. frater autem illius 
Georgius hostium smaultitudine conterritus praelium conserere non ausus est. 
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τῶν χεράτων οὕτω Ῥωμαίοις πρὸς ὑπαγωγὴν ἔκλινε, τὰ δὲ τῶν 
Φεξιῶν τοῖς dv ἀριστερᾷ ἐπιθέμενα Οὔννοις ἐερέψαντο τούτους 
περιφανῶς.. «4ιονύσιος οὖν ἐπειδὴ ταῦτα εἶδε τοῖς περὶ τὸν στρω- C 
τηγὸν «4νδρόνικον ἀπιθέσθαι διενοήθη. ἀλλὰ τῶν σὺν αὐτῷ πολ-- 

6 Aol ἀποδειλιᾶν ἤρξαντο, ὅθεν καὶ ἀνεσέραζον σφίσι τὴν ἵππον. 
γναὺς δὲ «{ιονύσιος ὠνείδιζε μὲν τὴν ἀνανδρίαν αὐτοῖς, παρεκάλει 
ὁ) ὅμως αὐτοῦ ἵστασθαι, cc μὴ καταφανῆ τὴν δειλίαν Ῥωμαίοις 
ποιήσωσιν. «ἄνδρόνικος δὲ ὃ ««αμπαρδᾶς τὰ πρασσόµενα κατι- 
δὼν δείσας τε μὴ τὸ σὺν τῷ «4{ιονυσίῳ πλῆθος, αὐτοῦ ἐφ᾽ ἕτερα 

10χωρήσαντος, «4νδρονίχῳ λοιιὸν ἐμπεσεῖται τῷ στρατηγῷ, δεῖν 
ἔγνα «Ζιονυσίῳ πρότερον αὐτῷ συµπλακῆναι. ἐμπεσόντων δὲ ἆλ- 
λήλοις 9ροῦς ἠγέρθη καὶ πάταγος ἐπεῖχε πάντα καὶ τὰ δόρατα 
πρὸς ταῖς ἀσπίσιν ἀποκαυλιζόμενο χαμαὶ ἔπιπτον Ῥωμαῖοι δὲ D 
καίτοι τῶν ὑπὸ Φωτέρῳ Βρανᾷ τῷ Γεωργίῳ ταττοµένων συνελ- 

159óvru» αὐτοῖς ἔκαμνον ὅμως. ««4νδρόνικος τοίνυν ὃ στρατηγὸς 
ἐπειδὴ τοῦτο συνεῖδεν, ὡς μὴ κατὰ κράτος xol τῶν σὺν τῷ «{αμ- 
παρδᾶ ἠττημένων ἐπ᾽ αὐτῷ ἡ ἀγώνισίς στήσεται πᾶσα, συρρή- 
γνυται τοῖς πολεµίοις, καὶ γίνεται καρτερὰ προσβολή, ὡς παρὰ 
τὴν πρώτην Ρωμαίων μὲν ὀγδοήκοντα πεσεῖν, βαρβάρων δὲ πολ- 

$:01d τοέτων πλείου. ἀλλὰ 'Ῥωμαῖοι σὺν ἀφάτῳ vnl καρτερίᾳ 
τὸν ἀγῶνα ὑφιστάμενοι τέλος ἑτρέψαντο τούτους ἀρετῇ τῇ σφετέρα. P. 160 
τοσοῦτος μέντοι βαρβάρων φόνος ἐγένετο, ὡς τὰς ἐνταῦθα πεδιά-- 
dug μικροῦ περιστρωθήναε τοῖς Ὀνησιμαίοις τῶν γὰρ δοράτων 


9. μὴ τὸ σὺν ] Cod. μὴ ev. — 15. ὅμως] Cod. ὁμοῦ. 


sic quidem sinistra Romanorum acies in fugam inclipavit: dextra vero εἱρῖ- 
suam Hungarorum invadens omnino hanc fudit. at Dionysius ubi haec ad- 
vertit eos qui Andronicum ducem circumstabant adoriri statuit, sed ex suis 
cemplures conterriti ad se equitatum continuo evocarunt. quae at rescivit 
Dionysius, timiditatem ipsis exprobrat simulque obtestatur ut' ibi consistant, 
me pavorem suum Romanis prederent. Andronicus autem Lampardas quae 
parabentur videns, veritus ne si alio abiret Dionysii copiae Andronicum da- 
eem opprimerent, necessarium duxit cum ipso primum Dionysio manus con- 
serere, cumque invicem concurrerent, soblatas continuo est clamor tumul- 
e passim factus: impactaeque iam in clipeos hastae frustratim discissae 
decidebant in terram. Romani autem, etsi qai sub altero Brana Georgio 
erant iam accessissent, fatiscebant tamen. ut id percepit dux Andronicus,: 
πε iis qui cum Lamparda dimicabant omnino fosis ac devictis, tota in se bel 
iholes beret, cum hostibus pugnare instituit: adeoque atrox concita- 
tur praelium, ut primo conflictu Romanorum quidem octoginta, barbarorum 
autem multo plures ceciderint. sed enim Romani incredibili constantia susti- 
nentes certamen, tandem eos propria virtute in fugam verterunt. tanta vero 
b&rbsrorum exstitit caedes, ut contecta prope occisorum cadaveribus cam 
porem planities fuerit. hastis namque auis in frusta conscissis, fractisque 
Cinnamus. 18 
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σφίσν κλασθέντων καὶ θρυβέντων δη τῶν ξιφών, ταῖς κορύναις ' 
ἠλόων τοῖς κακοδαίµοσι τὰς κεφαλάς, ὅτε δὴ τό τε σημεῖον ἠρέδη, 
ὃ náppeya τοῖς βαρβάροις τούτοις ἐπὶ ἁμάξης ἐφέρετο, xal ὃ 4fio- 
νυσίου ἵππος σὺν τῇ πανοπλίᾳ, μόλις ἐκείνου καὶ τρόπῳ ᾧπερ 
αὐτὸς ἐρεῖν οὐκ ἔχω τὸν κίνδυνον πεφευγότος. — 600 μέντοι fag- $ 
βάρων διαδρᾶναι τέως ἴσχυσαν, παρὰ τὸν ποταμὺν ἰόντες ἠλί- 
σχοντο πρὸς τοῦ Ῥωμαίων ναυτικοῦ. ἑάλωσαν τοίνυν ζωγρίαν 
B στρατηγών µέν, οὓς αὐτοὶ ζουπάνους καλοῦσε, πέντε, σερατιω- 
τῶν δὲ ἀμφὶ τοὺς ὀκτακοσίους. πολλοὶ δὲ ἦσαν καὶ ly αὐτοῖς τῶν 
εὖ τε γεγονότων καὶ ἄλλως διαφανῶν. . ἔπεσον δὲ καὶ πλεῖσται 19 
χιλιάδες ἓν τούτῳ τῷ πόνῳ. οὐκ ἦν οὖδεὶς Ῥωμαίω», ὃς οὗ πολ- 
Adv αὐτύχειρ ἐγένετο ἀριστειῶν. ^ πάντων γε μὴν μάλιστα Ἰωάν- 
- νης τε 0 Ἀοντοστέφανος καὶ «4νδρόνιχος ὃ «4αμπαρδᾶς. ταῦτα 
χατωρθωκὼς ὁ Ῥωμαίων ατρατός, ἐπειδήπερ ἀωρὶ τῶν νυκτῶν 
(00 ᾗν, ἐπὶ 10 στρατόπεδον ἀνεχώρησαν, ἄγοντες τούς τε τῶν Οὔν- 15 
V 125 vuv αἰχμαλώτους xal Φώρακας ἐς ὀισχιλίους, κράνη γε μὴν καὶ 
ἀσπίδας καὶ ξίφη οὐδ᾽ ἂν ἀριθμεῖν ἠδυνήθη τις. τὴν μὲν οὖν 
νύχτα ἐκείνην ἐπὶ τοιούτοις φἁλίσαντο, αὐγαζούσης δὲ. ἤδη τῆς 
C ἡμέραρ τοῖς ὅπλοις ἐνδεδυκότες elc τὸ τῶν Οὕννων ἀφίκοντο χα- 
ράκωμα. ind δὲ ἀνδρῶν ἔρημον εὗρον αὐτό, σκυλαγωγήσαντες ο 
ἀνέσερεφον. ὃ μὲν δὴ κατὰ Οὕννων πόλεμος ἐνταῦθα τέλος 
ἔσχεν. 
8. Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν τε τειχέων τῆς Κωνσταντίνου ἔπι- 
µεμέλητο µέρεσι πολλοῖς ὑπὸ χρόνου καµγόντων, καὶ ὑδάτων ἓκ- 


glasdis, miserorum espita clavis contundebant, tum etiam oaptum in eo 
praelio vexillum , quod propter sui maguitudinem curru a barbaris vehebatur, 
ut et Dionysii equus cum omni armatura, cum ipse vix, ac nescio qua ra- 
tone, periculum effugisset. quotquot etiam barbarorum fugam inire petae- 
runt, ubi ad flumen pervenere, & classe Romana capti sunt. vivi ecgo ia 
manus venerunt, ex ducibus quidem, quos ipsi zupanos vocant, quinque: 
milites octingenü, atque in iis complures nobili loco nati, aliique illustres 
viri: aliquot, autem millia in hoc praelio cecidere. nemo fuit Homanorum, 

ui non fora auapte manu ediderit facinora, prae ceteris tamen Ioannes 

ontostephanus et Andronicus Lampardas. his strenue cenfectis rebus, 
quoniam adu.ta nox erat, in castra concessit Romanus exercitus, adductis 
eo captivis Hungaris, allatisque secum loricis ad duo millia. galeas autem 
et dipeos et enses, haud facile quis numerasset, eam quidem noctem post 
haec ibi transegere. at ubi illuxit, arma iterum induti, in hostium castra 
ire pergunt. verum cum ea hominibus vacua invenissent, direpüs iis, re- 
versi sunt. ita quidem bellum adversus Hungaros confectum est, 

, 8. Ceterum imperator murorum Conatantinopoleos variis in locis vetu- 
state collapsorum curam habuit, et aquarum inopia laborante civitate aquae- 


MISTORIARUM L. ΤΙ, 275 


δείας κατεχούσης αὐτὴν ἀνεκάθηρέ τε σὺν ἐπιμελείᾳ τοὺς δχετοὺς 
καὶ ἐπειδὴ τὰς παλαιτάτους στοάς, αἳ τὸ ὕόωρ ἐπὶ Βυζάντιον 
«ᾖγον, πάλαι πεπτωχυίας ἀνεγείρειν δύσεργόν τε xal χρόνου πολλοῦ 
δεόµενον ἔγνω, σχεψάµενος περί τινα χῶρο» οὗ πολλῷ Βυζαντίου 
6 διέχοντα, ὃς Πέτρα κατωνόµασται, δεξαµενήν τινα ὑπόνομον ἔδο- D 
µήσατο, ἥπερ βουνῶν ἑχατέρων ἓν κοιλότητι κατὰ μέσον ἱδρυμένη 
ἐπιμήκης στόµασι πολλοῖς ἐφ᾽ ἑαυτὴν καὶ ὕδωρ ἐπιχάσχουσα δέχε- 
σαι ὡς ἐκ µυρίων ὀχετῶν διὰ τῶν σχισμῶν σηράγγων ἐπ᾽ αὐτὴν 
καταβαῖνον, 5j δὲ διὰ τῶν ἐξ ἔθους αὖθις ὑπονόμων ἐπὶ τὴν πόλιν 
40τοῦτο προΐησιν. οὗτος ὁ αὐτοκράτωρ καὶ ἔθος τι τῶν ἀτοπωτά- 
των μιχροῦ xal εἷς vóuov τελέσαι δεῆσαν ἐκ μέσου τῆς Ῥωμαίων 
ἐποιήσατο πολιτείας. ὑὅποῖον δὲ τοῦτο ἦν 70m λέγωμεν. 4 τοῦ 
ζῆν ἀπαραίτητος τοῖς ἀνθρώποις ἀνάγκη πολλά τε κατὰ τὸν βίον 
ἐκαινοτόμησεν ἄλλα καὶ δὴ καὶ μισθοῦ τὴν ἐλευδερίαν ἀποδόσθαε 
1δπολλοὺς ἀναγχάζει «Φητεύουσι τοίνυν τοῖς ἐν ὑπεροχαῖς τε καὶ P 161 
ἀξιώμασι καὶ τῶν εὖ γεγονότων, ἂν οὕτω τύχῃ, μὴ ὅτι ἀγελιῖοί 
τινες καὶ ὀχλικοί. ὁποῖον τοίνυν ᾗ ἀνθρωπίνη κακὸν nAtoveE(a ; 
παραλαμβάνοντες τοὺς ἀθλίους oi τὴν σφῶν ἑωνημένοι δουλείαν 
ὅσα καὶ ἀργυρωνήτοις αὐτοῖς προσεφέροντο, καὶ ἦν τὸ τριώβολον 
Φ)ῖσως καταβαλλόμένον µίσθωμα ἐλενθέρων ἀνθρώπων dvi) καὶ 
(συμβύλαιον οὕτω κακοτυχέ.. ἀμέλει xal εἴ ποτε τῇ ἐκ τῆς θη- 
τείας ἀχθόμενοι ἐργασίᾳ ἀπωθεῖσθαι ῥουληδεῖεν αὐτήν, oi δὲ 


6. σχισµών] Fort. σχιστῶν. nisi fortc delendum σχισμῶν. — 10. προ 
σι] lta Τομ. Cod. xoti». " nd ; d 


ductus omnes diligentissime purgavit. cumque videret vetustissimos forni- 
ces , quos olin aqua Byzantium transmittebatur, diffractos instaurare 
difficile esse omnino multumque ad eam rem tempus necessarium fore, loco 
haud procul Byzantio, quem Petram vocant, delecto subterraneum quod- 
dam receptaculum exstruxit, quod in media quadam cavitate collibus utrim- 
que cincta oblongius iacet et multis in sese aquam ostiis recipit, quae velat 
e millenis canalibus per quasdam rimas ac fissuras in illud defluit; et post- 
modum per consuetos canales in civitatem defertur. idem bic imperator ab- 
surdissimum morem, et qui iam prope in legem deflexerat, à Romanorum 
republica sustulit. eiusmodi autem ille fuit, victus quaerendi dura necessi- 
tas, tum alia, quae ad vitam pertinent, immutavit, tum etiam pretio liber- 
tatem vendere multos adegit. operas itaque suas locant iis qui in supremis 
constituti sunt honoribus etiam illustri loco nati, si fors ita ferat, viles pro- 
fecto homines et proletarii. quantum igitur malum humana avaritia est! 
miseris etenim istis, qui servitutem sibi comparaverant, emerantque, taun- 
quam pretio emptis et mancipiis utebantur: eratque triobolum forte, statu- 
tum liberorum hominum pretium, pactumque istud nefandum, ad ultimum si 
qui onere servitutis pressi eo se eximere vellent, tamquam fugitivos compre- 


, 
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καθάπερ δρωπέτας ovoyórreg αὐτοὺς καὶ δίκας Intri9ovy εὓς τόλ- 
µης, καὶ ἦν τότε κατὰ τὸ «4σώπου µυθάριον, iv ᾧ λέων Pl 
B τοῦ σπχλαΐου νοσεῖ καὶ ζῶα παρ αὐτὸν εἴσεισιν, ἐλευθέρων μὲν 
εἰσιόντων ἀνθρώπων ἴχνη καὶ µάλα πολλά, ἐξιόντων γε μὴν ἐπὶ 
τῇ αὐτῇ ἥκιστα οὐδενός, τὸ μὲν δὴ ἔθος οὕτω δεινὸν ἦν, βασι- 5 
λεὺς δὲ πρόρριζον ἀπὸ µέσης ἐξεσπακέναι τῆς πολιτείας αὐτὸ Bov- 
ληδεὶς γράμμασι τὴν ἐλευθερίαν ol; φύσει τὸ ἐλεύθερον ἐπεψήφι- 
στο. ἐἑλευδέρων γὰρ ἄρχειν Ῥωμαίων, οὐμενοῦν ἀνδραωπόδων 
αὐτὸς ᾖθελεν. ὅὃ αὐτὸς ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τε ἐψήφιστο 
τοῖς ἀνὰ τὸ Βιζάντιον ἱεροῖς σεμνείοις πολυπραγμοσύνην ἐπάγε- 10 
σθα οὐδ) ἠντιναοῦν ig? al; ὅπου δήποτε κτήσεσιν ἔσχον. τὴν 
C μέντοι δυρεὰν καὶ τόμῳ ἐστήριξεν, ὃν ἅτε χρυσῷ ἐνσεσημασμένον 
χρυσύβολλον ἔθος καλεῖν ἐστιν ὃὅδεν οὐδένα μοναχῶν Όνροχο- 
ποῦντα νῦν ἐστι δικαστήριον ἰδεῖν, ἅτε μηδὲ παρόντος ἐφ᾽ ᾧ τις 
δημοσίου σφίσι δικάσαιτο. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον. νόµου δὲ 15 
nac» τὰς πλείστας ἀκυροῦντος τῶν ἡμερῶν, καθ’ ἃς δηλονύτι 1j 
τῶν δεσποτικῶν τι Ἄριστιανοῖς τελοῖτο μυστηρίων ἢ γοῦν τῶν µε- 
φάλων τιγὸς ἄγοιτο μνήμη ἀνδρῶν, συνέβαινε τὰς ἓν τῇ πολιτείᾳ 
δίχως εἷς ἀπέραντον ἐξικνουμέγας τυγχάνειν οὐδέποτε τελευτῆς. 
ἐντεῦθεν ἀνθρώπους εἶδον ἐγὼ δίχαις καταγηράσαντας, καὶ μέντοι 30 
V 196 xai ἐπαποφανόντας αὐταῖς. ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὸ κακὸν Φεσπίσματε 
P νεαρῷ τῆς Ῥωμαίων ἀπελήλαται πολιτείας. λέγει γὰρ τὸ βασι- 


9. .&] Addidi monita Ducangil. in Cod. lacuna. 19. zeveóflol- 
1o») Toll. χρυσόβονλονι 


hendentes eorum audaciam poenis coércebant: erantque secundum Aesopi- 
cam fabulam, in qua ad leonem in spelunca aegrotantem accedunt animalia, 
ingenuorum hominum ingredientium vestigia multa admodum, exeuntium vero 
nullum. hanc pravam consuetudinem igitur radicitus a media civitate exstir- 
pare volens imperator promulgatis edictis libertatem, quibus illa a natura 
concessa erat, omnibus donavit. liberis enim Romanis, non mancipiis im- 
peritare cupiebat. idem praeterea anno imperii sui decimo quinto decrevit ut 
nemo deinceps sacris apud Byzantium monasteriis negotium facesseret de iis 
praediis uae quocumque in loco illa possiderent. baneque donationem con- 
rmavit libello, qui quod aureo siglllo munitur aurea bulla vocari vulgo so- 
let. unde nullum hodie monachum iudicum fores pulsantem videre est, ut- 
ote cum nihil adsit de quo lis intentariiis queat. οἱ haec quidem sic se ha- 
et constitutio, cum vero omnium plerique dierum lege exciperentur, qui- 
bus nimirum vel dominica a Christianis mysteria peragebantur vel magni ali- 
cuius viri agebatur memoria, fiebat ut iudicia in republica in immensum pro- . 
latata numquam ad exitum perducerentur. exinde vidi ego homines in litibus 
senescentes, immo et immorientes iisdem, sed pessima lex ista novo decreto 
in republica abolita est. quippe imperatoris edictum neque dies festos omnino 
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λέως διάταγμα µῆτε τὰς ἑορτάδας παντάπασι χοινοῦσθαι τῶν ἥμε- 
Qv, μµήτ αὐταῖς ἑχάστοτε ἀναβολαῖς ὀίχας ἐᾶν παρασύρεσθαι, 
ἀλλ᾽ εἶναι μὲν ἐς τὸ παντελὲς ἀπειρολογίας ἀδέκτους δικανικῆς 
ἡμέρας ἐχείνας, καθ’ ἅς τι Φεὺς εὕρηται τοῖς ἀνθρωπίνοις εὖερ- 
6}ηκώς, τῶν ὃ ἄλλων τὰς μὲν παντάπασι δικασίµους ἐκκεῖσφαι, 
τὰς δὲ πρωῖ μὲν ἀποκεκλεῖσθαι τοῖς δικολάβοις, δείλην δὲ ἅπασαν' 
ἀνεῶχθαι καὶ ξυγχωρεῖν εἰσιέναι τοὺς Φέλοντας. οὗτος καὶ τὸν ἓν 
'Ἐφέσῳ παλαιοῦ τοῦ χρόνου κείµενον λ/9ον ἱερὸν μεγαλοπρεπῶς ἐς 
Βυζάντιον ἁγαγὼν τοῖς τδε λοιποῖς ἀπέδωκεν ἁγίοις. — Gori; δὲ ó P 16ὲ 
1Ολίθος οὗτυς καὶ ὅθεν slg Ἐφεσίων ἦλθε τὴν γῆν, ὃ λόγος ἑξῆς 
διηγήσεται. τέλος ἤδη τὸ κατὰ τὸν σταυρὸν εἶχε τῷ σωτῆρι µυ- 
στήριον, καὶ παραλαβοῦσα τοῦτον ἡ µήτηρ ἀνέκλινέ τε ὕπτιον, 
ὡς νόμος, ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦδε καὶ ἐπιπεσοῦσα βύθιον ἄνῴμωξεν 
ὁποῖα εἶκός, µυροµένης δὲ τὰ δάκρυα τῷ λίθῳ πελάζοντα ἔτι καὶ 
15 νῦν ἀναπόνιπτα µένουσι, πρᾶγμα τεράστιον οἷον. τοῦτον δὴ τὸν 
λ/Φον 5 ἐκ ΙΜωγδαλᾶ φασὶν ἀναλαβοῦσα ]Μαρία ἔπλει Ῥωμῃς 
εὐθὺ ἐφ᾽ ᾧ καίσαρι ἐς ὄψιν ἐλθοῦσα Τιβερίῳ Πιλάτου καὶ Ἴου- 
ὁαίων τῶν ἀδίχων Ἰησοῦ κατερεῖ φονευτῶν. ἀλλὰ τύχῃ τινὶ ἐς B 
τὸν ᾿Ἐφεσίων λιμένα κατάρασα αὐτὸν μὲν ἐνταῦθα ἔλιπεν, ἡ δὲ 
90 ἐχεῖθεν ἀφεῖσα ἐπὶ Ῥωμην ἀνήγετο. ἐξ ἐκείνου d^ ἄχρι xul νῦν 
ὁ λίθος ἐνταζθα διετίλεσεν ὦν. ἀχθέντα τοίνυν ἐς τὴν «4{ωμά- 
Άεως περαίαν noun), τοῦτον ἐκ Βυζαντίου διαδέχεται λαμπρά. 
ἐπλήρου δὲ ταύτην τὸ Ῥωμαίων τε γερούσιον ἅπαν καὶ ὅσον iy ἕε- 


ot profestos haberi sfatuft, neque tamen dilationibus eiusmodi trabí ín infi- 
nitum iudicia: sed religiosos et rerum forensium immunes illos esse decrevit, 
in quibus aliquando deus singulare in homines beneficium contulisset: cete- 
rum alios totos festos esse, alios intercisos, ita ut nimirum horis matutinis 
lege agere non liceret, postmeridianae autem integrae partibus admittendis 
vacarent. idem bic imperator sacrum lapidem qui iampridem Ephesi fuerat, 
Byzantium magnifice translatum cum ceteris sacris, quae ibi sunt momumen- 
tis deposuit. qualis aute bic fuerit lapis et quomodo in Ephesiorum terram 
pervenerit deinceps commemorabo. peracto iam in cruce a salvatore myste- 
rio, suscepit eum mater , utque fieri assolet in lapide isto supinum deposoit : 
in eumdem ipsa etiam procumbens, ut vero simile est, non mediocriter plo- 
ravit. flentis autem lacrimae, quae in lapidem deciderunt, in banc usque 
diem permansere indelebiles, res admiratione prorsus digna. hoc igitur la- 
pi» accepto Mariam Magdalenam aiunt Romam recta abiisse, ut coram Ti- 

io Caesase Pilatum et Iudaeos velut iniustos Iesu interfectores accusaret : 
sed forte quadam in portum Ephesinum delatam istic eum loci reliquisse, in- 
deque excedentem Romam pervenisse. exillo tempore usque in hodiernum 
diem lapis ibi persti&t, cum vero in littus Damalis esset expositus, ingenti 
pompe inde Byzantium translatus est, — huic enim interfuere Itomanus senatus 
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ροπόλοις καὶ ἓν μονασταῖς ἦν, «4ουκᾶ τοῦ τηνικάδε τὴν ἐκκλησίαν 
Ἰθύνοντος καὶ βασιλέως τέλους ἑκατέρου προαρχόντων. ᾖβασιλεὺς 
μέντοι καὶ τὸν cov ὑπέσχε τῷ λίθῳ, ἐπεὶ τά γε τοσαῦτα καὶ ὑπὲρ᾽ 
C ὧν χρὴ ἐμετριοφρόνει καὶ ἠγάπα δουλοπρεπέστερον αὐτοῖς προσα- 
γόµενος. | 6 
9. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους «4ἴγυπτος ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἁλώναι κινδυνεύσασα τρόπῳ τῷ ῥηθησομένῳ διαγεγονέναι ἴσχυσεν., 
αὕτη ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων μὲν οὕπω πάνυ πρῳην ἐτέλει ἀρχήν, µέγα 
δέ τι χρῆμα δασμοῦ ταύτῃ παρεῖχεν ἐτήσιον᾽ ἐπεὶ δὲ 2ala κακῶς 
5059 πεπόνθει καὶ τὸ Ἰσμαηλιτικὸν ἑχάστοτε κατίσχυε φῦλον, ἤλω 10 
καὶ αὕτη καὶ Πέρσαις ὑπέπεσεν. ἀλλὰ βασιλεὺς ἹΜανονὴλ πολλὰ 
τῶν κατὰ τὴν ἑῴαν Ῥωμαίοις ἤδη ἀνασωσάμενος ἀντιποιηθῆναι 
καὶ ταύτης σπουδῇ πολλῇ ᾖθελε. τυίνυν καὶ πρέσβεις ἐνταῦθα 
D στείλας ἐκέλευεν ἔφους τε τοῦ προτέρου καὶ φόρων ἀναμιμνήσχειν' 
τὴν χώραν ot πολυτάλαντοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀφικνοῦντο τὸ πρότερον,15 | 
ἀναινομένης δὲ παρεγγυᾶν ὃτι δὴ οὐκ ἕς μακρὰν πολεμητέα σφίσιν 
ἐσεῖται. τὰ μὲν δὴ τῆς πρεσβείας iy τούτοις ἦσὰν τῶν «ἲγυ- 
πτίων δὲ Ἰσχυρῶς πρὸς τοῦτο ἀπειπαμένων, στόλον νεῶν ὃ βασι- 
λεὺς τεκτηνάµενος ἱππαγωγῶν τε xol πολεμιστηρίων ἐς ἄγαν πολ- 
Ad» στρατόὀν τε ἐμβιβάσας αὐταῖς ἐπ᾽ «4ἰγύπτου ἔπεμψεν. ἡγεῖτο 20 
δὲ τούτου «Ανδρόνικος οὗ πολλάκις ἐμνήσθην, 6 Κοντοστέφανος. 
P 169 ἐτύγχανε γὰρ µέγας ὥσπερ εἴρηται ὁοὺξ γεγονὼς πρύτερον. ὃς 
ἐπειδὴ ταχυπλοήσας «4ἰγύπτῳ προσέσχε πέµψας ἐς Παλαιστίνην 


e& quotquot erant ex sacerdotali ordine et monachico , Luca qui tunc tem 

ris ecclesiam regebat et imperatore utrique choro praeeuntibus. ipse etiam 
lapidi humerum subdidit imperator: in talibus namque etiam ultra quam ne- 
cesse erat pietatem ac reverentiam exhibebat singularem et cum summa animi 
demissione eiusmodi munia obibat. 

9, Sub idem tempus Aegyptus, cum propemodam ia Romanorum ve- 
nisset potestatem, eo quem referam modo nobis elspsa est. haec non ita 
pridem Romanorum parebat imperio et grave quotannis tributum dependebat. 
sed cum Asia gravius afflictaretur gentisque [smaéliticae in dies augerentur 
vires, capta et ipsa in Persarum ius concessit. verum Manuél imperator, 
cum multa in Oriente Romanis rursum asseruisset, hanc quoque recuperare 
summo studio contendit. itaque missis ad eas gentes legatis, ut et veterem 
consuetudinem et opulenta illa vectigalia, quae nobis persolvere consueve- 
rant, in memoriam revocarent, iis praecepit: quod si ea abnuerent, tum 
demum nuntiarent proxime bello esse impetendos, haec erat mens legationis. 
sed enim pertinacius renuentibus Aegyptiis, classem fabricat hippaginum et 
bellicarum navium magno numero, immissoque in eam exercitu in Aegyptum 
müttit. huic prmefuit Andronicus Contostepbanus, cuius non semel memini, 

i quippe ducis dignitate, ut supra dictum est, iam antea gaudebat: is 

" ut in Aegyptum celeriter appulit, missis ià Palaestinam legatis regein inde 
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t)» τῇδε µετεπέµπετο ῥῆγα, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ và Evyselutva τοῦ πόνου 
ἙῬωμαίοις συλλήψοιτο καὶ αὐτός. ἓν ᾧ δὲ διαµέλλων ὃ ῥὴξ ἦ», 
««νδρόνικος ὡς μὴ ἐπὶ κενῆς ὃ χρόνος ἐνταῦθα αὐτῷ τρίβοιτο, 
δεῖν ἔγνω ἐπὶ τὴν χώραν διαβῆναι τὸ στράτευμα. καὶ τοίνυν Τε- 

6 νέσιόν τε πόλιν αὐτοβοεὶ εἷλον καὶ συχνὰ τὴν χώραν κατέθεον 
ἐξιόντες. ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ ῥὴξ ἠγγέλλετο ἤδη προσιών, ἐπὶ Ταμίαδι '- 
µετῆγον τὸν πόλεµον, πόλιν κατοίχων τε πλήθουσαν καὶ πλουτοῦ- 
σαν ὑπερφνῶς. ἔνθα πολλαὶ μὲν καὶ φρικώδεις Ῥωμαίοις διεπο- 
λεμήθησαν uáyat , ἤνυστο δὲ ὅμως οὐδὲν ἀπ᾽ αἰτίας ἧς ἐρῶν ἔρ- B 

2Όχομαι. συνέχειτ βασιλεῖ καὶ Παλαιστινοῖς ἐς τὸν in^ «4ϊγύπτου 
συμπνεύσασι πόλεμον μοῖραν μὲν τὴν ἡμίσεια» Ῥωμαίους ἁλούσης 
ᾖδη τῆς χώρας λαβεῖν, Φατέραν δὲ αὐτοὺς ἔξειν. ῥὃ τοίνυν ῥήδ, 
ἐπειδὴ Ῥωμαῖοι προτερήσαντες ἐπὶ τὴν «4«ἴγυπτον΄ἦλθον, ἐπιβού- 
Auc ἆἄγαν τὸ μὲν πρῶτον ὑστερεῖν τοῦ πολέμου ὁιενοεῖτο, ὅπως 

16 Ῥωμαίων διακινδυνευσάντων τὴν χώραν αὐτὸς ἀκονιτὶ διακληρω-- 
σαιτο" ὡς δὲ παρῆν ὀψὲ καὶ αὐτός, τήν τε µάχην ἀεὶ ὑπερετί9ετό 
καὶ Ῥωμαίοις δὲ ταὐτὰ ξυμβουλεύων ἦν, κἂν ἐκεῖνοι ὀλίγα τοῖς 
λεγομένοις προσέχοντες ἠρωϊχοὺς εἲς ἑχάστην ἡμέραρ ἀνεδέχοντο 
ἂγῶνας. εἴτε οὖν, ὅπερ ἔφην, “Ῥωμαίους τοῖς κωδύνοις naga- C 

Φυβαλεῖν ἐφέλοντες ταῦτα ἐποίουν», ὡς ἄν ἀπόνου τῆς víxyc vvyyá- 
γωσιν αὐτοί, ere καὶ καθάπαξ τῆς κατ «4ἴγυπτον δεσποτείας τῷ 
βασιλεῖ φθονήσαντες ἦσαν, λέγειν οὗ poi: παρίσταται" yero 
4) ὡς χρήµασιν οἱ ἔνδον τὸν ῥῆγα ὑποφθείραντες elc τοῦτο ἦγα- 


18. προσέχορτες ] Ita Tollius e coniectura, Cod, προσέχοντα. 


accersiit, ut secundum ea quae invicem sanciverant pacta auxilie sibi esset, 
interea dum rex exspectabatur Andronicus, ne frustra lic tempus teteret, 
educere ig terram exercitum operae pretium censuit. itaque Tenesium oppi- 
dum primo impetu ceperunt Komani crebrisque regionem istam incursionibus 
vastarunt. sed ubi adventare regem nuntiatum est, ad Damiatam bellum 
transtulere, urbem et incolarum frequentia celebrem opibusque afftuentem. 
' snulta hic et horrenda Romanis peracta sunt. praclia: nibil tamen iis confe- 
ctum est ob hanc quam commemorabo causam.  convénerat inter imperato- 
rem et Palaestinos in bellum Aegyptiacum conspirantes, ut devictae provin- 
ciae partem dimidiam Romani, dimidiam ipsi alteram obtinerent itaque rex, 
cum priores in Aegyptum venissent Romani, de industria primo expeditio- 
nem bellicam differre statuit, ut postquam Ἡ discrimina exhausissent, re- 
gione ista citra laborem potiretur. ubi vero et ipse tandem accessit, pu- 
£nam semper protrahebat endemque ut facerent persuadebat Romanis: etiam- 
S i, eiusmodi consiliis posthabitis , fortia in dies praelia susciperent. verum 
haud plane possim asseverare, utrum id egerint ut, dum periculis obiicere 
Romanos volunt, victoriae fructu sine labore fruerentur, an vero quod 
omnino Aegypto potiri imperatorem prae invidia non ferrent. ceterum fumor 
erat regem ab obsessis submissa pecunia ad id fuisse inductum. itaque Ro- 
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gov. “Ῥωμαῖοι τοίνυν ἐπειδήπερ oix ἀξιοχρέους ἑαυτοὺς τῷ πο- 
Mug τῷδε ἔγνωσαν εἶναι, πρύμναν κρουσάµενοι ἐπὶ τὸ Βυζάντιον - 
ἀνήγοντο, χειμώνος δὲ κατασχόντος πλείστας τῶν νεῶν ἀπολωλέ- 
ναι συνέβη. — 2) μὲν δὴ ἐπ᾽ «4ἰγύπτου Ῥωμαίοις ἐκστρατεία τοιοῦ- 
τον ἔσχε τέλος. «4ἰγυπτίων δὲ 0 ὀῆμος, ὡς μὴ καὶ δευτέρα Ῥω- 6 
D µαίων ἔφοδος ἐπ᾽ αὐτοὺς γένηται, πρέσβεις ἐς βασιλέα στείλαντες 
τακτόν τι χρυσίον ἀνὰ πᾶν ἐκεῖθεν κοµίσεσθαι ἔτος Ῥωμαίοις ὦώμο- 
Aóyovr. ὃ δὲ τὴν πρεσβείαν ἀποσεισάμενος ἀπράκτους αὐτοὺς 
ἀπεπέμψατο, πᾶσαν i» νῷ ἔχων εἰσαῦθις καταδραμεῖσθαι τὴν 
χώρα». | | 10 
.10. Ἐν τούτῳ δὲ xol 6 Παλαιστίνης ῥὴξ ἐπὶ Βνζάντιον 
ἦλθε περὶ ὧν ἔχρηζε βασιλέως δεησόµενος. τυχὼν «δὲ ὧν ἐδεῖςο 
ἄλλα τε πολλὰ καὶ δονλείαν ἐπὶ τούτοις βασιλεῖ διωµολόγηκεν. 
ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ Οὐεννέεους, ὅσοι ἔν τε Βυζαντίᾳ 
καὶ ταῖς ὅπου δήποτε Ῥωμαίων ᾧκηνται χώρως, δηµοσίαις πρου- 15 
ραῖς παραπέµψας τὰς οὐσίας ἀναγράπτους εἷς τὸ δηµόσιον 
P 164 ἐποιήσατο, ἂπ᾿ alríag ἧς αὐτὸς ἐρῶν ἔρχομαι. Οὐεννέτωκ 1j 
xu κεῖται μὲν ἐς τοῦ Ἰονίου κόλπου τὰ ἔσχατα, Φαλάσσῃ δὲ 
ἀμφίρρντος οὖσα τέναγός τι προβάλλεται τῇς ἀκτῆς μµακρὸν 
ὅσον. ἔνθα τῆς ἡμέρας 5 Φάλασσα πολλᾶκις προσιοῦσα και-30 
Qv µέν τινα πλώίμον αὐτὸ ποιεῖται, τὸν πορθμὸν δ᾽ αὖθις 
ἀναλύουσα ἀπόρευτον παντάπασι vavoí τε καὶ ἄνθρωποις ἐργά- 
ζεται. ἔστι δὲ τὸ ἔθνος ἦθει μὲν διεφθορός, βωμολόχον εἴπερ 
τι καὶ ἀνελεύθερον, ἅτε καὶ ἀπειροκαλίας μεστὸν ναυτιχῆς. 
οὗτοι MÜsElo ποτὲ βασιλεῖ χεῖρα παρασχόµενοι σύμμαχο», ὅπη- 35 
99. βωμολόχον] Fort. addendum δ᾽. 


mani cum se bello isti haud pares esse viderent retro Byzantium navigarunt: 
orta vero tempestate plurimae eorum naves periere. hunc finem illa habuit 
in Aegyptum expeditio. Aegyptii, ne altera Romanis irruptio rursum in eos 
fieret, missis ad imperatorem legatis certum se quotannis auri pondus solu- 
turos pacti sunt, ille vero legationem aspernatus, rebus infectis domum eos 
remisit: cum totam hanc iterum devastare regionem in animo baberet. 

10.* Inter haec Byzantium venit Palaestinae rex oum principe de nego- 
tiis suis acturus: impetratisque iis quae poposcerat, praeter alia multa impe- 
ratori fidem et clientelam professus est. sub idem etiam tempus et Venetos, 
quotquot Byzantii et in quibuscumque Romanorum provinciis babitabant , in 
publicos carceres coniecit, illorumque bona publicavit et fisco addixit, ob 
eam quam dicturus sum causam. — Venetorum regio in extremis partibus 1ου 
sinus sita est: mari vero circumflua longius a littore paludes protendit, in 

uas mare saepius per diem influens, certo quodam tempore navigabiles eas 
acit: at cum rursum recedit, inaccessas prorsus reddit navibus perinde ac 
nominibus, est autem gens ista moribus depravatis, impia et sacrilega si 
quae alia et illiberalis , utpote nauticis ineptiis plena. hi quum Alexio iinpe- 
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víxa Ῥομπέρτος ἐκεῖνος ἐξ Ἰταλίας ἐπὶ «4Φυρράχιο διαβὰς ino- V 123 
λιόρκει τὴν χώραν ,. ἁμοιβῆς τυγχάνουσε τῆς τε ἄλλης καὶ δὴ B 
καὶ στενωπὸς αὐτοῖς ἐν Βυζαντίῳ ἀποτέσαχτο, ὃν Ἔμβολον ὄνο- 
µάξαυσιν οἱ πολλοί, uóvos τε τῶν ἁπάντων διὰ τοῦτο τὰς κατ’ 

6 ἐμπορίαν δεκάτας οὐδενὶ Ῥωμαίων ἐξ ἐκείνου παρέσχοντο. τοίνυν 
καὶ τὸ ἀσυμμέτρως ἐντεῦθεν πλουτεῖν ταχὺ ig; ἁλαζονείαχν αὐτοὺς 
ᾖρεν. ἀνδρὶ μέντοι πολίτῃ ὅσα καὶ ἀνδραπύδῳ προοεῖχον, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅπως τῶν πολλῶν τινι καὶ δημοτικῶν, ἀλλὰ κἄν τις ἐπὶ 
σεβαστύτητι ἐφρόνει xáy ἐπὶ μεῖζόν τι προῆκε τῶν παρὰ Ῥω- 

10 µαίοις σεμνῶν. ἐφ᾽ olg χαλεπήνας ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης àx πο-- 
δῶν τῆς Ῥωμαίων αὐτοὺς ἐποιήσατο πολιτείας. ῥἐντεῦθεν ἁμύ- 
γασθαι Ῥωμαίους διὰ σπουδῆς αὐτοῖς ἦν. στόλον οὖν τεκτηνά- C 

. µενοι νεῶν τούτων ἐπῆλθον τῇ yfj^ ὅτε δὴ «Χίον τε εἷλον καὶ 
TPódov xai «4έσβου νήσων κατέδραµον ὀνομαστῶν. ἐπὶ Παλαι- 

16στιῶν τε καταχθέντες τὴν γῆν Τύρον ἅμα αὐτοῖς ἐκπολιορκή-- 
σαντες εἶλον, τὴν ἐν Φαλάσσῃ τε µετιόντες λῃστείαν ὀὐδεμίαν 
οἱ κακοδαίµονες ἀνθρώπων ἐλάμβανον φειδώ. ὃι ἃ βασιλεὺς 
ἐπὶ τοῖς προτέροις αὐτοὺς προσηκάµενος ἐπὶ μᾶλλον ἐξῆρεν ἆλα- 
ῥονείας καὶ τύφου. αὐνθάδεια γὰρ κατορθοῦν δόξασα εἷς ánó- 

40 νοιαν ἐκφέρεσθαι οἶδεν. ὅθεν καὶ πολλοῖς /τῶν εὖ γεγονότων 
βασιλεῖ τε xa9' αἷμα προσηχκόντων πληγάς τε ἐπέθεντο καὶ 
ἄλλως πιχρότατα n^ αὐτοὺς ὕβρισαν. ὁιῆγον μέντοι ἐπὶ τοῖς D 
αὐτοῖς οὐχ ἥκιστα καὶ ἐπὶ τῶν Ἱανουὴλ βασιλέως χρόνων, yv- 
ναιξέ τε Ῥωμαίαις ἑαυτοὺς συνοικίζοντες καὶ olxíaig ταῖς αὐτῶν, 


ratori aliquando auxilio venissent, quo tempore Robertus ille ex Italis Dyr- 
rhacbium transmissus totam invaserat provinciam , mercedis loco cum alia 
multa accepere tum praesertim Byzanti angiportum, quem Embolum vulgo 
appellant: solique omnium eapropter ex illo tempore decimas ex mercatura 
Romanis non solverunt. inde in immensum ditati statim in superbiam proru- 
Pere: adeo ut cives perinde ac mancipia tractarent, neque eos dumtaxat qui 
e infima plebe essent, verum et qui sebastorum aut alia quavis apud Ro- 
manos maiore dignitate fulgerent: quibus indignatus loannes imperator om- 
nes a Romano imperio expulerat, atque inde a Romanis vindictam repetere 
summo cum studio enitebantur. classe itaque comparata factaque in eorum 
terras irruptione Cbium capiunt, et Rhodum atque Lesbum, celeberrimas 
. insulas, depopulantur. Inde ad Palaestinos delati cum eis Tyrum εχρυ- 
&nant: ad haec in mari piraticam exercentes nulli hominum scelerati isti 
pepercere. quamobrem ut ab imperatore in priorem statum sunt restituti, 
maior eos statim incessit superbia et insolentia. arrogantia enim recte fa- 
ctorum opinione inflata quandoque in ultimam improbitatem deflectere solet, 
unde factum est, ut multis nobilibus viris et principi &fünitate iunctis pla ^ 
intulerint aliisque eos gravissimis affecerint iniuriis. iisdem tamen nihilo secius 
ui fortuuis Manuélis quoque imperatoris temporibus, Remanasque mulieres 
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ὥσπερ οἳ ἄλλοι Ῥωμαῖοι Foo τῆς ἐκ βασιλέως δεδομένης αὐτοῖς 
ἁναστρεφόμενοι διατριβῆς. ἃ µηκέτι φέρει ἔχων αὐτὸς δίκας 
ἐπιτιθέναι τῶν ἁμαρτανομένων σφίσιν ἀπήρξατο. τοὺς µέντου 
ἐν Βυζαντίῳ ᾠκημένους αὐτῶν τῶν κατ ἐμπορίαν παραβαλόντων 
Οὐεννέτων ἀποδιελὼν Βουργεσίους τῇ .«4ατίνων ἐκάλεσε φωνῇ, 6 
πίστεις αὐτῷ διδωκότας σὺν εὐγνωμοσύνῃ Ῥωμαίοις διὰ βίου 
τηρήσει» τὸ δούλιον. τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύειν αὐτοῖς τὸ ὄνομα 
P 166 βούλεται.. οὗ πολὺ τὸ dw µέσῳ, καὶ Οὐέννετοι ««αμπάρδοις 
µηνίσαντες ἅτε γνώµης ἀπορραγεῖσι τῆς αὐτῶν ἐπανέστησάν τε 
αὐτοῖς. καὶ τὰς olxíac sig ἔδαφος κα9φελόντες ἐπὶ µεγίστοις αὐτοὺς 10 
ἐζημίωσαν. ὃθεν καὶ ἐπὶ ὁίκην αὐτοὺς καλέσας ὃ βασιλεὺς τὰς 
᾿οἶκίας εἰσαῦθις .4αμπάρδοις ἐγεῖρωι ἐδικαίου ὅσα τε σφίσι διήρ-. 
παστο αὐτίκα' ἀποδιδόναι. ἀλλὰ Οὐδέννετοι οὔτε πράττειν οὐδὲν 
αὐτῶν ἤθελον καὶ ἠπείλουν ye Ῥωμαίοις ἀνήχεστα δράσειν, ἆνα- 
µιμνήσκοντες ὧν ἔτι βασιλέως Ἰωάννου περιόντος ἐργάσαιντο. 16 


ταῦτα συνιδὼν 0 βασιλεὺς µηκέτι διαµέλλειν ἔγνω. τοίνυν καὶ 
ὡς ἐν navóyoo τούτους ἐπὶ τῆς αὐτῆς συλλαβεῖν διανοηθεὶς 
B γράμματα ἁπανταχῆ τῆς Ῥωμαίων ἐξέπεμπε γῆς, δι᾽ ὧν τοῖς 
τὰς ἀρχὰς διέπουσι δῆλον τὸν χρόνον ᾿ἐποίε, xa9? ὃν αὐτοὺς 
χεῖρας Οὐεννέτοις ἐπιβαλεῖν ἔδει. καὶ λοιπὸν κατὰ ταὐτὸν οἱ ἓν 30 
ἨΒυζαντίῳ τοῖς ἀνὰ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ῥωμαίων ἡλίσκοντο γῆς, 
φρουραί τε καὶ ἱερὰ τούτους ἐδέχοντο φροντιστήρια. καιροῦ 
τοίνυν διαγενοµένου, ἐπειδήπερ dy οὕτω μεγόάλῳ τῷ πλήθει στο- 


coniugio sibi adsciscentes in earum aedibus, ceterorum Romanorum instar 
extra limites ab imperatore fis praescriptos domicilia habebant. quae cum 
ferre amplius non posset princeps poenis compescere eorum delicta statuit. 
Venetos ergo, qui Byzantii habitabant, ab iis eiusdém nationis qui nego- 
tandi oausa accedebant secernens, Burgenses illos Latinorum lingua appel- 
lavit, cum fide data polliciti essent, se quoad viverent Romanis fore ob- 
moxios. ea enim apud illos istius vis est vocabuli. interea Veneti ipsi simul- 
tatem cum Lombardis exercuere palam, quod a suis descivissent partibus, 
ipsosque invasere ac funditus eversis eorum aedibus gravissima iis damna 
intulere. quapropter illis in ius vocatis, imperator Lombardorum aedes de 
novo instaurari et quae iis abstulissent restitui prolato iudicio iussit. at 
Veneti nibil eoram quae imperata fuerant exsequi voluere, minati insuper 
Romanis deinceps sese gravissima illaturos damna, ea reducentes subinde 
in memoriam, quae fecerant superstite adhuc loanne. quae cum videret 
imperator, cunctari amplius noluit: itaque quasi indagine eos uno die cir- 
cumvenire statuens, literas per imperium Romanum quoquo versum risit, 
quibus locorum et oppidorum praefectis tempus designabat, quo in Venetos 
manus inicere deberent. quo quidem tempore et qui Byzanta erant, et qui 
in ultimis imperii habitabant angulis, capti sunt et in carceres ac sacra mo- 
wasteria coniecti, elapso deinde aliquanto tempore, cum tantae multitudini 
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νοχωρεΐσθαι συνέβαινε τὰς φρουράς, Οὐὗέννετοι (ἔοικε γὰρ àv- 
Φρώπων ἀπεγνωκότων δυσμαχώτερον εἶναι μηδὲν) τοιάδε τινὰ 
ἐτύλμησαν. αὐτὸς ἕκαστος ὑπὲρ ἑκάστου φερέγγυον ἑαυτὸν βα- 
σιλεῖ παρασχόντες ἄνεθῆναι τῶν φρουρῶν ἴσχυσαν, — 3» δέτις dy € 
S αὐτοῖς γένει τε διαφανὴς καὶ πλούτῳ διαφέρων οὗτος µέγα τι V 139 
φεὼς χρῆμα καὶ olov οὐδέπω ἐν Βυζαντίῳ κατῆρε χρημάτων τῷ 
δηµοσίῳ ἀπημπώληκε πολλῶν. | 09:9 καὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιμέλειαν 
πρὸς βασιλέως ἐπιτετραμμένος συνεβούλενσεν Οὐεννέτοις, ἐμβάν- 
τας αὐτῷ πλωϊΐεσθαι νυκτὸς ἐπὶ τὴν αὐτῶν. οἱ δὲ τὸν λόγον 
10Οἁρπάσαντες, ἐπιφόρον τοῦ πνεύματος γεγονότος, εἰσεπήδησαν 
ἐπ᾽ αὐτὸ xal λοιπὸν ὤχοντο ἀπιόντες. .Ῥωμαῖοι δὲ αἰσθόμενοι 
κατόπιν αὐτῶν ἐδίωξαν, ἐγγίσαντές τε αὐτοῖς, περί που τὸν 
“4βύδου γεγονότες πορὸμὸν Πηδικῷ πυρὶ φλέξειν διενοοῦντο. 
ἆλλ᾽ ἐκεῖνοι, ἅτε τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐ9άδες ἐπιτηδευμάτων, πίλους D 
15 τινὰς ὄξει περιδεύσαντες τούτοις τε πᾶσαν περιειληφότες τὴν ναῦν - 
ἐστέλλοντο Φαρσαλέι. "Ῥωμαῖοι τοίνυν ἐπειδὴ μηδὲν ἀνύσειν 
εἶχον (τὸ γὰρ πῦρ πορρωτάτω ἢ ἐχρῆν ἐπὶ τὴν βᾶριν ἀκυντιζό- 
µενον ἢ οὐδὲ ἔψαυεν ἢ καὶ πελάσαν τοῖς πίλοις ἀποστρεφόμενον 
xu9?^ ὑδάτων ἐσβέννυτο πεσόν), ἄπρακτοι ἄνεχώρησαν. Οὐέν- 
ΦΌὌνετοι δὲ oix ei; μακρὰν τῇ σφετέρᾳ προσχόντες, στόλον τεκτη- 
νάµενοι κατὰ Ῥωμαίων ἐπῆλθον. ^ τὸ μὲν οὖν πρῶτον Εὐρίπῳ 
προσέβαλο», ἐπεὶ δ᾽ ἀπεκρούσθησα», βασιλέως στρατιωτῶν φρου- 
ρὰς ἀποχρώσας ταῖς τῇδε πόλεσιν ἐπιστήσαντος, ἐπὶ τὴν νῆσον P 166 
ἐφέροντο Xíov, ἐνταῦθά τε τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες ἐπὶ καταδρομῆς 
44. καταδρομῆς] Malim καταδρομζ. "Tollius χαταδρομαῖς. 


vix sufficerent carceres (nihil quippe hominibus ad desperationem adactis 
inexpognabilius esse solet), haec aggrediuntur. eorum unusquisque pro 

socio illius sistendi vadem se erga imperatorem constituit: quo facto carceri- 

bus se eximunt. erat autem inter eos quidam natalibus illustris epibusque 
praepollens, qui ingentis molis navem, cuiusmodi numquam Byzantium ap- 

pulerat , multa pecunia reipublicae vendidit. cuius propterea cum deman- 

ata eia principe cura esset, Venetis consilium dedit ut ingressi navem de 

nocte excederent et in patriam navigarent. quo illi arrepto consilio, ven- 

tum nacti secundum in llam insiliunt indeque confestim aufugiunt. at Ro- 

mani ut id advertere, a tergo eos consectati et ad fretum Abydenum asse- 

cuti Medico igne iniecto navem comburere conati sunt. sed enim illi Roma- 

norum moribus assueti, nave coactilibus aceto madefactis contecta et prae- 

cincta secure enavigarunt. itaque Romani cum nihil conficere potuissent 

(ignis quippe e longinquo nimium proiectus aut non pertigit ad navem, aut 

| in coactilia incidens retro agebatur, cadensque in aquam exstinguebatur) re- 
| bus infectis redierunt. non multo post in terram suam appulsi Veneti fabri- 
| cata classe in Romanos expeditionem suscepere. ac primo quidem. Euripum 
invadunt: cumque inde expulsi essent. (idonea quippe civitatibus quae ibi 

exstant praesidia imposuerat imperator) traiiciunt ad insulam Ohium. ibi navi- 
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τῆς χώρας ἆχμεσαν. ἀλλὰ ᾿δυνάμεσι κἀνταῦθα περετυχόντες 
προµηδείᾳ βασιλέως ἐπὶ τὴν νῆσον διαβάσαις, ἐπειδήπερ tlg χεῖ- 
ῥας ἦλθον, πολλούς τε τῶν σφετέρων ἀπέβαλον πολεμοῦντες καὶ 
ὀπισθόρμητοι ἐπὶ. τὰς ναῦς ἐχώρησαν. ᾖβασιλεὺς δὲ καὶ κατὰ 
κράτος ἁλώναι τούτους διανοούμενος ἠπειρώτην τε καὶ ναυτιχὸν 5 
στρατὺν πέµπειν in! αὐτοὺς διενοεῖτο. ἆλλ᾽ ἦν γάρ τις τὸ τοῦ 
ἀχολούθου τηνικαῦτα λειτούργημα περικείµενος, apa ὄνομα, 
ἀνὴρ φρονηµατίας xal δεινῶς ἁλάζων. οὗτος δύσνους τοῖς βασι- 
B λέως ἀεὶ πράχµασιν ov παραπρεσβείας τε πλειστάκις ἑάλω καὶ 
Δαιμονίοις προστετηκὠὼς ἐξελήλεγχτο ἔργοι. ἀλλὰ ταῦτα μὲν 10 
ὕστερο», ὑπότε καὶ 3 δίκη εὖ ποιοῦσα µετῆλθε τὸν ἀλιτήριον. 
τότε ὃ) οὖν Οὐεννέτων τῷ ἔθνει ἔχπυστον τὸ βούλευμα ποιησά- 
µενος ἔσφηλε βασιλεῖ τὴν ἐγχείρησιν. ἔπλει μὲν γὰρ τὸ Ῥωμαίων 
.ναυτικὸν ἐφ᾽ ᾧ dg τὸν Moy γεγονὸς (ἀκρωτήριον δέ ἐστιν 
* οὗτος ἡμερῶν ὡς πλείστων τῆς νήσου Χίου ὁδὸν διέχον) ἐνταῦθα 16 
ἑλλοχήσειν Οὐεννέτους. ᾖδη γὰρ ἐπίδοξοι ἦσαν πρὸς τοῦ Ῥω- 
µαίων ἐξελαθήσεσθαι πεζικοῦ, ὃ καθάπερ εἴρηται τῇ νήσῳ ἔνε- 
ὁρεῦον ἐξ ὑπερδεξίων αὐτοῖς συνεπλέχετο. ἆλλ᾽ ἐκεῖνοι τὸ μὲν 
C πρὸς τῶν ἐν τῇ νήσῳ καταπολεμηθέντες Ῥωμαίων ὡς τῷ πλείονι 
τοῦ αὐτῶν ἐζημιῶσθαι στρατοῦ, τὸ δὲ καὶ τὸν στόλαν ἰέναι nv- 30 
Φόμενοε, λύσαντες τῆς ἡμέρας ὀψὲ τὴν νῆσον ἀπέλιπον. ὄρθδρου 
δὲ ὃ Ῥωμαίων στύλος ἐπὶ .4έσβον ἤλθεν, ἐπειδή τε τὸ γεγονὸς 
ἤχουσεν, ὀπίσω ἐδίωχεν. ἀλλὰ σταδαία μὲν µάχῃ τὸ πᾶν δια-- 
14. Μαλέαν] Cod. Misa. . 99. σεαδαίᾳ μάχη] Ka Heyse. 
Cod. σταδαῖα μάχη. 


bus subductis, ad depopolandam regionem exeunt. sed in copias, quae 
imperatoris providentia in insulam transmissae fuerant, incidentes, conserto 
invicem praelio, caesisque pluribus ex suis, retro ad naves confugere. im- 
perator autem penitus eos comprehendere, et terrestrem navaleinque eXer- 
citum in illos mittere constituerat: sed erat quidam ea tempestate, qui &co- 
luthi dignitate fungebatur, Aaron nomine, vir elato et arroganti admodum 
animo. is imperatoris rebus adversabatur semper, praveque legationes ob- 
lisse deprehensus fuerat, atque artium insuper magicarum insimulabatur. 
scd de iis postea, cum digno scelestum hunc supplicio iustitia affecit. tum 
autem Venetae genti prodito principis consilio conatus illius impediit. iam 
enim vela fecerat classis Romana, ut postquam ad Maleam pervenisset (pro- 
montorium id est multorum dierum itinere a Chio insula dissitum) insidias ibi 
Venetis faceret. certa etiam pervaserat opinio, eos a pedite Romano re- 
pulsum iri, qui, ut modo diximus, structis in insula insidiis, superiori Marte 
cum iis dimicaverat, verum illi, tum quod a Romanis qui in insala erant 
magna suorum parte mulati essent, tum quod classem etiam eorum adven- 
tare perciperent, inclinato jam die solutis ancoris ab insula recessere. 
postero autem mane classis Romane Lesbum appulit, ac ubi quae gesta 
erant accepit, ponc insecnta est, ceterum stataria pugna rei summam diri- 
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τριήρεσι δὲ πολλαῖς αὐτῶν συµβαλόντες καὶ εἷλόν ye καὶ αὐτάν- 
ὄροις κατέδισαν, αἱ ὁ᾽ ἄλλαι φυγῇ ἐπὶ τὴν αὐτῶν ἠλθον. οὕτω 
µέντοι ὀλιγανδροῦσαι τὸν κένδυνον ἔφυγον, ὡς αὐτῶν οὐδεμιᾷ τῶν 

5 ἐξ Ἐπιδάμνου dc χεῖρας ἐλθούσως ἁλῶναι κατὰ κράτος ὑπ᾿ αὐτῆς. 
Οδεννέτοις μὲν οὖν τοιοῦτον τὸ τῆς ἁλαζονείας εὕρᾶτο κέρδος, D 
βασιλεὲς δὲ ἐπικερτομῆσαι τὴν τόλµιαν αὐτοῖς βουληθεὶς ἀπέστειλε 
τοιάδε. — " ἁμαθία πολλῇ περὶ τὰ πρακτέα τὸ ὑμῶν ἄνωδιν κέ- V 190 
χρηται ἔθνος. πάλαι μὲν γὰρ ἁλῆται καὶ nevía δεινῶς κάτυχοε 

10 elc τὴν Ῥωμαίων εἶσερρτηκότες πολιτείαν ὑπεροψίᾳ τῇ πολλῇ ἐς 
αὐτοὺς ἐχρῆσθε καὶ τοῖς πολεμιωτάτοις αὐτοὺς προδιδύναι ueyl- 
στη φιλοτιµία παρ ὑμῖν ἦν' neg ἓν εἰδόσιν ἀριθιαῖσθαι τὰ νῦν 
ἐστι περιττόν. ἐξ οὗ δὲ καταφανεῖς γεγονότες ἐνδίχως τῆς αὐτῶν 
ἐξωφτράκισθε γῆς, ὑπὸ ἀἁλαζονείας καὶ elg ἀντίπαλον αὐτοῖς κα” 

16 ταστῆναι ἐγνώκατε μάχη», ἕθνος πάλαι μὲν οὐδὲ ὀνόματος ἄξιον, P 168 
διὰ Ῥωμαίους δὲ νῦν τέως ἐμφανές, οὐχ ὅσον μέντοι καὶ τὰ πρὸς 
δύναμιν συµβλητόν, ὅπερ αὐτοὶ νοµίσαντες πολὺν ἀπανταχῖ διω- 
φλήσατε γέλωτα. πῶς }άρ; ol; οὐδὲ τὰ ἐξαιρετώτατα τῶν ὅπου 
δήποτε ἄν ἄθφως ἀντιπολεμήσαιντο ἐὐνῶν. βασιλεὺς μὲν το- 

10 σαῦτα ἔγραψεν" οἱ δὲ στόλῳ μὲν utyálo Ῥωμαίοις πολεμεῖν ofi 


4. ec αὐτῶν οὐδεμιᾷ] Totum locum Doc. e Tollii coniectura ita 
exhibuit: og «vro» οὐδεμίαν τῶν ἐξ E. ἐλθουσῶν ἁλώναι κ. x. 


e 
9x  avraig. 10. εἰσερρυηκότερ] Ita Due. Cod. εἰσηρηκότερ, 
ibid. ὑπεροφία τῇ ] Malim φπεροφίᾳ τε. 19. ἂν ἀθφαως] Ita 
Duc. Cod. ἅμα θαώῶς. 


mere nón potuit, effasius semper fugientibus hostibus, eum pluribus autem 
eorum triremibus congressi Romani, eas et ceperunt et cum ipsis vectoribus 
submerserunt: reliquae fuga in patriam dilapsae sunt: sed viris adeo desti- 
tutae periculum effugerunt, ut ipsarum etiam ex Epidamno navium, quae ii$ 
occurrerant, vi capere nullam possent. hunc quidem arrogantíae suae fru- 
ctum Veneti retulere, sed cum iis audaciam exprobrare vellet imperator, 
huiuscemodi ad ipsos literas misit: *magnam in rebus gerendis inscitiam 
vecordiamque iampridem vestra gens adhibuit, vos quippe errones olim et 
mendici, postquam in Romanorum irrepsistis imperium, non solum summo 
fastu erga illos estis usi: sed infensissimis etiam hostibus eos prodere, mágna 
apud vos fuit laudis existimatio: quae scientibus referre nunc supervacaneum 
est. ex quo autem horum convicti eriminutn ex eorum terris jure exacti 
estis, eadem illa arrogantia praelio cum iis etiam confligere decrevistis: gens 

uidem nullis quondam nominis, utcamque vero nunc cognita per Romanos, 

cet viribus cum fis minime conferenda. nam cum ea vos tenet opinio, mul- 
tum omnibus risum movetis. qui enim fieri id potest? adversum quos ne 
praestantissimi quidem ubicumque terrarum populi inhoxie bellam suscepe- 
rint" ia hanc sententiam scripsit imperator. ii vero magna oum case 
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ἔτι Mévavro, ναυλοχοῦντες δὲ ἐπειράτενον 3E ἐκείνου, ἕως καὶ 
Δευτέραν ἠνέγκαντο πληγή», 

11. Tavra μὲν οὖν οὕτως ἐγένοντο, và Κιλίκων δὲ νοσεῖν 
ἔρξαντο πράγµατω. Τερύζου γὰρ συµµετρησαμένου τὸ Uv, Με- 

B λίας, ὃς ἀδελφὸς ἦν αὐτῷ, τὴν χώραν παραλαβὼν οὐδέν τι ἧσσον ὅ 
Ῥωμαίοις κακώς προσφέρεσθαι ᾖρξατο. ἠρέθη τοίνυν Κιλίχων 
στρατηγὸς Mia) μὲν τὸ πρῶτον 0 Βρανᾶς, ἑξῆς δὲ «4νδρόνιχος 
ἐπίχλησιν Φορβηνός, ὃς ἐξάδελφας καθάπερ ἤδη εἴρηται βασιλεῖ 
ἐτύγχανεν ὦν. ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν ἐνταῦθα εἶργα-- 
σµένου ἐπὶ γόνυ τὰ Ἰσαύρων ἔχλινε, πολλῶν τε ἑξῆς τὴν στρατη- 10. 
γίαν ἀμειψάντων, ἐν οἷς καὶ Κωνσταντῖνος ἐγνωρίζετο ὃν Καλα- 
pvo ἐπεκάλουν, ἤνυστο οὕπω οὐδέν. ὃ μέντοι Καλαμάνος ἐπὶ 

πολλοῖς τὸν ᾽άρμένιον λελυπηκὠς ἐπὶ µείζοσιν ἐζημίωτο. ὑπὸ τού-- 
τους τοὺς χρόνους καὶ Σαξόνων ὃ δούξ, ἔθνους πολυανθρωποτά- 

6 του καὶ εὐδαίμονος, σὺν µεγίστῃ παρασχευῇ ἐπὶ Βυζάντιον ἠλθενΙς5 .— 
ἐφ᾽ ᾧ τὸν ῥῆγα 4λαμανῶν διαλλάξειεν (ὑποψίᾳ γὰρ πολλῇ ἐς ἆλ- 
λήλους ὀχρῶντο), πάντα τε ὧν ἕνεχα ἦλθε διαπεπραγµένος ἄπηλ-- 
λάσσετο. ἐκ τούτῳ δὲ Ῥέρβιοε, Οὐεννέτων αὐτοὺς πρὸς τοῦτο 
παρορμησάντω», elg ἀποστασίαν εἶδον, Στεφάνου δὲ ὃς τῆς Οὐν- 
ρωῆς ἤρχε τὸν βίον ἀπολιπόντος, ταράχου πλέα τὰ τῇδόε κατέ-30 
στησαν. ὑφ᾽ ὧν κινηθεὶς βασιλεὺς ἐπὶ τὴν Σαρδικὴν áquxveizau, 
ἔνθα διατριβὴν ποιουµένου, πέμψαντες Οὗννοι Βελᾶν ᾖτοῦντο 


14. Σαξόνων] Cod. Σαξώνων, Cfr. p. 1931, 1. 


aggredi Romanos non sunt ausi: sed ex eo tempore in portibus et stationi- 
bus subsidentes piraticam exercebant donec secundam acceperunt, 
11. His ita transactis in Cilicia laborare res coeperunt. 'Toroso enim 
vita functo, frater eius Melias principatum adeptus Romanis nihilo minus in- 
festus esse coepit, itaque belli adversus Cilices primum Michaél Branas dux 
coustitutus est: deinde Andronicus cognomento Kuphorbenus, qui uti iam 
dictam est, patruelis erat imperatoris. sed cum iste etiam nihil memoria 
dignum ibi peregisset , inclinare res Isauricae coeperunt: multisque postmo- 
dum copiarum praefecturam excipientibus, quos et inter Constantinus fuit 
quem Calamanum vocabant, nihil confectum est. siquidem Calamanus, etsi 
js Armeniam affecisset damnis , ipse tamen graviora retulit. per eadem 
ora Saxonum dux (gens ea est frequentissuna et opulentissims) Byzan- 
tium, ut regem Álenannorum cum imperatore reconciliaret,, no cum ap- 
paratu venit (magna enim inter eos simultas erat et aemulatio), rebusque 
quarum causa accesserat peractis abiit, interea Servii, exstimulantibus ad 
Venetis, defectionem moli sunt. Stephano autem, qui Hungariae im- 
peraverat, exstincto, cuncta ibi perturbata ac confusa sunt, quibus permo- 
tus imperator versus Sardicam proficiscitur. illic morantem convenere Huu- 
garorum legati, Belam sibi mitti in regem postulantes, Stephano quippe 


--—— — — 
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σφίσι ῥῆγα πεµφθῆναι, ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ, Στεφάνου. τετελευτηκό- 
τος, ὃ τοῦ δικαίου Φεσμιὸς ἔβλεπεν. ῥἐτύέγχανε δὲ ὁ Βελᾶς clc 
γαμβρὸν τῷ βασιλεῖ ἀφορισθεὶς πρότερον, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθέν D 
µοι ἐρρήθη. — vópov δὲ ξυγγενείας ἐμποδὼν αὐτῷ γεγονύτος, τὴν 
6 ««ὐγούστης ἔγημεν ἀδελφήν. καῖσαρ δὲ διὰ τοῦτο ἀναρρηδεὶς 

^ ἀξιώματι τῶν ἐν Βυζαντίῳ τηνικάδε ἐκρατίστευε µεγιστάνω». ῥῆγα 
τούνν αὐτὸν ἀνειπὼν ἐπὶ Οὐννικῆς σὺν τῇ γυναικὶ ἔπεμψεν ὄρχοις 
τηρήσει» ἐπαγγειλάμενον ὅσα βασιλεῖ καὶ Ῥωμαίοις συνοίσειν τοῦ 
παντὸς ἔμελλον alüvog. ἐἴποντο δὲ αὐτῷ ἐκ βασιλέως οἱ ἐπὶ τὴν 

10 ἀρχὴν κατάξονεες Ἰωάννης τε 0 πρωτοσέβαστος καὶ τῶν ἐπὶ δόξης 
ἄλλοι ῥὁ δὲ βασιλεὺς ἐπειδὴ Βελᾶν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς κατεστήσατο, P 168 
ἐπὶ τὸ Σερβίων ἐτράπετο ἔθνος, ἀμυνεῖσθαι τῆς τόλµης αὐτοὺς 
προθυμµούμενος. ἀἆλλ᾽ ὅπερ θαυμάζειν ἀεὶ ἔχω, οὕπω τὸ στρά- 
τευµα ᾖθροιστο πᾶν, καὶ βασιλεὺς χιλιάσιν ὀλίγως διά τινων V. 181 

16 ἐρυμνῶν καὶ ἀποκρήμνων χωρίων εἰσελάσας ἐπὶ τὴν χώραν τῷ 
ἀρχιζουπάνῳ συμμµίξειν ἠπείγετο. ὃ δὲ καίτοι µυρίαν πανταχύ» 
Φεν ἑαυτῷ χεῖρα συστησάµενος σύμμαχον ἔφευγε μὲν τὸ πρῶτον, 
ὡς δὲ τὸ ὁέος αὐτοῦ τὴν ψυχἠν ἐπολιόρχει, πρέσβεις ἐς βασιλέα 
πέμψας κακῶν ἁἀμνηστίας ἐδεῖτο τυχεῖ. πείθειν ὃ᾽ οὐκ ἔχω», 

90 ἀλλὰ τῆς ὃς αὐτὰν ᾖτεῖτο magódov τέως ἀκινόύνου τυχεῖ. — xt 
τοίνυν βωαμλέως ἐπινεύσαντος, καὶ doge παρὰ τὸ βῆμα, ἄχα- B 
λυφής τε χκεφαλὴν καὶ χεῖρας slg ἀγκῶνα γυμνούμενος, ἄνυπόδε- 
τος μὲν πόδας, σχοῖνος δέ οἱ τοῦ τραχήλου ἐξῆπτο, καὶ ξίφος 
Κεχείριστο, ὅπη βούλοιτο χρῆσθαι βασιλεῖ ἑαντὸν παρεχόµενος. 


defuncto, ad eum regni ius spectabat, ceterum Bela iste in generum impe- 
ratoris primo delectus, quemadmodum in superioribus a me narratum est, 
postea cognationis lege obstante sororem Augustae duxerat, ideoque Caesar 
uerat renuntiatus, istius dignitatis praerogativa ceteris praelatus in urbg 
Byzantine proceribus, regem igitur illum renuntians cum uxore in Hunga- 
riam misit, cum iureiurando prius eum obstrinxisset, quae imperatori e£" 
Romanis profutura essent, per omnem se vitam servaturum. illum vero co- 
mitabantur, a quibus in regnum deduceretur , loannes protosebastus aliique 
illustres viri. imperator itaque, Bela in principatu constituto, in Serviorum 
gentem iter instituit, quo eorum ulcisceretur audaciam. sed, quod semper 
mirari soleo, nondum universus convenerat exercitus, cum princeps paucis 
assumptis millibus per loca quaedam praerupta et confragosa in regionem 
eorum irrumpens cum Árchizupano praelium conserere properavit, sed ille 
infinitas licet sociorum copias comparasset, primo quidem fugit: deinde ut 
&nimum ilius occupavit pavor, missis ad ünperatorem legatis delictorum 
veniam sibi dari poposcit, ubi nihil obtinuit, certe ut sibi salvo et incolumi 
ad principem accedere liceret petiit, venit igitur annuente imperatore ad 
illius tribuna] capite aperto, nudatis osque ad cubitum manibus, pedibusque 
nadis: dependebat porro a cervice funis, maguque gladium ferebat  dedens 


* 
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lg? οἷς οἰκτείρας αὐτὸν ἀφῆχε τὸ ἔγκλημα, ταῦτα κατωρθωκὼς 
βασιλεὺς ἐξῄει τῆς Σεθβικῆς , ἑπόμενον αὐτῷ καὶ τὸν ἀρχιζουπά- 
vor ἔχων. ὅτε δὴ καὶ "4αρών, οὗ μοιρῷ πρόσθεν ἐμνήσθη», 
ἐφ᾽ οἷς εἴρηται ἁλοὺς ἐξεχόπη τὰς ὄψεις. 

19. . Τὸ μὲν δὴ κατὰ τὴν ἑσπέραν οὕτως ἐφέροντο, «Ασία δ 

C δὲ diórey αὖθις. Νουραδὶν γὰρ τοῦ Βερροιαίου σατράπου, καὶ 
τοῦ «{«υκαονίας ἡγεμονεύοντος σουλτάν, ἸΜελίου τε τοῦ "ἄρμε- 
φίων δυνάστου, καὶ τοῦ «4γκυρανῶν ἄρχοντος τῆς 1: ἄλλης Γαλα- 

. τικῆς ἐς ταὐτὸ πνευσάντων, ἐφ᾽ ᾧ κατὰ Ῥωμαίων στρατεύσειαν. 
δι ἃ βασιλεὺς ἐνταῦθα σπουδῇ ἐκ τῆς ἑσπέρας διέβη᾽ καὶ 610 
μὲν περί που τὴν Φιλαδέλφου αὐλισάμενος πρὸς τούτοις ἠσχό- 
λητο, "λαμανοὶ δὲ καὶ Οὐέννετοι ἐπὶ ᾿γκῶνα oi μὲν ἀπὸ Φαλάσ- 
σης οἱ δὲ ἠπειρώτῃ στρατῷ πολιορκήσοντες ᾖλδον. ἐστρατήγει 
δὲ "4λαμανῶν τῶν τις παρ αὐτοῖς ἱερατικὸν Φρόνον κοσμµούντων 
ἀνδρῶν. χρόνου τοίνυν τῇ προσεδρεία τριβέντος, τά τε ἄναγ- 15 
καῖα "4γκωνίταις ἐπιλελοίπει, καὶ 5j πόλις ὅσον oix ἤδη ἁλῶναι 

D προσδοχήσιµος ἦν. ἦν δέ τις γυνή, Ἱταλὴ μὲν τὸ γένος µεγα- 
λόφρων δὲ εἴπέρ τις καὶ ἀρρενωπὸς μάλιστα, ἐπειδή τε ἀνδρὸς 
πάλαι χηρωθείη, σωφρονικὸν ἐξ ἐκείνον τὸν βίον ἐτήρε. αὕτη 
ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὸν «4γκῶνφ ἐπύφετο καὶ ὡς àv ἐσχάτοις εἴη τοῖς 39 
καχοῖς, ζήλῳ διαθερμανθεῖσα (ἐκύγχανε γὰρ Ῥωμαίοις τηροῦσα 
τὸ φίλιον) ἠπείγετο ταῖς οἴκοῦεν δαπάναις τῇ πόλει ἐπαρχέσαι" 
μὴ παντάπασι δὲ ταῖς τοῦ πολέμου χρείαις ἱκανοῦσα ἤδε xol 


6. Νουραδὶν γὰρ] ydo delendum videtar, puncto, quod ante Νου- 
ῥαδὶν legitur, deleto. 


se principi, ut quod vellet de illo statueret. quibus ille commotus errati ve- 
miam concessit. bis prospere confectis imperator ex Servia subsequentem 
Archizupanum habens excessit, quo etiam tempore Aaron, cuius paulo ante 
meminimus, ob ea quae diximus oculis multatus est. . 

12. ]Ita compositis ia Occidente rebus Asia rursum novi aliquid molita . 
est. Nuradinus quippe Berrhoeae satrapa, Lyeaoniae Sultanus, Melias 
Armeniorum dominus, et Ancyranorum aliorumque Galatiae oppidorum 
princeps, facta invicem conspiratione, bellum in Romanos aggressi sunt, ea- 
proptér igitur ex Occidénte imperator tum movit, castrisque ad Philadel- 
phism positis, rebus istis animum adiunxit. Alemanni interea et Veneti, bi 
mari illi terrestribus copiis ad oppugnandam Anconam venerunt: praeerat- 
que Alemannis quidam episcopali apud illos fungens dignitate. multo itaque 
in urbis obsidione insumpto tempore, annonae rerumque ceterarum penuria 
laborantibus Anconitanis iam rope erat ut urbs ca . sedenim mulier 
quaedam , natione quidem Itala, ingentis animi, si quae alia, et virilis au- 

aciae, quae marito orbata castam deinceps vitam servaverat, ubi quae An- 
conae gerebantur, et ut in ultimum devenisset discrimen, rescivit, ardore 
summo inflammata (erat enim partibus Romanorum addicta) privatis sumpti- 
"bus urbi subvenire instituit. sed cum ii omnino in belli usus noa sufficerent, 


.$ 
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ποὺς xaiduc ἐνεχυράζει, χρυσίον τε οὕτω κεκοµισµένη ἀδρόν, - 
πέµψαᾳσα παρὰ τὴν πόλιν ἐδήλου «Φαρσεῖν τοῦ λοιποῦ μηδὲ τοῖς 
πολεµίοις ἑαυτοὺς καταπροδιδόναι -γκωνῖται τοίνυν ὡς ἐπύ- P 169 
Φοντο ταῦτα, ἄνεθάρσησάν τε καὶ τοῖς πολεµίοις ἐπεξιέναι διε- 


 Swoobvro. ἄλλ᾽ ἐκεῖνοι γνόντες μεςεστρατοπεδεύσαντο αὐτίχα. ἐν 


πούτῳ. dà καὶ 7 στρατηγὸς ἐκείνη ἐπιστᾶσα τῇ πύλει «4γκωνίτας 
τῷ ἑαυτῆς. ἀνεμίγνυ σερατῷ, προσβολῆς τε γενομένης «4λαμανοὸ 
πὴν ὁρμὴν «οὐχ ὑπενεγχόντες ἔφευγον ἀπὸ γυναικείου στρατεύµα- 
τος πολλούς. τε αὑτῶν ἀπεβάλοντο. ἤλω ὃ᾽ ἂν μικροῦ καὶ ὃ 
40 στρατηγὸς ἱερεύς, eb μὴ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐξέκλεψεν. ἡἢ δὲ 
ἐπὶ Οὐεννέτους ἐτράπετο ἀπὸ Φαλάσσης καθάπερ εἴρηται τῇ πόλει 
ἐγχαθημένονς, nuüyg τε καὶ αὐτῶν περιγενοµένη ἔπανῄει ἐπὶ τὴν 
πόλιν, εὐφήμοις φωναῖς βασιλέα µέγαν ἀναβοῶσα. ῥὃ δὲ βασι- B 
λεὺς πρὸς τῇ Φιλαδέλφου, καθάπερ ἔφην, ἐνσερατοπεδευσάµε- 
Ίδνος ἐσκέπτετο πῶς ἂν εὐμηχάνως ἀφιστᾶν ἀλλήλων τοὺς εἴρη- 
µένους τῶν βαρβάρων» αὐτῷ γένοιτο. καὶ δὴ παρὰ τὸν ««4υχαο- V 182 
νέας πέµψας αουλτὰν ὠνείδιδέ τε τῆς εἷς αὐτὸν ἀπιστίας καὶ τὴν 
αἰτίαν ἀνεπυνδάνετο, δι ἣν οὕτω Ῥωμαίοις ἀθρόον ἔκπολεμω-- | 
Ouíg. ὃ δὲ ἄλλα τε nQoíayevo πολλὰ καὶ χολᾶν αὐτῷ tàv i» 
Φ0σφίσιν ἔλεγε Χαλιφὰν d'y οὖν µέγαν παρ) αὐτοῖς ἀρχιερέα ἐπὶ 
τοσοῦτον ἤδη Ῥωμαίοις συγχειµένῳ κατὰ τὸ φίλιον. ταῦτα λέγων 
τοὺς, πρέσβεις ἀπράκτους ἀπέπεμψεν ὃ δὲ βασιλεὺς τούτων 
ἀκούσας καὶ δευτέρα πρεσβείᾳ τοῦτον ἀμείβεται, ἐπιστείλας αὐτῷ 


8. ἀπὸ] ὑπότ 


liberos etiam suos oppigneravit, atque ita maiorem pecuniarum copiam ade- — . 
p. missis in urbem nuntiis, ut bono deinceps essent animo neve se hosti- 
us dederent hortata est. quibus acceptis resumpsere animos Anconitae et 
in hostes irrumpere statuere. sed hoc eo cognito retro castra confestim illi 
moverunt, inter haec imperatrix ista ante urbem consistens Anconitas suis 
immiscuit copiis: initoque certamine Alemanni, cum impetum sustinere non 
ssent, a feminino exercitu fugantur, caesis eorum quam plurimis: atque 
De prope in hostium manus venisset dux episcopus, ni fuga sibi salutem 
conciliasset. tum vero jn Venetos, qui e mari, ut supra diximus, urbi 
imminebant, sese convertit, lisque praelio debellatis in civitatem reversa 
est, laetis magnum imperatorem acclamationibus prosecuta. princeps autem 
locatis, uti narratum est, ad Philadelphiam castris, id mente potissimum 
agitabat, qua demum arte barbaros ab se invicem divelleret. ac primo mis- 
sis ad Lycaoniae Sultanum legatis, perfidiam illi obiecit, et cur sic repente 
Romanis in hostem versus esset, percunctatus est. ille aotem tum alia 
multa protendit, tum iratum suum sibi esse Chalipham sive summum apud 
eos pontificem , quod tamdiu amicitiarum foedere Romenis iungeretur. his 
dictis legatos rebus jnfectis remisit. tum vero imperator, ut haec acoepit, 
Cinnamus. 19 
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C οὕτωσί,. 'εἴ σοι δέδοκται τοῖς ἄλλοις τῶν ὁμοφύλων, ἐπισοσέάντι 
ἄνωθέν ποθεν κατὰ Ῥωμαίων ἐκδραμεῖν, Φαρσών yt ἄπιοι. φύό- 
λακα γὰρ τῇ σεαντοῦ τὸν Ῥωμαίων ἐπιστήσεις στρατὸν ἡμερῶν 
οὐ πεντεκαίδεκα im? αὐτὴν ἀφιξόμενο, ταύτην ὃ σουλτὺν 
δεξάµενος τὴν ἐπιστολὴν ἐξεδειματώθη τε τὴν ψυχὴν καὶ τῶνῦ 
µελετωμένων ἀποσχόμενος εἴρηναῖα τοῦ λοιποῦ διελέξατο. καὶ 
τὰ τῆς ἐπιβουλῆς οὕπω τέλεον κρατυνφέντα διελθετο αὖθις, ἅτε 
μεγίστου μέρους 2» σφίσι τοῦ σουλτὰν ἐπὶ βασιλέα μεταθεμένονν 
τοίνυν καὶ βασιλεὺς μὲν ἀναιμάκτῳ τροπαίῳ σεμνυνάµενος ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντίνου ἀναζευγνύει. ὃ δὲ Παλαιστίνης ῥὴξ Guo τῷ 10 

D ᾽άντιοχείας πρίγκιπι ταῦτα πυθόµενοι Φάρσους τε ὑποπλησθέντες 
κατὰ τῶν Βερροιαίων κινηθέντες βαρβάρων πολλὰ αὐτοὺς ἐξη- 
μίωσαν. 

13.  Kerà τοῦτον τὸν χρόνον καὶ τὸν σιλέντιον Ó βασι- 

λεὺς αὐτὸς ξυνετάξατο λύχον, οὐχ ὥσπερ εἴθιστο, τοῦ ἀσηκρή- 15 
τις αὐτὸν ἐκ βασιλέως δῇθεν ὑπαγορεύσαντος. ἦν dà ἡ μὲν i- 
νοια τῷ λόγῳ βαφεῖά τις καὶ ἐκ πάνυ γενναίας προϊοῦσα ψυχῆς' 
νοημάτων τε γὰρ διαρκῶς εἶχε καὶ ἐπιχειρήμασιν ἐστοιβάζετο 
συχνοῖς Ἡ γε μὴν λέδις καθαρὼ μᾶλλον καὶ ἀφελὴς 6 χκρακτήρ, 

P 170 καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν ἀσχημάτιστος, αὐτοφυὴς δὲ ὅμως καὶ τὸν yev- 90 
νήτορα ἐναργῶς ἐμφανίζων. καθάπερ γάρ µοι πολλάκις ἐρρήθδη, 
φυσικοῖς πλεονεκτήµασιν οὐδενὶ ἀνθρώπων ξυμβλητὸς ἦν. ἔγωγέ 


1. οὐτωσί] Cod. οὐτωσίν. 


alteram legationem ad illum instituit cum huiusmodi literis. f*quandoquidem 
tibi est in animo cum ceteris contribulibus tuis conspiranti Romanorum pro- 
cul terras devastare, securus abi: seias enim necdum quinto decimo exacto 
die invadentem Romanum exercitum, ipso te auctore, praesidiarii quasi 
jure ditionis tuae summam arrepturum." — hac perlecta epistola commotus 
animo Sultanus a priori instituto destitit et amicitiam in posteram pacto cum 
Romanis foedere sancivit. ita consilia ista, priusquam effectum eonseque- 
rentur, rursum evanuere, utpote Sultano, qui in eis maxima pars ac mo- 
mentum erat, ad Romanos transeunte. itaque triumpbum nactus incruen- 
tum imperator Byzantium reverütur. Palaestinae autem rex e£ princeps 


Antiochenus, cum haec accepissent, sumpta inde fiducia, contra οο- 
enses usce pere expeditionem, isque eos cladibus affecere. 
13. c ferme tempestate silentium seu dissertationem ipse composuit 


imperator, non ut vulgo moris est, quam videlicet imperatoris nomine pro- 
nuntiavit illius secretarius. inerat orationi profunda quaedam et ex generoso 
prorsus animo profecta sensuum vis: crebrisque sententiis οἱ variis argumen- 
tis cumulata eret. dictio ipsa pura, facilis ac simplex character: utque 
verbo dicam , nullis implicata figuris, naturali tamen efflorescebat elegan- 
tia, « due auctorem manifeste proderet. nam, ut saepius ἃ me dictum 
est, mortalium naturae dotibus comparandus erat. — equidem saepenu- 
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τοι πυλλάκις αὐτῷ τῶν “Αριστοτέλους QucEdgevoc πολλὰ τῶν 
πολυζητήτων αὐτοφυώῶς ἐπιλυύμενα ἔγνων, πρᾶγμα οὐδενὶ τῶν 
ἁπάντων oluae γογονὸς Μοῦ παντὺὸς αἰῶνος. ὃ ὁ᾽ αὐτὸς καὶ πολλὰ 
πῶν ἐν γραφαῖς ἀδιεξηγήτων elc. δεῦρο µεινάντων, ἡἢ γοῦν οὖκ 

6 εὔστοχα ónjgusrevuévov σὺν Φαυμασίᾳ τινι διεσάφησεν ἁπλό- 
τητι"' περ uud i9 dd: Ἰηθάψεσδαι bro. νόμων ἔθοξεν εἶναι 
ἰστορυνῶν. 


(S διηρμηνευμόνων] Cod. διερμηνευμένω». 


. mero eontrovérsiás illl ex Aristotele lens, pleraque eorum quae ia 
disceptationem venerant, promptissime soluta ab eo cognovi, rem a nemine 
emniom.hadtàliüs, nt opinór, prioribus | retro seculis factam. idem multa ' 
in scripturis, atiam quae ad νὰ témporis témporis inexplicatá remanserent, aut minus 


recte exposita, mira ο erspicuitate ο cxplanavit: quae hic inserere 
alienum &b hi histüHiae s oribénda eglbur er ἱ 
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1. 4 uv οὖν ἆχρε καὶ δεῦρο elg ἤπειρον ἑκατέραν βασιλεῖ - 
Mavowiy εἴργαστο, τοιάδε. τινὰ ἐγένερη. ἑξῆς δέ µοι γεγράψε- Β 
10ται ὅσα Lo Ασίας στρατευσαμένῳ τούτῳ ωγέπεσε. Κλιτζιεσθλὰν 
7άρ , οὗ παλὼ. ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἑαοιησάμεθα λόγον, χρήματα 
ὥσπερ ἔφην μεγάλα πβὸς βασιλέως κεκοµισµέπος δονώμεώς τε ἐπὶ 
πλεῖστον jxt καὶ τῶν τῇὰε ὀυνασεῶν ἄλλους τε τὰς ἀρχὰς ἀφε- 
λόμενος αὐτὺς ἔσχε καὶ δὴ καὶ Σανισᾶν, ὃς ἀδελφὸς μὲν αὐτῷ 
151» xal ἐκ τῶν αὐτῶν ἔφυ σπερµάτων, Γά ἄγγρας δὲ καὶ ,άγκόρας 
πύλεων ἀμφοῖν ἦρχε Γαλατικῶν, βιασάµενος τὰς μὲν ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
ὀποιήσατο, τῷ δὲ, ἐπειδὴ μὴ κατακταῖναι ἐῥυνήθη, ἀνάγκην. 
ἔπῆγε ξένῳ καὶ ἐπηλύτῃ ἔθνη ἀνδρώπων περιέναι πάντα. ταύτῃ 
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1. Fa fere sunt quae haotenus utraque ín continente Manuel imperator 

: deinceps ea expediam, quae in Asia bellum gerenti evenere.  Clit- 

miesthlan, de ασ m Τη in superioribus memoravimus, magnis ut dixi ab. 

imperatore Gor potentiorque factus, "vicinos dynastas 

tibus ext eoru eorumque terras eccupavit: sed "et Gangra Áncyra- 

e, Galatiee cppido utreque, Senisahe fratre consanguineo, qui iis impe- 

nt per vim expulso, potitus est: eique cum necem inferre non potuis- 

Bei, peregrini et advenae instar terras omnes exteras circumeundi necessita 
tem imposuit. itaque nullam earum ques ceperat civitatum im 
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C xol βασιλεῖ μὲν οὐδὲ xia. πόλεων ἀπεδίδον, ὧν ἂν περιεγονὼς 
τύχοι οὐδέ τι τῶν ἄλλων, ἅπερ αὐτῷ διομολογησάµενος ἔφθη, 
᾽ἐπιτελὲς ποιεῖν ἤθελε, μεγαλοφροσύνῃ δὲ. 0; πάντας ὀχρῆτο ἆν- 
Φρώπους καὶ τὴν ὁρμὴν οὐδαμῆ καθεκτὸς ἦν. ἃ βασιλεὺς ἐννοῶν 
ἐχαλέπωινε μὲν καὶ τὸ πρότερα καὶ ἐν δεινῷ τὸ. πρᾶγμα ἐπιοιεῖτο, S 

πρὸς δὲ τῶν ἑσπερίων ἀνθελκόμενος πθαγμάσων πρὸς τούτοις καὶ 
τὰ ἐξ "4σίας ἀνακινεῖν ἥκιστα ἠθελεν». ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς οὐδφμόθεν 
ἐξ ἑσπέρας αὐτῷ πόλεμος -ἀνεφαίνετο τοῦ λοιποῦ ὅτε πάντας 70g 
κατωρθωκότι, στράτευμα ἀγείρας ἑκανὸν τῇδε διάβαίνειν διενοεῖτο. 

Βληξιεσθλὰν δὲ ἐπειδὴ τούτων. ἤκουσε, πρέσβεις ἐς βασιλέα πάμε 10 
D vag ἄλλα té oi τῶν κατὰ γνώµην iij ποιεῖν φιθλόγει xal 
Ῥωμαίων δυνάμεις ἐπὶ κατωσχέσει πόλεὼν ὧν ἂν (βασιλεὺς αἱροῖτο 
αὐτίχα ἐπὶ «4σίαν δταλῆναι E Σίοψ. πύνου yàg Tb) ἐπὶ τούτῳ 
συλλήψεσθαι σφίσι καὶ αὐτόν. ταῦτα βασιλεὺς ἀποδεξάμενος 

λέξιον τὸν Πεεραλοίφαν σερατεύµατι ἅμα ἐς Δξακισχιλίους 15 
ἄριθμουμιέγῳ ἔπεμψε, χρήματά οἱ προσεπιδούς. , ἅπερ αὐτῷ elg 
πύλεμον τόνδε ἀποχρήθειν ᾧετοι λέξὼς μᾶν οὗν ἐπὶ τοιούτοις 
elc τὴν «4σίαν ἐστέλλετο” Κλαζιεσθλὰν δὲ ἐπειδὴ τὸν Ῥωμαίων 
P 171 ὀτρατὸν προσιέκαι ἤχουσεν, εἲς πόλεις ἑκπέμπω», ἃς ἔτι ἀχειρώ- 

τους αὐτῷ Συνέβαινεν εἶναι, δέος. τὸ ἐκ τῆς βασιλέως ὑπέτεινεβο 
ὄφίσι στρατιᾶς. αἳ δὲ πρὸς ἀμφυτέρας οὐχ οἷαί τε οὖσαι δονιέ-- 
μεις ἀντισχεῖν οὔτι ἐκούσιαι αὐτῷ 'προσεχώρουν. ῥὁ δὲ 2nd) xal 
αὐτῶν ἐγκρατὴς yéívowo, οὐδέμιᾶς λομτὸν ο ἐπιχωρεῖν 
11. Ga dy 1i ] Tollio debetur Cod. ἡμεαελῆ. - L degorigec] 


έραςι correxit 'Tolids, . Q3. οὐδομιάν] οὐδεμίαν Y 
eia forte ἀποχωρεῖν scribendum pro ἐπιχωρεῖν. 


dit: neque quicquam praestitit, rerum, quàs ipse iureiurando erat pollicitus. 
atrogüntia praeterea àc ferocitate quadam in quosque hominum utebatur, 
nec ullo modo poterat animi impetus continere, quae ubi i grind comperta 
sunt, tum priora illius facinora, tum insolentiam aegre sed Occlden- 
talibus negotiis impeditus coinmovere insuper Asiam verebatur. at postquam 
nullum in Occidente amplius i superesse bellum vidit, rebus utpote ibi 
feliciter confectis , conscripto idongo exercitu transire in Asiam constituit. 
quibus intellectis Clitziesthlan per legatos quaecumque imperaret omnia fa- 
cturum se principi respondit, ad haec copias Romanas, ut quas vellet civi- 
tates occuparet , in.Asiam mitti postulavit: se laboris istius participem so- 
eiumque fore pollicitus. his acceptis conditionibus Alexium Petralo 
com sex millium exercitu imperator eo mittit, datis pecuniis quas ad belium 
istud conficiendum sufficere existimabat. hoc em apparato in Asiam 
venit Alexius, Clitziesthlan 'eutem, ut adventare Romanorum ekercitum 
percepit, missis ad civitates, quas nondum ipse oecupavertt, nuntis, pa- 
vorem iis ex imperatoris exercitu incutere intendit, sed cum eae ad utram- 
1 e vim sustinendam minus essent idoneae, illins imperio invitae se subdi- 
ere, oppidis igitur istis potitus nullum horum amplius tradere Romanis 


| 
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ᾖθελεν. ἐφ) οἷς ἠγανάκτει μὲν. βασιλεὺς καὶ εὐτέκα ἐπὶ μάχη» 
καθίστασθαι διενοεῖτο: τῶν προγµότω» δὲ αὐτῷ µηδαμῆ συγχω- 
θούντων (B τε γὰρ τοῦ ἥρος ἐξῆκεν δη καιρὸς πολεμίοις µάλιστα 
προσήκων ὧν πράγµασε, xaO? ὃν ἄλλα τε τῶν ξυμφόρων ἵῬω- 


S µαίοις διοικήσασθαι αὐτὸς dievo καὶ δὴ καὶ πόλεις ὅπη δήποτε αὐτῷ 


βουλομένῳ ἦν ἀνεγεῖραι: πρὸς δὲ καὶ ᾽4μάσεια, πόλις ἑῴα, “τότε 


δὴ αὐτῷ προσεχώρει, ἣν οὕπω μάχης εἲς τὸ ἐμφανὲς ἐκραγείσης B 


σὺν εὐπετείᾳ μάλιστα Ῥωμαβυς λήψεσθαι εἰκὸς ἦν), τούτων δὴ 
ἕνεχα κατὼ τάδε ἐποίι. Ἀδιχαὴλ μὲν. ᾧ ἐπέκλησις Γαβρᾶς 7v, 
10 ἄνδρα ὥς uo: πολλάκις ἐρρήθη ic τε τὸ τῶν σιβαστῶν ἀξίωμα 
jxovra καὶ πολεµίων ἱκανῶς ἔμπδιρον.ἔργων, ἐπὶ τὴν Παφλαγό- 
yov ἐξέστειλε, στράτευµα ὃ μὲν αἐτίχα ἐπαγόμενο», ὃ δὲ καὶ ἐκ. 
τῶν τῇδε χωρίων ἀφροίσρντα,. ὅσοι τε ἀμφὶ Τραπεζοῦντι καὶ 
Οἴναίῷ πόλεσιν ᾧχηνται Ποντικαῖς, καὶ τούτους δὲ µεταπεμγά- 
15 uevov , ἐκέλευεν οὕτω ἐς «4μάσειαν παρελθεῖν. ἐν δὲ τούτῳ τοιάδε 
τινὰ ξυνέπεσεν. Ἰωάννῃ τῷ Καντακουζηνῷ, οὗ πολλάκις dv τοῖς 
ἔμπροσθεν ἐπεμνήσθημεν λόγοις, παῖς ἦν ἹΜανονήλ., |δεῖν τε ἆγα-- 


θὸς καὶ ῥώμῃ σώματος οὐδενὸς τῶν ἡλικιωτῶν ἤσσων γενόμενος, C 


τούτῳ δὴ βασιλεὺς ἔργοις, ὡς ἐλέγετο, ἀπειρημένοις dg ἐπίπαν 
40 ἐγχειροῦντι τὰ μὲν πρῶτα παραινέσεις προσῆγε, τῶν τηλίκων δὴ 
ἀποστῆναι πειρώμενος. ἐπεὶ δὲ ἀπρὶξ ἐχεῖνος τοῦ τολμήματοφ 
εὔχετο, οὐκ ἀνασχόμενος βασιλεὺς.τότε 93) καὶ elg φρουρὰν αὐτὸν 
ἔδωκεν. ὁποῖα δὲ τοῖς ἐν ἀρχαῖς εἴθισται (πράττουσι γὰρ ὡς τὸ 
πολλὰ ὁ ὧν εὔνοιαν αὐτοῖς ἐπισπᾶσθαι τὴν βασιλέως γένομτο), 


voluit. unde ira accensus imperator extemplo apparare bellum statuit. sed 
cum variis distentus negotlis id peragere non posset (quippe iam ver prae 
teriera& bellis gerendis maxime idoneum, quo tempore tum alia Romanis 
commoda procurare tum etiam urbes ubicunque vellet instaurare poterht; 
eterea etiam Amasia, Orientis urbs, ad eum accessit, quae bello nec- 
um palam flagrante ultro se dedere Romanis parata videbatur) , eas igitur 
ob causas talie instituit. Michaélem Gabram, virum ut saepius a me dictum 
est sebasti dignitate auctum reique militaris peritissimum , in Paphlagoniam 
mittit et cum praesentibus aliisque istis in regionibus contrahendis copiis, 
tum etiam cum iis, quae ex 'Trapezunte et Oenaeo, civitatibus Ponticis, 
accersendae erant, Amaesianm iter intendeze iubet, interea et baec acci- 
dere. loanni Contacuzeno, cuius crebra & me facta in superioribus libris 
mentio, filius erat Manuél, forma conspicuus et robore corporis nulli sequa- 
lium secundus, hunc rebus ut aiunt, nefandis ut plurimum intentam monuit 
primo imperator ab iisque illius avertere animum studuit. sed cum obstinatius 
coeptis insisteret, ultra haec non passus princeps, in carcerem eum conie- 
cit οἱ dum in custodiam abducitur, quod ab tis qui magistratu funguntur 
haud raro fieri videmus (facere enim ea plurimum solent pr quae gratiam 
principis se consecuturos ppgtant) invite imperatore oculis adolescentem pri 
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C καὶ faciet μὲν οὐδέ τινα πόλέων ἀπεδίδου, ὧν ἂν περιεγονὼς 
τύχοι" οὖὐδέ τι τῶν ἄλλων, ἅπερ αὐτῷ διομολογησάμενος AS, 
᾿ἐπιτελὲς ποιεῖν ἤθελε. μεγαλοφροσύνῃ δὲ ἐς πάντας ὀχρῆτο ᾱν- 
θρώπους καὶ τὴν ὁρμὴν οὐδαμῆ καθεκτὸς ἦν. ἃ βαφιλεὺς ἐννοῷν 

ἐχαλέπαινε μὲν καὶ τὰ πρότερα καὶ ἐν δενῷ τὸ noüyuo ἐποιεῖτο, $ 
πρὸς δὲ τῶν ἔσπερίων ἀνθελκόμενος πραγμάτων πρὸς κούτοις καὶ 
và ἐξ «4σίας ἀνακινεῖν ἥκιστα ᾖθελεν. ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς οὐδφιιάὸ εν 
ἐξ ἑσπέρας αὐτῷ πύλεµος ἄνεφαίνετο τοῦ λοιποῦ ἅτε πάντας ἤδη 
χατωρθωκότε, στράτευμα &yelpac ἱκανὸν τῇδε διἀβαίνειν διενοεῖτο. 

Κλαζιεσθλὰν δὲ ἐπειδὴ τούτων Ἴκουσε ; πρέαβεἰς de βασιλέα πάµ-. 10 
D vag ἄλλα τέ oi τῶν κατὰ γνώµη» ἐπιτελῆ πομεῖν ὢΑμλόγει καὶ 
Ῥιομαίων δυνάμεις. ἐπὶ κατοσχέσει πόλεων ὧν ἂν βασιλεὺς αἱροῖτο 
ἀὐτίκα ἐπὶ “ἀσίων ὁταλῆναι hoy. πόνου γὰρ TbU ἐπὶ τούτῳ 
συλλήψεσθαι σφίσι καὶ αὐτόν ταῦτα βασιλεὺς ἀποδεξάμενος 

ὀάλέξιον τὸν Πετραλοίφαν στρατεύµατι ἅμα ὃς ἑξακισχιλίους 15 
ἀριθμουμένῳ ἔπεμψε, χρήματά οἱ προσεπιδούς, ἅπερ αὐτῷ eg 
πόλεμον τόνδε ἀποχρήθειν divos ᾽ἄλέξως μὲν οὖν ἐπὶ τοιούτοις 
εἲς τὴν «4σίαν ἐστέλλετο. Κλιζισοθλὰν δὲ ἐπειδὴ τὸν Ῥωμαίων 
P 171 ὀτρατὸν προσιέναι ἤκουσεν, εἷς πόλεις ἐκχέμπων, ἃς ἔτι ὀχειρώ- 

τους αὐτῷ Ευνέβαινεν εἶναι, δέος. τὸ ἐκ τῆς βασιλέως ὑπέτεινεβο 
ὄφίσι στρατιᾶς. αἳ δὲ πρὸς ἀμφοτέρας οὐχ οἷαί τε οὖσαι δονά- 
µειὸ ἀντισχεῖν οὔτι ἐκούσιαι αὐτῷ προσεχώρουν. ῥὁ δὲ ἐπειδὴ καὶ 
αὐτῶν ἐγκρατὴς γένοιτο, οὐδεμιᾶς λοιπὸν Ῥωμαίοις ἐπιχωρεῖν 
11. ἔπιτε ᾗ Tollio debetur" Cod. ueris, od 21. ἀμφοτέ g 


ο Cod, dg' ἑτέραςι correxit, 'Tollids, δεμιᾶρ] ovà 


nisi forte ἀποχωρεῖν scribendum pro ἐπιχωρεῖν. 


dit: neque quicquam praestitit rerum, quàs ipse iureiurando erat pollicitus. 
arrogáhtia praeterea àc ferocitate quadam in quosque hominum αἰοδαίας, 
nec ullo modo poterat animi impetus continere. quae oti principi comperta 
sunt, tum priora illius facinora, tum insolentiam aegre : sed Occiden- 
talibus negotiis impeditus coinmovere insuper Asiam: verebatur. at postquam 
nullum in Occidente amplius sibi superesse bellum vidit, rebus utpote ibi 
feliciter confectis, conscripta idongo exercitu transire in Asiam constituit. 
quibus intellectis Clitziesthlan per legatos quaecumque imperaret oronia fa- 
cturum se principi respondit, ad haec copias Romanas, ut quas veliet civi- 
tates occaparet, in.Asiam mitti postulavit: se laboris istius participem so- 
eumque fore pollicitus. — his acceptis cenditionibus Alexium 
com sex millium exercitu imperator eo mittit, datis iis quas ad bellam 
istud confieiendum sufficere existimabat. hoc quidem apparata in Asiam 
venit Alexius. Clitziesthlan 'autem, ut adventare Romanorum ekerdtum 
percepit, missis ad civitates, quas nondum ipse oecupaverst, nuntüs, ρα- 
vorem iis ex imperatoris exercitu incutere intendit, sed cum eae ed utram- 
ue vim sustinendam minus essent idoneae, illius imperio invitae se subdi- 


ere, oppidis igitur istis petitus nullum horum amplius tradere 
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ἦθελεν. ἐφ᾽ οἷς ἠγανάκτει μὲν βασιλεὺς καὶ αὐτέκα ἐπὶ μάχη» 
καθίστασθαι dtevorfro* τῶν προγµότω» δὲ αὐτῷ μηδαμῆ συγχω- 

. θούντων (ὔ τε γὰρ τοῦ Ἶρος ἐξῆκεν Ίδη παιρὸς πολεµίοις μάλιστα 
προσήκων ὧν πράγµασι, καθ’ ὃν ἄλλα τε τῶν ξυμφόρων 'Por- 

S µαίοις διοικήσασθαι αὐτὸς dieto καὶ δὴ καὶ πόλεις ὅπη δήποτε αὐτῷ 
βυυλομένῳ ἦν ἀνεγεραι: πρὸς δὲ καὶ Αμάσεια, πόλις ἔφα, τότε 
δὴ αὐτῷ προσεχώρει, ἣν οὕπω μάχης elc τὸ ἐμφανὲς ἐκρωγείσης B 
σὺν εὐπετείᾳ μάλιστα Ῥωμαίους λήψεσθαι εἰκὸς ἦν), τούτων δὴ 
ἕνεχα κατὼ τάδε ἐποέι. Ἀδιχοὴλ μὲν. ᾧ ἐἔπδιλησις Γαβρᾶς ἦν, - | 

10 ἄνδρα ὥς µοι πολλάκις ἐρρήθη ic τε 10 τῶν σεβαστῶν ἀξίωμα 
ἥκοντα καὶ πολεµίων ἱχανῶς ἔμπαιρον. ἔργων, ἐπὶ τὴν Παφλαγό» 
yov ἐξέστειλε, στράτευμα ὃ μὲν αὐτίχα ἐπαγόμενο», ὃ δὲ καὶ dx. 
τῶν τῇδε χωρίων ἀθροίσρντα,. buo: τε ἆμφὶ Τραπεζοῦνει καὶ 
Olvalo πόλεσιν ᾧκηνται Ποντικαῖς, καὶ τούτους δὲ µμεταπεμψάς 

15 uevov , ἐκέλευεν οὕτω ὃς ἁάέμάσειαν παρελθεἴν. dy δὲ τούτῳ τοιάδε 
τινὰ Ἐυνέπεσεν. Ἰωάννῃ τῷ Καντακονζηνῷ, οὗ πολλάκις i τοῖρ 
ἆἔμπροσθεν ἐπεμνήσθημεν λόγοις, παῖς ἦν ἹΜανουήλ, [δεῖν τε ἆγα- 
θὺς καὶ ῥώμῇ σώματος οὐδενὸς τῶν ἠλικιωτῶν ἤσσων γενόμενος, C 
τούτῳ δὴ βασιλεὺς ἔργοις, ὡς ἐλέγετο, ἀπειρημένοις dig ἐπίπαν 

30 ἐγχειροῦντι τὰ μὲν πρῶτα παρανέσεις προσῆγε, τῶν τηλίκων δὴ 
ἀποστῆναι πειρώμενος. ἀπεὶ δὲ ἀπρὶξ ἀκεῖνος τοῦ τολμήµματος 
εὔχετο, οὖκ ἀνασχόμενος βασιλεὺς τότε ῥὴ καὶ elg φρουρὰν αὐτὸν 
ἔδωχεν. ὁποῖα δὲ τοῖς ἐν ἀρχαῖς εἴθισται (πράττουσι γὰρ ὡς τὰ 
πολλὰ ὁι ὧν εὔνοιαν αὑτοῖς ἐπισπᾶσθαι τὴν βααιλέως γένομτο), 


voluit. ande ira accensus im perator extemplo eoniris bellum statuit. sed 
cum variis distentus negotiis ragere non posset (quippe iam ver prae; 
teriera£ bellis gerendis maxime) idoneum 9 quo tempore. tum alia Romanis 
commoda procurare tum etiam urbes ubicunque vellet instaurare poterht: 
eterea etiam Amasia, Orientis urbs, ad eum accessit, quae bello nec- 
um pelam flagrante ultro se dedere Romanis paraía videbatur), eas igitum 
ob causas talia instituit. Michaélem Gabram, virum ut saepius a me dictum 
est sebasti dignitate auctum reique militaris peritissimum , in Paphlagoniam 
mittit et cum praesentibus aliisque istis in regionibus contrahendis copiis, 
tum etiam cum iis, ue ex 'Irapezunte et Oenaeo, civitatibus Ponticis, 
accersendae erant, Amasiam iter intendere iubet, interea et baec acci- 
dere. loanni Contacuzeno, cuius crebra & me facta in superioribus libris 
mentio, filius erat Manuél, forma conspicuus et robore corporis nulli sequa- 
lium secundus. hunc rebus ut aiunt , nefandis ut plurimum intentum monuit 
primo imperator ab iisque illius avertere animam studuit. sed cum obstinatius 
coeptis insisteret, ultra haec non passus princeps, in caroerem eum conie- 
cit at dum in custodiam abducitor, quod ab tis qui magistratu funguntur 
haud raro fieri videmus (facere enim ea plurimum solent per quae gratiam 
principis se consecuturos pptant) invito imperatore oculis adolescentem pri: 
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ὃς τὴν εἰρχτὴν παρελθύγτω flasiMg Us. ἑκουσίου τὰς. ὄψεις 

ἀφαιροῦνται τὸν µείρακα. ὧν ἐπειδὴ βασιλεὺς ἤκουσεν, ἐδυσχέ- 

gave μὲν καὶ ὤμνυτό.γε μὴ ἂν αὐτοῦ ξυνειδότος τὸ τοιώνδε πρὸς 

, ἐκεῖνον εἰργάσθαι, ἤνεγκε dà ὅμως «0 ἄλγημα οὐ γὰρ εἶχεν ὅπως 
D σὺν τῷ δικαίῳ τοὺς ὁράσαντας ἀμυνεῖται, $ 

2. 41M ὅπερ ἐλέγομιν, Μιχαὴλ μὲν ἐπὶ "4μάσειαν 

ἔπεμψεν' ó δὲ τὸν 4αμάλεως πορὸμὸν διαβὰς εὐθὺ ΙΜελαγγείων 

ἐχώρει. ἔνθα Ex τε Βιθυνίας καὶ sod Βννδακοῦ χωρίων στρά- 

V 194 τευµα ἀγείρας ἱκανὸν ἔξῄει ἐπὶ τὰ «Φορυλαίου πεδία, τὰ ἐχεῖσε 

'Ῥωμαίων φρούρια εἰρήνης κατεχούσης ἔτι τῶν ἐπιτηδείων ἐμπλη- 19. 

δόµενος xul τοῖς τῷ σουλτὰν Φυσμεναίνουσι Φάρσος ἔτι μᾶλλον 

ἐμποιήσων, πθὸς δὲ καὶ «{ορύλαιων ἀνοικρδομήσων, τὸ δὲ «4ο- 

ο ύλαιον τοῦτο ἦν μὲν ὅτε πόλις ἦν µεγάλη τε εἴπερ τις τῶν ἓν 

P 114 4σίᾳ καὶ λόγου día πολλοῦ. αὔρα τε γὰρ τὸν χῶρον ἁπαλὴ κα- 
ταπνεῖ, xal πεδία nap! αὐτὴν τέταται λειότητός τε n) πλεῖστον 15 

ἤκοντῳ καὶ ἁμήχανόν τι προφαίνοντα κάλλος, οὕτω μέντοι λιπαρὰ 

xal οὕτως εὔγεω, ὡς τήν τε πόαν δαψιλῆ μάλιστα ἐκδιδόναι καὶ 

ἀβρὸν παρέχεσθαι ἄσταχυν. ποταμὸς δὲ διὰ τοῦ τῇδε τὸ νᾶμα 

πέµπει καὶ ἰδέσθαι καλὸς καὶ χεύσασθαι ἠδύς, πλῆθος ἰχθύων 
τοσοῦτὸν δὲ ἐννήχεται τούτῳ, ὅσον εἷς δαψΜλειαν τοῖς τῇδε ἁλιευό-- 20 

µενον ἑλλιπὲς οὐδαμῆ γίγνεσθαι. ἐνταῦθα ]Ηελισσηνών ποτε κχαί- 

σαρι οἰκίαι v& ἐξῳκοδόμηνται λαμπραὶ καὶ κῶμαι πολυάνθρωποε 

ἦσαν θερμά τε αὐτόματα καὶ στοαὶ xal πλυνοὶ, καὶ ὅσα ἀνθρώ-- 


8. Ῥυνδακοῦ ] Cod. Ἑμυδακοῦ. correxit "T'ollius. 14. αὔρα] Ita 
Tollius. Cod. ἄβρα. 18. ἀβρὸν] Malim dóoov. 


vant, quod ubi ille audivit, indignatus quidem obtestatusque est inscio se 
id factum esse. dolorem tamen ex eo conceptum casu tulit, cun suppeteret 
nibil, unde facinoris auctores plecteret. 

2. Miohadligitur, uti dictum est, Amasiam missus, traiecto Damalis 
freto ad Melangia recto itinere contendit. inde ex Bithynia et Rhyndaco 
vicinis regionibus idonen contracto exercitu ad campos Dorylaei ire pergit, 
ut ibi constituta Romanorum praesidia et onstella per pacis adhuc inducias 
necessario commeatu muniret et Sultani inimicis adderet animos, ac postremo 

- Dorylseum instauraret, Dorylaeum istud, una quondam ex maximis et ce- 
leberrimis Asiae urbibus fujt. mollis enim tractum istum aura perflat, cam- 
pique circumiacent plani admodum et incredibilem quamdam pulchritudinem 
praeferentes: tam pingues autem et foecundi, ut herbas j optimas 
uberemque segetem producant. ad haec fluvius regionem perfluit et aspectu 
jucundus et suavis gustu. tanta vero innatat in eo piscium multitudo, ut 

wantumvis magna copia ab incolis gapiantur, jargissime tamen suppetant. 
bic olim a Melísseno isto, qui Caesaris dignitate insignis fuit, exstructae 
fuere domus splendidae, vicique erant hominum frequentia celebres: ut et 
thermae nativae, et porticus et lavacra: quaeque alia hominibus voluptati 
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ποιὸ ἠδονὴν Φέρει, ταῦτα δὴ 9 χῶρος ἄφθονα παρεῖχεν. ἀλλὰ B 
Πέρσαι, ὁπηγίκα ἢ κατὰ Ῥωμαίων ἤκμαζεν ἐκόρομή, τήν τε nó- 
Au εἷς ἔδαφος βεβλημένην ἀνθρώπων ἔρημον παντάπασιν ἔπε- 
ποίηντο καὶ τὸ τῇδε πάντα µέχρι καὶ ἐπὶ λεπτὸν τῆς πάλαι σεμνό-- 

$ τητος ἠφάνισαν Lyvog. — 3j μὲν δὴ πόλις τοιάδε τις ἦν. τότε δὲ 
Πέρσαι ἆμφ) δισχιλίονς περὶ ταύτην νομάδες ὡς ἔος ἐσκήνουν 
οὓς δὴ ἐκεῖθεν ἀπαναστήσας βασιλεὺς χάρακά τε τῆς πόλεως οὗ 
μακρὰν ἄποφεν περιβαλὼν τὰ πρὸς τειχοδοµίαν ἐξηρτύετο, καὶ 
1 μὲν κατὼ τάχος ἠχείρετο, σχήματος μὲν πολλῷ TQ πρότερον 
{0 ἔγδον ὑποκεχωρηκυῖα, . τοῦ δὲ clc ἄκραν αὐτῇ ἀνεστηχότος τὰ πρήκ 
τερον γηλόφου ὀλέίῳ δὴ ἀποτέρῳ καὶ ἀπὸ ταὐτοῦ πάντοῦεν τοῦ Ο 
διαστήματος τὸν περίβολον στρέφουσα. βασιλεὺς δὲ Σὺν ὀλίγοις 
ἑχάστης ἡμέρας ἐξιὼν λόχοις τε ἐξ ἀφανοῦς καὶ κατὰ πρόσωπον 
συμβολαῖς πολλοὺς Περσῶν ἔκτεινε καὶ τῶν παρὰ σφίσιν ἔπιφα-- 
15νῶν. οὗ γὰρ ἐνέλιπον συχροὶ ἐκ τῶν ἀνωτάτω συρρέοντες ἐφ' ᾧ 
τὴν οἰκοδομίαν οὕτω κωλύειν. τότε δὴ καὶ Σανισάν, οὗπερ ἤδη 
ἐμνήσθην, χρόνοις τισὶ πρότερον βασιλεὺς αὐτῷ προσπεφευγόχᾳ 
ἐπὶ τὰς ἀνωτάτω Ἱχονίου χρήµασιν ἐφοδιάσας ἔπεμψε χώρας. εἷ- 
uero δέ οἱ καὶ στράτευμα ὁδοῦ τῆς ἐπὶ Παφλαγονίαν ἡγησομένῳ. 
20 ἀλλ’ οὕπω ἐπὶ πλεῖστον προῆλθε, καὶ ΠΠερσῶν δυνάµεις ἐλλοχήσας 
σαι Ῥωμαίων τε τῶν σὺν αὐτῷ πολλοὺς ἔκτειναν καὶ λαφύρων D 
ἐπλήσαντο ixavdv, «Σανισὰν δὲ µύγις ἐκεῖθεν διαδρὰς πεφοβηµέ- 
vog ἐπὶ βασιλέα ᾖλδεν. οὕτως ἐς τὸ κακοτυχὲς ἀεὶ εῷ ἀνφρώπῳ 


16. καωλύειν] Cod, κολούειν., porrexit Duc. 


esse solent, regio haec affatim suppeditat. sed enim Persae quo temporg 
manorum fines maxime incursabant, urbem solo aequatam incolis nuda- 
Funt prorsus, et circumiecta omnia ita vastarunt, ut nullum ferme pristini 
splendoris vestigium reliquerint. in eo jgitur statu erat tunc haecce civitas. 
Persae autem hac ipsa tempestate ad duo millia cum pascuis, uti so] 
tabernacula habebant: quibus hinc expulsis imperator valloque non proc 
ab urbe circumducto se ad murorum aedificationem comparat. condi igitur 
summa celeritate civitas coepit, forma ab e& quae prius fuerat multum intus 
absimili, a colle vero, quem olim pro arce habuerat, paululum remotius ef 
peri undique intervallo circumductis moenibus. princeps autem cum pauois 
exibat singulis diebus, et partim clandestinig insidiis partim aperto Marte 
multos Persarum illustriores cecidit. neque enim desinebant $ superioribus 
eontinuo locis irrumpere, quo structuram urbis impedirent. tum quoqug 
Sanisanem, cuius supra memini, qui aliquot ante annis ad imperatorem pro 
fugerat, in eas regiones, quae supra Iconium adiacent, datis pecuniis mi- 
sit. comes erat exorcitus in Paphlagoniam iturus, cui ille ductor foret. sed 
haud multum confecerat itineris, oym Persarum copiae ex insidiis coortae mul- 
tes Romanorum interficiunt, et praeda muljplici potiuntur. ipse Sanisan 
vix vitato periculo ad imperatorem trepidus venit; adeo adversantem shi 
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P 174 yonaeuévi πρότερον), "Muxei pl» τινα βάρβαρον γένος (ἁμέ- 


λει xal Ἰσὰχ ὄνομα αὐτῷ πρότερον ἦν) τῶν ἐπὶ ἑστίας δὲ αὐτῷ 
διυπηρετουµένων τὰ πρῶτα, ἐφ᾽ q τινας σερατιωτῶν τῶν ἐκ τῆς 
λειποταξίας ἐς τὸ σῶμα ζημιῶσαι ἔπεμψεν. ὃ δὲ ξὺν ὀλίγοις τὰς 
ἐπὶ «{άμπης διελθὼν πεδιάδας, φρούριόν τι περὶ πρὠτας που ToU 
Ἀ/αιάνδρου ἱδρυμένον ἐκβολὰς (Σούβλαιον ὄνομα αὐτῷ) χρόνῳ 
πεπτωχὸς ἀνεγείρει. ἐντεῦθεν οὐχέτι δὴ τρόπον ὄνπερ εἰώνφει 
πολεμίοις ξυμπλέκεσθαι. βασιλεὺς ἤρξατο, ἀλλὰ πῦρ olov ἢ ὕδωρ 
ἀνυποστάτως ὦργα καὶ ἐφέρετο. βασιλεὺς μὲν οὖν ἐν τούτοις ἤν, 
ΜΜιχαὴλ δὲ, οὖπερ ἦδη ἐμνήσθην, ὡσεὶ ἐκ πλείονος ᾖδη κατὰ 19 
B Ῥωμαίων ἐεύγχανε µεμηνώς, touc» τὴν βασιλέως τύτε δὴ πε- 
ποιηµένος ὀργήν, τῶν παρατυγχανόντων αὐτῷ ἕχαστον, οὐδὲν 
Φολυπραγµονήσας πρότερον, ὕπτιόν τε κατὰ γῆν ἔτεινε καὶ κατ’ 
ὀφθαλμοῖν τὸν αίδηρον βάπτων αὐτὸν μὲν αὐτοῦ sia δείλαιο», 
οὐδὲ ὅτου .ἕνεκα πάσχει συγιέντα, οὐδὲ σερατείας ἔστιν οὗ µετα- 15 
λαχόντα, ἀλλὰ ἀγροῖκον ἢ ἐμπορίαις ξυμβάλλοντα 4j τινὰ ἄλλων 
ἀνθρώπων, 0 δὲ ἐπ᾽ ἄλλρυς ἐχώρει καὶ σώµασιν ἀνδρωπων ἑλω- 

V 196 βᾶτο πολλοῖς, ἕως τῶν πραττοµένων αἰσθόμενος βασιλεὺς (709 
γὰρ τὰ ἀμφὶ τῷ φρονρίῳ διαθέµενος εὖ ἐπὶ Βυζάνειον ἀνεχομί- 
Gero) τῆς ὁρμῆς αὐτὸν ἔπαυσε" παρ᾽ ὀλίγον μέντοι ἐγένετο ταῖς 90 
τοιαῖσδε καὶ αὐτὸς ἐχδεδύσθαι ποιναξᾳ, ὥσπερ ἐλέγετο. ἀλλὰ 

C βασιλεὺς μὲν μὴ ταὐτὰ καὶ πάλιν Ῥωμαίοις vog) jj διανοηθεὶς 


ον 
6. Σούβλαμν] Cod. Ῥούβλαι Τοὶ. Σούβλας. . 15. wd 
Ὃ τς ] Codd πάσχειν trs correxit Du 16. tvufdi- 
ἆοντα ] Duc. ξυμβαλόντα. 


wtaluat, vetnisset, ne quis castris excederet), Micha&lem quemdam natione 
barbarum, antes Isach vocatum, inter domesticos ministros primas tenen- 
tem, ad sumendum de iis qui ordines deseruerant supplicium, misit: ipse 
cum paucis per Lampes campos iter faciens, oppidum quoddam ad Maean- 
dri fontes exstructum, cui Sublaeum nomen est, vetustate collapsum inscau- 
rat. ibi imperator alio prorsus quam quo solebat modo , cum hostibus prae- 
lium inire coepit. ignis enim aut aquae effusae instar, nullo sibi resistente, 
a«cendebatur et ferebatur. dum haec a principe agebantur, Michal, cuius 
modo memini, ut qui Romanis iampridem infensus erat, capta irati impera- 
toris occasione, obvios quosque, nulla habita prius quaestione, supinos 
ad terram prosternit ferroque ooulis immerso excaecatos miseros sicut erant 
relinguit quorsum haec paterentur ignaros prorsus: licet etiam rei militari 
non dedissent operam , sed rustici essent aut mercatores aliudque id genus 
hominum. atque ita in alios etiam grassabatur, quos pariter membris foede 
mutilabat. sed imperator, qui iam oppido communito reversus erat Byxzan- 
tium coguitis istis eum revocavit, neo multum abfuit quin iisdem prepemo- 
dum , quibus alios affecisse diximns, eum mulctaverit poenis. verum ea lege, 
ut talia deinceps in Romanos non auderet, crimen quidem illi remisit: sed 
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ἀφῆκε τούτῳ 10 ἔγχλημα, 3j δίκη δὲ oix dg μακρὴν τοῦτον µε- 
sje ἐξ ἀνθρώπων πεποιηµένη ὁυστυχήμασί τε τοὺς ἐξ ἐκείνου πε- 
ριέβαλε. τότε δὲ καὶ Γαβρᾶν βασιλεὺς ἐπὶ δίκην καλέσας, ἔπει- 
δήπερ ἐκράτει (ἐψήφιστο γὰρ ola δὴ ποιναῖς ταῖς κατὰ γνώµην 
6 αὐτῷ χρήσαιτο) σιδήροις τὼ πόδε περισφίγξας ἐπί τινα τῶν ἐν 
παλατίῳ φρουρῶν ἄχρι Ῥινὸς ἔφετο, μετὰ δὲ ἀνεχαλέσατό τε καὶ 
τῆς προτέρας αὖθις ἐτίμα. Ἀλαζασθλὰν δὲ ἐπειδὴ τὴν βασιλέως 
ὁρμὴν ἔγνω (τὰ γὰρ ἀμφὶ «{ορυλαίῳ ξυμπεπτωκότα μεγάλα τῆς 
αὐτοῦ καθίχετο ψυχῆς) τῶν τινα σφόδρα nag" αὐτοῦ δεδυνηµένων 
10Γαβρᾶν ἐπίκλησιν ἐς Βυζάντιον ἐκπέμψας ἐδεῖτο βασιλέως qpov4 D 
ρια τῶν αὐτοῦ ἀντιλαβόντα ἅπερ ἂν αὐτῷ δόξῃ παύσάσθαι δὴ 
τοῦ πρὸς αὐτὸν χόλου. ἀλλὰ βααιλεὺρ τοὺς λόγους οὐκ ἀποδεξά- 
µενος αὐτὸν μὲν ἀπεπέμψατο, δυνάµεις δὲ Ex τε Σερβίων xoà 
Οὕννων µετεπέµπετο πολλὰς καὶ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐπιμελέστε- 
15ρον ἐξηρτύετο, ὥστε μὴν ἴπποις τε καὶ ἀνθρώποις οὐδαμῆ τὰ ἐς 
τὸ ζῆν ἐπιλείψοι, καὶ βοῶν ἀμύθητόν τι πλῆθος ix τῶν κατὰ 
Θράκην ἠλαύνετο χωρίων ἅμαξαί τε ὑπὲρ τὰς τρισχιλίους, ὃ μὲν 
οὖν ἦρι φανέντι ἐπὶ «4σίαν διέβη καὶ τὰς δυνάµεις ἐπὶ Βυνδακοῦ 
xarà τὸ ἔθος ᾖθροιζε. Οὔννοι δὲ Σύμμαχοι καὶ Σέρβιοι, o P 116 
Φ0 Ῥωμαίοις κατήκοοι τυγχάνουσιν ὄντες, οὐκ iy δέοντι ἀφικόμενοι 
Φέρους diga σερατεύειν ἐποίησαν, ὑφ᾽ οὗ δὴ μάλιστα τὰ πρά- 
γµατα ἔφδαρτο. σκοπιμώτατον γὰρ εἴπερ τι ἔργοις πολέμων Ó 
χθόνος ἐστίν. οὕτω δὴ βασιλεὺς διὰ .«4μοδικείας τε xol τῶν 
ἹΜαιάνόρῳ προσοίκων τὴν πορείαν ἔφετο, γνώμην ἔχων dg τὴν 


jestitia divina baud multo post ulta tot soelera eum vita exemit, liberosque 
fllius variis subiecit calamitatibus. eodem quoque tempore Gabram etiam in 
judicium vocavit princeps, lataque sententia (decretum enim fuerat ut poe- 
nas quas ille vellet pateretur) vinctum compedibus in quodam ex palatii car- 
ceribus aliquamdiu tenuit: postea eum exemit inde et dignitati pristinae re- 
stituit. Clitziesthlanes interea, ubi adventum imperatoris rescivit (quae 
enim apud Dorylaeum acciderant graviter eius pungebant animum), unum 
ex suis maxime illustribus Gabram oognomine misit Byzantium, precatusque 
est principem , uti receptis quaecumque vellet oppidis conceptam adversus 
se indignationem deponeret. sed imperator repudiata legatione ipsum dimi- 
sit, acciiisque e Servia et Hungaria ingentibus copiis bellum maiori cura 
apparavit; et ne quid aut equis aut hominibus ad victum deesset, boum ex 

hracia innumerabilem mujtitudinem et plaustra plus quam ter mille adduci 
iussit. hoc apparatu vere primo traiecit in Asiam et, üt solebat, copias ad 
Rhyndacum collegit. sed auxiliares Hungari, Serviique Romanis obnoxii, 
haud tempestive advenientes, extraxere in sestatem bellum: ex quo res 
maxime labefactari contigit. «i quid enim aliud , tempus certe in bollis at- 
tendendum est. itaque lmperator per Laodiceam et terras Maeandro adia- 
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"Ixovlov πανστρατὶ καταστήσεσθαε "πολιορκία. ἐπεὶ δὲ καὶ νέα 
αὐτῷ προσεχώρει Καισάρεια, “{νδρόνικον ἀδελφιδοῦν αὐτῷ τὸν 
Ῥατάτζην ἅμα στρατεύματι διὰ τῶν Παφλαγονίας χωρίων in? 
αὐτὴν Ἰέναι ἔπεμψεν. οὕπω μέντοι Βυζαντίου ἐξιὼν καὶ στόλον 
φεῶν πεντήχοντα καὶ ἑκατὸν ἐπὶ «4ἰγύπτου ἔστειλεν, ἅτε δὴ παν- 6 
στρατὶ ἐπὶ τὸν Κλιτζιεσθλὰν πόλεμον liv. ἐντεῦθέν τε σερατευ- 
μάτων ὑποσπανίζων τῇ κατ «4ἴγυπτον ἀποχρησόντων..... 
centes iter fecit eo animo, ut totis viribus Iconii obsidionem aggrederetur. 
cum vero ad eum defecisset Neocaesarea, Andronicum Batatzem ex sorore 
nepotem cum exercitu per Paphlagoniam proficisci eo iussit. &t priusquam 
Byzantio excederet, navium centum et quinquaginta classem misit in Aegy- 


ptum, utpote qui cam universis copiis Clitziesthlan aggredi statuisset. hinc, 
cum non tantae copiae essent quae ad Aegypti expeditionem sufficerent. .... 
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P. 4 v.91. ὅπως ἐκεῖνος Νικηφόρο ἐπανέστη ] Intelligit Nice- 
phorum Betsniatem, cui imperium eripuit Alexius. vide, si 
lubet, Zonaram. 

Ρ. ὅ υ. 8. μὴ πρὸς ἀπέχθειαν ixifvo συγγεγραφόσι] Appos 
site in hanc mentem Tacitus historia prima: mi^i Galba Otho 
| F'itellius nec beneficio nec iniuria cogniti. dignitatem nostram 
a Feepasiano inchoatam, a Tito auctam, a Domitiano longius 
provectam non. abntierim: sed. invorruptam fidem professis net 
amore quisquam, et eine odio, dicendus. est, 

p. 12 v.18. διὰ τῆς dyogág ἦγεν Üvo ἔποχον ] Constanti- 
nus Copronymus, Leonis Isauriei filius, occiso Artavasdo imperii 
aemulo, eodem ignominise ac supplicii genere affecit pstriar- 
€ham Constantinopolitanum; postea pristinae eum dignitati re- 
stituit, 

p. 18 v. 18. δι ὑποψίας ἴσως παραίτησιν] Meminit et si- 
milie in triumpho currus infra eiusdemque civilitatis in Manuéle. 
ceterum quod de cruce lata ait, in superstitione id imperatoribus 
Byzantinis, qui pro victrici lauro, crucem Christi triumpbantes 
circumferebant, 

p.16 v.21. τῷ κόµητι Πειούης] Latinis Pictaviae, ad si- 
num Hadriaticom. scribit Tyrius ]. 14 c. 9, Rainundum bunc 
filium fuisse Gulielmi Pictaviensium comitis; fratrem primogeni- 
tum, eiusdem cum patre nominis, Áquitanise iure haereditario 
Knperasse, ipsum Baimundum 1mnilitasse sub Henrico seniore, 
Angliae rege. 

p.20 v. 18. οὗ d iv βασιλεῦσί Φασιν ἀπόστολος ἔφιλοτε- 
Ἰνήσατο Κωνσταντῖνος] Crucem fixit mihi hic de cruce locus, 
quia miris ductibus in scripto codice expressum erat Constantini 
nomen, tandem illustris vir, David Blondellus, atque ipse in 
sequentibus Cinnamus, iuverunt haerentem penitusque extrica- 
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runt. crucem vocat inventum Constantini, quod eam in coelo 
vidit, et simulacrum illius expressit ea forma, quae ex Eusebio 
aliisque scriptoribus vulgo nota est. ipse dicitur ὁ ó lv βασιλεῦσιν 
ἀπόστολος, quia coelesti visione, Pauli apostoli exemplo, com- 
. pulsus ad fidem, Christi evangelium propagavit: ideo a Nice- 
phoro , Alexandro umonacho,. ceterisque vocatur ἑσαπόστολος, 
quasi parem éum Paulo gratiam assecütus. — Cintamus 1. 4, de 
Papae Romani potestate disputans, ut bic apostolum, ita ibi pri- 
mum inter imperatores Christianüm appellat: εἷς ἐσείν, ὦ ταῦτα 
ἕδοξε, .Koverayzivog, ὁ πφῶτας ἐν βασιλεῦσε Χριστιανός. de 
Saracenis quae-subiungit, lacere sunt. poterit autem supplere 
nonnihil Choniates, qui in eodem hoc Ioanne, octavo capite, 
eiusdem doni mentione faéta, €ontinuo addit: ἔφασχον δὲ οἱ 
κατὰ τὸ Σέτζερ Ζαρακηνοί, πᾶλαι ποτὲ τοὺς προγόνους αὐτῶν ἐκ 
τῶν προσενεχθέντων δώρων τῷ βασιλεῖ δορ ύκτητον σχεῖν τὸν ἐκ 
Λίθου ἀκτινώδους σταυρόν» καὶ τήν πολυτελῆ τε καὶ οἵαν ἐκπλῆξαι 
τράνεζαν; vulga Ῥωμανὸν εἶλον τὸν «ιαγένην, τὴν αὐτοκράτορα 
ἀρχὴν ειρίζοντα, τήν τε βασίλειον ἑκείνου σκηνἠν ὀσχύλευσαν, 
καὶ τοῦ χάραχος κεκρατηκότες τὰ ἑνόντα διείλοντο. | aiebant au- 
tem Sezerini Saraceni, maiores euos olim cruce illa radianti 
inter cetera munera. imperatori oblata, et pretiosa atque admi- 
rabili mensa , capto Homano Diogene imperatore, eiusque vallo 
expugnato, et imperatorio tabernaculo direpto , potitoe fuisse, 
summi pretii donum crux domini temporibus istis fuisse liquet, 
et offerri solitum ingentis meriti hominibus. Theophylactus hi- 
atoriag Mauritianae ]. 4, de Chosroé ad Sergium martyrem: : άπαρ- 
χάς st τροπαίων καθυπιεσχνεῖτο αροσφέρεσθαι. τοῦ πυριακοῦ πα- 
Θους τὰ ἐπίσημαν σήμαντρον. σταυρὸς δὲ τοῦτο ἀναγορεύεται, 
. τεκτοπούεσθαί τε τοῦτον χρυσήλᾳτον. µαργαρίτην..τε περιβαλεῖν. 
αὐτῷ, καὶ τῶν Ἰνδικῶν λίθων τοὺς διαυγεῖς. ee illi Dominicae 
passionis illuetre monumentum, crucem ex auro puro confectam, 
et margaritis pellucidisque ex India lapillis variatam, victoriae 
euae primitias oblaturum. 

p.25 v.22. αράθη ὁ.λίθος µετηρμένος] Equidem non in- 
telligebam, quis illelapis. sed bene odoratus ést acutissimi vir 
nasi, cui et ego et Cinnamus plurimum debemus, Ioannes Fre- 
dericus Gronovius, scribendum esse, ὁ λύχνος µετηθµένος. ut 
monachus ille per visionem viderit illam lucernam, ut ia templo 
erat suspensa ac dedicata, repraesentatam, idem et infra in iis- 
dem verbis error, περὶ λίθων ἀφάς, pro λύχνω», sicuti nos ibi 
correximus. 

p.26 v.19. ἀπειροκαλία. μὲν οὖν] Locus non sanus, cui 
vulnus haud dubie fecerit librarius. ceterum mens eadem, quae 
Fabio Maximo in animosa illa oratione apud Livium l. 94: magie 
nullus interest, quam tua, T. Otacili, non imponi cervicibus 
tuis onus, eub quo concidas. 
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p. 97 v.9. καὶ πείθει ἀρενὴν ἀρετῇ παραβάλλοντα Ἰ Suspi- 
cor verius legi παραβάλλουσα, sc. sj γνώµη. 1d est, eum praefe- 
rendum esse persuadet, quem, comparando virtutem eius cum 
virtute alterius, deprehenderit praecellere. Galba ambitiose qui- 
dem, sed egregie, apud Tacitum I Histor. ad Pisonem: Jfugu- 
etus in domo successorem quassivit, ego in re publica, non quia 
propinquos, aut socios belli , non habeam; sed neque ipse im- 
perium ambitione accepi, et iudicii mei documentum sint non 
meae tantum necessitudines , quas tjbi postposui, eed et tuae, 
est tibi frater paré nobilitate, natu maior, dignue hac fortuna, 
niei iu potior esses. 


p.81 v.929. τόμους ig Βυξαντιον ὄνπέ ] Femiliere ver- 
bum Cinnamo hac significatione. pag. 57: ὃν ἐπινόλπιον εἶχε τό- 
pov, chartam quam. sinu abditam gerebat. circa finem libri 
quarti de donatione et bulla aurea, qua monasteria Byzantina 
ipsosque monachos litium iniuriis exemit: τὴν μέντοι δωρεὼν καὶ 
zuo ἐστήριξεν, ὃν dre χρυσῷ ἐνσεσημασμένον, χρυσόβουλον ἔθος 
καλεῖν ἐστιν. 

p.983 v.8. Migejl ix) τὸν θρόνον ἀνάγει] Post mortem 
nimirum Leonis Styppiotae, hunc Michaélem Nicetas non mona- 
eterü in insula acuta, sed µονῆς τῆς Ὀξείας, acuti monasterii, 
monachum vocat. 

p. δέ v. 6. ig ᾽Ανιιόχου ἦλθον τὴν πόλιν λήαν Mocóv] 
Distingue ὄχρι καὶ ὃς ᾽Αντιόχου ᾖλθον τὴν πόλιν, λείαν λάνσῶν 
καὶ τὰ dv ποσὶν ἑργαζόμενοι notum proverbiun, λευσών λεία, 
ex Suida et Zenobio. 

p. 35 ν. 99. καὶ AMfov αὐτὸν λοιιὸν] «4ίζιοο, qui semi-- 
barbaris Latinis ligius, vel vesallus. Manuel libro quarto, ora- 
tione ad Vladislaum: καὶ δοῦλος ov βίᾳ ζυγὸν ὑποδύς, ἀλλὰ δοὺ- 
λος ἐθελόδουλος ἑρμηνεύει ἂξ σοι τοῦτο τὸ Ajo. 

p.42 ν. 8. διαβαίνει ydo καὶ dg αὐτὴν «Δυναονίαν só ὄνομα 
νοῦτο] Capiendum hoc de nomine regionis, in quam Persée con- 

cesserant, non autem de civitate Ádrianopoli; cuius qui dici pot- 
est nomen aliquo excurrere? 


p.48 v. 5. αὐτίκα τοῦ σηµειοφόρου λαβόμενος] Sic 1. 8: 
GvvrovozsQov ἤλαυνε, ἐπείγων ἔπεσθαι καὶ τὸν σηµειοφόρον.  id- 
que adhuc e veteri militiae Romanae more. livius Ἱ. 9 c. 18: 
vadunt igitur in praelium urgentes eigniferos, etl. 10 c. 36: 
ium alii alios hortari ut repeterent pugnam: centuriones ab αἷ- 
gniferis rapta signa inferre, 

p.59 v.9. ᾽αλιξάνδρου τόλμαν ἐπαινεῖν ἔχω, ὁπότε μὴ σὺν 
ουχη] Huc facit Q. Curtii Rufi de Alexandro elogium: fatendum 
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est, cum plurimum virtuti debuerit, plus debuisee fortunae; 
quam solus omnium mortalium in potestatem habuit, — 


p.58 v. 14. sd ἡμῖν τέως ὁρᾶν ἀφανῆ] Saepe solitum Cin- 
namo post aliquam ambagem inserere verba, quae praecedere de- 
— bebant. Persae, inquit, ex alto prospicientes, vident ea, puta 
sequentem exercitus Romani totam molem, quae nos adhuc, plano 
nimirum campo euntes, videre non possumus. itaque τὰ ἡμῖν 
τέως ὁρᾶν dpavij, pro ὁρᾶν vd ἡμῖν τέως ἁφανῇ. sic infra, ubi 
de Musalone patriarcha abrogato et suffecto eius in locum Theo- 
doto: d»9" E: Θεόδοτος, ἀνὴρ ἐπὶ πλεῖστον ἀσκητικοῖς ἔγγυμνα- 
σάµενος προχειρίζεται πόνοις. item libro quarto: ἀπεὶ δέ τις 
ἐκράτει φήμη πρότερον, cg Ἀασαβίλας Ῥιζάρδῳ ὅτι περιόντε 
προδοῦναι Ῥωμαίους σκέπτοιτο, δεῖν ἔγνωσαν καὶ δευτέροις αὐτὸν 
ὅρκοις Ῥωμαῖοι καταλαβεῖν. plura sunt, quae in unum congerere 
pretium operae non esset, 


p. 66 ν.δ. dx μηδὲ οὕτω ψυχήν ἐστι xavacsidas Íxgvov] 
Rescribe μηδέν. possis huc adducere Livii locum 1. 31 c. 84: 
nihil tam incertum nec tam inaestimabile est, quam animi mul- 
titudinis. quod promtiores ad subeundam omnem dimicatio. 
nem videbatur facturum, id metum pigritiamque incussit: nam 
qui hastis sagittisque, εἰ rara lanceis vulnera faota vidissent, 
cum Graecis lliyriisque pugnare assueti, posteaquam gladio 
Hispaniensi detruncata corpora, brachiis absciesis, aut tota 
cervice desecta , divisa a corpore capita, patentiaque viscera, e& 
foeditatem aliam vulnerum viderunt; advereus quae tela quoe- 
que viroe pugnandum esset, pavidi vulgo cernebant. 


p.58 v.7. ἰσοστοιχίαι τε καὶ σχήματα παρατάξεων ] Quid sit 
στοιχεῖν in acie, notum. Aelianus Tacticis c. 25: στοιχεῖν δὲ λέ- 
γτταε, ἔκαστον ἄνδρα iy τῷ ἑαυτοῦ λόχῳ, τὸ ἐπ᾽ εὐθείας εἶναι τῷ 
λοχαγῷ καὶ τῷ οὗραγῷ, φυλάσσοντας τὰ ἴσα dx ἀλλήλων δια- 
στήµατα. versare dicitur, cum singuli viri in eua decuria re- 
cta seerée consistunt, a lochago et tergi duce aequalia inter se 
apatia eervantee, 


p.66 ν.δ. πλήν τοῦ ἀσφαλοῦς, dg οἶμαι, τἆλλα πάντα πε- 
πλουτηκως ἀγαθὰ] Cosmas, inquit, omnibus abunde bonis loca- 
pletatus erat; sed hoc unum deficiebat, quod tuta non essent et 
secura, ideo Áristoteles libro primo Rhetorices, ubi de bonis agit 
externis, quae beatitudinem sive felicitatem constituunt civilem, 
partem non minimam eorum statuit divitias, non quasvis, sed, 
ut ipse praecipit, ταῦτα δὲ (χρήματα) xdvra καὶ ἀσφαλῆ, xal 
ῥλευθέρια, καὶ χρήσιμα: haec vero omnia et secura, et liberalia, 
et utilia esse oportet. 
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p.71 v.11. τῶν τινα ἐπιόημοτέρων ᾽4λαμανῶν ] Ait Nice- 
tas cognatum hunc fuisse regis ipsius Conradi, 


.p. 76 v. 18. ἐπί τι τῶν ἀντιπέρας Βυζαντίου] Choniates de 
hoc ipso: τῇ περαίᾳ ἐναυλιζόμενος, ἥτις τοῦ Πικριδίου κατονο- 
μάξεται. 


v. 16. Άιμένα ἐπιμήκη Βυζαντίοις ἐργαζόμενος] Eiusmodi 
eestuaria λιμνοθαλάττας in Garumna vocat Strabo, ut et Cinna- ' 
mus in sequentibus. 


p. 76 v. 20. ὡς µὴ ξενίαν ἀδικοῦντες δόξαν ovx ἀγαθὴν] 
Sacrum quondam mortalibus et haud temere violandum erat ius 
ilud hospitalitatis. inde T. Q. Crispinus Dadio Campano, ali- 
quando hospiti suo Romae, tum vero lacessenti et provocanti: 
nec sibi, nec i, hostes deesse, in quibus virtutem ostendant: , 
ee ab eo, etiam si acie occurrat, declinaturum , ne hospitals 
caede dextram violet; apud Livium l. 95 c. 18. ; 


p. 100 v. 9. ἔνθα πετρῶν προσβολαὶ ῥαχίων Γκανῶς ἔπιστο- 
βαξόμεναι] Puto me recte emendare locum, scribendo ἔνθα πε- 
τρὠν προβολαὶ καὶ ῥαχίων ἔκανῶς ἐπιστοιβαζομένων. | ubi est οὗ-- 
iectu Ρείγαγιην et rupum satis coarctatarum difficilis aditu lo- 
cus. ethis munita est ab ea parte Corcyra. προβολαί pro προό- 
βολαί. quam vocem non semel apud Xenophontem legimus. unum 
adferam exemplum e tertio Memorabilium: καὶ τὰ προκείµενα τῆς 
χώρας Όρη κατέχοντας, βλαβεροὺς μὲν τοῖς πολεμίοις εἶναι, µε- 
γάλην δὲ προβολήν τοῖς πολίταις τῆς χώρας κατεσχευάσθαι. ασ 
montes ante regionem euam eitos praesidio teneant, hostibus 
quidem detrimento , ipsius autem agri civibus propugnaculi in- 
star esse constitutos. sic et obiectus montis, molis, paludis fre- 
quenter apud Tacitum. 


p. 145 v. 19. ἄρας ἐκεῖθεν περὶ λίθων dgdg ir) Movóno- 
Aw ἐφέρετο] Idem mendum, de quo supra diximus in lucerna 
illa, quam moriens Ioannes imperator dedicavit, et postea mona- 
chus viderat translatam, itaque oorreximus: ἄρας ἐκεῖθεν περὶ 
Λύχνων ἀφάς ἐπὶ Movózolv ἐφέρετο. sic Herodotus Polymnia: 
αἱρμέατο δὲ περὶ Myvoy ἀφὰς ix τοῦ στρατοπέδου. ie circa 
{ιοεγπαγιν  accensionem, id est, sub crepusculum , e castris 
profectus. est. 


p. 190 v. 10. sv γὰρ καὶ τά γε τοιαῦτα πολλοὺς τῶν διὰ 
βίου περὶ τὴν ἱατρῶν ἀνασεραφέντων παριλωύνων τέχνην ] Posset 
mirari quis, describi nobis a Cinnamo Manuélem, modo contra 
maxima hostium agmina solum pugnantem et vincentem; modo 
medicum factum, et sollertissimum, sanantem vulnera, pharmaca 
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aegrotis dantem, et novorum tum fomentorum, tum potionum 
inventorem; modo nescio quid non agentem rerum et insolens 
imperatoribus. de Alexandro Magno identidem scripsere veteres 
non citra, ut opinor, hyperbolen. de Mithridate illo Ponti rege 
ex Laneo Cii. Pompei liberto refert Áulus Gellius, eum medicinae 
et remediorum id genus sollertem fuisse, solitumque eorum san- 
guinem miscere medicamentis, quae digerendis venenis valent. 
noster an haec exemplo habuerit, απ quaedam affinxerit, nihil 
ad me. ipsum, si libet, audi se tuentem in iis quae proxime ae- 
quuntur, et falsi suspicionibus eximentem. haec mihi cum nun- 
tiata sunt, minus vera videbantur. | supra fidem namque crede- 
bam, unum hominem aliquot millia superare, unaque hasta in- 
finitam armatorum. multitudinem profligere. "quapropter cum 
ad aulam interdum principis accedens, nonnullos audirem in 
coelum efferentes tanta opera, imperatori palpantia, coetum il- 
lorum relinquebar, | mores enim mihi eunt ad. adulandum a 
natura inhabiles; neque ultro aut sciens verbum minimum nisi 
cum veritate et ore libero proferam. | illa vero huiuscemodi eos, 
qui in domo augusta officiis praeerant, quive in magistratibus 
erant, depingere et exornare sinebam, donec his oculis rem com- 
peri , quippe et ipse quandoque mediis hostibus implicitus, cum 
vidi imperatorem hunc totis Persarum phalangibus reeistentem. 
haec ipse satis honeste, satis ingenue. et certe si prisci etiam ho- 
mines conquesti, nihil esse quod non mendax Graecia auderet 
in historia; nos utique de recentiorum scriptorum fide nolimus 
diligentius aut morosius anquirere. sed nunc ad reliqua per- 


gamus, 


Ρ. 294 v. 19. τὸ γὰρ τῆς δίκης ξίφος διὰ πολλών ἤδη τε- 
Θηγμένον] Sententia est: justitiae sive vindictae gladius iamdu- 
dim exacutus, hoc uno maxime modo, tempestiva nimirum reo- 
rum poenitentia, quam pater tuus ostendit, postquam imperium 
Romenum offendisset, quandoque et hebescere iterum solet. ob- 
stinatorum autem omnium et rebellium haud scio an quisquam 
mucronem eius effugerit. 


p.276 v.11. καὶ vopo ἐστήριξεν, ὃν ὥτε χρυσῷ ἔνόεσημα- 
σµένον χρυσόβουλον ἔθος καλεῖν ἐστιν ] Dixi περὶ τοῦ τόμου Yu 
praecedentibus: alias enim λόγον aut γράμμα dicere solent eius 
aevi scriptores, Anna Comnena libro octavo: καὶ segd τοῦ «v- 
τοπράτορος χρυσόβουλον λόγον ivo μένον did κινναβάρεως, 
ας ἔθος, δι βασιλικῆς δεξιᾶς λαβών. bullae aureae scriptum 
ab imperatore signatum cinnabari, ut moria eset, regia manu 
cum accepiseet. synonyma sunt, γραφαὶ ἐρυθραί, ἐρυδρὰ γράµ- 
pera τῆς βασιλικῆς χειρός, γράμβα ἐρυθρόγραφον, ἐρυθροδάνῳ 
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ἐνόημανθὲν γραµµάτιον. wt apud Nicetam libro quarto imperii 
Manudlis: ὅθεν ἐρυθροδώνῳ ἐνφημανθὲν ἀφῆκε γραμκάτιον, áva- 
yov τοὺς κατὰ κοίλην Συρίαν ἰσχύοντας συσχεῖν elg ἀνιίφρονα, 
καὶ περὶ τὸ γένος ἀκολασταίνοντα, καὶ τοῦ φάους στερῆσαι τῶν 
ὀφθαλμῶν. missaque ad Coelesyriae toparchas aurea bulla, 
mondat, 1 Jndronicum , hominem eeditiosum atque incestum, 
capiant e$ visu privent. | 


p. 277 v. 9. ὅστις δὲ ὁ λίθος οὗτος xal 00cv slg Egsclov] 
Idem fere Nicetas, ubi de Manuéle nostro mortuo et iam sepulcro 
mandato: Japis eum tegit nigricans et moestum aliquid prae se 
Jerens , qui in septem vertices assurgit. non procul inde basi 
impositus adoratur lapis purpureus, viri magnitudine, qui ante 
Jit Ephesi; et ie esse dicitur, in quo Christus de cruce subla- 
$us, e£ fasciis involutus, conditus fuerit, eum lapidem impe- 
rator inde advectum humeris euis, quippe qui divinum corpus 
ipsumque Christum qgestasset, a portu  Bucoleontis usque ad 
aedem , quae in turri palatii est, pertulit. sed non multo post 
imperatoris obitum saxum illud e palatio ad sepulcrum illius 
est translatum, ut clara voce defuncti ree gestas et certamina 
prociamet. ita vertit Hieronymus Wolfius. 


p. 288 v. 13. ηδικῷ svol φλέξειν διενοοῦντο ] Igne Me- 
dico vel naptha coniecta, ignis vel oleum Medicum, quod in re- 
gione Medorum conficiatur. idem est et Persicum. Ammianus 
Marcellinus l. 23: in ᾖαο regione (Perside) o/eurg conficitur Me- 
dicum, quo illitum telum si emissum lentius laxiore arcu; nam 
ictu, exstinguitur rapido, haeserit uspiam, tenaciter cremat; et 
ei aqua voluerit obruere quisquam, aestus excita& acriores incen- 
diorum. ita emendat locum, et pluribus de oleo Medico agit il- 
lustris Salmasius in exercitationibus Plinianis ad Solinum. refert 
etiam Ctesias, Persarum reges oleo hoc, sine ullo igni, urbes ho- 
stium incendio absumere consuevisse. 


v. 14. move τινὰς ὄξει περιδεύσόαντες ). Latini udones vel 
cudones vocant, quod ex lana coactili vel ex pilis in modum ]α-- 
nae pressis et coactis quasi subcusisunt, vide Salmasii notas in 
Aelium Lampridium. 

p. 984 v. 9. παραπρισβείας τε πολλάκις ξάλ2] Aaron iste 
in aula erat legationum exterarum interpres; ne quis ipsum lega- 
tiones circa alias gentes obisse putet. 00 


p. 290 v; 14. τὸν σιλέντιον ὁ βασιλεὺς αὐτὸς ξυνετάξατο 
λόγον] Tangit eandem rem Nicetas l. 7: καὶ ὁ βάσιλεὺς τοιγαροῦν 
οὗτος εὐγλωττίαν εὐτυχηκώς, καὶ λόγου ἔμφυτον χάριν πεπλουτη- 
κώς, οὐ λαμυρῶς ἐπέστελλε µόνον, ἀλλὰ καὶ κατηχητηρίους ὥδινε 
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λόγους, oUc φασι σιλέντια, καὶ slc xowrv ἀνέπτυσσεν ἁκοήν. hic 
quidem imperator natura facundus et euavis et sermonis affluen- 
tia ornatus , non elegantes tantum epistolas ecribebak, sed et re— 
ligionis institutiones parturiebat , ac publice declamabat. agunt 
de voce σελεντίου Curopalates et Meursius in glossario. alii in- 
' terpretantur sermonem de ieiunio, ut hoc Zonarae loco in Leone 
philosopho: ας uy δυνηθῆναι διαλεχθῆναι τῷ συγκλήτῳ περὶ νη- 
στείας τὴν συνηθῆ διάλεξιν, 4] καλεῖται σιλέντιον. ut non potue- 
rit solennem dissertatiunculam in senatu de ieiunio habere, quae 
dicitur silentium. ' 
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P. 4 v. 6. dg ixizev ἀφεσιάναε] Petrus Diaconus in praefat. P 429 
ad 1. 4 Chron, Casin.: /ustoria a venusti decoris altitudine ruet, 
sí mene cogitationibus obumbrata et preesurarum mundialium 
tenebris offuscata fuerit. infra: mens vero hietoriographi eluce- 
scere minime valet, quamdiu terrenis curio et luerie insuddt, 
quia cum homo mundi turbinibus quatitur, movetur pariter et 
mens, e£ cum quiescit, eimiliter et ipsa quiescit, etc. 

v. 16. ἀνήβῳ παιδὶ] Alexio Comptno, Manuislis imp. filio, 
cui Ándronicus Tyrannus vitam et imperium abstulit. 

v. 91. ἨΝικηφόρῳ] Botaniatae, cui successit Álexius loan- 

parens. 


2 pP. 6v. 1. πόρρω τῆς ἠλινίας] Erat quippe Nicephorus, cum 
imperium occepit, admodum senex. vide not. ad. Alexiadis p. 45. 

v. 18. μνηστευθεῖσαν ] Ioennes enim statim atque in lucem 
est editus, imperator a patre acclamatus est. Ànna 1. 6 p.167, 168. 

v. 16. ἐπὶ τὴν '4olav] Conferendus Nicetas in Ioann. n. 4. 

v. 17. «αοδίκη] Laodices Phrygiae urbs, de qua Plinius P 430 
l. B c. 29: celeberrima urbs Laodicea imposita eet Lyco flumini, 
latera alluentibus 4fsopo εἰ Capro, appellata primo Diospolis, 
deinde Ἠλοαε, 
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Ρ.6 ν.δ. Πιχαρᾶς] Qui Nicetae ᾽ 4λπιχαρᾶς, apud quem, 
αλ, praepositio est, quam crebro Árabes nominibus propriis prae- 
ponunt, vide Vaterium in praefatione ad El-Macinum. 

v. 16. Σωζόπολιν] Pamphyliae oppidum. vide Nicetam. - 

Ρ.7 v.19. φυλάρχων] Nam in plures tribus distributi erant, 
nec uni parebant duci, inquit Nicetas. Procopius L 1 de Bello 
Pers.: οὐδεὶς δὲ οὔτε "Pogolov στρατιωτῶν ἄρχων, οὓς δοῦκας 
καλοῦσιν, οὔτε Σαρακηνών τοῖς '"Popalow ἐπισπόνδων ἡγουύμε- 
vot, οἳ φύλαρχοι ἐπικαλοῦνται etc, ceterum expeditionem Ioan- 
nis Macedonicam ad A. 5 imperii refert Nicetas, qui cadit in An. 
Chr. 1128. | 

Ρ. 8 v. 16. πελεχυφόροις] Varangis. Bryennius l. 1 c. 20: 
ἀσπιδιφόρον ξύμπαν καὶ πέλεκύν τινα ἐπὶ ὤμων φέρον. vide not. 
ad Villbard, et Annam. 

p. 9 v. 10. Odvvoig] De hoc bello Hungerico Nicetas in 
Ioan. n. 6. 

v. 19. «αδισθλάβῳ] Ladislaus seu Vladislaus, Hungariae 
rex, non fuit Álmi pater et Stephani, uti vult Cinnamus: uni- 
cam quippe filiam sustulit Pyriscam, Ioanni Comneno imperatori 
nuptam et & Graecis Irenes nomine donatam.  Vladislao vero in 
regnum successit ex illius testamento Álmus, ex Geisa fratre Vla- 
dislai nepos, qui assumpto in regni consortium Calamano fratre, 
ab eodem oculis privatus et exactus, ad imperatorem Germaniae 
primum, deinde ad Ioannem Constantinopolitenum Augustum 
" fuga dilapsus est, auxili expetendi gratia. exstincto demum 
Calamano, Stephanus filius regnum adeptus est, is nempe de quo 
hic agit Cinnamus, : qui proinde non fuit Almi frater, licet eodem 
in errore versetur Nicetas. consulendi inprimis ad hoc firmeudum 
stemma regum Hungericorum, Otho Frising. L 7 Chr. c. 18 et 21 
et Thwroczius in Chr. Reg. Hung. c. 68, ubi Stephano bellum a 
Graecis illatum pluribus persequitur. adde Uspergensem et Al- 
bericum Α. 1456 et notas ad Annae p. 416. 

p. 10 v. 6. «φροντιστήριον] Perperam hoc leco, ut et.]. 2, 
echolam vertit Tolhus; rectius eacra οσα Ἱ. 6; est enim Graecis 
idem quod µοναστήριον. Suidas: φροντιστήριον, διατριβή, 7 
µοναστήριον, ὅπερ οἱ rzixol σεμνεῖον καλοῦσιε, quasi locus co- 
gitaionum seu commentationum, in quo monachi cogitationes 
commentatiónesque suas ad virtutem erigunt: unde Athanasio 
ἀσκηταὶ καὶ τῆς ἀρετῆς φροντισταί dicuntur. Acta SS, Phileae et 
Philoromi, Ruflino interprete n. 8: iam immolavit in phrontiste- 
rio. hac notione vocem istam usurpant Ánna p. 156 482 485, 
Theophylactus Simoc. l. 1. Hist. Maur.'c, 14, Nicetas in Man. 1. 7 
c. 8, Cantacuzenus ]. 1 c. 22 et alii. 

ibid. παντοκράτορος] Α loanne exstructum monasterium 
pantocratoris, seu dei omnipotentis, narrant Nicetas in Man. l. 1 
c. 1 et Innocentius III PP. 1. 13 epist. 162, apud quem nuncu- 
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patur pantocraton, ut et in alia eiusdem pontificis epistola apud 
Odor. Raynaeldum in Annal. Eccl. A. 1207 n. 19 et 20, usitato 
Latinis et Francis aevi medii scriptoribus more, qui Graecas vo- 
ces in og desinentes in um efferuut, ut pridem a nobis observa- 
tum ad Villhard. in eo humatum Manuélem tradunt idem Nice- 
tas et Cinnamus ]. 2. ad Manuélis monumentum lacrimas fudisse 
Ándronicum Tyrannum euctor est idem Nicetas. monasterium 
virorum fuit, cuius hegumenus seu abbas olim fuit patriarcha Απ- 
tiochenus, ex Villharduinorum familia oriundus, ut prodit Georg. 
Pachymeres 1. 6. imaginis deiparae, quam a D, Luca depictam as- 
serebant, in hac aede magno populi concursu cultse, meminit 
idem scriptor]. 2 c. 81. agunt etiam de hoc monasterio Gregoras P 413 
]. 7, Codinus de Offic, , Áulae CP. c. 16 et Dacas ο, 96; in 11 ur- 
bis regiorre statuitur a Gyllio Ἱ. 4 c. 2, a quo pluribus describitur: 
juxta templum ss. epostolorum, in narratione ms. de Belissario: 
ἐκεῖ γὰρ ὑπεστρέφετο εἷς ἕνα µονασεήριον. πολλὰ γὰρ ἑνδοξότατα 
βασιλικὸν καὶ µέγα τὸ λέγουν παντοκράτορα ἔγγιστά που x^ elg 
ἄλλον ὡραῖον µοναστήριον ἁγίων ἀποστόλων. ' 

p.10 ν. 15. Ζεύγμην] Nicetas habet hoc loco et alibi Ζεύ- 
jpivov. vide eundem in Man, L 2 ο, 7. 

ν. 14. idv Σιρµίφ] Sirmiensis ager medius interiacet inter 
Savum et Danubium , non vini solum toto Septentrione laudatis- 
simi, sed etiam rerum omnium, quae ad usum humanum perti- 
nent, ferax, inquit Sambucus in descriptione Hungariae. 

v. 90. Bx τε 4ιγούρων] Nicetas: καὶ εἶχεν οἰκειασόμενος 
τὴν παραλίαν Ἰαλίαν. Lombardos seu Genuenses intelligit, qui 
hoc in bello Ioanni imp. militarunt. 

p.11 ν. 9. ἐς τὸν ποταμὸν] Ad Carasum amnem commis- 
sum praelium refert Bonfinius decad. 2 1. 6. 

v. 186. '4xoveng xal Κελαδής] Thwroczius c. 71 et Bonfi- 
nius, de hac Hungarorum clade scribentes, comitem nescio quem, 
Ciz nomine, tradunt in eo praelio occubuisse, qui forte idem 
fuerit cum ᾿ 4χούσης Cinnami. 

. P» 19 v. 4. Kovoríxiov ] Fuit Curticiorum familia illustris 
admodum in aula Constantinopolitana, quae Adrianopoli, unde 
prima ei origo; in urbem transit, ut habet Anna l. 5. - 

v. 11. ἀΚριτόπλον] Qui alius et diversus videtur ab eo, qui 
non seme] Ioannacius Critoples nuncupatur Cinnamo. 

v. 19. γυναικείαν ἐνδεδυκότα στολἠν ] Lex maiestatis prae- 
cipit, eum qui maiestatem publicam laeserit, teneri, qualis est 
Hle qui in bellis cesserit, aut arcem non tenuerit, aut castra 
concesserit. |. 3 Dig. ad Leg. Iul. Maiest., apud Valerium Max. 
1.2 c. 7: Hutilius cos, eo bello, quod in Sicilia cum fugitivis 
gessit, Q. Fabium generum suum , quia negligentia Tauromi- 
£anam arcem amiserat , provincia iussit decedere, Vita Lud, Pii 
À. 828: Baidrico duci Foroiuliensi dum obiüiceretur, et pro- 


316 CAROLI DU. FRESNE 


batum estet , eius. ignavia e£ incuria vastatam a Bulgaris no- 
etram regionem, pulsus est ducatu, ignavia enim culpae aequi- 
perstur, nec minori dignus est poena qui commissam sibi pro- 
vinciam aut arcem non tuetur, quam qui per proditionem in ho- 
stium potestatem tradit, Leo in Tact. c. 8 $. 16: εἴ rig πόλιν, 
s κάσερον αιστευθεὶς elc παραφυλακνὴν τοῦτο προδώσει, 9$ χαρὶς 
ὠνάγκης vij (oy συντεινούσης ἀναχωρήσει, δυνάµενος τοῦτο ἐκδι- 
κῆσαι, πεφαλικῇ τιµωρίᾳ ὑποβαλλέσθω. adde Leges Militares Rufi 
c. 86. et sane cum femimeam mollitiem sapiat ignavia, iure egisse 
videtur Ioannes Comnenus, qui stola et veste muliebri virum in- 
ertem et ignavum induerit. tradit Nicetas in Man. 1. 6 n. 8 pa- 
rum abfuisse, quin Manuél imperator Àndronicum Angelum, qui 
Turcis Graecos, quibus praeerat, aggressis, turpi fuga dilapsus 
fuerat, muliebri habitu per urbem circumduci iuberet. sic olim 
Irene imperatrix Narseti patricio Italiae praefecto, qui fiscum et 
pecunias publicas bellis ingruentibus inepte dissipaverat, fusum et 
colum misit, λάβε ταῦτα, inquiens, à καὶ ἁρμόζει σοι” νήθειν Ga 
γὰρ μᾶλλον ἐκρίναμεν, ἢ µετα ὅπλων ος ἄνδρα διεκδικεῖν καὶ διευ- 
θύνειν καὶ ὁπερπολεμεῖν Ρωμαίων, apud Constantinum Porphy- 
rog. de Admin, Imp. sic etiam Hormisdas Persarum rex, apud 
Simocattam 1.8 ο, 8, Varamum exercituum Persicorum ducem, 
i praelio contra Homanos inito cladem passus erat, αἰσχίσταις 
ὕβρεσι ἐξουθένησε, γυναικείας ἐσθῆτας ἔπαθλα τῆς ἀδοξίας κλη- 
ῥοδοτήσαρ αὐτῷ. it& Muchumet, Persarum, sed Turcorum Sul- 
tanus, milites qui male pugnaverant in altero contra Bomanos 
praelio, et hostibus terga dederant, minatus est ignominiose tra- 
P 432 ducturum se muliebribus ad ludibrium stolis indutos, γυναικείας 
περιβεβλημένους στολός, apud Bryennium l. 1 ο 8, sic denique 
Michaél Palaeologus suos, qui male Áenum arcem defenderant, 
γυναικείαις ἀτιμώσας στολαῖς, ἀπὸ προσώπου ixoís, apud Pa- 
chymerem 1. 8 c. 95. vide Savaron, ad 1. 1 Sidon. epist. 8. 


p. 18 v. 9. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον] Nicetas n. 16. 


v. 19.  sixova τῆς Θεοτόκου ] loannis triumphum accurate 
exsequitar Nicetas, at quod addit Cinnamus neutiquam poet Iu- 
stiniani et Heraclii tempora eiusmodi actos Constantinopoli trium- 
phos, in quibas videlicet praecipuus deiparentis imagini cultus et 
locus datus fuerit, haud aegre refellitur ex Scylitze et Zonaras, 
tradentibus Ioannem Zimiscem, devictis Bulgaris, ita triumphum 
duxisse, ut totam rerum bene gestarum gloriam deiperae adscri- 
pserit, cuius imaginem in curru collocatam ipse subsecutus est: 
ἐν δὲ τῷ ἅρματι τὰς Βουλγαρικὰς θεὶς τῶν βασιλέων avolag, καὶ 
ἄνωθεν τούτων sixova τῆς Θιοµήτορος, ὧς πολιούχου, προπο- 
ρεύεσθαι ἑαντοῦ ἑτάξατο. id ipsum postea imitatum Manuélem, 
debellatis Pannonibus, tradit Nicetas l. 5 n. 8. 

Ρ. 14 ν.δ. Τανισμὸν] Vide not. ad Annae p. 865. 
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p. 14 v. 11. τῷ φυλάρχῳ τῆς Ἰκονίου] Masuto Iconiensi 
Sultano, Cliziesthlanis II fratri notho, et successori. 

p. 16 v. 1. τὸ δ᾽ ὀντεῦθεν] Nicetas n. 8. 

v. 9. «εβούνης] .Leo Annae l 18 nuncupatus, ZLevo 
Willelmo Tyrio l. 14 c. 8, cuius stemma delibandum hoc videtur 
loco, ex opere nostro de Familiis Oriental, ad principum Arme- 
niae, quorum in Conmenica historia sat frequens occurrit mentio, 
pleniorem notitiam. . N 


ο” 


Constantinus Armeniae princeps poten- — T'aphnutius, seu Taphroc, Arme- 
tissimus, Τσε. Albert. Aq. eo. niae perinde princeps. 


. uxor Balduini I regis Hierosol. 


- 
Leo, seu Toros, sen Milo, seu Stephanus N. mater N.uxor ]ο- 
Livo Arme- "Theoderus Melier, vel & Graecis "Thomae  sceliniI E- 
niae prin- Armeniae  Melichpul- occisus. Armeniae dessani co- 
principis. mitis, 





Ropinus prindpatum Armenise comse- Leo, seu Livo, primus Doleta u- 


quitur A. 1180. huic uxor fuit Isabella, Armeniae rez, uxorem xor Ber- 
filia Humfredi II dom. du Tboron. duxit lesbeliam, Aimerici trandi de 
regis Hier . illam. Giblet. 


— c——— M ——————— 
Aleidis παρέα Raimon- P nupsit Isabella, filis unica, nupsit Phi- 
do, BoemandillI An- Thetdero νὰ lippo, Beemundi IV Aaiech. pría- 
tiodheni principis filio  scariunp.Grae- cipis filio, quo in ordinem acto, 

primogenito. corum. Constans Leouis consanguineus AÁr- 


menise regnum pt Aithonem filium 
RupinusAnmenierez  Consiantings ποια, deta eidem in wxorem 
a Leone coronatus et — Lascaris. Isbella Leonis fh, 


renuntiatus. 


v. 6. Βαϊμούνδου] Obiit Boemundus II princeps Antioche- 
nus À. Chr. 1130. 

v. 4. dg Κιλικίαν] Hanc Ioannis imp. in Ciliciam expedi- 
tiobem pluribus exsequitur Will. Tyrius 1. 14 c. 24. attigit etiam 
Ode de Diogilo de profect, Lud. VII reg. Franc. in Orient. ]. 4. 

ν. 16. καὶ 4εβούνην] Belli iter Livonem et Antiechiae 
principem Boemundum II meminit Ordericus Vitalis 1. 11. 

v. 90. ᾿Αναζάρβον] ««παναγκα, Tyrio, Nicetae, Theophani P 433 
et alis dicitur, secundae Cilicise metropolis. 

v. 21. τῷ κύµηει Πετούης] Fuit Raimundus ÁAntiochiee 
princeps, Willelmi [X , Aquitaniae ducis ex Philippa, seu Ma- 
thilde, Tholosana filius secundogenitus, natus Tolosae, ut est in 
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Chronico Malleacensi Α. 1099, cuius res gestas fusius prosequi- 
mur in laudato opere de Famil. Oriental. interim hic adnotandum 
venit, non solius duntaxat peregrinationis intuitu, quod vult 
Cinamus, in Syriam profectum Raimundum, sed a Fulcone 
Hierosolymitano rege, cui iunctus erat affinitate, ad Constantiae 
nuptias evocatum, ita enim diserte Tyrius 1l, 14 c. 9 et 90, 
Willelm. Gemetic. Ll 7 c. 48, Math. Paris. Α. 1139 et Robertus de 
Monte Α. 1180. errat porro toto caelo Cinnamus, qui Pictones 
statuit ad sinum Ionium. 

p. 17 v. 29. πλίνθοις] Nicet. in Ioan, n. 7: παραπετά- 
σµατα καὶ {μαντώματα dx πηλίνων πλίνθων. 

p.18 ν.4. ἈΒαλδουῖνος] Qui Willelmo Tyrio 1. 16 ο. 14 et 
16 Balduinus de Mares nuncupatur, wir, inquit ille, nobilis 
et potens. v. infra p. 284. de Marasia dixi ad Annam p. 384. 

v. 9. Ἱήουντάφαρα] Praesidium in comitatu Tripolitano, 
. €ui nomen Mons Ferrandus, ait Tyrius ]. 14 c. 6 25 et 96, ubi 
eam rem enarrat. —Cinnamus expressit Gallicum Montferrant. 
Brocardus in descript. Terrae Sanctae quatuor ab Ácconensi civi- 
tate dissitum leucis refert. adde Sanutum 1]. 8 pert, 6 c. 15 et 16, 
et Vincent. Beluac. l. 81 Spec. Hist. ο, 144. 

p.19 v.6. ἐφ᾽ olg εἴρηται] Pacta inter Ioannem imp. et 
principem Antiochenum refert pariter Tyrius l. 14 c. 80, ut et 
Ordericus Vitalis ], 18 p. 914 et 916, ubi bellum Antiochenum 
pluribus exsequitur. porro id potissimum observandum, inito 
Manuélem inter et Raimundum foedere, imperatorem in Ántio- 
cheno tractu vicarium seu praefectum constituisse, qui suo no- 
mine, quae ad supremum imperii ius spectarent, exsequeretur: 
qui quidem praefectus ducis 4intiochiae titulo et dignitate gau- 
debat, perinde ac eiusdem provinciae praefecti ante expugnatam 
& Turcis Ántiochiam. — certe hac dignitate donatus legitur Leo 
JMaiopolus in diplomate Raimundi Pictavini principis Antiochiae 
et Constantiae uxoris m. April Α. 1140 ind. 8, quod ille subscri- 
bit, exstatque in Tabulario S. Sepulcri Hierosol. et in alio Rai- 
naldi Antiocheni principis et uxoris Constantiae Án, 1154, quod, 
refertur ab Ughello in archiepiscopis Pisanis p. 464, in quo qui- 
dem diplomate Leo Maiopolus dux tantum dicitur. 

v.7. «Φαέριοι] Ita editio Tolliana; sed nemo non videt le- 
gendum, Qoígrio.. — sic porro Nicetas in Ándron. l. 1 n. 4, Pachy- 
meres L 6 ο. 8et 11, 1.6 c. 14, Gregoras l. 65, Cantacuzenus 
1.9 c. 19 et Manuél Palaeol imp. Orat. in Theodorum despot. 
milites militiae templi, aut hospitalis Hierosolymitani appellant, 
ex Gallico, Zéres, quo nomine religiosos voto adstrictos monastico 
vulgo nuncupamus. Επιαπαξ] Georgillas in monodia ms. de epi- 
demia, quae Rhodum insulam invasit Α. 1498 mense Sept. 

ἄρχοντες, πλούσιοι, καὶ πτωχοί, μικροί τε καὶ µεγάλο, 

καὶ ἐσοῖς αὐθέντες φρερίδες ὁποῦσθαι τὸ κεφάλη. 
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statuta Hierosolymitana part, 9 c. 26: et aprés receut le serment 
des Frerea, et de tous les autres qué serement li devoient, et tint 
de royaume de Hierusalem quitte et en paix. i. militum hospita- 
lariorum et templariorum sacramenta exegit, et c. 21: Zrairies, 
militiae ipsae nuncupantur, Jrafres sancti sepulcri, in edictis 
Nunonis Sancii comitis Rossilionis et Petri reg, Aragon. de Pace et 
Treuga, quae habentur tom. 8 Spicilegii Acheriani p. 868 et 881. 
sic porro milites istorum ordinum appellabantur, quod essent P 434 
re vera monachi, ac, ut vulgo dicimus, reliogiosi, voto obstricti, 
qui ea tempestate fratres indigitabantur, Graecis posterioribus 
Φρέριοι, uti vocantur a Michaéle Ánchiali patriarcha in dialogo: 
unde fratres minores, φρατομινούριοι, apud Georgium metropoli- 
tam Corcyrensem, φρεμενούριοι apud anonymum de dissidio Grae- 
corum et Latinorum dicuntur. ipsa etiam monachorum congregatio 
fraternitas appellatur; fraternitas monacha, apud Paulinum epist. ὃ 
ad Severum. idem carm. 18: Martinianum suscipit fraternitas, te- 
ctoque apricat εἰ cibo. Hieronymus ad Theophylum epist. 81: te 
universa fraternitas suppliciter salutat. Liberatus Diacon, c. 11: 
quibus euntibus ad se,' tale Eutyches reddidit responsum, hoc 
apud se esee decretum, ut nunquam egrederetur a eua fraterni- 
tate, sed tamquam in sepulcro degeret in monasterio, ita Graeci 
ὠδελφικόν usurpant. Concilium Constantinopolitanum sub Menna 
Act. 5: πολ) καὶ ἄπειρον πλῆθος, καὶ ἀδελφικόν, καὶ μοναχικὸν 
ἐξήτησε καὶ ἐνώρκωσε ταῦτα γνωρίσαι τὴν ὑμῶν ἐξουσίαν. τὸ γὰρ 
M καταθέσθαι τοὺς ἀδελφοὺς καὶ μοναχούς, τοῦτο ἔθος ἄνωθεν 
κρατῆδαν. ἀδελφότης eadem notione occurrit apud Palladium in 
Hist. Lausiaca c. 9 et 14 et alibi passim. id vero manavit a pri- 
mis Christianis, qui sese invicem íratres appellabant, ut indicant 
Tertullianus in Ápol. c, 89, Lactantius |. 5 c. 18, Minutius Felix, 
Athenagoras, Prudentius, et alii; unde ipsa ecclesia fraternitae 
dicitur apud eundem Tertullianum, Cyprianum, Ambrosium etc. 

p. 19 v. 29. Zíc:o] Caesareensem obsidionem narrant pari- 
ter Nicetas n, 8 et Willelm. Tyrius |. 16 ο. 1 et 2. de Caesarea 
urbe vide notas ad Alexiadis p. 419. 

Ρ. 20 v. 11. λίθος ἦν λυχνίτης ] Eiusmodi est crux illa, quae 
in sacra capella Borboniensi in Boiis asservatur et colitur, 

v. 14. τρόπῳ δή] Supplendus hiatus ex Niceta. 

p. 21 v. 1. ἐνιαντοῖς μὲν δυσὶν} Triennio confectam Orien- 
tem versus Ioannis expeditionem scribit Nicetas, qui Neocaesa- 
riensem perinde refert n. 9 et 10, ut et quod de Manuéle, post- 
modum imperatore, habet Cinnamus, . 

p.922 v. 8. Πασγούση] Dues circa Iconium paludes recenset 
Strabo Ἱ. 12, quarum maior Κώραλις, minor Τρωγίτις vocabatur. 
ita ex descriptione Pasgusae paludis, quam hic exhibet Cinnamus, 
coniicere est eandem esse Pasgusam cum Corali, cui inaedificatum 
hodie oppidum, .4crioteri in chartis geographicis nuncupatum. 
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p.22 v. 28. Ῥαϊμοῦνδον] De hac secunda Ioannis Ántiochema 

itione agunt iidem Nicetas n. 11 et Nicolaus Trivettus 

Α. 1142, Tyrius 1. 16 c. 39 et 39, ubi etiam de Alexii et Andre- 

nici filiorum Ioannis, atque adeo ipsiusmet Ioannis interitu Cin- 

namo consona tredunt. Cinnami calculos de Ioannis imperii annis 
accurate expeudimus in stemmate Comnenico. 

p.925 v. 10. τέρνειν ἐδόκει] Sed et ipsam manum, im qua 
vis tota mali continebatur, praecidendam censuerant medici, an- 
tequam reliquas corporis illaesas partes inficeret. sed id renuit 
Ioannes, dicens: indignum esee ut Romanum imperium una 
mani; regatur, Will, Tyrius 1l. 15 ο. 22. 

v. 14. ἑλπίσιν ἤδη θανώτου] Ubi ἐλπίς sumitur pro metu. Can- 
tacuxenus L1 c. 21: διὰ τὸ àv ἐλτίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθαρήσεσθαι. 
eperare, pro credere. Concilium Compendiense Α. 767 can. 6: ei 
quis homo accepit mulierem, et eperat quod ingenua sit. Wa 
non semel apud Hincmarum. consule notas nostras ad lomvillam 
p. 81. 

p. 28 v. 20. τὴν χλαμύδα] Adde Willelmum Tyrium 1. 15 
c. 28 . 


p, 29 v. 1. µεθίατατο] Ait Tyrius defunctum Iosnnem sub 
Ánavarsza secundae Ciliciae metropoli, in eo loco qui dicitur Zra- 
tum Pailiorum. quo spectat Leonis imp. de illius interitu vatici- 
nium, τόποις δ᾽ àv ὑγροῖς καὶ παρ’ ἐλπίδα πεσεῖς. 

P 435 v. 19. τριάκοντα] Nicetas in Man. ]. 1 n. 1. 

p. 80 v. 18. ὠὡμολογημένα] Vide not. ad Annae p. 888 A. 

p. 82 v. 10. πρὸς Πρακλεία] Vide Nicetam in Ioan. n. 9 
et 10 et stemma Comnen, : 

p.98 v.8. Μιχαήλ] Exstincto Leone Styppiota patriarcha 
CP. suffectus est à Manuele imp. Michaél Oxitas, uti scribit Nice- 
tas l. 1 n.9, Catalogus Patriarch. CP. in lure Graeco - Bom. 
Μιχαἡλ μοναχὸς d ἀσκητικῶώτατος, ὁ ἐπίκλην Κουρκούας, dx) τοῦ 
Ἠορφυρογεννήτου Μανουήλ τοῦ Κομνηνοῦ, Erg β', µῆνας 4’. 
sub hoc patriarcha coactum Constantinopoli concilium (Απ. 1448) 
scribit Theodorus Balsamon in Nomocan. Phot., in quo Bogemi- 
lorum damnata est haeresis, ipsique Bogomili ignis supplicio ad- 
dicB, quod ultimum improbat Balsamon, quod nullus hactenus 
legatur canon, qui poenam quampiam capitalem, eut corporalem 
indixerit, cum id praesertim ad legum civilium auctoritatem per- 
tineat, quo spectant ista Hildeberti episcopi Cenomanens. ep. $0: 
reos t£ormeniie afficere, νε] euppliciis extorquere confeseionem, 
censura curiae est, non ecclesiae disciplina, vide Állatium de 
Ecc. Occid. et Orient. perp. cons. ]. 2 c. 19 p. 671. 

v. 4. ἣν 'O£eiav] Monasterii sc O£tíag meminit Pachymeres 
1.4ο θ. erat autem in monteveiusdem nominis situm, Chelce- 
doni proximo, qui postmodum Auxentii appellationem sumpsit, 
uti docent Menaea Basilii Porphyr. 16 Kal. Mart. 
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p.88 v.10. χρυσίου κεντηνάριον] Auri centenaria habent'Theo- | 


phanes p. 99 147 148 885 etc., Procopius |. 1 de Bello Persic. et in 
Hist. Árcana, Nicetas in Man. 1.9 n.71.6 n.ult, S. Gregorius 
]. 9 ind. 2 epist. 180, Gruter. inscr. 1120 17 et alii quos passim 
laudant Scaliger lib. de re nummaria, Meursius et Fabrotus in 
glosssris. auri pondo interpretatur Alamannus. [Isidorus cen- 
tum librarum fuisse centenarium scribit, atque ex eo appellatum: 
quod, praeter Procopium , testantur Glossae Basil: κεντηνάριον, 
Alvoas Q. κέντον γὰρ " Popaiot τα ϱ Φασί. Paulus Warnefridus 
1. 8 de Gestis Langob. c, 12: inveniunt magnum thesaurum haben- 
tem mille auri centenaria. Chronicon Reicherspergense: δὲ impe- 
rator et exercitue daret ei centenaríos auri, Arnoldus Lubec. 1. 18 
c. 87: Cyprus est regio mari circumdata, regi Constantinopoli- 
tano subdita, persolvens εἰ annuatim septem auri pondera, quae 
centenere dicuntur. in charta Α. 1908 apud Ughellum tom. 7 Ital, 
Sacrae p. 974: centum quinquaginta Tarenos “πιαϊρλίαε, et duo 
centenaria cerae etc, vide Georgium Agricolam ]. 4 de Pond. Rom. 
p. 96, Casaubonum et Salmasium ad Histor. Áugust. et notas ad 
Alexiadis p. 414. 

v. 14. δεύτερον] Quo sibi clerum demereretur Manuel, et 
in suas partes perduceret, annuum eidem duorum centenariorum 
reditum largitus est, quae quidem, inquit, nummorum species, 
δευτέρου, seu secundi, appellatione vulgo innotescit, ^ Nicetas 
illud ipsum enarrans, γθάμμα ἐρυθροσήμαντον — τῷ κλήρῳ τοῦ 
μεγάλου νεα) ἐπιδίδωσε, τυποῦν αὐτοῖς ἀργύρεα ἐνήσια κέρματα, 
sig μνᾶς δὶς ἐκατὸν κορυφούµενα. quae verba idem sonant, cum 
centenarium sit centum librerum pondo, mina vero, idem. quod 
libra, iuxta Budaeum, etsi quidam reclamant. at quod centena- 
rium argenti, secundum dicatur, id videtur forte respectu cente- 
narii euri, quod primum vocatum fuerit ex metalli dignitate: vel 
certe, quod eiusmodi nummi, non ex probato et examinato ar- 
gento, quod primum, sed ex deteriori, quod secundum diceba- 
tur, conflati essent. utriusque argenti meminit auctor narratio- 
nis de Salvatoris Imagine dicta Ántiphonetes, editus a Combefisio: 
ó μὲν γὰρ κασσίτερος εὑρέθη μεταβληθεὶς εἷς ἀργύριον πρώτιστο», 
τὸν παλούμενον πεντασφράγιστον᾿ ὁ δὲ μόλυβδος, elg ἕνατεον μέν, 
δόκιµον δέ, ὅμως δὲ αὐτὸς µεταπεποίηται eig δεύτερον ἀργύριον. 
sic porro antea clerum et patriarcham sibi devinxerat Michaél 
Rhangabe, qui, ut auctor est Theophanes, statim atqne a pa- 
triarcha coronatus est, τῷ πατριάρχῃ χρυσίου λίτρας πεντήκοντα, 
καὶ τῷ κλήρῳ εἴκοσι πέντε concessit. rogas etiam a pontificibub 
Romanis clero diétributas, cum recens electi essent, non uno te- 
statur loco Anastasius bibliothecarius, 

v. 16. ὁ δὲ “Ῥαϊμοῦνδον] Nicetas Ἱ. 1 n. 9. 

P. 84 v. 91. Προσούχ] Fuit Prosuchus iste origine Turcus, ut 
scribit infra Cinnamus, et, ut opinor, Prosuchi alterius, praeci- 

Cinnomus. 21 


P 436 
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pui Pargiaruchi, seu Belciarochi Turcorum Sultani exercituum 
ducis filius, cuius meminit Ánna l. 6. 

p.84 v.6. Λείαν ΙΜυσῶν] Proverbium de iis qui misere ex- 
spoliantur. v. Diogen. Zenob. et alios paroemiographos. 

p.935 v. 98. καί λίζιον] Occurrit vox ista infra p. 223. v. 
notas ad Ánnae p. 406. 

p.36 v. 1. Εἱἰρήνην] Vide stemma Comnen. 

y. 6. καὶ ἣ ᾽άλεξίῳ] Alexi Comneni, Ioannis Amp. fili 
primogeniti, qui Attaliae paulo ante decesserat, coniux. βασιλεὺς 
dicitur Cinnamo Alexius, quia a patre imperatorio titulo donatus 
fuerat, ut auctor est Nicetas. de Álexii uxoris morte, nonnulla 
a nobis observata in praefato stemmate Comnenico. 

v.8. τὸ τοῦ βύσσου κυαναυγὲς] Purpura ferruginei coloris. 
Gloss. Gr. Lat.: πορφύρα µέλαινα, ferrugo. — Virgil. 

pictus acu. chlamydem , et ferrugine clarus lbera, 

v.19. Mieayysoig] Vide notas ad Annae p. 441. 

v. 21. Ῥογέριος] Maria Comnena natu maxima filiarum 
Joannis imperatoris, Alexii aoror gemella, Ioanni Bogerio Caesari 
uxor data est a patre, cui illa haud diu superstes fuit; excessit 
enim, ut ait hoc loco Cinnamus, sub primos imperii Manuélis 
annos, (fuit Rogerius, si eidem scriptori hac in re fides aliqua, 
Capuae civitalis in Italia princeps, qui cum a Rogerio Siciliae rege 
bonis omnibus exutus fuisset, Byzantium, seu auxilii impetrandi, 
seu ibidem commorandi gratia, sese contulerat. verum in eo falli 
constat, quod Capuae principis dignitatem tribuit Rogerio, cum 
princeps, coi Rogerius Capuam abstulit, fuerit Robertus liI, qui, 
ut multis narrat Alexander abbas Celesinus Ll 1 9 et 8 rerum a 
Rogerio gestarum, in Sicilia oculis privatus, sub rege Willelmo I 
in tetro carcere vitam finivit, quod tradunt Falcandus p. 647 et 
Willelmus Tyrius l. 18 c. 7 et 8. neque potuit is esse filius eius- 
dem Roberti; siquidem, ut prodit idem Alexander l. 2 c. 64, cum 
Capua in Rogerii regis potestatem venit, anno scilicet 1184 super- 
erat Hoberto tantum filius Robertus in minoribus constitutus an- 
nis, tametsi constet Robertum principis filium Constantinopolim 
pariter demum concessisse, atque in aula Manuélis vitam exegisse, 
ex iis quae habet card. Baronius sub Α. 1166. fuit igitur loannes 
Rogerius non princeps Capuanus, sed ex eadem qua Capuani 
principes oriundus stirpe, quae gente Normannica, originem tra- 
hebat ab Knschetillo de Quadrellis Aversano comite, qui una cum 
Ranulpho a Gaimário Salernitano principe in euxilium evocatus, 
cum aliis nobilibus eiusdem gentis in Italiam transit, ut eat apud 
Ordericum 1. 8 p. 479 488 et Leonem Ost. 1. 2 ο, 68. proinde 
Ioannem hunc Rogerium eum esse arbitror, qni Hogerius de Sur- 
rento dicitur Alexandro abbati l. 2 c, 60, qui Nuceriam principis 
Roberti oppidum aliquandiu tutatus, tandem reddere compulsus 

P 437 est Rogerio regi, pacta impunitate, quod sane cognomen facit ut 
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fratrem Roberti fuisse existimem, cum ilhid ipsum tribnatur Ro- 
berto ab Hugone Falcando p. 645 et Willelmo Tyrio 1. 18 ο. 2 
propter maternam originem; duxerat enim lordanus II Roberti 
pater, Gaitelgrimam Sergii principis eeu ducis Surrentini, cuius 
merbinit Leo Ost. 1. 8 c. 80, filiam, ut auctor est Petrus Diacon. 
L4 Chron. Casin. ο. 98 et Camillus Peregrinus ad Falconem Bene- 
vent. primas obtinuisse Ioannem Rogerium Caesarem in aula €on- 
stantinopolitena, argumento est, quod in ea synodo, in qua Cos- 
mas Alticus patriarcha CP. abdicatus fuit A. 1144 primus post 
Manuélem imperatorem assederit. quadriennio post fatis functo 
Raimundo Pictavino Antiochiae principe, cum Constantia eius 
uxor seque et principatum eidem Manusli tradidisset, missus est 
illico Ioannes Rogerius Caesar, ut illam sibi in secundam uxorem 
admingeret. sed Constantia Caesarem, quod in senium vergeret, 
aspernata est, ipseque rebus infectis Byzantium rediit, et tonsa . 
post morbum coma monachicam vestem induit, ut pluribus refert 
Cimnamus L 3. Rogerii Caesaris filius, mi fallor, fuit Rogerius 
elter, quem Μαπαξ] imperator in Dalmatiam misit, cui eum prae- ' 
fecit, sub titulo ducis Selavoniae, qua digmtate gaudebat ille 
À, 1180, ut ex varris diplomatibus colligitur a Ioanne Lucio allatis 
1.8 Hist. Dalmat. c. 10 1.4 c. 8. id enim suadent et Rogerii nomen, 
et quo vixit Rogerius seculum, praetereaque demandata a Manuile 
udi merebat, praefecture. 

p.38 v.19. Πιθηκᾶν] Conferendus plene ad hanc Menuiélis 
expedit. hist. Nicetas |. 1 n. 2. 

Ρ. 99 v. 14. Κελβιανὸν ] Lydia, seu Asia minor, sic dicta, 
ut auctor est Pachymeres 1. 9 c. 8, Celbisni tractus mentio est 
apud Nicetam in Iseacio l. $ n. 4, AÁcrop. c. 15 et al. vide notas 
ad Alexiadem., 

p.42 v.S. solve 4δριανούπολιν] De hac Hadrianopoli 
in Ασία silent, opinor, geographi. porro Hedrimnus, quum titu- 
los ih operibus non amaret, inquit Spartianus, mu/tae civitates 
Hadrianopolis appellavit. sed an regio circumvicina nomen istud 
habuerit, in dubium voeat Tollius, licet id diserte videatur dicere 
Cinnamus. verum quid vetet Hadrienopolim, &b urbe sic nun- 
cupata, tractum istum vocatum existimare, cum Lyciam, ab urbe 
Chomate, Choma appellatam fuisse ostenderimus ad Annae p. 92 
compluraque istius usus exemple prostent spud Porphyrogennetam 
in libris de Thematibus? . 

p. 44 v. 298. dg τοὺς βασιλέως καὶ πρὸς τῆς ἀἁλουργίδος ὑπη- 
θέτας τελῶν] Tollius vertit, infer pwrpuratbs imperatoris alle- 
cíus. verum, aut fallor, dignitatem istam spectavit vestis regiae 
cura, qua qui donatus erat, a veste γερία dicebatur. vetus in- 
sCriplio: TI, CLAUDIO. AUG, LIS. CORINTHO. A. VESTE. ΒΕΟΙΑ, 
HERMES, LIB. PATRONO SUO. B. M. FECIT, Contra, penes quem 
privatae erat, a veste privata dieitax in alia inscript.: 918. Max1- 
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BUS COELIAE DYNATE, M. ULPIUS. AUG. LIB. VALENS. A, VESTE IMP, 
PRIVATA, CONIUG, KARISS. etc. estigitur a veete, idem qui vestia-- 
. rius, Papias, vestiarius, qui vestibus praeest. ΥΕΘΤΙΑΕΙΟ8 AUG, 
in inscriptionibus aliquot, proinde cAovoyídog «ὑπηρέτης erit 
a purpura imperatoris , seu penes quem vestis unperatoriae cura 
fui; nisi qnis malit hisce verbis designari vestiaritam, de qua 
dignitate abunde diximus ad Alexiadem, 
p.45 v.1. Βιμπιτζιώτην] Vide notas ad Annae p. 188. 
p. 47 v.9. ἀνδρὶ γὰρ «4ατίνω] Solenne fuisse ait Cinnamus 
Latinis proceribus, sive, uti vocabantur, baronibus, xut statim 
post initas nuptias, fortitudinis suae ac dexteritatis specimen ali- 
quod ederent, in novarum nuptarum gratiam: quod potissimum 
fiebat in equestribus decertationibus ac torneamentis, quae pluri- 
mo non modo cum apparatu, sed et generosorum militum con- 
cursu solebant peragi, et festivas nuptiarum ceremonias ludosque 
complere, in quibus nova nupta, ceterisque matronis spectanti- 
bus, novus coniux vires suas experiebatur: cuius ritus infinita 
' prostant exempla. ^ interdum etiam, quo amasiarum suarum, 
edito praeclaro aliquo bellico facinore benevolentiam sibi concilia- 
rent, bellorum occasiones quaerébant, ut in iis bellicae virtutis 
laudem consequerentur, vel denique in solenni aliqua venatione 
contra feras ipsas dexteritatem suam ostentabant, .eo enim spe- 
ctant quae habet vetus poéma vernaculum ms, de Alberico Bur- 
gundiae duce fictitio: 
dit la roine, aine sist molt grant folaige, 
qué por un porc a mis son core en gaige, 
auberi l'oist, δὲ respont sana outraige, 
dame , i'apoie prins si haut mariaige, 
Φε bien devoie monstrer mon vasselaige, — . 
v. 15.  Nixóhaog] Frater forte Constantini Angeli Phila- 
delph. de quo infra p. 294. 
v.18. Ἰωάννῃ τῷ τῶν ἀνατολικῶν etc.] Ioannes Áxuchus, 
cuius meminit Nicet. in [oen. n. 11 12 in Man. Ll 1 n.1 etc. erat, 
P 438 inquit Tyrius L 15 c. 28, inter principes vir magnificus mega- 
domesticus loannes nomine, de magni domestici dignitate nibil 
hic congero, cum multa viri docti adnotarint; tantum addo pro- 
todomestioum, alium videri a m. domestico in hac inedita, quae 
Mediolani in aede S. Vitalis exstat, inscriptione: 
. eic 
B. M. FL, AUBELIUS PROT DOM, 
ESTICUS, QUL VIXIT. ANNIS. 
L. M. ΤΠ. D. HIL AP 
CUTIO. LIBERTUS EIUS. 
^POSUIT CONTRA VO 
TUM. EIUS BENEMEREN 
TI. PATRONO SUO. 
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p. 48 v. 2. Πουπάκην] Solymanni Iconiensis proceris ex 
fratre nepotem, infra p. 114. 

p. 59 v. 15. Muíavógog] Tyrius l. 16 c. 24 de Maeandro: 
supra cuius ripas in pascuis grate virentibus castra. metatus est. 
adde Gesta Ludev., VII c. 11. 

p.60 v. 99. Αγρίμην] Portius in. Diction, Graecobarbaro, 
ἀγρίμε, ἀγριόζουδον, Θηράσιµον, Θηρίον, Oxo. equus agrestis, 
indomitus, equifer. glossar. ms. ecclesiae Parisiensis, de equis: 
eunt autemy hi de agresti ordine orti, quos equiferos.dicimus. 
glossar. Saxonicum Aelfrici: equifer, wilde cynnes hars, i. indo- 
mitus equus. glossar. Latinogall. equifer, maucheval, i. malus 
equus. agrestis cabalius, in epist. 1' Gregorii III pp. ad Boni- 
facium Moguntinum epise, equus eilvaticus, in. epist. 18 Zacha- 
riae pp. ad eundem Bonifacium.. 

p.64 v. 7. xoloss τε συνοδικῇ] Exstant apud Leonem Alla- 
tium ]. 2 de eccl. Occid. et Orient, perp. cons. c. 12 p. 678 syno- 
dalia decreta lata mense Octobri Α. 1144 et mense Febr, 1146 a 
Michaele patriarcha Cp. in Niphonem Bogomilicae haeresis reum, 
quo lectorem amandamus, vide praeterea Novam Biblioth. Lab- 
bei ρ. 190. 

v. 18. cov ve Ἑβραίων ἀποπροσεποιεῖτο.θεὸν] Inde potissi- 
mum. de religione prave sentire deprehensus est Niphon, quod 
adstante universo synodicoetu dvaO:pa τῷ 9:9 τῶν Ἑβραίων effu- 
tierit. synod. À. 1144. quis entem Jebraeorum deus dicatur, 
vide Árnobium iuniorem in Conflictu cum Serapione 1. 1 initio.. 

p.66 v. 16. ἕκπτωτος ἐγεγύνει] Manuél in urbem reversus, 
Cosmam patriarcham,. quod. Niphonis Bogomilicae haeresis rei et 
damnati. previs opinionibus assentire compertus esset, coacta in 
Blacherniano palatio synodo, publice damnavit, et throno deie- 
cit, 96 die Febr. A. mundi iuxta Graecos 6652 Chr. 1147 ind. 10. 
synodum et illius Ácta ex ms. eruta recitat Allatius loco citato. 
aliam Cosmae: depositionis causam comminiscitur Nicetas 1. 2ο. 3. 
catalogus patriarch. Cp. Κοσμᾶς ὁ ἀττικός, ἐπὶ τοῦ αὐνοῦ (Ma- 
νουῄλος) ἀρχιορατεύσας µῆνας v, ἐξεβλήθη, καὶ ἦν ἐκκλησία 
χηθεύουσα µῆνας η. — 

p.67 v. 8. Κελτοὶ].Ῥος Celtas Alemannos intelligit Cinnamus, 
per Germanos vero Gallos, ut ex infrs narrandis patet. porro.Con- 
radi imp. expeditionem Syriacam narrant pluribus Otho Prisin- 
gensis episc, qui. eidem interfuit, ]. 1 de Gestis Freder. c. 89 48 
44 45 et 58, Helmodus L 1 c. 61, Odo deDiogilo de Profect. Lud. 
reg. Fr. in Orient., Will. Tyrins 1.16.c. 18 19 20, 1.17 c. 1 8, 
Gesta Ludov. VII Eranc. reg. c. 4 et seq., Mathaeus Paris. A. 1146, 
Sanutus L 9. part. 6 c. 19, Chron. Vosiense c. 52, Robertus de 
Monte Α. 1147, Gotefridus Viterb, part. 17. praeterea Nicetas in 
Man. Ἱ. 1 c. & et seq. 
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p.67 v. 6. Ἀρίετιοι] Britannos et Brittios promiscue appellat 
Cinnamus Britenniae insulae incolas: Brittiam, sen Βριτίαν, in- 
sulam ipsam Procopius Ἱ. 4 de Bello Gothico. ad Britenniam, seu 


P 439 Britangos, forte spectat nummus, in quo scriptum BPETTI.J N. 


cum T' supino, seu inverso, pro £9, ut inaltero MA4ZZAAIHT.L N. 
apud Anton. Áugustin. Dialog. 6 Antiquit. Romanarum. 

v. 18. ᾽Αλέξανδρον] Alexander Gravinae in Italia comes, 
a Rogerio Siciliae rege possessionibus suis propter rebellionem exu- 
tus, in Dalmatiam primum, mox Constantinopolim αἆ imperato- 
rem Manuélem profectus, eidem deinceps militavit, uti pluribus 
narrant Nicetas in Man. l. 2 n. 6, Alexander abb. Celesinus I. 1, 
rer. gest, Roger. Sicil. reg. c. 19 |. 2 c. 38 36 37 et 38, Otho 
Frising. l. 1 de gest. Frid. c. 24 1. 2 c. 11 et Willelmus Tyrius 
1.90c.4et14. Gravinae comitatus datus post haec a Rogerio Αάαθ, 
nobili et strenuo adolescenti, filiae suae marito. Alexander Cele- 
sinus l. 8 c. 26. 

p. 68 v.18. τοῦ ᾽Αλαμανῶν ῥηγὸς] Mirum quam Graeculi 
isti scriptores principi suo adblandiuntur, dum imperatoris titu- 
lum et dignitatem huic soli àsserunt, Germanicis Áugustis dene- 
gant, quos regum appellatione donandos tantum censent et vo- 
lunt, quasi Graecorum esset de dignitatum et titulorum honora- 
riorum praerogativa decernere. verum mox imperatoriam digni- 
tatem plus satis agnoscit in Germanicis principibus, quos eo no- 
mine supra reges fuisse innuit, vide notas ad Αππαθρ. 80. cete- 
rum Conradus priusquem iter capesseret per Graecorum provin- 
cias, legatum miserat ad Manuélem, commeatus et transitus im- 
petrandi gratia, de hac legatione Nicetas in Man. 1, 1 n. 4. 

p. 69 v.29. πόλεμόν τε φυνδιαφέρει τούτῳ] Tangit hoc loco 
Cinnamus veterem Latinorum morem et receptum usum, quo 
rael in expeditionibus bellicis dominos sequi vel comitari tene- 

tur. 
. . v. 10. Itopavoc] Exercitus nempe Francorum, duce Lu- 
dovico ΥΠ rege, qui Alemannos proxime subsecutus est. 

ibid. οὐκ οἶδα 0vov ἕνεκα] Ne populis inter se dissidenti- 
bus contentiones orirentur, et ut commodius vitae necessaria 
euis procurarent legionibus, equisque et iumentis ad onera de- 
putatis pabula non deessent. ita. Will, Tyrius 1, 16 c. 19, Gesta 
Ludov. VII, Math. Paris, et alii. 

v. 19. ép ἐννενήκοντα] Willelmus Tyrius: a£ constanter 
asserunt qui in ea expeditione fuerunt , in solo domini imperato- 
ris comitatu, ad. septuaginta millia fuerunt loricatorum, exce- 
ptis peditibus, parvulis, et mulieribus, et equitibus leyis arma- 
£urae: in exercitu vero regis Francorum , virorum fortium lori- 
cis utentium numerus ad 70 millia, excepta classe secunda, 
aestimabantur, Otho Frisingensis de Conrado: tastam autem 
post se multitudinem traxit, ut et flumina ad navigandum, 
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camporumque latitudo ad ambulandum vix sufficere videretur, ' 
Chron. Reichersperg. Α. 1147: famque infinitus erat esercitus, 
quod ex quo gentes esse coeperunt , nunquam tantam hominum 
equitum. simul et pedilum multitudinem in unum congregatam 
Jama sit, Odo de Diogilo 1. 2 de Conrado: valde imperialiter 
egressus est. εἰ navali apparatu εἰ pedestri exercitu: et bene, 
habeba& enim tunc Hungaros inimicos. idem l 8: et licet ego 
praescripserim e£ verum sit de illius exercitu infinitos iam ob- 
iiese , audivimus tamen a Graecis , qui numerarunt transeuntee 
(brachium S. Georgii) eum cum nongentis (nonaginta) millibus 
et. quingentis G6 £ransfretasse, | denique Gotefridus Viterbiens. 
part. 17: 
— — — numerum si noscere quaeras , 
millia milleni militis agmen erat. . 
in utroque scilicet exercitu Alamannorum et Francorum, 
P. 70 v. 11. ἅτερος δὲ χαρτουλάριος] Basilius Tzitziluces, 
de quo Nicetas l, 1 n. 1. 
p. 71 v. 16. Φρεδερίκῳ] Id ipsum refert Nicetas Ἱ. 1 n. 8, 
Gotefridus Viterb.  . 
adfuit egregius Fridericus dux Suevorum, 
aequa suo patruo regit agmina Teutonicorur, 
hostibus ingeritur , protegit ipse forum. 

-. p.72 v. 10. ἐπὶ τὸν “4βυδου] Odo de Diogilo: Jj vero 
(Alamanni) senientes Indronopolim invenerunt transitum Con- 
etantinopolim partim resistendo, partim; consulendo prohibentes, 
εἰ apud sanctum Georgium de Sisto mare strictius, et solum 
Jertilius asserentes. — sed imperasor. eorum resistentes. ef. consu 
lentes aequa lance vilipendit, idipsum ab Ludovico deinceps 
enixius expetiit Manuél: ceterum multo studio, inquit idem scri- 
ptor, consulendo laborabant, u£ rex ab dndronopoli ad. san- 
ctum Georgium de Sisto gressum diverteret , et ibi celerius et 
utilius transfretaret, rex autem noluit incipere, quod Francoe 
audiebat nunquam, fecisse, ad hoc tamen postmodum fretum 
copias suas transmisit Fredericus imp. ut ex Ánonymo, qui expe- 
ditionem ilius Ásiaticam descripsit, discere est. dicitur autem 
fretum Abydenum sanctus Georgius de Sisto, quod fretum illud 
mari sancti Georgii, seu Propontidi immineat, a Sesto urbe ita 
appellatum, quod non advertit vir eruditus. vide notas ad Vill- 
hard. n. 65. : 

p.78 v.9. σώματα αὐτοῖρ μεγάλα] Vide notata ad Annae 
p. 24. . 
v. 19. Xoigofaxjmv) Ut adiacentes Choerobacchorum oppi- 
do campi explicandae aciei, et locandis castris idonei fuerint, dixi 
ad Annam Ἱ. 8 p. 221. Otho Frising.: vallem quandam iuxta 
oppidulum Cherevach dictum, campi viriditate laetam, amni- 
culi cuiusdam nedio decursu conspicuam atticimus, cuius loci 
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amoenitate capti omnes , illo tentoria figere, et ibi pausare con- 
etituimus, et mox: fateor, toto expeditionis tempore nunquam 
laetiora habuimus tabernacula, nunquam quantum ad. sensus 
iudicium maiorem ambitum occupaverant tentoria. 

p.74 v. 4. Gufoov γὰρ ἐξαισίου] Subitam banc imbrium 
vim, quae universum paene pessumdedit exercitum, graphice ver- 
bis hisce, praeter Nicetam et Cinnamum, describit idem Otho 
Frisingensis: et ecce circa vigiliam matutinam nubecula quae- 
dam parva exorta imbrem mitem produxit. | quem subito tantus 
plusiarum  ventorumque impetuosus turbo subsecutue est, ut 
concussis et solutis, seu ad terram deiectis tabernaculie, gra- 
vissime qui post matutinorum laudes lectis nos receperamus, 
excitaret, clamor totum vicinum replens a£rem attollitur. am- 
niculus etiam, an ex reflexione proximi maris, imbriumve mul- 
titudine, an ex cataractis ruptis in caelo, ex eupernae maiesta- 
lis ultione tantum intumuerat, ex tumoreque praeter morem in- 
undaverat, ut totum cooperiret exercitum. | quid ageremus? 
divinam id animadversionem potius, quam naturalem inunda- 
&ionem esse considerantes , amplius attoniti fuimus. ad equorum 
tamen robur convolamus , unusquisque, prout poterat, amnem 
traneire gestiens. videres alios natantes , alios equis adhaeren- 
tes, alios ut periculum effugerent per funes miserabiliter trahi, 
alios in flumen inordinate ruentes, ex eo quod. aliis impraemedi- 
tate implicarentur demergi etc. eamdem imbrium vim attigere 
etiam Odo de Diogilo 1. 8, Helmodus 1. 1 ο. 61 et auctor Chronici 
Reicherspergensis. 

v. 90. «Φιλοπάτιον ] Vide notata ad Villhard. et Bryennium | 
1.4, ubi plura de hocce palatio congessimus. 

p. 76 v. δ. iv θαύματε μεγάλῳ] Simili postea stupore, seu 
admiratione, perculsos Francos nostros ac Venetos, scribit Vill- 
harduinus n. 66 cum primum ad urbem appulere: or poez savoir 
que mult esgarderent Constantinople cil qus onc mais ne l'avoiens 
veué&, que il ne pooient mie cuidier que αἱ riche ville peust estre 
επ tot le monde. cum ils virent ces halz murs, et cee riches 
tours, dont ele ere close tot entor a la reonde , et ces riches pa- 
lais, et ces haltes yglises, dont il i avoit tant, que nuls ne 
poist croire, se il ne le veist a loil, et le lonc et le 16 de la ville, 
que de toutes les autres ere souveraine. εἰ suachiez que id n'i ot 
ei hardi, cui le cuer ne fremist, de turrium muris Constantino- 
politanis adiacentium robore et altitudine idem testatur Gunthe- 
rus in Hist. Cpolit. c. 16: est enirn civitas triangula — habens 
in quolibet latere magnum milliare vel amplius, ex ea parte 
qua terram attingit, vasto aggere, et muro firmissimo triplici- 
ter clausa, turres habens per circuitum eui excelsas et fortes, 
adeo sibi invicem propinquas , ut puer eeptennis de una turri ad 
alteram pomum valeat iaculari, iníra, ubi de muris maritirnis: 
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ex ea parte, quoniam agger esse non potuit, propter frequentiam 
portus , quem habet tutiseimum ac celeberrimum, muri sunt alti 
admirandae spiseitudinie, et turres densae, eductae ad tantam 
celsitudinem , ut quivis in. culmen ipsarum aspectum dirigere 
perhorrescat. de turrium numero vide descriptionem Cpol. ex 
Bondelmontio. 


p. 76 v. 18. ταχὺ διαβὰς] Inviso et insalutato Manusle 
discessit et in Asiam transiit Conradus, licet per suos Áleman- 
mici Augusti colloquium et congressum expetiisset Byzantinus. 
sed alius , inquit Odo de Diogilo, ingredi civitatem, alius egredi 
timuit, aut noluit, et neuter pro altero mores suos, aut fastus 
consuetudinem temperavit, proinde hinc refellitur Tyrius, qui 
Constantinopoli habitum a Conrado cum Manuile familiare collo- 
quium tradit. . 

p. 80 v. 98. ἆἀκολούθου] Perperam Tollius pedissequum 
vertit; id enim vocabuli apud Graecos Byzantinos Varangorum 
ducem seu praefectum designat, de qua palatina dignitate multa 
Codinus de ΟΗΕ. c. 4 et 5 et nos quaedam ad Villhard. et ad Annam. 
Scylitzes p. 787: στέλλεται — Μιχαήλ πατρίκιος ὁ ἀκόλουθος. 
Cinnamo Ἱ. 8 πελεκυφόρων ἑξάρχων dicitur, et Annae p. 195 - 
ἄρχων Bagayylag. Willelmus Tyrius: tradiderat autem Constan- 
tinopolitanus discedenti ab eo, et id ipsum petenti, domino im- 
peratori, viae duces, locorum peritos, provinciarum finitima- 
rum omnem habentes prudentiam , sed fidei modicae, Ἱ. 16 c. 99, 
Gesta Lud. VII c, 6 7 et 8. ut porro Theutonici, Graecorum 
fraude, in vastas deducti solitudines, summam perpessi sint in- 
opiam, multis prosequuntur Tyrius et Odo de Diogilo. 

p.81 v. 11. Ἱήαμπλάνης] Nicetae 1. 1 n. 6 Παμπλάνος, 
Willelmo Tyrio loco citato Paramum nuncupatur. Auic tamen 
tanto negotio, ait Tyrius, Soldanus Iconiensis non interfuit, sed 
quidam nobilis militiae suae primicerius, Turcorum magnus 
satrapa, Paramum dictus, hanc plagam domino permittente 
exercuit, accidit autem anno ab incarn. d. 1146 (leg. 47) mense 
Novembri, 


p. 82 v. 5. ó δὲ τῶν Γερμανών ῥήξ] De expeditione Ludo- 
vici VII Francorum regis in terram sanctam consulendi supra lau- 
datiscriptores, priusquam vero Ludovicus itineri in Romaniam 
sese accingeret, Milonem de Caprosia, seu de Cheureuse, militem, 
legatum anno superiore miserat, qui et transitum per Thraciam, 
et commeatum impetraret: quod ille benigne concessit, scripta ad 
regem perofíficiosa epistola sub mensem Augustum, quae exstat 
apud Radulfum de Diceto in Abbrev. Chron. A. 1146. 

ν.δ. τούς τε γὰρ βασιλέως] Α Manuele legatos ad Ludovi- 


cum missos Demetrium quendam, et alium cognomento Maurum, 
refert Odo de Diogilo 1. 2. ) 
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p.82 v. 12. εἴτε καὶ φύσει] Gesta Lud. VII c. 9 de eodem 
rege: era£ vir naturaliter patiena et benignus. Odo deDiogilo 1.3; 
rex Fhancorum, cui semper mos fuit regiam maiestatem humi 

P 442 Late condire. Gervasius Tilleberiensis de Otiis Imperial, ms. de 
Ludovico VlI: cui successit Ludovicus piissimus, amator cleri, 
ac verus dei cultor, qui a multis deceptus, nullumque decipiens, 
in sancta eimplicitate transivit ad dominum, relicto Philippo 
filio, qui postponene paternam, eimplicitatem, materni generis 
astutids duxit in usum. | Ludovici epitaphium a Stephano abbate 
S. Genovefae Parisiensis exaratum: 

quantum coniugii permisit copula, castus, 
quantum iustitiae regula, mitis erat. 

v. 14. πλείονος δ᾽ οὖν] Fuit sane Ludovicum inter et Ma- 
nuélem multa deinceps animorum consensio, cuius argumenía 
sunt variae ultro citroque missae legationes, de quibus tom. 4 
Hist. Franc. p. 655 656 687 691 692 697 698 et 719; praeterea 
initae Alexii, Manuilis filii, cum Agnete Ludovici filia nuptiae. 

v. 16. πρέσβεις ἐς βασιλέα πέμψας] Missi hoc temporis 
momento a Ludovico legati Constantinopolim Aluisus episcopus 
Atrebatensis, Bartholomaeus cancellarius, Árchembaldus Burbo- 
nensis, et aliquot alii. 

| V. 20. εἰσελαύνοντι τοίνυν] Will. Tyrius: interea rex Fran- " 
corum paene iisdem subsecutus vestigiis , cum suo exercitu per- 
venerat Constantinopolim, ubi secretioribus cum imperatore usus 
colloquiis, et ab eo honorificentissime, et multa munerum pro- 
secutione dimissus, principibus quoque euia plurimum Λοπογα-- 
tis etc, Odo deDiogilo Ἱ. 8: processimus igitur, et nobis appro- 
pinquantibus civitati, ecce omnes illius nobiles et divites, tam 
clerí, quam populi catervatim regi obviam processerunt, e eum 
debito onore susceperunt, rogatue ut ad imperatorem intraret, 
et de sua visione et collocutione desiderium adimpleret. 

p.83 v. 8. σελλίον] Prosequitur Odo: rex autem eius £i- 
mori compatiens, et petitioni obediens , cum paucis suorum in- 
travit, et eum in porticu palatii satis imperialiter obvium ha. 
buit. erant fere coaevi et coaequales , solis moribus et vestibus 
dissimiles. tandem post amplexus, et oscula mutuo habita, in- 
terius processerunt, ubi positis duabus sedibus pariter subeede- 
runt. verum sellane Ludovico regi data fuerit humilior, quod 
vult Cinnamus, non attigit Odo, neque id vero videtur consen- 
taneum, cum Ludovicus i ipse in epistola ad Sugerium, Constanti. 
nopoli gaudenter et Aonorifice ae ab imperatore sueceptum faisse 
insinuet. — maxime enim dignitati regiae et Francicae maiestati 
detraxisset Ludovicus, si Byzantino principi istiusmodi praeroga- 
tivam in ipsomet Constantinopolitano palatio concessisset, quam 
quidem denegasse par est credere, cum Ludovicus qui iam Pro- 
pontidis fretum cum copiis suis emensus erat, Manuéli roganti, 
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ut ad suum palatium pro rerum querumpiam obleta de novo occa- 
sione regrederetur, id plane recusaverit, mendaveritque Manuili, 
ut in ripam suam descenderet, vel in mari ex equo (legendum 
aequo) colloquium fieret, ut refert Odo Ll 4. cuiusmodi congres- 
sus formam admisit post haec Conradus, qui primum Manudli Ἰο-- 
cum concedere ultro, id roganti, noluerat. sed haec pluribus 
prosequimur in dissertat. 27 ad loinvillam. 

p.88 v.7. τὰ ---ἀνάκτορα] Palatium Blachermarum intelli- 
git, quod ad urbis partem australem eret, πρὸς νότον, sic enim 
legendum, non προς νῶτον. itaetl 4n, 14 1. 6 n. 71: κατα 
νότον τῆς πόλεως idem palatium statuit. 

v. 9. τὸν τῇδε νεων] Templum Blachernarum, in quo as- 
servabantur σα ἐντάφια τοῦ «Χριστοῦ σπαάργανα, quae his innuit 
verbis Cinnamus: ὅσα τοῦ σωτηρίου Χριστοῦ πελάσαντα σώματι 
Χρισειανοῖς ἐστι φυλακτήρια. sepulcrales porro Christi fascias 
& Pulcheria Áugusta inventas hac in aede deposites auctor est 
Nicephorus Callist. l. 4 c. 2. vide quae observamus ad Annae 

. 196. 
P v. 14. Ninólaóv sva] Catalogus patriarcharum Cp.: Nixó- 
λαος μοναχός. ό Μουζάλων ; ix) τοῦ αὐτοῦ (Μανονῆλος) άρχιε- 
πίσκοπος γενόμενος πρότερον Κύπρου, καὶ παραμησάµενος », ὃς 
πολλοὶ μὲν ἔλεγον, καὶ τὴν ἀρ]μεροσύνην αὐτήν, πολλοὶ δὲ µόνην 
την διοίκησιν τῶν πραγµατων, xal inl τριάκοντα ὑπτα ἔτη σχολα- 
σας, εἶτα ἀνεβιβάσθη αἷς τὸν Φρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 
καὶ πονῄσας Ἀθόνους T μῆνας ó ) εἶτα παρῃτήσατο ἀμφιβόλως, 
ix βίας τῶν ἀποσγισθέντων dm αὐτοῦ, πολλῶν ὄντων, καὶ ἐξ 
αὐτὸς ἐχειροτόνησεν. — Nicolai Muzalonis patriarchae Cp. meminit 
Theodorus Balsamon in epist. Basil. ad Ámpbilochium c. 69. vide P 443 
Ius Graeco - Romanum tom. 1 p. 224. . 

p.84 v. 4. Θεόδοτος] Abbas et ἠγουμενορ τῆς ἁγίας ' 4ya- 
6τάσηως. Catal patr, Cp. de. hoc monasterio dixi im notis ad 
Bondelmontii descript. Cp. 

v.8. ysvópsvol τε ἐν Niualg] Mathaeus Paris.: eyaeit ta. 
men imperator cum principibus suie, et cum difficultate nimia 
usque Nicaeam pervenit, indeque Constantinopolim profectus, 
usque ad sequentis initium veris perendinayit, adde Tyrium 
L 16 c. 28, Gesta Lud. VII c. 10. Conradi cum Iconiensibus con- 
flictum narrant idem Tyrius l. 16 c. 20 21 22, Gesta Lud. c. 6, 
Odo de Diogilo Ἱ. $, Nicetas l. 1 n. 6 etc. 

v.11. ἸΤζέχων] Tzechos vocat'Cinnamus, quos alii Bohe- 
mos, olim sic dietos a Tzechio, primo Bohemici principatus au- 
ctore, cuius mentio est apud Aeneam Silvium in Histor. Dohem. 
c. 3. ab illo enim, lingua Slavica, seu Sclavonica, C/ecos, et . 
Czechios etiamnum nominari Bohemos constat. , diygrsi porro a 
Zecchis, de quibus Procopius Ἱ. 2 de Bello Pera, c. 99, 1. & de 
Bello Goth. c. 4 et Theophanes in Copronymo p. 869. num iati 
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procul a Bohemia dissiti, Ponti Euxini littus insederunt. cete- 
rum Vladisleus Bohemiae rex inter principes , . qui sacrae militiae 
nomen dederunt, refertur ab Othone Frising. ]. 1 de Gest. Frider. 
ο, 40 qui Labeslai nomen huic regi tribuit, ut et ], 2 c, 27, Ra- 
denicus |. 8 c. 18 et Aeneas Silvius in Hist, Bohem. c. 24. sic etiam 
Guntherus 1.6 Lipur.: 

hoc quoque conventu procerum dux ille Bohemus, 

fama Labeslaum quem nominat, ob sua gesta 

fortiter , et bello nuper spectata Polono, 

ex duce rex fieri meruit, geseitque potenti 

sceptra manu , cinxitque novo diademate crines, 
Vladislai meminit rursum infra Cinnamus p. 923 et 926. 

p. 84 v. 19. έχων] Boleslaus IV rex Polonorum, quos 
JLechoe etiamnum vocari auctor est Sigismundus Herbersteinius in 
Comment, Rer. Moscovit. a Lecho primo gentis auctore, Zechii 
Bohemiae principis fratre. 
|. v. 16. πούτζη] Tollius pedes 4Iemanne interpretatur, i. e. 
Gallice: à pied 4leman, quia Graecis forte ποὺῦς, pes est: sed 
cum vocabulum istud πούτζη, Gallicam sapiat pronuntiationem, 
probabilius est eo expressisse nostrum pousse, hoc est, insta, 
curre, propera 4flemanne: qued cum Alemanni, qui pedites pu- 
gnare solent, contra quam Franci, quorum robur in equitatu 
semper fuit, quod etiam scribit Ànna l. 5 p. 140, vel potius quod 
eorum equi variis in conflictibus ab hostibus iam caesi essent, 
facere haud poterant, Franci Alemannos irridebant et sugillabant, 
tanquam segnes et ignavos. amissos sane passim, et exstinctos 
in longa ista et fastidiosa peregrinatione plerosque Alemannorum 
equos testatur Viterbiensis: 

qui fuerant equites, pergunt moriendo pedestres. 
atque inde inter gentes prius coniunctas dissidii fomes, Willelmus 
Tyrius: Aic demum imperator, seu quia cum paucioribus erat, 
qui multo plures prius secum habuerat, verecundiam sustinens, 
aut Francorum fastus non ferene , seu aliis latentibus causis, 
refnissis quae supererant per terram legionibus, ipse ab Epheso 
usus navigio, Constantinopolim reversus est. notat etiam Odo 
de Diogilo l. 9 ut nostris erant importabiles 4lernanni eo in iti- 
nere, ita Álemannos FFancorum superbiam dedignatos, non semel 
contra illos arma sumpeisse,  Alemannos certe ut equitandi igna- 
ros perstringit Nicephorus Phocas apud Luithprandum in Legat. 
cui an omnino fides praestanda sit hac in re, dubium facit Victor 
Schotti, qui in Caracalla, .flemannos, gentem populosam ex 
equis mirifice pugnantem fuisse ait. 
Ρ 4 v. 19. καὶ ὺν δόρατι] Vide notas ad Annae p. 171. 

p. 86 v.18. εἶτα ἐπὶ Βυζάντιον] Willelmus Tyrius: zpse ab 
Epheso usus navigio Constantinopolim reversus est, ubi a do- 
mino ἐπερεγαίογε multo quam primo adventu euscepsus Aone- 
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'stius etc, Odo de Diogilo 1. 6: «4ἴππαππικε poenitens quod Con- 
etantinopolitanum imperatorem non viderat, apud eum reversus 
est hyemare, . 

p.87 v. 4. Θεσσαλονίκῃ προσέσχεν] Otho Frising. 1. 1 de 
Gest. Frid. c. 59: Conradus Homanorum imperator , naves apud 
Ptolemaidem ingressus, fratrem et amicum euum Manuil regiae 
urbis principem in Achaiae seu Thessaliae finibus inveniens ad- 
iit, cum eoque, tamquam ex longa via fatigatus, laboribusque 
Jractus, et non modica infirmitate correptus, per aliquot tem- 
poris spatium ibi quievit, adde Will, Tyrium l. 22 c. 98 et Gesta 
Ludov. c. 27. 

v. 19. παρ) ὀλίγον ἦλθε τοῦ ἁλώναι] Falsum igitur quod 
&it auctor Gestorum Ludovici VII ο. 27, Ludovicum regem i» portu 
4fcconensi nayigium conscendisse , marisque nullo impediente 
periculo, ad regnum proprium reversum esse. siquidem, ut 
narrat hoc loco Cinnamus, parum abfuit quin venerit in Graeco- 
rum potestatem, qui tum, flagrante bello Siculo, maria cum va- 
lida classe obibant, Siculis ipse admixtus. id porro Robertus de 
Monte, Vincentius Bellouac, part. 8 1. 27 c. 197, Nicolaus Tri- 
vettus in Chron., Sanutus l. 8 part. 6 c. 20 et ex iis auctor Magni 
Chronic Belgici, et Bonfinius dec. 2 1, 6 accidisse tradunt, cum 
Manuél Corcyram a Siculis expugnatam obsideret Α. 1149.  Vin- 
centius Bellouac.: Ludovicus rex Francorum a Palaestina nayi- 
gane, ut in patriam rediret, Graecorum naves incurrit, cum- 
que ab eis imperatori Curfolium, obsidenti praesentandus dedu- 
citur, Gregorius*) dux navium regis Siciliae eos aggreditur, 
eiquidem vastatis et epoliatis Graecorum provinciis usque ad 
ipsam urbem regiam Constantinopolim accedens, sagittas aureae 
in palatium imperatoris iecerat, e£ incensia suburbanis, de fru- 
ctibus hortorum regis violenter tulerat. unde rediens naves 
Graecorum incurrit ,| captum Ludovicum regem eripuit, eed 
captos, regis obtentu, dimittit. interim Manuel recepto in de- 
ditionem Curfolio, Siculorum naves insequitur, e£ captis non- 
nullis navibus, rex fuga liberatur , et a rege Hogerio Siciliae, 
et a papa Eugenio honoratur, sed de obsidione Corcyrensi age- 
turlib.seq. profert Philadelphus JMugnos Ἱ. 4 Theatri Genealog. 
Nobil. Famil. Sicular. diploma regis Rogerii in gratiam Georgii de 
Landolina militis, cui Ludovici regis liberationem adscribit his 
verbis: maxime tu ipsemet personaliter tamquam praefectus de 
duabus nostris regiis triremibus nostrae classis maritimae, cum 
divino auxilio cooperante, et nostrorum militum, eorumque 
praefectorum fortitudine, fidelitate, εἰ prudentia, non procul 
Graecorum hostium, eorumque nayes et triremes expulisti, et 


*) Georg. 
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tandem a captivitate illustrissimum regem Ludoyicum PII suos- 
que proceres et Galliae magnates manumisisti. verum chartae 
huic, si non incertae omnino est fidei, constat mendum inesse in 
adscripto Α. 1146. ut sese res habeat, ex laudatis scriptoribus 
refellitur Thomas Fazellus, qui dec. 21, 7 ο, 8 scripsit Ludovicum 
regem ab ingenti Saracenorum classe forte interceptum et captum, 
& Rogerio, qui tum cum classe occurrit, liberatum, et ab interitu 
vindicatum. 

p.88 v.8. ἐτελεύτησεν] Moritur Conradus 15 Kal. Mart. 
Α. 1159. Monach. Erford. Otho Frising. L 1 de Gestis Frid. c. 68 
Ἱ. 9 c. 1, Gotefridus Viterb. etc. 

v. 11. Ἐρρίχος] Fallitur hoc loco Cinnamus: neque enim 
Conradus et Fredericus Sueviae dux, Frederici imperatoris pa- 
rens, Henrici imp. filii fuerunt, sed Frederici de Stoffen, nobilis 
Suevi, ex Ágnete Henrici imp. filia. 

P 445 p.89 v.8. τὸν ἕνα πεπηρωμένος toiy ὀφθαλμοῖν] De Fre- 
derico Sueviae duce, altero orbato oculo, agunt Otho Frising. 
Ἱ. 1 de Gest. Frid. c. 19 14 21 89 1. 2 c. 2, Chron, Hildesheim, A. 
4406 1118 1196 et 1135, Chronica Australis À. 1185 Gunthe- 
rus etc. 

v.9. 'Poyfoioc] Rogerius Siciliae comes, Rogerii I Siciliae 
comitis ex Ádelaide Monferratensi filius. 

v. 11. Γιλιέλμο] Willelmus, Rogerii Apuliae et Calabriae 
ducis filius, Hoberti Wiscardi nepos, dux eorumdem ducatuum 
a Paschali pp. constituitur Α. 1114 in synodo apud Cyperanum, 
cui ille postea fidei sacramentum praestitit, ut est in Chronico 
Casinensi 1. 4 c. 51. 

v. 12. dg Παλαιστίνην] Blondus, Collenutius, Bitius, et 
ahi rerum Neapolitanarum scriptores tradunt Willelmum, dum 
Constantinopolim pergeret, ut pactam sibi Alexii Comneni impe- 
ratoris filiam 'uxorem duceret, a patruo Rogerio ditionibus suis 
exutum fuisse, Cinnamus a Willelmo eas in pignus datas Hogerio 
auctor est, dum ille iter Hierosolymitanum aggreditur. sed neu- 
"trum probabile esse argumento est, quod Alexander abbas Celesi- 
nus, horum témporum scriptor, Ἱ. 1 ο. 2 et 6 refert: Hogerium 
nempe,' cum JF illelmum Salerni decessisse percepisset, doluiese 
valde quod. se ignorante defunctus esset, quodque se ut sibi vi- 
gens statuerat, si filium non haberet, haeredem. non fecisset. 
inde praeparato navali itinere, quantocius Salernum tetendisee, 
statimque Calabriam et Apuliam ditioni suae aubdidisee , relu- 
ctante quantumvis Honorio pontifice, a quo tandem cum vexillo 
ducatus investituram accepit. hisce consentiünt quae habet Hugo 
Falcandus, dum ait Rogerium consanguinei sui Willelmi ducis 
Apuliae morte cognita transiisse in Apuliam, et universis civitati- 
bus ac principibus, qui ei resistendum putaverant, expugnatis, 
ad suum cuncta redegisse imperium, eadem etiam tradunt Orde- 
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ricus Vitalis Ἱ. 19 p. 884 et Petrus Diaconus l. 4 Chron. Casim. 
c. 98 et 99. denique Gualterus Teruanensis canonicus de vita et 
morte Caroli comitis Flandr. c. 2 scribit 77 ileimum audito unici 
sui germani (Ludovici, uti appellatur a Gaufredo Malat. 1l. 4 
ο, 20 22) exitu, coepisse lethaliter languere, et ut se periclitari 
cognovit Salernitanum archiepiscopum e£ Troianum episcopum 
advocasse, atque quod antea dum incolumis esset, fecerat, eo- 
rum quoque testimonio desiderantem confirmari, quidquid mobi- 
dum, vel immobilium in terra possidere videbatur, beato apo- . 
etolorum principi Petro, eiusque vicario sanctissimo papae Ho- 
norio (ex cuius ore sacro hoc ipsum frequenter audivi, inquit 
Gualterus) iure perpetuo possidendum delegasse, ac deinde in 
confessione domini ab hac luce migrasse. nulla proinde apud 
scriptores eiusce aeyi usurpata ab Rogerio, Willelmo superstite, 
Apuliae mentio. 

Ρ. 90 v. 2. «4ουτήρης] Lotharium ab Innocentio II pp. in 
Italiam contra Rogerium Siciliae regem, qui Petri Leonis partes 
tutabatur, evocatum, habent passim scriptores, Otho Frising. 
1 7 Chron. c. 18 19 20, Petrus Diaconus l. 4 Chron. Casin. 
c. 99 107 etc., Will. Tyrius l, 18 c. 19, Conradus Usperg., Dode- 
chinus, Viterb. et alii. 

v.8. γαμβρὸς] Henricum forte Saxoniae ducem intelligit, 
aut Bainaldum, cui Lotharius pulso ex Italia Rogerio, ducatum 
Apuliae tuendum tradiderat. vide Chronicon  Weingertense c. 18, 
Tyrium 1. 18 c. 19, Chron. Casin. ]. 4 c. 127 et Usperg. 

v. 14. µέλος γάρ τε] Clamorem bellicum hisce expressisse P 446 
verbis Cinnamum baud $egre persuasum haberem, nisi ad rece- 
ptum vix usurpatum scirem. 

p. 91 v. 4. Poyfgiog δὲ] Rogerius exstincto Lothario, .et 
pulso Rainaldo, Apuliam recuperavit. —Gotefr. Viterb.: post 
pauca dux Jpuliae Haino, vel JHainaldus moritur. JHogerius 
in dpuliam revertitur, et terram duce orbatam, nec rebellan- 
tem occupat. 

v. 9. ζωγρείαν εἶλεν] Ut Innocentius pontifex in Bogeri 
potestatem venerit, et Rogerio regium concesserit titulum, pluri- 
bus narrant abbas Usperg. et Albericus in Chron. Α. 1189. Otho, 
Frisng. Ἱ. 7 Chron. ο, 24, Falco Benevent., Nicolaus Trivettus 
À. 1142 et ex iis Baronius ΔΑ. 1189 ubi profert diploma investitu- 
ram regni Siciliae Rogerio concessam, seu potius tituli regii , quem 
iam antea usurpaverat, confirmationem, continens. quippe Ho- 
gerius subactis Apulia et Calabria, devictisque Sergio duce Nea- 
politano, et Roberto Capuano principe, optimatum suoram, αγ 
que adeo Henrici comitis avunculi sui consilio , in maiori ecclesia 
Panormitana solenniter fuerat in regem coronatus et inunctus idi- 
bus Maii À. Chr. 1129 nt ex veteris Clironici fragmento discamus, 
quod exstat apud. Franc. Baronium de Manfredis 1. 4. de Maiest, 
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Panormit, et ex diplomate ipsius Rogerii apud Ferd, Ughellum in 
Episc. Aquil, n. 5 tom, 1 Italiae Sacrae, nec multo post a comite 
cardinale Ánacleti pseudopontificis, cuius partes tuendas suscepe- 
rat Rogerius, legato, die natalis domini Α. 1130 in eadem aede 
in regem est acclamatus, et.corona donatus, ut habent Ioannes 
de Ceccano, Falco Beneventanus, Álexander Celes. L. 2, Orderi- 
cus Vitalis 1. 18 p. 895. auctor Chronici Casaur. et Baronius hoc 
anno. sed nec illud involvendum silentio, Rogerium non Siciliae 
duntaxat, sed et Italiae regem acclamatum, quod testantur in 
aere Campano inscripti characteres, quod Guza communi voca- 
bulo vocant Panormitani: ΑΝΠΟ ΑΒ rwcanNATIONE 1186 ixp. 14 
FUSA PANORMI, ROGERIUS SICILIAE ITALIAEQUE REX MAGNI COMITIS 
ROGERII FILIUS ME DEXTRA BIONIS FUNDI AC D. MARIAE DICARI IUSSIT. 
exstant diplomata eiusdem Rogerii Α. 1188 et 1137 apud eumdem 
Ughellum in archiepiscopis Salernitanis, Brundusimis, et Beneven- 
tanis, quorum initium sic concipitur: ego Hogerio D. G. Siciliae 
et [taliae rex, Christianorum adiutor et clypeus, BHogerii primi 
comitis filius. ita pariter Guillelmus II apud eumdem Ughellum 
in alio diplomate Α. 1170 SiciZiae et Italiae rex inscribitur. vide 
tom. 7 p. 666 581 982, Chronicon monast. S. Sophiae Benevent. 
p. 779, Ptolemaeum de Luca A. 1126 et Allatium in Diatriba de 
Simeonibus, 

P. 91 v. 186. ἐπὶ παιδὶ] Rogerius forte, qui a patre dux 
Apuliae dictus est. certe fuit ille Rogerii filiorum primogenitus, 
ut auctor est Alexander abbas Celes. |. $ c. 26. obiit Α. 1149. - 
Bomuald. Salernit. in Chron., Hugo Falcand. et ahi. 

v.91. οἈηρὸς] Xerum nescio quem urbis Constantinopoli- 
tanae praefectum memorat Ánna L 12, & quo forte prodiit Xerus 
iste. Belli Siculi causam solus, quod sciam, profert Cinnamus. 

p. 99 v. 11. Κόρινθόν τε] Otho Frising. l. 1 de Gest. Frid. 
c. 88: circa idem tempus Hogerius Siculus, aptatis in «άρια, 
Calabria, et Sicilia triremibus, quas modo galeae seu sagittas 
vulgo dicere solent, aliisque navibus bellicis onerariis, claseem 
in Graeciam destinat , praefectis eis ducibus strenuis, et in na- 
vali praelio gnaris. armatis itaque nayibus Graeciae fines in- 

P 441 grediuntur , ao Mutino (leg. Mothone) eine impedimento gravi- 
que negotio capto, ad Curfol usque fortissimum Graeciae ca- 
etrum procedunt, quod cum nulla vi capere praevalerent, ad 

. dolos e£ ingenia se vertunt. igitur praemissis quibusdam, ut 
dicitur, qui se quempiam mortuum humandà gratia deferre si 
mulaverat (eet enims in praedicta arce castri, sicut Graecis mos 
est, congregatio clericorum eeu monachorum), idem caetrum ir- 
ruunt, arcem occupant, Graecis eiectis, praesidiisque euis ibi- 
dem locatis, inde ad interiora Graeciae progressi, Corinthum, 
Thebae, .4ihénas, antiqua nobilitate celebres expugnant, ac 
massima ibidem praeda direpta, opifioes etiam qui eericoe pannos 
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texere solent, ob ignominiam imperatoris captivos deducunt. de 
istis opificibus agunt Nicetas l. 2 n. 8 et Falcandus in Praefat. 
p. 689. imperabat Siculae classi Georgius, maximus amiratus, 
ut auctor est Vincentius Bellovac., vir quidem regi fidissimus, 
atque in negotiis saecularibus exercitatissumus, inquit Alexander 
Celesinus Ἱ. 2 c. 8, ubi meminit etiam Ioannis amirati, viri per- 
inde in re bellica admodum strenui. Corcyrae, Euboeae, cetera- 
rumque Graeciae urbium expugnationis historiam fusius prosequi- 
tur Nicetas 1.2 n. 1 2 8 4 et 6. eandem praeterea ettigerunt Ro- 
bertus de Monte Α. 1148 et 1149, Annales Pisanorum editi ab 
Ughello tom. 8 Ital. Sacrae A. 1168 et Sabellicus decad. 1 Rer. 
Venet. l. 7. 

p.98 v.2. στρατεύματα Σχυθικὰ ] Tangit hanc Scytharum 
irruptionem locis citatis Nicetas. 

v. 16.  £vlov πεπονηµένα ἑνὸς] Movotvia vocant Graeci 
recentiores: ecapAas scilicet, seu amnicas naviculas, de eingulis 
trabibus excavatas, inquit Vegetius. unde a Latinis ἐγαδαγίαε 
dictae, quae ex singulis trabibus cavantur , ut est apud Isido- 
rum ]. 19 Orig. c. 1, Gloss. Gr. Lat.: µονόξυλον, Jntris, hae 
propriae erant Scytharum, Bulgarorum; Russorum, et cetero- 
rum ad Septentrionem populorum, quibus Istrum et maiora flu- 
mina traiiciebant, Claudianus in 4 Consul. Honorii, 

ausi Danubium quondam transnare Gothunni, 

in intres fregere nemus, cum mille ruebant 

per fluvium plenae cuneis immanibus aini. 
Cinnamus infra: Λεμβάδιὀν τι ἀναβάας, ὁποῖα πρὸς ταῖς ἀκταῖς 
ἐνταῦθα διασαλεύει αὐτόξυλα, ἐπὶ τὴν περαίαν ἐφέρετο. 116ο- 
phanes Α. 17 Heraclii: γλυπτὰ σκάφη vocat eiusmodi ad Istrum 
iraiüciendum naviculas. Nicephorus Cp. in Breviar. de Bulgaris: 
sjyov ὃν Θεσσαλονίκῃ ἀκάτια, μονόξυλα δὲ αὐτοὶ προσαγοφεύαυσι. 
eiusmodi navigia ἄδρυα vocabant Cyprii, ut auctor est Hesychius, 
vide Const. Porph. de Αάπι, Imp. c. 9, Zonaram p. 202, Scyli- 
tzem p. 758 et alios a Meursio et Fabroto citatos scriptores. 

p.97 v. 1. ὃν Κοντοστέφανον] Contostephanorum agnomi- 
nis non a Stephano, Manuélis imp. sororio, primam originem 
arcessendam constat, cum ea familia apud scriptores Byzentinos 
ante haec tempora occurrat. tametsi Stephanum, qui appellationi 
primus initium dedit, did τὸ βραχὺ τῆς ἠλικίας ita nuncupatum, 
aeque ac Cinnamus, scribant Zonaras et Scylitzes. Contostepha- 
norum stemma damus in stemmate Comnenico, in Familiis Orient, 

p. 98 v. 6. οτολάρχην] Exstincto et caeso Contostephano, 
loannes Axuchus magnus domesticus classi praeficitnr a Manuéle, 
absque tamen magni ducis titulo. 

p.99 v. 9. ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ὕψος] Nicetas de arce Gorcy- 
rensi: ἔστι δὲ sj Κερκυραίων ἄκρα αὐίλιψ πᾶσα καὶ dyywegne, 
ἑλικοειδὴς τὴν θέδινι καὶ ὑψικόρυμβος, προσνενευκυῖα dg τὸ βα- 

Cinnamus. 22 
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Φιστον τῆς θαλάσσης etc. — de Corcyrae nomine et situ quaedam a 
nobis observata ad Alexiadem. 

p. 100 v. 90. — cv Κερκύρας ἐπιτετραμμένος] Theodorus 
Capellanus, uti appellatur a Nicet, |. 2 n. 5. 

P 448 p.101 v. 8. ἐπὶ Βυζάντιον ᾖλθον] Falluntur qui ad hane 
Siculorum expeditionem referri putant, quod Vincentius Bellovac. 
et Sanutus tradunt, Siculos post expugnatam Corcyram, et va- 
statas ac spoliatas Graecorum provincias, ad urbem usque regiam 
Constantinopolim accedentes, sagittas aureas in palatium im- 
peratoris iecisse, nam haec post Rogerii excessum facta testatur 
Nicetas 1l. 9n. 8. vide Bonfin. dec. 2 l. 6 p. 268. 

v. 19. κατὰ Σικελίας ] Nicetas Ἱ. 2 n. 6. 

. v.93. ἀρχιζουπάνον] Qui Bacchinus infra, et Nicetae ap- 
pellatur, et idem videtur cum Serviae principe, quem DragAi- 
nam vocat Diocleates in Historia Dalmatica. ' | 

p. 102 v. 20. Κωνσταντίνω ] Constantino Angelo, qui iti- 
dem dignitate sebastohypertatus, et Manuélis imp. ἐξάδελφος, 
patruelis, dicitur in sententia depositionis Cosmae patr. Cpolit. 
Α. 1144 apud Állatium: proinde filius fuit Constantini Ángeli ex 
Theodora Comnena Álexii imp. nata. 

p. 104 v.8. ἈΒόσθνα] Bossena, quae Constantino de Ádm. 
Imp. c. 32 Βόσωνα nuncupatur, principes suos habuit, quorum 
seriem damus in familiis Dalmaticis. 

v.17. Γειζᾷ] Geiza II, Hungariae rex, Belae, cogn. caeci, 
regis filius. 

p. 109 v. 21. Ἰωάννης ὁ 4ούκας] Vide dissertationem 26 ad 
Ioinvillam. 

p. 118 v. 10, Οὗὕρεσιν] Urosci illius, Dessae fratris, nulla 
quod sciam mentio fit in Historia Dalmatica, nisi idem sit cum 
Bela, de quo ad p. 221, qui ante Dessam in Servia princípatum 
tenux. | 

p.114 ν. 16. ἐξ λπεων] Vel ex hoc loco patet 4f/pes dici 

quosvis montes altos, nec eos duntaxat qui Galbam ab Germania 
et Italia disterminant. Servius ad illud Virgili, aérios montes, 
ait a Gallis aérios montes 4f/pes appellari; voce nimirum Gallica. 
Papias: ;f/pes, proprie a£rit montes Galliae. .Nam Gallorum 
lingua alti montes vocantur. Gloss. Graeco-Lat.: /fipes, 999 
ύψηλά. his consentit Isidorus l. 14 Orig. c. 8. hinc igitur pas- 
sim quosvis montes Alpes vocant scriptores. Sidonius de Átho 
monte carm, 2: eilvosam currebant vela per 4ἱρσῃ. carm. 9 de 
eodem: ἑμαία frondiferae cacumen fIpis. Pyrenaeos montes Al- 
pium nomine donat etiam Ausonius Epist. 98: 
nunc tibi trans Alpes et marmoream Pyrenem 
Caesareae fugustae domus eet. 
fipes montis Zebraii, Aipes Hoscidae vallis in iisdem P i 
dixit Luoas Tudensis in Chronico p. 86 90, unde et 
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: Mipinos. vocavit ex Catone Gelhus. Adam Bremensis c. 229: 


Normannia, quae suis 4ἱρίδιιο circumdat Sueoniam. | occurrit 
iterum apud eundem c. 289, sed de vocis primigenia notione 
dissentit prorsus a Servio et aliis Procopius 1l. 4 de Bello Goth. 
qui id nominis veteribus Gallhs angustias montium seu collium 
significasse scribit; "4Axsig δὲ καλεῖν τὴν àv στενοχωρίᾳ δίοδον οὗ 
ταύτῃ νενοµήκασι ἄνθρωποι. id ipsum tradit Eustathius in Diony- 
sii Periegesim: φασὶ δὲ τὴν λέξιν ταύτην κατὰ τὴν sig τὸ Ἕλληνι- 
«dv µετάληψιν, ταὐτὸν δύνασθαι vj κλεισούρο. atque ea ipsa 
notiome vocem hanc usurpasse videtur Philostorgius l, 8 c. 94: 
"άλπεις, «7 τε Σούχεις καλούμεναι, καὶ αἱ ᾿Ιουλίαε, δίοδοί sies 
στεναὶ µεγίστων ὁρῶν ἑκατέρωθεν, xal ὀφ᾽ Kv χωρίον ὀγγὺς τοῦ 


συμπτύσεσθαι συγκλειοµένων. ῥἐοίκασι δὲ ai δίοδοι αὗται τοῖς dv . 


Θερμοπυλαις στενοῖς. certe quidquid fuerit primis saeculis de νο- 
cabuli significatu, id constat inferioribus Alpes appellari convelles, 
et quae in iis sunt pascua , quo aestate pecora aguntur, ita usur- 
patur passim in donationibus factis ecclesiae Salisburgensi c. 1 et 7, 
apud Canisium tom. G Antiquar. Lect., in charta Ludovici Pii anno 
838 pro monasterio Ánianae, in chartis Alemannicis Goldasti 
n. 27 et 86, apud Conradum de Fabaria de Casibus S. Galli c, 20, 
Bertholdum Znuifaltens. abbatem de origine sui monasterii, Àu- 
gustinum de /a Chiesa in Hist, Pedem. ο, 96, Marcam in Hist. 
Beneharn. Ἱ. B c. 29 etc, hinc «4ἱραρίμπε, ius pascendi pecora in 
Alpibus, in charta b. comitissae Sabaudiae Α. 1218 in tabulario 
ecclesiae Tarentasiensis. 

p. 446 v. 16. Ταλίτζης χώρας] Galitie pars dicitur Russiae 
Minoris, µέρος τῆς μικρᾶς ᾿Ῥωσίας, in notitia Andronici: Nicetae 
vero in Man. l. 4 n. 9: µία τῶν παρὰ τοῖς 'Pog τοπαρχιῶν, οὓς 
xal Σκύθας ὑπερβορέους φασίν. Gajitzs hodie vocatur, estque 
ducatus, magno Moscoviae duci obnoxius, qui ex Moscovia in 
Orientem per Castronowgorod euntibus occurrit, huic imperabat 
eo aevo Vladimerus seu Lodomerus, ut habent Annales Hunga- 
rii, qui Chunorum fretus auxilio Minoslaum Russorum regem 
seu principem regno proturbare, tyrannidemque sibi asserere 
ausus, a Geiza tandem Hungariae rege, qui Minoslai filiam uxo- 
rem duxerat, inito praelio fusus ac deletus est, ut pluribus nar- 
rant Thwroczius in Geiza ο, 66 et Bonfinits decad. 21. 6. nec 
alium vel diversum Vladimerum hunc censuerim ab Vladimero 
Wszeuolodi filio, Iaroslai Russiae principis nepote, qui Kioviae 
ad Borysthenem urbe avita consedit, et post varias cum agnatis 
concertationes, cum omnes eorum expugnasset provincias, µονο- 
µαχος dictus est. utcumque sit, Vladimeri successotem Iaroslaum 
infra nominat Cinnamus; de Vladimeri vero parentibus agit Dit- 
marus ]. 7. | 

p. 117 v. 4. uamdvov] Legendum µπάνον, hoc est, ba- 
num. solent quippe Graeca b Letinum per px efferre, ut ex 


e 
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exemplis quae profert Meursius in Gloss. plus satis patet. ΄ de ba- 
norum diguitate apud Hungaros et Servios dixi ad Annam. hac 
tum fungebatur in Hungaria Bela, qui Cinnamo Βέλοσις hoc loco 
dicitur Geizae regis avunculus, quo imperante rerum summam 
obtinuit, Uri Serviae comitis, cuius filiam Helenam Bela, co- 
guomento Caecus, rex duxerat, frater. [oannes Thwroczius c.65: 
tunc ayunculus domini regis Bela Ban nominatus, gloriosus in 
millibus suis irruens super agmina Teutonicorum , percussit eos 
ex adverso graviter, e£ magnam etragem fecit in illis.  Belae 
bani, quo ductore Henricum Bavariae ducem fudit Geiza, memi- 
nere praeterea Otho Frising. l. 1 de Gest, Frid. ο. 22 et Badevi- 
cus l. 8.c. 19. , Guntherus ], 6 Ligurini, de Bela: 

hic placido cultu puerum nutriverat, ut qui 

vir-bonue et prudens , et avunculus esect'utrique. 
vide notata ad p. 221. 


p.117 v.21. οὗτος ὁ Βαρίσης} Fuit is Boritius Calamani regis 
Hungeriae ex regis Russiae filia (quam in adulterio deprehensam 
Calamanus repudiaverat) filius, ob idque pro spurio habitus. 
exstincto Stephano rege, frstre, cum frustra paternum regnum 
repetiisset, Constantinopolim profectus, consanguineam loannis 
imp. duxit in uxorem. Graecorum exinde et Polonorum fultus 
auxilio, et ab aliquot evocatus proceribus, Hungariam cum va- 
lido exercitu ingressus, a Bela Caeco rege, et Alberto Leopoldi 
marchionis Áustriae filio, Belae sororio, fusus ac fugatus est, ut 
pluribus narrant Otho Frising. Ἱ. 7 Chron. c. 21, Thwroczius et 
Bonfinus, hac accepta clade ,Boritius rursum Graecos in sui 
auxilium, et Labeslai Bohemiae ducis interventu, regem Frederi- 
cum induxit A. 1146. mox percepto Ludovici Franciae regis per 
Hungariam transitu, in illius castra concessit, quorundam Hun- 
garorum consiliis accitus, qui facile fore ut multi in Hungaria non 
ignobiles a Geiza rege ad eum deficerent, polliciti fuerant, quod 
cum ad Geizam perlatum fuisset, statim a Ludovico per legatos 

P 450 Boritium vinctum sibi tradi postulavit, cui responsum piissimo ac 
christianissimo principe dignum dedit Ludovicus: domum regie 
esse quasi ecclesiam, pedes eius *) — quasi altare, ideoque 
non posse se reddere vinctum eum, qui ad domum regalem, 
quasi «ἆ ecclesiam, et ad pedes regis , quasi ad. altare se pro- 
stravit, ita Thwroczius et Bonfinius dec. 2 1. G.. Odo vero de 
Diogilol 2 extremo, ait re in consilium adducta: episcopos e£ 
optimates discussa ratione iudicasse, ut vex regi pacem serva- 
ret, et viro κ. , lieet capto, vitam servaret, quia scelus esset 


*) Leo et| Anthem. Nov. de Mulier, quae se servis propriis etc.: Iulia 
quaedam p nostris fundit altaribus , adstruens etc, adde 1. 7 C. Th. 

e locat. fundor. |. 6 C, 'Th. de relationib. S. Thomae Epist. et Acta Ale- 
xandri IIJ. pp. apud Baron. A. 1168 1169. 
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utrumque, et morti hominem reddere , εἰ amici eine ratione foe- 
dera rumpere. vox sane piissimo digna primcipe, qualis etiam 
ilius fuit ad regem Angliae, cui, quod S. Thomae Cantuariensi 
archiepiscope im sui fidelis ignominiam εἰ ruborem praesidium 
praestaret, queritanti, respondit, se Aoc ius Aaereditarium ab . 
antecessoribus contraxisse, εἰ semper fuisse consuetudinis re- 
gni *), ut omnes. pro iustitia exulantes benigne recipiat, et eis 
debita humanitatis solatia impendat, tandem Boritius a Ma- 
nuéle cum validis copiis adversus Hungaros missus, deleto ab ho- 
stibus exercitu, ipse a quodam Cumano domestico sagitta transfi- 
xus oceubuit C. Απ. 1166, ut habent Otho Frising. 1l. 7 Chron. 
c. 94, 1. 1 de Gest. Frider. c. 30 1.9 ο. 81. ex Boritio natus 
Calamanus Ciliciae praefectus, de quo infra Cinnamus. 

p.118 v. 2t. Μαρία] Vide stemma Comnenicum. 

ν. 29. 'Poytglov δὲ] Moritur Rogerius Siciliae rex Α. 1152 

indict. 1. ita Romualdus in Chron. et Otho Frising. l. 2 de Gest. 
Frid. c. 11. at Robertus de Monte Rogerii mortem in 29 April. 
Án. 1153 reücit; alii in Απ, 1154. vide Familias nostras Nor- 
mannicas. 
p.119 v. 9. τοὺς πρέόβεις ἀπεπέμψατο] Απίπιος Marnuilis 
mire auxerat novissime initum post Rogerii excessum cum Frede- 
rico adversus Willelmum Siculum foedus, cuius meminit Otho 
Frising. 1. 2 de Gest, Frid. c. 11. 

v. 10. στόλον δὲ viv ἀγείρας] Praelium istud navale, ian 
quo captus Constantinus Angelus Byzantinae classis dux, attigit 
eliam Nicetas ]. 2 n. 7. Siculae praeerat Maio Barensis, ut idem 
refert, qui in diplomate Willelmi regis epud Baronium A. 1156 
magnus ammiratus ammiratorum dicitur , Mir ceteroquin humili 
sorte genitus, quem caede crudelissima interiisse auctor est Hugo 
Falcandus, qui illius historiam fuse prosequitur. 

p. 191 v. 20. Τερόξης] Toros seu Theodorus, Armeniae 
princeps, qui Livoni' fratri successerat, de hac Ándronici expe- 
ditione quaedam habet Nicetas l. 8 n. 1. | 

p. 1229 v. 1. καίσαρα δὲ] Vide stemma Comnenicum. 

v.8. ἐξ ἀνθρώπων] De Raimundi Antibcheni principis nece 
consulendi Willelm, Tyrius |. 17 c. 9, Willelm. Neubrigeneis l. 1 
c. 21, Math. Paris., Robert, de Monte Α. 1146 et Nicol. Trivet- 
tus À. 1150. vide stemma principum Antioch. 

V. Á. φρουριον] Nepa dicitur Tyrio. 

L Ρ. 194 v.7. sig ᾽Αντιόχειαν ᾖλθεν] Vide Willelmum Tyr. 
20c.2. " 

v-21. Βρανιτζόβης] Ducem Branizobae dictum a Manuile 
Ándronicum testatur etiam Nicetas l. 8 n. 1. 

e 


*) Francorum. 
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p. 125 v. 40. σχῆμά τε πολέμου] Torneamentorum seu 
decursionum equestrium usum primum in Graeciam invectum sub 
Manuéle hinc patet, quem Nicephorus Gregoras l. 10 a Latinis 
seu Francis ad Graecos transiisse refert. vide Nicetan 1. 8 n. 3 
et dissertationem nostram 6 ad Ioinvillam. 

v. 17. ὁ δὲ] Videtur legendum ὃ δέ, quod quidem; ita ot 
Cinnamus dicat id in Manuéle miratum fuisse Haimundum illum, 
quem Herculi parem facit, 

v. 19. Ἡρακλεῖς] Idem elogium Raimundo tribuit infra 

P 451 p. 216, cuius virtutes et dotes praecipuamque in re militari 

iiam et enimi fortitudinem mire praedicat praeter Tyrium 

14 c. 21 Willelmus Neubrig. l. 1 ο. 21. quippe, inquit, Aic 

fuerat. Christiani nominis in Oriente fortissimus propugnator, 

atque insignium gestorum titulis veteris in se Machabaei ἔγαπα-- 
fuderak gloriam, etc. | 

p. 196 v. 8. δολώσεις de) ἐπινοῶν] Andronici non indolem 
modo et fallacem illius animum graphice expressit Leo imper, in 
oraculo 1, sed et nequiter ab eo gesta totamque Comnenianam 
familiam nefando ausu absumptam demumque perditi viri exitum 
praeclare omnino praevidit, adeo ut in nullum alium ex Constan- 
ünopolitanis Áugustis cadere possit illud oraculum, quod hisce 
versibus concipitur: 2 

aue 

τὴν ἐχθροποιὸν ἕνδοθεν αρύπτει πλάνην, 
ὥς εὐμενής δὲ κύνας ἐκτρέφει νέους, 

ν Ἰλυκὺς κλύδωνος ἐκχεῖ εἰς μέσον, 
αλλ ἀπελέγξει τὸν λογιδμὸν ὁ Ίρόνος. 
ὄφις δὲ πάντας καταναλῶσει ταχος. 
σὺ μεγαλαυχεῖς καὶ γέγηθας, ἄθλιε, 
καὶ χεῖρας ἁπλοῖς καὶ πόδας διαστρέφεις, 
ὥς πραγμάτων ἔξωθεν αὐτὸν ἐξαγων. 
ἄλλ᾽ j κύριος τὴν ὑπόκρισιν φανεῖ. 
τί γὰρ καλὸν δρασειας, ὦ cU κυνόπα; 
ὁ τῷ ξένῳ δείγµατι συγκεκραµένος 
πῶς σὲ ποµίσεις ἆγαθόν vi τῷ flo 
ὃς τὸ στόμα κέχηνας εἷς ὑποπτέρους 
πῶς ἀπερεύξεις ῥῆμα χρηστὸν τῇ πόλει. 
constat ex Niceta in Manuéle Ἱ. 5 n. 8 vocis αἷμα characteres, pri- 
mos imperatorum ex Comneniana familia apices designare, Alexii 
nempe, [oannis, Manuélis et Alexii Manuilis filit, quem Απάτο- 
nicus, ut et réliquos fere Comnenos, per scelus absumpsit, adeo 
ut in eum, a quo incepit, desierit, alpha nempc, quod in altero 
proxime sequenti oraculo innuitur: 

ἀρχὴν ἔχων τε τὴν µονάδα καὶ τέλος. 

Andronicus igitur dolos nectens et recondens animo, velut bene- 
volus parens, Manuilis liberos, tamquam norelljs catellos edu- 


IN HISTORIAM IOANNIS CINNAMI NOTAE. 343 


cat, quibue mos parat et etruit insidias , eed quod mente occul- 
iat, tempus prodet: statim enim velut serpens. iilos absumet. 
diseudlat ἐπ sinu laetaturque infelix 4ndronicus securus et ab 
omni cura liber. manus interim explicat pedesque distorquet, 

Lam rei gestae seu dlexii necis innocuus, θεά hypocrieim 
et dolos prodet tandem deus. | quid enim viro dignum faceret vi- 
lis canis? ille qui familiae extraneae, hoc est, Agneti Franco- 
rum regis filie, quam iunior duxerat Alexius, per neíastum con- 
nubium «e comuméecuerat. | qui fieri potest , ut i$ vivat proepere, 


qué os aperust in pullos, qui adhuc eub alis parentum excuba-- 


bant? non est égitur cur Constantinopolitanum imperium a tam 
scelesto imperatore quidquam boni exepectet. haec est genuina, 
ni fallor, oraculi istius παράφφασις, quam interpres Rutgersius 
haud minus recte reddidit, praesertim eo versu, ὁ τῷ &éveo δεί- 
γµατι δυγκεκραµένος. huic enim imposuit perperam exscripta vox 
δήγµατι pro δείγµαει; est quippe δεῖγμα insigne armorum, quod 
in clipeo effingitur, ut auctor est Vegetius ] 2 c, 18, unde pro 
familia et gente hic sumitur, uti vox edipeus, non semel epud 
scriptores Latinos sequioris aetatis. Mathaeus Westmonaster. À. 
1945 de Pembrochiensi familia Ánglica exstincta: sie nobilis cii- 
peue ille mareecallorum tot et tantis hostibus Angliae formida- 
bilis evanuit. et Mathaeus Paris. eod, Α.: clipei in zfnglia iam, 
Aem, prostrati etc, ν. Specul. Saxon. ], 3 ert. 72, 

p. 129 v. 8. Ἰταλὴν οτολήν] Sagum militare, nostris οοξέε 
d'armes, | v. not. ad Alexiad. p. 401. 

v. 18. πφρωτοστράτορα] De hac dignitate vide notata ad 
p. 127. 

p. 190 v. 22. ὕμφρουρον] V. Nicet. ]. 8 c. 2. 

p.181 v.22.  Booír(gc ó Βόσθνης χώρας ἐξάρχων ] Qui Or- 
bino Barich eppellatur, Bossenae benus seu princeps, sub À. 
1464. Boritium excepit CuZinue, cuius non semel mentio occurrit 
*. apud Innoc, Ilf. pp. in Epistolis. . 

p. 182 v. 4. κχαρτουλάριος] Chartularii dicuntur qui chartis 
inserviunt, ut est in L t0 Cod,, ubi causae fisc, seu pub/icarum 
chartarum tractatibus, in l. 1 Cod, de Praeposit. Agent. in reb., 
unde et £ractatores appellantur, ut observavit Cuiacius: alias 
commentarienses, ab actis, qui chartas et codices expensionum 
tractant, qui largitionales titulos retractant, in ]. 8 Cod. de Ca- 
none largit. tit. l. 10 1.12, Cod. de Numerar. Àctusr. et. Char- 
tular. 1l. 19. Gloss, Gr. Lat.: χαρτογραφος, chartularius; χαρτο- 
᾿φύλαξ, chartularius. Glossae Besil: κομµενταφίσιος, χαρτουλ- 
λάριος; κομµενταρίσιος, ὁ ὑπομνηματογράφος. σχρινιάριοι» σκρι- 
φιοφόροει, ἤγουν χαρτουλάριοι. erant autem tot chartularii quot 
scrinia, eiusmmodi sunt , quorum meminit Cledonius de Arte Gram- 
matica: absurdum igitur erit dicere, a praeterito proconsule ve- 
nio, vel Carruca εδὲ proconsule: sectantes chartulariorum ali- 
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quantorum imperitiam , deserunt doctissimorum veterum in arte 
íractatus. quippe cum inter chartularioe eloquentiseimos repe- 
rias quosdam. vel paucos indoctos, melius est. sequi eoe , inter 
quos nullus reperiatur imperitus, quam ^os inter quos videan-- 
£ur esse pauci. dicuntur autem scriniarii apud Suidam i in Etymo- 
logico , of χαρτοφύλακες τῶν βασιλέων; εἰ καταγραφἠν τῶν ἕξε- 
τάσεων £v τοῖρ σκρινίοις διαφυλάττοντες. Senator 1, 11 epist. 38: 
moderatrix rerum omnium diligenter desideravit antiquitas, ut 
quoniam erat plurimis per nostra scrinia consulendum, copia 
non deesset procurata chartarum. | infra: pulchrum plane Mem-. 
phis ingeniosa concepit , ut universa ecrinia vestiret, quod unius 
Joci labor elegans texuisset. hinc legimus chartularios eacri cu- 
biculi, in Nov. 8 et 25 Iustiniani, qui scilicet impensarum cu- 
biculi et cellarii sacri rationem describebant et in-acta refere- 
bant: chartularios numerorum militarium i Nov. 117 c. 11, qui 
in acta referebant nomina militanGum, seu qui circa τοῦ στρατού 
καταγραφἠν καὶ ἀναζήτησιν occupabantur, ut est in Tacücis Leo- 
nis imp. c. 4 $. 91. chartularios velocis cursus, ὀξέος δρόμου, 
de quibus Constantinus Porphyrog. de Adm. Imp. c. 49 et lex 3 
Cod. de Canone lergit. titul.  chartularios τῆς Asyou£vgg ἐξαρτη- 
σεως; cuius muneris meminit loannes Damascenus in Epist. Synod. 
ad Theophilum imp.; ἐξαρτήδεως autem Scylitzes p. 746. cum 
igitur plures essent chartulerii, confecta inde cAartulariorum 
schola, de qua agit lex 1 Cod, de Offic. Praef. Praet. praeser- 
tim vero chartularii dicuntur, qui tabulas vel chartas fiscalium 
debitorum tractant, egunt, administrant. euctor Historiae Mi- 
- scellae 1. 92: cum chartularius essek et publica tributa facta 
ratione conferret. quo loco Theophanes, χαρτουλάριόν τε τελοῦντνε 
τῶν δημοσίων φύρων. qui his praeerat magnus chartularius di- 
citur Ducae c. 90: οὗτος γὰρ ἦν πρῶτον τῶν εἰσοδημάτων τῆς ἡγὲ- 
µονίας μέγας χαρτουλάριος. verum longe aliam functionem habuit 
chartularii dignitas, cuius hic occurrit mentio, οἳ ]. 6 c.7. nam,e 
imperatorüs equis praefectus erat chartularius, ut docemur ex 
Zonara in Leone Isauro p. 83 et Niceta in Isaacio Angelo l. 3 n. 2. 
magnum chartularium eo nomine post protostratorem in aula me- 
P 453 ruisse scribit Codinus de Offic, aulae Cp. c. 6 n. 6, illiusque po- 
tissimum fuisse munus tradit, ut equum . peregre aut quovis e 
palatio profecturo imperatori, ad palatii ipsius portam adduceret. 
cum igitur haec dignitas praecipuos aulae Constantinopolitanae 
proceres spectarit, non modo probabile videtur ea donatos Mi- 
chaélem Branam et Andronicum Lampardam Μαπαξ]ο imperante 
apud Cinnamum, sed et Narsem Italiae praefectum, qui a Mar- 
cellino comite et Warnefrido l. 2 de Gest. Langob. c. 1 et 8 cAar- 
tularius et cubicularius lustiniani imp. dicitur: ut et Gratiosum, 
qui antequam ducis dignitatem esset adeptus, chartularius fuerat, 
apud Anastasium Biblioth. in StephanoIV pp., et Maurentium, qui 
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vir magnificus appellatur apud 8, Gregorium M. 1. 1 epist. 4. v. 
Pachym. Ἱ. 1 c. 9. de chartuleriis ecclesiasticis erit alius: dicendi 
locus. 

p. 192 v. 20. ZXwigevov τὸν Ἰατζᾶ παῖδα] Perperam hoc 
loco Cinnamus Stephanum , qui tum Graecis et Manuili militabat, 
Geizae filium fuisse scribit, cum illius frater fuerit, ut ipsemet 
agnoscit l. 4, et testantur diserte Radevicus 1. 8 c. 19 et Gunthe- 
rus l. 6 Ligur. ex quibus docemur, Stephanum, cum a fratre, 
ex affectati regni suspicione, ad Fredericum imp. profectus esset, 
ab eo per Venetias in Graeciam transmissum, cum litem inter 
fratres dirimere non potuisset.  Guntherus: 

a£ rex huic finem nequiene imponere liti, 
cum maiora premant privatae pondera curae, 
distulit et iuvenem P'eneti per stagna profundi 
providus Jdrgolicam servandum misit ad urbem. 
his consentit Nicetas l. 4 n. 1. sed de Stephano esgetur rursum 
infra, 

P. 185 v. 1. Maoíav] Fredericus imp. repudiata et remissa 
propter consanguinitatem Adela uxore, Diepoldi Hocburgensie 
marchionis filia Α. 1162, ut habet Conradus Usperg., aut sequenti, 
ut Chronicon Weingartense, ad alias nuptias animum adiecit, ob 
idque ad Manuélem obtinendae Mariae, [saacii sebastocratoris fi-  . 
liae, causa legatos misit. Otho Frising.l. 2 de Gest. Frid.: rex T 
quia non multo ante haec per apostolicae sedis legatos , ab uxore 
«ua ob vinculum consanguinitatis separatus fuerat, pro du— 
cenda alia pertractans, ad. Manuélem Graecorum imp. tam eu- 
per hoc negotio, quam pro Guillelmo Siculo, qui. patri suo Ho- 
gerio noviter defuncto successerat , utriusque imperii invasore 
debellando, in Graeciam legatos destinandos ordinat. | sicque 
primatum suorum consilio, dnshelmus Hamelburgensis, εἰ «4ἶε- 
xander Apuliae quondam comes, sed a Hogerio cum ceteris eius- 
dern provinciae nobilibus ob suspicionem dominandi propulsus, 
eandem legationem suscipiunt. de legatorum reditu agit idem 
Otho c. 90. Manuél post haec ad firmsndum petitum connubium 
legatos ad Fredericum misit: sed is aliaun sibi matrimonio iunxe- 
rat coniugem , cum ad illius praesentiam sunt admissi, idem c. 81. 

v. 91. ἐπὶ TroMav ifva:;] Fredericum in Anconensi pego 
assecuti sunt Manuélis legati, Otho Frising. l. 2 c. 98: ibi in con- , 
Jiniis «4ποοπαε imperator castra ponens, PPalaeologum, quod nos 
veterem sermonem dicere possumus, nobilissimum Graecorum, 
regalisque sanguinis procerem, et WMaradocum egregium viru, 
ex parte principis sui Constantinopolitani venientes, muneraque 
non parva deferentes, obvios habuit. - quibus auditis, causaque 
viae cognita,. per aliquo& dies secum detinuit. dehinc aceepto 
principum, qui cum ipso erant, consilio, Guibaldum Corbeien- 
sem, aimul et Stabulensem. abbatem. regalem , virum prudentem P 454 
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ac in curia mugnum, in Graeciam legatione ipsius ad regiae 
urbis principem functurum destinavit, eadem habet Guntherus 
Ligurini l. &. Fredericus ipse in Epist. ad Othonem Frising.: znde 
euntes versus 44nconam, Palaeologum nobilissimum principem 
Graecorum, et Maradecum, socium, eius, cur ceteris nuntiis 
Constantínopolitanis obvios habuimus, qui uk in fpuliam ire- 
mius ei hostem utriusque imperiti Guillelmum potentia virtutzs 
nostrae conterere vellemus , infinitam pecuniam nobis dare spo- 
ponderunt, quia vero militia nostra propter multos labores et 
bella nimis aítrita fuit, placuit magis principibus redire, quam 
ia Jdpuliam descendere. adde Radevicum |. 8 c, 20 et Willel. Ty- 
rium l. 18 c. 7. 

p. 186 v. 4. Βασσαβίλας ] Fuit is Robertus de Bassavilla, 
qui Falcando, Petro Blesensi Epist. 10, Bonfilio Constantio, Fa- 
zello et aliis comes Loritelli vulgo indigitatur, Willelmi regis 
amitae filius, quam Gillam vocat Philadelphus Magnos in Geneal. 
Sicil. Nobil. nupserat illa, ut idem scriptor ait, Roberto cogno- 
mento Zamparroni, nobili Normanno comiti Conversani, cui Ro- 
gerius rex castellum di Sacca concessit. ex his nuptiis natus Ro- 
bertus de Bassavilla, qui ut auctor est idem Ά{μρπος coronationi 
Willelmi Panormi interfuit, vir ceteroquin in regno potentisei- 
mus, qui adscitis Boberto de Surrento Capuano principe, Απ- 
drea comite Rupiscaninae, ceterisque nobilibus, quos Hogerius 
rex, ipseque Willelmus in exilium egerant, utrumque imperató- 
rem, ait Tyrius 1.18 c. 2, Homanorum videlicet et Constanti- 
nopolitanorum , alterum ore ad oe, εξ manifeste, qui adhuc erat 
in [talia; alterum vero per literas, eed occulte, ad occupandum 
Siculi regnum sollicitabat. losnnes Berardi l. 4 Chron. Casau- 
riensis: mortuo rege Hogerio, JWillelmue filius euccessit in re- 
gnum , vir mirae sapientiae e£ magnae virtutis, qui volens con- 
eanguineis suis bona facere, Hobertum de Bassavilla comitem 
Loritelli fecit, eique totum comitatum illum et vicinas terras 
supposuit, et ex bono collato devotiorem existimavit. | et infra: 
nec multo post Hobertue, cui dominus rex JV illelmus tot e$ tanta 
bona contulerat , seditiose agens contra dominum suum, maxi- 
mam partem de regno eius pervasit, comites euae nequitiae et 
complices multos sibi associavit εἰ ultra quam credi potest 
sublimia de se cogitans, in modico perturbavit. Bassavillae exi- 
lii causam refert Hugo Falcandus, quod videlicet ad regni eubre- 
ptionem plurimum adspiraret, ipsumque regnum ad se iure dice- 
ret pertinere, eo quod BHogerius rex avunculus eius in quodam 
testamento suo praecepisse diceretur, ut siquidem Guillelmus 
eius filius inutilis aut parum idoneus videre&ur, Hobertus co- 
mes, cuius virtus haud dubia erat, regno praeficeretur. ex- 
stincto postmodum Willelmo, Margaretae regiae, Willelmi cogn. 
Boni Siciliae regis matris opera ab exilio revocatus est, adde 
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Alexandrum Mon. 1. 6, Chron, Monssterii S, Barthol. de. Ca: pineto, 
Rob, de Monte et Nicol. Trivettum Α. 1165 1156 et 1163, Acta 
Alexandri llI pp. apud Baron. Α. 1169, Othonem Frising. 1. 2 de 
Gest. Freder. c. 29 et Guntherum l. 5 Ligur., apud quos Robertus 
Cavillensie comes dicitur, perperam opinor, pro Bassavillensie. 
neque felicius, ni fallor, Chronicon S. Bartholomaei de Carpineto 
de Tuttavilla cognomen ei indidit: etsi in Normannia exstiterit 
illustris familia hacce appellatione: Aic autem) ( Rogerius rex) re- 
liquit eibi succeseorem in regnum filium suum nomine Guillel- 
mum, mandans ei ut. Hobertum de Tuttavilla filium sororis 
suae faceret. comitem Loritelli. Íamiliae vero Bassavillensis in 
Normannia meminit Ordericus Vitalisl. 8 p. 479. at cui in hac 
dignitate successerit Robertus, non tradunt scriptores, nam ante 
illum comitatum Loritelli possedere proceres Normanni, qui a 
Gauíredo Capitanatae comite, Guiscardi fratre, genus ducebant: 
nempe Robertus I Gaufredi filius, Robertus II Roberti [ filius, et P 455 
Guillelmus Roberti Η filius. Guillelmi meminere aliquot tabulae 
À. 1137 quibus varia dona contulit ecclesiis Scyllacensi et Teati- 
nae, in quibus ZLoretelli comitem comitum sese inscribit, memi- 
nitque Hoberti parentis et Roberti avisui, vide Petr. Diac. 1. 4 
Chr. Casin. c, 48 117; Guillelmi igitur bona, fortassis ob rebel- 
lonem aut iure caduci, Ἰορογίο regi cessere, atque inprimis 
Loretellensis comitatus, quem BHoberto de Bassavilla ex patris 
praecepto Guillelmus I Siciliae rex concessit: ex quo ille dei et 
regia gratia palatinum comitem Loretelli εἰ Cupereani , filium 
et haeredem domini Hoberti Cupersaneneis comitis , et dominum 
civitatis Bivini sese inscripsit, ut colligitur ex diplomate Α. 1179, 
quod descripsit Ughellus tom. 8 Italiae Secrae p. 859. genus porro . 
ducebat Robertus de Bassavilla a comitibus Conversani, Norman- 
nicae gentis, proindeque « Geufredo comite Conversani, Roberti 
Guiscardi ex sorore nepote, de quo Malaterra 1l. 1 c. 10 39 1.2 
c. 99 40 1. 4 c. 4, Ordericus Vital, 1. 7 p. 645 1. 10 p. 780 et 
Will, Gemetic. 1. 8 c. 14. sed de comitibus Conversani quaedam 
attigimus in notis ad Alexiadis p. 388, agemusque pluribus in Fami- 
lis Normannicis. ceterum id observatione dignum videtur, co- 
mites Loretelli, non modo comites palatinos, sed et comites co- 
mitum sese inscripsisse: ex quibus conficitur illustri hac dignitate 
donatos fuisse a principibus Normannicis, ut essent qui in his pro- 
vincis et ditionibus, quas bello acquisierant, uti in Francorum 
regno et Alemannico imperio ea tempestate observatum annotavi- 
mus in dissert, 14 ad Ioinvillam, cum suprema auctoritate in ϱο- 
rum palatiis ius dicerent. proindeque cum ceteros comites ex istius 
dignitatis praerogativa praecellerent, comites comitum appellaban- 
tur, ut apud Gellos nostros comites Campaniae, sese Zrancorum 
comites inscribebant. hac vero dignitate gaudebant primi Lore- 
ielli comites. nam Robertus I in charta Α. 1095 apud Ughellum 
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in Epiic. Teatinis n. 16 comes comitum: Robertus II in alia Α. 
1115, quae habetur in Chronico Monasterii S, Sophiae Benevent. 
comes comitum de Lauratello, et palatinus comes in charta A. 
1125 apud Ughellum tom. 8 p. 857; denique Guillelmus, Lore- 
telli comes comitum, apud eundem Ughellum in Episc. Teatin. 
n. 21 inscribuntur. 

p.187 ν.δ. ἸΠεσχάραν] Piscaria , Pescara hodie, arx mu- 
nitissima in Samnitibus, inter Atriam et Ortonam, in ostio flumi- 
nis cognominis in mare Adriaticum influenüs, veteris oppidi Aterni 
fundamentis inaedificata, quod Áternum fuisse aiunt. huius me- 
minit Paulus Diac. ]. 2 Berum Langob. c. 20. ) 

v. 4. ὃ μαθῶν ὁ Παλαιολόγος] Expeditionem Graecorum 
Italicam, quam obiter attigit Nicetas 1.2 c. 8, fusius prosecuti sunt 
Falcandus, Otho Frising.1. 2. c, 99, Will. Tyrius l. 18 c. 2 7, et 8, 
Rob. de Monte ΑΛ. 1155 1156, Chronicon Ceccanense et Chroni- 
con Písanum Α. 1156 et 1167, Radulfus de Diceto in Imag. Hist. 
À. 1156. addit Stero caesa in ea 40 millia Graecorum. 

v. T. Βεστίαν] 7escia, nou Poscia, ut praefert editie, 
urbs in confinibus Campanorum et Hirpinorum, iuter Abellam et 
Vesuvium, .Besti urbs apud Leon. Ost.1. 8 c. 19. vide Cluve- 
rium 1. 8 Italiae Antiquae et Ughellum tom.7 Italiae Sacrae p. 1178. 

v. 17. «Φλαβιανή ] Flavianum forte oppidum insSamnitibus 
circa littus haud procul Turdino. 

p. 140 v. οἱ. ἐς ἔδαφος] Atque id postmodum causae fuit, 
cur Willelmus recepta Bari, castelli sui, quod a Barensibus diru- 

P 456 tum fuerat, ruinas intuitus, Barenses sic allocutus sit: £u5£o, in- 
quit, vobiscum agam iudicio: et quia dumui meae parcere no- 
duistis, certe nec ego vestris sum domibus parciturus. quod et 
factum est: muris enim primum aequatie solo, totius insecutum 
est excidium civitatis. Barim porro Graecis ademerat iam olim 
Guiscardus, ut est in Chronico Casin. ]. ὃ c. 44. 

p.141 v.2. Toaviv] Urbs nota in ea ora Trani hodie fere 
diruta. 

' v. 8. lifeveztioy] luvenatium in Apuliae Peucetiee ora ma- 
ritima, 19 m. a Bari, hodie Giovenazzo. 

v. 4. ᾿Ριταρδος] Fuit hic Ricardus Andriae comes, Wil- 
lelmi regis partibus addictus. proinde vix simile videatur vero 
illum esse qui a Roberto de Monte Α. 1155 Hichardus de Linges 
comes «πάγίαε nuncupatur , cum Robertum Bassavillam is secutus 
sit. deinde Richardus, cuius meminit Robertus, non Andriae, 
sed Andri insulae comes fuit, si qua fides eidem haec Α. 1145 
scribenti: rex Hogerius Siciliae Tripolitanam provinciam in 
4ffrica super paganos cepit. in hac expeditione fuit et multum 
profuit Richardus de Linghenc, miles optimus, qui nuper de 
Basocenss comitatu illuc perrexerat, et a rege Hogerio comita- 
tum ««πάγέ insulae, quam nuper idem rex super imperatorem 
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Constantinopolitanum ceperat, dono acceperat. at Richardus a 
Cinnamo memoratus .fnfro seu Απάτιαε oppido in Salentinis 
imperavit, quod oca et arx Jfntra videtur appellari in Chro- 
nico Casinensi l, 9 c. 79. vide notas ad Alexiadis p. 117. 

p. 141 v.19. xavrfilsoím] Ansquetino, Willelmi regis can- 
cellario, qui Beneventum ab Adriano pp. occupatum obsedit, uti 
narrant Tyrius et Chronicon Ceccanense:seu Fossae novae, A. 
1165 Anscotinum vocat Hugo Falcandus. 

v. 21. Bovvoc] -Buno hodie. 

p. 149 v. 86. Βαρλὲτ] Barolum, Barletta hodie, prope Tra- 
nim , de qua Ughellus tom, 7 Ital. Sacr. p. 1195. 

p. 146 v. 13. . Movozxolw] Urbs in Apulia Peucetia, vete- 
ribus incognita, pulchritudine, splendore, civilitate ac aedifi- 
ciorum magnificentia nobilis, licet non magna, inquit Leander 
Albertus, 

^. p.146 v. 17. Ῥωμης ἀρχιερέως] Adriani II. 

p. 147 v. 19. Βουτούταν] JBionto, urbs episcopalis inter 
Rubos et Barium, Ántonino Budruntue vel Butuntus. 

P. 148 v. 9. ἹΜαλφέτον] 8 m, ab Iuvenatio, in ora mari- 
tima, vulgo Ma/fetta et Melfatta. 

p. 150 v. 18. Μοντοπολοῦς] Monspelosus, civitas quàm 
Bradanus fluvius alluit, hodie Montepeloso. | 

v. 19. Γραβίναν] Gravina civitas Apuliae Peucetiae, haud 

ul a Matera, ducatus titulo hodie insignis. 

p. 161 v. 7. τῷ Παλαιλόγφ] De morte Palaeologi Otho 
Frising.: morfíuus fuit ibi Palaeologue et ad. terram suam de- 
portatus. 

. v.10. ἀποθρίξασθαε] Locus satis intricatus, quem sic con- 
cipiendum putavi, ut Palaeologus morti iam proximus, ceterorum 
Graecorum more, coma detonsa, angelicum et monachicum ha- 
bitum induerit, seu τὰ τρίχινα, id est, τὰς ix τριχών κατεσκευα- 
σµένας ἐσθῆτας, uti vocem hanc interpretatur Basilius Caesar. ; 
quae τριχίνια ἐπικαλύμματα et ἄμφια dicuntur auctori Vitae S. 
Theophanis Confess. n. 19 et 14, χιτῶνια τρίχινα auctori Vitae S. 
Eupraxiae Virg. n. 6, τρίχινα simpliciter in Actis S, Abrahamii n.4 
et 24, ῥάχια ἀσθενῆ καὶ ερίχινα Maximo Tyrio Serm, 41 etGrego- 
rio in Vita S. Basilii iunioris. S. Athanasius in Vita S. Απο: 
τὸ ἕνδυμα εἶχεν, ÉvUov μὲν τρίχενον, ἑπάνω δὲ δερµάτινον. idem 
S. Antonii extrema verba enarrans: Σεραπίωνι ἐπισκόπῳ δότε τὴν 
ἑτέραν µηλωτή», καὶ ὑμεῖς ἔχέτε τὸ τρίχινον ἕνδυμα. ubi quidam 
codices habent τρύχενον, id est τὸ τετρυμµένον ἱμάτιον, vestem P 457 
attritam, quales sunt vestes monachorum, τρύχινα ῥάκη, quae 
δµφθορα καὶ ῥακώδη inizia Ignatio Diacono in Vita S. Nicephori 
Patr. Cp. c. 13, aliis ῥώκη nude dicuntur, ut Pachymeri L 4 c. 7 
et 10 et ceteris passim, sunt enim ῥάκη Hesychio ἀποσκορακί- 
σµατα καὶ ἀποσπάσματα. vetus interpres Moschionis: ῥώκη, laenae. 
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inde Hachanas confecere Latini scriptores aevi inferioris. Glos- 
ser. Àelfrici: Hagana (leg. Hacana), under Hiwitel, id est, in- 
terior laena, occurrit porro haec vox apud Ennodium l. 9 ep. 
17, D. Gregor. ]. 9 ep. 76 Ἱ. 19 ep. 16, Anastas. Biblioth. in 
Vita S. Ioann. Eleemosyn. c. 9 n. 59.  Hachinae dicuntur in Re- 
gula Magistri c. 81 et S. Audoeno 1l. 2 Vitae S. Eligii c. $87, Bau- 
doniviae in Vita S. Radegundis c. ἆ etc, porro trichinam vestem 
tribuit S. Ioanni Bapt. Cyprianus seu auctor libri de Coena Do- 
mini: quam alii Cilicinam vocant. Ávitus Ἱ. 4 Poemat. ut cete- 
ros omittam: ' 
mollibus abiectis Cilicum dant tegzymina setae. 
hac passim usos monachos constat, etsi ab ordinario monachorum 
. hebitu Cilicium reiiciat Cassianus l. 1 Instit. c. 1 dicens sapere eu- 
perbiam , εἰ nullum corpori conferre emolumentum, impedire 
item. laborantem , neque suo tempore in. usu fuisse, nisi apud 
paucos, vide Haeftenum 1. 5 Disquis. Monast. tract. 3 disq. 8. 

p. 152 v. 11. ἸἹΜασαύραν] Masafra 8 m. a Tarento, iuxta 
flexum ad aquilonem Tarentini sinus, in Ápennino exiguum, sed 
munitissimum situ naturaque loci castellum. 

p. 159 v. 8. Ὀστούνιον] Urbs Apuliae Peucetiae parvo in 
colle sita inter Molam et Conversanum ex Oriente, Ostuni hodie. 

v. 10. 4j δὴ Τεμέση] Temesae, Temessae, et Tempsae ve- 
tustissimae in Bruttiis urbis et apud scriptores celeberrimae appel- 
lationem et situm quaerunt hodierni geographi: solus, quod sciam, 
Cinnamus vetus esse Brundusii nomen contendit: sed an probabi- 
lis videatur sententia, quivis colliget ex iis quae de Temesa habent 
' Leander Albertus in Descr, Ital., Cluverius Ἱ. 4 Italiae Antiquae 
c. 16 et Ortelius in Thesauro Geogr. 

P. 160 v. 18. of γὰρ πάλαι] Vetus auctor anonymus de Re 
militari: rectoree euperioris vitae non otiosis opibus, sed conden- 
die potius moenibus laetabantur , in quorum decorem universam 
auri argentique materiam conferebant, 

p. 161 v. 16. "4rfiov] Elysium forte, etsi in iis oris nul- 
lus mihi huiusce appellationis occurrit locus, 

p. 166 v. 1. Αλέξιος] Alexius Bryennius seu Comnenus, 
Annae Caesarissae ex Nicephoro Bryennio filius. v. stemma 
Comnen, 

v. 8. 'Poumégrog] Robertus de Bassavila. Tyrius de 
Willelmo rege: ubi statim circa Brundusium, fugiente comite 
FHoberto, primo marte Graecorum fudit copias et attrito peni— 
fus eorum exercitu duces eorum captos vinculis mancipavit. 

v. 18. ix Mdgxegc πόλεως] Equites intelligit ex Marca Án- 
conitana seu Ancona ipsa Manuéli submissos. quippe Ánconi- 
tani, ut infra innuit Cinnamus, Graecorum foederati erant. 

p. 168 v. 18. ὄπειτα Σικελοὶ td πλήθει etc.] Falcandus 
coaevus de Siculorum victoria sic scribit: muAipücato dehinc 


y, 
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exercitu (rex Willelmus) Brundusium venit, ubi cum Graecis 
' conflicturus, ad pugnam iubet. milites expediri, Graeci vero 
ubi comitis Hoberti , cuius praestolabantur adventum , vident se 
defraudatos auxilio, quod unicum restabat consilium, fortu- 
nam eligunt experiri, anceps in principio pugna fuit: inde 
Graeci non valentes amplius hostiles impetus sustinere, fusi 
caesique eunt, magna pars eorum cum ducibus euis Panormum 
transvecti. 


p. 170 v. 417. ᾽Ανδρίαν] Andream comitem Rupiscaninse, 
qui tandem concessit Constantinopolim, possessionibus suis exu- 
tus, v. Tyrium et Chronicon Ceccan. Α. 1161. de Andrea agunt 
praeterea Falcandus p. 650 et Otho Frising. 1. 9 de Gest, Frid. 
c. 28 et 29. 

v.Q0. ó'Popusc ἀρχιερεὺς] De inita Adrianum inter et Wil- 
lelmum pace fuse Baronius ex Áctis Adriani. 

p.171 ν. 6. ἐπιτιμίῳ τὸν δῆμον καθυποβάλλει] Castigat 
populum , ita. vertit Tollius: sed aliud est ἐπιτιμίῳ ὑποβάλλειν. 
est enim ἐπιτίμιον in. conciliis passim, seu ἐπιειμία, uti vox haec 
effertur in concilio Antiocheno non semel, poena ecclesiastica, 
quae delinquenti ab episcopo aut sacerdote imponitur: poeni- 
tentías eiusmodi poenas vocamus: fit etiam», inquit Alcuinus lib. 
de Divinis Offic., propter peccata emendanda, ecclesiasticus ri- 
gor, correptio, excommunicatio, de ecclesia exclusio , leges poe- 
nitentiae, anathematizatio. Anastasius bibliothecarius ad Act. 1 
octavae synodi: epitimia multi quidem increpationes interpretan- 
tur , sed ista, et multis in locis pro poenis ponunt ,. quae eccle- 
sia unicuique pro qualitate culparum praecipit observandas , ut 
puta ieiunia, fletum, abstinentiam ciborum, genuflexionee et 
his similia, ad Act. 10: epitimium , increpationem vel indu- 
ctam poenam pro culpis, quae omnia firmantur verbis Actionis 2 
eiusdem concilii: zd ὁρισθέντα ἐπιτίμια πᾶσι τοῖς περιπεπτωκύσιν 
ἀναγνωσθήτωσαν. sal λαβὼν Στέφανος νοτᾶριος ἀνέγνω. Foro 
τὸ ἐπιτίμιον τῶν μὲν πρεωφαγούντων ἀποχὴ xofaroc, τυροῦ καὶ 
cob: τῶν ὃξ pj κρεωφαγούντων τυροῦ καὶ ὠοῦ καὶ ἴχθύος etc. 
differebat igitur ἐπιτίμιον ab excommunicatione, οἳδὶ interdum 
generatim pro quavis poena ecclesiastica etiam pro ipsa excom- 
municatione sumatur. oan. Diaconus l. 9 Vitae Sancti Gregorii 
ο, 4B: tristatus est, quía antequam exiret de hac vita, non sol- 
vit eum ab excommunicattonis epitimio, certe hoc Cinnami loco 
excommunicationem innui puto, ut hoc Paclrymeris 1.8 c.25, ubi 
de patriarcha Constantinopolit. a quo sacris interdictus fuerat Mi- 
οναξὶ Palaeologus imperat.: καὶ ἐγγὺς ἦλθε τοῦ πενδυνεύειν eie 
εὖν ἰδίαν ἐπινκίαν, elc τοῖς πραχθεῖσι µοσολαβήσας ἐκεῖνορ , 
1.9 c. 2: οὖν ὄξιον λεγόντων οὕνως ἐπὶ τοδούτων τῷ ανιμέ 
σννίσχεσθαι. ita apud Theodorum Studitam in Cathech, jv éme- 
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τιµίοις ὑποπεπτωκότερ dicuntur excommunicati, ubi perperam 
Livineius euppiiciie multatos interpretatus est. 


p. 171 v. 6. μηδὲν μέσον εἶναι] Ita reposuerunt operae, 
cum editio Tolliana μηδὲ µετην εἶναι praeferret et versionem 
suo marte interpolarunt. sed mallem pro µετήν legere µέν, ea- 
que verba sic interpretari: nu/um ius esse inquiens novae Ho- 
mae in velerem, cum eae iam olim ab invicem digulsae sint. 
[recte cod. µετόν. Mke.] 


{ 


v. 16. ἐπὶ ξύλου τινὸς] Videtur id, militaris supplicii in- 
nuere hoc loco Cinnamus, quod vulgo estrapade vocant nostri, 
Itali sf*appata, quo, qui deliquit, miles in excelsiorem stipitem 
trochlea attollitur, moxque laxato fune cum impetu aliquo de- 
mittitur. vocis Gallicae etymon ab estreper videtur posse deduci, 
qua utuntur Stabilimenta S, Lud. l1, 1 c. 26 et 28 vignes estreper, 
l vineas exstirpare, seu quod reus a terra veluti exstirpetur et 
extrahatur et in altum tollatur, seu quod deiectionis impetus 
membra laxet suisque sedibus ossa eximat avellatque. —Willel- 
mus Thorn. A. 1964: nec licebit cuiquam — domum vel arbo- 
rem —— strepare vel eradicare, non insulse etiam ab Ánglico strep 
etymon dudi potest, quae vox corrigiam sonat, unde sefrepa, 
scandula equestris, nomen apud Latinos aevi medii sumpsit: quod 
corrigia circa pectus circumducta reus in altum educatur. utut 
sit de vocis origine, constat non reipsa, sed in speciem, seu ut 
vulgo dicimus, en effigie, id supplicii passum nobilem istum qui 
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cataphracti equitis effigie, quam una cum equo ipso, in altum 
fune elatam, postmodum eo laxato, ad terram demisere, neque 
id inusitato nostris iniuriae genere in absentem, ut ipeis videbatur, 
reum saevierunt Romani, dum eodem damnavere supplicio rei 
imeginem, quod reus ipse, si adfuisset, reapse fuisset subiturus. 
cuius quidem injuriae exemplum haud facile reperire est in tota 
historia Graeca et Latina (licet hodie in reis absentibus iudicatis 


' passm observetur) praeterquam apud Trebellium Pollionem in 


980 Tyrannis, ubi ait Siccenses novo iniuriae genere imaginem 
Celsi tyranni in crucem sustulisse, persultante vulgo, quasi pa- 
tibulo ipse Celsus videretur affixus. sane videtur paene idem 
fuisse strapata cum trochlearum supplicio, quo in Christianos 
martyres saeviebant imperatores gentiles, de quo Gregorius Turon. 
l. 6 Hist. c. 19 et Passio SS. Bonosi et Maximiani apud Francisc. 
Bivarium in Addit. ad Pseudochron. Marci Maximi, de eo etiam 
pluribus agit Gallonus 1. 1 de Torment. : 

p.172 v.1. παλαιοτέροις ἀρχείοις] In Blacherniano pala- 
tio, in quo Manuil bella a se gesta summo cum artificio depingi 
curaverat, uti narrant Nicet. 1, 7 n. 8 et Beniaminus Tudel. in 
Itüner..p..26 edit. Const. L'Empsereur. 
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p.176 v.18. xal τὰ πιστά] Falcandus horum temporum 
scriptor: per idem tempus cum imperatore Graecorum foedus ini- 
tum est, paxque firmata: Graeci Constantinopolim dimissi, qui 
post. Brundusinum bellum in vinculis tenebantür. | nec diu stetit 
pex illa, ut auctor est Nicetas l. 2 n. 8. 

v. 20. καὶ ῥῆγα] Regem Willelmum non creavit, sed agno- 
vit Manuél: cum ante hoc foedus pro tyranno et provinciarum 
imperii usurpatore haberetur. 

v. Q9, τὸν ἀδελφὸν] Errant qui putant hoc loco Tancredum 
intelbgi & Cinnamo, qui exstincto Willelmo Siciliae regno inhia- 
verit, hoc fülti fundamento, quod Willelmus Brito 1. 4 Philippid. 
Willelmi ΠΠ avunculum seu potius patruum Tancredum facit, 
Hieronymus Blanca et aliquot ali regis Rogeri filium. verum , 
cum certo certius constet Tancredum Rogeri quidem filium fuisse 
non regis, sed Ápuliae ducis, ipsius Bogeri regis filii primogeniti, 
ut ipsemet in variis diplomatibus quae exstant apud Ughellum 
tom. 9 Italiae Sacrae p. 66 100 108 etc., in quibus Tancredus do- 
mini ducis Hiogerii bonae memoriae filius dei e$ regia gratia co- 
mes Licii inscribitur, quod etiam habent Falcandus, Bichardus 
de.S. Germano, Hovedenus, Bromptortus, Uspergensis et alii, et 
exstinctos praeterea patre euperstite Rogeri liberos legitimos 
praeter Willelmum tradant scriptores, multo probabilius videtur, 
Simonem Rogerü regis fium nothum innuere Cinnamum, qui, 
quod Tarentinus principatus sibi a parente testamento concessus, 
ablatus fuisset a Willelmo fratre, in eum coniuravit cum Mathaeo 

'Bonello, sedatisque 1ο post haec tumultibus dataque Bonello 
immpunitate, cetéri, quos infer fuit Simon, galeis sed triremibus, 
quae sufficerent ad id assignatis, extra regni fines salvi et incolu- 
mes perducti sunt, uti narrat idem Fae)candus: qua tempestate 
Simon, ut est simile vero, Cpolím concessit. 

Ρ. 176 v. 14. ^ Ἰωγουπασὰν] Masuti Iconiensie Sultani gener, 
Amasiae, Áncyrae et Cappadociae dominus. Nicetas l. 8 n. 6. 

v. 14. 4w« τις 4ευντῶν ] Totam hanc controversiam de re- 
bus theologicis habent Nicetes in Man. 1. 7 n. 6 et lib. 4 et 29 
Thesauri Orthod. Fidei, ut et Leo Allatius in Excerptis variis et 
l 2 de Eccl, Occid. et Orient. perp. consens. c. 12 n. 6. 

^ w.19. Miagi] Erat Micheél Thessslonicensis magister rhe- P 460 
torum, διδάσκαλος τῶν εὐαγγελίων, et protecdicus magnae eccle- 
siae: Nicephorus vero Besilaces διδάσκαλος τῶν ἐπιστολῶν, quae 
erant dignitates in ecclesia Cp., Soterichus denique Panteugenus 

- ὑποφήφιος τοῦ πατριάρχου, i. patriarchae Antiocheni suflraga- 
neus, quod de Graeco, titulo tenus, patriarcha intelligendum. 
quamdiu enim Antiochia in potestate Latinorum fuit, habuerunt 
Graeci suos patriarchas Ántiochenos solo, ut dixi, nomine, cum 
in ipea Ántiochia Latini patriarchae sederent , qui Graecos patriar- 
chas in ea pedem figere non sinebant, ut auctor est Balsamon ad 
Cinnamus. 23 
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can. 16 Synodi Ántioch. ν. Cinnamum p. 211, Nicet. in [saac. 
l. 1 n. 4 et Baron. A. 1178 ex Georgii Corcyr. epistola. 

p.176 v. 90. ῥητορικῆς καθηγητὴς] Michael magister rhe- 
torices fuit seu, ut tum eam dignitatem vocabent, µαΐστωρ τῶν 
ῥητόρων, qua donatus legitur Eustathius, postmodum Thessalo- 
nicensis episcopus, in epistola praefixa scholiis in Dionysii τεριή- 
γησιν &b eodem editis. ita enim idem Michael etiam indigitatur in 
illius confessione, quam habet Allatius loco citato in haec verba: 
Μιχαήλ τοῦ Θεσσαλονίκης, τοῦ µαΐστορος τῶν ῥητόρων, διδασκά- 
λου τῶν εὐαγγελίων, καὶ πρωτεκδίκου νῆς Κεγάλης ἐικλησίας Κων- 
σταντινουπόλεως sj περὶ τήν τελευτὴν ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐφ᾽ ol; 
προὔέπεσε etc., quas quidem Michaélis dignitates his expressit 
verbis Nicetas: ιχαὴλ τὸν ῥητορικὸν θρόνον κοσμῶν καὶ τὸν 
εὐαγγελικὸν ἀναβαίνων ὀκρίβαντα. proinde idem qui ῥήτωρ vsjc 
ἐκκλησίας dicitur Pachymenri Ἱ. 4 c. 14, ]. 10 c. 12. ᾿ magistri vero 
rhetorum munus erat sacras interpretari scripturas, siquidem ea- 
dem fuit ῥήτορος dignitas, Codinus de Offic. ο. 1 n. 22: ó ῥήτωρ 
eic τὸ ἑρμηνεύειν τὰς γραφάς. diversus porro fuit magister rhe- 
torum a catechista, qui κατηχητής dicitur in Catalogis Officiorum 
ecclesiae Cp. a Goaro et Medonio editis, cuius munus fuit πατη- 

έξειν τὸν Aaóy καὶ πάντας ἐρχομένους ix τῶν ἑτεροδόξων sic τήν 
ὀρθόδοξον πίστιν, ad haec etiam Ἱαρίίκαίογασα curam habere. 
cem vero essent plures qui rhetoricum seu concienatorium munus 
obibant, qui iis praeerat magister rhetorum dicebatur seu ut 
vocatur a Cinnamo ῥητορικῆς καθηγητής, quod idem sonat. nam 
καθηγητής idem est ac praeceptor in veteri gloss. cap. de Ludo 
Literario. Papias, οαέέρεία, doctor, rhetor. S. Anthelmus in 
Monost.: 

vita aliena tuae tibi eit cathereta vitae, 

id est magistra, Acta S. Artemae Mart. n. 3: dum cathigeta ipeius 
secundum artem magisterii — ad secularium literarum dogmata 
ium introduceret, ubi Bolandus perperam nomen proprium esse 
censuit, neque felicius cartigeris restituit pro catAigetis apud 
Bonitum subdiaconum in Vita 8, Theodori ducis, uti ms. praefe- 
rebat: verumtamen ceu a solertiseimie cathigetis talium 
fuerunt deprehensa, | Gotselinus Bertinianus monach. in Vita S. 
Augustini episc, Cantuar.: dat etiam liberaliseimus catigeta in 
ipsa dilecti discipuli ordinatione dulcissimum pignus —  dile- 
ctionis suae, Martyrium S. Niconis $. 15: ἔχοντες καθηγητὴν sov 
Níxova etc. alias καθηγηταί dicuntur rectores ecclesiarum seu 
episcopi in Codice Canonum ecclesiae Africanae c. 68, quod toti 
suae plebi praesint. 

v. 91. τῶν εὐαγγελίων ῥητὰ] Utraque dignitate ecclesia- 
stica et magistri rhetorum et διδασκάλου τῶν εὐαγγελίων insi- 
gnis fuit Michael Thessalonicensis, ut ex ipsius confessione et Ni- 
ceta colligitur. huius postremae dignitatis munus erat ἑρμηνεύειν 
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τὸ εὐαγγέλιονο, ut est apud Coditum c. 1 n. 19, seu δμεξηγεῖσθαι 
τὰ ἱερὰ τῶν εὐαγγελίων ῥητά, ut habet Cinnamus, cum vero 
plures essent ὀμδάσκαλοι in ecclesia Constantinopolitana, nempe 
διδάσκαλος τοῦ εὐαγγελίου, διδάσκαλος τοῦ ἀποστόλου et διδα- 
σκαλος τοῦ ψαλτηρίου, διδάσκαλος simpliciter et κατ ἐξοχήν di- 
cebatur is qui evangelia interpretabatur. Catalogus Goari οἱ Me- 
donii: ὁ διδάσκαλος ἑρμηνεύει τὸ Gyiov εὐαγγέλιον, si δυνατός 
ἔσει, καὶ τὸ ψαλτήριον, πρατῶν καὶ τὰ σχολεῖα τῆς ἐπισκοπῆς, 
unde colligitur doctorem evangelii interpretatum esse interdum 
etiam psalterium praefuisseque scholis patriarchalibus. ^ Basila- 
cius vero διδασκάλου τῶν ἐπιστολῶν dignitatem habuit, ut auctor 
est anonymus Allatianus, qui διδάσκαλος τοῦ ἀποστόλου dicitur 
Codino: et cuius oflicium describitur a Niceta hisce verborum 
ambagibus: ó Βασιλάκιος Νικηφόρος tdg τοῦ Παύλου ἀναπτύσσων 
κ ἐκκλησίᾳ ἐπιστολάς, καὶ διαλευκαίνων τῷ τῆς καλλιρρημοσύνης 
φωτ, ὅσαι τῶν ἀποστολικῶν ῥήσεων τῇ ἀδαφείᾳ ὑπομελαίνονταν, 
καὶ τῷ βάθει τοῦ πνεύματος ἐπιφρίσσουσι. eiusmodi doctorum 
in ecclesia munus perantiquum fuisse colligitor ex S. Cypriano 
epist. 24, ubi doctoris audientium seu catechumenorum meminit. 
Passio SS. Perpetuae et Felicitatis: eidimus ante fores Optatum 
episcopum ad. dexteram. et «4«ερασίμπι presbyterum doctorem ad 
sinistram, de doctoribus catechumenorum agit etiam Amalarius 
Fortunatus l. 1 de Offic. Eccl. c. 19, vide Belsamonem περὶ δι- 
δασκάλων in iure Graeco-Romano l. 2 p. 149. 

p. 177 v. 5. Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου νεών] Intelligit, ut 
reor, templum istud quod ad Hebdomum exstructum erat, D, Io- 
anni evangelistae sacrum, de quo Ánna 1. 8, Constantinus in Ba- 
sil c. 68, Scylitzes et Glycas in Bulgaroctono, aut illud for- 
tasse, quod ad Castrum Rotundum statuit Guillelmus Biblioth, in 
Adriano II. 

v. 16. οὕπω ἔτι ἐκεχειροτόνητο] Auctor amonymus apud Al- 
latium loco citato de eodem Sotéricho: Σωτηριχος ὁ Παντεύγε- 
vog ὑποψήφιος τοῦ πατριαρχείου ᾽ Αντιοχείας. eiusmodi eléctos 
ὑποψηφίους vocabant Graeci nuperi. ita Bethleemitanum electum, 
qui Balduini Flandrensis electioni in imperatorem Constantinopo- 
litanum interfuit, vocat Georgius Corcyrensis in Tract. de Com- 
munione et Theodosium Villharduinum in patriarcham AÁntio- 
chenum electum Pachymeres |. 6 c. 6, cuins vocis vim expressit 
eodem loco idem scriptor, ubi de Theodosio: ᾖδη sig φῆφον ὧν 
πατριαρχείου. ὁ γὰρ Εὐθύμιος ἐτεθνήκει τῆς Θεουπόλεως, id est, 
qui electorum suffregiis ad eam dignitstem vocatus fuerat post 
Euthymii decessum: ὑπὸ τόµῳ ποινῷ ἀναπηρυχθείς, ut ait ]. 4 
ο. 18, id est, per decretum factus episcopus, sed nondum χειρο- 
τονηθείς et consecratus. per decretum enim, quod τόµον vo- 
cat Pachymeres, fieri aut ordinari dicitur episcopus, qui post- 
quam a clero et plebe legitime est electus, a metropolitano et epi- 
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scoporum consessu publice decernitur episcopus, facto postmo- 
dum electionis decreto, quod ab omnibus rite subscribitur. ita in 
Ep. Symmachi pp. 6 et 6 ad Caesarium Arelat. in Conc, Árvern. 
Can. 2, Aurelian. IV Can. 5, Aurelian. V Can. 11, apud Libera- 
tum Diac. c. 30 etc. eiusmodi vero decreti formula exstat in Or- 
dine Romano, alii porro sunt apud nos suf/rarganei, etsi nomen 
idem sonet ac ὑποψήφιος interdum enim dicuntur titulares 
illi episcopi, quos Germani ab initiando et consecrando vocant 
JVeihbischof, qui sunt episcoporum adiutores et in episcopali- 
bus functionibus cooperatores et vicarii, qui episcopis aut infir- 
mis aut absenfbus suffragium et ecclesiae iis commissae cu- 
stodiam debitam et canonicam exhibent, donec convalescant aut 
redeant, ut est in Capitulis Caroli C. tit. 10 p. 94, atque inde pas- 
sim vicarii in quovis exsequendo munere, suffraganei dicuntur 
apud Üdalricum in Consuetud, Cluniac. p. 75 189 171 174 903. 
praesertim vero ita vulgo appellantur episcopi, qui metropolitano 
alicui subsunt, tum quod a metropolitano ad synodum vocati suf- 
fragii ius in ea habent, tum quia non nisi metropolitani suffragio 


P 462 consecrari poterant, inquit Gretzerus ad Philippum Eystetensem 


p. 280. vide v. c. Steph. Baluzium ad Epist, 81 Lupi Ferrar. 

2p. 178 v. 4. ἐπὶ Τερόξην] Willelmus Tyrius l. 18: in par- 
tibus Ciliciae circa Tarsum erat quidam nobilis et potentissimus 
4frmenus nomine Tonos, qui domini imperatoris rratiam, eius 
efficiente inconstantia, frequentius demerebatur et. incurrebat 
offensam. confisus enim de eo quod ab imperio remotus erat plu- 
rimum et quod in montibus arduis habebat domicilia, per plana 
Ciciae praedam agebat et manubías, non veritus terram do- 
mini sui modis quibus poterat damnificare, etc. 

v. 18. “Ῥεναλδῳ] De Raynaldi principis Antiocheni familia, 
nuptiis, liberis et gestis abunde dicimus in Famil. Hieroso). 

v. 90. τν Κυπρίων] Quae causa Raynaldum impulerit Cy- 
prum insulam invadendi, recitat eodem loco Tyrius: non solutas 
scilicet a Manuéle belli, quod contra Torosum, ipsius Áugusti 
praecepto, susceperat, pactas impensas et mercedes. 

p. 170 v.20. «ἀλέξιον μὲν] Expeditionem hanc Μαη λα 
adversus Ármeniae et Antiochiae principes pluribus prosecuti 
sunt Nicetas in Man. 1,8 n. 1 et ὃ et Will, Tyrins 1. 18 c. 28 et 24, 
hanc etiam attigit Phocas, qui eidem interfuit et Manusli meruit, 
in Descript. T. S. c. 24. 

p.180 v. 1. Πλωτό τε] Tyrius: tam subitue antem fui 
imperialium exercituum adventus, ut praedictus Toros, qui 
Tarei tunc morabatur, vix liberas ferias habuerit, uà ad mon- 
tes vicinos pratia ealutis se conferret. 

v. 10. Θωμᾶν] Thomam forte, Torosi ex sorore nepotem, 
qui eidem in principatum successit. 
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p. 181 v. 19. Αντιοχείας ἀρχιερέως] Ut pessime et contra 
dignitatis decus habitus sit ab Raynaldo Aimericus patriarcha Án- 
tiochenus, quave ex causa fuse narrat idem Tyrius l. 18 c. f. 

v. 90. µέλιτι ἐπιχρίσας] Tyrius: quodque satis videtur abo. 
minabile, sacerdotem longaerum, Petri apostolorum principis 
$uoceseorem, virum aegrotativum eb paene perpetuo infirman- 
tem , nudo capite et melle delibuto, per aestivum diem in sole 
Jerventissimo compulit sedere, nemine contra solis importunita- 
tem. praebente remedium vel gratia pietatis muscas abigente. 
de eiusmodi supplicio vide Baronium ad 28 Iulii. 

p. 182 v. δ. igsozoídog ἱμάντα] Perperam vestis cingula, 
ut et infra p. 187 vertit Tollius: his quippe verbis stapedum seu 
scandularum, quibus in equum quis tollitur, lora innuit Cinna- 
mus, cum enim eques in equum insilit, teneri solent a stratore 
eiusmodi appensa sellae equestri lora, ne dum validius scandulae 
seu sfapiae insistit, ipsa cireumagatur sella: sic enim observo 
scandulas istas appellari in veteri inscriptione: dum virgunculae 
placere cuperem , pes haesit etapiae et tractus perii, at infimi 
aevi scriptores Latini efrepae vocabulo usi non semel leguntur, 
pro scandula, non quod strepa scandula fuerit, sed ipsum quo 
illa-innectitur lorum, a voce Saxonica αίγερ, i. corrigia. proinde 
strepam. tenere apud eosdem scriptores, quos infra laudabimus, 
proprie est tenere Jorusn stapedis, interdum etiam etregam aut 
etreguam tenere dixerunt, ut Acta Hadriani IV οἱ Alexandri III 
pp. apud Baronium, quae vox idem sonat ac οέγερα, a voce per- 
inde Saxonica streng, i. chorda, funis, vinculum, ligula, lo- 
rum εἷο., uti observatum a Somnero: unde forte Italis stregua 
diGtur equus sagmarius, quod sarcinae equis istis impositae cir- 
cumactis undique loris stringantur. utuntur denique scriptores 
staphae et staffae vocabulo eadem notione seu pro ipsa scan- 
dula, Radulphus de Diceto Α. 1170: cum autem rex et archie- 
piecopus secessissent ἐπ partem' bisque descendissent, bis sta- 
phar rex tenuit archiepiscopo. anonymus Salernitanus parte 4: P 463 
sellarn. super quam equitabat staffamque solitam ponebat. οία- 
pham quasi stapiam dictam vult Vossius l, 1 de Vitiis Serm. p. 35. 
aliam originem vocabulo isti accersit Goropius Bekanus 1l. 2 Gal- 
licorum p. 49. sed quidquid sit de etymo, constat inde sta/fie- 
ros ab Italis appellatos stratores, quod ad sta/fam stent, cum 
eques equum conscendit aut ipse incedit. nec mirum barbaris 
hisce vocibus usos esse passim scriptores recentiores, cum stape- 
dum seu scandularum nullus fuerit apud veteres usus, uti pri- 
dem monuere [oannes Tortellius, Galeottus Martius, idem Vos- 
sius, Selnasius, Sant - Amantius et alii. Graeci nuperi staphas 
σκάλας vocavere, ut Leo imp. in Tact. c. 6 n. 10, c. 12 n. 58, 
Mauritius in Strateg., Suidas, Eustathius, Codin, de Off, c, 8 n. 9 
etc. xAlgaxag Pachymeres l. ὅ c. 27. 
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p. 182 v.18. ἀφαιρεῖται μὲν] Idem Tyrius: ad urbem Mami- 


stram pervenit, ubi post multos circuitus cum summa ignomi- 
nia et populi nostri confusione imperiali reconciltatus est ex- 
cellentiae, nudis enim, ut dicitur, pedibus, indutus laneis, 
manicis usque ad cubitum decurtatis, fune circa collum reli- 
gato, gladium habens in manu nudum, quem mucrone tenens, 
cuius capulum domino imperatori porrigeret, coram universis 
legionibus domino imperatori praesentatus est: ibique ante pe- 
des eius ad terram prostratus, tradito domino imperatori gía- 
dio, tamdiu tacuit, quousque cunctis verteretur in nauseam εἰ 
latinitatis gloriam verteret in opprobrium et in, delinquendo et 
eatisfaciendo vehementissimus. | mirum sane quomodo vir fortis- 
simus quique tot egregie factis inclaruerat tantae se ignominiae 
et infamiae subiecerit, | 


p. 188 v. 14. Βαλδουΐνος] Ut ad imperatorem accesserit 
Balduinus III, Hierosol. rex, et principem Haynaldum eidem re- 
conciliaverit narrat idem Tyrius |. 48 c. 94. 


p. 184 v.16. Σευπειώτης] Rem paulo secus refert Nicetas Ἱ. 3 
n. 4 eta logotheta dromi, viro nefario, per invidiam et confi- 
ctis calumniis, tamquam clandestina cum Willelmo Siculorum 
rege agitaret consilia, circumventum Theodorum Stypiotam tra- 
dit. ad Cinnamum accedit propius Radevicus l, 8 de Gest. Frid. 
c. 47, etsi aliter perinde historiam hanc describat: circa idem 
tempus Manuéle Cpolitano imp. circa partes dntiochiae contra 
Turcos cum exercitu morante, unus de seryis palatii, canicli- 
ες videlicét, quem nos cancellarium dicere possumus, principi 
euo fraudem molitus est. tres siquidem audacissimae temerita- 
tis iuvenes infinita corruptos pecunia ad occidendum impera- 
torem pellexerat , ipseque statuta die quando id facinus patrari 
debuerat , ad occupandum apud urbem simul cum imperiali pa- 
latio imperium , magnis instructus copiis praestolabatur, tan- 
tum regis periculum cum imperatrici per occultum indicem reve- 
latum fuisset | illa magnitudine sceleris perterrita, quam velo- 
cissime marito proditionem significat: sicque detecto dolo, com- 
prehensis sicarits, praevento criminis auctore et capto, de 
omnibus condigne sumuntur supplicia. caniclinus etenim primo 
effossis oculis lnguaque perforata gutturi transmissa | sine 
miseratione miserabili morte vitam finivit. de Theodoro Stypiota 
caniclino v. Cuiac. ad leg. 2 Cod. de Petit, bonor. 1. 10. 


p.185 v.9. πριμικήριον τῆς αὐλῆς] Pyrrhogeorgii istius, 
uL et dignitatis primicerii aulae qua insignitus fuit, meminit idem 
Cinnamus l. 2. at quale fuerit istiusmodi officii palatini munus 
certe ab illo unico scriptore docemur, praefuisse nempe tubicini- 
bus imperatoriis, de quibus agit Codinus c. 5 n. 15 et c. 6 n. 20. 
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nan: etsi non semel de hac dignitate sermonem ingerat idem scri- 
ptor, de functione ista silet. occurrit praeterea primicerius aulae 
apud Camntacuzenum l 3 c. 82. 

. p.185 v.9. τῶν ix ἀδελφιδαῖς αὐτῷ γαμβρών] Tyrius: οἱαἰίπι P. 464 
in occursum ei ab eo diriguntur duo nepotes eius, fratres ute- 
rini, loannes videlicet protosebasto et 4lexius protostrator, qui. 
inéer illustres sacri. palatii primum obtinebant locum, cum ma- 
xàmo nobilium comitatu. qui quidem Alexius protostrator filius 
fuit Ioannis Axuchi m. domestici et maritus filiae Alexii Comneni. 
loannis imp, filii primogeniti, v. stemma Comnen. 

v. 18. ἔνθα καὶ βασιλεὺς] Nemini quippe equo insidenti in. 
paletium lieebat ingredi praeterquam ipsi soli imperatori. vide. 
quae notamus ad Villhard. n. 111. 

v. 18. ἔδραν δέ τινα χθαμαλὴν ] Prosequitur Tyrius: deinde 
ipsis eum ducentibus usque ad ostium tentorii ,; ubi dominus 
imperator cum suis illustribus residebat, cum multa gloria in- 
troductus , humanissime ab eo salutatus et ad osculum pacis. 
erecáus , secus eum in sede honesta, humiliore tamen, locatus 
est. iia cum Amalricus Hierosol. rex Constantinopolim ad Manué- 
lem venit, iuxta eum dominus rex throno sedit honesto, humi- 
, liore éamen ait idem "Tyrius l. 90 ο, 94, v. Cinnamum p. 206. 

Ρ. 186 v. 19. ἐπὶ Τερόζην] Reconciliatus est pariter Manuéli 
Toros Armeniae regulus, rem narrat Tyrius loco citato. 

P. 187 v. 10. eig δὲ τήν πόλιν] Manuélis in urbem Antio- 
chenam summo cum apparatu ingressum describit etiam Nicetas. 
sed in primis audiendus hae de re Tyrius: peracta igitur in. Cili- 
cia dominicae paschae solemnitate, transcureis diebus celebri- 
bus, νετεµο dniiochiam exercitus dirigit et legionibus usque 
ad urbem applicatis pro foribus eius adstitit in infinita multi- 
tudine formidabili: ubi dominus patriarcha curn universo clero 
et populo cum textibus evangeliorum et omnimodo ecclesiarum 
ornatu obvius adfuit. rex quoque cum principe eiusdem loci 
εἰ dscalonitano comite cum universis tam regní quam ntió- 
chené principatus proceribus ei obviam exiens, cum summa glo- 
ria imperiali diademate laureatum et auguetalibus decoratum 
insignibus cum tubarum stridore e£ tympanorum strepitu cum 
hymnis εἰ canticis in urbem introducunt et usque ad. cathedra- 
lem ecclesiam, ad basilicam videlicet apostolorum principio, 
deinde ad palatium cum «eodem patrum et plebis prosecutione. 
deducunt. | 

v. 98. βασίλειον παραθέοντας ἵππον] Id ipsum praestiterat 
iam ante Raimundus princeps, cum Ioannes imp. Antiochiam 
primum ingressus est. Tyriusl. 15 c. 4: perveniens igitur 4fn- 
tiochiam dominus imperator, cum filiis suis e& familiaribus. eb 
militia non modica ad urbem ingressus, domino principe domi- 
noque comite stratoris officium exceequentibus ec, 
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p. 188 v. 7. ῥἐδικάσατο δίκην] Quandiu Manuél in. urbe 
Antiochena moram egit, cessavit omnis principis Àntiocheni iuris- 
dictio, quae penes imperatorem esse de iure debuit tamquam 
superiorem dominum. Speculum Sexonicum l. 8 απῖδ. 60: ἐπ 
quamcumque civitatem imperii rex devenerit, ibi telonea vaca- 
bunt eibi et monetae. quamcumque etiam provinciam seu terri- 
torium intraverit, iudicium illius sibi vacabit et ei licebit iu- 
dicare omnes causas, quae coram iudicio non fuerant inceptae 
aut finitae, eadem habet Wichbild Mágdeburgense art.8. erat 
porro haec potissimum feudorum, quae reddibilia et iurabilia 
appellabant, de quibus fuse ad Ioinvillam egimus dissert. 80, con- 
ditio, ut quotiescumque superior dominus a vassallo castrum sibi 
reddi ad magnam aut parvam vim, irato aut pacato, postula- 
ret, vassallus eo excederet et dominus superior seu, ut voca- 
bant, capitalis, supremi in eo omnem dominatus iurisdichonem 
exerceret eoque nomine vexilum suum in celsiori castri turre 
erigeret ibique familiae suae symbolum per praeconerg proclamari 
curaret, uti sat probavimus in ea dissertatione. conditioni vero 

P 465 isti obnoxiam loanni imperat. Antiochiam agnoverat ex pacto Re- 
naldus princeps, praestito corporaliter sacramento, quod domino 
imperatori Antiochiam ingredi volenti, vel eius praesidium, eive 
irato sive pacato, liberum et tranquillum non denegaret introi- 
tum, quo completo foedere vexiMum imperiale super principa- 
lem praesidii turrem collocatum est, quod Tyrius narrat l. {14 c. 
ult. ita vidimus hac ipsa qua scribimus aetate regem nostrum 
Christianissimum Ávenionem, ex summi pontificis patrimonio 
provinciae comitatus urbem ingressum 20 Mart. Α. 1660 a consu- 
libus et civibus ut dominum et provinciae comitem consaluta- 
tum et agnitum et quandiu in urbe moram egit, cessasse ponti- 
ficiam iurisdictionem , regiam solam locum habuiáse, regem prae- 
terea carceri mancipatos donasse libertate et.noxarum gratiam 
reis fecisse. 

p..188 v. 9. ἐπὶ Νουραδὶν] Eadem habet Tyrius c. 25. 


v. 10. τὸν Σαγγέλη vita] Tyrius: inde missis nunciis ad 
Noradinum , qui forte Halapiae tunc erat, obtinet per. legatos 
quemdam Bertrandum comitis sancti Jfegidii naturalem filium 
cum quibusdam aliis concaptivis eibi dari, ipse vero postmodum 
non rhulto interiecto temporis intervallo revocantibus eum curis 
domesticis ad propria reversus est, fuit Bertrandus Alphonsi 
Sanctaegidiani seu S. Aegidii vel Tolosae comitis filius nothus, 
qui exstinclo parente apud Caesareanr Palaestinae A. 1148 dum 
castrum quoddam comitis Tripolitani patruelis sui. ingrederetur, 
dolo eiusdem cum sórore a Turcis captus est, uti narrat Robertus 
de Monte. 


— v. 19. τέµπλου µαΐστορα] Bernardus de Tremelay δει 
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de Tremblay , cuius meminit Tyrius Ἱ. 47 c. 21, erat hac tempe- 
state magister templi. 

p. 190 v. 9. τότε καὶ Βαλδουίνφ] Id ipsum etiam de Balduino 
scribit Tyrius l. 18 c. 15 et quantum Manuél ipse in curando regis 
vulnere stadium adhibuerit accurate enarrat. 

ν. 29. ἐπειδὴ γοῦν ] Rem attigit Nicetas ]. 8 n. 8. 

p.192 v. 1. βασιλείους φόρμιγαρ] De tubis imperatoris 
vide Codinum de Off, c. 5 n. 16. 

p. 196 v. 12. Σολυμᾶς]. Inter Iconiensis Sultáni proceres 
primatum obtinens, ó τῶν παρὰ τῷ σουλτάνῳ τὰ μέγιστα δυναµέ- 
νων κορυφαιότατος. Nicetas 1l. ὃ n, 6. 

v. 18. Πουπάκην] Qui alias in castris Manuélis meruerat, 
Cinnamus p. 48 et 50. 

p. 200 v. 2. "Ieyovzecdy] Istius expeditionis historiam ha- 
bet etiam Nicetas ]. 3 n. 5 et 6. 

p. 202 v. 7. Εἱρήνῃ] Vide stemma Comnenicum. 

p.208 v. 2. Ἰατζᾶ δὴ] Geizae II Hungariae regi, Belae 
cognomento Caeci regis filio, duo fratres fuere, Vladislaus et Ste- 
phanus, totidemque fili, Stephanus et Bela. mortuo Geiza Ste- 
phanus filius, qui supremo parentis elogio rex dictus fuerat, 
omnium etiam calculis, plenis comitiis, approbatus est A. 1161. 
Vladislaus, Geizae frater, usurpata interim regia potestate, per G 
menses ea potitur, quo exstincto Kal. Febr. 1172 Stephanus Vla- 
dislai frater regnum invadit: sed a Stephano nepote victus et fu- 
sus statim postea in castello Zemlen Id. April. diem obiit, cuius 
funus subsecuta mox est Stephani nepotis mors sub & Non. Mart, 
À. 1173. duxerat Stephanus Geizae frater in uxorem Mariam 
Comnenam: Vladislaus oblatum sibi simile connubium abnuereat, 
ne aditum sibi ad regnum, cui inhiabat, praecluderet, Stephanus P 466 
denique senior propinato ab Hungaris veneno interiit, ut auctor 
est Nicetas, iunior pariter veneno vitam finivit, quod a fratre 
quem de terra eiecerat datum scribit Arnoldus Lubec. 1. 2 c. 8. 
consulendi praeterea ad hanc historiam Thwroczius et Boníinius, 
Nicetas ]. 4 n. 1, Radevicus 1.3 c. 12, Guntherus Ἱ. 6, Stero 
À. 1160 οι auctor Chronicae Austral. Α. 1166. 

v. 11. vopog γὰρ] Immo ea lex in designando rege apud 
Hungaros vigebst, ut non filius patri succederet, sed qui e regia 
familia ad regnum ab universo nobilium coetu in comitiis evocare- 
tur. ita Bonfinius Α. 1165. 

p.204 v. 2. ἨΗριμίσθλαβος] Idem videtur qui Rodoslaus 
dicitur Diocleati presbytero historiae Dalmaticae scriptori. is mor- 
tuo Draghihna patre regnum Servise rexit, solo comitis titulo 
contentus, a Manuéle imper. princeps dictus. morto che fu adun- 
que id re Draghihna , id conte Hodoslavo suo figlivolo maggiore, 
purto gran doni all imperadore di Cpol Emanuélo, dal qual fu 
humanamente accolto, et gli diede ncl possesso tutte le terre, che 
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mai havesse tenuto il suo padre, e tornando Hodoslavo da Cpoli, 
commincio signoreggiare nelle terre eue insieme co! suoi fratelli 
Ἱναπέοο et P'aladimiro, certe Servios ea tempestate Manueélem. 
ut superiorem dominum agnovisse testatur praeterea Arnoldus 
Lubec. Ἱ. 2 c. 4. 

p.204 ν.δ. Βελούσην] Quin illesit cuiussupra meminit Cinna- 
mus p. 117 Bela Ban, nullus dubito. sed quod addit Belam hunc 
et Desem fratres fuisse Rodoslai seu Primislei, Diocleati scri- 
ptori coaevo, ut videtur, repuguat. is enim Dessam Urosci comi- 
tis, qui Urus Thwroczio dicitur, filium facit. quamquam Belam 
Dessae fratrem fuisse probabile est, cum utriusque parens Urus 
seu Uroscus füerit. sic autem praedictam narrationem prosequi- 
tur Diocleates: ma con successo di tempo si levarono alcuni ma- 
ligni huomini, a loro inimici antichi, i quali ribellando da 
loro, condussero Dessa figlivolo d' Urosc, e gli diedero zenta, 
e Trebine, a Radislao e£ suoi fratelli resti i] paese maritimo, 
con da citta di Cattaro, insin! a Scutari. la onde non cessava 
Hadoslao co' fratelli ogni di combatere contra esso Dessa; et 
altri loro inimici, per ricuperare le provincie, che ei gli erano 
ribellate , e conseryare il restante del regno, 

v. 99. Κλιζισθλὰν] Rem etiam narrat Nicetas Ἱ. 5 n. 5 et 
6, .ubi et terrae motus meminit. : 

p. 206 v. 19. 4ουκᾶς] Quando Lucas Chrysoberges patriar- 
chalem dignitatem adeptus sit, incertum. id tantum constat ex 
serie patriarcharum Constantino Chliareno successisse, — hanc 
certe obtinebat Α. 1166 ind. 4, ut ex Balsamone colligitur ad No- 
moc. Phot. tit. 18 c. 1. 

p. 907 v. 14. «ὑγρῷ τε πυρὶ] Igne Graeco, qui xo θαλάσ- 
σιον et πρ ὑγρόν dicitur etiam Theophani p. 295 862. ignis 
pennatius. in Gestis Triumphal, Pisanorum, Α. 1114, quod instar 
pennatorum animalium volet. vide notas nostras ad loinvillam 

. 71. 
r p. 208 v. 1. Τουρκομάνους] Turcorum et Turcomannorum 
eadem fuit origo, qui cutm relictis Septentrionalibus regionibus in 
Orientem transmigrassent, rege sibi creato, universas paene Ásiae 
provincias armata manu occuparunt. extunc gens illa, rudis prius 
et inculta nec certas habens mansiones oppida coepit incolere 
legesque condere et agriculturae operam dare. fuere tamen ex 
his, qui in sua ruditate constantes, priorem heud deserentes vi- 
vendi modum, ex rapto vivere assueti id vitae tenuerunt genus. 
hi Turcomanni prisca appellatione dicti sunt vocabulo ex Turcis 
et Comanis, & quibus prima eorum origo fuit composita. haec 
ferme Tyrius 1l. 1. c. 7 et ex eo Iacobus de Vitriaco |l. 1 c. 11. 
P 467 Monachus Altisiod. Α. 1187: per Aos dies latrunculorum Syriae 
et eorum qui solitudinem inhabitant, quos Turcomagnos vocant, 
innumera multitudo Laodiceam urbem impetunt et devastant. 
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a Tyrio dissentit Albericus Α. 1059: Turcorum sive Turcomano- 
rum gens non ab eodem trahunt originem εἰ dicuntur militares 
Turci, Turcomani vero vulgares. 

p. 208 v. 20. Ματῖνα μὲν γένος] Melissendis, Raimuudill comitis 
Tripolitani ex Hodierna filia, Baimundi III soror. ita Tyrius, qui 
rem paulo secus refert. 

v.99. Ἐξούβιτον] Trisillus maximus palatinorum interpre- 
tum nuncupatur ille a Tyrio 1. 18 c. 90. 

p.209 v. 99.  fegóv πυθεῖον] Ea erat divinationis species, 
qua potissimum Christiani utebantur, quae fiebat per inspectio- 
nem et apertionem ev&ngelii aut sacrorum librorum, cuius ex- 
empla prostant apud Gregor. Turon. ]. 4 Hist. c. 16, 1. 6 c. 14, 
auctorem Vitae Sancti Leodegarii c, 17, Nicetam in Man. 1.7 n. 6., 
auctorem Orat. Histor. in festum restitutionis imaginum editum 
a Combefisio p. 786 et apud Baron. Α. 842 n. 59, Petrum Blesens. 
Epist. 80, S. Bonaventuram in Vita S, Francisci c. 18 et alios quos 
laudat Delrius |. 4 Disquisit. Magic. c. 2 quaest. 7 sect. ὃ ϐ. 8. 
quod quidem fiebat in templo , ut hic innuitur, orationibus qui- 
busdam ad id conceptis praeviis, depoesitoque supra altare evan- 
geliorum libro. "Vita S. Consortiae Virginis c. 9: si vultis, per- 
gamus ad ecclesiam , agatur missa, ponatur evangelium super 
aétare εἰ communi oratione praemissa inspiciamus domini | 
voluntatem ex illo capitulo, quod primum occurrerit, adeo au- 
tem invaluerat haec divinandi apud Christianos ratio, ut Raine- 
rus c. 5 Valdenses reprehendat, quod ζαΐσος qui sorte sanctos eii- 
gebant in altari deriderent. verum non semel interdicta legitur, 
praesertim in Concilio Venetico Can. 16, quem laudat Hincmarus 
Remensis de Divort, Lothari: sunt et eortilegi , qui sub nomine 
fictae religionis per quasdam quas sanctorum sortes vocant 
divinationis scientiam profitentur aut quarumcumque &criptu- 
rarum inspectione futura promittunt, eadem verba habent Con- 
cilium Agathense Can. 49, Aurelianense I Can. 80, Autissiodor. 
Can. 4, sed de sortibus sanctorum et apostolorum erit alius di- 
cendi locus. 

p.210 v. 2. γάμων ovx ἐκ vouluov] Secus etiam scribit 
Tyrius l. 17 c. 19. 

v.7. Καματηρὀν] Απ Basilius cuius meminit Nicetas in 
Alexio Man. F. n. 4 17, an vero Basilius ille Camaterus, qui post 
Theodosium patriarcha Cp. exstitit, incertum. de nuptiis Ma- 
nuélis cum Maria Ántiochena agimus fusius in stemmate Comne- 
norum. 

v. 16. Νικηφόρον τὸν ix Βρυεννίων] Nicephori istius sebasti 
meminit Balsamon in epistola Basilii ad Amphiloch. c. 41. | 

v.18. '4vógóvixoc ἦν ὁ Καματηρὺς] Ille idem videtur Απ- 
dronicus Camaterus, drungarius vigiliae, qui Manu&le imperante 
receptam a Graecis de spiritus sancti ex solo patre processione 
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sententiam eleganti et' pererudito opusculo propuguavit: in quo 
personam imperatoris induens variaque de eo argumento dispu- 
tans omnes in universum divinae scripturae et patrum auctorita- 
tes de processione spiritus s. agentes ín unum collectas summa 
animi contentione, additis suis animadversionibus, quas ipse vo- 
cat ἐπιστασίας, spiritum ex solo patre procedere, conatabilire 
conatur. in hunc Andronici librum alium scripsit Ioannes Vec- 
cus patr. Ορ. sub Michaele Palaeologo , quem inscripsit : ντιρ- 
emo τῶν ἐπὶ ταῖς περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος γραφικαῖς χρήσεσιν 
ἐπιστασιῶν Ανδρονίκου τοῦ ζαματη οὗ, eX quo Απάζοπια elo- 
gium lubet adscribere: καὶ ἡ ὁδὸς τήν βίβλον μετα piens à λαβεῖν, 
P 468 ἣν ἐν ταῖς αὐτοκρατορίας ἡμέραις Μανουήλ τοῦ ἀοιδίμου ἐν βασν- 
λεῦσι καὶ αὐτοχράεορσιν, ὥς ἐκ προσώπου ἐκείνου "Ανδρόνικος ó 
ήν τοῦ ὃρὀυγγαρίου τῆς βίγλας ἀνεζωσμένος τότε ἀρχήν, Kopa- 
ηρὸς τουπίκληνν ἀνήρ τὴν σοφίαν ovx ἁγενὴς συνεγράψατο. 
meminit etiam Andronici [osephus Methonensis in epist. Marci 
Ephesi nec diversus est ab Andronico Camatore sebasto et ma- 
gno drungario, loannis Ducae a supplicibus libellis, cui suos in 
Dionysii περιήγησι» commentarios dicavit Eustathius magister rhe- 
torum ac postmodum Thessalonicensis archiepiscopus, parente. 
floruit enim Eustathius sub Manuéle et Andronico Comnenis, ut 
diserte habent Nicetas in Man. l. 7 n. 6 et in Àndron. l. 1 n. 9 
et Demetrius Chomatenus in Responsionibus ad Cabasilam. illius 
vero quam Ioanni inscripsit Eustathius epistolae titulus sic conci- 
pitur: πρὸς τον πανσέβαστον 4οὔῦκα κύριον Ἰωάννην, τὸν μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ τῶν δεήσεων, τὸν υἱὸν τοῦ πανσεβάστου καὶ μεγαλου 
δρουγγαρίου κυρίου ᾽4νδρονίκου τοῦ Καμάτορος ubi pro Καμα- 
τορος restituendum censeo Καματηροῦ. nam quin ille idemque 
sit Ándronicus, de quo Cinnamus, clare evincit proxima qua 
imperatorem loaunes attigit cognationis necessitudo, quam in 
Andronico observat hoc Ἴοου Cinnamus: ἀνδρὶ δὲ παντα καλῶ, 
xci ὡς ὄντως ὁλρίω, βασιλικῷ τὴν τοῦ γένους φυήν, μεγαλοφυεξ 
τὴν ψυχήν, Aoylo τὴν ἐπιτήδευσιν etc. at unde cum imperatoria 
et Comnenica familia Camaterorum affinitas et necessitudo pro- 
cesserit docet Nicetas in loanne n. 8, Alterius Camateri meminit 
loan. Tzetzes Chil. 11 c. 269. v. not. ad Alexiad. p. 261. 

p.210 v.99. Zexéufoiov] Nuptias mense Decembri peractas ex 
Tyrio par est credere. v. Nicetas Ἱ. 8 n. 6. 

p. 211 v. 6. τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἐπιθέντων ] Manus impositio 
hoc loco accipi videtur pro sponsorum coronatione in nuptiis. 
quippe a sacerdotibus coronabantur sponsi eorumque capitibus 
corollae imponebantur, de quo more consulendus Goarus ad Eu- 
cholog. Graec, p. 897, vel certe χειροτονία | idem sonat ac εὐλογία. 
Pachymeres |. 4 c.29: καὶ περιφανεῖς τους γάμους εελεῖ αὐτῇ τε 
καὶ τῷ υἱῷ ἐπὶ τοῦ θείου καὶ μεγάλου τεμένους τῆς τοῦ θεοῦ loyov 
σοφίας, τοῦ πατριάρχου Jody εὐλογήσαντος. 
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p.211 v. 14. Στέφανος δὲ] V. Nicetam l. 4 n. 1. caditautem haec 
Manuélie expeditio i in À. 1173. nam et hoc anno rex dictus fuit 
Stephanus et interit, si Hungericos scriptores audimus. 

p.218 v.24. iv τῷ ἀσφαλεῖ] Bellum hoc Servicum prosequi- 
tur etiam Nicetas ]. n. 4, 

p.215 v.9. ἑτερείας] Leg. ἑταιρείαςι fuit enim Georgius 
Palaeologus magnus hetaeriarcha. 

v. 11. δεσπότης ] Despotarum appellatio, quae solius impe- 
retoris Byzantini primum fuit, ut apud Latinos seu Romanos 
AÁugustos domini, quam tamen Augustum et Tiberium respuisse 
testatur Suetonius, in peculiarem palatii dignitatem postea trensiit, 
hanc primus, ni fallor, induxit Michaél Calaphetes, qui, ut 
scribit Zonaras, avunculum δεσπότην renuntiavit. ceteri déin- 
ceps qui subsecuti sunt imperatores non tam praecipuos aulae 
suae proceres quam affines et consanguineos et proxima neoces- 
situdine coniunctes eadem donarunt, quibus imperatorii apicis 
culmen et dignitatem lac ratione iis quodammodo communicabant, 
cum imperatores ipsi hac sola despotarum appellatione in suis 
quos cudebant nummis vellent insigniri, ut ex Alexii et Manué- 
lis nummis aureis quos in notis ad Álexiadem desoripeimus col- 
ligitur. sic Manuél Belam Hungerum et Alexius Angelus Theo- 
dorum Lascarim et Álexium Palaeologum , filiarum: suarum mrari- P 469 
tos despotica appellatione ornarunt, qua sub Palaeologis passim 
legere est insignitos imperatorum filios aut fratres. quae vero 
fuerint eiusce dignitatis insipnia docet praeter Codinum Pechy- 
meres ]. Á c. oit. et 1.5 c. 1. | 

v. 91. "Ierfoviivec] De Iosselini comitis Edeesumi captivi- 
tate et morte consulendi Tyrius 1. 16 c. 14 et seq. , Sentus, au- 
ctor M. Chron. Belgici etc. 

p.216 ν. 2. Βαλδουῖνον] Non Balduinus modo, cuius su- 
pra meminit Cinnamus, a Noradino caesus fuit, in Edessena vide- 
beet obsidione, sed et Renaldus Balduini filius "biennio post vitam 
amisit eo in praelio contra eundem Noradinum, in quo Raimun- 
dus Ántiochenus princeps peremptus est 27 lun. Α. 1148, ut 
est apud Tyrium ]. 17 c. 19. Balduini caedem refert idem scriptor 
l. 14 c. 16. 

v. 8. Κωνσταντίνῳ] Redacto in ordinem a Manuéle Toroso 
Ármenise regulo captisque Tarso, Mamistra, Longiniade cete- : ' ' 
risque Ciliciae oppidis, &b imperatore iis praefectus est Calamauus, 
qui Boritii, de quo égimus ad pag. 118, filius diserte dicitur a 
Thwrocsio ], 9 c. 61. hinc Mamistreneis dux appellatur in epi- 
stolis Ludovici Franc. reg. et Gaufredi Fulcherii Hierosolymitanae 
domus praeceptoris in Gest. Dei per Franc. p. 1179 et 1182 et 
Ciliciae praeses , domini imperatorie consanguineus et. imperia- 
lium in élla provincia procurator negotiorum, apud Willelmum 
Tyrium 1l. 19 ο, 9, quibus in locis refertur praelium Noradinum 
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infer et nostros initum 4 Id. Aug. À. 1165, in quo caesus et dele- 
tus Christianorum exercitus ipseque captus Calamanus, quod et 
hic narratur α Cinnamo, 

p. 216 v. 7. "PevaAdov] De accepta a Renaldo Antiocheno 
principe clade et ut captus fuerit a Megedino Halapiae Sultano 
Α: 1160 agunt Tyriusl. 18 c. 28, Robertus de Monte Α. 1162, 
Sanutus l. 8 part. 6 c. 20. praeterea consulendae epistolae prin- 
cipum in Gest. Dei p. 1176 1178 1179 et tom. 4 Histor, Franc. 
p. 689 692 et 694.. 

v. 8. Τριπόλεως] Tyrius l. 19 c. 9, l. 20 c. 80. 

v. 19. Τερόζην] Nam et pugnavit in hoc praelio Toros, quod 
cum dissuadere esset adorsus, aliorum obtinuit sententia: mox 
videns hóstium praevalere cuneos, nostrorum vero e converso 
acies corruisse, fuga saluti consulens bellicis se exemit tumulti- 
bus. verba sunt Tyrii. 

v.17. Παιόνων ῥήὴξ] Vide Nicetam L 4 n. 1, ex quo, utet 
Cinnamo, historiam suam, sub ea tempora incertam et mancam 
resarcire possunt Hungari. 

p.217 v. 4, ὙΤιτελίου] Hodie Πάει] prope confluentes Tis- 
sae et Danubii. 

v. 17. Πειρίκον] Forte Zetrowar seu Pietre- F'aradin, 
oppidum Sclavoniae Savianae validum ad letrum fluvium: sic 
enim dictum volunt, quasi castrum ex petris seu lapidibus con- 
fectum. 

P. 218 v. 14. naxodg γὰρ] Sic Graeculi scriptores impera- 
toriae Alamannorum et summorum pontificum primariae in ec- 
clesia dignitati solent oblatrare, quos semper enxit ab iis transla- 
tum a Graecis in Francos, ab Oriente in Occidentem, imperato- 
riae majestatis culmen. locum Procopü habes l 1 Goth. vide 
dissert. 27. ad Ioinvillam P. 816. 

Ρ. 219 v. 7. ἐμπόριον ] Legendum ἐμπέριον, imperium, 
vocem enim Latinam exprimere voluit Cinnamus, ita ἔμπετορ 
pro impetus dixit Urbicius P. ?0. 

ν.9. παρὰ τὴν iv Ῥωμῃ}] Radevicus 1. 4 c. ult. de Frede- 
rico: unperatorem Constantinopolitanum Manuil ultro amici- 
tiam et societatem eius expetentem flexit, ut se non Romae sed 
Neoromae vocet imperatorem. 

P 470 v. 12. διεκαπηλεύθη] Vide Frontonem Ducaeum ad Palla- 
dii Hist. Lausiacam, ubi multa de voce καπηλεύειν. 

v. 16. ἰππευομένω] Nimias sane nugas agit Cinnamus, dum 

principi suo ridicule adblanditur et velut ecclesiae Graecanicae 

. eaput non Constantinopolitano duntaxat patriarchae, sed et 

summo orbis Christiani pontifici Byzantinum imperatorem prae- 

ponere audet. atque inde praeclarum scilicet supra Germanicos 

Augustos praerogativae elicit argumentum , quod illi obequitanti 

papae pedites adsint, fraenumque equi prehtndant, quod inneta 


b 
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Graecanicis i ingeniis fastus insolentia nusquam passa esset in suis 
Augustis, qui cum vix concederent deo ipsi, nedum illius in ter- ' 
ris vicario primas unquam partes tribuissent. longe certe pietate 
acreligione superiores exstitere imperatores Oacidentis, qui aposto- 
licae sedi et summo pontifici in bonorem lesu Cbristi et b. Pe- 
tri, quorum vices gerit, primas semper detulerunt et Constan- 
tini M. exemplo, quod dedignati sunt posteriores Graeci impera- 
tores, hominum omnium vanissimi, obequitanti stretoris offi- 
cium non semel exhibuerunt, audiat igitur Cinnamus Constanti- 
num ipsum scribentem ad Silvestrum Ρρ.: κρατοῦντερ τὸν χαλινον 
τοῦ ἴππου αὐτοῦ διὰ τὴν προσχύνησιν καὶ φόβον τοῦ dylov Πέ- 
τρου στράτορος ὀφφίκιον ἐπομήσαμεν. quod si de fide praedictae 
epistolae subdubitat et in ea adulterinum quidpiam subodoratur, 
patiatur saltem eundem ab Augustis nostris honorem summis pon- 
tificibus deferri, quem olim Ioanni pp. Constantinopolim venienti 
praestitit Iustinus Augustus, qui, ut auctor est Anastasius biblio— 
thecarius, dans honorem deo humiliavit se pronus «t adora- 
vit beatissimum papam: aut Ágapeto pp. lustinianus, qui, ut 
ait idem scriptor, gaudio repletus humiliavit se sanctae sedi 
apostolicae, et adoravit beatissimum papam .fgapetum Constan- 
tinopolim venientem: aut certe Constantino pp. lustinianus Rhi- 
notmetus, qui Constantinum Constantinopolim evocatum Aonori- 


fice suscepit ac remisit, ita u£ prostratus in terram pro suis, 


peccatis eum intercedere rogaret, ut est in Chronico Reichersper- - 
gensi seu ut loquitur Anastasius: cum. regno in capite sese pro- 
stravit pedes osculans pontificis; vel denique Ludovicum Il 
Germanicum imperatorem audiat et quod ille apud eundem Ana- 
stasium Ravennati obiecit archiepiscopo, id ipsum principi suo 
dictum putet: vadat et fastu, elationis deposito tanto se humi 
liet pontifici, cui et nos et omnie ecclesiae generalitas inclina- 
tur et obedientiae ac subiectionis colla eubmittit. haec igitur 
fuit priscorum Augustorum Orientalium et Occidentalium pietas et 
religio in sacrosanctam Romanam ecclesiam: haec'summis pontifi 
cibus praestitere obsequia Occidentales, ut venientibus pedites oc- 
currerent et stratorum munia implerent. idem Anastasius de 
Pipino Francorum rege imperajorum Occidentalium parente οί 
primo stipite scribens, in Stephano II pp.: ipse in palatio suo, 
in loco, qui vocatur ponticone, ad fere trium millium epatium 
descendens ex equo suo , cum magna humilitate, terrae prostra- 
tus, una cum sua coniuge filis et optimatibus , eundem san- 
ctissimum papam suscepit, cui et vice etratoris, ueque in, ali- 

quantum locum iuxta eiue sellarem properavit. neque minori 
observantia Leonem pp. excepit Carolus M. Pipini filius, cum Ro- 
mam venit pontifici opem laturus, qui u£ sacratíssimas cruces 
ac signa eibi obviam advenisse conspexit, descendens de eo quo 
sedebat equo, ita cum suia iudicibus ad b. Petrum pedestris 
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properare studuit: moxque ut ad basilicam sancti Petri per- 
venit: : 
extemplo properans Carolus veneranter adorat 
pontificem. amplectens magnum. 
Caroli parentis, et Pipini avi exemplo in Romanam sedem, et d. 
P 471 Petri successores, eadem pietatis et reverentiae obsequia impendit 
Ludovicus, non immerito Pius. "Thoganus c. 16 ut Stephanum 
pontificem in Galliam venientem exceperit idem imperator, enar. 
rans, pervenit, inquit, posé missos dominus Ludovicus obviam 
supra dicto pontifici, obvians ei ἐν campo magno Hemensium : 
descendit uterque de equo euo, et princeps se prosternens omni 
corpore i terram tribus vicibus ante pedes tanti pontificis, e$ 
tertia vice erectus salutavit pontificem, dicens: benedictus qui 
venit in nomine domini, praesertim vero Ludovicus II imperator, 
Pii ex Lothario nepos, eadem quae Pipinus, Nicolao summo pon- 
tifici exhibuit officia. nam cum Nicoleus in Ludovici, quae haud 
procul Roma posita erant, castra descenderet, exceJZentiseimue 
Φκευν cum vidisset Augustus, suis manibus apprehendene, pede- 
etri more, quantum sagittae tractus extenditur, trasit. verba 
sunt Ánastasii, qui id rursum ab Ludovico praestitum refert post 
exceptum convivio pontificem: ad quemdam quidem cum perve- 
nissent spatioeissimum itineris locum , imperator equo descendiá 
equumque pontificis iterum ut meminimus eupra traxit, dulcis- 
eimisque: osculie ad. invicem perorantes luciflue gratulati sunt. 
non mirum igitur si Germanicae stirpis Augusti Francicos, qui- 
bus successerànt, imitati iisdem prosecuti sunt honoribus Boma- 
nos pontilices et equitantibus iis stratorum munia obierunf. pri- 
mus ex iis occurrit Henricus V, qui À. 1111 Romam veniens, sta- 
tim ut Peschalem ll conspexit, ad eiue vestigia corruit , exsur-— 
gensque , in nomine trinitatis, im ore, fronte, oculis, εἰς pacis 
osculum, dedit, stratorisque implevit ofÉcium, ut scribit Petrus 
Diac. l. 4 Chr. Casin, c. 89. testatur praeterea Sugerius in Ludo- 
vic, VI Lotharium imperatorem, Henrici successorem, in civitate 
Leodiensi Innocentio II pp. occurrentem, in platea ante episcopa.. 
lem ecclesiam humillime se ipsum etraéorem obtulisse et peditem 
per medium sanctae processionis ad eum. festinasse, alia manu 
virgam ad defendendum, alia fraenum aibi equi accipientem, 
s$amquam dominum deduxisse, ubi obiter observandum , impe- 
ratori virgam ad dirimendas occurrentes turbas tribui, quod erat 
praecipuum stratorum munus, adeo ut Hugo Plagon, vetus Wil- 
,lelmi Tyrii antistitis interpres Gallicus ms. haec verba ex L 15 
c. 8. domino principe dominoque comite stratoris officium ex- 
eequentibus his vernaculis reddiderit: ἐζε tenoéens verge et de- 
* — faieoient la presse devant eux. quo etiam spectant quae de Fre- 
derico I imperat., de quo mox, hesbet Bomualdus Salernitanus 
archiepiscopus ad Α. 1177: imperator autem, ut humilitatem 
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corde conceperat opere demonstraret , sumpto etratoris of- 
ficio, pallium deposuit , manu virgam accepit, laicos de choro 
expulit etc, neque multo post, anno scilicet 1190, honore simili 
Callistum pepem prosecutus est Willelmus dux Apuliae. tradit 
quippe idem Romualdus ducem percepta pontificis ad urbem Tro- 
jam profectione, obviam ei festinanter extra civitatem advenisse 
cum principibus suis; et ei vice stratoris ipsum iuxta eellam ob. 
ambulantem usque ad ecclesiam episcopatus eiusdem civitatie 
ingenti cum honore deduxisse,  verutn eiusmodi Augustorum in 
Romanos pontifices observantia, quae ex mera eorum pietate et 
in apostolicam sedem reverentia videbatur profluxisse, abiit dein- 
ceps in necessarium munus: adeo ut Adrianus IV pp. Fredericum {, 
quod sibi ad urbem Nepesinam occurrenti stratoris officium de 
more non exhibuisset, ad osculum recipere abnuerit, imperatore 
ad illud se teneri pernegante. re tandem in disceptationem col- 
lata*) veteribusque excussis monimentis et. prisca consuetudine 
diligenter investigata iudicio principum decretum est, et com- 
muni favore totius regalis curiae roboratum, quod idem γεν 
pro apostolorum Petri εἰ Pauli reverentia praedicto pp. Ha- 
driano exhiberet etratoris officium, et eius strepam**) teneret ad 
conecendendum equum. quod postridie exsecutus est Fredericus: 
appropinquante enim domino papa tentorio regis per aliam 
viam transiens descendit, et occurrens ei quantum est iactus 
lapidis, in conspectu exercitus officium stratoris cum iocundi- 
tate implevit et strepam ***y' fortiter tenuit,  Helmodus Ἱ. 1 c. 81 
totam hanc controversiam pluribus etiam exsequitur: rez autem 
acceraiyit d. Adrianum papam in castra. — veniente ergo eo in 
castra rex festinus ei occurrit, et descendente de equo tenuit 
strepam duxitque eum in tentorium, mox Adrianum inducens 
alloquentem Bambergensem episcopum: verba sunt, frater, quod 
loqueris. dicis principem tuum condignam beato Petro exhi-. 
buisse reverentiam: sed. beatus Petrus magis videtur inhonora- 
tue: denique cum dexteram deberet tenere strepam, tenuit sini- 
etram, haec cum per interpretem regi nuntiata fuissent , humi- 
liter ait: dicite ei quia defectus hic non fuit devotionis, sed 
ecientiae, non enim tenendia strepis magnopere studium dedi. 
enimvero ipse, ut memini, primus .est cui tale obsequium im- 
pendi. cui dominus papa, οἱ quod facillimum fuit, propter 
ignorantiam neglexit, qualiter putatis expediet maxima, | tunc 
rex aliquantisper motus ait: vellem melius inetrui, unde mos 
iste inoleverit, ex benevolentia, an ex debito? αἱ ex benevolen- 
Ha, nihil causari habet dominus papa, οἱ vacillaverit οδεε- 
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quium, quod de arbürio non de iure subsistit. quod si dicitis, 
quia ex debito primae institutionjs haec reverentia debetur prin— 
cipi apostolorum , quid. interest inter dexteram strepam et eini— 
stram, dummodo servetur humilitas et curvetur princeps ad 
pedes eummni pontificis? | diu itaque acriterque disputatum est, 
postremo discesserunt ab. invicem eine osculo pacis. — timentes 
ergo ii qui columnae regni esse videbantur, ne forte rebus inactis 
frustra laborassent, multa pereuasione evicerunt cor regis, ut 
dominum papam revocaret in castra: quem redeuntem suscepit 
rex integrato officio. ab Helmodo hausit quae in hanc rem habet 
Historia Árchiepiscoporum Bremensium. id ipsum statim postea 
praestitit Fredericus ipse Victori antipapae À,. 1160. BRadevicus 
l. 9 ο, 70 et ex eo Chronicon Reichersperg.: z/mnperator omnes epi- 
&copos convocans in hunc eos consensum deduxit, ut omnes Fi- 
ctorem papam susciperent, et statim sequenti die 5 Kal. Febr. 
. Gb ipso imperatore et episcopis suscipitur e£ inthronizatur in 
monasterio sancti Cyri, imperatore fraenum equi et. stivam sel- 
lae illius tenente, et eum de equo suscipiente, et ad altare una 
cum patriarcha 4Aquilegiensi Pelegrine inter manus eum dedu- 
cente. denique ecclesiae Homanae reconcilistus Fredericus Ále- 
xandro III summo pontifici, in urbe Veneta Α. 1177 obequitanti 
comes adstitit staphamque tenuit: peractis missarum solemniia, 
inquit idem pontifex epud Radulphum de Diceto et Houedenum, 
nos usque ad ipsius ecclesiae, sanct Marci, portam dextravit, 
et cum aecenderemus palefridum nostrum ibi paratum, staphars 
tenuit e£ omnem honorem et reverentiam nobis exhibuit, quam 
praedecessores eius nostris consueverant antecessoribus exhibere. 
Ácta Alexandri: decantata itaque missa idem, Yredericus, dex- 
teram pontificis apprehendit, et extra ecclesiam usque ad album 
caballum conduxit ipsum , εἰ etreguam fortiter tenuit. cum au- 
tem, fraenum acciperet, et stratoris officium vellet adimplere, 
pontifex, quia iter ad mare minus videbatur prolixum, pro /α-- 
cto habuit, quod affectuose voluit adimplere. eadem prorsus 
observantia paulo ante eundem pontificem Tociaci supra Ligerim 
exceperant Ludovicus VII Franciae, et Henricus Angliae reges, 
usi officio etratorie pedites dextra laevaque fraenum equi ipsius 
tenentes, ut auctor est Robertus de Monte Α. 1162. ος his igi- 
tur evidenter colligitur Cinnamum hoc loco Fredericum, tacito 
licet nomine, carpere et sugillare, ut qui pronuper suaque et 
Manu&lis tempestate Romano pontifici istiusmodi praestiterat ob- 
sequium, nec mirum aegre tulisse Graecos schismaticos, tantam 
P 478 Romanis antistitibus exhiberi reverentiam, a quibus desciverant; 
quod in iis expostulant non semel nostrae aetatis haeretici, atque 
inprimis Simon Schardius lib. de Fide et Observantia Romanorum 
Pontificum in Imperatores, ubi de Frederici in Adrianum obse- 
quis, an Christo, inquit, Jierosolyma in die palmarum ingre- 
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dienti Herodes atque Pilatus sic etiam ministravere? απ Pe- 
trum Homam venientem ita Nero suus excepit? sed canes lunam 
oblatrent, et invidiae ac malevolentiae suae aculeos in Romanam 
et apostolicam sedem contorqueant haeretici, dummodo ei suus 
stet honos, et quae debetur a Christianis principibus reverentia 
et veneratio deinceps, ut olim, praebeatur: 
— sed frustra agitur vox irrita ventis, 
et peragit carsus surda Diana suos. 

hanc certe praestitit, post Fredericum Otho IV imperator, ut au- 
ctor est Àrnoldus Lubecensis |. 7 c. 21, ubi describens eiusdem Au- 
gusti coronationem, finito, inquit, officio dominus papa impe- 
ratorem devote vocat ad convivium; quem dominus imperator 
precibus instantissime obtinet venire secum, | cum igitur ventum 
fuisset ad equos, imperator non immemor apostolicae reverentiae, 
quae exhibenda est ipsorum vicario fideli et reverendo papae In- 
nocentio 111 strepam ipsius devote apprehendit, sicque ad locum 
convivii venitur, denique ea praestitisse officia Carolum IV impe- 
ratorem Urbano IV papae testatur auctor Vitae eiusdem Urbani, 
nam cum pontificem versus Bomam praecessisset Carolus, zpsum 
post sequentem exspectavit in. introitu urbis, ibi scilicet in porta 
quae est iuxta castrum sancti ««πρεῖ, de suo equo descendens 
sfratoris vicem gessit, ac usque ad basilicam b. Petri pedesier 
equi papae fraenum tenens ipsum destravit, ac demum usque 
ad altare deduxit, denique scriptor anonymus Vitae Mapfredi 
regis Siciliae ab Ughello editus tradit eundem Manfredum, qui 
tum princeps Tarentinus, necdum rex erat, cum Innocentius IV 
papa regnum Neapolitanum ex pacto ingressus esset, ad maiorein 
eui deyotionern ad sacrosanctam ecclesiam ostendendam summo 
pontifici obviam processisse usque ad Ceperanum, e£ papa re- 
gnum intrante etratoris ei officium exhibentery fraenum tenuisse, 
quousque ad pontem Gariglani transiret, cum haec igitur Àu- 
gustorum Occidentalium atque adeo ceterorum principum Chri- 
stianorum in Christi vicarios obsequia in minime controversum 
abierint deinceps morem, ea tamquam usu prorsus recepta et de- 
bita in ius Saxonicum et Ceremoniale Romanum relata sunt, 
Speculum Saxon. 1. 1 art. 1: duorum gladiorum potestatem, spi- 
ritualem scilicet et saecularem, ad defendendum suum populum 
Christus in sua approbavit ecclesia; ex quibue apostolicum epi- 
ritualem εἰ Homanum imperatorem saecularem habere nemo 
ambigit. ob quorum figurationem , apostolico super equum can- 
didum equitare constitutum est, et in adscensu eius a principe 
sella, ne decidat, tenebitur. | in quo significatur, ut qui inobe- 
dientes apostolico exsisterent, a principe ad obediendum, et e 
conira, cum necessitas hoc exegerit, dummodo exercitus fuerit, 
compellantur.  Ceremoniale Romanum 1]. 1 sect. 5, ubi de proces- 
sione pontificis et Caesaris per arbem: cum ad finem graduum . 
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pervenerit, imperator, traditis sceptro e£ pomo uni ex suis, prae- 
venit ad equum pontificia, et in honorem salvatoris lesu Christi, 
cuius vices pontifex in terris gerit, tenet stapham, quoad ponti. 
f** equum. ascenderit, et deinde arrepto equi fraeno per aliquot 
passus ducit equum pontificis. neque haec duntaxat a principi- 
bus Christianis obsequia summis pontificibus, sed et ipsis episco- 
pis et archiepiscopis leguntur delata. tradit quippe noster Cin- 
namus Renaldum principem Ántiochenum eiusdem urbis patriar- 
cham, quem pessime et contra sacerdotii dignitatem habuerat, 
postmodum eidem reconciliatum, equo vectum per mediam civita- 
P 474 tem. duxisse ipsumque peditem comitatum esse, sellae lorum 
manu tenentem, apud Radulfum de Diceto Α. 1170, cum Henri- 
cus Ánglorum rex, et sanctus Thomas Cantuariensis archiepisco- 
pus apud Fractam Vallem de pace acturi convenissent 5sque de- 
scendissent et bis aécendissent, bis stapham rex tenuit archi— 
episcopo. sed et Michaél Palaeologus, postmodum imperator, 
epud Pachymerem 1. 1 c. 26, cum imperii administrationem acce- 
pisset, ut adventare patriarcham cum electis ex clero percepit, 
πρὸ vv ἄλλων αὐτὸς ὑπαντᾷ µακρόθεν, τιμήν τὴν µεγίστην dqo- 
σιώµενος τῷ πατριάρχη, καὶ παντὶ τῷ [eod πληρώματε, ποζῇ τε 
βαδίζων καὶ τὰς τῆς ἡμιόνου τοῦ ἑερέως χαλινοὺς κατέχων, ἕως καὶ 
αὐτών ἐντὸς τῶν ἀνακτόρων προηγούμενος καθιστᾷ. hoc itaque 
facto imperatores ceterique principes ecclesiae et Christi vicario- 
rum sese profitebantur clientes ac vassallos. strepam enim tenere 
fuisse olim peculiare vassallorum munus docet Jus Feudale Saxo- 
num c. 82 $. 2: qua die vassallus domino strepam tenuerit in 
ascensu vel in descensu equi, — in ipsa die non tenetur corara 
domino iuri adstare feudali. atque inde colligere est cur cum 
Ioannes Comnenus imperator Ántiochiam ingressus est, dominus 
princeps Raimundus Antiochenus dominusque comes 'Tripolitanus 
etratoris officium exsecuti eint, ut est apud Willelmum Tyrium 
1.15 c. 8, cum paulo ante idem princeps fide/itatem suam domino 
&nperatori manualiter exhibuisset, uti tradit idem scriptor 1. 15 
c.ult. fuit igitur stratorum officium etrepam tenere, cum dominus 
equum inscenderet, priusquam vero streparum aut stapedum in— 
valuisset usus, equum inscensuros manu erigere et allevare, ut Spar- 
tianus in Caracalla satis indicat. inde stratores ἀναβολεῖς dicun- 
tur veteri scriptori apud Suidam, quam vocem postea ipsis stape— 
dibus adscripserunt, uti pridem observatum a viris doctis,  scan- 
sores vocat Glossarium Latinogr.: ecansor, καταστρωτής. nam et 
eorum erat equos sternere, unde sfrafores appellati: Glossarium 
Graecolat. σερωτής, strator: et compositores sellae regias apud 
Papiam: ὑπηρέται τῶν βασιλιινῶν κεκοσµηµένων ἵππων, οὓς δὴ 
στράτορας καλεῖν sj ταξες εἴθισται, ut ait auctor Vitae S. Theopha- 
nis Confess. n. 9, qui etsi stratorum ἀξίωμα βασιλικόν; non tamen 
τῶν dv τέλει fuisse scribit: stramenta vero ipsa efraturae apud 
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Fredegarmm Scholasticum c. 588 vocantur, stratoría in Vita S. Be- 
medicti abbatis Ániauaé c. 6 n. 98. eorum praeterea munus erat 
equos imperatorii stabuli curare et eos inspicere et probare qui 
unperatori offerebantur, ut auctor est Ammianus I. 99 et colligitur 
ex leg. 7 Cod. de stratoribus: eoque ipso erant sub dispositione 
tribuni stabub, ut scribit idem kmmianus l. 30, qui quidem tribu- 
mus idem qui postmodum comes stabuli dictus est. denique si 
domini aut principes equatarent, iis semper aderant siratores pedi- 
tes, ne eorum opera illi indigerent. Ordo Romanus de summo 
pontifice equitante: etratores autem laici a dextris et. sinistris 
equi ambulant, ne alicubi titubet.  stratoribus praeerat domesti- 
cus etratorum, de qua dignitate Theophanes p. 325, qui postmo- 
dum πρωτοσεράτωρ appellatus: Scylitzes in Theophilo de Basilio: 
ὑπποχόμων ὁ πρὠτορ γενόμενος, πρωτοστράτορα τοῦτον φασί, Con. 
stantinus Porph. in eodem Basilio c. 7: πρωτοστράτορα αὐτοῦ πε- 
ποίηκεν ὁ Θεόφιλος. ita Paulo Diacono l|. 29 Histor. Miscellae 
Theophylactus dicitur primus imperialium stratorum, qui Theo- 
phani p. 869 βασιλικὸς πρωτοστρατωρ. ilius muneri equorum 
stabuli imperatorii cura incumbebat, ut habet Cinnamus ]. 8: ὃς 
τοῖς βασιλικοῖς τηνίκα ἱπποκομίαν ἐφεστὼς ἦν, πρωτοδεράτορα 
τοῦτο καλοῦσι Ῥωμαῖοι τὸ λειτουργήηµα. Zonaras p. 182: τοῖς 
οἰκείοις ἐπποχόμοις ἐπέστησε, πρωτοσεράτορα τοῦτον οἶδεν ὀνομᾶ-- 
ζειν sj διάλεκτος sj κοινή. — hinc stratorium etabulum iumentorum 
interpretatur loannes de Iutua, quod stabulis praeessent stratores. 
Kaque si quando imperator peregre profecturus erat, equum a co- 
mite equorum adductum fraeno prehendens ducebat ad quartam 
vel quintam paletii partem, ut est apud. Codinum de Off. c. 5 n. 6 
et Nicetam it Alexio l. 1 n. 2. praeterea absente magno domestico 
gestabat imperatoris ensem, dt auctor est eodem loco Codinus, quo 
Ipunere potissimum fungitur apud nos magnus scutifer, Je grand 
escuiyer de France, penes quem stabuli et equorum *regis cura est: 
huic enim ensis regius commendatur, s? forte comes stabuli absit, 
penes quem esse de iure debet ut qui militari rei praeest, quemad- 
modum apud Graecos magnus domesticus. "vide Ignatium Diaco- 
num in Vita S. Nicephori patriarch. Cp. n. 61. sed et protostra- 
toris munus militare fuit: nam ut auctor est idem Codinus eodem 
c. n, 17, erat δεφένσωρ τῶν κουρσευόντων, id est, praeerat iis qui 
excursiones faciebant eosque defendebat et tuebatur. sed errat 
quod protostratorem dictum putet διὰ τὸ προηγεῖσθαι παντὸς ατ- 
τοῦ τοῦ δερατοῦ.  protostrator enim appellatur, quod: stratoribus 
mülitaribus praefectus esset: unde Nicetas in Belduino marescalli 
apud nos dignitatem, qua Gothofredum Villharduinum donatum 
fuisse ait, protostratoricae apud Graecos aequipsrat: dicebantur 
enim stratores in exercitibus qui castra praeibant, ut loca accom- 
modatiors ad exercitum traducendum facerent et posticum prae- 
torii in eastris imperatoris seu praetoris tuebantur, wt docent 





P 475 


374 CAROLI DU FRESNE 


Hyginus in Gromatico non uno loco et veteres inscriptiones apud 
Gruterum.  marescallorum etiam idem munus fuit, ut est in Fleta 
].9 c. 4, ubi de officio marescalli: exercitu evigilato cum foratori- 
bus vexillo explicato singulis diebus ibit in protectionem : id est, 
defensor est τῶν κουρσευόντων. certe constat stratores id mune- 
ris in militia obiisse, quod domini circa praefectos praetorio, pro- 
consules, praesides aliosve magistratus, quorum opera ii in manda- 
tis perferendis aut peragendis utebantur. horum numerus adeo 
magnus fuit, ut scholas conficerent, de quibus agitur in 1l. 1 Cod. 
de Offic. Praefect. Praetor. Afric. et in Chronico Cas. 1. 4 c. 39. 
neque vero ii diversi fuere nominis etymo a ceteris stratoribus 
seu s$cansoribus, quidquid dicat Iacobus Gothofredus ad Z. unzc. 
Cod. Th. de strator., qui censet stratores militares et eos qui in 
officio magistratuum erant eic appellatos, quod viam sternerent 
imperatoribus, magistratibus domi militiaeque seu foras proceden- 
tibus. nam cum stratores seu ὠναβολεῖς in curandis dominorum 
equis, in iis adducendis et in allevandis dominis in equos operam 
suam locarent iisque equitantibus perpetuo adessent, factum postea 
ut qui perinde magistratibus, tum civilibus tum militaribus ad- 
erant, quo eorum iussa peragerent, stratores etiam appellarentur. 
unde non desunt, qui eosdem esse cum mandatoribus putant, qui 
iussa officiorum exsequebantur eorumque mandata expedite defe- 
rebant. ita Phocas, qui strator Prisci patricii fuisse dicitur ab 
Adrevaldo 1. 1 de Mirac. S. Bened. c. 10, Aimoino |. 4 c. 3 et aliis, 
ἐντολικαρίου munus obiisse narratur a Theophane, id est, manda- 
toris. nam µανδάτορες dicuntur in Gloss. Basil. et in Lexico ΟΥ-- 
rili: of τὰ µανδάτα ἀπὸ τῶν ἀρχόντων πρὸς τοὺς στρατιῶτας 
ὀξέως διακοµίζοντες, quae totidem verbis habentur apud Leonem 
in Tactic. c. 4 $. 16. Gloss. Graecolat.: ἐντελλόμενος, mandator. 
ipsa vero mandata ἔντολικά dicla apud Luithprandum in Legat. ; 
sic enim legendum pro ἐντόλινα, quod non advertit Meursius; en- 
telmae vocabulo mixolaünograeco in veteri charta Longobardica 
apud Ughellum in Archiepisc. Benevent. n. 44 tom.8 Ital. Sacrae; 
et in Regesto Petri Diaconi Casin. apud Angelum a Nuce, entiZ- 
mata apud Leon. Ostiens. l. 1 c. 51. idem denique munus obi- 


P 476 bant quod statores, sic dicti , quod starent ad iussa parati, παρα- 


µένοντες στρατιῶται in Gloss. Basil. unde Cuiacius stratores cam 
statoribus confundit, quod improbat Salmasius ad Wicatium Galli- 
canum. statorum etiam meminit monachus Sangallensis 1.2 c. 186 ; 
stratorum vero militarium Otho Frisingensis |. 2 de Gest. Frider. 
c. 18: nec praetereundum erit de cuiusdam praeruptae audac&ae 


. etratoris virtute, qui dum taedio longae obsidionis affectus cete— 


ris assiliendi arcem exemplum dare vellet, gladio tantum et cly— 
peo parvaque, ut id genus hominum solet, securi, qua sellae ab 


eis alligatae portantur, aggerem — aggreditur. ab illo hausit 
Guntherus 1. 9 Ligur.: 
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etrator erat de plebe quidem, neque nomine multum 
vulgato, modica in caetris mercede merebat, 

stque adeo de plebe, ut cum Fridericus ob praeclare gesta mili- 
tari cingulo cohonestandum decrevisset, ille se plebeium esse dixe- 
rit in eodemque ordine velle remanere. stratorum militarium 
mentio est in Synepsi Basil. Ἱ. 6 ecl. 82 et apud Leonem in Taect. 
c. 14 $.81. qui igitur stratoribus militaribus praeerat, dictus est 
protostrator, nostris marescaliue, | nam marescallorum est exer- 
citui locum idoneum et eastris providere, ita setratorem, qui aliis. 
est marescallus , appellat Ordericus Vitalis l. 11 p. 823: Huober- . 
tum autem de Monteforti honorifice suscepit et — quia strator 
Normannici exercitus haereditario iure fuerat, inter praecipuos. 
eublimavit: qua voce marescalli haereditarii Normanniae digni- 
tatem innuit, recensentur porro etratores inter Francorum nostro- 
rum officia seu officiales, uti vulgo vocantur in Lege Salica tit. 
11 $.6. habebant etiam reges Longobardi suos stratores, ut au- 
etor est Erchembertus in Histor. Langob. c. 15 et Paul. Warnefri- 
dus1.2 c. 927, 1. Gc. 6. reges item Anglici, ut est apud Si- 
meonem Dunelm. et Bromptonum Α. 1059. wed de stratoribus 
copiese egerunt Salmasius et Iacobus Gothofredus locis laudatis. 

p. 219 v. 18. ἀλλ᾽ οὔτε ποθὲν ἔσχες] Non Graecorum dun- 
taxat de arrepta à summis pontificibus in imperatores Occidentis 
auctoritate fuit querela: nam passim illius aevi scriptores Germa- 
nici, qui suis favebant Augustis, hanc instituunt: praesertim vero: 
Gervasius Tilleberiensis merescallus regni Arelatensis in eo opere 
quod inscripsit: otia imperialia, et Othoni IV imperatori dicavit, 
sic autem ille in praefat. ad eundem Othonem: Constantini gesta: 
ei memoramus, cellata legitur potestas in partes Occidentales. 
tantum Süvestro, Orientalis regio facta est caput imperii * licet - 
que a vicario Christi Petro imperator eiusque successoribus iue 
regia in Occidente conetituisset, diademate cesso, non tamen 
imperii nomen vel imperium ipsum transire voluit imperator in 
Süvestrum, quod sibi. ac euccessoribus suis conservavit intactum. 
sola. sede mutata non dignitate, unde primus Carolus IMMagnue 
a Graecorum ditione legitur receseisse monita Gregorii iunioris 


' papae, ut infra cap. de imperio. quis ergo maior in terrenis, 


qui dat, aut qui accipit? | profecto qui da& auctor est honoris 
quem dat, non qui accipit. deus auctor imperii et imperator au- 
ctor papalie triumphi: pontifex animarum caput est post. Chri- 
eium, imperator corporum dominus post deum. * quin immo per 
deum, a quo ius regia est institutum etc. idem decisione seu 
parteilliuslibrisecunda: anno igitur domini 801, cum apud Grae- 
cos nomen imperatoris vacaret et feminis cessisset imperands 
dominatio, Carolus Homae moram faciens accepit a Leone pp. eb 
universo populo Homano decretum, ut Carolus nomen impera- 
toris indueret et Mugusti, eo quod imperatores in Homana urbe 
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eedern pridem habuissent , qui et ugusti vocabantur... in pro- 
pria Christi nativitatis solemnitate Carolus cum consecratione 
nomen 4fugusti imperiumque a papa Leone euscepit. ex hoc igi 
tur tempore Graecorum imperio apud. Occidentem, evanescente 
P 477 nomen rediit imperaioris ad quasdam partes Occidentis, ex quo 
quaedam fomani imperii facta est confusio, dum duobus nomen 
unum ienentious divisio minuit potestatem; et sicut a solo deo 
Graecorum pendet imperium , ita a sede Romana Occidentis as- 
&erit pendere ynperium. | ecce tamen nova εἰ inusitata commuta- 
tione facit, ut papa solus insignia ferat imperialia et imperator 
Homanus nomen imperiale teneat sub vulgaribus aliorum regum 
insignibus, papa dominum urbis ac imperialis sedis se mon- 
strat e£ imperator sub nomine dominationis papae minister dici- 
tur et in temporalibus apostolorum exeecutor : hic ille vicarius 
Christi et apostolorum successor vocatur. | eoce quam infelix ur- 
bis permutatio, quae sub unitate, ut dicit papa, dominii duo- 
bus eervire dicatur, uni ex corona, alteri ex potentia. verum in 
hoc 5ntiquae nobilitatie recordatur efferitatem, quod utriusque 
domini Homa utrumque dominum nominat, cum pro suae vo- 
luntatie arbitrio ipsa utrique dominetur , utrique molesta, utri- 
que cervicoaa, neutrum fugit et utrumque pargi pendit. apud 
principes 44lemanniae imperatoris est electio, apud papam. electi 
confirmatio et consecratio, e& nova discretione imperator nomina- 
tur ut dominus, consecratur ut non dominus: nempe imperialia 
non accipit insignia, quae sibi soli papa collata conservat e$ ad 
- altare modicum in dextro latere basilicae eancté Petri consecra 
tur a solo papa, cum e diverso papa imperatoris insignia teneat 
εἰ ad altare tantum sancti Petri inunctionem suscipiat. sane 
Constantinopolitanus imperator, sede mutata, non dignitate, suo 
iure, non papali beneficio imperialia gestat insignia et velut pro- 
f'usae largitionis donator donatarium suum summum pontifi- 
cem non evocat in adiutorium domi habens suae dignitatis pleni 
tudinem. | verum de hoc querelam facere potest adversus benefi 
ciatum , quod cum ex Constantini beneficio immensam receperit 
cum singulari honore donationem principi soli debitam non de- 
buit usurpare, u£ alii conferret e$ugusti appellationem. | e£ nisi 
os viderer in caelum ponere, constanter dicerem, aut imperium 
JHomam non posse cuiusvis imperatoria largitione exuere, aut si 
potuit vis imperii in. pontificem mutare, non potuit in donatoria 
praeiudicium donatarius 4ugusti nomen, quod ipse non habuit 
alii conferre. porro quiescente contentione tute videtur deus, o 
princeps sacratissime, veteris imperialis dignitatis plenitudinem 
conflasse, dum. ex genere oriundus imperiali duplicis electionie 
ei papalise confirmationis stolam meruisti, dignoque dei iudicio 
reetitutus in regnum sub eius acquisitione pugnando diu vacil- 
laperae et hostem, sine £uo consilio, ex alieno dolo prostratum 
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vidisti εἰ ad antiquae celsitudinis redintegrationetm monarchiam 
Constantinopolitani vindicabie , vita comite, imperii, quod ex 
propinquitate tuae. debetur dugustae. — precor itaque, Christia. 
niseime imperator , ut cum tuo consecratore nullam habeae con- 
troversiam, sed velut boni patris prudens filius, converte gla- 
dium ad gentes, quae te non noverunt, et sicu& ex sanctiseimi In- 
nocentii pp. {14 duplici gratia ultimum imperatoris nomen obti- 
niisti, eic per bonam innocentiam tuam et eius gratiam impe- 
rium novum et a deo sub Constantino firmatum obtineas et gau- 
dium tuum impleatur, dum nihil erit, quod. tibi. deeese poseit 
ad gloriam imperialem, hino nomine tibi ugustali dato, illinc 
insignibus imperialibus, quae non habes, obventuris et utrobique 
donationis augmento crescente. buc etiam spectant, quae habet 
idem Tilleberiensis alio loco: Caroéue autem pro re publica pu- 
gnane nomen in ultimis suae vitae terminis aseumpeit imperii, 
ub qui Romani defensor erat imperii, quin immo caelestis regni 
patronus pro tantis meritis et inter homines .dugusti nomen ac- 
ciperet e£ inter caelestes audicoe rniles Christi fortissimus prae- 
dicaretur. extunc ergo apud Latinos est terminata Graecorum 
potentia, Homaque accepit nomen amiseum non dominium. mo- 
dico tamen contenta termino non οαριὲ orbis, ut assolet, sed 
umbra vetusti capitis dici potest, quae sic ab omni potentia eva- 
ciatur, quod quae fraena totius orbis tenuerat, nunc sua mura- 


lia cohibere non eufficit nullique péus infesta quam euo impera- P 419 


tori, dum duos habere dominos contendit, inter pontificium poeita 
et imperium , altertim excludit, alterum contemnit. quid plura? 
hoc efficacissimum excidii Romani fuit argumentum, quod de 
imperio mutatur in pontificium. | sic enim regnum ludaeorum 
α deo firmatum sub regibus lapsus οτε vaticinium habuit statim 
μέ transivit ad pontifices, sic Homa, cum exuit principem, cineres 
8108 respuere iuesa est: dum enim non habet iustitiam vastitae 
et instantia indicatur morientis. haec licet proelixiora, quia hic 
egregius scriptor, qui asservatur in bibliotheca Thusna, necdum 
est editus, hoc loco inserere operae pretium visum est. 


p. 220 v. 19. βίβλοι] V. not. ad Alexiad. p. 288. 


ibid. τῷ ἐδαφίῳ] Quid si γραφίῳ2 Graecis et Latinis scri- 
ptoribus graphium et γραφεῖον dicitur stylus ferreus ab una parte 
acutus, qua exarabantur in cera literae: ab altera parte planus, 
qua inducebatur quod perperam erat exaratum et rursus compla- 
nabatur. Symphosius'in aenigmate, cuius lemma est graphius: 
de summo planus, sed non ego planus in imo. 

v. 91. κοθόρνον δίκην] Vide Diogen. centur. 4 n. 72 et 
Mich, Apostol cent. 9 n. 29. 

. p.992 v.6. Παγάτξζιον ] Forte urbe, quae Zosega dicitnr, 

episcopatu insignis in Sclavomia Saviane. 
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p. 224 v. 98. ἀδελφιδοῦς Στέφανος] Απ Vladislai regis filius ? 
certe de Viadislai Stephani fratris connubio silent scriptores. sed 
nec simile videtur vero, filium Vladislai, cuius nuptias, si quas 
iniit, post Stephani fratris cam Maria Comnena connubium factas 
constat, ipsum Stephanum vultu et ore adeo expressisse , qui ae- 
tate multo inferior erat, malim igitur per ἀδελφιδοῦν quempiem 
alum e stirpe regia Stephani senioris consanguineum intellexisse 
Cinnamum, quisquis ille fuerit. 

P. 996 v. 99. Μιχαἠλ Γαβρᾶς] Nicetas l. 4 n 8. v.stem- 
ma Comnen. 

p.227 v. 1. Προκοπίου τοῦ μάρτυρος] Δα Procopii mar- 
tyris, cuius festum agunt Graeci ac Latini 8 Id. Iulii? at cum 
is sub Diocletjano Caesareae in Palaestiná martyrium pertulerit, 

uando illius corpus Naisum translatum inde fuerit, nemo, opi- 
nor, tradidit. aedis divo isti dicatae in Peloponneso, ut videtur, 
meminit auctor Vitae S. Lucae iunioris ο. 6 n. 57. exstitit alie 
praeterea aedes d. Procopii Constantinopoli, quam renovavit Zeno 
Isaurus, ut est in Chronico Alexandrino, ac deinde Ántonina Be- 
lissarii uxor apud scriptorem Chronici Όρο]. agit etiam de hocce 
templo Suidas. 

v. 11. τοῦ udorugog «ημητρίου νεων] Quod hic habetur 
templum d. Demetrii, videtur illud esse, a quo oppidum d. Deme- 
trii ad Savum amnem situm nomen accepit, hodie 5, Demeter di- 
ctum, haud procul ab antiquo Sirmio. quod vero templum illud . 
in Sirmio exstare ait Cinnamus, id accipiendum puto pro Sirmi- 
ensi agro: nam Σίρµιον non semel is dicitur eidem scriptori, 
oppidi vero S. Demetrii meminit Bonfinius dec. 6 1. 4 extremo. 

p.228 v. 2. ἀδελφοῦ Στεφάνου] Iam modo percipimus quis 
fuerit Stephanus, cuius filius fuisse dicitur Livo seu Leo, primus 
Armeniae rex, in bulla aurea seu diplomate Α. 1210, quod Ma- 
nosci in provincia apud Hierosolymitanos equites asservatur, in 
quo Leo filius domini Stephani bonae memoriae dei et imperii 
Homani gratia rex «4γπιεπίαε dicitur. hinc etiam patet Leonis 
ipsius Milonem, qui Toroso fratri in Ármeniae principatum suc- 
cessit, avunculum recte appellari ab Innocentio ΠΗ pp. 1. 2 Epist. 
p. 536. proindeque a scriptorum plerisque, Vincentio Bellova- 
censi, Sanuto, Houedeno, Bromptono atque adeo accurato alias 

P 479 Familiarum Ultramerinarum scriptore, Rupini fratrem fuisse Leo- 
nem perperam referri. nec obstat quod Leo Rupinum, Rupini ex 
filia nepotem, passim nepotem simpliciter vocat. quippe vocem hanc 
pro corsanguinei filio crebrius usurpari apud auctores constat, qua 
etiamnum Armorici nostri eadem notione passim utuntur. de Án- 
drónico Euphorbeno consulendum stemma Comnenicum. 

p.229 v.2. τοῦ Ῥωμαίων αὐτοκράτορος ] Vetus est et de- 
cantata illa quaestio et controversia, Romanorumne imperatorum 
fuerit summos pontifices Romae creare, vel certe an ii absque 
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imperatorum eligerentur consensu, de qua multa viri docti hacte- 
nus atque inprimis lacobus Pamelius ad epist. 52 S. Cypriani, 
Angelus a Nuce ad Leon. Ost. 1. 3 c. 21 60, Bellarminus, Baro- 
nius et alii erudite et copiose disseruerunt. 


p.229 v. 8. ὅτι ur βασιλεῖ] Et sane stante gravissimo illo 
quod eccles&am divexavit diu schismate Mannél magnum inde 
eibi volens comparare emolumentum, Alexandrum ΙΙ pp. variis 
officiis sibi conciliare studuit, quo sibi soli imperatorium titulum 
assereret, promisso etiam non modico auxilio et duarum ecclesia- 
rum proposita unione: quod olim avus Manuélis Alexius a Pascha- 
1 IÍ pp. obtinere etiam annixus fuerat, cum ab Henrico V im- 
peratore pressius ille urgeretur, ut auctor est Petrus Diacon. 1. 4 
Chron. Cas. 6.46. Acta Alexandri A. 1166: per idem tempus 
JEmanu£l magnue et excelsus Cpoleos imperator, sciens molestias 
et gravamina quae praedictus Fredericus venerando episcopo 
4flexandro contra deum et omnem iustitiam minabatur inferre, 
misit ad urbem Romam lordanum imperii sui sebastum filium- 
que Hoberti Capuani principis ad. subventionem εἰ servitium 
eiusdem pontificis, | veniene autem, idem sebastus humiliter δε 
inclinavit eidem pontifici et oblatis ad pedes eius magnis et pre- 
tiosis muneribus, omnia quae habebat in mandatis diligenter 
exposuit, et inter cetera unum continebatur etc. asseruit enim 
quod idem imperator ecclesiam suam unire volebat etc, — Nihilo 
minus petebat , ut quia occasio iusta et tempus opportunum et 
acceptabile se obtulerat, Homani corona imperii a sede aposto- 
lica redderetur, quoniam non ad Frederici Mlemanni, sed ad 
ius euum asserere pertinere, ad quod opus faciendum tantas 
auri argentique opes e£ fortium virorum potentiam se largitu- 
rum firmiter spondebat, quod non solum Homam, sed etiam to- 
tam ltaliam ad ecclesiae servitium et restituendam eibi ecclesiae 
coronam absque dubio sufficere poterat. quod verbum licet nimis 
difficile videretur ei et multa deliberatione opus habere, utile 
tàmen visum est, ut paulisper habito cum fratribus suis consilio 
episcopum Ostiensem et cardinalem SS. Ioannis et Pauli pro causa 
ἑρσα tractanda e latere suo cum praedicto sebasto ad eiusdem 
imperatoris praesentiam  destinaret, id etiam postea tentavit 
Manuiél A. 1170, ut ex Áctis eiusdem pontificis colligitur apud Ba- 
ronium,  v.infra p. 262 sq. 


p. 232 v. 6. Ἱερόσθλαβον] Hieroslaum Vladimeri in Gali- 
izae principatu successorem. v. supra p. 115. excepit ille Andro- 
nicum Comnenum e carcere Manuélis profugum. eadem fere quae 
Cinnamus habet de Andronici fuga Nicetas l. 4 n. 1. 


p. 234 v. 11. πρὸς τοῦ παπίου] Pappiae seu papiae officium 
erat palatii custodia, sub curopalata scilicet, cuius praecipua erat 
ilius cura, ut ex Constantino Manasse discere est: 
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πρὸς τὸν οὕκων φύλακα τῶν lv τοῖς ἀνακτόροις. 
παπίαν λέγομεν αὐτὸν κατὰ Ῥωμαίων.γλῶτταν. 
unde apud Cedrenum παπίας τοῦ παλοτίου in Leone Coprony- 
mi F. et Leonem grammaticum in Leone AÁrmenio et Michaele 
P 480 Theophili F. p. 447 4690, custos palatii, papias et ostiarius , in 
8 Synodo Act. ὅ nuncupatur. proindeque non modo habitabat 
in ipso palatio, uli observare est ex Scylitze in Michaéle Rhan- 
gabe p. 499 et 495, aed et penes papiam reorum, qui in palatii 
carceribus detinebantur, cura praesertim erat, quod hoc loco plus 
satis innuit Cinnamus, ut et Zonaras in Michaéle Balbo, fuit sane 
simile gauarretorum officium in aula regum Siciliae sub Norman- 
nis, penes quos non cura duntaxat et custodia palatii sub castel- 
lano incumbebat, sed et eos, qui per diversos palatii carceres 
tenebantur inclusi, frequenter inspicere eorumque statum mitiua 
asperiusve, prout ei visum erat, commutare et prout vellet custo- 
des singulis designare carceribus, ut auctor est Hugo Falcandus. 
gsuarretorum meminit etiam Richardus de S. Germano Α. 1232. 
de magni papiae officio plura habet Meursius, cuius dignitatis, ' 
quam simili , quae fuit olim in regum nostrorum palatio, compa- 
rare est, quamque etiamnum concierge du palais vocant, mentio 
est praeterea apud Pachymerem Ἱ. 5 c. 5, Cantacuzenum l. 1 c. 26 
52, 1. 2 c. 99 27 et Nicephorum Gregoram 1. 8. 

P. 296 v. 1. παρὰ Πριμίσθλαβον] Varios Russiae seu Mos- 
coviae, quam Tauroscytharum regionem vocat, principes recenset 
Cinnamus, atque in his Vladimerum et Iaroslaum Galitzae, quae 
provincia est Russiae minoris, toparchas: praeterea Primislaum, 
Bosilaum, laroslaum, Georgium Basilicae filium et Vladislaum 
qui cum uxore et liberis ad Manu&lem transit, a quo regione ad 
Istrum sita donatus est, atque bi quidem omnes Iaroslai, qui so- 
lus Russiae principatum obtinuit, filii videntur fuisse aut ex filiis 
nepotes, qui ditionibus suis non contenti, dum alii alios uswadunt, 
mutuis sese confecere vulneribus. 

pP. 996 v. 4. Kiapa) Forte Κιοβία aut. Κιόβα, Kiowia, 
Russiee olim metropolis ad Borysthenem , Κιοάβα dicta Constan- 
tino de Adm. Imp. c. 9, cuius amplitudo describitur et praedica- 
tur a Ditmaro Ἱ. 7 extremo, Adamo Bremensi c. 66, Mathia Mi- — 
choviensi l. 2 c. 18, Alex, Gagnino et al. perperam CAios pro 
Chiof dici in Vita S. Mariani abbat, Ratispon. ο, & observat Bo- 


landus 9 Febr. 
v. 14. Ἐρρίκος] Henricus Austriae dux. vide infra ad 
p. 261 


p.237 v.7. Βαλδουῖνος] Exstincto Balduino III regi Hieroso- 
]ymitano successit eius frater Amalricus comes Ioppensie: qui di- 
remptis apostolicae sedis auctoritate cum Agnete, Ioscelini Edea- 
sani comitis filia, nuptiis, Mariam Comnenam, Ioannis Comneni 
protosebasti filiam, Andronici sebastocratoris, Manuilis fratris, 
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neptem duxit circa Α. 1167, udi narrant Tyrius 1. 90 c. 1 et 94, 
Robertus de Monte hoc À. 

p. 997 v. 19. περὶ Αντιοχείας] Boémundo III adhuc impu- 
bere et Renaldo principe a Saracenis capto, Antiocheni Baldui- 
num III in urbis et principatus defensorem assumpserant contra 
invalescentes Saracenos, viribus nosirdrum tot ν.μ... &CCisis. 

Ρ. 238 v. 8. Zwvyplvo] V. Nicet. l. 4 n. 8. 

p. 239 v. 19. σκευαστῷ πυρ) ] Igni Graeco, qui nostris fe 
d'artifice dicitur , ἑσκενασμάνον πὺρ Leoni in Tact. ο. 19 n. 6. 

v. 17. δηλητήριον ] Veneno interiisse Stephanum seniorem: 
scribit etiam Nicetas, Thwroczius in oppido Zemlen obiisse tradit 
À. dom. 1178 Id. April. fer. 6 et Albae sepultum. 

p. 246 v. 6. σποδόν τὸ κατέσειε] Pulverem dispergere forte 
pertinuit ad τεφραμαντείαν seu σποδοµαντείαν, de qua Delrius 
]. 4 Disquis. Magicar. quaest. 7 sect. 1. nam mulier illa magicis P 481 
incantetionibus obsidentes irretire conabatur. nec scio an etiam 
eo spectet c. 27 additionis 2 ad Capit. Caroli M. 1l. 4: de Aomi- 
cidiis factis anno praesenti inter vulgares homines quasi propter 
pulverem mortalem. | ubi propter idem valet ac per, ita ut Aomi- 
cidia facta per pulverem mortalem seu per τεφραμαντείαν intelli. 
gantur. sed cuiusmodi eae fnerint incantationes ea aetate per 
pulverem, haud constat: nam quae scribit Delrius, huic loco mi- 
nime conveniunt. quid si mulier ista pulverem pedibus in hostes 
exculiebat in eorum contemptum? pulveris enim excussio, con- 
temptus seu potius abdicationis et excommunicationis argumentum 
fuit ex iis quae habentur Matth. 10 et Marc. 6. Guillelmus Abbas 
8. Theodor. in Vita S. Bern. 1. 2 c. 8: Aic (Eugenius IV pp.) eedi- 
tione orta in populo pulverem pedum in litigantes excussit, et reli. 
céis eie in Franciam venit. ita Humbertus episcopusSilvae Candidae 
cardinalis et alii ecclesiae Romanae archiepiscopi, cum imperante 
Constantino Monomacho Cpoli in ecclesia S. Sophiae sententiam 
excommunicationis in Michaelem patriarcham et eius sequaces su- 
per altari posuissent praesente clero et populo, inde mox egressi 
etiam pulverem pedum suorum excussere in testimonium illie di- 
otum evangelii proclamantes : videat deus et iudicet. v. Pachym. 
l. 2 c. 17. 

v. 7. ὑποψαλλουσα ] Vox magicis incantationibus propria. 
venefici, qui magicis eusurria seu carminibus homines occidunt, 
$. 6 Inst. de Public. iudic. Iulianus. Antecessor Const. 107 $. 5. 
δὲ venenis aut euaurris mágicia vitae eorum insidiarentur. Ζο- 
γοασίγαεὲ susurri spud Prudentium adversus Iudaeos: magicum 
suaurramen apud Apuleium Metam. ]. 1. lex 5 C. Theod. de In- 
dulg. crimin.: qui noxiis quaesita graminibus eí diris immurmu- 
rata eecretia menti et corporia venena composuit. Ácta S. Thyrsi 
C. Ó n. 99: aiiis circa membra eorum carmina incantamentaque 
murmurantibus, porro quid simile narratur a Raimundo de Agi- 
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168 in Hist. Hieros. p. 178: dum duae mulieres petrariam unam 
de nostris fascinare vellent, lapis viriliter excussus mulieres car- 


minantes cum tribue pueris allteit. . 
p. 946 v. 21. ᾿άνδρονίκω] Euphorbeno, cuius supra me- 
minit p. 228. 


p.248 v.8. sl vig ἅπερ ἀφῄρηται] Ita Lachanas-occupato 
regni Bulgarici diademate Mariae Constantini regis viduae et se in 
coniugem et regnum in dotem offerenti, respondit, ridicule offerri, 
quod maiori ex parte iam teneret: διαθρυπτόµενος olov ei ἀρχὴν 
ὅσον οὕπω κτησοµένην αὐτῷ σπάθη xal δυνάμει κρείττονε, ἐκείνη 
φθάνοι χαρίζεσθαι. — Pachym. 1. 6 c. 7. 

^ w.19. «Δαλματίαν] Dalmatia maritima, quam et Croatiam 
Albam vocarunt, reges suos seu toparchas agnovit, longe diversos 
aServianis principibus, quorum regia fuit Salona, Diocletiani 
. Augusti natalibus illustris. atque ut omittam ceteros qui hisce 
provinciis imperitarunt, iu praesens, quod ad rem nostram spe- 
ctat, arbitror adnotandum, Zolomirum seu Zuilimirum, cuius 
meminit Gregorius ΤΠ papa, uti a nobis ad Alexiadem observa- 
tum, Croatiae et Dalmatiae regem sese inscripsisse, qui ducta in 
uxorem Belae I Hungariae regis filia, Geizae II et Vladislai regum 
sorore, cum nulla ex ea superesset proles, moriens regnum con- 
iugi reliquit. illa provincias, quas Vladislai fratris auxiliis contra 
hostes tutata erat, eidem haereditatis iure testamento assignavit. 
atque inde Ungarici reges Dalmatiae et Croatiae dominos identidem 
sese appellarunt et easdem possederunt provincias, non tamen 
absque controversia. quippe Veneti iam ante Zuilimirum ius 
in plerasque Dalmatiae maritimae urbes sibi vindicabant, quas sub 
Petro Urseolo duce Servianis abstulerant principibus. neque du- 
bium est quin Manuél, qui eo aevo cum Venetis simultates, etsi 
P 482 occultas, exercebat, Belae seu Alexii, cui filiam Mariam despon- 
derat, iura, ut qui esset Hungaricae stirpis princeps, ad bellum 
inferendum praetenderit. nisi quod vult Cinnamus, Belae ipsi in 
haereditatis sortem seu a patre, vel, ut probabilius est, a fratre, 
assignata faerit Dalmatia, quam idem princeps Hungariae post 
haec rex factus ÀAmalrico filio primogenito perinde concessit: Agunt 
euam de hoc Manuélis in Dalmatia cum Venetis bello Thomas 
Archidiaconus in Hist. Salonitana c. 20 99, Sabellicus et Bonfinius. 
consule Familias nostras Dalmaticas. 
* p.249 ν.δ. τὸ Κατζικίων ἔθνος] Catziti forte, de quibus 
Thomas Archid. c. 92, qui CaczcZi in veteri diplomate dicuntur 
apud Io. Lucium 1l. 3 Hist. Dalmatic. c. 10 p. 182. fuerunt autem 
Cazetti sive Casicli una e 19 tribubus Croatorum. v. eundem 
Lucium Ἱ. 4 c. 4 6. 

v.6. ἢν 4ιοχλητιανος etc.] V. Constant, Porph. et eundem 
Tho. Árchid. in Hist. Salon. c. 4. 

ibid. Καάρδων] Vulgo Scardona. 
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p. 249 v. 7. Ὀστρουμπίσζα] Quae hodie Ostrovitza. 

p.250 v. 1. βασιλεὺς δὲ Ανδρόνικον ] Nicetas 1, 4 n. 4 et 5, 
Will. Tyrius Ἱ. 90 c. 2. v. stemma Comnen. 

v. 8. τοῦ παρ) ἡμῖν νομίμου] Mathaeus Monachus in Quaest. 
Matrimonial. 1l. 8 Iuris Graeco- Rom. p. 482 ad quintum usque 
gradum prohibitas fuisse apud Graecos ob affinitatem nuptias scri- 
bit: µέχρις τοῦ πέµπτου βαθμοῦ πάντη τὸ ἐξ ἀγγιστείας κεχώλυ- 
ται. ν. Pachym. l. 6 c. 6. 

p. 951 ν.δ. sw τις 4ημήτριος] Id etiam habet Nicetas 1. 7 
c. 5. v. praeterea Leonem Allat. de Eccl. Occid. et Orient. perp. 
cons. ], 2 c. 12 n. 4. 

p.252 v. 2. οὐκοῦν βασιλεὺς ἔφη] Gaudentius Brixiensis 
episcopus in Responsione ad Paulum Diac. de eo quod dominus 
lesus dixit apostolis: quia pater maior me est: duplex est in 
Christo substantia, una propria, alia nostra, iam sua: id est, 
una dei, alia hominis. filius enim dei, ex quo eum illibata 
virgo peperit de spiritu eancto conceptum, atque hoc genere na- 
&cendi verbum caro factum est et habitavit in nobis, idem coepit 
esse filius hominis , qui in principio erat apud patrem filius dei, 
utique deus verbum etc.  Ferrandus Carthagin. Diac. Epistol. ad 
Anetolium: ei quis iterum requirat, pater maior me est, utrum 
vox ista secundum divinitatem prolata sit, an secundum humani. 
tatem, fiducialiter respondeo secundum humanitatem, non secun- 
dum divinitatem, | Idacius Clarus adversus Varimadum: fiiius 
minor est patre in adsumpti hominis forma , aequalis vero pa—- 
trà est in deitatis naturae substantia. ita passim sancti patres. 
vide Sedulium 1. 1 Paschal. operis c. 22. hac responsione Árrium 
et illius sequaces, qui eo argumento adversus catholicos uti sole- 
bant, ut testatur Socrates l. 1 c. 6, semper iugularunt sancti pa- 
tres. S. Augustinus in Enchiridio c. 85: in quantum deus est, 
ipse εἰ pater unum sunt: in quantum autem homo, pater mazor 
est illo. Arnobius Iunior in conflictu cum Serapione l. 2: i» ea 
Jorma, in qua filius patris est sine matre, ipse et pater unum 
sunt: in ea vera forma, in qua filius mairie εδὲ eine patre, 
patre minor est. naturan) enim servilem assumpsit, in qua non 
solum deo patre minor esset, sed εἰ matre tantum minor esset, 
quantum matris virginis annositas exstitisset. — Vigilius episcop., 
Tridentinus: si ergo secundum professionis tuae (./frrii) senten- 
tiam  aliquanta divinitati, nonnulla vero humanitati adecri- 
benda sunt, cur non hoc quod ait, pater maior me est, humani- 
laii e£ quod ait, ego et pater unum eumus, divinitati repu- 
tamus ? 

p. 258 v.12. κἂν τι δμερμηνεῦσαε] Perspicax Manuelis et 
acutum ingenium eloquentiam et in rebus theologicis eruditionem 
commendat pariter Nicetas. 
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P 4893 . p.254&£v.10. Εὐθυύμιον] Interíuit Euthymius iste Novarum 
Patrarum episcopus synodo, quae Α. Ch, 1166 celebrata fuit con- 
tra Demetrium Lampenum. vide eundem Allatium. 

v.91. αὐθεκάστω] Editio Tolliana praefert αὐθεκαίνφ. an 
legendum dvzxevo? est enim ἄντίκαινον Hesychio ἐσόναινον, 

,an vero αὐθεκάστω, quam vocem idem Hesychius ἀκριβῆ, αὐ- 
στηρὸν τῷ λόγῳ, ἐλευθέριον, ἀξιάπιστον eto. interpretatur? sed 
hic notio ista non omnino quadrat, mallem igitur ἀντικαίνω re- 
ponere, hancque periodum sic interpretari: ego autem iniuria 
affici haud aegre patior, ne actione simili verae rectaeque do- 
ctrinae officere videar. 

p. 257 v. 8. καὶ τεκνοῖ παῖδα] Natus est Alexius Manuslis 
F. À. 1167, si Alberico fides, vel potius 10 die Sept. Α. 1170, ut 
est apud Codinum de Orig. Cp. vide stemma Comnen. 

v. 18. «ἀιονύσιόν τινα] Dionysii meminit Nicetas non se- 
mel, dum bella Hungarica exsequitur. sed de illo silent Hunga- 
rici scriptores. 

p.269 v. 7. ó γάρ τοι Βρανᾶς] Vide Nicetam Ἱ. 4 n. 8. 

v. 11. ud τὴν βασιλέως xspolv] Auctor est Xiphilinus Ro- 
manum senatum post Seiani caedem decrevisse, ut nulla fierent 
deinceps iuramenta, nisi ea imperatoris nomine conciperentur: 
μήτε τοὺς ὕρκους ἐπ᾽ ἄλλου τινός, πλὴν τοῦ αὐτοκράτορος ποιεῖ- 
σθαι. hinc crebrae illae sacramentorum formulae, per fortunam, 
per genium , per salutem principis. Elogium S, Panteleemonis: 

μα τῶν θεῶν βέλτιστε τὴν σωτηρίαν. 
quae sic vertit Fredericus Morellus: 

vir optime, almam per salutem principum. 
Gregorius in Vita S. Basilii Iunioris n. 4: νἡ τήν ὑγείαν τῶν βασι- 
Λέων. per imperatoris caput etiam iurabant Christieni, Synod. 
Chalcedon. Can. 30: τὸ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ βασιλέως, 7] elg τὴν 
οἰκείαν σωτηρίαὺ ὁμόσαι τινά. — Palladius in Hist. Leusiaca c. 2 de 
S. Potamiana: 4| δὲ ἀφίησι φωνήν, εἰποῦσα, τὴν κεφαλήν τοῦ 
βασιλέως cov ὃν σὺ φοβῇ etc. Vegetius l. 8 c. 6 de Tironibus: 
iurant autem per deum — et per maiestatem imperatoris, quae 
secundum deum generi humano diligenda est et colenda. sed 
de eiusmodi formulis consulendi Seldenus ad Marmora Arundel. 
P. 147 et Hansen. de Iureiur. vet. c. 23. 

p.260 v.9. οἳ τῶν ἐξ Ἰαλίας] Vetus ea fuit et fere con- 
stans opinio, Blachos seu Vlachos a Romanis genus duxisse, et 
& nescio quo eiusdem gentis Flacco sumpsisse originem et appel- 
lationem, Pius II pp. de Valachis: postremo Romanis armis sub— 
actí ac deleti sunt, et colonia Romanorum, quae duces coerce- 
ret, eo deducta duce quodam Flacco, a quo Flaccia nuncupata. 
exin longo temporis tractu eorrupto, ut fit, vocabulo, Falachia 
dicta, et pro Flacciis F'alaehi appellati. sed licet hanc de Va- 
lachorum origine sententiam, ut fabulis innixam respuat damnet- 
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que Lemnclavius, illud teunen in confesso esse debet, non extre- 
mis duntaxat natam seculis, sed iam Manuele ipso imperante in- 
valuisee. quod praeter Cinnamum docet satis superque [nno- 
centius Ill papa 1. 2 Epist, dun Ioannicio Bulgarorum et Vlacho- 
rum regi de stirpis origine quodammodo adblanditur. nos autem, 
inquit, audito quad de nobili urbis Homae prosapia progenitores 
£us originem iraxerint, et tu ab eise εἰ sanguinis generositatem 
contraxerie, e£ einoerae devotionis affectum, quem ad apostoli 
cam eedem geris, quasi haereditario iure, iampridem te propo- 
-suimus litteris et nuntiis visitare. quae quidem pontificis verba 
nou ad solius duntaxat Ioannicii, verum ad totius, Vlachorum gen- 
lis originem referenda alibi docuimus, sed et Georgius a Rey- 
chersdoff Transylvanus in Chorographia Moldaviae annotat adsti- 
.pulari huic opinioni Romanum sermonem, qui adhuc in ea gente 
perdurat, licet adeo ex omni parte corruptum, ut vix ab homine P 494 
Iomano intelligatur, sed de Vlachis seu Vlahis copiose et erudite 
egit Ioannes Lucius libro 6 de Itegno Dalmat. et Croatiae c. 6. 

p.261 v. 12. Ἐρρίκος] Henricus cognomento Josammergot 
primus Austriae dux Leopoldi marchionis filius, Leopoldi mar- 
chionis fraler et successor, primis nuptiis uxorem duxerat Ger- 
trudem Lotharii imp. filiam Α. 1149, ut est in Chronica Australi, 
qua exstincta alteram sibi adscivit coniugem Theodoram Comne- 
nam, leaacii Cyprii tyranni sororem, uti fusius a nobis in stem- 
mate Comnenico indicatum, ante Α. 1156, quo Fredericus impe- 
rator Áustriacum marchionatum erexit in ducatum, quod ex Sie- 
rone discimus, qui Theodorae mortem in A. 1185 coniicit, de 
Henrici legatione silent, ni fallor, scriptores Germanici, quae 
praecessisse videtur aliam ab Henrico Leone Saxoniae duce obi- 
tam, quam mox Cinnamus commemorat, si non ennis, saltem 
aliquot mensibus. ab ea enim reducem Austriacum colligimus ex 
Arnoldo Lubecensi |. 2 c. 3, cum Saxonicus suam iniit, nec enim 
una ambos duces simul Cpolim profectos probabile est, etsi scri- 
ptor idem Orientalis ducem Ausiriae instauruta classe prosecutum 
ducem Saxoniae usque in ipsam Hungariam tradat, de Henrico 
consulendi praeterea auctor Vitae b, Mariani abbatis Ratisp. c. 6 

"m, 97, Cuspinianus, Drunnerus l. 12 Aunal Boicor etc. at de 
Bladigratzo nihil succurrit. 

p.269 v.4. ᾖἰσχυριζομένου] Certe de transferendo in Grae- 
cos imperatorio titulo pacta inita fuisse colligitur ex iis, quae ha- 
bet Gotefridus monachus S. Pantaleon, .Α. 1172; imperatorem 
nempe Fredericum in curia seu conventu Wormatiens) congue- | 
etum de illis qui ; partibus favebant Holandi, quod coronam Ho- 
mani imperià Graeco imponere vellet, vide loann, Palaeonido- 
rum in Vita S. Cyrilli Carmelitae n. 1. 

v. 18. τήν Ταυροσχκυθίδα] Adeo confusa est Graecorum 
scriptorum in concinnandis historiis suis ralio, dum res gestas 

Cinnamus. 25 
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praepostero ordine, nec observata temporum et amorum regula, 
quae unica fax est historiae, enarrant, et vix quidquam perci- 
peremus in iis, nisi aliunde, & scriptoribus vide Latinis, lux 
affulgeret, quorum ope plerumque licet emendare Graecorum 
anachronismos. scribit hoc loco Cinnamus Henricum Austriae 
ducem a Frederico missum esse Cpoliin, dum in Hungana inter 
utrumque Stephanum bellum exerdesceret, hoc est, Α. 1172 vel 
proxime sequenti, si Thwroczio et Bonfinio fides: ex ea legatione 
redeuntem Henricum iter per Hungariam cepisse et suasisse 
Stephano tuniori, ut repudiata Primislai, de quo supra egit Cin- 
namus, filia suam ipsius duceret, quod et peractum ait, quod 
si ita se res habet, perperam auctor Chronicae Australis Stephani 
Hungariae regis uuptias cum ÁAgmete filia Henrici ducis Austriae 
coniicit in Α. 1165. sed neque scriptori huic et Cinnamo censen- 
tit Arnoldus Lubecensis, qui Stephani uxorem, Henrici sororem, 
non filiam, fuisse scribit, eamque, cum obiit maritus, praegnan- 
tem exstitisse: nec minus, inquit ille, a/ter ( Henricus Austriae 
dux) affligebatur de tam subito regis interitu, eo quod. inte- 
status obüsset, et eororem suam viduam, praegnantem tamen 
et gravidam, quasi exsortem regni sine haerede reliquisset. 

p.968 v.16. γυµνάσιον] Tzycanisterii ludum describit, de 
quo abunde ad Ioinvillam diximus dissert. 8. 

p.265 v. 15. ᾽άλέξιος] Alexium Axuchum protostratorem 
invidorum calumniis oppressum scribit Nicetas 1. 4 n. 6, cuius vir- 
tutes animique et corporis praeclaras dotes mire extollit, vide 
' stemma Comnen. 

P 485 p. 969 v. 16. ΠΜεχαηλ, ὃς λογοθέτης] Michael Hagiotheo- 
doritus, cuius meminit Balsamon in Synod. Cpol. can. 4. 

v. 17. ἐκ τοῦ Βήλου κριτῶν] [n Catalogo Officiorum Pala- 
tii Cp. tom. 1 Iuris Greeco- Rom. p. 286 quinquagesimum quartum 
inscribitur: ὁ κριτής τοῦ Βήλου. plores simul hac functos digni- 
tate colligere est ex Niceta in Alexio Man. F. n.17 18, in Andron, 
l. 2 n. 9, in Isaacio l. 2 n. 6, in Alex. 1. 1 n. 9. sed et ipse Nice-. 
tas in Epigraphe Historiae ab eo conscriptae dicitur obiisse munus 
ἑφόρου xal κριτοῦ τοῦ Βήλου. 

p.270 ν. 2. βασιλεὺς δὲ] Expeditionem hanc Hungaricam 
pluribus exsequitur Nicetas ]. 5 n. 1 2 et 3. 

v.6. ἀπέσταλτο δὲ] Ita Michacl Palaeologus imperet. apud 
Pachymerem |. 8 c, 18 ducibus suis in bellum proficiscentibus 
praecipiebat: καὶ ὅπου προκαθῄσαιντ’ ἄν, καὶ ὅπως tvu[Jaloisv, 
καὶ ὅθεν ὀρμήσαιντ) ἄν, qj ἐκλόχων, 4j Φανεροέ, ἡμέρας qj καὶ 
νυκτός, τάτεων ἐντεῦθεν vd παντα, εἰ à! οὐκ εἶδε τὸν τόπον, κε- 
λεύων διαγράφειν τοὺς εἰδότας, αὐτὸς καθίστα προσεάττων. 

Ρ. 274 v.9. σημεῖον] Carrocium Hungaricum, quod de. 
scribitur a Niceta Ἱ. 6 n. 8: ἦν δὲ καὶ αἱ σηµαία ἐκείνου µετέωρος, 
ἐπί εινορ ἠνεμωμένη παχέως, καὶ ὑψιτενὴς τετράσιν ὑπὸ τρόχοις 
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ἑλκομένου βοών ζεύγμασιν. :carrociorum formam, quorum usus 
frequens fuit in Italia, pluribus descripsit Angelus Portenarius 
l 56 della Felicita di Padua c. 6. sic autem ille: era i] ca- 
roccio un carro grande con quatro ruote, eopra ii quale nella 
parte dietro era un tribunale coperto dí ecarlato , o veluto rosso, 
perche ad caroccio, quasi α tribunale, δὲ riduceva id capitano 
insieme con li consiglieri di guerra, quando si havevano da con- 
eudtare le cose ad essa guerra pertinenti, πεί meszo del caroccio, 
era piantato un alto albero, nella sommita del quale era la ban- 
diera, o standardo della citta, et era tirato da quatro ad meno 
pasa de buoi gagliardi, coperti di ricco drappo del colvre della 
bandiera, Mandavaei questo carro alla guerra con Pessercito, 
alla cui gardia erano diputati mille e cinquecento soldati, scelti, 
armali di lorica, e di gambiere di ferro, con alabarde egre- 
giamente lavorate, et alquante compagnie di cavalli, laqual mi- 
ία mai del caroccio δὲ allontanava , perche id perderlo era ri- 
putato grandissima vergogna ef infamia, | describitur carrocium 
Florentinum a Ioanne Villaneo I, 6 c. 77, Othonis imperat. a 
Willelmo Britone 1. 2 Plilipp., Paduanum a Rolandino 1. 9 c. 11 
et Portenario, Mediolanense ab Alberico Απ. 12918, Parmense ab 
eodem Alberico Απ. 1229, Veronense ab Hieronymo Z'aZla Corte 
]. 6 et 6 Histor, Veron, sed de carrocio plura qui volet, con- - 
sulet velim Laurentium Pignorium in not, ad Histor. Augut. —— 
Museati et scriptores ab illo laudatos, 

p. 275 v. 6. ὃς Πέτρα] Meminit istius cisternae Christopho- 
rus Bondelmontius in Descript. Cpoleos. 


v.10. οὗτος ὁ αὐτοκράτωρ ] Hauserant indubie Graeci pra- 
vum hunc inducendae servitutis morem ab Occidentalibus seu Se- 
ptentrionalibus potius populis, penes quos eervi erant aiii natura, 
alii facto, et alió emptione, alii redemptione, alii eua vel alte- 
rias datione, ut est in Legibus Henrici | regis Anglise c, 76. de 
postremis agit Cinnamus, de liberis scilicet hominibus, qui ad 
pretium participandum aut angustia rei familiaris alterius sese 
zaancipsbent dominio, operasque suas locabant, de qua servitutis 
specie exstet formula apud Marculfum 1l. 9 c. 28 et in Formulis ve- 
teribus c. 10. Constitutiones Catalaniae mss. inter dominos et va- 
sallos c. 84 ex bibliotheca Thyana fol, 62: Jicet de iure Homano 
Aomo liber non possit se fülere servurs alicuius per aliquam 
saüsnplicem pactionem, nec eteam per confessionem factam in iure, , 
potest tamen per confessionem aliquis euam gravare conditionem, 
quia per pactionem interveniente ecripto potest aliquie homo P 486 
Ziber ac constituere adscripsitium.. quemadmodum autem accepto 
pretio liberi fiebant servi, ita preti&i reddito et soluto rursum in 
libertatem asserebantur, ut ex Paifédio. colligitur in. Histor. Lau- 
siaca c, 88. vide Gregorium Turonensem l 7 c. 46, synodum 
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incerti loci post concilium Parisiense IV can. 14 et Conclium Ver. 
meriense Απ. 762 can, 6. 

p. 976 v. 1. καθάπερ δραπέτας] Ea erat servorum condi- 
tio, ut si a dominorum sese subduxissent aedibus, ab iis, a quibus 
recipiebantur, repeti possent continuo tamquam fugitivi et in 
servitulem denuo retraherentur, unde in manumissionum formu- 
lis, velut praecipuum libertatis argumentum id insertum legimus, 
ut ubique, quam voluerit partem pergat, tamquam, ei ab inyre- 
nuis parentibus fuisset natus vel procreatus. 

v. 9. ὁ αὐτὸς ἔτει τῆς βασιλείας] Supplendum anno 16. 
incidit autem annus Manuélis quintus decimus in Án. mundi iuxta 
Graecos 6666, Christi 1158, indict. 6, quo emissa eiusdem Augusti 
novella, qua ecclesiis et monasteriis, quae erant in urbe Cpolitana 
eL vicinis urbis locis, immobilium firmam et inviolatam poesessio- 
nem saucivit: quod duabus aliis praeterea constitutionibus edixe- 
rat. vide Balsamon. in Synod. 7 can. et 19. 

v. 18.  4ovsofoviov] Aurea bulla. Iosn. Cantacuzenus 
1.86.58: τῷ ᾽γγέλω πρὸς τὴν Θετταλίας ἀρχὴν χρυσόβουλλον 
πομῶν elc. Epistola Ioannicii Bulgariae regis in Gestis [nnocen- 
6 ΠΙ pp.: eubsignat autem imperium meum ad securitatem chy- 
roeobolum suum, ita bis editur, sed legendum chrysobolum. 
sic porro diplomata omnia aureis bullis seu sigillis munita appel- 
labant, praésertim tamen constitutiones imperatorias. Harme- 
nopulus 1. 1 tit. 1 $. 19: καὶ μετὰ τοῦτον πολλοὶ τῶν βασιλέων 
καθυλικοὺς μὲν ἐξέθεντο vopovg^ νεαρᾶςρ δὲ xal προστάξεις ἆλ- 
λοίας καὶ χρυσοβολους λόγους, slg d δέον ἠγήσαντο, πεποιήκασιν. 
de aureis bullis glossographi passim et nos quaedam ad Villhar- 
duinum. 

v. 15. νόµου δὲ πασῶν] Hanc Manuilis de Feriis novellam 
edidit Balsamon in Nomoc. tit. 7 et ex eo Bonefidius, Leuncla- 
vius et Baronius, quam ex mss, restituit Carolus Labbeus in Ob- 
servat. ad Synopsim Basilic. emissa autem Án. mundi 6674, in- 
dict. 14, Christi nimirum 1164. 

p. 277 v. 8. λίθον ἑερὺν] Vide Nicetam in Man. Ἱ. 7 c. ult. 

. p. 978 v. δ. τὸν duov ὑπέσχε] Vide tractatum nostrum de 
Capite S. Ioannis Baptistae c. 9 n. 6. 

v.6. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους] Graecorum in Aegyptum 
cum Hierosolymitano rege Arnalrico, ceterisque regni baronibus 
et proceribus expeditionem pluribus refert Willelmus Tyrius 1. 90 

ο. 4 14 15 16 17, qui eam in annum 1169 coniicit sub finem 
Septemb., ut et Nicetas l. 5 n. 4 5 6 et 7. 

v. 18. πρέσβεις] Erant ii, ni fallor, Alexander Gravinae 
c et Michael Hydruntinus, quantum ex Tyrio colligi datur 
cap. 4. . 
v. 18. σεύλον νεῶν] Erant sane, inquit Tyrius, in prac- 
fato exercitu naves longae rostratae, geminis remorum instru- 
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cfae ordimibues , bellicie usibus habiliores, quae vulgo galeae di- 
cuntur, cenium quinquaginta. item in his maiores ad depor- 
iandos equos deputatae, ostia habentes in puppibus ad indu- 
cendoa ducendosque «oe patentia, pontibus etiam, quibus ad in- 
gressum et. exitum tam hominum quam equorum procurabatur- 
commoditas, communitae sexaginta. item harum maximae, quae 
dromonee dicuntur, alimentis varii generis armisque multipli- 
cibus, machinis quoque e& tormentis bellicis usque ad summum 
refertae decem aut duodecim. | locum hunc Tyrii integrum ideo 
describendum duxi, ut nan modo navium numerus, quibus con- P 487 
flata erat Manuslis classis, inde consteret, sed praesertim ut quod 
περὶ [παγιγῶν seu de wiseeriis ad Villharduinum a me pridem 
observatum , hoc qui tum non occurrerat loco firmarem, 


p.278 v.22. μέγας δοὺξ] Tyrius: misit autem cum classe de 
suis principibus megulducas consanguineum suum, quem uni- 
vereis praefecit, et quemdam alium Mauresium nomine, sibi 
valde familiarem etc. at qui Tyrio Mauresius, Nicetae appella- 
tur Theodorus Maurozumes, 


Ρ. 979 v. 6. ΊΤαμιαδι] Vulgo Damieta, urbs Aegypti nota, 
quae describitur a Tyrio l. 90 c. 16. in Concilio Ephesino part. 2 
act, 1 fit mentio episcopi Ταμιαθίδος. 

v. 99. «ᾖγγέλλετο δὲ ὧς χρήµασιν] Tyrius: ibi profecto pa- 
tuit nostros a£ minus experientiae habuisse, aut a solita defz- 
cisse prudentia, aut exercitus moderatores malitiose wersatos. 
sed nec culpa lata vacasse Graecos asserit idem scriptor c. 18, ut 
et Matthaeus Paris. Án. 1919. aec civitas, ait ille, primo a 
Graecis obsessa legitur, qui in eius captione defecerunt. 

p.280 v.8. χειμῶνος] Id 3psum de tempestate observant 
Tyrius et Nicetas. | 

v. 18. καὶ δουλείαν] Vide inscriptioflem, quam retulimus in 
dissertatione 27 ad loinvillam p. 319. 

v. 14. ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον] Ut Veneti mercatores cete- 
rique reipublicae Venetae subditi, quotquot intra Byzantini im- 
perii fines reperti, carceri mancipati fuerint eorumque bona pu- 
blicata, pluribus refert Nicetas 1. 5 n.9, ut et Sabellicus decad. 1 
J. 7. ita idem Manuél Wmilibus, ut par est credere, de causis Pi- 
sanos qui Cpoli frequentes ob mercimonia aderant, urbe et imperii 
ditionibus postmodum expulit, eosque rursum revocavit Án. 1172, 
ut est in Annalibus rerum Pisan. Ughellianis. 

V. 19. τέναγόρ τι] Constantinus de Adm. imper. c. 38: 
4j ii τὸ μὲν παλαιὸν ἦν τόπος loguog τε, ἀοέκητος καὶ βαλ- 
τωδης. 

v. 98. βωμολόχον] Nicetas de Venetis: ἄνδραρ θαλάττης 
sQoglpovg, κατὰ Φοίνικας ἀγύρτας, πανυύργους τὸ φρόνημα. 
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p.280 v.95. οὗτοι Αλεξίῳ] Privilegia varis, immunitates et 
praedia concessa Venetis ab Alexio ob praestitum sibi contra Wis- 
cardum auxilum testatur Ánna l. 6 Alex. p. 161 162. 

p. 287 v. 5. δικάτας] Decimae mercium. Gloss, Basilic.: 
δεκατευτήριον, τελώνιον. Hesychius: δεχατεύειν, τελωνεῖν, δε- 
κάτην εἰσπράττεσθαι. δεκατευταί, εελῶναι, of τὴν δεκάδα ἢ δε- 
κάτην ἐκλέγοντε.. Charta Rogerii regis Siciliae Απ. 1137 apud 
Ughellum in Archiepisc, Salernitan.: praeterea decatiíae et alia 
iura mercatorum, quae Salernitani in Alexandria prius persol- 
vere soliti erant , ad morem et modum Siciliae negotiatorum, re- 
duci faciemus, | decimum in diplomate Caroh Magni apud Dou- 
blet, in Histor. San- Dionys. p. 708 709. vide Ágathiam L 6 
Ρ. 151 1 edit. 

p. 282 v. 6. ἈΒουργεσίους] Latinis aevi medii burgenses, 
Gallis bourgeois, hoc est, ius civitatis Venetis urbem incolentibus 
dedit. Diploma Rogerii Siciliae comitis Graecobarbarum, editum 
tom. 1 Italiae Sacrae: ἡμέτεροι ὑπήκοοι τοῦ ἡμετέρου κράτους βα- 
θούνιοε, βουργέσιοι καὶ σερατιῶται. 

v. 6. πίστει δεδωκότας] Ea erat burgensium conditio, ut 
clientelam domino civitatis, villae aut burgi profiteri tenerentur. 
LL. Burgor. Scoticor. c. 9: quicumque factus fuerit de novo 
burgensis domini regie, primo iurare debet fidelitatem domino 
regi, et baillivis euis et communitati illius burgi, in quo factus 
esí novus burgensis, prostat statutum parlementi Parisiensis 
editum in Parl. Pentecost. An. 1987 contra abueue burgesiarum, 
quo adipiscendi civitatis iuris retio praescribitur hocce verborum 

P 488 contextu; c'est l'ordonnance faite par la cour nostre seigneur le 
roy, et de eon commandement δει’ la maniere de faire e£ tenir 
des bourgeoisies de son royaume, pour oeter lea fraudes et lea 
malices qui se faisoient pour achoison d'icelles bourgeoisies, 
dont si sugiet estoientedurement grevé, εἰ durement plaignant. 
huius constit, art. 1 ita concipitur: premieremen£t il est ordonné 
que δὲ aucun. veut entrer en aucune bourgoisie, id doit aller au 
lué, dont il requiert estre bourgois , et doit venir au prevost dou 
ζωέ ou a son luétenant, ou al maieur des Iués qui regoivent 
bourgoisies sans prevost, et dire en telle maniere: «ire, je vos 
requiere la bourgoisie de cette ville, et suis appareilliez de faire 
ce que j'en doi faire.  adonc li prevost ou li maire, &i come des- 
eus est. devisé, ou leur luétenans en la presence de deus ou de 
trois bourgois de la ville receura seurté de l'entrée de la bour- 
goisie, e£ qu'il fera, ou achetera, par raison de la bourgoisie, 
maison dedans an et jour de la value de 60 sol. Par. au mains. 
et ce fait et registré, li prevost ou li maires li doit bailler un se- 
riant pour aler od. li au eeriant ") desous qui 4 s'esk parti, ou 
———— | 


*) fort. seigneur. 
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a eon Juétenunié, pour faire li aesaveir qu'il est entrex en la bour- 
goisse de ta]. vile εἰ tel jour , ei come id est convenm en la Jettre 
de bemrgoseie, «n laquelle sont. contenus δὲ nom dee bourgois, 
qui furen£ prestnáà quand. ij entra en. la bourgoisie dessusdite. 
e£ eat ordaná que id ne sera tenua et defendua come bourgois de- 
vant ce que des choses enadites soient faites ec, in. celeris eius-. 
. dem statuti srüiculis id potissimum cavetur, ut burgesiorum uxo- 
res teneant burpeaiae suas in eo loco, in quo burgesiam conse- 
cutà sunt, a vigilia festi omnium SS. ad vigiliam lesti sancti Ioan- 
mis, ila ut rebquuüm tempus insumere possint óurgesii in metendis 
agris,.foemo colligendo ot in vindemiis peragendis: quod si δεω- 
geo uxores non bebeapt, tenesntür habere in domibus àuis fa— 
mulee vel ancillas. (s'allet ο vaisselle), qui eandem resseandisiae 
condiliosem observent, quibus adimpletis liberüm sit. burgeeiss, 
per toium annum sre quo lubebit, suisque vacare éxpediendis ne- 
gotüs: ila temen ut /a/liam, quae ipsis indicta faerat eo loco, 
unde secesserant, antequam ius civitatis essent. adepti, persolvant, 
quae quidem omnia sapexta sunt absque praeiudicio dominorum, 
qaibus ratione praediorum obnoxii exant burgenses: data prae-—. 
terea faculate, de poursuivre et retraire de bourgoisie leura 
Μοῦιήιεο de core, ou d'autre condition, en la maniere que Pen a. 
acoowstamé, eadem fere praescripta leguntur pro iis, quos óur- 
genaes reris appellabant, in edicto Philippi IV pro utilitate regni, 
Απ. 1802 quod habetur in registro signato Crux, in camera com- 
put.Pari. ὀμερσιεος praeterea censum annuum urbi et, cotfumuni- 
teti pro ipsis, quas habitabant mensionibus ec domiciliis, indi- 
otum persolvebant domino: quae quidem pensitatio. nostris óur- 
gesia , Anglis-Normannis óurgagium vocitabstur: burgum enim 
vulgo appellabant ea domicilia, quae infra castrum aut castellum 
domini exsiructa inoolebant coloni, cuiuscumque essent condi- 
tionis sive liberi sive servi. Charta Απ. 1247 in Tabulario Cam- 
paniae ex Biblioth. reg. fol. 848: cAaecun boriois paiera. deus 
sole de cens &le borgisie, et sis den. de cene pour sa meson a 
paier lo jour de S. Hemi, et horgisie et cene, — alia loannis de 
GCastilione comitis Blesensis A. 1271: ay donné en perpetuel au- 
mosne a l'abbaye de ἹΝοπαίπο de nostre dame de Soissons, a 
prendre — eur mes bourgesiea de Gwyse, par le main de cely 
qui pour tene recepura lesdites bourgesies, LL. Burgor.Scot. c.1: 
quilibet burgensis debet domino regi de burgagio quod defendit 
pro particata terrae 6 denarios annuatim. — vide praeterea c. 58 
et Monast. Anglic. tom. 2. p. 332. hinc tenere ia. burgagium 
apud Ίο. Anglos. Littleton sect. 162: £enure en burgage eet Του 
antienemenà burgh est, de que li roy est eeignior, et ceue qui 
ont tenement dejus le bourg , teignent del roy lour tenemens, que 
chascun tenant par son tenement doit paier al roy un certain P 489 
rent par an. denique Charta An. 1272 in Reg. Chartar. urbis Àm- 


392 CAROLI DU FRESNE . d 


bian. fol. 909: promisit coram nobis — quod ipsis haereditarie- 
tenebit ad ueus et consuetudines. burgagii civitatie 4πιδίαν. 
quoddam tenementum, | nec tantum eiusmodi preestationibas τα-- 
tione domiciliorum, sed et (αέζίαε obnoxii erant burgenses, ita 
ut si domino aliqua incumberet necessitas, liceret extraordinarias 
qussdam iis imponere pensitationes, quas fa/iias vocabant, α qui- 
bus qui immunes erant, dioebantur tenere in berum burgagiuns, 
de quo mentio fit in Monastico Angl, tom. 2 p. 861. Charta Gon- 
radi marchionis Montisferrati , filii domini Tyri A, 1187 apud 
Ughellum in Archiepisc. Pisanis, qua Pisanis varias in urbe Tyro 
habitantibus immunitates concedit: de nulla autem alia re Piea- 
nue iudicetur in regali curia in Tyro, «£ eius partibus, nec etiam 
ἐπ toto regno: de domibus autem burgensium Pisanorum extra 
honorem Pisani communis poeitie, rex taliam: posett percipere, 
δὲ pro communi civitatis taliam receperit. erant tameu burgenses 
potioris longe conditionis quam servi: cum enim duplex esset 
ignobilium ordo, quorum alii liberae erent conditionis, ali ser- 
vilis seu servituti obnoxiae, ut est in art, 9 Consuetudinis mu- 
nicipalis Trecensis, soli ignobiles liberi burgeneea fieri poterant, 
non autem servi: sed et neque viri nobiles, qui eo ipeo a bur- 
gensibus passim distinguuntur, ut apud Ordericum Vitalem 1l. 12 
p. 872 et in Constit. Sicul. l. 1 tit, 9, unde si quando milites bur-. . 
gesia aliqua donabantur, id iuri communi adversabatur, fiebet- 
que auctoritate regia et suprema. ita in Registro Homagiorum 
Aquitanise, quod asservetur in camera comput, Paris. fol. ult. 
legimus, Edwardum Aquitamiae principem, regis Angliae primo- 
genitum, concessisse Petro de Sancto Saphorino, dicto de Lan- 
dirans, milii, ut burgensis civitatis Burdegalensis fieret, et bur- 
gesia eiusdem urbis gauderet, quantumvis.esset miles, diplomate 
8 Iun. Λη. 1972. et sane nobiles opponebantur burgensibus etiamsi 
liberis, ut qui ex natalium praerogativa ab vili omni onere immu- 
nes erant. poterant tamen burgagia possidere, id est, domos in 
burgis, aut praedia, quae 5urgensatica appellant Constitutiones 
Neapolitanae l 1 tit. 66 $. 2 et Chartae aliquot Italicae apud 
Wadding. in Reg. tom. 8 p. 99 100 807 et alios, eoque ipso tene- 
bantur solvere pensitationes consuetas seu burgesias. exstet in 
huius rei argumentum Charta Ioannis Vicedomini Ambian. D. Pin- 
conii ΑΠ. 1269 qua domum a se emptam profitetur estre du bour- 
gage d'dmiens, et que il et ees hoire les tenront aus us et aus 
coustumes du bourpgage de la cité d' miens. quippe ei qui liber 
est, villenagium vel servitium nihil detrahit libertatis, inquit 
Bracton l. 1 de Rerum Divis. c. 6 $. 1 et Fleta 1. 1 c. 1. varias 
de burgagiis leges proponunt LL. Burgorum Scoticor. c. 18 17 44. 
Charta libertatum Angl. Regiam Maiestat, 1. 2 c. 44 $. 4, Consue- 
tudo municip. Norman. ο, 26 28 100 101, Buülerius in Summa 
rur. et Vetus Consuet, Norman. mss,, ex qua sequentia depromere 
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visum est operae pretinm, 4 part. sect. 5 c. 14: en borgapes lee 
suere auront egaue parties comme les freres. ο, 16: par borga- 
ges sont tenue lea alues et leo masures des bouriois qui eont fetes 
eb establiee éa.bourgo. 6. 18: tenures par borgages puent eetre 
vendues et achetées, autre si comme autres biens muebles, «ans le 
consentement de leurs eeignore, et les coustumes en doivent estre 
rendues selon les coustumes des bourgs, | et infra: adcertes en 
borgage riens n/i est tenu par homage, se ce n'ee par establisse- 
ment de bouriois. iis adiungere lubet, quae habent Bracton 1. 9, 
c, 87 $. 2 et ex eo Fleta Ἱ. 1 ο. 2 $. 7 de plena aetate seu, ut lo- 
quuntur nostri, maioritate haeredum burgensium: Aaeres bur- 
genes quam cáties discretionem. habeat. denarios numerandi, 
pannos ulnandi et huiusmodi, plenam, aetatem dicitur obtinere P 490 
e$ tunc primo finitur tutela. hanc de burgesizs nostratibus sen. 
de iure civitatis apud Francos, haud omnino contemnendam com- 
mentatiunculam, cui materiam praebuit Cinnamus, non asperna- 
bitur fortassis eruditus lector, barbaris licet passim vocabulis 
aspersem, a quibus deflectere paene piaculum fuisset, cum eius- 
modi antiquitates pertraciari aliter vix possint, nedum intelligi. 


p. 288 v. 18. ΙΠΜηδικῷ πυρὶ] Vide Lambecium in Codini 
* excerpta n. 12 et quae ad Villhard. n. 118 et Ioinvillam p. 71 de 
igne Graeco a nobis sunt observata. 


v. 14. πίλους τινᾶς] Navium latera siccis boum coriis mu- 
niebantur, ut ab i igne iniecto tuta essent. Pachymeres l1. 5 ο. 50: 
ἀλλὰ καὶ τα πλευρὰ vis νηὸς βοείαις αὔαις ἐξήρτνον καὶ ὅπλοις 
κατεκοσμοῦντο, ὡς -ἀποχ ὤντωςρ ἀντεξούσης μὲν πρὸς πῦρ καὶ 
πᾶν τὸ βαλλόμενον τῆς vto. 

p. 986 v.4. Μελίας] Qui Armenis MeZich et Ἠείίεν, Lati- 
nis Mi dictus, vide Tyrium l. 20 c. 27 et 28. 


v. 14. Σαξόνων ὁ δοὐξ] Non legati munus obibat Henricus 
Leo Saxoniae dux, cum Cpolim venit: sed cum per Thraciam iter 
ei capessendum esset, quo tutiori via Hierosolymam perveniret, ad 
Menuélem divertit sub legationis specie, cuius praecipua deman- 
data erat cura Wormatiensi episcopo. Arnoldus Lubec. 2 c. 8: nec 
practereundum quod dominus JFormatiensie huic itineri se so- 
ciavit, non peregrinationis gratia; eed. legatione functus impe- 
ratoris, ad reger Graecorum Manuelem , pro filia ipsius filio 
&uo in matrimonio socianda , verius tamen οὐ commodum ducis 
factum creditur, ut tam familiari legatione accepta benigne 
ducem rex Gfaecorum susciperet, et benignius per terram.suam — ,. 
ducatum ei praeberet. — Arnoldo consentit Gotefridus Mon. Λη. 
1178: ipso anno Henricus dux Saxonum Hierosolymam. cum 
600 fere militibus tetendit, felici prorsus usus et honesta per 
terram profectione et reditu, nam in eundo nullas Turcorum, 
passus est iniurias, et a rege Cpolitano honorifice susceptus , e£, 
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edidit cum Domnizone. 

p. 287 v. 2.' ἐτύγγανε δὲ ó Βελᾶρ] Nicetas Ἱ. 6 n. 10. 

v. B. τὴν Αὐγούστης ἀδελφήν] Agnetem, Renaldi οἱ Con- 
stentiae principum Antiochiae filiam , Mariae seu-Xenae Augustae 
eororem uterinam. : consule Familias nostras Hierosol. 

v.19. ixi τὸ Σερβίων ἑτράπετο ἕθνος] Bellum, ni fallor, 
intelligit Cinnamus, quod sub ea: tempora contra Stephanum Nee- 
fhanem Serviorum toparcham suscepisse Manuélem scribit Nicetas 
l 6 n. 4, quod ille nempe Croatiam infestaret, et Catarorum ἆσ- 
minstum sibi asserere conaretur. aliam belh ietins originem et 
causam pluribus exsequitur lacobus Petrus Luccarus libro 1. Annal, 
Ragusin., quem praestat audire: rieerco Nemagna ehe li Peocovi 
di Servia, sufraganei della chiesa di Hausa fussero sottoposit 
al metropoli di San Pietro di Hassia. questa chiesa, hoggidi 
rovinafa da' barbari, si vede nel territoeio di Nowiposar , che 
fabrico Ese Macedone alle rive del fiume Haeca. la signoria di 
Flausa temendo dello stato proprio, infesto dalle ecorrarie de 
barbari, fi costretta a ricercare con preghi, et con Ywusove oblé- 
gationi ajut da ciascuno: onde non volle risolver la cosa, ne 
mandarla cosi a Jloma: ma diede tempo in. meso, affine che. 
questi portasse seco qualche buana occasione per trovar id reme- 
dio, ma Nemagna instando superbamente per la risolutione, 
P Hause gli risposero che questa cognitione epetiava al papa: 
onde mosse la guerra, ma soccorendo la parte nostra, come 
gea c'era piu giusta, Theodoro Padiate, e poi in persona 

imperadore Emanuélo, Nemagna con Miroslau f^ rotto, et se 

P 491 ne fugzirono ἑ monti, havuta poi la fede, scese dalle balze, et 
αἱ gitto alli pedi delP imperadore, id quale perdono loro errore, 
oblizando li a far la pace con i flousei, neque de alio, opinor, 
bello locutus videtur Tyrius |. 20 ο, 4 sub An. 1167 aut se- 
quentem: detinebatur porro eo temporis artículo imperator ira 
Servia, quae regio rontosa εἰ nemoribus obsita, difficiles ha-- 
bens aditus, inter Dalmatiam et Hungariam et lilyricum mediea 
jacet , rebellantibus. Serviis et confidentibus de introituum ad 
se angustiis et de impervia eorum regione. et peulo post: eb 
haec ergo intolerabilia vicinis eorum maleficia ingreseus erat 
ad eos in virtute multa et innumera dominus imperator, quibus 
subactis εἰ praecipuo eorum príncipe mancipato redeunti. do. 
mino imperatori occurrimus, vide Sanutum 1. 8 part. 6 c. 29. 

» p. 288 v. 8. ᾿4γκυρανῶν ἄρχοντος] Sanisanis, Clitziesthla— 
mis [coniensis Sultani fratris. vide Nicetam, 

v. 17. sv δέ εις γυνὴ] Àn comitissa illa, cuius mentio in 
Chronico Ceccanensi Án. 11629, cui cum Willelmo rege bellum 
erat? comitissa forte Calacensis, quae ad Robertum comitem Lo-. 
ritelli defecerat, ut est apud Falcandum p. 667. 
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' p.288 v.90. sacd τὸν 4γκῶνα] Obeessam a Frederico Ánco- 
nam solutamque obsidionem sub Án. 1166 ex Actis Alexandri pp. 
refert Baronius. at Gotefridus monachus id in Àn. 1171 reiicit, in 
quo magis ad Cinnamum accedit: Annales vero Rerum Pisanarum 
Ughellieni in Απ. 1177, denique Chronicon alind Pisanum in Απ. 
1174. sedineo videtur peecare Gotefridus, quod Ánconam Fre- 
derico restitutam scribit. praeerat autem Alemennicis copiis Chri 
stienus episcopus Moguntinus Frederici cencellsrius: imperator 
Christianum Moguntinum archiepiscopum in Italiam misit, qui 
per quinque fere ibi degene annos multa sirenue operatus. est. 
nam fnconam civitatem maritimam, expulsis Graecié, impera» 
tors restituit. porro anno 1466 in Iteliam venit Christianus, eo 
IDissus cum comite Gothelmo a Freéderico, ut provincias, quae 
Willelmo Siciliae regi et summo pontifici parebant, οχραρπατοί et 
Germanico assereret imperio: praefuitque copiis Álemennicis in 
Italia usque in annum 1188, ut docemur ex Chroniee Ceccanensi 
seu Fossase Novae, Moguntinensis istius episcopi meminerunt prae- 
terea Nicetas in I[saacie ]. 1 n. 7, auctor Histor. Episc. Breinens. 
Άπν 1171, Chronicon Reioberepergense Απ. 1166 1188 et Roge- 
rus Hoveden. Án. 1197. vide Serrarium 1l 5 Rerum Mogunti- 
narum. 


p. 989 v. 90. «Χαλιφὰν] Ita appellabant Saraceni supremos 
gentis suae principes vocabulo Arabico, quod successorem vel hae- 
redern significat, inquit Willelmus 'Cyrius ]. 19 c. 19 et ex eo Ia- 
cobus de Vitriaco l, 1 c. 7: eo quod eummi eorum prophetae 
vicem et successtonern iure tenerent haereditario, at Vaterius in 
praefat. ad El-Macinum censet, hac voce vicarios seu locum te- 
nentes sese appellitasse, dei nempe: unde eo nomine in tanto ho- 
nore et reverentia a suis habebantur, ut quasi pro numine cole- 
rentur, nec nisi mandato et auctoritate illius quantumcunque 
potens aut nobilis appellaretur Soldanus, et omnes eius subditi, 
£am reges quam alii, pedes eius ad terram prostrati reverenter 
oscularentur, verba sunt [acobi de Vitriaco. ita Conradus Us- 
perg. de Sultanis: uni tantum Persico imperatori paene divini 
cultus more subiecti, adeo tamen invaluit postmodum Sultano- 
rum potentia in rebus politicis et militaribus, ut fere cum inani 
et specioso dignitatis titulo sola religionis seu potius superstitionis 
Mahumetanae potestas penes Chaliphas remaneret. unde Bal- 
drico Dolensi 1. 3, Tudebodo Ἱ. 4, Vincentio Belvac. 1. 31 c. 98 
J. 32 ο, 54, Roderico Toletano 1l, 7 c. 10 et aliis, papae et apo- P 492 
stolici suae gentis vulgo appellantur. primus autem Chaliphae 
nomen et dignitatem usurpavit Ábubacarus, Mahometi successor, 
nt auctor est Georgius E|l-Macinus. vide notas ad p. 328 Alexiad, 


p.290 v. 10. ἹΠαλαισείνης (9t) Willelmus 'Tyr. 1. 90 ο. 20 
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p. 990 v. 14. σιλέντιον] Κατηχητήριον λόγον interpretatur hoc 
Jooo vocem euiévziov Nicetas in Man. |. 7 n. 5. pro dissertatione 
eeu collatione ( Galli conference dicunt) sumi apud plerosque scri- 
ptorum constet, et hac notione usurpent passim Theophanes p. 
842 858, Leo Grammaücus in Michoéle p. 448, Scylitzes p. 899, 
Zonaras p. 146, Nicetas Paphlago in Vita sancti Ignatii patriarch, 
Cp. p. 712 edit. 1618, Lendulphus Sagax peg. edit. Canis 688 
790 160 768, Inlienus Antecessor const. 66 $. 199: haec cen- 
etitutio iubet provocationes in consultationibus non tantum in 
amplissimis magistratibus, sed. etiam omnibus eenatoribua in- 
dici, ut totue eenatus causas appellationum audiat: quamvis 
eidenéiuum. tantum sine conventu senatoribus denuntiatum fueril : 
edentio enim conventum, ease videri. agitabantar vero ei/entia in 
silentiario, uti vocatur a Landulpho Segace ]. 16 et Anastasio in 
Histor, Eccl. p. 66 seu ut habet Theophanes p. 201 eig τὸ σιλεν- 
, tíegíxiv, quam vocem vir doctus silentiariorum stationem per- 
peram vertit. sentium didtur idem locus apud eundem Ana- 
stasium in Vita Stephani lil pp. p. 303- iu var. lect.: mata dona 
ibé largitus est tam universo quam monasterio quae necessaria 
suné monachis, quamque foris immobilia loca, qué in silentio 
b. Petri .dpostoli — usque in hodiernum diem constituit. ubi 
eilentium videtur esse, quod alias secretarium ecclesiae dicitur: 
in secretaríis enim conventus ecclesiasticos et synodos egisse pon- 
tifices palam est, neque, opinor, aliunde sdentiará dicti seu ii 
fuerint qui silentium imponebant, quod opinantar plerique, seu 
quod in iis sentiis vel collationibus sederent et dissertarent, 
quod alio loco discutiendum reservamus. certe silentiariorum di- 
gnitas adeo illustris fuit, ut in concilio Chalcedonensi act. 1 θαυ-- 
µασιωτάτων epitheton iis tribuatur et Damasus pp. in Epist. ad. 
Acholium, in synodo Rom. sub Bonifac. Il pp. haec scripserit: ad 
meritum filii mei lusticii addi aliquid amplius non potest, — 
cum habeat praerogativam officii sui, quod silentiarius sit filis 
nostri Gratiani Jugusti, ὑπαγορεύειν vero σιλέντιον idem est 
ac dictare apud Spartianum: defuncto quidem Sura, Traiani e£ 
familiaritas crevit, causa praecipue orationum , quas pro ἵπερε-- 
ratore díctaverat. id enim muneris fuit illius qui ab epistolis erat. 
ita in concilio Nicaeno II Nicephorus a secrets, postmodum pa- 
iriarcha Cp. imperatoris nomine peroravit, τὸ xard τὴν Ἱερὰν 
σύνοδον ἐγχειρισθεὶς Bacuaxóv ἐπιφώνημα, ut est apud Ignatium 
Dieconum in Vita eiusdem Nicephori n. 10. 


, V. 16. τοῦ ἀσηκρῆτις] Secretarius a secretis. sexta sy- 
nod, act. 2 4 et 19: Παῦλος d µεγαλοπρεπέστατος ἀσηκρῆτις 
σεκρετάριος βασιλικός. βασιλικὸς ἀσηκρῆτις in T synod. act. 8. 
Procopius in. Histor. Arcana: roig δὲ ἀσηκρῆτις καλουµένοις οὐκ 
ἀπεκέκριτο τὸ ἀξίωμα, ἐς só τὰ βασιλέως dxoogusa γράφειν, ἐφ᾽ 
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ώνπερ τὸ ἀνέκαθεν ἐτέτακτο. idem lib. 2 de Bello Pers: τῶν 
ἀπορρήτων γθαμματενς. Nicephorus Cp. in Breviario: . ἀναγορεύον- 
σιν slg βασιλέα Αφτέμιον Φιλιππικοῦ γραμματέα, ὃν τῇ Ἰταλῶν 
φωνῇ καλοῦσιν ἀσηκρῆτις. Ignatius Diaconus in Vita eiusdem 
sancti Nicephori n. 7: xal τὴν δια χειρὸς zal µέλανος τέχνην 
soto Up tvoc * ἠρέθη γὰρ ὑπογραφεὺς τοῖς τῶν αρατούντων µυστη- 
θίοις ὑπηρετούμενος ' οὕτω γὰρ παρὰ τῇ «4ὐσόνιδε διαλέκτω τὸ 
αἀσηκρῆτις ὄνομα, ὃ ἐπὶ τῶν μυστηρίων μεθερμηνεύεσθαι βούλεται. 
munus ipsum μυστική τών κρατούντων ὑπηρεσία dicitur eidem 
n. 9. occurrit passim apud scriptores Byzantinos, Theophylact. 
Simocatt, 1. 8 c. 10, Constantin, de Admin. Imperio c. 46, Manass. 
p. 159 edit, Meursii, Menand, Protect. etc, ita etiam unico vo- P 493 
cabulo asecretís et asecreta usurpant interdum scriptores Latini. 
Glossar. Aelfrici: asecretis vel principis consiliarius, geruna. Sa. 
Xonibus geryne est mysterium. Carolus Magnus l|. 4 de Cultu 
Imag. c. 9: mox ut Leontius asecreta conspexit etc, Anonymus 
de Mirac, sancti Hugonis abbatis Cluniacensis: redit ergo pere- 
grinus ille spem gerens veniae, ei Hugonem poeset invenire ο. 
Petri asecretem, | Paulus Diaconus l. 4 Chr. Cas. c. 68: postquam 
asecretis efficitur, logothetam. illum — imperii statuit, adde 
Anastasium in Vit. pp. p. 53 214, Hincmar. Remens. Epist, 3 
c. 16, Vitam sancti Georgii Amastreni c. 5 n. 18, Beron. An. 
811 n.99. habebant etiam reges nostri suos asecretis, ut con- 
stet ex Epist. loannis VIII pp. 87 et diplomate Roberti regis Án, , 
1029 in Probst. Histor. Monmorentiacae p. 16. qui vero inter 
palatinos secretarios primus erat, πρωτασηκρῆτις dicitur Nicetae 
Paphlagoni in vita sancti Ignatii patriar ch. Cp., Cloniatae i in Ándr, 
l. 2 n, 7 et Pachymeri l. 2 c. 13, 1.6 c. 19; xQuricrog τῶν βασι- 
λικῶν γραμµατέων Nicephoro in Brevisrio p, 172 1 edi; πρῶ- 
τος τῶν βασιλικῶν ὑπογραφέων Ignatio Diacono in Vita san- 
cti Nicephori patriarch, Cp. n. 59; protosecretarius* Anastasio 
in Collectan, p. 254; denique Corippus l. 1 asecretazm sic de- 
scribit : 
hinc secreta sacrae tractans Demetrius aulae, 


p. 991 v. 10. ἐπὶ Ασίας] Bellum Iconiense commemorare 
aggreditur Cinnamus, in quo cruentam adeo passus est cladem 
Manuél accisis totius imperii viribus, ut nusquam deinceps soli- 
tam mentis hilaritatem, qua singulariter praeminebat, exhibuerit, 
nec corporis sospitate, qua plurimum pollebat, usque in supre- 
mum vitae diem fruitus sit. illud multis narrant Nicetas l. 6 n. 1 
et sequenti, et Tyrius sub Απ. 1174, quo et commissum praelium 
testatur Ἱ]. 21 c. 19. attigerunt etiam Hobertus de Monte et Ni- 
colaus Trivettus Án. 1179, Vincentius Belvac. ]. 31 Spec. Hist, 
c. 4160, Chronicon Beichersperg. p. 278 et Aegidius de Roya 
Αμ. 1176. 
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p. 294 v. 291. Μελισσηνῶν ποτε Καΐσαφι] Nicephorum Me- 
lissenum Caesarem intelligit, qui ab exercitu circa Damalim eo- 
dem ferme tempore quo in urbe Alexius Comnenus imperator di- 
ctus est. vide stemma Comnen. 

p. 297 v. 11. Ἐλεφαντίνην] De hoc carcere diximus ad 
Alexiadem. 

p. 800 ν.δ. ἐπὶ 4ἰγύπτου] Consulendus Tyrius L 21 ο, 26 
et sequent. 


D 
ο 
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8308 , et in dando receptui signo 90, 
14. Romanum imperium invadere 
statuunt 101, 18. auxilia Stephano 
r. Hung. submittunt 218, G. 

Alexander comes Gravinae 67, 13. 
135,16. a Siciliae rege pulsus ad 


Manuélem confugit, 8 quo cop 
praeficitur, et ad Fredericum im- 
perat. legatus mittitur 139, 14. 


148, 4. 


Alexander papa a Frederico imperat, 
throno deiicitur 228, 23.  restitui- 
tur Manuélis imper. ope 229, 14. 

Alexander Longobardus Germanorum 
auxiliaribus copiis a Manuele prae- 
fectus 148, 4. 

Alexius Casianus 179, 10. 268, 10, 

Alexius Comnenus imper. 5, 19. 

Alexius Comnenus primogenitus Ioan- 
nis imper. 23, 4. moritur 24, 7. 
28,10. illius uxor 36,6. 

Alexius Comnenus magnus dox et 
protostrator, eius gesta varia 23, 4. 
165, 1. 168, 16, 170, 5. 210, 15. 

Alexius Contostephanus 211, 22. 

Alexius Ducas 172, 8. 

Alexios Giphardus ad Sultanum wit- 
titur 176, 10. 

Alexius Petralipha 292, 15. 

Alexius protonotarius 227, 16. 

Alexius protostrator 170, δ. conspi- 
rat in Manuélem 265. 15. 267, 13. 
268, 17. illius mors 265, 19. 

Alexius domestici filias in Ciliciam 
mittitur 227, 16. 

Alitzium , regio Italiae fertilis 161, 15. 

Almericus, patr. Antiochenus 181, 12, 

Almus Hungariae regis filius ad loan- 
nem imper. confugit 9, 21. 

Alpes 135, 19. 

Amalricus rex Hierosol, 237, 10. fi- 
liam protosebasti uxorem ducit 238, 
4. Manuélem convenit, 8 quo ma- 
gnifice excipitur 280. 11. Nu- 

.radinum movet 290, 10. 

Amasia 200, 3. 998, 6. 296, 9. 

Amicitiae praetextus maximarum sae- 
pe iniuriarum materia 219, 19. 

Anazarbus ab Ioanne obsessa et oppu- 
gnata 16, 20. 17, 16. & Graecis 
capta 180, 14. 

Anchialus 216, 20. 
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Ancona obsessa a Venetis 289, 12. 
Anconitarum erga Manuélem fides 
170, 7. 

Ancyra 200, 1. 291, 15. 

Andreas comes Rupiscaninae Graecis 
favet 170, 17. 

Andronicus Datatzes 300, 9. 

Andronicus Camaterus 210, 16. 

Andronicus Comnenus patruelis Ma- 
nuélis imper. vir magnanimus 61, 4. 
67, 7. in Ciliciam mittitur cum im- 

io 121, 24. 129, 14. fugatura 
eroso 123, 19. Byzantium redit 
124, 14. Naisi et Branizovae dux 
constituitur ibid. et 126, 11. ty- 
rannidem meditatur 124, 22. cum 
Hungaris paciscitur 126, 20. Ma- 
nuéli insidias struit 129, 1. 15. car- 
cere evadit 232, 9. 22. dona acci- 
na a Manuéle 250, 1. cum Phi- 
ippa Hierosol. et vidaa regis Hie- 
rosol. consuetudinem habet 250, 5. 
ad Persas sese confert ibid. 

Andronicus. Contostephanus 83, 20, 
270, 4. ip Hungaros cum copiis 
mittitur 270, 8. Dionysium Hun- 
garum delet 272, 1 aq. classi Ae- 
gyptiacae praeficitur 20. 

Andronicus Ducas 246, 19. . 

Andronicus 


Andronicus Opus 72, 5. 

Andronicus sebastocrator 109, 99. 

Antiochia obsessa ab Ioanne 18, 12. 
hanc Manutii filio idem Ioannes in 
haereditatis partem destinat 23, 2. 
Antiocheni legati ad Manuélem 29, 
17. 186, 17. Antiocheni Balduino 
regi Hieros. se dedunt 237, 13. 


Antrum Italiae urbs Graecis deditur Bela 


144, 22. 

Apamia 265, 1. 

Apellaeus mensis 210, 22. 

Aquaeductus Cp. iustaurati a Ma- 
nuéle 274, 24. 

Arandes 190, 22. 

Archizupanus 101, 23. in eum movet 
Manuél 102, 23. 199, 14. 287, 16. 
vide Bacchinus. 

Armenia 183, 13. 998, 7. 

Asiaticum bellum 176, 2. 

Absnasius patriarcha Antiochenus 

1, 5. 

Athyras 74, 6. 

Attalia 179, 14. 


“ 


INDEX. HISTORICUS. 


Ab audada auxiliem petendum, ubi 
nnlium compendium ex metu 116, 
1 


Augustulus ultimus Romanorum im- 
per. 218, 15. 
* Aurea bulla 276, 13. 
Austria 261, 12. 


B. 

Babylon 183, 9. 

Baca 18, 10. 20, 17. 

Baechinus Archizupanus 110, 23. 111, 
18. Manuélem adit, et veniam im- 
etrat 112, 20. 
duinus rex Hierosol. 183, 14. il- 
lius cum Manu£éle congressus 183, 
14. ab eo magnifice excipitur 185, 
7. 188, 1. menu inter venandum 
laesus ab imp. sanatar 190, 2. mo- 
ritur 237, 7. 

Baldinus Marasiae dominus 18, 4. 


Bani dignitas 117, 4. 

Baris obsessa a Graecis 188, 15. 165. 
17. capta 140, 16. 

Barletum 142. 5. 

Basakis 242, 14. 

Basilacius 146, 2έ. 176, 19. 

Basilicas Tauroscythicae dynasta 236, 
22 


Basilius Camaterus 210, 7. 

Basilius chartularius imper. & Borize 
deletur 132, 6. 

Basilius diaconos 176, 15. 

Basilius 'Trycandiles 72, 21. 

Besilius Xerus in Siciliam mitüter Ίο. 
gatus 91, 21. 92, 4. 

Baasavilla deficit. a Gulielmo Siciliae 


rege et Graecis sese 136, 
4 143, 9. 147, 21. 151, 22. 152, 7, 
Bethys, Παν. 191, 16. 


Hungariae filius Mariam 
Manuelis filiam uxorem duct 214, 
93. 936, 22. Alexii nomine et de- 
spotae dignitate donatur 222, 17. 
mox Caesaris 237, 2. fit rex Hun- 


gnata, diruta, rur- 
sumque instaurata 131, 21. 214, 9, 
210, 13. a Manuéle deficit 133, 9. 
Belosis nobilis Dalmata 104, 15. fit 


Serviae prin 8. 
Er TS Deas bas 


INDEX. HISTORICUS. 


Berrhoea 19,19. 96.99. 199, 4. 138, 
16. 188, 10. 315, 17. 351, 30. 


Bértrandus filius nothus comitis S.' 


Aegidii 188, 10. 

Bipenuiferi , seu Varangi 8, 15. 187,9. 

Dithynia 194, 6. 

Bladimerus Galitzae princeps 115, 18. 

Bladisgratzi legatio ad Manuélem 
262, 10. 

Boémundi principis Antioch. mors 

Bohemiae rex in exercitu Conradi 
imper. 84, 10. 218, 8. 222, 13. 
212, 17. 

Booses , fluv. 102, 5. 

Borizes Huagarus ad Ioannem profu- 
gus 117,17. 

Borizes Bossenae dynasta 131, 22. 

Boscus 148, 11. 

Bossenae principatus 104, 9. 

Bosthna seu Bossena 104, 8. 131, 22. 

Branas 33, 22. 271, 11. 272, 18, vide 
"Theodorus. 

Branizova capta ab Ioanne, postmo- 
dum ab Hungaris recepta 12, 1. 
117, 14. 124, 21. 131, 2. 

Britanni 8, 15. 

Brundusium 'Temessa olim dictum 
159,9. obsessum a Graecis 159,13. 
162, 3. 165. 10. illius portus 162, 
18. muri bene compact 131, 10. 

Bruntzus [talus 137, 10. 

Bunus 141, 22. 

Buthines Dalmata 108, 15. 

Burgenses qui dicantur apud Latinos 


2,5. 
Butotus 147, 19. 


C. 


Caballa 42, 21. 

Caesarea 200, 2, 

Caesaris dignitas 287, 6. 

Calliopolis 201, 22. 

Calograea 40, 18. 66, 18. 

Colsphes. vide Nicephorus. 

Cancellarius Latinis idem qui logo- 
theta 141, 12. 

Cancellarius Gulielmi Siciliae Pr 
141, 12. Siculis copiis praeest 149, 
17 


Canicleo praepositi dignitas 184, 16. 

Caper, βαν. 5, 16. 

Capillorum ostensione quid innuatur 
12, 10. 

Cepnizerti 20, 17. 

Carcer palatii Cp. 297, 11. 299, 6. 
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Carocii Hungarici descriptio 273, 39, 

Casianus 258, 11. vide Alexius. 

Castamon 13, 10. 15, 10. 

Castrus nobilis Italus 145, 8. 

Catzicii 249, 5, 

Celades 11, 18. 

Celbianum, regio sic dicta 39, 14. 

Celtae a Graecis deficiunt. 167, 90. 
eorum expeditio in terram sanctam 
67, 3 et sq. 

Centenarius auri 211, 10. 

Chabarda 19, 21. 

Chalisii apud Turcos qui dicantur 
107, 14. 247, 16. 

Chalipha 239, 20 

Chares nobilis Persa caesus a Graecis 


Chartularii dignitas 70,11. 

Chius 281, 13. 284, 15. 
Choerebacchorum campi 73, 19, 
Chorasmini 183, 8. 

Chramus 11, 11. 240, 10. 

δια quo sensu minor patre 251, 


Chrysaphius 199, 9. 

Charupus r4 87,17. 98,10. 101,6. 

Cilicia 16, 6. 23, 1. 

Cistramus 180, 14. 

Clades accepta post victoriam acer- 
bior 169, 21. 

Cladon carceris praefectus 233, 19, 

Clitziesthlan Sultanus Constantino- 
polim venit 204, 22. vicinos dy- 
nastas impetit 292, 10. 

Coccobasilii nobiles Ciliceni 199, 10. 


271, 7. 

Comitum dignitas apud Latinos 68, 19. 

Conradus imper. 68,12. 74,12. il- 
lius expeditio in terram sanctam 
ibid. in Philopatio excipitur a Ma- 
nuéle 74, 19. ad Manuélem scribit 
75, 21. fretum traiicit 80, 9. a 
Persis deletur 81, 17. . redit 85, 11. 
et Constantinopoli honorifice exci- 
pitur 86, 17. deinde Thessaloni- 
cae 87, 3. moritur 88, 7. 

Constantia uxor Raimundi principis 
Antiocheni 122, 2. se et Anto- 
chiam Manuéli tradit 178, 11. Rai- 
naldo nubit 178, 15. 

Constantinopolis turres et muri 75, 3. 

Constantinus Aspietes classe cum Βἰ- 
culis decernit, et ab iis vincitur 
271, 12. 

Constantinus Calamanus Ciliciae prae- 
fectus 216, 3. captus ab hostibus 
216, 11. 256, λος 
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Constantinus Angelus sebastohyper- 
tatus 102, 20. 119, 11. 120,1 

Constantinus Ducas 268, 6. 

Constantinus Otns 170, 17. 

Contostephanorum familia 33, 20. 
unde nomen sumpserit 97, 1. 

Corcyra a Manuéle expugnata 97, 2. 

98, 16. 101, 16. illius acropolis 
descriptio 99, 9. 

Corinthus 92, 11. 174. 7. 

Cosmas patriarch. Cp. a sede delici- 
tur 63, 21. 64, 14. 66, 4. 

Cotharri instar mutari. proverb. 220, 

1. 

Coterzes 49, 23. 53, 5. 

Cotyaeum 191, 2. 

Cremona 231, 2. 

Creta 101, 13. 

12, 11. 54, 14. 56, 4. 


167, 5. 

Crux insignis oblata Ioanni imper. a 
Seseritanis 20, 10. 

Crux erecta a Dionysio Hungarorum 
duce eo lod ubi Graecos i 


261, 6. 
Curticius proditionis reus 12, 4. 
Cyprus vastatur a Renaldo principe 
Antioch. 178, 17. 181, 16. 250, 5. 
Cypsella 191, 8. 


D. 

Dacica 69, ?2. 

Dalmata 12,9. 101, 18. 102, 18. 104, 
19. 199, 13. 

Dalmatiae urbes 102, 18. expugma- 
tae ab Ioanne Duca 248, 19. 249, 3. 
969, 19. Dalmaticum bellum 101, 
18 et seq. 

Damalis 80, 12. 101, 9. 277, 21. 

Damatris 266, 22. 

Damiata 279, 6. 

Decanus etPactiarius quid in obsidione 
Sozopoleos praestiterint 6, 20 

Decursiones equestres Manuélis 125,6, 

Demetrius Branas navalibus copiis 
contra Raimundum Antiochenum 

raefectus, Ciliciae maritima loca 
cursat 33, 22. 971, 11. 272, 17. 

Demetrius Lampenus controversiam 
movet de Christi dignitate 251, 8. 

Demetrius Macrembolites legatus ad 
barbaros 67, 13. 

8. Denetri templum Síirmiense 227, 


ο. 
Demnitzicus 93, 19. 
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Dendra 204, 16. 212, 30. 

Deses Servine dynasta 204, 16. 219, 
18. 213, 10. in carcerem a Ma- 
nuéle mittitur 213, 23. 

Dioclea 249, 5. 

Dionysius nobilis, Hungarus ad SE- 
mium occupandum α rege Hung. 
missus 257, 18. 270, 18. 278, 5. 
a Graecis fusus 273, 22. 

Dorylaei tractus descriptio 81, 10. 
191, 15. 194, 19. 294, 9. urbs a 
Manuele instauratur 294, 12. 

Dromon inperatorius 79, 1. 

Dryna, fluv. 104, 7. 

Ducum dignitas apud Latinos 6S, 


19. 
Dyrrachium 281, 1. 
R. 


Ecbetana 183, 8. 

Ecdera 24, 19. 

Elephantine, carcer sic dictus Con- 
stantinopoli 297, 11. 


fodit Embolus, Byzantii angiportus 281, 3 


Enchelys nobilis Barensis 160, 
0 


10. 

Epidamnum 229, 16, 285, 5. 

Euboea a Rogerio Siculo capta 92, 12. 
17 » 7. 

Euphrates 215, 19. 

Kuripus 283, ?1. 

Euthymius, episcopus Novarum Pa- 
trarum 254, 10. 

Euxinus Pontus 75, 15. 


E. 

Flamingus cum Romanis manus con- 
serit et in fugam vertitur 152, 13. 
153, 8. 156, 8. 157, 17. 

Flaviana 137, 17. 

Fortunae successus cito efflaunt. 230, 


17. 

Frand equitatu et hasta valeut 84,21. 
eorum expeditio Hierosolymitana 
67, 8 et sq. : 


Fratres Templi et S. Ioannis 19, 7. 


Fredericus Conradi imper. nepos 71, 
16. 88, 9. fit imperator 88, 9. 
134, 13. Mariam Isaacii sebasto- 
cratoris filiam in uxorem ambit 
ibid. in Graecos movet 202, 15. 
Mediolanum capit 298, 7. eius vi- 
res immensae 228, 9. auxilium Ma- 
nuéli pollicetur contra Hungares 
236, 10. 

Fuga interdum necessaria in praelija 
169, 4. 


INDEX HISTORICUS. 


Galatia 288, 8. 291, 16. 

Galitza 102, 24. 232, 7. 

Gangra 14, 18. 15, 5. 291, 14. 

Geiza rex Hungariae 104, 17. cum 
Manuéle bellum init 119, 16 sq. 
Branizovam obsidet 131, 2. πιο- 
ritur 202, 18. ) 

Germanorum seu Francorum expedi- 
tio Hierosolymitana 67, 3 et sq. 

Georgius Branas 271, 11. 273, 14. 

Georgius Pyrrogeorgius primicerius 
aulae 185, 2. 

Georgius Basilicas 236, 22. 

Georgius TTauroscytbicae sea Mosco- 
viae dynasta 236, 12. 

Georgius Palaeologus 215, 2. 

Giphardas 94, 17. 108, 21. 

Gravina capta 8 Graecis 150, 19. 

Gregorius fungarus 245, 13. 

Gulielmus Baseavilla 137, 22. vide 
Bassavilla. 

Gulielmus Flamingus, vide Fíamin- 


Gdlicimus Longobardiae dux 89, 11. 

Gulielmus Siciliae rex legatos ad Ma- 
nué&lem mittit 118, 29. in Italiam 
cum copiis venit 162, 8. 165, 9. 
166, 15. cum Manuéle paciscitur 
172, 15. 175, 18. rex a Mannuéle 
agnoscitur 175, 20. & fratre bello 

(d itar 175, 21. - 

Gurdeses nobilis Dalmata a Graecis 
captus 108, 15. 


H. 

Henricos Romanorum rex patrem in 
carcerem coniidt 88, 11. 

Henricos Austriae dux 236, 14. huic 
uxor Theodora natione Graeca ibid. 
Sardicam venit cum uxore 261, 12. 
legatus ad Manuálem venit 262, 10. 
filiam regi Hungariae παρα dat 


262, 

Henricus Leo, dux Saxonum 286, 14. 

Heraclea Mysiae 126, 1. 

Heraclea Pelagonia dieta 127, 10. 

Heraclea Pontica 98, 10. 

Hicanatus et eius virtus bellica 155, 14. 
eracory 7, 10. 

Hierosess Galinaa dynasta 232, 8. 

Hieroselymorum rex in castre Mou- 
tisferrandi -ebsessus 18, 8, vide 
Balduinus, Amalrieus, ' 
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et urbes expugnat 176, 11. 183, 11. 
[beri 167, 6. 5h 
lconiem & Manuéle obsessum, mox 

rectum 14, 12. 39, 17. 190, 23. 


Imperium unde dictum 219, 7. 
]ndigenae advenis fortiores 78, 14. 
Insula Brundusio obversa 166, 17. 
Ioannacius Critoples 148, 4. 
Ioannes Andronici filius 126, 2. 
Ioannes Angeles 238, 12. 


atus 3d inseq 
s 109, 23. 293, 16. 
Iosnnes Cinnamus vixit sub Manuele 
4, 13. eidem in bellis meruit ibid. 
obsidioni Zeugmiai interfuit 241, 15. 
ab adulatione remotus 192, 15. 
Ioannes Comnenus impérium accipit 
5,129. Laodieeem Phrygiae capit 
5, 17. wt et Bozepolun 6,6. et 
Hieracoryphitem 7,12. in Mace- 
doniam movet 7, 15. cum Scythis 
congreditur, eosque praelio supe- 
rat 8, 1. in Asiam traiicit 9, 2; 


Hungaros fandit, 
expugnat 11, 12. in eos rursum 
movet 12, 12. deinde in Asiam 
Pium egi Counantsopoli 13, 
um egit nopoli . 
Versus καρτα profidacitar 14, 
17. eam expugoat 15,5. bellum 

. in Isauros suscipit 16, 1. Asesar- 
bum expuguat 17, 16. Ad castrum 


Bacan 18; 9. Ante- 
chiam o t 18,14. ia supe- 
riorem transit, e$ eastrem 


404 
Pise eapit 19, 10. ut et Sezerit 
19, 22. deinde versus Ciliciam pro- 


* fidseitur, castraque aliquot expu- 
gnat 20, 16. inde in Aslam treii- 
cit, et Neocaesaream írustra ag- 
greditur 21, 9.: Sozopolitanis sub- 

- wenit 22,4. moritur in Cilicia 94 7. 
cum antea Manuéli filio imperium 
dedisset 26, 5. 28, 17. illius cada- 
ver Constantinopolim delatum hu- 
mo conditur in monasterio Panto- 
cratoris 31, 1. 

loannes Corcyraeorum episcopus ex- 
communicatur 257, 13. 

Ioannes Contostephanus 171,4. 195,3. 
208, 21. 271, 12. 

loannes domesticus Orientis cum im- 
peratore in Perses proficiscitor 47, 
18. 51. 7. 102, 2. 

Ioanues Docas capitur a Siculis 168, 
16. Dalmatiae urbes expugnat 243, 
19. varia eius gesta 109, 21. 110, 
22. 123, 21. 135, 14. 141, 18. 145, 
7. 148, 15. 151, 21. 168, 17. 201, 
2. 960, 23. 269, 15. 

Ioannes protosebastus a Manuéle con- 
tra Hungaros mittiter 105, 3. 287, 

0. 


Ioannes Rogerius. vide Rogerias. 

Ioannes sebastocrator 51, 8. 

Jonius sinus 228, 17. 

Ioscelinus Edessanas comes 215, 21. 

Iosephus Bryennims 238, 11. 3271, 
11. 


Isaacius Ioannis imper. filias 17, 21. 
fratre Manuéle imperatore procla- 
mato, a proceribus includitur 29,7. 
91, 17. a fratre benigne excipitur 
82, D. 47, 18. imperium cogitat, 


]saacius sebastocrator in Manuélem 
conspirat 127, 16. 250, 11. 

Irenicus excommunicatur 257, 14. 

Irene uxor loannis imp. et illius dotes 
eximiae 9, 24. monasterium Panto- 
.eratoris exstruit, 10, 6, — moritur 
14, 6. 202, 6. 

Irene uxor Manuslis imper. 36, 1. 99, 
$1. huic pacta in dotem ltalia 
87, 7. 

leach 129, 90, TE 

Jeauria 16, 1. 183, 19. 227, 23. 

Isauricum bellum 139, 18. 

Ieter , fluv. 7, 16. 10, 11 seq. 

Italia pacta in dotem lrenes 

: imp. uxoris 87, 7. 


&hs 
— italicum bellum 136,3. | 


INDEX HISTORICUS. 


Iuvenatium captum a Graecis 141, 3. 
Juventus , res invicta 52, 4. 


K. 
Kiovia metropolis 'l'auroscythicae 
236, 4. illius episcopus Byzantio 
. Submitü solet. ibid. 


L 


Ladislaus. vide Vladislaus, 

Lampe 251, 9..298, 5. 

Lamum 118, 13. 

Laodioe 5, 17. 

Leodicen Phrygiae 198, 16. 299, 23. 

Lapis Christi sepulcralis Epheso Con- 
darti popolim advectus a Manuéle 


9 1 

Laternarum usus in exerciübus οἱ de- 
scriptio 195, 12. 

Latinorum mos postquam uxores du- 
xerunt 47,9. 

Lezarus Scytha 95, 14. 

Lechi 84, 12. 

Leo Batatzes 260, 7. 

Lesbus 281, 14. 284, 22, 296, 24. 

Leucosia 179, 1. 

Ligures 10, 20. 199, 13. 228,8. 230, 

Livo Armeniae princeps e carcere 
ab Antiochenis educitur 16, 14. 

Lizius quis apud Latinos dicatur 223,5. 

Logotheta idem qui cancellarius 141, 
1 


Lombardi 10, 20. 228, 8. 282, 8, 

Longi 73, 4. 202, 6. 

Lopadium castrum ab Ioanne imperat. 
exstructum 38, 9. 

Lotharius inperater in Longobardiam 
movet 88, 16. 90, 2. moritur 91,1. 

Lucas patrisrcha Cp. 206, 15. 211, 3. 
253, 21. 255, 21. 257, 12. 278, 1. 

Ludovicus VII Franciae rex legatos 
Manuelis benigne excipit 82,8. vir 
miti ingenio 82, 12. cum Manuele 
imp. in palatio sermones coufert, e£ 
honorifice ab eo excipitur 82, 20. 
in palatium Philopatianum concedit 
83, 5. urbem lustrat 83, 8. deinde 
in Asiam traücit 83, 12. in reditu 
paene a Graecis captus fuit 87, 14. 

Lycaonia 42, 4. 190, 20. 289, 16. 

Lycus, fluv. 5, 16. 


M. ti v 
Malascala 13, 4. .. - 


ANDEX HISTORICUS. 


..Malea 284, 14. 
Malphetam 148, 9. 


Malum non praevisum fortiores tur- — 


bat 57,9. - 
Mamplanes Persa Conradum imper. 
aggreditur 81, 11. 

"Manuel Comnenus imp. Asiaticis bel- 
lis interest adhuc adolescens 21,16. 
27,19. illius imperii auguria 23,4. 
eius dotes 28, 1. imperator accla- 
matur 28, 90. Michaclem Oxytam 

patrisreham Cp Cp. creat 33,3. illius 

beralitas 33, 10. coronatur 33,9. 
in Boémundum principem Antioche- 
num movet 33, 16. lIrenem uxo- 
rem ducit 36, 1. Iconium venit 


39, 17.. Sultanum delet et Philo- . 


melium expugnat 41, 19. pervenit 
ad Cabalam 42, 22. et Perses fogat 
44, 6. eum iis bellum gerit 46, 20. 
48,18. 50,22. illius oratio ad mi- 
lites 57, 5.  venationi intentus hó- 
stes couspicit 59,13. rursum in 
Persas. movet 66, 10. cum iis pa- 
cem iuit 66, 18. ad Celtas Con. 
stantinopolim venientes legatos 
mittit 67,3et sq. ad Cenradum imp. 
scribit 76, 15. 78, 2. 85, 15. Ale- 
mannormum agkmos a Conrado alie- 
nat 78, 22. ad Ludovicum VII ré- 
gem em Franciae legatos mittit 82, 8. 
radum excipit Constantinopoli 
et Thessalonicae 86,13. ie Scy- 
thas proficiscitur 93, 1. 94, 1. eos 
prefligat 95, 11. Corcyram ex- 
pugnat 98, 39. 101, 14, in Dalaa- 
tas contendit 101, 22, 109, 18. in 
Hengares movet 118, 17. et ad 
' pacem m adigit 118, 14. 
120,5. srmaterae militom studet 
15, 2. venationibus delectatur 127, 
- 9. em Hungaris paciseitur 193, 
$9.-.134, 9. Aneon sibi con- 
ciliat 170,7. et Romanos 170, 19. 
urbes ab eo eaptae in Italia descri- 
tae pelstio orum Hn 
:ad Guilielmum Siciliae 
scribit 172, 19. cum ee paeiscitur 
175,15. in Torosum Armeniae 
principem movet 176, 2. Persas 
mre: Id, Qin m prind. 
nat am 
pen Antiochenum ín castris excipit 
182,17. et Baldninnm regem 
rosol 183, 14. 185. 7. et legates 
Antiochenos pec don 20. et Torosum 
186, 12. Antiochiam 


ingreditmr187, Micbaéi 
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.! 8. in Nuradinum Sultaimm expe- 
ditionem parat 188,9. cum eo foe- 
dus init 188, 16. medicinae peri- 
tus Manuél 190, 9. Constantino- 
im redit 190, 18. in Persas bel- 
um movet et eos delet 191, 7. 
.193, 2.. 194, 21. Clitziesthlanem 


.' Bultanam Constantinopoli excipit 


204, 22. 206, 6. de secundis nu- 
ptiis cogitat. 800, 11. Denen &et- 


rincipem in carcerem caniicit 
213, D. απρατῖβαν imperio ad- 
μι annitituc 214, 21. S:e- 
Ρίκο Hungariae exregi favet 217, 
2. in Hungariam pergit cum copiis 
221,2. cum rege Hungariae paci- 
scitar 294, 8. ad Venetos legatos 
mittit. 228, 19. Antiocbenis minas 
intentat 237,23. in Hungaros me- 
My et Zeugimen obsidet 240, 9. 
1, 6. qua expugneta paciscitur 
cum ! Hungaris 216, 17. 248, 14. 
Dalmatiam expugnat. 248.9. 249, 7. 
triumphum parat 219, Θ. in nebus 
. theologicis eraditus 253, 16. Flen- 
ricum Austriae ducem excipit 262, 
19. dum pila in equo ludit, m&- 
num laedit et femur 264.12. muros 
et aquaeductus Cp. reficit 274, 23. 
ia Servios movet 287, 11. Dory- 
laeum instaurat. 294, 42. 296, 19. 
in Clitziesthlanem bellun movet 


299, 7. 

Manuél Comnenus ad Teauroscythas 
legatus mittitur 232, 3. 

Maraiia 216, 2. 

Marca Anconitana 165, 13. 

María Comnena Rogerii Caesaris uxér, 
iliius mors 38, 6. 

Maria Manutii imper. filia mascitur 
11 


Maria sebastocratoris filia nopia 8te- 
phano. H regis filio 208, 8. 
Maria filia Raimuadi principis Antio- 
eu Meneaéli imp. nobit 210, 9. 

1 


Masafra urbs "uud : Graecia tat. 
Massagotae 1 148 67, 6. 
Media 183, 


Medielamum $18; 7. 280, 4g. 
u— v 96,19. 81, 10. 127, 2t. 


294, 
Melas, fluv. 74, 6. 
Metabole 127, 92. 
Metus tu or he cum pradecmit feto 
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Michel Presa 2 os 85, 9. 108, 21. 
178, 93, 258, 2. 286, 7. 
Micha chaé| Gabras 233, 10. 958,1. 298, 


Michal legothela 260,1 
'Micha£lis Palaeologi mors 151, 19. 
Michael Palaeologus sebastus 70, 6. 


89, 8. 
Mita Oxytas petriurch, Cp. 33, 3. 


64, 
"Milo Armeniae princeps 286,4, 288,7. 
Molissa capta & Graecis 152, 21. 
Monastero Pan 
Μον M 18. 147,8 
1s ul 
* 154,18. capta 157, 16. 
Menoxyla, navium species 
114. 3. 
Mons Ferrandus 18, 9. 
vr urbs Apuliae expugnata 


150, 18. 
Mopsuestia 16, 19. 90, 22, 123, 22. 
Muri Censtantinopolitual refecti & 
Manuéle 27€, 23. 
Mysorum reads. proverb, 94, 6. 


N. 
Naisus 69, 23, 104, 2. 124, 21. 126, 
11. $04, 17. 212, 14. 227, 2. 
Narses Romenorum dux 218, 21. 
Neocaesarea frustra oppugouatur ab 
Joanne imp. 21, 4. 300, 1. 
Nicaea 84, 8. 
Nicephorus Botaniata imp. p^ 21. 
Nicephorus Basilatius 176, 19 
Nicephorus — Chaluphes Daknatiae 
praeficitur a sp rt 20. ca- 
pitor ab Hungaris 
Micepnorus Caspax 269, 17, 
s Dasiota 86, 22. 
Ni horus Petralipha 260, 22, 
Nicolaus Angelus 47, 15. 
Nicolaus Muzalon Cp. 83, 


Nia, flav. 120, 13. 
Niphon Bogorilus haeretious 64, 9. 


, 90. 
Nobilitas infelix venerationem mere- 
tur 46,3. . 
Novellae constitutiones Manu&lis 275, 
1 
Numisma secundum 399, 14. 
Nerntlaius Berrhoene satrapa 83,10. 


188, 9. Christianos 
dign. Pi IA. Antiodiam eipi- 


s 9. Pannones E tw 
Pantocretoris 


INDEX. HISTORICUS. 


gnare stata 297,90. bellam in 
movet 288, 6. 


ο. 


Octavianus Pseudopapa 229, 1 


Octopes, vexillum sic dictum ος. 17. 
Odoacer rex Italiae 218, 17. 
Oenaeum 176, 9. 293, 14. 
Olympus 938, » 1B a capta 

stroripytza αγ 
Ostunium wi a recie 159 


Oxía insula 


P. 


Pactiarius 6, 19. 
Palaestina 86. e e. 188, 12, 
Pamphylia 


monasterium 10, G. 31, 


Romanus Guilielmo Siciliae regi 
et 170, 20, stratorum vice im- 
habet 219, 19. iis 
ito imperat 220,6. ponis f lo- 
mae imponere est imperatorum Cp. 
$29, 8. papse legatio ad Palaece- 
logum et Graecos 146, 18. 
Papiae dignitas palatima 234, 11. 
Paphlagonia 13, 10. 
Papicins melos a» 
asqusa 8. 
Patavium 231, 2. 
Patzinacae 107, 17. 
Paurae 176, 9. 


11. 
Pa 


Persae seu 'Turd ad imper. Ioannem 
deficiant 14, 13. Romanos ad Neo- 
ecaesaream praelio fundunt 21, 4 
Pracenem urbem lsauriae 
gnenc 85, 11. delentur τοι 
omelium 40, 17. bellum instau- 
ront cum Maanéle 46, 20. 49, 20. 
50, 29. cum Manudle 
66,18. rursum Romanos adoriun- 
ter 195, 5. 197, 11. Laodioeae 

incolas crudeliter tractant 198, 14. 


56, 9, 
Philadelphia 5, 19 85,10, 194, 17. 
$88, 11. 280, 14, 


Phili 
Γη ορ 9, 1 211, 20. 965, 5. 
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Philomelium 40, 11. 41, 10. 63, 17. 
81, 9. 194, 7. d 

Philippa Augustae soror 250, 6. 

Philocales 271, 8. 

Philopatium, palatium 74, 20. 83, 5. 

Phylacterium collo appensum 234.14. 

Picridium, suburbanum Cp. 75, 14. 

Pilae ludus in equis 263, 17. 

Pincernae dignitas 56, 11. ' 

Picheras 6, 3. 

Pictavi 16, 22 ) 

Polouorum rex in exercitu Conradi 
84, 11. . 

Pons iuxta Constantinopolim 75, 12, 

Pontus EKuxinus 75, 15. 

Portus Brundusinus 162, 19. 

Portus Counstantinopolitanus 75, 18. 

Pousse Aleman, dicterium in Alaman- 
nos 84, 16. 

Pracanas 39, 20. 66, 20. 

Primicerius Aulae 44, 29, 185, 9. 

Primislaus Serviae dynasta 204, 9. 

Primislaus '"Thauroscythicae' dynasta 
235, 1. 

S. Procopij martyris reliquiae 927, 1. 

Procopius historicus 218, 19. 

Prosuchus in Raimundum Antioche- 
num mittitur.33, 21. ' 

Protonotarii dignitas 227, 17. 

Protostratoris dignitas 170, 5. 

Punsura a Sultano Romanis eripitur 
176, 5. 

Pupaces Persa 48, 2. 50, 18. 

Pylae 63, 19. 194, 8, 

P yramus, fluv. 30,22. 

P yrrogeorgius primiceriusaulae 44,21. 

P ytheca 38, 19. 


R. 


Raman Persa 59, 33. 
Raimundus Pictavinus Hierosolymam 
tendit 17, 7. Antiochiam venit 18, 
4. urbem loanni tradit 19, 1. ab Io- 
anne deficit 22, 23. fugatur a Ma- 
muélis ducibus 33, 16. Byzantium 
venit et veniam delictorum obtinet 
$5, 90. illius interitus" 122, 7. 
eiusdem virtus bellica tam insignis, 
ut secundus Hercules diceretur 
195, 16. 215, 22. illüs flibe 
210, 5. ' 
Rasum 12,10. 102,18. 
Reges qui dicantur 68, 18. ' . 
JRenaldus princeps Antiochenus Cy- 
rum devastat 178, 17. ad Manué- 
em legatos mittit 181, 10. An 
chigm ei tradit ibid. patriarcham 
Cinnamus. ' 
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Antiochenum male habet 181, 19. 
vili et pudendo habitu imperatorem 
adit. 182, 11. 

Rhyndace 15, 7. 38, 8. 66, 11. 294, 
8. 297, 20. 299, 19. 

Richardus Antri seu Andreae dominus 
vel comes 141,4. fortiter cum 
Graecis praeliatur 143, 5. 144, 12. 
148, 11. illius mors 144,17. 

Ritzium 194, 15. 

Robertus Bassavilla. vide Bassavilla. 

Robertus Guiscardus 174, 18. 

Rogerius Caesar 96, 21. Maria Co- 
mnena illius uxor moritur. ibid. 
imperium cogitat. 37, 6. mittitur 
Antiochiam ut Constantiam prindi- 

issam sibi in coniugem adiungat. 
122, 1. 178, 15. 

Rogerius Sicilise comes Capuanum 
principatum invadit 37, 12. regium 
titulum sibi arrogat. 89, 15. 91,14. 
regno pellitur a Lothario imp. 90,4. 

* illud rursum consequitur 91, 4. pa- 
pam capit et vincit 91, 10. legatos 
ad imp. mittit 91, 16. — Corinthum, 
Euboeam, 'Thebas et Corcyram ex- 
pugnat. 92, 7. 

Roma vetus 171, 7. in barbarorum 
servitutem cadit 218, 19. 

Romani vexilla Manuélis imp. susci- 
piunt 171, 3. 

Rosislaus 'auroscythicae dynasta 

3 . 
8. 

Salona 249, 7. 

Sanctus Germanus 171. 19. 

Sangarius, fluv. 232, 16. 

Sanisan frater Sultani [coniensis 199, 
23. 291, 14. 295,16. 

Sacerdos 'Tranita praeliatur 144, 13. 

Banctaegidianus comes 188, 10. 

Bardica 70, 4. 103, 9. 202, 19. 212, 
m" 240, 6. 261, 13. 265, 12. 286, 
1 


Savus, fluvius 104, 6. 114, 17. 116, 
10. 217, 4. 248, 17. 

Saxones 131, 1. 286, 14. 

Scaramancae virtus bellica 163, 20. 

Scardona 249, 6. 

Scleri palus 58, 14. 

Scythae ad Romanos transeunt 8. 18. 
curribus pro munimentis utuntur 8, 
11. Istrum transeunt 93, 1. prae- 
datum eunt Romanorum agros ibid. 
Demnitzicum capiunt 93,19. manus 
cum Romanis conserunt 95,13. vin- 

7 
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cuntur οί fugiunt 95, 13. auxilio 
Manuéli veniunt 199, 14. 

Sebastohypertati dignitas palatina 
102, 2i. | 

Sebenicus civitas capta 249, 4. 

Seditio inter Graecos et Venetos 
Corcyrae 97, 2. 98, 9. 

Seleucia 16, 4. 179,13, , 

Sellae Manuélis deatriptio 205, 7. 

Selybria 265, 4. -.. 

Servii a Romanis deficiunt 12,9. 
10€, 9. 

Servitutis species variae spud Byzan- 
tinos 287, 20. 

Seseris ab Ioanne imper. expugnatur 


19, . 

Setzenitza 105, 10. 

Sibyla 176, 6. 

&iculi Graecos praelio navali superant 
120, 23. Corcyram obsident 98,22. 
Damalim igne vastant 101,9 classe 
cum Graecis decernunt, eos vin- 
cunt 120, 29. Romanos vincunt 
et in fugam vertunt jbid. Ducam 
capiunt ibid. 

Sinopites castris a Manuéle praefid- 
tur 56, 3. 

Sirmium 10, 14. 222, 6. 226, 9, 947, 
15. 270, 2. a Graecis captum 227, 


6. abHungaris ex atur 221,6. 
Smele 131, if ad 


Solyman Persa 196, 12. 
Bophronius patriarch. Alexandrinus 


Botas 95, 19. 

Soterichus Panteugenus 177, 17. ele- 
ctus episcopus Antiochenus ibid. 

Gozopolis 6, 6. 22, 5 

Spalathus civitas capta 249,5. 263,5. 


.Btephanus Hungariae rex 9, 19 bel- 


lum init cum loanne imp. 10, 8. 
Stephanus alter Hungariae rex ad 


anuélem confugit 211, 18. 216, 


19. 217, 10. 224, 12. 231,23. ve- 
neno exstinguitur 239, 15. 
Btephanus Hungariae rex in Graecos 
bellum movet 221, 1. cum iis pa- 
ciscitur 224, 8. Dionysium ducem 
mittit in Graecos 257, 17. Hearici 
Austriae ducis filiam uxorem ducit 
, b 10. qoritar 286, ; : 
anus QGeizae re 9 
us 199. 20. qu Hungaria 
ftepbanus acoluthus 81, 7. 
Stepbanus Contostephanus belli dux 
lapide ictus moritur 97, 1. 
Strymon 105, 6. 
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fubla 298, 6. 

Sultanus, dictus Iconii phylarchus 
14,11. 89, 18. deletur et fugatur 
-40, 13. 101, 22. Graecorum urbes 
varies expugnat 176, 5. cum Ma- 
nuéle paciscitur 200, 10. 

Sycheris nobilis Siculus captus & 
Graecis 161, 24. 

Syria superior 19, 10. 


. 3. 


Tamiathus, Aegypü urbs 279, 6. 

'Tanisman Cappadociae princeps Ca- 
stamonem expugnat 14, 3. foedus 
cum Iconii Sultano init 15, 18. 46, 


21. 

'Taran, fluv. 105, 8. 

'Terentum 152, 13. 154, 1. 

'Tarsus obsessa et capta à Manuéle 
180, 16. 

'Tatticius 271, 8. 272, 17. 

'Tauroscythae 94, 12. 115, 16, 235, 
4. 236, 19. 242, 17. 250, 1. 

'Teurus mons 186, 13. 

Temessa olim dictum Brundusiumn 
159, 10. ' 

'Temises mons 117, 16. 

'Tenesium 279, 4. 

'Tenibormus mons 94, 11. 

'Thebae Boeoticae a Rogerio Siciliae 
rege expugnatae 92, 12. 119, 5. 
'Theodora Comnena uxor Henrici du- 

cis Austriae 236, 14. 
' Theodorus Batatzes 'arsum obside£ 
180, 22. 
'Theodorus Contostephanus 39, 11. 
Theodorus Stypiotes caniclei praefe- 
ctus excaecatur a Manuéle 184, 14. 
Theodoricus Gothorum princeps rex 
Italiae non imp. dictus 218, 17. 
"Theodotus patriarcha Constantinopo- 
litanus 84, 4. 
"Theophylactus Exubitus 208, 22. 
Thomas Cilicenus 180, 10. 
'Thomas eunuchus 269, 7. 296, 19. 
Thomas Ioannis imperat. secretarius 


19, 13. I . 
Thomae Antiocheni virtus bellica 159, 
19 


'Threcesium thema 89, 10. 
Thyaris, fluv. 191, 22. 


.figranes Cilicenus Manuáli auxibe 


venit 199, 9. 


"Iii 180, 17. 


Titelium 217, 4. 


'Toresus Armeniae prigceps 121, 20. 
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Andronicum Comnenum delet 123, 
19. urbes Graecorum varias ex- 
pugnat 182, 13.  Manuélem con- 
venit 178, 4. a Nuradino vincitur 
216, 12. urbes Graecorum capit. 


227, 22. 
"Tragurium 249, 4. 
"T'ranis urbs Italiae capta à Graecis 

181, 2. 

'Trapezus 293, 13. 

"Triumphus Ioannis imp. ia quo imago 
iS en currui imposita praecessió 

Tripolitani comitis filia Manu&li imp. 

pacta morítur 208, 20. 209, 12. 

Tripolitanus comes captus a Calamanq 

iliciae praefecto 216, 8. 

"'T'ubae imperatoriae 192, 1. 

Turcomanni rapto vivere assueti 208,1 

Tyrus 281, 15. 

Tzibrelitzeman 47, 2. 

"Tzicandyles nobilis Byzantinus 77,13. 

'Tziesthlan Sultanus 207, 2 

Tzycanisterianae exercitationis de- 
scriptio 209, 17. , 


4 


U. 
Urbibus condendis magna cura adbi- 
bita 160, 18. 
Uresis Delmatarum princeps 113, 
1 


V. 


Valachi a Romanis oriundi 260, 8. 

Veneti sollicitati a Manu&le foedus 
renovant. 228, 19. 230,23. eius 
ope Fredericum imp. fugent. 230, 
12. auxilium Manuéli contra Hun- 
garos et eundem Fredericum polli- 
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centur 237, 1. in carcerem conie- 
cti à Manuéle 980, 14. et a loanne 
$81, 10. eorum mores describun- 
tur 280, 17. eorum regionis situs 
$bid. Alexio imp. militant 280, 25. 
Euripum, Chium, Lesbum et Rho- 
dum depopulantur 283, 21. 284,21, 
Anconam obsident 288, 12. 

Vescia capta 137, 7. 

Vexillum Hungarorum seu Carocium 
captum a Graecis 274, 2. 

Vitae nimius amor virtuti eontrerius 

13. 

Vladislaus Bohemiae rex cum Conrado 
Hierosolymam pergit 84.9. 223.11. 

Vladislaus 'Tauroscytharum dynasta 


236, 19. 
Viadisians Hungariae rex 203, 4. 
W 


Wroni dignitas apud Hungares 209 
19. . 


X 


X enones 190, 17. 
Xerus 91, 21. 


Z. 


Zechi 84, 11. 218, 8. 223,9. 242,17. 
echorum princeps a Conrado imp. 
rex dictus 218,10. in comitatu 
Stepbani regis Hungariae 222, 10. 
Zeugme urbs condita ab Ioanne op. 
10,13. obsessa a Manuéle 241, 6. 
capta 246, 17. 
Zeugminum obsessum a Manuéle 114, 
8. captum ab eodem 115,9. ab 
Hungaris expugnatuc 238,18. 241,6. 


Zupani dignitas 27 


LIPSIAE, 


BX OFFICINA RB OQ. 


TBUBNERL 


CORRIGE N D A. 


P. 8, 2 lege X TP£5. 10, 6 ἡ δέ, et sic ubicanque vel 7 δὲ vel ὃ δὲ 
impressum est. 10, 11 Βε]έγραδα, 1» 24 24 infra pro Poss 20, 17 
ee καὶ εόὀ. — 28.1 non excidit γάρ. — 82, 26 4t, 17 . 
dele come post ἔχονερ. — 41,19 scribe ixd d) δὲ «εὸ δέος. να 16 κατά. 
51, 14 malim «ολλοὺς οὖν. "52, 9 μή vig. δὲ, 8 rectius flosisvréov. 
55, 9 comma pone post συσναναξομένοις. 58, 16 pro τούτῳ fort, oz. 
59, 39 γενεάρχην. ϐ8, 19 post σαν σος μα, " 69, 6 fort. οὔτα d) 

ετο. 


εἰρήσθα. 71, 1 recte legitur ó 76, 15 78, 11 post ἀνέ- 
πεισας comma pone. 87, 7 ἔδνον. 91, 15 malim o | ἀογγιβαρδίας. 
99, 21 post πολλάκις excidisse videtur πολλούς. 100, 6 fort. ai ήθαμα- 
lal. 105. 8 post ἐλθόντες comma ponendum. 122, 22 οὐμενοῦν. 


123, 13 possis et µέλανα. — 123, 14 ἐγένετο. 127, 18 recte habet αὐτῷ. 
198. 13 4ούκας. 133. 4 dele comma post Καντακουζηνόν. 134, {1 
ἐσχηκότα. 139, 10 distingue δείσας ὅπερ ἦν.. 140, 5 scribe potius 
ἐπιτειχίσματι. 155, 10 nil excidit. 160, 16 fort. τὰ τῆς ἐν σφίσιν. 
171, 8 recte legitur &ieQo εισῶν. — 182,17 fort. ἐμεμηνίκει vel ἐμεμήνει. 
5 comma pone post ἐτύγχανε, 205, 12 recte habet λελεύκαντοι. 
208, 10 Λαείνα. 212, 17 dele comma post | Esofloxrjv. 214, 13 fort. 
ἐγγε]άσαε, commate post δοµήτοραρ deleto: ao fortasse rideat quispiam si 
dudum mortuos urbium conditores denuo urbes condere videat, 215, G 
οἱ 218, 1 Βελᾶν. — 219, 14 malim ἑαυτοῦ. — 223,17 ἀντεισαγούσης 06s. 
230, 7 fort, ἀποπροσποιείσθαι. 232, 10 ἐνναιτής. 246, 10 παρα- 
φομπόν. 248, 2 μεντᾶν. 949, 16 fort. τὸ δέ τι. 254, 10νέων. 
257, 21 fort. ἑνόουν. 257, 22 dele comma post ἐυνοῖσον. 258, 12 
ὖννοι. 265, 11 ἄγαπφεν, αὐτίκα καὶ πάλιν. — 275,2 παλαιτάτας. ΄ 
275, 8 fort. καὶ σηράγγων. 275, 11 fort. µέσηρ. 389, 21 εὐρίπω. 
984, 8 ἁλαζών. 290, 15 dele comma post εὔθιστο. — 998, 16 fj εινα. 


Ν 


NICEPHORI BRYENNII 


COMMENTARII. 


hECOGNOSNVIT 


" AUGUSTUS MEINEKE. 


BONNAE- 
IMPENSIS ED WEBERI 
MDGCCXXXYI. 


PRAEFATIO 
AUGUSTI MEINEKIL 


lNicephori Bryennü Commentarios qui primus edidit 
Petrus Possinus, quum Codice uteretur corruptissimo, 
audaciorbus plerumque indulsit coniecturis , quarum 
quae aliqua veritatis specie blandirentur, in verborum 
contextu retinendas, ceteras de iniusta, quam occupa- 
rant, possessione depellendas putavi. quas ipse peri- 
clitatus sum emendationes, nisi omnes veritatis numeros 
haberent, in margine commemorare satius duxi — ce- 
lato lectore, si leviora vel manifestos typothetarum er- 
rores excipias, nihil mutavi. | 
Possini paraphrasin latinam, omni sordium genere 
σρρ]είαπι, etiam iis locis, ubi suas ille coniecturas 
sequutus est, intactam reliqui: neque id perit mira- 


buntur. 


τν PRAEFATIO AUGUSTI MEINEKII. 


Ceterum de siglis ; quibus in adnotatione critica 
usus sum, ne erres, litera V. textum, qualem e Codice 
suo dedit Possinus, P. autem Possini coniecturas indi- 
care volui, 


Scribebam Berolini a. Νροσσσχχν. 


SERENISSIMAE DOMINAE 


CHRISTINAE ALEXANDRAE 


SUECORUM, 
GOTTHORUM ET WANDALORUM 


R EG IN A E 


PETRUS POSSINUS 
E. 6οο IESU FELICITATEM. 


Ν on solus venio quo benignissime invitare dignata es, ad 
istam in Tuis nuper Rómanis exponi coeptam aedibus locu- 
pletissimam et vere regiam bibliothecam tuam, Serenissima 
Regina. adiungit en se ultro mihi comitem transmarinus ad- 
vena, homo quantivis pretii; a natura incertum, an a fortuna, 
an a virtute commendabilior: quem ubi nominavero, statim, 
scio, admissione dignum hospitioque iudicabis. Nicephorus 
hic est Bryennius, dignitate Caesar, matrimonio Annae Co- 
mnenae coniux, gubernandi usu et sapientia práeclarus, ex- 
cellens militari fortitudine, pietate ac religione praecipuus; . 
denique vir tantus, ut inter eius illustres dotes et celebra- 
tissimas laudes illa paene omnium censeatur infima, quod 
eruditorum et disertorum sui 5aeculi princeps est existima- 
tus. huic tali ac tanto veniendi ad maiestatem Tuam duplex 
causa est. nam et Te claro famae praeconie procul cogni- 
tam visere ac venerari corem gestit, reginam regio fastigio 
maiorem; in qua cleritatem natalium longe maximam, atque 
adeo augustam, ingenii , sapientiae, facundiae dotes exsupe- 
rant: et harum rursus ipsarum micantissimis licet luminibus, 





τι PETRI POSSINI 


christianarum virtutum omnium, atque inprimis heroicae 
religionis, speciosius eminentes quidam ac multo splendidiores 
obstruunt apices. isto, inquam, Tui tanto tamque praeclaro 
frui spectaculo vwlt Bryennius. ac praeterea Tuo eiusdem 
, praesentis ac coram cognoscentis arbitrio dirempturum se spe- 

rat domesticam litem, quae dudum ipsum cum lectissima et 
alioqui carissima committit coniuge, queritur nimirum illa et 
verbis acribus expostulat 9), viri sui nimia modestia contigisse, 
ut imperii successio post excessum Alexii patris ad Ioannem 
potius fratrem, licet iuniorem ac post se non solum natam, 
sed etiam ad imperium designatam genitum,  delaberetur; 
iure, quod ex praerogativa aetatis; spe, quam e matris stu- 
dio et cognatorum pro se coniurantium voluntate certam habe- 
bat, intempestiva mariti philosophia corruptis ac proditis, ad- 
versus hanc criminationem vix est ut satis Nicephorum sua vir- 
tus tueatur: popularibus vel praeiudiciis vel studiis ambitioni 
mulieris potius, quam viri 1noderationi suffragaturis. 4ο pa- 
rum abest quin ipsi etiam historici, quos sapientiae causam 
suscipere decebat, socordiae Bryennium ac stuporis hoc no- 
mine insinulent. ille tamen haud concidens animo, hanc 
quantumvis difficilem &c desperatam evicturum se causam 
plane confidit, Te utique arbitra, cuius qui sensus sit futurus 
in tali controversia, post ea quae 1nundo dudum applaudenti 
mira specimina edidisti sapientiae sceptrorum  contemptricis, 
dubitare neino potest, atque idem hactenus tantum sui meriti 
conscientia nititur, ut se absolvendum, Το iudice, certum 
habeet; minime vero ut aspirare ausit ad aequalitatem laudis 
Tuae. nempe ipse imperium filio a patre legitime traditum 
violenter intercipere gener temperavit: quam hoc infra decus 
Tuum, Serenissiina Regina! Tu enim regnum amplum et flo- 
rens inulüs annis tranquillissime possessum, in summa rerum 
omnium felicitate et quae inde nascitur populorum benevolen- 
tia, sapientissime guhernatum, generosae mentis heroico pro- 
posito sponte abdicasti. magnificum, illustre, ingens et alte 
.supra mediocria recte facta eminens facinus! quod tamen augu- 
stius diviniusque res, cuius gratia susceptum est, efficit. agno- 
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veras catholicam veritatem; et nebulas haereticae fraudis, toto 
Septentrione dudum offusas, mentis divinitus illustratae felici 
perspicacia discusseras. —arcebant ne sequerere oblatam lucem 
infulae ac diademata, tenacissimum vinculorum genus. Τα 
tamen collecta ín Te ünam trium Orlentaliurh. fide ac pietate 
regum, Christum olim stellae ductu, Herode frustra ringente, 
quaetere &àusorüni, regina triu&i populorum, perruptis omni- 
bus obstaculis, ad Christi vicarium, haeresi calcata, cucurri- 
sii; verae religionis exercendae facultatem haud caro emi rata 
iactura regnorum.  fnàcte rara gloria inusitatissimae virtutis, 
qua dynastis Boreslibus prima post fanestam defectionem illa- 
rum regionum signum exempli salutaris extulisti. sed haec 
ampliora sunt quam ut angustiis epistolae arctari debeant. ad 
Bryennium redeo. qui hunc suum in publicam lucem reditum, 
atque in Latium transitum, ita demum auspicatum fore intelli- 
gens, si benignitate favoris Tui, quasi astri natalis benefico 
aspectu fortunetur, Te ambit, Tibi supplicat, Tuum patroci- 
nium implorat. suum praeterea (ut est homo gratissimus) 
remuneratur interpretem: dum eum velut Maiestati Tuae devo- 
tissimum clientem, amplitudinisque ac gloriae studiosissimum 
Tuae, obsequiis admovere vestris et insinuare gratiae conatur; 
haud sane fucato testimonio, quippe a factis semper solidis- 
que officiis, ubi operae navandae occasio vocaverit, fidem ac 
experimentum habituro. 


DAA4HNOTATH, 


ΤΩΝ ZOTEKO2N, ΓΟΤΘΟΩΝ KAI 
OTANAAAGQN 


BAZIAIXZH: ΧΡΙΣΤΙΝΗ:. 


AIIOAEIOQGEISHEX 414 ΤΗΝ EYSEBEI AN 
| BAXIAEILAZ, 
ΡΦΜΗΝ EIZEA00OTZH. 


Eins Φριαμβεύουσα χαρᾶς μὴ φείδεὀὸ "Paus, 
αἰσχύνῦῃ δὲ τὰ πρὶν κόσµια πρὸς τὸ νέον" 

o9 γὰρ "donc ἐχθρῶν ἐπινίκια δεινὰ δαμέντων, 
οὐδὲ σφαγῆς µερόπων τίµια σκῦλα φέρει. 

ἀλλὰ «κρατεῖ τὸ σέβας βασιλεύµατα λαμπρὰ marcar, 
ἔλλωβεν οὐδὲ μάχη, ἀλλὰ φυγὴ τὸ κράτος" 

παρθένε, τῶν προγόνων ὑπερήφανα σκῆπτρα λιποῖσα 
σοῖο μὲν ἐξ ἥττης ἄξια σκῆπτρα νέµεις. 

«Uoc ἔην βασίλευµα λαβεῖν, ulya θαῦμ᾽ ἀπολείπειν, 
“Ἀριστῖναν δὲ δαμᾶν σὸν µόνον ἔργον ἔην. 

ὡς νικῶσα ὁιπλᾶς, dic νικηῦ εἴσα Οριάμβοις, 
καί σε βμαιοτάτου λείαν ἀγῶνος ἄγεις, 

σοέ γε κρατοῦσα κράτος, col δ ἦσθα πεσοῦσα τροπαϊο», 
σῆς τέρας ἦν νίκης, ὄφρα κρατῇς, πεσέειν' 

πόσσον ἄρ᾽ ix νίκης χλέος ἦν, el τόσσον ἀφ᾿ ἥττης; 
ἀλλά νυν iv σαυτῇ πόσσον àn? ἀμφοτέρας; 
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SERENISSIMAE 


SUECORUM, GOTTHORUM ET 
WANDALORUM 


REGINAE CHRISTINAE; 


RELICTO OB PIETATEM 
REGNO, 
ROMAM ADEUNTI 


Rona triumphales festivior instrue pompas, 
et novus antiqua certet in urbe decor: 

non hic regnorum domitrix Bellona triumphos, 
orbis ab excidio nulla tropaea petit. 

arte nova pietas vincit, quia sceptra recusat, 
regnaque non pugnans, sed fugitiva domat. 

incita maiorum, virgo, dum sceptra relinquis, 
sceptra tui victrix nobiliora capis; 

subdere regna sibi magnum est, sua linquere maius; 
vincere Christinam non nisi sola potes, 

ergo tuum geminas victrix et victa triumphum, 
praedaque victricis duceris ipsa tui; 

tute tibi palma es victrix et victa tropaeum, 
et spolium regno maius es ipsa tuo. 

quanta est vincentis, si tanta est gloria victae? 
at simul et vinci et vincere quanta fuit? 


JOANNES BAPTISTA GIATTINUS, 


e Soc. fesu. 


ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΡΟΜΗΝ, 


ὅτε εἷς αὐτὴν ἐπιδημήσασα εἰσήλασεν 7 ἐνδοξοτάτη xal 
γαληνοτάτη τῶν Σουέκων Γύτδων καὶ Οὐανδάλων 


βασίλισσα Ἀριστῖνα. 


P ὤμα κλέος µερόπων, µακάρων ἔδος, ἦν Qa φιλήσας 
' πᾶσι ula» πύλεσιν θῆκεν ἄνασσαν “4ρης. 

τίς κατέµιξε κόνει τὰ σὰ δώματα; μῶν Γαλατών σε 
χειρὶ βαρυπτολέμῳ πυρπολέησε μένος; 

pv ἀπὸ τῶν Καννῶν δριμύπνοος "4ννιβὰλ ἐλθὼν 
Φοινίσσας Φρυγίοις δᾷδας ἄνηψε ὁόμοις; 

jj σε πάροινος ἔπρησεν ἁλάστορος ὕβρις ἄνακτος, 
xal σε φλέγουσαν ἴδεν ἠδὺ θέαμα Νέρων; 

ox ἄρα γ΄, ἀλλά vi σοι κρυερῆς φλόγας ἦγεν ἄπ᾽ ügxvov 
Γότδος, ἀηττήτοις ἐγκατάφρακτος ὅπλοις. 

Γοτθικὰ Ῥωμαίας κατὰ τεύχεα ῥῆξεν ἐπάλξεις, 
Γοτῦικὸν «4ὐσονίας ἔγχος ἔκοψε πύλας. 

Φυμὸς “4λαρίχον, Τοτίλου 1? ἀκατάσχετος opu 
τοὺς σοὺς ἑπτὰ τέφρῃ, Ρῶμα, κάλυψε λόφους. 

χλαῦσεν ἰδοῦσα καπνὸν πυρκαιῆς αἶψα τοσαύτης 
Πραινέστης àn^ ἄκρας, καὶ µετέμηλε, τύχη. 

αὐτὰ λογιζομένη πόσον ὕβρισεν, ὠμά περ ἄρχτος 
ἔστενε, Ῥωμυλέην 1? ἐξελέησε λύκον. 

νῦν ὁ’ ἀνθ᾽ ὧν ἀπὸ σφῶν ἐπεπόνθεσαν, ἕπτὰ Βοῶται 
énz^ ὄρεσιν Ῥώμης lo^ ἂν ἄποινα δόσα», 

Χριστίνην ὃτ' ἔπεμψαν, «4λαρίχου Τοτίλου τε 

- ὕβρεσι κἀμπλακίῃς ἀντιτάλαντον ἄκος. 

χαῖρε τριῶν βασιλίς, πάντων πόθος 30^ ἔρος (Over, 
7j Χαρίτων ἔπεται πᾶς “4ρετῶν τε χορός. 

δεῦρ᾽ ἰθι, καὶ καλὰ πάντα μετ εἰρήνης ἀνάγοντι 
ἄμμιν «ἀλεξάγδρῳ πιστὰ συνεργὲ πάρει. 


ΠΕΤΡΟΣ ΠΟΣΣΙΝΟΣ, 


ἐκ τῆς ἑταιρείας τοῦ Ἰησοῦ. 


AD URBEM ROMAM, 


quando in eam adveniens triumphali pompa invecta est 
illustrissima et serenissima Suecorum, Gotthorum et 


Wandalorum regina Christina. 


Boma beatorum domus inclita ; quam dedit unam 
omnibus armipotens urbibus esse caput. 

quis tua stravit humo fastigia? Gallicus an te 
hostili victam torruit igne furor? 

an ferus a Cannis tumida ruit Ánnibal ira 
Dardana Phoenissa tecta cremare face ? 

an Nero nocturnos tibi subdidit ebrius ignes 
Troianos ludens in tua busta rogos? , 

non sane: at gelida flammas tihi Gotthus ab arcto 
immisit, populus Marte favente ferox. 

Gotthica Romanas fregerunt spicula turres, 
Gotthorum Ausonias pertudit basta fores. 

saevus Álaricus, Toulaeque ferocia diri, 
arces in cinerem, Roma, dedere tuas. 

flevit ad hunc fumum summa Praenestis ab arce 
Fortuna, et tantum se nocuisse dolet. 

ipsa etiam quamvis glaciali dura rigore 
Romuleae damnis ingemit ursa lupae. 

ecce iugis septem septeni dona triones 
sera, sed illatis aequa malis referunt. 

compensantur Álarici Totilaeque ruinae 
Christinae adventu; desine, Roma, queri. 

salve virgo trium, domina, stupor omniuin amorque 
regnorum, virtus cui comes est et honor. 

euge ades, et fessis requiem auxiliumque parante 
rebus Alexandro, tu quoque confer opem. 


PETRUS POSSINUS, 


.e Soc. lesu. 
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Viduae Annae Comnenaé amissum et misere deploratum vi- 
rum Nicephorum Caesarem Bryennium Kuripideo velut quo- 
dam Herculis miraculo reddimus, dum Alexiadi Caesarissae il- 
lius turturinis passim questibus acerba coniugis Caesaris fata 
lamentanti ( quod opus ante annos aliquot luci dedimus) Bry- 
ennianos nunc commentarios adiungimus, saepe, multum, et 
merito Ánnae ibi laudatos; et nobis Alexianae historiae illu- 
strandae studiosis vel eo nomine desiderabiles, quod ex iis 
Coinnena et scribendi consilium, et argumenti genus, et scri- 
püonis formam ac 1nodum sese hausisse professa non semel 
est. nec tamen in hac quasi Álcestidis scena invidiose glorio- 
sas mihi sumpserim mirifici Herculis partes: quippe cui potius 
in fabula tali Admeti persona conveniat alieno beneficio felicis. 
vivit Tolosae, et utinam diu ac fortunatissime sicut dignus est, 
vivat, V. C. Antonius Dadinus Altaserra, praerogativa excel- 
lentium meritorum extra sortem et comparationum moras iudi- 
cio illustrissimae illius Academiae allectus in amplissimum or- 
dinem antecessorum, iuris illic utriusque regius professor. is . 
ex me, quicum amicissime vivebat, cum saepius confabulando 
cognovisset quanto desiderio tenerer antiquissimi codicis Ale— 
xiados Ánnae Comnenae, quem a Tocobo Cuiacio principe iuris- 
consultorum ad spem editionis olim traditum viro nobilissimo 
et eruditissimo Petro Fabro Sanioriano, esse adhuc Tolosae 
magna opinio erat; sed cuius in manu quave in domo esset, 
frustra erat eatenus quaesilum. cum, inquam, isüus meae 
curae conscius, et propter amicitiam particeps esset, forte illi 
conügit, non inodo in notitiam eius hominis venire, pemes 
quem is thesaurus asservabatur, sed et tantam ab eo inire gra- 
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tiam, ut negare ipsi nibil posset, — impetrata igitur in paucos 
dies optatissimi mihi codicis usura cupidissime advolavit ad ine 
ac totum inopinatissimo gaudio perfudit. liber erat e charta 
lintea perantiquus, et manus transmarinae, quem statim evol- 
vens avidissime, in eo reperi libros quindecim Alexiados An- 
nae integros, nec paucis locis ab eo exemplari unde nostra iam 
tum prodierat editio, diversos, praefatio, quam ex Hoesche- 
lianis excerptis sumpsimus, deerat; .sed exhibebat eius loco 
bene longum opus, ἀνεπίγραφον, ἀνώνυμο», ἀκέφαλον; quippe 
cuius primum folium et operis titulum, et nomen auctoris, et 
initium prooemii verisimiliter complexum, non comparebat, 
non plus tamen uno folio deesse, nota secundi numeri primo 
foliorum quae restahant, praefixa monstrabat. ex quo aliae 
similiter pagellae ad finem usque spissi codicis, suos invicem 
haerentes, et perpetua serie sine ullo hiatu continuatos nume- 
ros habebant figuris Saracenicis expressos. quaesivi anxie 
quid illa tandem essent Alexiadis tam verbosa prolegomena. 
nec diu abfuit quin plane ac certo comperirem, esse ipsos αὖ- 
τόχρηµα commentarios Nicephori Caesaris Bryennii tam pro- 
pris et illustribus characteribus ab Anna eius coniuge insigni- 
tos, ut agnosci visu primo sine nomenclatoris opera possent. 
nimirum habemus ex Ánnae praefatione, DBryenniuim rogatu 
lrenes Augustae, matris Ánnae, scripsisse opus, quo coinple- 
ctebatur primordia Alexii, deinde Augusti; eius scriptionis 
initium repetitum esse usque ab Romani Diogenis principatu; 
inde narrationem ad Dotaniatis imperantis tempora perductam. 
quam haec omnia nostro huic unice scripto conveniunt, pri- 
mum lrene Áugusta nuncupata, deinde principium et finem 
narrationis iis exacte terminis cohibente, quos designat Anna, 
postremo ubique dotes et virtutes Alexii tunc privali, postea 
imperatoris, studiosissime celebrante, praeterea quae inesse 
Bryennianis commentariis affirmat Ánna, ea in hisce omnia 
comparent, id uno alterove exemplo demonstrasse salis sit. 
lib. 1 p. 9 de causis quae Bryennium seniorem moverint ad im- 
perium affectandum, ita scribit: τὸ μὲν 69e» xal ὅπως, οὖκ 
&xayxoióv ἐστιν ἡμῖν διηγεῖσθαι' φθάνει γὰρ 7j τοῦ καίσαρυς Evy- 
γραφὴ τὸ αἴτιον τῆς ἀποστασίας ἐξιστορῆσαι. — hoc est: "huius 
incepüi quae causa quaeve rationes fuerint, mihi non est ne- 
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cesse diligentius exponere: quoniam istum nobis laborem 
accuratus ea de re nostri Caesaris commentarius occupavit. " 
haec plane digitum intendunt in librum tertium horum coin- 
mentariorum, ibi enim a sectione secunda ad decimam fusis- 
sime declarantar causae quae Bryennium moverunt ad impe- 
rium usurpandum. paulo post Ánna eadem de expeditione 
Alexii in Bryennium, huiusque clade, captivitate, et excaé- 
catione breviter memorans, ait: sibi necesse non videri ea di- 
ligentius cuncta persequi. τὸ γὰρ ἀκριβὲς (inquit) τῆς ἵστο- 
plac τὸν βουλόμενον μαθεῖν, ἐς τὸν καίσαρα παραπέµποµεν. hoc 
est: *nam fusius et subtilius ista descripta qui nosse cupierint, 
eos ad Caesarem remittimus." — respiciunt ista manifeste lib. 4 
horum commentariorum, in quo a num. 2 ad 18 haec tota 
Bryenniani belli, et Bryenuii calamitatis historia distünctissime 
minutissimeque traditur, libro quoque ÁAlexiadis 10 p.271 de 
praelio Isaacii sebastocratoris cum Turcis commisso prope Án- 
tiochiam, ita scribit ÀÁnna: ὅπως δὲ τὸ λεπτομερέστερον ἐθέλοντι 
μανφάνειν, ἕξεται ἀπὸ τῶν τοῦ κλεινοῦ καίσαρος συγγραμμάτων 
διεντυχεῖν. de quo" (nimirum praelio) “αἱ distinctius scire 
volet, habet commentarios incliti Caesaris quos consulat." 
exstat indicatus his verhis locus in nostris hisce Bryennianis 
commentariis lib. 2 num. 29.  Bryennium porro, licet indi- 
cium tituli Codici ms. ut dixi, defuerit, esse huius operis au- 
ctorem satis clare ostenditur lib. ἆ num.15, ubi Bryennium se- 
niorem illum imperii candidatum commendans scriptor, de- 
precatur vulgarem invidiam atque exceptionem allegari solitam 
in fidem eorum qui de rebus propriis ad personas familiasve 
ipsorum pertinentibus narrant. quo satis significat istum, 
quem adeo extollit Bryennium, aut patrem, quod habet Zona- 
ras, aut, ut Ánna verius affirmat, ayum suum fuisse. de quo 
vide, si lubet, notas nostras ad num. 12 et 13 lib. 4 horum 
commentariorum. 

Per haec ego abunde persuasus, esse istos omnino com- 
mentarios Caesaris Bryennii, iis raptim exscribendis, pro an- 
gustiis concessi temporis, manum et animum applicui. im quo 
dulcissimi fratris mei et unanimi συνεργοῦ P. Claudii Maltzait 
auxilio benevolo sum usus. quoties enim ineluctabilis neces- 
sitas stylum et tabulas extorquebat, ille succenturiabet vicariam 
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operam, ne circumscripti ad eius codicis precariam usuram 
spatii pars nobis ulla dilaberetur otiosa. sic brevi exscripsi- 
mus opus illud totum et priusquam exisset praescripta dies, 
cum fide ac gratiis debitis commodatum archetypum codicem 
clarissimo et officiosissimo viro reddidi. contigit deinde usus 
liberior codicis eiusdem ,' insigni et hoc loco memorari digno 
beneficio incomparabilis et longe supra vulgarem modum prae- 
dicandi viri, Gulielmus etenim Pugetius senatus Tolosani 
lumen ingens, paucis post illa, quae modo retuli, mensibus 
convenit me; et isto ipso, quem quasi furtim antea videram, 
manuscripto libro de famuli assectantis manu sumpto: en hunc, 
inquit, codicem, quia tibi utilem et desideratum intellexi, mea 
pecunia redemptum do tibi donoque, ut tuus quam optimo 
&ure sit. tanta vis generosissimae humanitatis in illo ceteris 
aeque omnibus virtutibus et praeclaris dotibus ad miraculum 
exculto heroe fuit. cuius hac mire opportuna liberalitate mihi 
commoditas abundavit conferendae iam editae Alexiadis cuin 
illo manu antiqua descripto eius exemplari; et ex ea collatione 
non modo lacunas editionis explendi omnes, sed diversas quo- 
que lectiones facile bis mille in libri mei editi ora notandi. at- 
que ut nullam tam benevoli officii gratiam omittam, nec illud 
celabo: summum illum virum in conscientia meriti tanti tali 
mecum verecundia egisse, ut cum incidisset illi necessitas quae- 
dam revisendi quem donaverat codicis, non susünuerit, me 
tum absente, illum e nostro, ubi reliqueram, Tolosano colle- 
gio reposcere, nisi prius me officiosissimis literis rogato, ut 
eius brevem usuram, postea restituendi, sibi concederem. quare 
viderint qui post acerbissimum mox secutum illius iminortali- 
tate dignissimi viri funus librum istum inter eius xeqojAu re- 
pertum baereditaria possessione rite occupasse videri volunt, 
quo iure rem deüneant manifeste alienam; quippe legitima 
donatione ínter vivos ac testatissima τοῦ µακαρίτου quondam 
eius domini beneficentia certissime translatam in ius nostrum, 
de quo utique nihil cedimus. | 

Verum ut ad nostrum Bryennium redeam, necessario 
profitendum hic est; fuisse illius et mendis inquinatissimam 
et lacunis non raris nec parum molestis interruptam in arche- 
typo illo et unico codice scripturam. unde satis sudandum 
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mibi fuit in vera lectione coniecturis divinanda; plus etiam in 
vera scriptoris sententia, tolerabili saltem interpretatione de- 
daranda. nihil fere tamen ista necessitate immutatum est, 
cuius non constet lectori ratio in notis. at quanticumque labo- 
ris ilud abunde magnum pretium ducimus, quod bistoriam 
praeclaram a teste magnam partem oculato, eodemque digni- 
tatis atque auctoritatis summae, adeoque in aetatis illius sa- 
pientissimis habito, diserte sincereque conscriptem, nec par- 
vam, ut speramus, Dyzantinis Comnenianorum temporum re- 
bus lucem affusuram, in publicum usum edimus. : 





TESTIMONIA VETERUM 


DE 


CAESARE NJCEPHORO BRAYENNIO. 


"Inna. Comnena in. praefatione lexiadis: 

"Euol ἀνὴρ ἐγένετο κατὼ νόµους συναφθεὶς 0 καῖσαρ Nixg- 
φύρος, slg τὴν τῶν Ἠρυεννίων σεῖραν ἀναγόμενος, ἀνὴρ καὶ κάλ- 
Άους ὑπερβολῇ, καὶ συνέσεως ἀκρότητι, καὶ λόγων ἀκριβείᾳ, µα- 
κριῷ τοὺς κατ’ αὐτὸν ὑπερβάλλων. Φαῦμα γὰρ ἄντικχρυς καὶ δρώ- 
ιενος καὶ ἀκροώμενος, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Maritus mihi fuit legitimo ritu coniunctus Nicephorus Cae- 
sar, generis seriem ad Bryennios referens, vir et formae prae- 
stantia et consuurmatione prudentiae et perfectione doctrinae 
lomge supra omnes, qui tunc erant, antecellens, miraculum 
prorsus oculis videntium auribusque auscultantium offerens etc. 

. 4d lbi saepe in eua historia eadem s£nna Bryennii eiusdem 
cus summa laude meminit. 


Zonaras tomo 8 .4nnalium agens de .flexio «4πριμίο post 
Constantini Porphyrogeniti , cui desponsata nna eiusdem. 
"Lexi primogenita fuerat, ante nuptias i mortem , alium 
esponáum eidem filiae suae dante: 

Nvugloy ἕτερον ἐπ᾽ αὐτῇ εἰσωκίσατο τὸν µείζω τῶν vidw 

Ἰωεηφόρου τοῦ Ἠρυεννίου. ὃν ὃ λόγος προέφηνε τῇ τυραννίδε 

ἐπιχειρήσαντα xal ἁλόντα καὶ πηρωθέντα τοὺς ὄφθαλμούς. τούτῳ 

τὴν Owyatíga ταύτην κατεγγυήσας τετίµηκε τὸν ἄνδρα πανυπερ- 
σέβαστο»ν. 

Sponsum alterum ei adscivit maximum natu filiorum Ni-. 
cephori Bryennii, quem superius retulimus in conatu Προ 
usurpandi captum et excaecatum. — hunc, cum ei filiam uxorem 


daret, titulo panhypersebasti honoravit, 


4 


xvi TESTIMONIA VETERUM. 


Paulo post idem Zonaras: 

Βρυεννίῳ τῷ καίσαρι πολλή τις ἦν Ἰσχύς. καὶ δι) ἐχείνου 
πᾶν ἓν τοῖς ἀνακτόροις οἰχονομούμενον ἐκπεφώνητο. διὸ καὶ πάν- 
τες ἐκείνῳ προσῄεσαν , καὶ δικάζειν αὐτῷ ἐπετέτραπτο, καὶ βασι- 
λικῶς ἐθεμίστευσεν. ἦν γὰρ καὶ λύγοις προχείμενος ὃ ἀνήρ.... 
οὕτω ὁ᾽ og εἴρηται τῷ καίσαρι τῶν πραγμάτων συνενεχθέντων 
διὰ πάσης ἦν γλώττης ἀδόμενος ὃ ἀνήρ. 

Bryennii Caesaris magna erat potentia, ac iam vulgo 
celebre, illius nutu in regia geri omnia; quare omnes ad eum 
se conferebant iuris dicundi et pro imperii auctoritate sententias 
ferendi potestate praeditum. — erat autem et ipse studiis doctri- 
narum deditus. paulo post: hoc rerum suarum statu Caesar 
omnium linguis celebrabatur. 


Nicetas Choniates initio lib. 1, referens conatum renes ,fugu- 
etae in promorendo ad. euccesetonem imperii genero Bryennia 
et filio loanne ab ea excludendo, sic scribit de eadem 4ususta. 

Ἐνιαχοῦ δὲ καὶ λόγου πρόφασιν τὸν Βρυέννιον παρεισφέ- 
ῥουσα παντοίοις αὐτὸν ἐπαίνοις κατέστεφε»ν, ἅτε εἰπεῖν ἑκανώτατον 
xal oUx ἐλάττονα διαπράξασθαε, καὶ µαθηµάτων ἐλευθερίων µε-- 
ταλαχόντα ῥυθμίζειν τὸ ἦθος εἰδότων καὶ πρὸς βασιλείαν ἀδιαλώ- 
βητον οὗ βραχέα συναιροµένων τοῖς ἄρχειν µέλλουσυ. 

Aliquande etiam Bryennium per occasionem summis lau- 
dibus celebrabat, ut et eloquentissimum et rebus gerendís aptis- 
simum et liberalibus artibus, quae animum ad virtutem infor- 
ment et ad imperium rite gerendum et tuendum maximo adiu- 
mento sint, eruditum. 


Jdem Nicetas, narrata Alexii morte, refert conspirationem mul- 
torum, Bryennium, repulso loanne lexii filio, ad imperium 
evehere studentium : 

TG Βρνεννίῳ (inquit) πάντες προστίΦενται xol παραχω- 
ροῦσι τούτῳ τῆς βασιλείας, ὡς λογικών ἓν µιθέξει ὄντι παιδεύ-- 
σεων καὶ εἶδος τυραννικὸν προφαίνοντι. 

" Bryennio se omnes adiunxerunt, eique imperium detu- 
lere, ut et liberalibus erudito disciplinis et regia forma con- 
spicuo. 
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ARGUMEN T A 


BP RAEFAT. Scopus est. ostendere. Alezium, cum imperium Botanía- 
tae ereptum sibi sumpsit, iure id fecisse. narratur rebellio Botaniatae in 
Michaélem Ducam. conatus Alexii in promovendo ad imperium Constan- 
tino Duca Michaélis fratre, et alio Constantino Duca Michoclis filio. ma- 
chinationes in. Alexium variae. periculis obiectus malo dominantium animo 
ex his gloriam auget. insidias invidorum occupando imperio praevertit. 
Constantinum puerum ἵπ consortium imperii et spem successionis vocat. 
cuius impulsu haec scriptio suscepta, quodque eius consilium ac forma. 

LIB. 1. Manuél Comnenus filios moriens commendat Basilio Augusto. 
is ebs educari opliine curat. iis adultis magistratus et uxores dat. maior 
natu eorum lsaacius imperator fit. transferre imperium in loannem fra- 
trem vult. hoc recusante Constantinum Ducam promovet, ipse fit mona- 
chus. Constantinus Ducas iuste administrat imperium annis septem. eius 
mors , itemque loannis Comneni quinque filiis, tribus filiabus relictis, quae 
Michaéli Taronitae, ' Nicephoro Melisseno, et Constantino Diogenis filio 
collocantur. Manuelis et Isaacii prima militia. Alexii mira indoles. Dio- 
genes ad. imperium evehitur. initium belli Turcici, origo Turcorum. Sara- 
cenorum imperium late patens discordia turbatum. Muchumet Persis, Me- 
dis et Abritanis imperans auzilia Turcorum petit. eorum ope vincit Babg- 
lonios. sed ín Indos movere volens deseritur a Turcis ἐπ eum rebellantibus. 
decem duces conira eos missi fugantur. ipse Muchumetes ab illis praelio 
vincitur, quo ipse cecidit. "Turci evocantur in. Persidem. Strangolipes 
duz eorum fit Sultanus. Patricius Stephanus Mediae praeses Turcos te- 
mere lacessens vincitur. Turci Mediam invadunt. .Manuél a Chrysosculo 
Turco capitur , sed eum incitat ad transjugium a Sullano. Manuel mori- 
jur. Diogenes expeditione suscepta in Turcos Alexium ad matrem remittit. 
Diogenes imprudenter bellum. administrans, et ab adulatoribus deceptus 
vincitur a 'urcis et copitur. loannes Caesar hoc audito fratris filium 
Michaclem Ducam ad imperium evehit, Kudocia eius matre ín ordinem 
vedacta. Sultanus Diogenem honorifice habitum dimittit liberum. is Ama- 
seam cum erercilu occupat. mdronicus eum acie vincit. — Chutatarius 
Diogenem iuvat. Michael pacem cum Diogene frustra tentat. «έππα Com- 
senorum maler cum filio in exilium pellitur. Andronicus iterum Diogenem 
vincit et capit honorificeque tractat. sed. is excaecatur Michaelis fussu , eid 
paulo post moritur. 

LIB. 1l. Comneni revocantur ab exilio. Nicephori in logethetam 
promotio. eius odium in Caesarem , qui ab aula recedit.  Isaacius Com- 
menus contra Turcos. Urselius cum Francis a castris Romanis recedit. 
Isaacius a Turcis vincitur et capitur. eruptio Alexii e castris. fuga mili- 
f£vum Homanorum. 4lexius Theodoti consilio servatus, pecunias parat ad 
redimendum fratrem. quem iam liberatum 4ποψναο reperit.  lenacius cum 


4 ARGUMENTA. 
Alexio obsidentur ín domo rustica a Turcis. sapientia et fortitudo fleszii 


ea occasione monstratae. duorum ,flanorum fortia facinora. reditus in 
urbem et laudes Alexii. Urselius regiones Romanas incursat.  logothetae 
snolitiones in loannem Caesarem, quern cogit expeditionem suscipere contra 
Urselium, a quo circumventus partim transfugio, partim fuga tuorum 
vincitur εἰ capitur una cum /fndronico filio graviter εαιοίο. filii 
Andronici dati obsides pro eo fugam tentant, qua unus tantum elabitur. 
alterius paedagogus in gravissimis eupliciis fidem arcani servat. Con- 
stantini alterius Caesaris filii subita mors. loannes Caesar imperium am- 
bit suadente Urselio. sed ne id occupet impeditur a 'l'urcis α logotheia 
in auxilium Miehaélis eocatis , a quibus Caesar et Urselius capiuntur. Ur- 
selius pretio soluto liberatur. Caesar a Michaéle redemptus fit metu mona- 
Chus. | Urselio iterum infestanti terras imperii Palacologus eppositus vin- 
citur. Alexius contra Urseljum missus eum ad. inopiam redigit, et ope 
Turcorum capit, eiusque excaecationem simulat.  4masenorum seditionem 
sedat. arces ab Urselianis occupatas recipit. | Doceano incolumem Urselium 
ostendit. ezcipitur a Maurece. Turcos fugat. a naufragio liberatur 
ope deiparae. benevole excipitur ab imperatore. Ufselium benigne tractat. 
]saacius dux Antiochiae creatus artifício magno 4emilianum patriarcham 
Antiochia excludit, et ire Constantinopolim cogit. seditio 4ntiochenorum 
in Isaacium ab eo compressa, qui mox a "Turcis praelio vincitur et capitur. 

LIB. ΠΠ. Andronicus Caesaris filius moribundus. Occidentales regrio- 
nes a Slavis, Scythis, Chorobatis et Dioclensibus turbantur. | Michael 
Bryennium imperi collegam assumere cogitat. impeditur me faciat a 
Drungario Constantino. Bryennius Slavos domat, lllyrios acie vincit, 
sare piralis purgat, fit exosus imperatori obtrectationibus inimicorum, 
irritatur eo cognito. Basilacius cum fratre Bryennii ab imperatore aversi 
turbas moliuntur. | sicarius Bryennio submissus deprehenditur. Caesar fi- 
liam Andronici sui fili: 4lexio Comneno coniugem offert. ea res licet a 
snultis disturbata, perducitur ad exitum. — Bryennius diu reluctatus, tan- 
dem imperium usurpat. Patricii Bryennii eius filii audaz facinus et feliz. 
loannes Curopaleta a Bryennio cum exercitu Constantinopolim | missus, 
gratiam et studia civium perdit ob incendium suburbii. Constantinopolis 
oppugnatur defendente Alexio. Bryenniani obsidionem solvunt et Scythas 
pomum victos sibi adiungunt. | Botoniates rebellat, frustra obstante Me- 
isseno. Turcorum ín ipsum conductorum insidias vitat, et iis pecunim 
delinitis. Nicaca potitur , ibique acclamatur imperator. Constantinopoli 
coniuratur in imperatorem. qui Alexii consiliis reiectis imperium abdicat, 
fit monachus, el metropolita Ephesi. Constantinus eius frater imperio 
recusato Botaniatae se subiicit. a quo ct Alexius recipitur ἐπ amicitiam. 
Botaniates suadente Caesure Mariam Michaélis viventis coniugem , épse 
bigamus εἰ uxorem habens ducit. logotheta ab Urselio proditus dediiur 
Botaniatae, exilio mulctatur et occiditur. 

LIB. IV.  Botaniates aerarium exhaurit inconsulta prodigentia. lega- 
tio ad Bryennium ' artificiosa et inutilis. expeditio Alerii in Bryennium. 
anceps praelium in quo, Alezio defectum copiarum virtute ac. consilie 
supplente. Bryennius vincitur et capitur. eius excaecatio. alia Alexii ex- 
peditio in Basilacem. | qui castra Alexii noctu invadit, et postridie vinci- 
tur, fugit , obsidetur, vinctus deditur et excaccatur. . Isaaci Comneni re- 
ditus Antiochia et gratia apud imperatorem. — rebellio Melisseni Nicephori 
Turcorum auxiliis subnizi. Alexius expeditionem ín eum sibi delatam re- 
cusat, loannes Eunuchus eius loco mittitur. Nicaeam oppugnat. recedere 
cogitur. periculum exercitus. insequentibus Turcis. Georgii Palacologi 
ea occasione praestans virtus. eius in Eunuchum beneficia insignia. huius 
vicissim in eum maleficia immanissima, 
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2 
E. τῆς ἑφας καὶ οὗτος ἀποστατεῖ χατ᾽ αὐτοῦ καὶ ὑπερισχύσας T : 


τῆς βασιλείας ἐπιλαμβάνεταε, τῆς ἐγχεχειρισμένης αὐτῷ, καθὼς 
εἴρηται, στρατηγίας τῶν ἀνατολικῶν ἀμοιβὴν πονηρὰν τῷ ἔγχει- P 3 
ρίσαντι ἀντιδούς, κιβδήλων Tod» ἀνδρῶν καὶ τὴν τοῦ καλοδ 
5 φύσιν ἀγνοησάντων παντάπασι καὶ μηδὲ πίστιν ὀρθὴν συντηρεῖν 
µαθόντων, οἷς ταύτην ἐπώφειλον, εἲς ταὐτὸ συνελθόντων, γνώ- 
oie καὶ συμπνευσάντω», καὶ τοῦ δήµου παντὸς ἀλογίστως οὕτω 
τῷ ἐχείνων Φελήματι παρακολουδήσαντος. dd γὰρ ἐν ἀνθρώποις B 
ο κακία μᾶλλον ἢ τὸ ἀγαθὸν πλεονεκτεῖν εἴωθε. φιλεῖ δὲ καὶ - 
10 ἄλλως τὸ πλῆθος ταῖς τοιαύταις Χαίρειν μεταβολαῖς, οὕτω τοί- 
νυν ὃ Βοτανειάτης dg τὸ. τῆς βασιλείας jog ἀνάγεται, ἀνὴρ 
συνετὸς μὲν τὰ πρῶτα xol ἐκανώτατος τῇ χειρί, γήρα δὲ ἄλλως 
καὶ χρόνῳ κατειργασµένος, καὶ τὸ περὶ τὴν δεξιότητα πάλαι C 
καταλύσας φιλότιμον, καὶ μικροῦ πᾶσαν τὴν ἑαυτοῦ ἀφῃρημένος 
15 ἐνέργειαν, καὶ πρὸς τὸ τῆς βασιλείας ὄψος μὴ ἐπαρκῶν, τούτον 


PRAEFATIO, 


Ex Orientali limite et hic rebellat contra eum, satijque se confirmatum sen» 
tiens imperium usurpat; ingratam vicem Michaéli Augusto rependens prae» 
fecturae regionum et copiarum Orientalium, ipsi prius, ut dictum est, non 
vulgari amoris fiduciaeque pignore delatae. nimirum eo jstum factio quae 
dam ebripuit, coitione facta conspirantium pravorum quorumdam capitum ; 
a quibus quae honesti quaeve officii vis sit ac ratio penitus ignaris, frustra 
exspectes, ut fidem quibus debent praestare ac repraesentare integram in 
animum unquam inducant suum. &ccommodavitque se haud aegre cupiditati- 
bus istorum popularis levitas, more suo, ratione ac iure posthabitis, navi- 
tati temeritatique se indulgens; ut ingenia esse solent hominum ad scelus 
baud paulo quam ad fas aequumque proniora, sic Botanjates in imperium 
evehitur: alias ille quidem prudens habitus manuque prom tissimus, tunq 
tamen velut ex primaevo igne nihil nisi cinis reliquus; 1ta ille vir acer, ille 
strenuus in hoc sene languido gelide res cunctas administrante quaerebatur, 
ut facile constaret has eius, qualescumque fuissent olim, tum certe clava 
imperi torquendo nequaquam pares manus esse, quae (amen manus cum 


6 NICEPHORI BRYENNII 


V 2 τοίνυν τῶν τῆς βασιλείας σκήπτρων ἐπιλαβομένου καὶ προτετιµη- 
µένου τοῦ φυσικῶς ἐπὶ ταύτην δικαιουµένου (0 τοῦ «4ούχκα Μι- 
D χαὴλ οὗτος ἦν ἀδελφός, Κωνσταντῖνος Πορφυρογέννητος) ó δη-- 
λωθεὶς Κομνηνὸς «4λέξιος συνιδὼν τὸ τοῦ πράγματος ἄτοπον, dic 
οὔτε ὃ τῆς βασιλείας δίκαιος κληρονόμος in^ αὐτῇ δεδικαίωται, 5 
P 8 οὔτε µνήµη τις γέγονε τοῦ δικαίου τῆς βασιλείας τοῦ προβεβασι-- 
Λευχότος Φείου αὐτοῦ τοῦ Ἱσαακίου Κομνηνοῦ, tlg ὃν πάντων 
συνέδραµον τὰ Φελήμάτα καὶ ὃν πάντες ἑκόντες elg τοὺς τῆς 
βασιλείας ἀνήγαγον ἄξονας καὶ τούτῳ κυριεύεσθαι ἕἵλοντο, ὥστε 
τυὰ τῶν ἐξ ἐκείνου τὴν τοῦ γένους ἑλκόντων σειρὰν δικαιότερον elg 10 
B τοῦτο λογίσασθαε, ἤσχαλλεν, ἐδυσφόρει, παρεζήλου τὸ δίκαιον 
ὁρῶν ἀθετούμενον, καὶ οὐκέτι φέρειν εἶχε τὸ συµπεσόν. — xáv γὰρ 
καὶ τὸ οἰκεῖον θέλημα συνιστῶντες οἱ τηνικαῦτα παραδυναστεύειν 
λαχόντες τὴν μὲν ἀπωώλειαν τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας ὡς οὐδὲν 
C ἐλογίζοντο, τὸ δὲ πρὸς τὴν αὐτῶν µόνην Φεραπείαν ἐπελέγοντο, ἀλλ᾽ 15 
ἐχεῖνος τὴν καρδίαν νυττόµενος καὶ τὸ τῆς ψυχῆς δεικνὺς εὐγενὲς 
οὐκ ἠνείχετο τοῖς οὕτω διαπραττοµένοις ἐφησυχάδειν καὶ τὸν ἐπὶ 
τῇ βασιλείᾳ δικαιούµενον καθορᾶν ἑτέρῳ μὴ δικαιουµένῳ ὑποτατ- 
D τόµενον. ὅπως μὲν οὖν ὃ Κομνηνὸς τῷ ἀδελφῷ προσηνέχθη τῷ 


11. ἤσχαλλεν ] Ita P. pro ἤσταλεν. 19. προσηνέχθη — oixsl 
P. meosqe ép τοῦ αλ λιαὴλ tob «4ούκα' καὶ αὐτοῦ d 
τούτου τὸν vió» τῇ oixsíg. 


sceptra principatus arripuissent , ue praelatus in im successione 
homo privatus alieni. generis Dutae intr Constantino p ώμμμη fuis- 
set, iuveni, kr consanguinitatis praerogativa naturale jus ad supremam 
potestatem velut ad familiarem haereditatem afferebat domo: concoquere 
talium inconvenientiam actorum Comnenus Alexius baud poterat, secum as- 
sidue reputans, quam iniquum indignumque esset deiici ex spe proxima de- 
signatos ab ipsa natura candidatos summi honoris, et non solum familiae 
regnantis tot. capitibus diademati gestando idoneis numerosae nullam baberi 
rationem, sed ne mentionem quidém aut respectum esse ullum iuris ad impe- 
randum genti Comnenae competentis ex eo tempore, quo Isaacius Augustus 
Comnenorum nunc viventium patruus adeptum suffragiis concordibus, nec 
minori approbatione cunctorum gestum principatum in Ducas ultro transmi- 
serat. ex quo erat consequens, si casus aut tempus iucideret, quo geati 
Ducarum regnum abrogaretur, aditum non dubium Comnenis aperiri cada- 
cae maiorum haereditatis repetendae vindicandaeque. his inquam susque de- 
que habitis cum cerneret per fas aequumque spretum passim et abiectum, 
per iura et legitima omnia violata calcataque libere grassari, palamque ex- 
sultare licentiam paucorum improborum, qui temere ad propriam libidinem 
orbem rei publicae converterant: ringebatur videlicet ac discruciabatur ani- 
mo. οἱ quamquam qui rerum potiebentur astuti homines utcumque nibil 
pensi habebant rationes sibi, ac spes privatas detrimento, immo exitio ρα- 

lico conficere, non omittebant honesta tectoria foedis factis obtendere, et 
cum alios blando sermone deliuire magnates, tum Comnenis, a quibus sibi 


PRAEFATIO. 7 


«Αοὐκᾳ, καὶ τούτου ὑπὸ τῇ οἰκείᾳ δυνάμει τε καὶ συνάρσει ἔγκα- Ρ 4 
Φιδρῦσαι τῷ τῆς βασιλείας Θρόνῳ ἐσπούδασε, Seg αὐτῷ τοῖς 
ποσὶ καὶ τὰ φοινικοβαφῆ πέδιλα καὶ ἀπάγων τοῦτον elg τὰ βασί- 
λεια, καὶ ὅπως τούτων iy ταῖς λεωφόροις διερχοµένων στόμα ἓν 

5 γεγονότες ὃ δήμος μὴ Φέλειν ὑπ αὐτοῦ βασιλεύεσθαι τρανῶς ἔξε- 
βόησαν, καὶ ὅπως καὶ ῥηδὲν παιδίον πρὸς τὸν Φροῦν Ἱλλιγγιᾶσαν B 
xal τοῖς τοῦ δήµου λόγοις ἐκδειματωθὲν τὴν ψυχὴν ἐπέσχετο τῆς 
τοιαύτης προθέσεως (κατεδυσώπει δὲ καὶ τὸν Κομνηνὸν αὐτῆς 
ἀποσχέσδαι καὶ μὴ ἐπὶ πλέον τοῦτον παραβιάζεσθαι) — ταῦτα 

10 καὶ ἐν σεόµασι πάντων κεῖται, καὶ ὡμολόγηται παρὰ τοῖς εὖ φρο- 
νοῦσι καὶ ὅσοι μὴ τοῦ τῆς λήθης πόµατος ἐκπιόντες ἀμνήμονες C 
τῶν yevoué£vov εἶσί. — 6 δὲ καὶ αὖθις, ὃ Κομνηνός, δεντέραν 
ὁδὸν δραμεῖν έἔἴλετο" καὶ λαβόμενος τοῦ παιδὸς elc τὸν Βοτανειά- 
την ἄγων καὶ αὐτὸς παραγίνεται καὶ elg μνήμην τοῦτον ἄγει τοῦ 

16 φυσικοῦ δικαίου, ὃ δὴ τῷ παιδίῳ τούτῳ κεχλήρωται, καὶ οἴκονο- D 


2. ἐσπούδασε] V. ἑσπούδαξε. 4. vaig] V. τοῖς. 6. καὶ 
ῥηθὲν παιδίον] ἀναρρηθὲν τὸ παιδίον 2 T. ἑπέσχετο] ἁπά- 
σχιτοῦ — 12. γενοµένων] V. γινοµόνων. — 15. τούτφ] V. τοῦτα. 


praecipue timebant , fucum facere officiis verborum et simulatione obsequii 
enixe contendebant: haud tamen circumveniri se acer animus insidiosis sine» 
bat artibus, pungebatque ille semper alte demissus in pectus nobile scrupu- 
les , ac stimulis arcanis admonebat excitabatque fortem virum ne acquiescere 
tantae rerum confusioni sustineret; flagitiosum latrocinium, quo nihil minus 
quam imperium orbis terrarum legitimis extortum dominis ,. servis condona- 
batur, tacito velut quodam ignavae patientiae suffragio comprobare videre- 
tur. quam vero hunc ille animj M sensum jam tunc non presserit abiecto 
znetu aut dissimulaverit, sed potius prout illum innatae generositatis ingenua 
fiducia facere docebat, liberrime prae se tulerit: documento esse possunt, 
quae palam isto ipso articulo temporum ab eo acta sermonibus omnium ferun- 
tur, etin confesso apud prudentes sunt, nec nescire quisquam potest gesta 
in luce meridiana, nisi si quis lethaeum (quod aiunt) poculum hauserit. adiit 
scilicet tunc Alexius primo Constantinum Michaélis imperatoris fratrem ; 
deinde Augusti eiusdem filium quoque Constantinum et bunc vocatum adiit ; 
utrique non consilium modo imperii sumendi, sed operam, opes, manum, 
periculumque propria ad tale coeptum perpetrandum offerens. at cum horum 
prior spes secutus alias abnueret: alterum certe parvulum rubris indutum 
calceis per celebres urbis vicos ducere ad palatium auspicaturum ibi regnum 
woluit, perfecissetque, njsi maguo consensu concitata plebs passim alte 
reclamans nolle se hunc rebus praeesse principem, imbecillo adhuc puero 
metum maiorem obiecissef. ita ut vertigine quasi quadam attonitus oraret 
obtestareturque Comnenum, proposito absisterpet, neve ulterius invitum se 
ac reluctantem per vim ad imperium raperet praecipitio peius sibi formida- 
tum. haec coepta cum in hunc modum successu caruissent , non destitit 
Alexius alia via idem ad propositum grassari. puerum enim Botaniatae co- 
yam oblatum ipse praesens sic commendavit, ut liberrime refricaret memo- 
riam iuris ad imperium, quo hic puer naturali nitebatur, utpete legitimus 
eius haeres, suasitque ut quod facere poterat, sine ullo detrimento dignitas 
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µικωτερον τῷ παρὀντι χρήσασθαι αὐτῷ ὑποτίθεται, καὶ τὸν ἄδελ-- 
V 9 φὸν τοῦ «{ούκα ὥς ἀδελφὸν κυρίου αὐτοῦ καὶ βασιλέως εὐνοϊκώ- 
τερον ἀγκαλίσασθαι, καὶ βασιλείας μὲν ὄνομα περιθέσθαι τούτῳ, 
αὐτὸν δὲ τὸν Βοτανειάτην τὰ τῆς βασιλείας ἱ9ύνειν σχῆπτρα ἕως 
ἂν τοῖς ζῶσι συντάττοιτο, εἶκα τὸν τῆς βασιλείας κληρονόμον ὅ 
P 6 ἐπιτηδείως ἤδη ἔχοντα πρὸς τὴν ταύτης διακυβέρνησιν ἐγχαταστῆ- 
σαι αὐτῇ. ἀλλὰ καὶ τούτου δὴ τοῦ ἐγχειρήματος ἐκπεσὼν ἐκεῖνο 
τῆς τοιαύτης παρρησίας ἀπώνατο, τὸ ὕποπτος λογισθῆναι τῷ 
Ἑοτανειάτῃ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ ἄλλοις µέν, μάλιστα δὲ τοῖν 
δυοῖν ὀκείνου δούλαω ( Βορίλλιος οὗτος καὶ Γερμανός), ἄργυρω- 10 
νήτοις ἀνδράσι καὶ ἀγεννέσι καὶ ἀσυνέτοις παντάπασι τοῦ καλοῦ, 
B o? καὶ σκοπὸν nag? ἑαυτοῖς Φέμενοι τὸν Καμνηνὸν ἀπολέσαι καὶ 
οὕτω συναπολέσαι καὶ τὸν Πορφυρογέννητον τὸν τοῦ «4{ούκα ἆδελ- 
φὸν τοῦ φρουροῦντος αὐτὸν ἀπογυμνωθέντα καὶ εὐχερῇ γενόµενον 
τοῖς ἐπιβονλεύδυσι μὴ ὄντος τοῦ ἀντιληψομένου αὐτοῦ, πρόστα- 15 
γµα καταπέµπουσιν ὑπερορίαν τοῦ Κομιηνοῦ  διακελευόµενον. 
ἀλλὼ τοῦ τοιούτου προστάγµατος elg χεῖρας περιελθόντος τῷ 
C Κομνηνῷ, αὐτὸς αὐτοπροσώπως τὰ περὶ τούτου τῷ βασιλεῖ ἀνή- 
νεγχε. καὶ οὗτος ἅμα τὸ ὑπερβάλλον τῆς τοῦ ἀνδρὸς εὐγενείας 
τε καὶ φρονήσεως αἰδεσθείς, καὶ πολλῶν καὶ γενναίων , αὐτοῦ 20 
ἔργων ἀπομνημονεύσας, καὶ πρὸς ταῦτα ἁυνσωπηθείς, καὶ τῶν 
τῷ προστάγµατι συνθεµένων καταμεμψάµενος, elg οὐδὲν τὰ τοῦ 


10. Βορίλλιος] Idem homo infra passim Bog/Aag appellatur, 


tis suae indulgeret spei puerili paene adhuc infantis, successorem sibi eum 
destinando parandoque. suggessit etiam de fratre Ducae dignum videri sa- 
ientia et aequitate Botaniatae amplecti adolescentem, domini olim sui et 
peratoris fratrem, peculiari benevolentia atque adeo participatione illum 
aliqua imperii aspergere, nomine saltem tenus, ea tamen lege ut rem ipsam 
et veram possessionem administrationemque principatus Botaniates quoad vi- 
veret in solidum teneret: successio Ducae filio tunc, ut spes erat, aetate 
idonea futuro sarta tecta servaretur. verum irritus hic quoque conatus ex- 
sütit, ilud tantud ex ea loquendi agendique libertate reportante Comneno, 
ut suspectus cum ipsi Botaujatae, tum amicis ac familiaribus eius fieret , ser- 
vis praecipue duobus, Borillo Germanoque, capitibus emptitiia planeque 
illiberalibus ac nullum honesti prorsus aut decori sensum habentibus aut ra- 
tionem ducentibus viris. ergo his id iam tum pro scopo propositum ; perden- 
dum omnino Comnenum, quo deindé unico illo praesidio nudatus Porphyre- 
genitus Ducae frater facile de medio tolleretur. ab hoc decreto edictum scri- 
bunt imperatoris nomine, quo Alexius exulare iubebatur, cuius imperatori 
mandati cum exemplum in manus Alexii venisset, solita ille fiducia imperato- 
rem adit deque ea iniuria expostulat. quando Botaniates verecundia instin- 
€tus, tam nobilis, sapientis, atque fortis viri, tot iam rebus praeclare 
gestis inclyG, negavit 8 se profectum id edictum , falsariisque ctoribus 
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πράγµατος περιέστησε" xol ἦν μὲν τότε τὰ τῆς ὑπερορίας doyd. 
ἆλλ᾽ ὁ Βοτανειάτης καὶ αὖθις ὑπὸ τῶν δηλωθέντων αὐτοῦ δού-- 
λων περιαγόµενος, παντοίως τῇ τούτων παραθήδει καὶ συνωνή- 


σει πολλάκις παραπλαγεὶς τοὺς ὀφθαλμοὺς διορύξαι διενοεῖτο τοῦ D 


5 Κομνηνοῦ. τοῦτο δὲ ἄνερυθριάσεως οὕτως ἀγαγεῖν εἷς τέλος 
οὐκ ἔκρινεν, αὐτὸ τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἀλήδειαν εὐλαβούμενος” 
Τερον δὲ τρόπον κακοῖς ἐσκέπτετο τοῦτον περιβαλεῖν, καὶ ἄφορ- 
μὴν ἐζήτει εὐπρόσωπον κακοῖς τὸν ἀναίτιον παραπέµψαι καὶ ἐκ 
μέσου Φέσθαι τῆς ἀληθείας τὸν ἔλεγχον. ἀμέλει καὶ ἡνίκα ofa δή 

10τις ὑπόθεσις παρεισέπιπτε μεγάλης δεοµένη καὶ βουλῆς καὶ χειρὸς 
χαὶ πύλεμον ἀπαιτοῦσα καὶ γενναίας ἔνδειξιν ψυχῆς καὶ ἀνδρίας 
καὶ . κίνδυνον τῇ ἐγχειρήσει ταύτης ἐπικρεμάμενο», εὐνθὺς τοῦ 
Κομνηνοῦ χρῆσις ἦν ὑπὲρ ἅπαντας, καὶ μόνος τῶν ἁπάντων ὃ 
Κομνηνὸς τοῖς οὕτω µεγάλοις καὶ κινδυνώδεσιν ἔργοις ἐπιστατή- 

1δσων προβέβλητο, τοῦτο βουλομένου τοῦ σκέµµατος «ὥστε ἢ κατα- 
πειθῆ γεγονότα τὸν Κομνηνὸν τοῖς ἐπιτεταγμένοις αὐτῷ καὶ εν- 
valoc καὶ ἀνδρικῶς, καθὼς ἦν ἔθος αὐτῷ, προσβαλόντα vol 
τῶν τηλικούτων ἔργων καὶ κατὰ ξιφῶν χωρήσαντα µέσων και 
θίως πληγῆναι καὶ παρὰ τῷ πολέμῳ πεσεῖν διὰ τὸ μηδὲ δυνάµε- 

Φ0σιν ἀναλόγοις ἐφοδιάζεσθαμ πρὸς τὸ κείµενα» ἔργον, ἢ γοῦν μὴ 
πειθόμενυν, ιιηό) οὕτω ποιοῦντα, μηδὲ τοῖς τούτῳ κελενοµένοις 
ὑπείχοντα δικαίως δῆφεν ἐγκληδῆναι καὶ νόμιμον τὴν κόλασιν 
ὑποσχεῖν. ᾖδη μὲν οὖν oi διαληφδέντες 6 τε Βρυέννιος καὶ ó 
Ἀρσιλάκης, ἄγδρες τῶν εὖ γεγονότων καὶ ἐπισήμων, μὴ φέρον- 


, 


4. πολλάκις] P. delevit, 19. τῷ πολέμφ] τῶν πολεμίωνῇ 


eius multa minatus est, sic illo tum periculo defunctum Alexium dimittens, 
nec tamen plane securum. cum enim servi non desisterent quotidie sollici- 
tare urgereque Botaniatem , tandem is horum calumniis praestigiisque de- 
mentatus eruere oculos Comneno Alexio constituit non putavit tamen id 
palam aggrediendum, publicam invidiam in tam manifesta iuris et aequi con- 
culcatione veritus, praesertim cum alia suppeteret haud paulo plausibilior 
tutiorque ratio perdendi viri fortis per speciem honoris, praeficiendo eum 
bellis periculosis et difficilibus, nec ei copias idoneas conficiendis iis suppe- 
4 ditando: ex quo alterum erat consequens, aut succubiturum aliquando peri- 
culo letaleque vulnus quodam in proelio accepturum sibi non parcentem iu- 
venem: aut si procurationes demandatas vel suscipere recusaret vel acceptas 
exsequi negligeret, merito et citra publicam misericordiam velut legitimo sup- 
plicio subiiceretur, et erant commodum ad manum expeditionum haud faci- 
lium occasiones, qui enim rebus studere novis iam sub Michaéle coeperant, 
Bryennius et Basilaces, nobiles et illustres viri, non ferentes eum, quem 
paulo ante rebellionis in communem dominum habuissent socium, praereptum 
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τες μηδὲ οὗτοι τὴν ἐπὶ τοῦ βασιλείου φρόνου τοῦ Boravtustov 
καθίδρυσιν, ἅτε καὶ τοῦτον σὺν ἑαυτοῖς ἀποστάτην κατὰ τοῦ 
βασιλέως Μιχαὴλ ἐπιστάμενοι καὶ τοῖς αὐτοῖς συνυπεύθυνον, ἣν 
ἔφθασαν ἄρασθαι πρώτως ἀποστασίαν κατὰ τοῦ Μιχαήλ, ταύ- 
D την καὶ κατ αὐτοῦ τετηρήκασιν ἐπὶ σχήματος καὶ μετὰ πλήθους 
στρατιωτῶν καὶ οὖκ εὐχαταφρονήτου δυνάµεως αὐτῷ ἄντιπαρα- 
τάττονται. καὶ εὐθὺς 0 Κομνηνὸς ἐπὶ µνήµης τῷ βασιλεῖ κατὰ 
τῶν τοιούτων ἀνδρῶν ἂνθοπλίτης καὶ ἀντιστράτηγος στέλλεται, 

- N 4 τὴν τοῦ μεγάλου δοµεστίκου τηνικαῦτα διέπων ἀξίαν. καὶ ἀντι- 
καθίσταται τούτοις, καὶ Φαρραλεωτάτην µάχην συμβάλλει, καὶ 19 
συρρήγνυται τούτοις οὐχ ἅπαξ µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλάκις elc nó- 
Άεμον αὐτὴν προῖΐεται τὴν ψυχήν, καὶ τέλος τοὺς ἀντιπάλους 

P 7 νιχᾷ καὶ λαμπρὸν κατ αὐτῶν τρόπαιον ἵστησι, καὶ δορυαλώτους 
ἑλὼν elc τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἐπάγει καὶ τῷ βασιλεῖ παραδί- 
δωσι. οἴἶδασι πάντες ταῦτα, καὶ dy χείλεσι πάντων κεῖται τὰ {5 
περὶ τούτων, καὶ οὖκ ἔστιν ὅστις τῶν εὖ φρονούντων ἠγνόησε 

B ταῦτα. ind δὲ τῷ Κομνηνῷ τούτων καὶ ἑτέρων πολλῶν καὶ 
μεγάλων ἔργων καὶ ὄντως ἀνδρικῶν καὶ γενναίως εετελεσµένων 
οὐδεμία τις ἦν ἀντιμισθία καὶ ἁμοιβὴ ἆλλ᾽ ἢ µόνος ζῆλος οὐκ 
ἀγαθὸς καὶ κατ αὐτοῦ µελέτη καὶ συσκευή, ὅπως ἀποδοθείη 90 
τούτῳ πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, καὶ ὅπως αὐτὸς μὲν ἐκκοπείῃ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ ἀπόλοιτο, συνεκτριβείη δὲ τούτῳ καὶ ὁ Ilopqv- 
C ρογέννητος, οὐκ ἔτι ἐν φορητῷ ταῦτα τίθεται, ἀλλὰ βλέπων ὡς 
αὐτῷ μὲν dg xaxóv τὰ τοῦ πράγματος διήκει καὶ ὅτι τοῦ θείου 


7. βασιλεῖ] Fort, addendum γενύµενορ. 


imperium exercere nunc in ipsos quoque velle, palam recusabant subdi Bo- 
taniatae gerereque pergebant res uti sub priori coeperant principe, ii 

auspiciis, partesque suas p se quisque copiis et opibus quam validissime 
firmabant. contra hos belli dux ab imperatore Alexius deligitur et mittitur 
tunc magni domestici dignitate ornatus. neque ille recusavit, aut contentioni 
in mandato exhauriendo, aut dimicationi discriminive pepercit ulli, quia 
non semel, sed saepius cruerítigsimis periculosissimisque de proeliis victor, 
tropaeis positis illos ipsos contra quos moverat duces bello captos, in ur- 
bem redux regiam, imperatori reddidit. haec in noüitia et praedicatione 
versantur omnium, nec communis quisque sensus particeps res adeo celebres 
tam palam tanto splendore gestas ignorare potest. quoniam autem Comnene 
tot sudorum totque discriminum merces nulla erat admodum alia nisi livor 
non obscurus et saevae macbinationes orbandi eum luminibus atque perdendi 
tum involvendi ruina eadem Porphyrogenitum: id enim vero non iam ferea- 
dum amplius secum constituit Alexius, sed reputans apud se, patruum suum 
lsaacium Comnenum, qui nuper iure quam optimo regnaverat, imperium ultro 
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αὐτοῦ τὴν ἑαυτοῦ κληρονοµίαν αὐθαιρέτως εἷς ἕτερον παραπέµ- 
φαντος ΧΧΧ, ὀπειδήπερ οὖδεὶς τῶν κατὰ γένος προσηκόντων 
τῷ λαχόντι ταύτην προὐβέβλητο, ἕτερος δὲ ἀλλότριος tlg τὴν 
ταύτην ἀντεισῆκται κληρονοµίαν, Gua. δὲ καὶ ἑαυτῷ τὸ ἀσφαλὲς D 
6 περιποιούµενος ἵνα ui] τι δεινῶν πάθῃ, ὅποῖα πολλὰ κατ αὐτοῦ 
προβεβούλευτο, τῆς µεγαλοπόλεως ἁπάρας slg “δριανυύπολιν 
ἄπεισι, καὶ τὸ ἐκεῖσε στρατιωτικὸν ἄθροισμα εὑρὼν τῇ μὲν τοῦ 
Βοτανειάτου βασιλείᾳ ὡς τὰ πολλὰ ἀπεχδανόμενον αὐτῷ δὲ προσ- 
τιθέµενον καὶ elg βασιλέα τοῦτον αἱρούμενον, ἅτε καὶ ὑπ αὐτῷ 
1Οστερατάρχῃ πολλὰς ἀνδραγαθίας διαπραξάµενον, καὶ ὁμοῦ καξδ — . 
&xovra τοῦτον πρὸς ἀνάρρησιν βιαζόµενον, δέχεται τὴν τούτων 
βουλὴν καὶ ἀνακαλεῖεαι τὴν κληρονοµίαν τοῦ θείου αὐτοῦ ἐφ᾽ ᾗ 
δεδικαίωτο. καὶ δῆθεν μὲν elc ἑαυτὸν περιάγει τὸ σκῆπτρα, πλὴν 
οὐχ ὥστε τὸν Πορφυρογέννητον ἀποστερῆσαι τούτων ἱκανῆς ἤδη 
15 καὶ ἀξιόχρεω γενόµενον καταστάσεως. πῶς γάρ; ὃς καὶ πρότερον B 
οὐκ ἀνῆκε πάντα χάλων κινῶν ὥστε τῷ ἀδελφοῦ θρόνῳ τοῦτον 
ἐγκαθιδρῦσαι. διὰ τοῦτο γὰρ εὐθδὺς τὴν ἰδίαν θυγατέρα τῷ 
Ηορφυρογεννήτῳ φέρων συνάπτει καὶ συμβασιλεύειν αὐτῷ καὶ 
συνοικονυμεῖν τὰ τῆς βασιλείας ἐπευδοκεῖ, καὶ μὴν καὶ τῆς συνή- 
90 Jovc εὐφημίας καὶ ἀναρρήσεως αὐτῷ κοινωνεῖ καὶ τῆς ἐν γράµ- C 


1. παραπέμφαντος] Indicavi lacunam. 4. ταύτην] τούτου 2 an 
τοιαύτην 2 6. δεινώῶν] δεινόν 2 16. τοῦτον] P. τὸν Κων- 
σταντῖνον. 20. τῇς] Ita P. pro τοῖς. 


concessisse Constantino Ducae, quo defancto, e filiis familiave elus impe- 
rare aliquem fas foit, quod secus evenit. siquidem qui nunc insidebat impe- 
riali solio commune habebat nihil cum gente Ducarum. quamobrem quis non 
videret vocari Comnenos ad successionem principatus. aliunde vero quod 
per iuris rationem legitime fieri poterat, propter periculum ab insidiis iniu- 
risque immanissimis necessario maturandum videbatur: alioqui enim praesens - 
culum ostendi, ne quae multa contra ipsum clandestinis saepe agitata 
consiliis norat , successum pernicie ipsius nanciscerentur. sic subducta co- 
gitationum summa ex urbe se regia proripiens Adrianopolim contendit. ibi 
congregatam reperit magnam copiarum Romanarum partem infensos pleros- 
que Botaniatae, perstudiosos vero sui, quod ipso ductore magnas se res 
gessisse meminerant. quare illum una voce Áugustum acclamant et vel in- 
vitum cogunt haereditatem Isaacii patrui exclusione Ducarum in se caducam 
cernere. acquievit ille tandem , non tamen ut Porphyrogenito iam adultiori 
pueritia magis imperio maturo ius suum interceptum vellet. quomodo id enim 
suspicari de eo liceat, qui nullum non, quod aiunt, movisset funem ad effi- 
ciendum ut frater Michaélis Constantinus ia regio solio colloearetur: quo sic 
summa potestas in Ducarum familia maneret, Michaélis filio nondum maturo 
gerendis rebus. sane quid de boc puero cogitaverit Alexius luculenter osten- 
dit, cum sibi natam statim ei filiam despondit, consortemque iam tunc illum 
princpetus et declaravit, et adhibuit, delata ei rubra subecriptione litera- 
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µασιν ἐρυθρᾶς ὑποσημασίας, προμνηστευύµενος ἐντεῦθεν αὐτῷ 
τὰ σχῆπτρα καὶ σκοπῶν τέλεον καιροῦ καλοῦντος ἀναγαγεῖν αὐτὸν 
εἲς τὸν τῆς βασιλείας θρόνο», ὁπηνίκα καὶ τὴν τοῦ πολλοῦ πλή- 
Όους δυνηνείη περὶ αὐτὸν ἆγαθὴν ῥοπὴν ἐπισπάσασθαι καὶ τὴν 
προτέραν μῆνιν περιελεῖν. καὶ τάχ ἂν tlg ἔργον ἐκβέβηκε 5 
D οἰκονομούμενο», el μὴ βαρεῖα νόσος πρότερον τῷ Πορφυρογεννήτῳφ 
εἰσφρήσασα, μὴ συγχωροῦσα τούτῳ τῆς τοιαύτης ἐπιβῆναι ἀρχῆς, 
μετ οὐ πολὺ τῶν ἐνταῦθα προήρπασεν. ἀλλὰ καὶ ὅπηνίκα Ko- 
μνηνὸς «ἀλέξιος βασιλεὺς ἄρτι γεγονὼς ἐπέβαινε τῆς μεγαλοπό- 
w 5 λεως, οὐδὲ τὸν Βοτανειάτην εὕρισχεν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα αὐτῷ ἀἄντι- 0 
πίπτοντα καὶ ἀντιπαραταττόμενο» ἀλλὰ καὶ οὗτος τῷ δικαίῳ 
ὑπεξιστάμενος ὅπερ ἐκ συγγενείας elg τὴν βασιλείαν τῷ Κομνηνῷ 
προσαρµόττυν ἦν, ἀφιλονείκως τὴν ἀρχὴν ἀποτίφεται, οὐχ ὅπλα 
αἴρειν ὑπὲρ αὐτῆς ἐθέλων καὶ ἀντιπολεμεῖν, ὅπου τὸ συνειδὸς ἀφ᾽ 
ἑστίας εἶχεν αὐτὸν καταπολεμοῦν καὶ ἀμφοτέρωὺιν πλῆττον, Ex15 
τε τῆς περὶ τὴν βασιλείαν ἀλλοτριότητος ἑαυτοῦ καὶ τῆς τοῦ Ko- 
B μνηνοῦ «Αλεξίου περὶ ταύτην γνησιότητος. οὕτω γὰρ καὶ ὃ Ko- 
μνηνὸς καὶ οὐχ ἕτερον τρόπρν τὴν βασίλειον ἀνακαλεῖται ἀρχή», 
δικαίω τε δηλαδὴ τῆς πρὸς τὸ Κομνηνὸν γένος ἐξ ἵματος γνησιό- 
τητος καὶ τῆς πρὸς τὸ «{ουκικὸν ἐξ ἀγχιστείας ἐγγύτητος, ἐκ /fov- 90 
κῶν γὰρ ἁρμοσάμενος τοῦ βίου τὴν κοινωνὸν sic µίαν συµφωνίαν 


C ἄμφω τὰ γένη συνήψε καὶ elg ἓν φυτὸν συνεδένδρωσεν) ἅμα δὲ 
19. Κομνηνὺ»] Κομνηνών Κομνηνικόν | 


rum. quae res illi pignus haud dubium erat plenae atque integrae successio- 
nis imperii servatae )psi, ubi aliquando adolevisset, et invidia popularis, 
quae gravissima in eius patrem exarserat, vel spatio ipso temporis, vel ad- 
hibitis artibus, et apte ad occasiones temperata tractatione refrixisset. per- 
petrassetque utique quod destinaverat, nisi gravis valetudo in Porphyroge- 
nitum ingruens ineptum illum prius reddidisset multiplici et laborioso princi- 
patus negotio gerendo; postea etiam rebus humanis acerba morte praecer- 
pam exemisset. quin etiam cum Alexius Comnenus imperii iam potens ur- 

em regiam invasit, Botaniatem ipsum reclamantem recusantemve non repe- 
pit. itaque arma expedire, contra vimque vi repellere conatus non est: sed 
jus agnoscens, quo manifesto Comnenus ad jmperandum nitebatur, obati- 
nare pertinaciam non potuit, deterritus propriae conviciis conscientiae iam- 
pridem surdis flagellis everberantis eius animum alteque contestantis, et alie- 
num esse Botaniatem & genere regio et jn Alexium Comnenum haereditarism 
successionem Isaacii patrui recta serie descendere. per hunc mpdum legi- 
timo ingressu, non rebellione aut vi, Alexius ad principatum venit duplid 
sibi iure debitum , quod et gente Comnena oriundus et affinitate iunctus fa- 
miliae Ducarum esset. ducta enim ex Ducarum domo coniuge ambarusn jara 
familiarum miscuit et geuealogicarum duarum arborum ramos velut unum ia 
truncum in sese collegit et devinxit: quae res non exiguo ei adiumento ad 
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ἐπὶ τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον αἰδεσιμώτερο», ὥς quoi. διὰ τοῦτο 
καὶ πάντες τήν τε Κομνηνικὴν ἀρχαιογονίαν καὶ «4{ουκιχὴν α͵θυυ-- 
ἐιενοι καὶ τὸ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν μᾶλλον ἑτέρου τινὸς ὅι- 
καιούµενον, τὸν Κομνηνὸν δηλονότι MAE, ἀσμένως ὑπ ἐκεί- 
5 νου βασιλεύεσθαι ἑἵλοντο. εἲ γάρ τις ἀνάρρουν ὥσπερ ἄναδρα- 


pev βούλοιτο, εὑρήσει τὸ τῶν 4{ουκῶν γένος ὥσπερ ἐκ πρώτης ᾿ 


ἀναβλύσαν τῆς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου φυλῆς, καθύτι καὶ ὅ. 


πρῶτος «4ούκας ἐκεῖνος, εἷς ὢν τῶν μετὰ τοῦ µεγάλον Κωνσταγ- 
τίνου τῆς πρεσβυτέρας Ῥώμης ἀπαναστάντων καὶ πρὸς τὴν γεω- 
1Οτέραν μετοικησάντων, xaJ^ αἷμα τῷ μµεγάλῳ Κωνσταντίῳ καὶ 
γνησιώτατα προσῳχείωτο. ῥἐκείνου τε γὰρ ἐξάδελφος ἦν καὶ τὴν 
τοῦ ὁουκὸς Κωνσταντινουπόλεως ἀξίαν παρ᾽ αὐτοῦ ἐγχεχείριστο. 
κἀντεῦθεν καὶ πάντες ἐξ αὐτοῦ κατωνομάσθησαν oi 4{ουκώνυμοι. 
οὕτως οὖν ὃ βασιλεὺς 4λέξιος τὴν βασιλείαν ἀνακαλεσάμενος καὶ 
156 ὑπ᾽ αὐτῆς τιµηθείς, οὔχ ἧττον δὲ καὶ ταύτην τιµήσας, ofc ἄρα 
πολλοῖς καὶ µεγάλοις ἔργοις εἰργάσατο τροπαίων πληρώσας ἑώαν 
λῆξιν καὶ ἑσπερίαν, καθὼς αὐτὰ δηλοῦσι τὰ πράγµατα, πρὸς 
αὐτῇ τῆς ζωῆς ἐκδημία παραπέμπει τὰ σχῆπτρα πρὸς τὸν olxcioy 
Ἰωάννην, ὡς ἐξ ἀμφοῖν δικαίοιν πρὸς τὸ κρατεῖν προτιμώμενον, 
90 ὑπότε τῆς Κομνηνικῆς φύλης δηλονότι οὕτω πρὸς τὴν βασιλείαν 
χληρωύείσης ὡς προδιείληπται, καὶ ἀπὸ τοῦ «{ουκικοῦ βασιλείου 


Bekker φύτλης. 9. ἀπαναστάντων] V. ἐπαναστάντων. 90. ὁπότε 


1. ἐπὶ ] Fort. delendum 5. nisi altius hic vitium latet. 7. jl 
ἀπό τε ibid. φύλης] φυλῆςἳ an φύτληςἩ Οἵς, v. 7. 


adeptionem imperii fuit,  antiquissimae siquidem nobilitatis auctoritatem ve- 
nerabilem apud omnes quamdam obtinebat Ducarum nomen, quae vetustae 
claritati Comnenae gentis superveniens magnum utique momentum fuit ad in- 
clinandum versus Alexium fortunae supremae ac favoris publici pendulam 
lancem. si quis enim replicare annales et sursum niti versus origines rerum 
curet, sic reperiet, Ducarum gentem e Constantini magni domo propaga- 
tam. auctor siquidem hujus nominis, qui socium se Constantino magno ad- 
iunxit e Roma vetere in novam migranti proxima illi consanguinitate admotus 
fuisse dicitur, utpote patruelis eius, cuius praeter ceteram" virtutem com- 
mendatione necessitudinis, dignitas ducis Constantinopoleos illi collata est: 
ex qua in totam familiam Ducarum appellatio hunc usque in diem est propa- 

ata. sic imperator Alexius avitum honorem recuperavit, auctus ipse qui- 

em in maius decus adeptione principatus, nihilo autem minus decoris et 
ornamenti principatum in ipsum refundens multis illis magnisque facinoribus, 
per quae Orientalem Occiduumque limites tropaeis implevit, ut res ipsae de- 
clarant. deinde sub ipsam e vita migrationem sceptra transmittit ad loannem 
duplici ad imperandum iure nixum, utpote qui ortu Comnenus esset, quam 
ad familiam, ut dictum est, imperium pertinebat, et partem generis trahe- 


P 10 


ο 
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ῥιζώματος, οὗ καὶ ἣ τούτου µήτηρ ἐξέφυ καρπὸς εὐγενής. καὶ 
τίςΝὰρ μετὰ τὸν Πορφυρογέννητον ἕτερος τὸν βίον ἀπολιπόντα 
εἲς τὸ ἄρχειν μάλιστα δεδικαίωτο; εὔδηλον τοίνυν ὡς ὃ i» βασι- 
λεῦσιν ἐκεῖνος ἀοίδιµος «ἀλέξιος τῶν τῆς βασιλείας σχκήπτρων ày- 

D κρατὴς γενόμενος οὐ µόνον οὐκ αἰτιάσεως ἄξιος ἀλλ᾽ ἤδη καὶδ 
ἐγχωμίω» τοῖς εὖ φρονοῦσι κριθήσεται καὶ ὑπόδειγμα καὶ ἀρχέ- 
τυπον ἀγαθὸν τοῖς ἐφεξῆς προτεθήσεται, ὡς ἂν καὶ ἕτεροι τοὺς 
φυσικοὺς αὐτῶν κυρίους παρευδοκιµουµένους ὁρῶντες καὶ τὸ 
“προσαρμόσαν αὐτοῖς ἀνέκαῦεν δίκαιον ἀφαιρουμένους παραζηλώ- 

P 11 σωσιν ἐπὶ τοῖς τὰ δικα πεπονδόσι, καὶ πᾶσαν μὲν εἰσφέρωσι 19 
σπουδὴν ἐπὶ τὴν τούτων ἐκδίχησιν καὶ tig τὸ ἀποκαθιστᾶν αὐτοῖς 
τὴν αὐτῶν κληρονοµίαν εἲς àq? ὧν ἐκπεπτώκασιν, εἲ δὲ τῶν 
πραγμάτων ἴσως ἀντιπιπτόντων τοῦτο μὴ ὀύναιντο, τὸν yovv τὴν 
βίαν τούτοις ἐπενεγκόντα ἀντιβιάζωνται, xal τὸν ἐκδιώξαντα 

v $ τούτους τῆς olxtlag κληρονοµίας ταύτης ἀποδιώκωσε, μὴ συγχω- 15 
ῥοῦντες αὐτῷ τῆς οἰκείας κακοτροπίας ἀπόνασθαι, ὡς καὶ ἑτέ- 
ρους ἀδικεῖν ἐγχειροῦντας τὸ μὴ ἀπολαῦσαι ὧν ἕτέρους ἄποστε- 
ῥήσουσω. οἱ γὰρ μὴ οὕτως τηνικαῦτα φρονήσαντες μηδὲ τῷ 
ζομνηνῷ, ταὐτὺν δὲ εἰπεῖν τῷ «{ούκᾳ, περὶ τὴν τῆς xÀggoro- 

C µίας αὐτῶν ἀποκατάστασιν συναράµενοι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὅπωσ- 20 
oj» τούτοις ἀντιπεσόντες καὶ μὴ ῥίψαντες τὰ ὅπλα καὶ τὸν φύ- 


15. ὠποδιώκωσε] ἀνταποδιώκωσιΏ 


ret e Ducarum domo regia, etipsa, cuius e stirpe mater eius nobilissimus 
effloruerat surculus. quis enim sane post Constantinum Porphjregenitum 
vita defunctum potiori quam Ioannes ad imperandum iure videri praedi 
osset*. manifestum est igitur celeberrimum illum iater imperatores Alexium 
perio sibi vindicando non modo nibil iniquum aut reprehendendum admüis- 
se: verum etiam si quis recte ac prudenter pretium actionibus ponat, eo 
ipso nomine videri debere laude dignum praecipua, et exemplum praebuisse 
imitabile posteris ad usum et commune commodum rerum humanarum: imi- 
tatus in hoc et ipse praestantes ex priori memoria viros, qui simili vice tem- 
rum cernentes naturales suos dominos populari levitate et seditiosorum 
rebellantium contumacia perculsos excidisse avita possessione principatus, se- 
se vindices generose ac fortiter tulerunt iniuriarum illatarum ipsis, conatum- 
. que omnem adhibuerunt ad ulciscendos eorum hostes, et ipsos in haeredita- 
tem maiorum, unde fuerant eiecti, restituendos. — quodsi negotiis obstanti- 
bus id minus possent, vi certe mutua violentia usis inferenda perturbatores 
aliorum quietos esse non sinerent, nec committerent, ut per ipsorum secor- 
diam incubatores alieni patrimonii tranquillo amplexu praedae suae longe 
alium quam quo digni erant sceleris sui fructum capere. nec vero illa capes- 
senti Comneno pro sua Ducarumque familia tot se viri tum praestantes con- 
sensu tanto aggregassent, nisi eo modo, quem exposuimus, ipsius essent 
mentem ac destinationem interpretati. alioquin obstitüri ei potius, utpote 
rebelli e£ in eum, qui natura sibi esset dominus, arma impia sumenti, pro 


* 
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σει δεσπότην αὐτῶν προσκυνήσαντες, ὑπὲρ οὗ μᾶλλον cigt» 
ὅπλα τούτοις ἐχρῆ», ποίαν οὐκ ἂν τιµωρίαν ὑποσχεῖν ἦσαν δί- 
καιοι, ἢ μὴ µόνον µέχρι χρημάτων καὶ πραγμάτων ἀπαρχῆς καὶ 
πάσης ἄλλης ζημίας, ἀλλ᾽ αὐτοῦ Θανάτου, καὶ τούτου πικροῦ D 
6 xal ὀδυνηροῦ; καὶ ἄλλως γὰρ πῶς ἔμελλε τούτουξ ὃ Φεὸς ἄνωτέ- 
θους διατηρῆσαι κακώσεως, καὶ μὴ ἀντιμετρῆσαι τούτοις olg 
ἀντεμέτρησαν µέτροις; ὡς γὰρ καὶ τοῦ δικαίου τῆς φύσεως ἐκλα- 
Φόμενοι καὶ ἀσπλαγχνίᾳ τῷ φυσικῷ αὐτῶν κυρίῳ χρησάµενοι, 
δικαίως ἂν ἔτυχον καὶ οὗτοι Φεόθεν ἁσπλαγχνίας, ἀποτόμως 
1Οποινηλατούμενοι, ὅτι καὶ ug αὐτῷ προσκεκρουκότες ἑάλωσαν. P. 12 
ὅτι δὲ καὶ μετὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς καὶ 9:08 ἐπινεύσει ταῦτα 
τετέλεσται, 2) περὶ τὴν Ῥωμαϊκὴν βασιλείαν κατάστασις ἀριδηλό-- 
τερον παριστᾷ , ἐξ ἐκείνου λαβόντων τὴν elg τὸ κρεῖττον ἐπίδοσιν, 
xal µέχρι καὶ νῦν xaJ^ ἑκάστην ἐπιδιδόντων, καὶ πρὸς £o καὶ πρὸς 
16 δυσμὰς εὐτυχῶς χωρούντων εὐδοχίᾳ Φεοῦ καὶ χάριτι, ὡς ἐκ τῶν B 
διξιῶν ἀποτελεσμάτων παραδηλοῦσθαι καὶ τὴν ἀρχὴν δεξιάν. 
ἆθλον δὴ τοῦτο µέγιστον ἁπάντων, ὧν ἴσμεν, προτέθεικας ἡμῖν, 
ὦ σοφωτάτη uot φρὴν καὶ διάνοια, τὰς Αλεξίου τοῦ μεγάλου 
πράξεις συναγωγεῖν ἐπιτάξασα, ὃς iv καιροῖς ὀνσχόλοις τὰς τῶν 


8. 3] Fort, delendum aut in καὶ mutandum. 7. ἀντεμέτρησαν] 
αὐτοὶ ἐμέτρησαν * cfr, Evang. Matth. 7, 9. 8. ἀσπλαγχνία] 
ἀσπλάγινως ? 11. ἐπινεύσει] Interpres. instinctu. — fortasse igi- 


tur legerat in Cod. ἐπιπνεύσει. 13. λαβόντων] .Εοςί. addendum 
τῶν πραγµάτω». 19. ἐν] V. à». 


quo pugnare ipsum, eique accidere supplicem, atque omnibus eumdem 
efficiis prosequi ius fasque fuerat, nisi gravissimis se legum omnium obligare 
suppliciis mallet, non modo mulctas publicationesque bonorum , sed honorum 
etiam ac vitae per cruciatus maximos ablationem in tales decernentium.  ne- 

ue porro pro modo suae providentiae distulisset deus, iustas vices scelera- 
tis ausis repraeseotato infortunio rependere, nedum ut servare ipsos a tot 
periculi ue mille infestos casus ad victoriam perducere incolumes, uti 

ecit, voluisset. qui profecto est solitus naturalis transgressores iuris, in 
naturales dominos crudelitate impia grassantes, immisericorditer ulcisci atro- 
cibusque mactare sopplicii ac perdere; quippe quos in sese peccare ipsum 
reputat, quae nefarie in principes attentant. sed nec sine dei numine te- 
damque instinctu peculiari haec esse perfecta manifestius demonstrat Ro- 
mani status imperii, proficere in melius hinc orsi, neque hactenus interpel- 
latus adbuc est istius prosperitatis cursus. quis enim non cum laetitia et gra- 
tulatione cernit rem Romanam, et in Orientalibus, et in Occiduis regionibus, 
meliorem in dies ac florentiorem fieri, rebus utique, dei singulari beneficio 
ad votum fluentibus. quae saccessuum felicitas insignis, quid aliud quaeso, 
quam incolpatissimam et caeli favore dignam coeptorum innocentiam manife- 
siat? spissum hoc nobis et contentionis supra omnia , quae novimus maxi- 
mae opus iniunxisti, o sapientissima mihi mens et in ntia, colligere 
atque unum historiae corpus digerere me iubens acta magni Alexii, qui 

ifficillimis temporibus, habenis imperii sumptis in manus, sic eas guberna- 
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6 Ῥωμαίων ἡγεμονίας παραλαβώ», ὄπηνίκα τὰ τῶν Ῥωμαίων ἀπηύ- 
óg0t πράγµατα elc γῆν καταπεπτωχότα καὶ κινδυνεύοντα διαρρυῆ- 
ναι, τέλεον ἀνέστησέ τε καὶ elc κλέος ἀνήγαγε µέγιστον. νουνεχεία 
γὰρ τὴν ἀνδρίαν συνάψας τῇ συνεχείᾳ τῶν πράξεων οὖκ ἔστιν εἲ- 

D πεῖν ὑπόσα ἔστησε τρόπαια τῶν Ῥωμαίων, ὥς εἶναι τὰ πράγµα- 6 — 
τα * X, τὸ μὲν ἐξεδίωξε, τὰ δὲ ἐδουλώσατο, τὰ δὲ ὑπό- 
σπονδα Ῥωμαίοις πεποίηχε. τούτου τοίνυν τὰς πράξεις συναγα- 
γεῖν ἐργῶδες ἂν εἴη καὶ τὴν ἡμετέραν δύναμιν ὑπερβαῖνον, καὶ 
παρῃτησάµην ἂν τούργον, & µή µε βίη Ἡρακλείη πρὸς αὐτὸ ἐβιά- 

P 15 ζετο, µεγίστων ἆγωθῶν βραχύν τινα πόνον ἀνταλλάξασθαι πείθου- 10 
σα. τί γὰρ ἂν ἄλλα καὶ ἀνταποδοίην αὐτῷ ἐπάξιον πάντων ὧν 
ἀνταπέδωχέ µοι, εἰ τὰς πράξεις ἐκείνου σιγῇ παρέλθοιµι ὥστε 
λήθης ἁμαυρωθῆναι βυ9ῷ; εἰ δὲ μὴ πασῶν ἐφικέσθαι δυνηθείη 
ὅ λόγος, ἐπισυριττέτω τούτῳ µηδείς, οὔτε γὰρ ἱστορίαν συγγρά- 

B φειν προῄρημαι οὔτε πλέκειν ἐκείνῳ ἐγκώμιον µύλις γὰρ ἂν (6 
πρὸς ταῦτα 3] τε" Θουκυδίδου δεινότης καὶ τὸ «{ημοσθένους ἐξήρ- 
χεσε µεγαλόφωνον. ἆλλ᾽ ἀφορμήν τινα παρασχεῖν βουλόμενος 
τοῖς τὰ ἐκείνου συγγράφειν ἐθέλουσι πρὸς ταυτηνὶ τὴν γραφὴν 


6. ας ---πράγµατα] P. ὧν ἀναρίθμητα εώγµατα. indicavi lacunam. 
8. εἴη] Ita P. pro εἶναι. 19. ἀνταπέδωχε] Nonne Box 
cfr. p. 15, 7. 15. προῄρηµαι] V. αροείρηµαι — ibid. μόλις] 
lta P. pro μάλιστα. 


vit, ut cum nihil exspectaretur, nisi ruina Romanae rei proximum in exit 
periculum adductae, eam non solum restituerit in integrum, sed in decus 
etiam maximum evexerit, continenti siquidem actione vitae integrae intexta 
fortitudini prudentia, non facile numeratu est, quot passim tropaea erexe- 
rit de hostibus Romani nominis , quorum innumerabiles exercitus partim fudit 
fugoritque , partim servituti captos mancipavit, partim foederatos Romanae 
militiae adiunxit. talis viri res gestas opere uno complecti laboriosum arduum- 
que fuerit meaque facultate utique'superius. recusassem itaque negotium, 
misi ad id subeundum onus Herculea me vis quaedam adegisset; persuasione 
ineluctabili exorans a me exiguam , ut vicem tot ipsi ac tantorum bonorum 
redderem,, brevi hoc ad eius voluntatem exantlando labore. quid enim sane 
aliud retribuam ipsi pro omnibus quae retribuit mihi , si res eius gestas silen- 
tio praeteream , committamque cessatione ac negligentia men , ut illae obli- 
vionis profundo mersae in tenebris delitescant. quodsi exhaurire omnia di- 
cendo copiamque orationis atque ornatum cum dignitate argumenti exaequare 
nequiverim , ne hoc scriptum propterea meum exsibilandum explodendumque 
uispiam putet. non enim historiam me sum scribere professus, neque lau- 
tionem eius in panegyri suscepi perorandam: ad quae vix gravis subtilis- 
que Thucydidis copia, vix Demosthenis grande illud et ornata ac magnifi- 
centia exaggeratum sufficiat genus. verum id tantum mibi proposui, ut às, 
qui facultate atque ingenio parati ad pulcherrimae huius elucubrationem hi-. 
μΜοτίαο accedere voluerint, breviaria ego quaedam ad indicium ct memoriae 
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ἐξώρμησα. ταύτῃ τοι καὶ ὕλη ἱστορίας ὄνομα ἔστω εῷ λόγῳ. 
ἀἁρκτέον οὖν ἡμῖν ἐντεῦθεν. 
sobsidium his commentariis suggeram, quos propterea materiam historiae 


eppellar volo: sed iam tempus est qualiscumque operis initium hinc 
. ducere. 


BIBA4ION 4A. 


1. M. &y0v7À ἐκείνυ τοῦ πάἆνυ, ὃς dc Κομνηνοὺς ἀναφέρων Ρ 16 
τὸ γένος τῶν μεταξὺ συµβάσεων καὶ σπονδών τοῦ τε τηνικαῦτα và * ὃ 
δῬωμαίων σκῆπτρα ἰθύνοντος Βασιλείου καὶ Βάρδα ἐκείνου τοῦ 
Φχληροῦ, τοῦ ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσι τυραννήσαντος καὶ τὴν ἐῴαν µι- 
κροῦ δεῖν ἅπασαν καταστρέψαντος, ἀποδέδεικτο πρέσβυς, τὰ 
διερρωγότα µέλη τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας συνάψαι πειραθεὶς πρὸς 
ὁλότητα καὶ μέντοι ἔτι καὶ συνάψας ἐπιστημόνως λίαν καὶ νεανι- 
1Οχῶς' ἸΜανουὴλ οὖν τούτῳ γίνονται παῖδες δύο, ὧν ὃ μὲν πρεσβύ- 
τερος Ἰσαάκιος, 0 δὲ νεώτερος Ἰωάννης ἐχέκλητο. κομιδῇ δὲ οὗτοι B 
νέοι ὄντες ἀμφοῖν, ἐπειδὴ 6 πατὴρ ἠσθένει καὶ τὴν τοῦ βίου ὑπώ-- 
πτενε τελευτήν, ἐβουλεύσατο ἄμφω τὼ παῖδε τῷ βασιλεῖ παρα- 
Φέσθαι. ἐστέρηντο γὰρ καὶ μητρὸς τῆς συγκλήρον τούτου τῷ Bí 
15πάλαι Φανούσης. τοῦτο δὲ βουλευσάμενος ἄριστα ἐς πέρας τὸ 


10. τούτω] Fort, τούτον. 44. οὗτοι νέοε ὄντερ] P. ἔτι νέοιν 
τοι». Lenius corrigas τούτοιν φέοιν rro. 


LIBER I 


1. Missis illius viri late inclyti e Comnenorum anüqua gente, qui Bast 
lio imperante utilis sequester pacis inter A et Bardam ταν ids 
formidabilem annorum multorum tyrannum, Orientis paene totius vastatorem 
perversoremque, fuerat, quique prudentia senili com iuvenili fortitudine 
iungenda tantum in commune commodum ista legatione ac tractatione profe- 
cerat, ut non irrito conatu discerpta membra Romani inperi reiungenda 
coaptandaque iterum non frustra suscepisse videretur: huius inquam Co- 
aaneni Manuélis filii duo fuere, quorum maiori natu nomen Isaacio fuit, iu- 
nior loannes vocabatur. quos aetatis adhuc iafunae pater cernens , quando 
illum gravis valetudo admonere mortis instantis vid » consibum oepit 
utriwsque imperatori commendandi; neque enim saltem illis matrem relin- 
quebec moriens, quae illos curaret, dudum antea mortuam. et rem pru- 

deliberatam feliciter exseomtus es, cum enim pueros tutelae ac pa- 
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βουλευθὲν ἐξήνεγκε, καὶ μέντοι καὶ παρατίθεται τούτους τῷ βα- 
cie, 6 δὲ ἐπιεικής τε Ov καὶ τιμᾶν εἰδὼς τὴν εὐγένειαν οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν ὅσης ἠξίωσε προµηθείας τοὺς παῖδας. παιδαγωγοὺς γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιστήσας καὶ παιδοτρίβαξ τοῖς μὲν ῥυθμίζειν τὸ ἦθος τῶν 
νέων ἐπέταττε, τοῖς δὲ τὰ πολεμικὰ ἐκδιδάσχειν, ὁπλίζεσθαέ τεδ 
P 17 εὐφνῶς καὶ τῷ φνρεῷ σκέπεσθαι πρὺς τὰς τῶν ἐναντίων βολάς, 

. xal ἔγχος κραδαίνειν καὶ ἱππάζεσθαι δεξιῶς καὶ βέλος ἀφιέναι 
κατὰ σκοποῦ, καὶ ἵνα τὸ χαιριώτατον εἴποιμε, τὰ τακτικὰ µελε- 
τᾶν, ἵνα ἔχοιεν εἰδέναι ὅπως τε χρὴ φάλαγγα τάττειν καὶ καταλέ- 
γειν λόχους, στρατοπεδεύειν τε ἐπικαίρως καὶ χάρακα πήγνυσδαι 10 
καὶ τἆλλα ὅσα δὴ τὰ τακτικὰ ἐκδιδάσκουσι. διατριβὴ δὲ τούτοις 
7 nov; τοῦ Στουδίου ἀφώριστο Óvoiv ἕνεκα, τὸ μὲν ἕνα καὶ πρὸς 
ἀρετὴν ἐπαλείφοιντο τῇ µιμήσει τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν, τὸ ὃ’ ἵνα 

B ἔχοιεν εὐχερῶς ἐξιέναι τῆς πύλεως πρὸς Φήραν τε ἀπιέναι xai τοῖς 
ὅπλοις γυμνάζεσθαι. 15 

9. "End δὲ διηλλαξάτην ἄμφω τὴν fr», εὐθὺς ταῖς βα- 
σιλικαῖς ἑταιρίαις συγκατελεγήτην  ἔθος γὰρ τοῦτο βασιλεῦσι Ῥω- 
µαίων τοὺς τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν παῖδας καὶ τῶν εὖ γεγονότων» τῇ 
σφῶν αὐτῶν ὑπηρεσίᾳ συγκαταλέγευ. οὕπω συχνὸς παρερρύη 
καιρός, xol oi µέγισται τῶν τιμῶν εἶχον αὐτούς, ἐπαρχίαι τε καὶ 30 


trocinio peculiari Basilii commendasset, non facile dictu est, quam benevole 
prolixoque animo clemens ille ac sapiens princeps nobilitatem pro eo ac par 
erat honorare solitus , pupillorum curam educationemque Sit amplexus, pae- 
dagogos eis statim, et moderatores imposuit optimos, qui et mores adole- 
scentulorum ad decus omne formarent: corporaque tenera pro aetatis captu 
&d militarium iam tum artium meditationem fingerent. armari eos ite 
docentes, geleamque apte induere adversus infestas iaculationes hostium, 
telum vibrare, equitare perite, collimare iaculo in scopum: et ut praeci- 
puam disciplinae bellicae partent) commemorem rationem instruendarum acie- 
rum sic habere in promptu, ut quovis loco ac tempore quemvis numerum, 
qua figura expediret ordinare extemplo possent, callerentque ad ungues 
quis insidiarum collocandarum modus, quid spectandum ín loa delecta ad 
castrametationem opportuni, castrorum ipsorum quae forma quaeve descri- 
pto sit optima, ceteraque istiusmodi ad scientiam ducendorum exercituum 
pertnenüa. diversorium illis assigaatum est in monasterio Stadii duabus de 
causis primum ut ad virtutem exemplis virorum praestantium informaren- 
fur, deinde ut facilem haberent exitum ex urbe, quoties vel venationis vel 
exercitationis ergo prodire ipsos oporteret. 

2. Ubi vero pubertatem ambo attigerunt, statim societatibus Palatiae- 
rum adscripti sunt. mos enim. bic fuit Romanis imperatoribus, ut virorum 
praestantium et nobilissimorum quorumque filios honoris causa familiaribus 
aui ipsorum ministeriis allectos adhibereat. - hinc iam brevi tempore maximi 
certatim honores ultro his deferebantur, provinciarum videlicet administra- 
tones copiarumque bellicarum atque adeo integrorum exercituum prae£ectu- 


bu 
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goAayyapyla: καὶ στρατηγίαι, ἔπεὶ δὲ γάμων ἔδει λαμπρῶν τοῖς 
οὕτω τὸ γένος περιφανέσι, καὶ τούτων τυγχάνονσι. συζεύγνυται΄ 
γὰρ ὃ μὲν Ἰσωάκιος τῇ πρεσβυτέρα τῶν βασιλέως Βουλγάρων Σα- C 
.0 μουὴλ θυγατέρων, «Αἰκατερίνα ὄνομα, ὃ δὲ Ἰωάννης τῇ τοῦ Χά- 
δρωγος “λεξίου, ᾧ τὰ κατὰ τὴν Ἰταλίαν ἐκ βασιλέως ἐγκεχείριστο Y 9 
πράγματα, ἂνδρὸς φρενήρους καὶ νουνεχοῦς καὶ τὴν χεῖρα γεν. —— 
yaíov καὶ τὴν ψυχὴν Φαρσἀλέου, ᾧ καὶ τὸ ἐπώνυμον ἐκ τῆς ἂν- 
ὁρίας κεκλήρωτο" τόν τινα γὰρ τῶν ἐναντίων βαλὼν ἐπεὶ νεκρὸν ' 
ἀποδέδειχε, Xügu» ἐντεῦθεν ἐπωνομάσθη. τούτου τὴν Όνγα- 
ἀθτέρα γήµας ὃ Ἰωάννης 2tyyay tic «4{αλασηνοὺς τὸ γένος µητρόΦεν 
ἀνέλκουσαν τοὺς "Αδριανοὺς ἐχείνους καὶ τοὺς Θεοφυλάκτους, nal- 
όων ἀρίστων' ἀπεφάνθη πατήρ. ἐκ δὴ τούτων πέντε μὲν ἄρρε- D 
»tc ,: Μανουήλ, Ἰσαάχιος, ᾽ἀλέξιος, «άδριανός, Νικηφόρος, τρεῖς 
δὲ Φήλειαι, ἹΜαρίὰ, Βὐδοκία καὶ Θεοδώρα, c καὶ µέχρι τέλους 
16 αὐτοῦ διεσώθησαν"' ἐπὶ τούτδις γὰρ τὸν βίον κατέλυσε». ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ὕστερον. κνυνὶ δὲ τῆς ἀκολουθίας ὃ λόγος ἐχέσθω. — 

3. Προϊόντε }οῦν ἐκ δόξης dc δόξαν ἄμφω τὼ ἀδελφὼ . 
τὴν ὁμόνοιαν µέχρι τέλους ἐτηρησάτην, τοῦ νεωτέρου τῷ πρεσβυ- ? 
τέρῳ ἓν ἅπασι καθυπείκοντος κὠκείνου τῷ νέῳ τὴν πῤὀσήκουσαν 

Φοτιμὴν ἀποόνέμοντος. ὡς δὲ καὶ elg τὴν ῥασίλειον περιωπὴν ἀνή- P. 18 
x87 Ἰσαάκίος, κουροπαλάτην τὸν ἀδελφὸν τιµήσας ἄρχοντα τῶν 


8, τόν τα] P. οἷόν τινα. fort. τῶν τινα γὰρ ἑναντίων, 
15. αὐτοῦ] Cod. αὐτῶν. cotrexit P. — ic 


rae. quoniam' vero coniuges adultis tuvenibus quaerendae erant, quae na» 
tafium ipsorum illustr] nobilitati pari generis claritudine responderent, nupsit 
Isaacio quidem maxima natu filiarum Samuelis regis Bulgarorum, coi nomen 
Aecatharinae fuit. Ioenni vero filia Charonis Alexii, cui ab imperatore res 
Jtalicae commendatae fuerant, viri consilio iudicioque praestantis, nec mi- 
nus manu prompti animique ingentis ad quidvis arduum aggrediendum. cui 
et & forütudinis specimine nomen obtigit, qaoniam enim saep« observatum 
erat quemcumque is percussisset hostium &tatim mortuum cadere, Charon is 
Inde cognominatus est. huius Anna filia loannes ducta maternum genus & 
Dalassenis ducente, atque ab Hadrianis et 'heophylactis illis inclytis, filio- 
rum ab ea optimorum felix pater est factus, ex quibus quinque mares, Ma- 
nuél, Isascius, Alexius, Adrianus, Nicephorus: tres vero feminae, Ma- 
ria, Eudocia, et Theodora, quae et usque ad eius obitum superfuere, 
adfaeruntque omnes patri morienti. sed haec postea: nunc quae sequuntur 
ordine reddenda. 

Proficientes per hunc modum fratres duo et per honorum gradus ad 
summum continue nitentes concordiam inter se usque ad finem miram tenue- 
runt, iuniore maiori natu in omnibus obtemperante, ílloque vicissim ger- 
mano suo minori quem oportebat honorem tribuente. ut vero in principale 
fastigium evectus Tsnncius est, curopalatae dignitate ornatum fratrem, du- 
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τῆς δύσεως στρατευμάτων ἀποδέδειχεν, ὃν πάλαι δοµέστικον τῶν 
σχολῶν ἐχάλουν, νυνὶ δὲ µέγαν καλοῦσι δοµέστικον. τὰ μὲν οὖν 
κατὰ τὸν Ἰσαάκιον ὅπως τῶν βασιλείων ἐπελάβετο σκήπτρων καὶ 
ἐφ᾽ ὅσον καὶ ὅπως ταῦτα διίθυνε, .περιττὸν ἂν dir λέγειν ἐξέσται 
γὰρ τοῖς βουλομένοις ἀναλέγεσθαι ταῦτα ταῖς περὶ τοῦτον ἐντυγ-5 
χάνοντα ἱστορίαις. — 0 δὲ Ἰωάννης ἐπειδὴ τῆς ὁύσεως ἄρχειν ἔλα- 
qt, ὡς ὃ λόγος φθάσας ἐδήλωσε, μνημεῖον ἄληστον τὰς αὐτοῦ 
B πράξεις κατέλιπε Θρᾳξί τε καὶ IMaxedóo: καὶ μέντοι καὶ Ἰλλυριοῖς 
xal Βουλγάροις ἄρχουσί τε καὶ ἀρχομένοις. | xol οὐκ ἦν ἃς οὗ nt- 
πείρωτο τῆς τοῦ ἀνδρὸς καλοκαγαθίας ἐπιεικὴς γὰρ καὶ µέτριος 19 
εἴπερ τις ἄλλος ἀνθρώπων γενόμενος τὴν ἁπάντων. εὔνοιαν ἔπε- 
 enácato, πρὸς μὲν τὸ εὐερχετεῖν ὀξύτατος div καὶ αυντονώτατας, 
πρὸς dà τὸ .κολάζειν ἀμβλὺς καὶ δυσκίνητος. τεχμήρια δὲ τῆς 
τάνδρὸς ἀρετῆς καὶ ἄλλα μὲν πλεῖστα, οὐχ ἧττον δὲ καὶ τὸ τὴν 
βααιλείαν ἀποσκενάσασθαι" ὅπως.δέ, προϊὼν.ὁ.λόγας δηλώσει. 16 
4. Τρίτον ἔτος ἀνύων (δη xurà τὴν βασιλείαν ὃ ἀδελφός 
. τε xoi βασιλεὺς τὸν τῆς Προποντίδος διαπεράσας πορῦ μὸν ἐν τοῖς 
C περὶ τὸ Ὀνοράτου πολίχνιον προαστείοις φὐλίζετο, ini Φήραν τε 
συνεχώς .ἐξιὼν καὶ τὸ σώμα γυµνάζων. ἀλλὰ xar? οὐδὲν αὐτῷ 
᾿συνετέλει τὸ γυμνάσιο» νύσῳ γὰρ συνεσχέθη πλευρίτιδε, καὶ τρί- 3 
την ἡμέραν ἐγκαρτερήσως, ἐπειδὴ ᾖσθτετο ἑαυτοῦ μὴ καλῶς ἔχον- 
τος, εἲς τὸν βασιλικὺν εἰσελθὼν δρόµωνα ἐκομίσθη πρὸς τὰ ἀνά- 


45. δηλώσει] V. δηλώσει," ΄ 18, τε] V. δὲ. 


cen summum Occidugrum exercituum declaravit, quem domegticum schola- 
rum vocabant olim, hodie magnum domesticum appellare mos est. iam quo- 
modo Isaacius imperium arripueri(, quaque ratione et quamdiu gesserit, su- 
pervacaneum fuerit exponi a me., licebit enim cognoscere ista volentibus 
commodius ea petere e publicis: quae exstant historiis temporum illorum. 
Ioannes porro Occiduarum partium cura, uti diximus, suscepta immortale 
monumentum virtutis suae actis insignibus et laudatissimis apud "T'hracas, 
Macedonas, lllyrios et Bulgaros reliquit summis se iuxta infimisque privatis 
et magistratibus ex aequo probans, neminemque ullius generis aut sortis 
suae humanitatis aequitatisque expertem sinens. nemo illo facilior, mode- 
ratior, amabilior omnibus, quippe ad benefaciendum prompüssuuus, isto- 
que in studio de quovis bene merendj iuxta diligentissimus et constantissimus. 
&d puniendum segnis aegreque mobilia, documenta vero virtutis viri cum 
afferri multa possint, tum nullam illustrius recusatione imperi, de qua mex 


4. Tertium in imperio anpum agens eius frater Isaacius Áugustus , tra- 
lecto Propontidis freto, in Onorati oppidi suburbiis diversabatur, vematwm 
continuo exiens corpusque exercens. id quod illi parum profuit. pleuritide 
siquidem correptus, cum triduo in loco manens morbum frangere tentasset, 
denique malo victus dromone imperatorie conscenso in palatium deportatus 
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xropu. «φροντὶς οὖν εἶχεν αὐτὸν εὐθὺς τοῦ uev? αὐτὺν βασιλεύ- 
σοντος, xal πάντων 0 ἀδελφὸς προτετὴιητο" ᾖδει γὰρ τοῦτον χρη- 
στὸν ὄντα xal ἱκανὸν περὶ τὴν τῶν κοινῶν πραγμάτων ἀντίληψιν. 
εὐθύς τε µετεχέχλητο καὶ λόγων πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεὺς Ίβχετο 
δπαρακλητικῶν. — "lud μὲν” λέγων "o φίλτατε ἀδελφέ, τὸ πέρας D 
ᾖδη ToU βίου καταλαβὸν βιᾶζεῖαι πρὸς τὴν ἔξούον; σὲ δὲ χρὴ 
τῶν κοινῶν ἀντιλαβέσθαι πραγμάτων καὶ τοὺς τῆς βασιλείας οἵα-- 
xag ἀναδέξασθαι τοῦτο γὰρ λυσιἑελήσειν οἶμαι οὐ τοῖς καθ’ αἷμα 
µόνον ἡμῖν προσήκονσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὑπὸ Ῥωμαίους ἅπασι. 
40 τασιωθεὶς οὖν τῷ ὁιαδήµατι ἕως αὐτὸς ἐμπνέων εἰμὶ τῶν πρα- 
γμάτων ἀντιλαβοῦ" πολλοὶ γάρ, ὡς οἶσθα, τῇ βασιλεία Ῥωμαίων V 10 
ἐποφθαλμίζουσι.' τούτων ἀκούσας τῶν λόγων ἐκεῖνος δραμεῖν 
πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἀντίληψιν ἀνασχάλλων ἦν καὶ ἀναυόμενος 
καὶ πάντα παθεῖν ἔτοιμος μᾶλλον 7] τῶν κοινῶν ἀντιλήψεσβαι. 
16 ἆλλ᾽ 6 μὲν οὕτως εἶχε προθέσεως, ἡ 0^ αὖ ὁμεννέτις αἰσθομένη. 
τῶν λεγομένων βαρέως ἔφερε τὴν παραίτησιν, καὶ παρὰ τῷ ἀνδρὶ P 19 
παρακαθίσασα τοιούτοις ἐχρῆτο παρ᾽ αὐτὸν λόγοις, ἵνα τί”. 
λέγουσα “κύριέ µου, δίφος ἕλκεις πρὸς ἑαυτὸν καὶ τὰ φίλτατα, 
μήτε τὸ τούτων οἴκτείρων ἄωρον μήτε ἡμῶν κηδόµενος; οὐκ οἶσθα 
20 ὡς & τις ἐπιλάβηται ἄλλος τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ἐκ ποβῶν ποιῆ- 
σαι σπεύσειεν ὤπαν τὸ γένος ἡμῶν, οἰόμενος οὕτως ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς 
ἠδράσθαι αὐτῷ τὰ τῆς ἀρχῆς; ἵνα τί γοῦν οὕτω μεματαμύμεδωα 
49. ἀνασχάλλων ] Ita P. Cod. ἀνασχάλων. Bekker ἀσχάλλων. 
est. ibi sollicitudo eum cepit designandl sibi suecesspris, quam ad rem fa» 
cile omnibus fratrem praetulit, quem benignum et cunctis partibus multo 
maxime idoneum norat gubernationi communium negotiorum. "vocatus ergo 
statim ab imperatore talem ab eo principatus capessendi adhortationem augi- 
vit. **mihi quidem, frater carissime, vitae huius exitus non obscure immj- 
met; urgeri enim me in extrema sentio. {9 vero pro me oportet procuratio- 
nem suscipere publicarum rerum et imperii clavum in manus sumere : id enim 
ego expedire iudico, non familiae dumtaxat ac cognationi nostrae, sed com- 
muniter omnibus, qui Romanae ditioni subiectae sunt. iam nunc igitur cen- 
seo, sumpto diademate, quoad ipse adbuc spiro, administratjonem capesse 
rei publicae; nosti enim quam multi Romano imperio cupiditatis oculos adli- 
ciant." bis ille auditis, contraxit animum virtuteque sua involvit se, subitu- 
rum quidvis potius malj ac periculi ostendens quam ut rei commnnis delatam 
gubernationem admittere sustineret, cuius hoc proposito nxor eius cognito 
graviter summi honoris iacturam fergns , his fere virum eermonibus aggredi« 
tur. “σας obsecro te, domine mi, sasem stringis in te ipsum et communia 
pignora, neque nobis consulens neque borum immaturae misertus petatisy 
non vides omnino fore, ut quicumque Romanum imperium arripiat alius, 
studio conatuque enitatur omni gengs universum delere nostrum, sic se de- 


snum sibi suaeque familiae possessionem imperii assertarum autumans, quae 
baec igitur, malum, stultitia est praecipites abiicere pog nostrosque liberos 
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ἑαυτοὺς καὶ τὰ φίλτατα slg προῦὔπτον ἐπιρρίπτογτες κίνδυνον; 
καὶ τὸ πᾶσιν ἱμερτὸν ἀπωξούμεθα τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων; τίς — 
B ἡ ἐπιβλαβὴς αὕτη φιλοσοφία καὶ ἄχαιρος μετριοφροσύνη; ἀλλ᾽ εἴ 
τι ἐμοὶ πείθῃ, σπεῦσον ὡς τάχιστα ταῖς ἀυμβουλαῖς πεισθῆναι 
(τοῦ βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ, καὶ τῶν πραγμάτων ἐπιλαβοῦ.  ϐ 
5. Ταῦτα καὶ πλείω τούτων εἰποῦσα (ἦν γὰρ δεινή τις 
καὶ λέχειν καὶ πράττειν) ἐπειδὴ μὴ ἔπειδε, πρὸς ἴκεσίαν ἐτρά- 
πετο καὶ τὰς διὰ δακρύων καὶ στεναγμῶν ἐντεύξεις προσέφερυ. 
ὡς ὃ ἄτεγχτον ἑώρα καὶ πρὸς πᾶν σχληρυνόµενον, ἀπογνοῦσα 
τοῦ πείθειν ἐσίγα, πολλὰ καθ ἑαυτὴν ἀλγοῦσα καὶ τούτου κατα- 10 
Ο στεγνάζουσα. οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνος τὴν βασιλείαν ἀπεσχεύσατο. 
0 δὲ βασιλεὺς τὴν νόσον ὁρῶν ἐπιτείνουσαν, ἐπείπερ ἀπέγνωστο 
αὐτῷ τὰ κατὰ τὸν ἄδελφόν, πρὸς τὸν «.υύκα Κωνσταντῖνον ἀπεῖ- 
δεν, ἄνδρα πολλοῖς κομῶντα πλεονεκτήμασιν. εὐθὺς οὖν ἐχάλει 
"καὶ ὁιαλεχθεὶς αὐτῷ περὶ τῶν κοινῶν καὶ τοὺς * * * αὐτῷ παρα- 15 
«Φέμενος τῷ βασιλικῷ ταινιώµατι στεφανοῖ, αὐτὸς πρότερον τῆς 
ἁλουργίδος τὸ ἀγγελικὸν ἀνταλλαξάμενος σχῆμα. ῥὃ μὲν οὖν πρὸς 
τὴν τοῦ Στουδίου μονὴν ὑπήγετο. ὃ ὁέ γε 4ούκας τῶν τῆς βα- 
σιλείας οἰάκων δραξάµενος εὐθὺς ἔσπευσε πλεονεξίαν μὲν ἀνελεῦν, 
D µετριότητα δὲ καὶ δικαιοσύνην εἰσενεγχεῖν. καὶ μέντοι καὶ κα- 30 


10. καταστεγνάξουσα] P. καταστενάξονσα. fort. καταστυγνάζουσα. 


11. ἀπεσχεύσατο P. ὠπεσχενάσατο. fort, ὦπεσχεύαστο. 14. εὐ- 
Gig οὖν ἐκάλει] P. εὖὐθὸς οὖν Κωνσταντῖνον µετεκάλει. 15. καὶ 


τοὺς *** αὐτῷ] Probabiliter P. καὶ τοὺς οἵαχαρ τῆς ἀρχῆς αὐτῷ. 
16. τῷ βασιλικῷ ] P. ἐκεῖνον τῷ βασιλικῷ. " d 


in certissimum periculum potius quam excipere ultro sese offerentem rem 
unam omnibus desideratissimam, Romanae rei potestatem summam, quae- 
pam isthaec perniciosa male sanaque philosophia?  apage istam sis modera- 
Gonem intempestivam: et si quid mihi credis, fac quam primum, consilüs 
obsecutus Augusti fratris, ut publicae rei auspiceris regimen." 

5. Haec et his plura cum dixisset mulier in dicendo et in agendo vebe- 
mens, nec persuasisset tamen, ad supplicationes versa, preces infunas su- 
apiriis crebris largisque fletibus admixtis admovit viro, sicco vultu immote- 
que animo audienti cuncta; quem illa duritie rigere adversus quosvis impul- 
sus invicta ubi satis sensit, suasionis successu desperato , silentio se ac moe- 
rori tradidit , multa virum incusans seque ipsam miserans. sic Ioannes prin- 
dpatum recusavit, imperator autem intendi morbum videns, nec sperans 
induci fratrem ad imperandum posse, ad Constantinum Ducam vertit oculos, 
virum multis praeclaris dotibus ornatum. re igitur cum fratce communicata, 
de huius sententia Constantinum accersitum, diademate summi principatus 
insigni coronat, sicque illi administrationem attribuit Romanae rei, purpura 
ipse prius regia in angelicum monachi habitum mutata. quibus actis, lsaa- 

', cius quidem in Btudii monasterium delatus est: Ducas vero regimiue imperii 
arrepto magno statim impetu in id incubuit, ut vi atque avaritia sublatis 
moderationem iustitiamque induceret in mores usumque saeculi, in quo et 


-—] 
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τωρθώθη τοῦτο αὐτῷ. ὁρῶν γὰρ τοὺς πλείστους ἐπὶ τὸ ἀδικεῖν 
τετραμµένους ἐπὶ τὸ δοιάζειν ἐεράπετο. μὴ λαμβάνων d^ dy κρί- 
σε, πρόσωπον, κατὰ τὸν προφήτην, μήτε μὴν ἐκκλίνων elc δεξιὼ 
. 4 εἲς ἀριστερά, ἀλλ ὁδῷ βασιλικῇ πορευόµενος τοῖς μὲν ἁδικοῦ- 
ὅσιν ἐμβριθής τις ἐφαίνετο καὶ δεινὸς τὰ τῆς ἀδικίας ἐκκόπτων ὁρ- 
µήµατα, τοῖς 0^ αὖ ἀδικουμένοις προσφιλής τε καὶ χαριέστατος. 
καὶ μέντοι οὐδὲ πρὸς τὸν βασιλεύσαντα τοῦτον ἀχάριστος ἐναπέ- 
φηνεν ἐπεὶ γὰρ μετὰ τὴν µονήρους βίου καὶ σχήµατος τὴν περι- P 90 
βολὴν xal πρὸς τὴν τοῦ Στουδίου μονὴν ἐπαγωγὴν τὰ τῇς νόσου 
:λοέρράϊσε καὶ ὑγιὴς 6 πρὶν Suveiv προσδοκήσιµος ἀποδέδεικτο, διὰ 
πάσης ἦγεν 0 «{ούχας τοῦτον τιμῆς κύριόν τε xal βαδιλέα ἄποκα- 
Ad» καὶ προεδρίας ἀξιῶν, ὀπηνίκα φοιτῶν ἦν πρὸς αὐτόν. ἐφοίτα 
δὲ συνεχῶς. οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον ἦγε διὰ τιμῆς, ἀλλὰ καὶ τὸ 
τούτου συγγενὲς ἅπαν, γυναῖκα καὶ Ὀνγατέρα καὶ ἀδελφὸν καὶ V 14 
16 τοὺς ἄλλους. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Κομνηνὸς ἐνιαντὸν ἐπιβιοὺς μετὰ τὴν 
τούτου ἀνάρρησιν ἐτελεύτα. 

G. Ὁ ὁέ ye «{ούχας ἐπὶ ἑπτὰ ἔτεσι τοῖς πᾶσιν ὀννόμως τὴν 
βασιλείαν Ῥωμαίων Ἰθύνας τὸν βίον καὶ οὗτος κατέλυσε. διαδέ- B 
χεται δὲ τὴν βασιλείαν 4 τούτου σύνοικος Εὐδοχία σὺν Μιχαὴλ 

20xal Κωνσταντίνῳ τοῖς mol. βραχὺν δέ τινα χρόνον μετὰ τὸν 
φοῦ «4{οὖχα Φάνατον xal 0 κουροπαλάτης ἐπιβιοὺς παῖδας ὀκτὼ 


1, ἐπὶ ] V. περί. 7. évasigqnysv ] à» πέφηνεν 19, Μι, 
χαἡλ] P. addit ᾿Ανδρονίκῳ. 21. ἐπιβιοὺς] Addeudum ἐτρλεύ- 
τηόε vel simile quid. 


oper&m navavit cernens qui lerosque magna passim licentia per iniu- 
rias grassari, juri dicundo. VEA m sibi diligeatar statuit, personam in 
fudicio non accipiens ( quod vetat propheta ) neque vel ad dexteram vel ad 
sinistram declinans, «d via gradiens regia iniuriosis quidem severus et au- 
stera constantia cupiditatibus iniquorum per vim ac fraudes erumpentibus oo» 
eursans, iniurias vero patientibus ultro non amicitiam ac benevolentiam 
solum, sed blanditias paene quasdam tenerrimi affectus indices offerens, 
mec vero idem non gratissimo se animo adversus imperii deoessorem gessit, 
eum enim is, susoepta instituti monastici professione ac veste, deportatus in 
Btudiense coenobium, ibi praeter spem morbo coepisset relevari, immo ex 
moribundo prius credito plane iam convaluisse videretur, qummo semper ho- 
nore observatus a Duoa oultusque est, dominum illum et imperatorem δρ” 
pellante nec sedere nisi post ipsum sustinente, quoties ad ipsum ecosdereti 
&ocedebat autem frequentissime. neque vero ipsi soli honorem babuit, 
domo quoque eius ac generi universo, uxori, filiae, fratri et aljis. cete- 
rum Comnenus anno exaoto post inaugura;/ionem Constantini excessit e vivis, 
6. Duoas autem annis septem totis ex iuris ac legum praesoripto Ro- 
mana re administrata e vita et ipse migravit; sucoedente ipsi eius ceniuge 
KEudooa, cum. Michaéle Andronico et Censtantimo filiis. neo multo post 
D'ucae obitum tempore Jeannes quoque Comnenus curopalates naturae debi- 
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χαταλστών, ὡς 6 λόγος φθάσας ἐδήλωσε, πέντο μὲν ἄρρενας εφεῖς 
δὲ θηλείας, οὓς 9j µήτηρ ἅπαντας καλῶς ἀναθρεψαμένη ἀξίους 
κοῦ γένους ἀπέδειξε. ἆλλ᾽ oi μὲν δύο τῶν θυγατέρων ἔτι τοῦ 
πατρὸς περιόντος ἀνδράσιν ἠρμόσθησαν τῶν εὖ γεγονότων καὶ 
πλούτῳ κοµώντω»ν, 15 μὲν πρεσβυτέρα ΙΜαρία τῷ Ταρωνίτῃ Ms- 5 
C χαήλ, 7] δὲ uev. ἐκείνην Εὐδοκία τῷ ἸΜελισσηνῷ Νικηφόρῳ, ἀγδρὶ 
νουνεχεῖ τε καὶ Φαυμασίῳ, ὃς πατρόθεν ἐς Πήορτίους τὸ γένος 
'. ἀνέφερε. τὴν δέ γε ὑστάτην πασῶν Θεοδώραν μετὰ τὸν τοῦ πα- 
τρὸς uógov τῷ τοῦ «{ιογένυυς vi Κωνσταντίῳ, τοῦ πατρὸς 705 
τὸ Ῥωμαίων σκῆπτρα διέπειν λαχόντος, ἤ µήτηρ συνήρµοσε 10 
ὕστερον, ἀνδρὶ εὐγενεῖ μὲν καὶ κατὰ χεῖρα γενναίῳ τὸν δέ γε τρό- 
πον οὐ πάνυ τι ὄνει ἐπασετέῳ, ὡς τὰ ὕστερον ἔθειξεν. ἆλλ᾽ οὕτω 
μὲν τὰ κατὰ τὰς κόρας συνέβη. Ἀ ΧΧΧ ἔτι τούτου περιόντος 
στρατεύειν τε ἤθξατο, καὶ πρὸς ulugow τῶν πραχθέων ἑαυτὸν 
ἀποξέων ἔσπευδεν ἀποβῆναι τούτων ἐπάδιος.. ὃ δὲ per^ ἐχεῖνον 15 
Ἰσαάκιος τοῖς τἀδελφοῦ κατὰ πόδας ἔπετο ἴχνεσιν. ὃ d αὖ 
D τρίτος Αλέξιος παντοίων ἦν χαρίτων ἀνάπλεως) χάρις "ὰρ ἐπήν- 
Qu τῷ προσώπῳ ὁποίαν oU τις ἐν ἄλλῳω ἐλεάσατο πώποτε, καὶ 
φαιδρὸς ἦν ἀεὶ καὶ ἀγαθοσύνης ἀνάπλεως. καὶ τέ ἄν τις εἶποι 
περὶ τούτου ὡς ὀυνηθῆναι τοὺς λόγους ἐξισῶσαι ταῖς τῶν ἠθιῶν 20 
ἀγλαῖαις καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἀρεταῖς; παντοδαπὸν ἦν χρῆμα 
φυσικῆς τε καὶ προαιρετικῆς κοσµιότητος, καὶ οἷόν τι κάλλιστον 


42. ἆλλ᾽ οὕτω — περιόντος] P. ἀλλ’ οὕτω μὲν τὰ κατὸ τὰς χύ- 
ῥαρ. ἀρρένων δὲ παίδων ὁ μὸν Mavov)A πατρὸς ἔτι περιόντος. 
satius. duxi lacunam indicare. '14& αραχθέων] maríoes? P. 
προγόνων. 


tum solvit, filis ut dixi relictis octo, quinque maribus οἱ tribus feminis, 
quos omnes mater educatione accurata dignos avita nobilitate reddidit. puel- 
larum duae, patre adhuc vivente, collocatae viris nobilibus et locupletibus 
fuerant. maior quidem natu Maria Taronitae Michaáli , Eudocia vero secundo 
post hanc genita Melisseng Nicephero vire prudenti et praeclaro, qui pater- 
pum e Mortiis ducebat genus. postrema "Theodora post patris mortem ma- 
tris voluntate nupsit Constantino Diogenis iifin imperantis filio, nobili quidem 
illi manuque prompto, sed moribus non usque adeo laudatis, u&£ deinde 
paruit. hactenus de Joannis filiabus. filiorum vero Manuel quidem primo- 
ferta patre adhuc superstite, tolerare militiam iam ooeperat, factisque 
ertibus dignum se maiorum looo ac gloria probare. proxime ab illo natus 
lenacius fratris maioris vestigia premebat. tertius autem Alexius lepore ac 
gratia redundans puer, ore protinus ipso ac vultu efüorescentem iagonmee 
venustafis suavitatem nunquam in ullo visam praeferebat, fronte semper hi- 
lari, renitenti facie, arrisu δια ας spirantibus nescio quid blandem: 
exemplar iam tum laudis emnis, cui frusta quivis quantavis fretus facaiate 
parem se commendando sperareé fore, adeo variarum in unum dotium οἱ or- 
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τῷ βίῳ ἀνάθημα ix δυοῖν τοῖν ἐναντίοιν ovyxelutyoy *. ὀξύτατος 
γὰρ div Συμπάντων ὧν αὐτοὶ τεθεάµεθδα καὶ ὁραστηριώτατος οὕτω 
πραοτάτην ἐδείκγυτο τὴν ψυχἠν ὡς μικροῦ δεῖν καὶ ἀκίνητον πρὸς 
ὀργὴν ἑαυτὸν ἀποφαίειν. οὕπω δὲ τὴν ἤβην ὑπερβὰς ἐβιάζετο 
δ τὴν µηπέρα συνεκπέµπειν xol αὐτὸν τῷ ἀδελφῷ ' ἀμέλει καὶ ξυνεί- P 21 

πετο τούτῳ στρατηγοῦντι καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς πρὸ τῆς τελειότητος 
ἐδείκνυτο καὶ σάκος Φφέρων καὶ δόρυ κραδαίων ὡς ἄριστα, καὶ 
διὰ γλώστης ἦν ἁπάντων εὐθύς. τὰ μὲν οὖν κατὰ τοῦτον ἆναμει- 
νάτω μικρόν, ὃ λόγος δ᾽ ἐχέσθω τῆς ἀρχῆθεν ἀκυλουθίας' οὕτω 

10yào ἂν καθ’ εἶρμὸν προβαίνων tlg τὰς ἑαυτοῦ καταντήσειε πρά- 
δεις πρώτον ἐπιμνησθεὶς καὶ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν. orgy δὲ 
τούτω 4ὐριανός τε καὶ Νικηφόρος, olv 4j µήτηρ κοµιδῇ νέοιν ὄν- 
vow διδασχάλους ἐπιστήσασα τὴν ἐγκύχλιον ἐπέταττεν ἐκπαιδεύε- 
σύθαι παίδευσιν, 

15 7. Mori δὲ καὶ τοῦ «{ιογένυς Ῥωμανοῦ τῶν τῆς βασιλείας B 
θἰάκων ἐπειλημμένου πρῶτος τῶν ἀδελφῶν MavoviA ᾠκείωτο τῷ 
βασιλεῖ καὶ πρωτοστράτωρ πρὸς αὐτοῦ ἀποδέδεικτο. οὕπω συ- 
Χνὸς παρερρύη καιρός, καὶ στρατηγὸς αὐτοχράτωρ τῶν ἑῴων τα- 
γµάτων' προυβέβλητο. περαιωθεὶς οὖν τὴν Προποντίδα περὶ Γα- 

φολάτας ηὐλίζετο, ἤδη τῶν Τούρκων ἀρξαμένων τὰ τῆς ἑῴας ληΐ- 
ζεσθαι. — víveg δὲ οἱ Τοῦρκοι καὶ ὅθεν γῆς ὡρμημένοι πρότερον 


12. οἶν] Cod. ὧν. correxit P. j 


namentorum confluxus rarissimus praedicatiene superiorem omni iuvenem fe- 

cerat; primum a natura velut ad unguem factum, deinde virtute numeris. 
exactum omnibus, et velut ad specimen officii admirationi propositum aeta- 

tis suae, quod res contrarias ereditas, in se conciliaret conflaretque, 

fervidam actuesamque pateram , et mansuetudinem irasci nesciam.  impubis 

adhuc, exterto vi quadam consense matris, secutus fratrem exercitum du- 

ctantem militare coepit eius auspiciis et specimina fortitudinis praecocis ante 

legitimam aetatem edere scuto scite gestando hastaque valide ac períte qua-- 
tienda. quaere iam tum in ore atque in praedicatione omnium fuit. sed quae 

hunc spectant reliqua sustinenda sunt paululum : quoad explicatis iis, quae 

priera sunt ordine, secando demum flaxu 8 consequentia sermo delabatur, 

atque iliud primum de duobus postremis fratribus libendum, Adriano nimi- 

rum et Nicephoro, commendatos serio ambos adhuc parvulos a matre fuisse 

maagietris lectissimis, qui ad omnem eos eruditarum artium elegantiam non 

perfunctorie formarent. 

7. Romano Diogeni ad principatum evecto, Manuél Comnenorum natu 
maximus gratus statim in peucis coepit esse; istiusque pignus gratiae proto- 
stratoris dignitatem primum, tum non longo post tempore Orientalium exerci- 
tuum supremam praefecturam habuit, traiecta igitur Propontide circa Gala- 
tium morabatur, Turcis iam incipientibus Orientales depraedari regiones. 
quinam autem et unde profecti 'Turci Romanis se prunum finibus admovcrint, 


. 
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V 19 ὁμορεῦ 'Ῥωμαίοις ἔληγον ὕστερον, ἀναγχαῖον ὄἄνωθεν διη}ήσα- 
C σθαι. οὗτοι αἰκεῖν μὲν ἔλαχον τὰ προσάρκτια τὰ πέραν Τανάξ- 
δός τε καὶ Ἡοσπόρου, οὐ πάνυ τε τῶν Καυκααίων ἀπέχοντες bam. 
αὐτύνομο» ἔννος ὂν καὶ γαλακτοφάγον ἀρχῆνεν πολυάνθρωπόν τε 
xol πολεμικώτατον ὑπ οὐδενὸς δεδούλωται ἔφνους πώποτε. τῆς 
γοῦν Περσῶν ὀρχῆς εἲς τοὺς τῆς “4γαρ διαλυθείσης, καὶ τῆς μὲν 
Σαρακηνῶ» ἐπικρατείας μὴ µόνον Περσίδος καὶ Ιήηδίας καὶ Ba- 
βυλῶνος καὶ «4σσυρίων κυρμευούσης, ἆλλ᾽ ἤδη καὶ «4ἰγύπτου καὶ 
«4ιβύης καὶ µέρους οὐκ ἐλαχίστου τῆς Εὐρώπης, ἐπείπερ ἀλλήλων 
καταστασιάσαντες οἱ ἐξ “γαρ τὴν µεγίστην ἀρχὴν elc πολλὰς ἐμε- 10 
ῥίσαντο ἄλλος ἄλλης κατάρχων, καὶ eig ἐμφυλίους πολέμους τὸ 
D ἔθνος ἐχώρησεν, ἀρχηγὸς Περσίδος καὶ Ιάήδων καὶ «4βριτανῶν 
καὶ Ἰάηδίας ὑπάρχων τότε Ιήουχούμετ ὃ τοῦ Ἰαμβραὴλ κατὰ τοὺς 
χρόνους Βασιλείου τοῦ αὐτοκράτορος, καὶ πολεμῶν Ἰνδοῖς xol 
ἨῬαβυλωνίοις, ἐπειδὴ πρὸς τὸ κἀτόπιν ἑώρα χωροῦντα ἑαυτῷ τὰ 16 
πράγματα, ἔγνω δεῖν πρὸς τὸν Οὕννων διαπρεσβεύσασθαι ἅρ- 
χοντα xal ξυμµαχίαν ἐκεῖθεν αἰτήσασθαι. τῆς γοῦν πρεσβείας 
κατευθυνύθείσης αὐτῷ συνέπεµπε τοῖς πρέσβεσι καὶ ὁῶρα πολυ- 
τελή. ἐπανῄεσαν γοῦν oi πρέσβεις Συμμάχους φέροντες τρισχι- 
λίους ἀρχηγὸν ἔχοντας Στραγγολέπιν καὶ Ἱάουκάλετ τὸν υἱὺν Ma- 20 
κεήλ, οἳ διαπεραιωσάµενοι τὸν “ἄραξιν κατὰ τὴν àv αὐτῷ γέφυ- 


f. ἔληγον] P. ἤρξαντο καὶ πολεμεῖν. 9. xdvv τε] πάνο τι” 
4. αὐτόνομον] Addendum videtur δ6. 19. καὶ Μηδίας] P. de- 


20. Σχραγγοαλίπιν] V. Ταγγρολίπη». 


deinde bellum in nos moverint necesse arbitrór, repetita paulo altius narra- 
Gone, tradere. patria illorum prima fuit septentrionalis tractus ultra Tanain 
οἱ Bosporum, non longe a montibus Caucasiis. gens fuit propriis ab iniGe 
institutis utens, lacte vesci solita, populosissima bellicosissimaque eadess, 
nec ullius unquam iugum externae potestatis passa. porro imperio Persarum 
in Agaris posteros translato, aactaque in tantam Saracenorum potentia, et 
non modo Persidi, Mediae, Babyloniae, Assyrisque dominarentur, ve- 
rum iam Aegypto etiam et Afri&&e partique Europae non exiguae imperarent, 
tantum reguum discordia pessum dedit et in multos minutos discidit principa- 
tus, invadentibus pro se potentioribus quibusque inter seditionum tarultus, 
Uellorumque farores civilium, quas urbes quasve provincias quisque coacu- 
isset. in iis Muchoumet Iambraelis filius, imperatoris Basilii tempori 
crsis, Medis et Abritenis unus imperitans, bellum cum Indis et Babylonüs 
gerebat, in quo cum fortuna eum deficeret, resque retro illi ferri suae vide- 
rentor, optimum factu duxit, legatione ad principem Hunnorum misse, 
socias illinc in auxilium copias petere: delecti oratores cum donis pretiosis- 
simis brevi rediere votorum compotes, auxiliariorum trix millia ducentes se- 
cun sub ducibus duobus, "Tangrolipe et Mucaleto filio Maceelis, qui traie- 
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ga» πεπυρ)ωµένηΦ ἑκατέρωθεν οὖσαν ὃς τὴν Περσίδα φοιτῶσι. 
συμµίξας οὖν ὃ Ἰουχούμετ τῷ ἑαυτοῦ στρατεύματι τοὺς µισθο- 
φύρους Τούρκους προσβάλλει τῷ τῶν “ἀρράβων ἄρχοντι ΠΠισσα- 
ρίῳ, καὶ ῥᾷον αὐτὸν κατατροποῇᾷται. ἐπανελθὼν δὲ elc τὴν éav- 
5 τοῦ ἔσπευσε καὶ πρὸς τοὺς πολεμοῦντας Ἰνδοὺς μετὰ τῶν ξυμμά- 
χων διαγωνίσασθαι. .παραιτουµένων δ᾽ ἐκείνων καὶ πρὸς τὴν éav- 
τῶν ἐκλιπαρούντων ἐξαποστέλλε, ἀνεθείσης σφίσι τῆς iv τῇ γε- 
φύρᾳ φυλακῆς τοῦ «4ρράξιδας, ἐπείπερ ἐκεῖνος ἐνέκειτο καὶ βίαν 
ἐπενεγκεῖν ἐβουλεύετο, δείσαντες οἱ Τοῦρκοι μὴ πάφοιέν τι δεινὸν 
40 πρὸς ἀποστασίαν χωροῦσι. καὶ τὴν Καρβωνῖτιν ἔρημον ὑποδόν-- 
τες διὰ τὸ μὴ Φαρρεῖν ὀλίγοι πρὸς τοσαύτας ἀντιπαρατάξασθαι 
µυριάδας, ἐκεῖθεν ἐκδρομὰς ποιούµενοι τὰ τῶν Σαρακηνῶν ἐόῄουν. 
καὶ ἔφθειρον. 


8. «υσανασχετῶν δ ἐπὶ τοῖς γενομένοις ὃ ἸΜουχούμετ, 
1δστρατὸν ἀθροίσας ἀμφὶ τὰς εἴκοσι χιλιάδας ἐκπέμπει κατὰ τῶν 
Τούρκων δέκα στρατηγοὺς αὐτῷ ἐπιστήσας τῶν im^ ἀνδρίᾳ καὶ 
συγέσει µαρτυρουµένων Σαρακηνών. ἄραντες οὖν οὗτοι πρὸς τὴν 
Καρβωνῖτιν ἠπείγοντο. ἆλλ᾽ εἰσιέναι μὲν τὴν ἔρημον διά τε τὴν 
τοῦ ὕδατος σπάνιν καὶ τὴν τροφῶν ἔνδέιαν ἁλυσιτελὲς εἶναι ῴοντο, 
90 ἔγγιστα δὲ τοῦ στόματος τῆς ἐρήμου στρατοπεδεύσαντες διεσκο- 


1. πεκυργωμένην] Ced. φεπυρωµένην. correxit P. 8. '4ogd- 
fov] P. Βαβυλωνίων. ibid. Πισσαρίφ] Pag. 30, 16 I1,00Quog 
ibitar, 


cto Araxe ntem utrimque turribus munitum in Persidem pervenerunt. 
Dec moram ba uchuntet his recentibus mercede militantium 'Turcorum au- 
xiliis ad suas veteres oopias adiunctis confligendi cum Pissario Babyloniorum 
principe, quem facile fudit fugavitque. unde victor ad sua reversus parabat 
expeditionem adversus Indos,, hos quoque hostes experta iam virtute Tur- 
corum subacturum se confidens, verum his longiorem militiam detrectantibus 
remittique in patriam ac pontis super Araxem custodiam ipsis committi flagi- 


P 22 


͵ 


C 


tantibus, ubi contra incumbens Muchamet non longe abesse videbatur infe- 


renda vi, Turci veriti ne quid acerbum paterentur, pslam rebellant: soli- 
tudineque insessa Carbonitide, cuius latebris et inaccessa natura locorum 
paucitatem miam a tanto numeresioribus Muchumetis exercitibus tuerentur, 
excursionibus illinc crebris in circumpositas Saracenorum erumpebant regio- 
nes, rapinis ruinisque cuncta passim foede vastantes. 


8. His indignatus Muchumet exercitum viginti ferme millium contra 
Turcos mittit sub decem ducibus fortitudinis ac prudentiae inter Saracenos 
notae testataeque. hi profecti Carbonitidem versus cum se admovissent pro- 
xime, penetrare in ipsam solitudinem, aquae annenaeque omuis inopia 
squallentem periculosum rati, ad eius fauces, qua necessarius erat transitus 
munitüs castris securam, ut ipsis videbantur, et sapientem inibant belli ad- 
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ποὔντο tà πρὸς τὸν πὀλεμον. ὃ δὲ Στρα)γγολίπις τὸ βάθος αὖλι- 
ζόμενος τῆς ἐρήμου, ἐπείπερ ἕγνω τὴν κατ αὐτοῦ ἐχσερατεία», 
τοῖς μετ αὐτοῦ κοινολογησάµενος καὶ ξυµφέρον εἶναι κρίνας vv- 
κτὸς τοῖς "4γαρηνοῖς ἐπιδέσθαι καὶ Πέρσαις, ταχυπορίᾳ χρησά- 
µενος ἐπὶ δυσὶν ἡμέραις ἐπιτίθεται τῇ τρὀτῃ νυχτὸς αὐτοῖς ἆφυ-6 
λάκτως σκηνοῦσι καὶ μηδὲν προσδεχοµένοις κακόν, καὶ κατατρο- 
ποῦται τούτους ῥᾳδίως. ἐντεῦθεν λείας ὃτι πλείστης γενόμενος 
ἐγκρατὴς καὶ ἁρμάτων καὶ ἵππων κυριεύσας πολλῶν οὐχέτι Άοι- 
V 18 πὸν περὶ τὴν Καρβωνῖειν ηὐλίετο, οὐδὲ λαθραίας ἐποιεῖτο τὰς 
D ἐπιθέσεις ὥς φυγὰς καὶ λῃστής, ἀλλὰ φανερῶς τῶν ὑπαίθρων 10 
ἀντεποιεῖτο, προσρυϊσκομιένων οὐτῷ καὶ τῶν ὅσοι διὰ καχουργίας 
τότε Φάνατον ἐδεδίεσαν, δούλων τε οὐκ ὀλίγων καὶ τῶν χαιρόκ- 
των ταῖς ἁρπαγαῖς, ὡς ἓν βραχεῖ τῷ χρόνῳ δύναμιν ἀθροισθῆναι 
μεγίσξην περὶ αὐτόν, οὐκ ἐλάττω τῶν πέντε µυριάδων. τὰ μὲν 
κατ ἐκεῖνον ἐφέρετο τῇδε' 0 δὲ Πήουχούμετ μὴ ἐνεγκὼν τὰ Evp.-15 
βάντα µετρίως τοὺς μὲν δέκα στρατηγοὺς ὑποστρέψωντας ἀπετύ- 
φλωσε, τοὺς δὲ τὸν κίνδυνον ἀποδράσαντας στρατιώτας Jong 
βεύσειν ἠπείλησε γυναικείας περιβεβλημένους στολάς, αὐτὸς δὲ 
. πρὸς ἀντιπαράταξιν καθωπλίζετο. | 
P 23 ϱ. -4λλ᾽ oi μὲν στρατιῶται τὰς ἐκείνου ἐνωτισάμενοι ἄπει- 20 
λὰς προσχωροῦσι τῷ Στραγγολίπιδι. τοσαύτης οὖν προσγενοµέ- 
νης ἐκείνῳ καὶ τηλικαύτης ὀννάμεως, ἀγείρας ἅπαντα τὸν στρα- 


1. Σεραγγολίπις] V. Σεαγγρολίπης. ibd. τὸ βάθος] χατὸ τὸ 
βάθος 2" ..&. sqoeyeronévis ] V. xeoepesonérle. 


sministrandi rationem imminentes ex tuto in occasionem rei gerendae, οὐ 
Btrangolipes interiora solitudinis obtinens cognita expeditione contra se sus- 
cepta, cempwunicato probatoque, suis consilio, noctumae i jonis post 
continustum biduo iter, tertia demum nocte improvisus ersisque 
metu procul, curaque omni desidentibus intra sua tabernacula supervenieas, 
facile illes vertit in fugam, praedaque inde potitus plurima, corruumque et 
equorum adeptus copiam , non iam sibi delitescendum in Carbonitide putavit, 
aut furtivis fugacium latronum more incursionibus grassendum. sed à 
palam obtinereque campum iusto exercitu ausus est, confluentibus ad ipsum 
undique, qui malefieiorum conscii mortem in suppliciis timebant, aut quos 
alioqui delectabat rapto vivere, tanto numero ut i tempore milites sub 
signis non pauciores quinquaginta millibus baberet. interim Muchumet mode- 
rate non ferens quae conügerant dccem ducibus ab infelici expeditione rever- 
sis oculos eruit , militesque ui male pugnaverant, minabatur ignominiose 
traducturum se muliebribus ad ludibrium stolis indutos. ipse interim arma- 
bat instruebatque se ad rem per se cum 8 olipide gerendam. 

9. Ceterum qui fuga ex priore proelio servati erant milites, metu 
ignominiae ac minarum Muchumetis passim ad Strangolipidem transfugiebant, 
qui fiducia tanti supplement contractis in unum copüs iam omnibus occuparit 
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τὸν πρὰς τὸν ]ήουχούμετ ἠπείχετο, καθολικῇ µάχῃ σπεύδων κρῖ- 
ναι τὰ πράγματα. ἀλλὰ κἀκεῖνος Σαρακηνοὺς καθοπλίσας xal 
Πέρσας καὶ Καβείρους, καὶ 4ραβας, καὶ στρατὺν συστηδάµενος 
περί που τὰς πεντήκφντα µυριάδας, φέρων δὲ καὶ πυργοφύρους 

6 ἐλέφαντας ἑκατόν, ἔσπευδεν ἄντιμετώπως .στῆναι τῷ Στραγγολί- — 

πιᾶι. ὑπαντιάδει γοῦν αὐτῷ κατὰ τὸν λεγόμενον “Ασπαχᾶν, καὶ B 
γενομένης μάχης καρτερωτάτης ἔπεσον μὲν ἐξ ἑκατέρων πολλοί, 
πίπτει δὲ καὶ αὐτὸς 6 ἸΜουχούμεε, οὔτε τόξῳ βληθεὶς ovre δό- 
ρατι, ἀλλ᾽ ἐφσιπαζύμενος καὶ τὸν οἰκεῖον παραᾶαρρύνων λαό», 
10τοῦ ἵππου αὐτῷ ὀλισθήααντος, σὺν ἐκείῳ κατενεχθεὶς elg γῆν 
καὶ ἐκτραχηλισθεὶς ἐτεθνήκει. τούτου δὲ καὶ συμπεσόντος τὸ σὺν 
αὐτῷ τῶν Περσῶν πλῆθος τῷ Στραγγολίπιδι προσεχώρησε, xol 
ὃ Στραγγολίπις ὑπὸ πάντων εὐθὺς βασιλεὺς ἀνηγόρεντο τῆς IIco- 
σίδος. ἀναρρηθεὶς Ó' ἐκπέμπει καὶ καθαιρεῖ τὴν ἐν τῇ γεφύρᾳ 
16 τοῦ “άρράξιδος φυλακὴν καὶ τὸ ἔθνος τῶν Τούρκων πρὸς τὴν 

ΣΠερσίδα καλεί ἀνέταυ δὲ τῆς ἐς Περσίδα πορείας ἀποδειχθεί- C 
σης αὐτοῖς καὶ τῆς τοῦ «4ρράξιόος διαβάσεως, ξυνέθεον παµπλη- 
Se, πλὴν τῶν ὅσοι πὀθῳ τῆς ἑαυτῶν πατρίδος ἀντεποιοῦντο, 
οἳ καὶ χαθελόντες Πέρσας τε καὶ Σαρακηνοὺς αὐτοὶ κύριοι τῆς 
. 20 Περσίδος γεγόνασι, σουλτάνον τὸν Στραγγολίπιδα ὀνομάσαντες, 
ὅπερ σηµαίνει παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεὺς βασιλέων καὶ παντοκράτωρ. 
πάσις οὖν τὰς ἀρχὰς τῶν Περσῶν καὶ Σαρακηνῶν ἀφελόμενος 


18. x1)»] Ita P. pro τήν. 


2d Muchumetem ultro ipsum invadere, pugnare cum illo iusta acie, totisque 
viribus et proelio deoretorio iacere aleam summae rei certus, sed et ille in- 
structissimo fretus exercitu, quem e Saracenis, Persis, Cabiris, Arabibus 
conflaverat quisgentis capitum millibus constantem, adducens una simul tur- 
ritos elephantos centum, occurrit contra Stranfolipidi magna spe, offendit- 
que illum in Joco Aspacha vocato. ubi magnis animis ac viribus proelio con- 
serto cum utrimque multi cecidere, tum inter eos ipse Muchbumet, non arcu 
eminus, non hasta comminus confossus. sed cum alte equo exstans suos 
hortaretur ad agendum fortiter, eoque prolabente devolutus in terram, cer- 
vix ipsi confracta, ereptaque vita est. comperta ducis morte Persarum, 
multitudo reliqua Strangolipidi se dedidit. itaque is unanimi iam consensu 
omnium rex Persidis acclamatus, statim praesidiariis, qui pontem Araxis 
custodiebant, ea statione motis gentem Turcorum in Persidem vocavit, 
libero illis patefacto per Áraxis pontem aditu. qua illi facultate cupide usi, 
gregatim emigrarunt, paucis relictis, quos dulcedo natalis coeli et patriae 
caritas tenuit. nec vero Persae ac Saraceni adversus passim affluentes Araxe 
aperto colonias terram aut dignitatem suas obtinere potuerunt, victi spolia- 
tique ab bospitibus, ut plane jam domini Persidis Turci essent, quibus com- 
χουπὶ gentis decreto placuit Strangolipidem Sultanum sppellare, quae vex 
apud ipsos regem regum et imperatorem sonat. is magistratus praefecturas- 


* 
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elc Τούρχους µετήνεγκε, καὶ τὴν Περοίδα πᾶσαν αὐτοῖς xaSvnt- 


ταξεν. 
10. "λλ’ οὕτω μὲν Ῥωμαίων οἱ Τοῦρχοι γεγύνασιν ὅμο- 
qoc τὴν Περσῶν ἀρχὴν κατασχόντε. ἀναγκαῖον ὁ᾽ ἴσως εἶπεῖν 

D xdx ποίας ὁρμηθέντες αἰτίας Ῥωμαίους πολεμεῖ» ἤρξαντο, καίτοιό 
δεδιότες πρότερον τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον καὶ φρίττοντες ἐκ uó- 
»nc τῆς φήμης τὰ τῶν προηγησαµένων τριῶν βασιλέων ávdouya- 
Φήµατα, τοῦ Φωκᾷ Νικηφόρου φημὶ καὶ Ἰωάννου καὶ τοῦ Πορ- 
φυρογεννήτου Βασιλείου" ὑπώπτενον γὰρ ἔτι παρὰ Ῥωμαίοις σώ- 

ζεσθαι τὴν ἐκείνων ἄρετήν τε xol δύναμιν. τοῦ «Στραγγολέπιδος, 10 
ὡς ὃ λόγος ἑδήλωσε, τὴν Περσῶν ἀναδυσαμένου βασιλείαν καὶ 
πλούτου πολλοῦ καὶ στρατευμάτων ἐγκρατοῦς γενοµμένου καὶ τὰ 
Σαρακηνῶν ταπεινώσαντος, οἳ πρὶν ὁμοροῦντες Πέρσαις καὶ πο- 
P 94 λεμοῦντες πρὸς τὸν ἸΜουχούμετ, σπονδὰς πρὸς ἀλλήλους ποιού- 

V 14 µενοι πόλεμον ἐμελέτων κατὰ Περσῶν. ἀλλὰ τοῦτο προογνοὺς 19 
ἐχεῖνος πρὸς μὲν ΠΠισσύριον τὸν Βαβυλῶνος ἄρχοντα αὐτὸς dd 
ἑαυτοῦ παρετάξατο, διαφόροις µάχαις τοῦτον ἠττήσας καὶ ἄνε- 
λὼν κύριος καὶ τῆς Βαβύλωνίων ἐξουσίας ἐγένετο. πρὸς δὲ Καρ- 
μεσῆν τὸν τῶν “4ρράβων ἀρχηγὸν καὶ Κουτλουμοῦν ἐκπέμπει τὸν 

τοῦ οἰχείου πατραδέλφου vióv, χεῖρα βαρεῖαν αὐτῷ δούς' ὃς 30 
ἀπελθωὼν καὶ τοῖς ᾽Αρράψι συμβαλὼν ἠττήθη τε καὶ αἴσχιστα 
ἔφυγεν. ἐπανιὼν O^. ἐκεῖθεν καὶ µέλλων διέναι διὰ τῆς ἸΜήδων 


11. ἀναδυσαμένον ] ἀναδησαμένου2 17. διαφόροις] καὶ δια- 
φύροιςᾖ 


que omnes Persis ereptas Saracenisque 'T'urcos in suos transtulit, Persidem- 
que plane ipsis subiecit universam. 

10. Dixi hactenus quo casu ín Romani limitis viciniam 'T'oarci processe- 
rint, Persarum regione sibi subiecta ; non minus autem forte fuerit necessa- 
rium exponere,, qua primum occasione quave causa bellim ínferre Romanis 
coeperint: soliti antea formidare Romanam vim, immo cohorrescere ad fa- 
mam memoriamque solam trium imperatorum, de quorum facinoribus audie- 
rafhit, Nicephori nimirum Phocae, Ioannis et Porphyrogeniti Basilii. aute- 
mabant enim perseverare adhuc et vigere apud Romanos virtutem et poten- 
tiam istorum. postquam Strangolipes imperium, uti diximus, adeptus Per- 
sicum opumque multarum et exercituum potens res Saracenorum depressit 
finitimae Persarum gentes, quibus fuerant antea cum Muchamete controver- 
siae, concordia inter se inita bellum in Persas meditabantuar. id ille mature 
sentiens Pissyrium quidem Babyloniorum principem sibi sumpsit ipsi debel- 
landum. quem et congressus variis proeliis vicit et ad extremum interfecit, 
potentia Babyloniorum universa suum in dominiam translata. adversus Car- 
mesen vero ducem Arabum Cutiumum misit patrui sui filium cum manu va- 
Ἠδα, qui profectus, éominisso cum Arabibus proelio victus turpissime fugit: 
inde revertens transiturus-per Medorum terram, proxime Bassum maunire 
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ἔγγιστα τοῦ Βαὰς στρατοπεδεῖσαι ἦθελε. δεδιὼς δὲ "Poualovc 
ἐγκρατοῦντας τότε ἸΜηδίας πρεσβεύεται πρὺς τὸν τῆς χώρας &o- B 
χοντω (ἦν δὲ τότε ἸΜηδίας ἄρχων Στέφανος ὃ Κωνσταντίνου τοῦ 
παραδυναστεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ .4εικουδίαν ἐκάλουν, 
δδεῖος), ἀξιῶν συγχωρηθῆναί oi τὴν δίοδον καὶ ὑπισχνούμενος 
ἄψαιστον καὶ ἀσινῆ τὴν γώραν διατηρῆσαι. — 0 δὲ τοῖς πρέσβεσιν 
ἐντυχὼν καὶ τὴν παράκλησιν δειλίαν εἶναι ὑποτοπάσας, τὸν Zyyo- 
ϱιον ἀθροίσας στρατὸν συμβάλλει τοῖς Τούρχοις ἀπειροπόλεμος 
àv ἐμπειροπολέμοὶς. καὶ μηδέν τι ἄξιον λόγου διαπραξάµενος 
10 ἠττᾶται ἅμα τῇ συμβολῇ, καὶ πίπτουσι μὲν συχνοὶ τῶν Ῥωμαίω», 
ἑάλω δὲ καὶ αὐτός. ἀλλὰ τοῦτον μὲν ὃ Κουτλουμοῖς γενόμενος Ο 
κατὰ τὸν Ἡρίζδιον ἄπεμπολεῖ, αὐτὸς δὲ πρὸς τὸν σουλτάνον ἔπα- 
νελθὼν ἀπολογεῖται μὲν περὶ τῆς στρατείας, ὡς ἐν παρόδῳ δὲ 
ἀφηγεῖται καὶ τὰ περὶ τῆς ἸΜηδίας, ὡς ein μὲν χώρα πάµφορος 
1δκατέχεται δὲ ὑπὸ γυναικῶν, τοὺς πολεμήσαντας πρὸς αὐτὸν στρα- 
τιώτας ὑπαινιπτόμενος. τούτοις τοῖς λόγοις ὃ σουλτάνος ἐπιρρω- 
σθεὶς δύναμιν κατὰ Ῥωμαίων ἐκπέμπει ἀμφὶ τὰς εἴκοσι χιλιάδας, 
στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτῇ τὸν ἀδελφόπαίδα «4σὰν τὸν λεγόµενον . 
Κωφόν, ἐπισκήψας αὐτῷ τὴν ταχίστην ἐφικέσθαι καὶ τὴν Ἰηδι- — 
90 x5» , &l μὴ προσχωροίη αὐτῷ, προὔσκτήσασθαι. ἐκεῖθεν τοῦ πρὸς: — 
Ἑωμαίους πολέμου οἱ Τοῦρκοι ἀρξάμενοι διετέλεσαν µέχρι τῆς 


2. ἐγκρατοῦντας] Ita scripsi pro ἐκκρατοῦντα. P. κρατοῦνταρ. 
93. ἄρχων Στέφανος ὁ Κώνστα iot) P. ἄρχων 9 πατρίχιος Ζτέ- 
φανος Κωνσταντίνου. Cod, ἄριων Σεέφανος καὶ ὃ Κωνσταντῖνος. 
5. θεῖος] P. υἱός. 


castra voluit. veritus autem Romanos obtinentes tum Mediam, legatos πο» 
tit ad praetorein provinciae. erat is patricius Stephanus Constantini Lichu- 
diae cognominati, qui plurimum spud tunc imperantem poterat, filius. pete- 
bat legatio Cutlumi liberum transitum, pollicens innoxium fore. praetor au- 
dita supplicatione legatorum ex conscientia debilitatis modestiaur esse istam 
interpretans, copiis provinciae contractis, temere homo imperitissimus rei 
bellicae, proelium praecipitat cum experientissimis armorum Ταγας, et 
quod erat consentaneum, re pessime gesta *ictus est, occisis Romanorum 
plurimis captoque ipso duce, quem Catlumus, cum Brisium pervenisset , ibi 
vendidit, reversusque ad Sultanum iufelicitatem expeditionis excusavit, ut 
potuit, obiterque sermoni mentionem intexuit Mediae, quam esse aiebat fe- 
racem omnium frugum bonorumque regionem, a mulieribus possessam ; mi- 
litum Romanorum ibi degentium expertam ignaviam oblique perstringens eo 
verbo. his confirmatus Sultanus, exercitum circiter viginti millium contra 
Romanos mittit, duce illi praeposito fratris filio Azane, Sardo cognomi- 
nato, datis illi mandatis adeundae quam primum Mediae, ct nisi sponte se 
dederet, vi subigendae. sic Turci coeperunt pugnare cum Romanis, suc- 
cessuque initiorum illecti deinceps perrexere bello nos petere in hunc usque 
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D νῦν πολεμοῦντες Ῥωμαίοις. ἆλλ᾽ énavísa uot 0 λόγος πρὸς τὴν 
ἀρχῆῦεν ἀκολουθίων. | 
11. JMa»ovjA, ὥς εἴρηται, ὃ κουροπαλάτης στρατηγὸς 
αὐτοχράτωρ τῶν ἑῴων ταγμάτων πρὸς τοῦ «Γιογένους ἀποδειχθείς, 
περὶ τὴν «Χαλτικὴν διατρίβων ἐφυλάττετο τὰς τῶν Τούρκων ἔπι- 6 
ὁραομάς. ind Ó' ἀπηγγέλη αὐτῷ παρὰ τῶν σχοπῶν ὡς πλῆθος 
Τούρχων στρατηγὸν ἔχοντες τὸν Ἀρυσόσκουλον, ὃς ἐκ σουλτάνων 
σειρᾶς ὥρμητο, τῆς 0^ ἐξουσίας ἀντεποιεῖτο Περσῶν αὐτῷ προση- 
κωύσης, ἐπίασι τὰς τοῦ -4ρμενιακοῦ «κωμοπόλεις πορθήσοντες, 
τὰς ὀυνάμεις ἀναλαβὼν ἐχώρει κατὰ τῶν Τούρκων καὶ διεσκεδα- 10 
P 25 σµένοις αὐτοῖς ἐντυχὼν ὡς elg προνομὴν ἐξιοῦσι ῥᾳδίως τούτους 
ἐτρέψατο. ᾖἔγγιστα δὲ τοῦ στρατοπέδου τῶν Τούρκων ἐν τῷ διω- 
xi» γενόμενος καὶ λόχοις αὐτομάτοις περιπεσὼν καὶ ἐπιπολὺ ἂν- 
πισχὼν καὶ γενναίως ἀγωνισάμενος, ἐπεὶ μὴ οἷός τε ἦν καρτερεῖν 
ἔτι τῆς Ῥωμαίων φάλαγγας elg φυγὴν τραπείσης καὶ διασκεδα- 15 
σθείσης, ὥρμησε καὶ αὐτὸς elg φυγήν, κυχλωθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν 
Τούρχων ἁλίσκεται ἅμα τοῖς δυσὶν αὐτοῦ γαμβροῖς, τῷ τε Me- 
λισσηνῷ καὶ Ταρωνίτῃ. tcov dà καὶ τῶν λοιπῶν Ῥωμαίων ὁλέ- 
B yo. ἀπαχθεὶς οὖν πρὸς τὸν Χρυσόσκονλον δεινὸν ᾧετο μὴ ὁρᾶ- 
V 13 σαί τι τοῦ γένους ἐπάξιον , καὶ µέντοι καὶ δέδρακεν ἔργον ἀξιαφή- 20 
qgurov. διαγνοὺς γὰρ ὡς ἀποστάτης ἐστὶ τοῦ σουλτάνου ὃ τοῦτον 
φιχήσας καὶ τῆς Περσῶν «ἐφίεται δυναστείας, δεῖν ᾠήδη ἀπόπει-- 


7. Χφυσόσκουλον Ἰ Vide notas P. 


diem. sed in gyrum susceptae narrationis ordinisque rerum reducenda nunc 
mihi oratio est. . 

11. Manuél, ut dictum est, curopalates, dux summus Orientalium ce- 
piarum a Diogene declaratus, circa Chalticam commorans Turcorum excur- 
siones observabat. cum vero ei a speculatoribus indicatum essct, moltitu- 
dinem Turcorum duce Chrysosculo e genere Sultanorum, principetam Per- 
gidis sibi, ut putabat, debitum ambiente, irruere in vicos [imitis Armeniad, 
animo eos vastandi, assumptis copiis contra Turcos vadit, quos et disper- 
s0s, utpote praedabuudos off^ndens facile in fugam vertit. hinc cum fuga- 
ces usque ad proximam viciniam castrorum Turcicorum cupidius insequere- 

' tur, coorientibus in eum Turcis e lacis antea occupatis, quae tunc usum in- 
sidiarum arte positarum ipeis praebuerunt , diu fortiter pugnans restitit. sed 
cum versa in fugam dissipataque phbalange Romana, obsistere ipse unus am- 
plius non posset, necessario et sero fugiens conclusus captusque a T'urcis est 
cum duobus sororum suarum viris, Melisseno et Taronita, 'cedderunt et 
reliquorum Romanorum pauci. abductus igitur ad Chrysosculum grave pu- 
tabat, si non aliquid genere dignum efficeret suo , effecitque plane dignum 
in primis narratu facinus.. coguito enim victorem suum defecisse a Sultano, 
et spe ambitiosa principatum Persarum versare animo , experiri hominesn de- 
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pa» ποιήσαόθαι τούτου. καὶ προσελθὼν αὐτῷ xarapóvac καὶ τὰ 
κατ αὐτὺν ἐξετάζων, ἐπείπερ ἔγνω τὸν ἄνδρα ἐν φόβῳ πολλῷ 
καθεστῶτα (ἠπόρει γὰρ ὡς πρὸς τὸν σουλτάνον ἀξιομάχου ὃυ-- 
νάµεως) ἠπίων ἥπτετο λόγων πρὸς αὐτόν, καὶ δὴ µαλάξας τὸ 
δ τούτου σκληρόγνωµον δραστικωτέρων ἐχρῆτο λόγων φαρµάκοις 
πρὸς τὴν δευτέραν ἀπόπειραν. τὰ δὲ ἦν ὡς ἐπείπερ τῆς βασιλείας 
ἐρᾷ Περσῶν καὶ πρὸς τὸν κρατοῦντα ταύτην ἀδυνατεῖ παρατάξα- O 
σθαι ὅτε σπανίων ἀξιολόγου δυνάµεως, οὐκ ἄν ποτ αὐτῷ τὰ 
κατὰ σκοπὸν ἀποβαίη, £l μὴ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων αὐτο- 
1Οµολήσειε κἀκεῖνον ξύμμαχον σχοίη καὶ πρὸς τὸ προκείµενον συνερ-- 
yóv. ὃ δὲ ξυμβούλῳ τε ἅμα τούτῳ καὶ ὁδηγῷ χρησάµενος ἅμ᾽ 
αὐτῷ ταχέως τὴν βασιλίδα κατέλαβε, καὶ ὃ τοῖς ὅπλοις κρατήσας 
ἑάλω λόγων δεινότητι. τοῦτο τὸ ἔργον elg µέγα κλέος τὸν κουρο- 
παλάτην ἀνήγαγεν' καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἀξεπαίνετον. φιλοφρόνως 
16οὗν καὶ ἄμφω ὃ βασιλεὺς ὑπεδέξατο καὶ δωρεαῖς µεγάλαις τετί- 
pae. 
19. Ἶρος δὲ ἀρχομένου κατὰ τῶν Τούρκων ἐστράτευσεν D 
ἐπαγόμενος ξὺν αὐτῷ τὸν Xovoóoxoviov.  yevouévov δὲ τούτου 
κατὰ τὴν Βιθυνίαν ὃ κουροπαλάτης ὠταλγίᾳ συσχεθεὶς τετελεύ- 
ΦΌτηκε, µέγα πένθος τῷ βασιλεῖ καταλιπών µάλα γὰρ ἐφίλει τὸν 
ἄνδρα. ὃ δὲ Ἀρυσόσκουλος μικροῦ δεῖν καὶ συναπῆλόεν αὐτῷ. 
οὕτως ὑπὸ τοῦ πάθους νενίχητο, ὥς προέσθαι βούλεσθαι καὶ αὐτὴν 


22, οὕτως] Fort. add. γοῦν. ébid. αὐτὴν ] αὐτός ? 


crevit ; ique opportunitate colloquii, introspecta eius mente, ubi ti- 
more illum urgeri magno deprehendit, quod se copiis Sultani mox contra se 
moturi sentiret imparem , blandis eum demulcere verbis aggressus est: sic- 
que mollita primo illo delinimento duritie barbari, efficacioris velut medica- 
minis profuturam sic parato secundam hanc quamdam compositionem admo- 
vet, Bitili, quandoquidem imperium Persarum affectans, idoneas ad eius 
insessorem debellandum non haberet copias, nunquam voti compotem futu- 
rum, nisi ad Romanum imperatorem transfugiens, eum sibi adiungeret so- 
cium ad bellum Persicum, his ille auditis, uülis consilii auctorem, viae 
uoque ducem sibi esse voluit, statim cum illo Constanünopolim profectus. 
sic qui armis vicerat, arte verborum victus vicissim et captus est. magnam 
eo facto gloriam suo peperit nomini curopalates: et erat sane laude dignum 
insigni facinus. utrumque porro imperator benevolentissime exceptum mune- 
ribus magnis honoravit, , 

12. Inde sub veris initium expeditionem in "Turcos suscepit, ducens 
eum ipso Chrysosculum. cum vero pervenisset in Bithyniam curopalates, 
dolore aurium correptus interiit, magnum luctum imperatori relinquens; 
anultum enim amabat virum. Chrysosculus vero parum abfuit quin cum eo 
moreretur, tanta casum impatientia perturbationis ferons, ut superesse 

Niceph. Bryen. 8 
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τὴν ζωήν. ἆλλ᾽ οὕτω μὲν οὗτοι, ἡ δὲ τοῦ κουροπαλάτου µήτηρ 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων διατρίβουσα, ἐπεὶ περὶ τῆς νόσου τοῦ οἱοῦ 
ἐπέπυστο, ὡς δεινή τις καὶ δυσαπάλλακτος αὕτη ὑποτοπάσασα, 
διαπεραιωθεῖσα ταχέως τὴν Βώνυνᾶν καταλαμβάνει µητρόπολο. 
P 96 μαθοῦσα d^ ὅτι πρὸς τὸ κάκιον προχωροίη τῷ παιδὶ τὰ τῆς νόσου,ό 
τὸ ὕρος ὑπερβᾶσα ὅπερ ἐγχωρίως 4ζαλὰς ὠνόμασται, εὗρε τοῦτον 
περὶ τὰς ὑπωρείας τούτου iy vot φροντιστηρίῳ ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς 
Φεομήτορος («ἄλυπος ὄνομα τῇ µονῇ) πρὸς τὴν ἔξοδον ἐπειγόμε- 
vov. βοῆς δ᾽ ἐπὶ τῇ ταύτης εἰσελεύσει γενομένης τοῖς περὶ τὸν 
κυυροπαλάτην, ἐπείπερ ἑώρακεν οὗτος τὴν μητέρα φοιτήσασα», 10 
ἐξήλατό τε σπουδαίως τῆς κλίνης, καὶ ταύτην περιπλαχεὶς κατη- 
σπάζετο, μηδέν τι φθέγξασθαι δυνηδεὶς ἕτερον, µόνον δὲ αἴτη-- 
σάµενος ταύτην χοινῆς ἄμφω ἀξιωθῆναι ταφῆς. ὁὃ μὲν οὖν αἲ-- 
B δις ἀνακλιθεὶς τετελευτήκει μετὰ βραχύ. ἡ δὲ γενναία µήτηρ καὶ 
μεγαλόψυχος τὴν ὀφειλομένην ὁσίαν ἀποπληρώσασα τῷ vig καὶ 16 
ποσοῦτον πενθήσασα ὅσον εἶχὸς τὴν τοιοῦτον παῖδα ἀποβαλοῦσαν 
στρατιώτη» τε ἅμα καὶ στρατηγόν, βραχύ τι τοῦ πάθους ἑαυτὴν 
ἀνενεγκοῦσα τὸν κλεινὸν ἐκπέμπει «ἄλέξιον συστρατευσόµενον τῷ 
facie. 6 δὲ τῇ μητρὶ συνταξάµενος καὶ δακρύων κχρουνοὺς 
ἀφιεὶς ἐπὶ δυσὶν ἐμερίζετο πάθεσι, σπλάγχνῳ τε μητριχῷ καὶ 30 
στρατείας ἐπιδυμίᾳ. καὶ γὰρ ἦν εἴπε τις ἄλλος φιλοπόλεμός τε 


9. τῇ βασιλἰδι] P. ἐν τῇ 
dbi. 11. ἐξήλατο 


o, fort, tamen scripsi 
λατο quod est p. 6D. 1 


ασιλίδι. 6. προχωροίη] V. xooc- 
nont 
, αἰτηδάμενορ] Ita P. pro αἰτιασάμενορ. 


amico se negaret velle: at curopalatae mater in urbe diversang regia, ubi 
trepido perculsa nuntio est de fili morbo, quem gravem et non facile cura- 
bilem suspicata est, traiecto statim freto Bithyniorum in urbem primariam 
se confert. ubi oum didicisset intendi morbum, peiusque habere filium, monte 
superato, quem indigenae Azalam.nominant, eum offendit in quodam smona- 
sterio del matri consecrato, cui Alypus nomen est, in declivitate montis 
sito, ibi inquam offendit filium mater extremum iam spiritum trahentem. 
clamore autem ad adventum matronae a circumstantibus sublato, excitates 
aeger, ubi venientem ad se matrein vidit, vincente morbum affectu exsiluit 
e strato, amplexusque et osculatus parentem est, pauca tamen verba eniti 
valens, quibus a matre postulabat curare ut illa dignaretur sese una com illa 
communi ambos sepultura condi. sub haec iterum reclinatus paulo post ουδ. 
generosa vero 8ο magnanima mater iustis rite olutis filio, Inctuque ae 
lamentatione perfuncta, tantis quantis prosequi eam fas e£ par fuit talem 
filium tali tempore amissum militem simul et ducem, 8 moerore paulisper se 
revocans, inclytum Alexium ab se dimittit comitem expeditionis i i 
futurum. at ille matri valedicto, non sine uberibus lacrimis duobus hiat 
inde affectibus distrahebatur, materna videlicet caritate et iuvenili ardere 
militand!: neque enim erat ullus, cui vel pietate in matrem vel generose 
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καὶ φιλοµήτωρ. ἀπάρας οὖν ἐκεῖθεν τῆς πρὸς τὸν βασιλέα φε- 
ρούσης ἅπτετο, καὶ δὴ φθάνει τοῦτον περὶ τὸ «{ορύλαιον σκη- C 
νοῦντα καὶ τὸν στρατὸν συναγείραντα. ὃ δὲ τοῦτον ἰδὼν καὶ iy 
ἀνωμνήσει τοῦ πάθους γενόμενος δακρύειν τε ἤρξατο καὶ περὶ τῆς V 16 
δἐκείνου μητρὸς ἐπυνθάνετο. καὶ τέλος βιάζεται τοῦτον πρὸς τὴν 
Μητέρα παλινοστῆσαι, τοῦτο φράσας ὡς o) καλόν ἐστι ταύτην 
ἐπὶ τοσούτῳ µεγέθει πάθους καταλιπεῖν ἀπιράκλητον, τῷ πάθει 
πάθος προσθέντας τῷ ἐκείνου Θανάτῳ τὴν σὴν ἐπὶ μακρὸν ἄπο- 
δηµίω. ταῦτα μὲν οὖν 0 βασιλεύς. ὃ δ᾽ ἐπειρᾶτο προσµένει 

10 xal ξυνέπεσθαί oí κατὰ βαρβάρων σερατεύοντι. ἀλλὰ ταῦτα λέ- 
qu τὸν βασιλέα οὐκ ἔπειθε" καὶ ἄκοντα γὰρ τοῦτον ἐπαναζεῦξαι D 
σερὸς τὴν μητέρα παρεσκεύασεν ὃ μὲν οὖν ἄπῄει, ὁ δὲ βασι- 
Άεὺς πρόσω χωρῶν τὰς “Ῥωμαϊκὰς δυνάµεις συνήθροιζε καὶ πρὸς 
τὸν πόλεµον αὐτῷ ἐξηρτύετο. 

15 13. Γενόµενυς δὲ περὶ τὴν Καππαδοκῶν τοὺς ἀρίστους 
ἅμα τῶν σερατηγῶν in^ Ἰκκλησίαν ἐκάλει καὶ βουλὴν περὶ τοῦ 
πολέμου προὐτίθει, πυνθανόµενος δὲ &l χρὴ τὴν ἐπὶ Περσίδος 
ἀλαύνειν κἀκεῖσε τοῖς Τούρχοις συµπλέκεσθαι, ἢ µένοντα ἐπὶ τῆς 
δίας τὴν ἐκείνων ἔλευσιν ἀνωμένει' ἠγγέλλετο γὰρ ἤδη καὶ ὃ σουλ-- 

Φοτάνος ἐξελθεῖν τῆς Περσίδος καὶ σχολῇ καὶ βάδην κατὰ Ῥωμαίων P 27 
χωρεῖν. τοῖς μὲν οὖν ἐδόκει ὅσοι Θρασύτερόν πως διέκευτο καὶ 
κολακικώτερον, μὴ. µένειν, ἀλλ’ ἀπιέναι καὶ συµπλέκεσθαι τῷ 


2. ὀορύ]αιον] V. Δορύλεον. Β. συναγείραντα] V. συνέγει- 
ducat ir) ως P. eóris ο τι Pi] Fert ἀθοαλια 


bellicarum rerum studio cederet. inde igitur pets ad lmperatorem repe- 
rit eum congregato iam exercitu stativa circa Dorylaeum habentem, qui Ale- 
xio viso admonitus illo conspectu de casu Manuelis, non tenuit lacrimas, et 
πα) mater haberet percontatus est. ac tandem omnino imperat ad matrem. 
Spsum reverti, praefatus aequom non esse illam in tali moerore consolationis 

'm omnis relinquere: immo novo dolore a me ipso cumolatam, inquit, 
si morti maioris filii tuam ego in longinquam abductionem adiunxero. talia 
dicente Augusto excepit, instititque contra Comnenus multis orans, manere 
wit per eum in exercitu sibi et sequi ducentem ipsum adversus barbaros lice- 
ret. sed nihil dimovere imperatorem de sententia potuit. itaque quamlibet 
án vitas reluctansque regredi sd matrem, praeciso principis iussu compulsus 
itineri se dedit domum versus: Augusto ulterius movente, et tum cogere 
Romanas undique copiss, tum eas ad bellum instruere pergente. 

18. Quo itinere eum Ín Cappadociam promovisset, praecipuis ducum 
convocatis de summa belli consultat, rogans ecquid praestaret irrumpere in- 
fines Pei Ibique pugnare cum Turcis; an manentem intra limitem 
ditionis propriae ipsorum adventum exspectare. nuntiabatur enim Sultanum 
egredi iam e Perside, ac lento gressu in Romanos movere. ibi ferociores 
quique, quibusque assentari principi solemne erat, negare desidendum illic 
esse, sed vadendum occursandumque Bultano, οἱ cum eo proeliandum in 
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σουλτάνῳ εἰσιόντι ἓν Βατάνοις τῆς Μηδίας. τῷ µαγίστρῳ δὲ 
Ἰωσὴφ τῷ Τραχανειώτῃ κατάρλοντι τότε ταγμάτων πολλῶν, καὶ 
τῷ dovxl πάσης δύσεως Νικηφόρῳ τῷ Βρυεννίῳ παντάπασιν ἐδό-- 
χει τὰ τοιαῦτα βουλεύματα σφάλλεσθαι, καὶ ἐξελιπάρουν τὸν βα- 
σιλέα, εἰ οἷόν τε εἴη, προσµένειν καὶ τοὺς πολεµίους ἕλκειν πρὸς 
ἑαυτὸν τὰς πέριξ πόλεις κατοχυρώσαντα καὶ τὰς πεδιάδας ἐμπρή- 

B σαντα, ὥστε σπανίζειν τοῖς πολεµίοις τὰ ἐπιτήδεια. d δὲ μὴ 
τοῦτο, κἂν γοῦν καταλαβεῖν τὴν Θεοδοσίου πόλιν κἀκεῖσε στρα- 
τοπεδεύσαντα προσµένειν τοὺς πολεµίους, Gov" ἀπορίᾳ τῶν ἀναγ- 
καίων τὸν σουλτάνον ἀναγκασθῆναι τοῖς Ῥωμαίοις συµπλέχεσθαι 10 
ἔνθα “Ῥωμαίους ξυμβαλεῖν πρὸς πόλεμον συμφέρον ἐστίν. ἀλλ᾽ 

| ἐδόχουν παρὰ κωφῷ üóur, καὶ τὰ τῶν κολάκων ἐνίχα. καὶ δέον 
ἀνδράσι τὴν οἰκείαν ἀρετὴν παραστήσασιν ὑπακούειν, 0 δὲ τοῖς 
χόλαξι μᾶλλον προσεῖχεν ἢ τοῖς ἀρθὰ συμβουλεύουσιν, ἐπηρμένος 
τοῖς προλαβοῦσι τρυπαίοις καὶ μέγα ἐπὶ τούτοις φρονῶ». καὶ 16 
γὰρ τό τε ἸΜέμπετ φρούριον εἷλε καὶ Τούρκων ἀποσπάσι προνο- 
µευόντων ἐντυχὼν ἐτρέψατό τε τούτους καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν, 
οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ ἐζώγρησε. τούτοις οὖν ἐπαιρόμενος καὶ Sag- 

C ϱήσας πέρα τοῦ δέοντος ἅτε καὶ πλείονα τῶν προτέρων ἐπαγόμε- 
voc ξυμμαχίαν καὶ δύναμιν, ἄρας 5tv παντὶ τῷ στρατεύµαει τὴν 20 
εὐθὺ Περσίδος ἤλαυνε καὶ πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐχώρει. 


14. ἨΓενομένῳ δὲ τούτῳ περὶ τὸ Μαζίκερτον ὃ Βασιλά- 
κιος ὑπηντίαζε στρατὸν ἐπαγόμενος οὐκ ὀλίγον 2x Συρίας καὶ 4ρ- 


15. προλαβοῦσε] Cod. συμβαλλοῦσι. correxit P. 


Batana Mediae parante ingredi, contra magistro Ioseph 'Trachaniotae ma- 
qnae tunc parti copiarum praefecto, et duci totius Occidentis Nicephoro 
Bryennio, plane videbatur praeceps id errorique innixum consilium esse: 
rogabantque imperatorem ut, si posset, haereret in loco hostesque ad se 
eliceret, munitis interim civitatibus Romanae ditionis per circuitum , agris- 
que incensis ac vastatis, ne suppetere inde hostibus necessaria possent. 
sin movere inde certus esset, occuparet Theodosiopolin ibique castris positis 
hostes exspectaret. binc enim fore ut inopia commeatuum Sultanus cogere- 
tur pugnare cum Romanis loco ipsis ad victoriae spem commodiore : sed haec 
surdo canebantur. vicit adulatio, et turgens inani gaudio princeps, quod 
arcem Mempet dictam modo ceperat, et manus Turcorum praedantium cae- 
sis multis, paucis captis, fugaverat, sibi persuasit neminem unquam antea 
Romanum principem tanto in Persas tamque instructo civium sociorumve 
exercitu movisse. spebus inde magis maguis quam veris aut utilibus inflatus 
recta in Persidem universas copias perrexit ducere. 


14. Hinc progresso usque Mazicertum Basilacius occurrit copias nom 
paucas e Syria ducens atque Armenia. eratis ferox manuque fortis, prae- 
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µενίας, ὃς ῥωμαλέος μὲν ὧν καὶ τὴν χεῖρα γενναῖυς Φρασὺς δὲ 
ἄλλως καὶ δυσκάθεκτος ταῖς ὁρμαῖς, καὶ τὸν βασιλέα κολακεύειν 
βουλόμενος οὐδὲν .ὐγιὲς ἐρωτώμενος ἀπεφθέγξατο. τοῦ γὰρ βε- 
στάρχου «4έοντος τοῦ «{ιαβατηνοῦ γράμματα τῷ βασιλεῖ πεποµ- 
δφύτος, ὡς ὃ σουλτάνος φησὶ τὴν ἐκσερατείαν πυθόµενος καὶ δεί- 
σας τὴν δύναμιν, τὴν ΠΠερσίδα καταλιπὼν ἄπεισι φεύγων tlg Ba- D 
βυλῶνα. Ὦτούτοις ὃ βασιλεὺς τοῖς Aóyoig ἀναπεισθείς, διχῆ τὸ 
στράτευμα διελὼν τὴν μὲν τῶν δυνάμεων αὐτόθι κατεῖχε, τὴν δὲ 
πρὸς τὸ «Ἀλέατ ἐξαποστέλλει, στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτοῖς τὸν 
10 µέγιστον Toc τὸν Τραχανειώτη», ἄνδρα δεινὸν ἐν σχρατιωτικοῖς V 41 
βουλεύμασί τε καὶ στρατηγήµασιν, ἀπρόθνμον δὲ τότε παντάπα- 
cw ὄντα καὶ τῷ faciet παραινοῦντα ciao τὰς ὀυνάμεις ἁπάσας 
κατέχειν καὶ μὴ µερίζειν τὸ στράτευμα, ἀγχοῦ τῶν ἐναντίων στρα- 
τοπεδευόντων. ὃς ὥς ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειδε, τὰς δυνάµεις 
15 ἀναλαβὼν πρὸς τὸ Ἀλέατ ἠπείγετο. πύλις δὲ τὸ Ἀλέατ ὑπὸ τοὺς 
Ί ούρχους τελοῦσα, καὶ φρουρὰν ἔχον ἀποχρῶσαν ἔνδοῦεν Τούρ-.Ρ 28 
χων. ἀλλ οὕπω τρίτης διελφούσης ἡμέρας τοῖς ἐπὶ χόρτου συλ-- 
λογὴν ἐξιοῦσιν ἐπιτίθενται Τοῦρκοι καί τινας μὲν ἀναιροῦσιν 
ἐνίους δὲ καὶ ζωγροῦσι. τοῦ ξυμβάντος γοῦν ἀπαγγελθέντος τῷ 
90 ῥασιλεῖ εὐθὺς ὃ Βασιλάκης µετεκέχλητο καὶ περὶ τῶν Τούῤκων 
ἐπολυπραγμονεῖτο, τίνες τε εἶεν oí τὰς ἐπιθέσεις ποιοέµενοι καὶ 
ὅθεν γῆς ἤκοντε. ὃ δὲ τῇ συνήθει Φρασύτητι καὶ πάλιν χρη- 


1. ῥωμαλέος] Ita P. pro Ῥωμαῖοο. . 2. καὶ τὸν βασιλέα] καὶ 
fort. delendum. — 10. δεινὸν iv] δεινὸν uiv? 


eipitique irrevocabiliter impetu ruere solitus, quamcumque in partem incu- 
buerat. qui quod tunc assentari Augusto libebat interrogatus, nihil sani 
respondit. interrogabatur autem de eo, quod vestarches Leo Diabatenus 
modo imperatori scripserat: Sultanum audito eius adventu desperantem re- 
bus suis Perside relicta fugere Babylonem. quae imperator a Leone scripta 
& Basilacio voce firmata pro indubitatis habens bifariam divisit copias; par- 
tem ibi detinuit secum, aliam versus Chleat misit, duce ipsi praeposito 
maximo losepho 'Tracbaniota, viro acri tum in consultationibus, fum in 
exsecutionibus bellicis, sed tunc quod iubebatur invitissime agenti. suadebat 
siquidem omnibus modis imperatori contineret simul intra limitem universas 
secum copias. quae enim sineret ratio in tanta castrorum hostilium vicinia 
exercitum longe mittere ?* sed haec saepe frustra causatum necesse ad ex- 
tremum fuit obsequi, et cum sibi commissa exercitus parte in Chleat ten- 
dere. Chileat civitas est subiecta 'Turcis praesidio eorum idoneo insessa, 
nondum tertia binc dies effluxerat, cum in nostros pabulatores irruentes 
"Turci quosdam caedunt, alios capiunt. nuntiata re imperatori, vocatur 
extemplo Basilacius, qui curiose Inquisitus de Turcis, qui essent undeque 
erumperent in istas incursiones , solita confidentia respondit, proxunum eo- 
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σάµενος τοὺς ἐκ τοῦ XAlar ἥκειν ἐφ᾽ ἁρπαγῇ διενίσεατο. ἔλα- 
Suv οὖν οὕτω τὸν βασιλέα 4j τοῦ σουλτάνου ἔφοδος οὗ μακρὰν 
τοῦ στρατοπέδου ὄντος καὶ τὰ τοῦ πολέμου εὖ διατιθεµένου. 

B βουλόμενος γὰρ τὸν βασιλέα ἐπαγαγεῖν slg τὰ ἔμπροσθεν καὶ ἐκ-- 
τὸς ἀρχύων ποιήσασθαι, προδρόµους ἐξέπεμπεν, oU προέτρεχόν5 
τε τοῖς ἴπποις περὶ τὸν τῶν Ῥωμαίων χάρακα, καὶ αὖθις &v9v- 
πενόστουν ὥσπερ ὁρασμὸν ποιούµενοι. καὶ τοῦτο πολλάκις ποιοῦγ- 
τες ἐνίους τῶν στρατηγῶν συνηρπάκασιν; ὧν ὃ πρῶτος ὃ Βασι- 
Λάκης ἦν. ᾿σπεύδων γὰρ οὗτος τὸν βασιλέα πληροφορῆσαι ὥς 
οὐκ ἐκ τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος εἶεν oi τὰς ἐκδρομὰς ποιού- 10 
µενοι, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐνοικούντων τῷ «Χλέατ, ᾖτει συγχωρηθηναέ 

- οἳ τοῦ χάρακος Ζξελθεῖν, καὶ τὸν ἀχινάχην σπασάµενος καὶ µυω-- 

C πίσας τὸν ἵππον ἀσυντάκτως ἐχώρει κατὰ τῶν πολεμίων. καὶ οἳ 
περὶ αὐτὸν εἴποντο o) κατὰ τάξιν ἀλλ ὥσπερ ἔτυχεν ἕκαστος. 
ἀμέλει καὶ τὴν ἄτακτον τούτων φορὰν oi πολέμιοι Φεασάμενοι 15 
προσεποιήόαντο φεύγειν. ἐπεὶ δὲ πόρρω τοῦ χάρακος εἶδον αἲ-- 

τοὺς ἐξελάσαντας, τοὺς χαλινοὺς ὑποστρέψαντες καὶ διεσκεδασµέ- 
νοις αὐτοῖς προσβαλόντες νικῶσιν αὐτοὺς κατὰ κράτος. καὶ πί- 
πτουσι μὲν πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, ὡς μικροῦ δεῖν μηδ᾽ ἄγγε- 
λον ὃ δὴ λέγεται διασωθῆναι τῆς συμφορᾶς, ἑάλω δὲ καὶ ὃ Ba- 90 
σιλάκης. 

15. "End à ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ὡς ὃ Βασιλάκης ἄσυν-- 
τάκτως τοῦ χάρακος ἐξελθὼν κατὰ τῶν πολεμίων ἐλαύνει, τὸν 


12. µυωπίσας] V. µνωπήσαρ. 


rum praesidium esse urbem Chleat, inde hos sine dubio venisse, nostris 
occurrissent. adeo in profunda et supina ignoratione desidebat imperator 
viciniae Sultani, cuius castra copiis ipsius omnibus plena, optimeque ad rem 
gerendam parata in proximo erant. cum autem is cuperet paulo adhuc ulte- 
rius imperatorem intra suas insidias elicere, parvas missitabat cursorum ma- 
nus, qui apparentes circa Romana cestra statim fugerent, quod saepe fa- 
cientibus instantes in fuga Romani quidam duces capti sunt, quorum primus 
fait Basilaces. facere enim plenam fidem is imperatori studens dicti sui, 
affirmaveret excursiones istas 'Turcorum non a Sultani castris, sed ab urbe 
Chleat esse, petiit permitti sibi egressum e castris, strictoque acinace, et 
calcaribus equo adactis, sine ullo ordine ín hostes currit, suis pari confusione 
sequentibus, "Turci hac observata diligentia, quamquam sperandi causam 
offerri videbant, non timendi, tamen pavore simulato fugae se dederont. 
ubi autem longe iam a castris suis distare palantes Romanos intellexere , wer- 
sis impigre habenis in eos equitant, facileque dispersos viacunt. caeduntur 
muli militum, adeo, ut quod aiunt, ne nuntius quidem superesset, cladis. 
Basilaces vero captus est. 
15. Cuius incompositus egressus simul nontiatus imperatori fuerat, 

vocato is duce Occidentis Bryennio laevo tum cornu praefecto, prodire sta- 


. -—— Pao 4«-. 


COMMENTARIORUM L. I. 39 


δοῦκα πάσης δύσεως µετακαλεσάμενος τὸν Βρυέννιον τοῦ ἄριστε- 
ϱοῦ τηνικαῦτα κατάρχοντα κέρατος, ἐχπέμπει τοῦτον μετὰ, τῆς D 
οἰκείας δυνάµεως ἀπιέναι τὴν ταχίστην χελεύσας, ὡς εἴ τι δεινὸν 
ἐπισυμβαίῃ τῷ Βασιλάκῃ ἐπαμύνηται τούτῳ καὶ τῆς ἐκτροπῆς 
6 ἐπαμύνηται δη γὰρ ἐν αἰσθήσει γενέσθαι ἤρξατο τοῦ κακοῦ. 
ὃ μὲν οὖν ἀπῄει καὶ τὰς δυνάμεις ἐξῆγε τοῦ xágaxog ἐξιών. οὐ- 
déva οὖν ἑώρα φίλων Tj πολεµίων σπεύδων ἐπὶ τὰ πρόσω παρα- 
χωροῦντα ἤρξατο δὲ ὁρᾶν περὶ γηλόφους πολεµίους συνεστηκότας. 
βραχὺ δὲ προϊὼν xal νεκραῖς ἐνέτυχε σώμασι καὶ ἠπόρει τί ποτ’ 
i0d» ó Βασιλάκης γέγονεν. ἀἐντυχὼν φὲ στερατιώτῃ ἔτι ἐμπνέονερ 
ἐπυνθάνετο ποῦ ποτ ἂν εἴη ὃ Βασιλάκης, καὶ τί 30 περὶ αὐτοὺς — 
ὄρωμενον. ὃ μὲν ἀπήγγελε σύμπαντα, οἱ Τοὔρκοι δὲ πανκαχόθεν P 39 
συνέώεον xal κυκλοῦν ἐπειρῶντο τὴν φάλαγγα, αἰσθόμενος τοῦτο 
ὃ δοὺξ παρεκάλει τοὺς στρατιώτας ἄνδρας ἀγαθοὺς ὀφθῆναι, καὶ 
16 μηδέν τι ὁρᾶσαι τῶν ἆγενῶν καὶ τῆς Ρωμαϊκῆς ἀνάξιον γενναιό-- 
τητος. στρέψας οὖν τὴν φάλαγγα ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον συντε- 
ταγµένως ἐχώρει, τῶν ἐπιόντων µηδένα λόγον ποιούµενος. — dg 
ὁ) ἔγγιστα τοῦ χάρακος γέγονε, µέρος ἀναλαβὼν τῆς φάλαγγος V 18 
xul τοὺς ἄλλους προσµένειν κελεύσας ἐξαίφνης κατὰ τῶν ἐπιόντων 
90 ἐπήλασε καὶ ῥᾳδίως τούτους ἐτρέψατο, ἐπεὶ δὲ τοὺς λοιποὺς ἑώραᾳ B 
συγθέοντας παμµπληθεί, πάντας ἀναλαβὼν ὑπέστρεψε πρὸς τὴν 
2. Viii qid V. κατάρχοντος. 5. ixapévnra:]? LT. 2 
φαχος — ὁρᾶν] Fortasse: χάρακορ. ἑξιὼν à' οὐδένα μὲν ἑώρα φί- 
Ίων 5j πολεµίων, σπεύδων ὃ᾽ ἐπὶ τὰ πρόσω ἤρέατο ἤδη ὁρᾶν — 


restat corruptum παραχαροῦντα, quod in παρα ώρον mutavit P, 
12. ὀρώμενον ] δρώμενον) 16. ἀνάξιο»] ὀναξίων 2 


im eum iubet cum eopiis, quae ipsi suberant, vel Basilacio, si opus foret, 
succursurum, vel alioqui excursiones importunas ulturum repressurumve, 
iam enim sensum aliquem mali 8c periculi sui concipere imperator coeperat. 
fecit Bryennius quod iubebatur, cohortesque vallo educens aliquantumque 
progrediens, neminem aut amicorum aut hostium per campum vidit: ex- 
stantes procul tantum e qhibusdarm tumulis ''urcos procul conspicit. paulo 
vero ulterius progressus cadavera caesorum reperit. cumque esset anxius 
quid Basilacio contigisset, forte in adhuc spirantem jncidens mjlitem, ubj 
esset Basilacius, et quae esset haec strages quam cerneret ab eo dogtus, 
rediit Augusto nuntiatum cuncta, at Turci circum accurrebant undique, cir» 
euireque phalangem conabantur, id quod sentiens dux adhortgtus milites 
fortiter agere, neque eommittere, ut & Romana virtute degenerare videren- 
tur, versa pbalangis froote in castre instructo agmine ferri coepit certo 
gredu, nulla drcum tumultuantium habita Turcorum ratione, ut autem ad 
viciniam proximam castrorum provectus est , subsistere in loco iussa phalan- 
gis parte, ipse subito cum ceteris ju sequentes irruens facile illos vertit. ut 
vero coire 'Turcos reliquos festinareque in suorum auxilium maximo numero 


vidit, resumptis suis omnibus, phalangem repetebag; quando ab instantibus 
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φάλαγγα. ἐπιθεμένων 0 αὐτῷ τῶν Τούρκων καὶ κυχλωσάντων, 
ὁόρατι μὲν ἐτρώθη κατὰ τῶν στέρνω», βέλεσι δὲ δυσὶ κατὰ τῶν 
µεταφρένων. ἠρωϊκῶς ὃ ἀγωνισάμενος πρὸς τὴν φάλαγγα δια- 
σέσωστο καὶ ξὺν αὐτῇ κατέλαβε τὸ στερατόπεδον. ἀπελθῶν δὲ 

' πρὸς βασιλέα καὶ τὰ Συμβάντα διηγησάµενος ἐκελεύσθη πρὸς tij 
σχηνῇ γενέσθαι καὶ θεραπεύειν τὰ τραύματα. 

«16. Καὶ τότε μὲν ἔμεινε παρὰ τῇ σκηνῇ ἡμέρας ὃ ᾖδη 
διαγελώσης καὶ τοῦ ἡλίου ὁρίζοντα ὑπερβαίνοντος αὖδις µετεκα- 
λεῖτο παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος. ὃ Ó' ἀπῄει τῶν τραυμάτων κατα- 
Φρονήσας. ὡς δὲ βουλὴ προετέθη ἢ πολεμεῖν ἢ εἴσω τὰς δυνά- 10 

"µεις κατέχειν, τοῖς μὲν ἐδόχει συνετῶς ἄγαν εἴσω µένειν τοῦ yo- 
0ακος καὶ τὰς δυνάµεις ἐκ τοῦ Χλέατ µεταπέμπεσθαε, τοῖς δὲ 
κόλαξι τἀναντία, εἳ μὲν καὶ οὕτω φρονοῦσιν, οὐκ ἔχω λέγειν. 
τέως Ó ἔδοξε, καὶ αὖθις ἑνίχα τὰ χερείονα. ἐξάγειν οὖν τὰς 
δυνάµεις ἐγένετο. οἳ δέ γε Τοῦρκοι κραταιότεροι αὖθις καὶ μετὰ 15 
πλείονος ἐπήρχοντο τῆς χειρός. καὶ δὴ προσβάλλουσι τούτῳ, 

D καὶ μάχης συστάσης πίπτουσι μὲν τῶν Τούρκων συχνοί, πίπτουσι 
δὲ καὶ τῶν Ῥωμαίων πλεῖστυι. ἐτρώθη δὲ καὶ αὐτὸς ὃ Βρυέννιος 
πολλαχοῦ τοῦ σώματος, ἀλλὰ δεινὸς div περὶ τὰ στρατηγιαὰ τὸ 
Δλεῖστον τῆς φάλαγγος ἀσινὲς διεσώσατο. ὁρῶν δ᾽ ἐπιόντας τοὺς3Ο 
Τούρχους 0 βασιλεὺς ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάµεις ὡς ἐπὶ πόλε- 
μον xol παρετάττετο πρὸ τυῦ χάρακος. ἡγεῖτο δὲ τοῦ μὲν δε- 


9, τραυμάτων] Ita P. pro σερατευµώτων. 


Turcis circumventus, vulnus in pectore accepit hastae cuspide, in aversa 
quoque parte corporis telis intus duobus. sic heroico certamine defunctus 
phalangi se suosque salvos adiunxit, cumque illa in castra reversus nibil 
prius habuit, quam adire imperatorem, cui narratis quae contigerant, ab 
60 jussus est in tabernaculo suo quiescere ac vulnera carare. 

16. Quod tunc quidem ille fecit. posterae vero diei orto iam sole vo- 
catus ab imperatore non excusavit, quod merito poterat, dolorem vulaerum: 
sed in consilio praesto adfuit, ubi deliberatione proposita, prodeundumme 
in aciem et pugnandum foret, an continendne intra vallum copiae?  sapien- 
tibus quidem optimum facta videbatur manere in castris et temere dimissas 
versus Chleat copias curriculo inde aocersi. adulatorum autem, an sic re 
vera sapientium , an contra mentem propriam compertae voluntati principis 
servientium, incertum, contraria praevaloit sententia: pessimumque consi- 
lium captum est educendi ad praelium exercitus. nec defuere Turc instra- 
ctiori pleniorique ex adverso irruentes acie, confligitur. "Turcorum multi, 
Romanorum plerique cadunt. Bryennius multis corporis locis alia nova vuli- 
nera accepit, dum partes agit boni ducis in illo periculo et praesenti, que 
valebat plurimum in praeliis, consilio phalangis magnam partem illaesam 
servat. porro imperator venientes contra videns 'Turcos, educit et ipse 
copias velut ad praelium , aciemque pro vallo instruit, praeerat dextro corum 
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ξιοῦ χέρατος ὃ LAvdrrgc, ἀνὴρ Καππαδόκης καὶ συνήθης τῷ 
βασιλεῖ, τοῦ O0 εὐωνύμου αὐτὺς 0 Βρνέννιος, τὸ δὲ µέσον τῆς 
φάλωγγος εἶχεν ὃ βασιλεύς. οὐραγεῖν δὲ ἐτέτακτο ὃ τοῦ χαίσαρος 
viüg ὃ πρόεδρος «ἀνδρόύνικος τάς τε τῶν ἕταίρων τάξεις ἔχων καὶ 
δ τὰς τῶν ἀρχύντων, ἂἀνὴρ καὶ γένους λαμπραῦ καὶ πᾶσι κομῶν P 90 
ποῖς καλοῖς Φρονήσει γὰρ τῶν ἠλίκων ἁπάντων ὑπέρτερος, καὶ 
ἀνδρικῶτατος εἴπερ τις ἄλλος, καὶ ταῖς στρατηγικαῖς ἐντραφεὶς 
µελέταις, οὐ πάνυ δὲ φιλίως ἔχων πρὸς βασιλέα. 
17. Οἱ δὲ Τοΐρχοι τὸν βασιλέα βλέποντες παρατάττοντα 
1Οτὸν στρατὸν o) κατὰ φάλαγγας οὐδὲ κατὰ λόχους (οὐδὲ γὰρ ἐβού-- 
λοντο Ῥωμαίοις dg χεῖρας 096v) ἠσύχασαν.. ἀλλ ὃ μὲν σουλ-. 
τάνος πύρρω που ἱστάμενος τὰ πρὸς πόλεμον διετάττετο, ἄνδρὶ 
δέ τινι ἐκτομίᾳ τὰ μέγιστα παρ᾽ ὠὐτῷ δυναµένῳ, Ταράγγης τούτῳ B 
τὺ ὄνομα, τὰς πλείστας δυνάμεις παραδοὺς κύριον τοῦ πολέμου 
15 τοῦτον ἀπέδειδεν. ὃ δὲ slg πολλὰ µέρη 10 στράτευµα διελὼν προ- 
λοχισμούς τε ἐποίει-καὶ ἐνέδρας συνίστα, καὶ περιέναι τὰς τάξεις 
' Ῥωμαίων ἐπέταττε καὶ τοῖς τοξεύµασι χρῆσθαι πάντοδεν. οἱ δὲ V 19 
Ῥωμαῖοι τῶν ἵππων αὐτῶν βαλλομένων ἠναγκάζοντο ἔπεσθαι. καὶ 
δὴ εἔποντο φεύγειν ὁοκούντων ἐκείνων. — elg δὲ τοὺς λόχους καὶ 
φΟ τὰς ἐνέδρας περιπίπτοντες µεγάλως ἐβλάπτοντο. τοῦ βασιλέως 
δὲ τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ῥουλομένου κνόυνον ἀναδέξασθαι βάδην C 


Alyattes, vir Cappadox, familiaris imperatoris; sinistro ipse Bryennius; 
mediam aciem ipse regebat imperator; postremi agminis cura commendata 
est Caesaris filio praesidi Andronico , sociorum ordines et principum habenti, 
juveni utique, cui ad splendorem generis cumulus accedebat laudum omnium, 
nam et prudentia aequales facile omnes anteibat, et fortitudinis gloria cede- 
bat nemini, experientia quoque rei bellicae insignis: quippe militarium ar- 
tium functionumque meditationibus innutritus. sed parum idem benevole af- 
fectus erga imperatorem erat. ! 

17. Ceterum Turci cum imperatorem cernerent in unum aciei corpus 
totum exercitum digerere, nec in partes manusque varias alias in hostem ex- 
cursuras, alias in insidiis subsessuras tribuere, quieverunt ipsi, quoniam 
non constituerant id quod imperatorem parare videbant, decretorii praelii 
aleam iacere, at Sultanus longiuscule hinc distans cetera rei gerendae op- 
portuna dispensabat eunucbo cuidam valde apud ipsum gratioso, 'larangae 
nomine, plerisque attributis copiis et summa eius belli commendata. hic au- 
tem moltas in partes exercitu diviso, manus alias in viciniora hosti loca pro- 
movet, alias retro idoneis stationibus sublocat, omnibusque imperat ambire 
circumque venire Romanos conentur , nec pugnam admoveri ad manus sinant, 
verum longe sagittas undique iaculentur. ad ea Romani cum vulnerari sa- 
gittis equos suos cernerent, hostem procul statim sequi cogebantur. tunc 
vero Sinulata fuga Turci nostros in paratas insidias trahebant, a quibus 
male mulctabantur, mactabanturque. porro imperatore obfirmante tamen 
animum in proposito acie certandi:. ac propterea lento secum gradu Roma- 
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ἐπομένου xal προσδοκῶντος φάλαγγα Τούρκων εὑρεῖν xol αὐτῇ 
συρραγῆναι καὶ οὕτω κριθήναι τὰ τοῦ πολέμου, ot Τοῦρκοι παν-- 
ταχόθεν διεσχεδάννυντο. ὑποστρέψαντες δὲ μετὰ ῥύμης σφοδρᾶς 
καὶ κραυγῆς ἐπελθόντες Ῥωμαίοις τρέπουσι τὸ δεξιὸν κέρας. εὔ- 
Φὺς 9^ ἀνεχώρουν καὶ oi περὶ τὴν οὐραγίαν, καὶ τὸν βασιλέα οἵδ 
Τοῦρκὺι κυκλώσαντες ἔβαλλον πάντοδεν. ὁρμήσαντος δὲ τοῦ εὔω- 
νύμου κέρατος ἐπαρήγειν οἱ Τοῦρκοι ἐκώλνον ' κατὰ νώτου γὰρ 
D οὗτοι γενόμενοι καὶ τοῦτον κυχλώσαντες φυγεῖν κατηνάγκασα». 
6 δὲ βασιλεὺς παντάπασιν ἔρημος ἀποληφθεὶς βοηθείας τὸ ξίφος 
ἐγύμνωσεν ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλε τοὺς δὲ καὶ 19 
φυγεῖν κατηνάγκασε. κυκλωθεὶς δ᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦ πλή-- 
Φους τὴν .χεῖρα τιτρώσχεται καὶ γνωσθεὶς ὑπ αὐτῶν ὅστις Pos 
χύχλῳ περιστοιχίζεται πάντοθεν. καὶ τοξεύεται μὲν ὃ ἵππος αὖ-- 
τοῦ καὶ ὁλισθήσας πίπτει, 'συγκαταβάλλει δὲ καὶ τὸν ἐπιβάτην. 
P 81 καὶ τοῦτον τὸν τρόποκ δορυάλωτος ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων γίνεται 15 
καὶ πρὸς τὸν σουλτάνον ἀποκομίζεται δέσµιος, οὐκ oid" οἶστισε 
λόγοις τοῦτο τῆς Φείας προνοίας οἰκονομησάσης. ἑάλω δὲ καὶ 
λοιπῶν μοῖρα τῶν ἀρχόντων οὐκ ὀλίγη. τῶν δὲ.λοιπῶν oi μὲν 
µαχαίρας ἔργον γεγόνασιν, οἱ δὲ διεσώθησαν. ἑάλω δὲ καὶ τό τε 
στερατόπεδον ἅπαν καὶ 7 σκηνὴ 7 βασίλειος καὶ τὰ χρήματα καὶ20 
τῶν βασιλικῶν παρασήµων τὰ κάλλιστα, ἐν οἷς καὶ ὃ πολυθρύλ- 
λητος µάργαρος ἦν, ὃν ὀρφανὸν κατωνόμαζον. οἱ d' ἐκ τῆς µά- 


18. λοικῶν μοῖρα] Aou» delendum videtur. 


num ordinibus instructis exercitum versus hostes promovente, οἱ forte stru- 
ctam pariter aciem illorum offendere alicubi posset, primum quidem agmina 
illa varia Turcorum artificiosa fuga dissipabantur. mox subito collecti magno 
tumultu vocibusque ineonditis irruentes in Romanos, dextrum cornu ia fugam 
vertunt, . eo periculi articulo postremum agmen recessit. sicque nudata αν 
tergo Romana acie circumventus omni iam ex parte imperator sagittarum un-— 
dique nimbis obruebatur. nec laboranti acíei mediae laevum cornu ferre au- 
xilium potuit: revocarunt enim id conantes cireumfusi, ac pone lacessentes 
hostes tanta vi, ut circumventum quoque ipsum cornu laevum fi à 
effusa dilabi compulerint. hic deprehensus imperator, omnique destitutus 
auxilii FAL stricto ense in hostes ruit, multosque occidit, multos in fugam 
vertit ; donec conclusus undique addensante sese multitudine hostium in mana 
vulneraretur. tum agnitus quis esset, maiorique ideo circum obsessus, atque 
omni simul ex parte appetitus impetu, primum deilicitur in terram, equo 
ipsius segitta percusso, ac sessorem in communem secum ruinam trahen 
einde facile iam captus imperator vinctusque ad Suktanum ductos est, di- 
vina providentia occultis de causis tam inopinatum tamque acerbum permit- 
tente casum. capta quoque pars magna est dneum aliorum, ceteris ant cae- 
sis aut fuga servatis. castra etiam universa et ipsum Augustale pecuniaeque 
et insignium imperatoriorum speciosissima quaeque; in quibus et margaritum 


. 
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χης διασωθέντες ἄλλος ἀλλαχοῦ, διεσπάρησαν, τὴν ἰδίαν ἕκαστος 
χαταλαβεῖν σπεύδοντες. | 
18. Οὐὖ πολλαὶ 9? ἡμέραι διεληλύθεσαν, καὶ τῶν δια- B 
ὁράντων τὸν πόλεµον ἄγγελός τις προλαβὼν τὸ δεινὸν ἐν τῇ πόλει 
6 ἀπήγγελε, καὶ αὖθις ἄλλος καὶ ἐπὶ τούτοις τρίτος καὶ τέταρτος, 
σαφὲς μὲν οὐδὲν ἀπα)γέλλειν ἔχοντες, αὐτὸ δὲ µόνον τὸ δεινὸν 
ἐξηγούμενοι καὶ ἄλλος ἄλλως διερμηνεύοντες. oi μὲν γὰρ αὐτὸν 
τὸν βασιλέα τεθνηκέναι κατήγγελον, οἱ δὲ ἑαλωκέναι, οἱ δὲ τε- 
τρωµένον τοῦτον ἰδεῖν καὶ κατὰ γῆς ἐρριμμένον, οἱ δὲ δέσµιον . 
10Ο ἀπαγύμενον dg τὸ τῶν ἐναντίων στρατύπεδον. ἐπὶ συμβούλοις 
οὖν τῇ βασιλίδι τὰ πράγματα, xol ὃ καΐσαρ εὐθὺς µετεκέκλητο C 
περὶ Βιθυνίαν διάγων καὶ σχολάζων κυνηγεσίοις διὰ τὸ ὕποπτον 
εἶναι τῷ βασιλεῖ. µήπω δὲ τούτου καταλαβύντος 7j βασιλὶς ὃδιη-- 
θώτα τί ποτε ἄρα χρὴ πράττει. ἴἔδοξεν οὖν πᾶσιν ἐκεῖνον μὲν 
1δτέως ἑᾶσαι εἴτε ἑάλω eite τέθνηκεν, ἕαυτῇ δὲ καὶ τοῖς παισὶ κρα- 
τύνεσθαι τὴν ἀρχήν. ἔτι δὲ µετεώρου ὄντος τοῦ πράγματος γίνε- 
ταε κοινωνὺς ὃ καῖσαρ. ὃ δὲ τήν τε κοινοπραγίαν ἀσπάζεται, καὶ 
συµπράττειν ἁμφότερα ὅσα τῇ βασιλείᾳ προσήκει πράγµατα τήν τε V 20 
μητέρα καὶ τὸν πρεσβύτερον τῶν vidiv ἀποφαθεται, καὶ τὸν μὲν D 


6. αὐτὸ ] V. αὐὗτοί, 7. ἆλλως] P. ἆλλον. 18, ἀμφότερα] 
ἀμφοτέρους 2 


lllud decantatom fuit, quod orphanum nominabant. qui vero cladi super- 
fuere, alio alii dispersi sunt domum pro se quisque festinantes. 

18. Non multi dies inde fluxerant, cum eorum, qui ex praelio fuge- 
rent, unus aliquis Constantinopolim perlatus, acerbi nuntii primus auctor 
fidem vix fecit, quam subinde alter tertiusque et quartus adstruere perrexe- 
runt. horum varia quidem, nec explicata erat oratio, quae quisque diversa 
viderat, senseratque videlicet referentium , et in uno convenientium indicio 
magnae acceptae cladis, sed singulorum dicta conferentibus allucebat infor- 
tunii series, seque relatores diversi mutuo interpretari, nec aegre in unam 
concordem conspirare narrationem videbantur: dum alius exempli causa oc- 
cisum imperatorem aiebat, alius captum, alter sese illum vidisse vulneratam 
bumoque abiectum, postremo alii oculato testimonio affirmabant coram s 
ctasse praesentes sese cum imperator in castra hostium ab ipsis victoribus 
abduceretur. gravem haec imperatrici obtulere consultandi causam. arces- 
situr extemplo e Bithynia Caesar, quod imperatori suspectus esset, vena- 
tonibus ilic indulgens, qui dum est adhuc in itinere, ad urbem Augusta 
convocato coetu procerum quaerebat quid opus facto esset. omnium concors 
fuit sententia, minus in praesentia videri de imperatore satagendum, nec 
gnxie investigandum mortuusne is esset an tantum captivus: illud curandum 
unice ac sollicite agendum Augustae, ut sibi filiisque quam optime imperium 
firmaret. hac adhuc pendente deliberatione adest Caesar, et quid sentiat 
rogatus, consilium asserendi communiter matri filioque principatus íncun- 
ctanter laudat, magnopereque auctor est, ut Eudocia cum Michaéle primo- 
genito princeps acclamaretur, ita ut Michaél quidem parentem suam Augu- 
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ὡς τεχοῦσά» σεβάζεσθαι, τὴν δὲ κοινὴν μετὰ τοῦ παιδὸς τὴν τῶν 
ὅλων ποιεῖσθαι οἰκονομίαν. οὕτω μὲν καὶ τῷ βασιλεῖ ΠΗιχαὴλ 
ἐδόχει, καὶ ξυνετίθετο τῷ τοῦ Φείου σκοπῷ. ἀλλ οἱ τῶν κοι- 
vd» κατατρυφᾶν πραγμάτων βουλόμενοι καὶ κέρδους ἕνεχα τοῦ 


σφετέρου τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν πραγµατεύεσθαι, τὴν μὲν elc µοναρ-5 
χίαν ἠρέθιζον, τὸν δ᾽ ὁπλίζειν ἔσπευδον κατὰ τῆς μητρός. 

P 99 19. 2413' οὕπω τούτου κατευνασθέντος τοῦ κύματος ἔτε- 
ϱον ἠγείρετο καὶ ἐπωρύετο. ὃ γὰρ Περσῶν ἀρχηγὸς ἐπειδὴ τὸν 
βασιλέα Ῥωμαίων δορνάλωτον ἐθεάσατο οὐκ ἐπήρθη τῷ κατορ- 
Φώματι, συνεστάλη δὲ μᾶλλον τῷ εὐτυχήματι καὶ µετριάζει τῇ 10 
νίκῃ τοσοῦτον ὅσον οὐδεὶς ἐνενόησε. ᾿παραμυθεῖται τὸν ἑαλω- 
κότα, κοινωνεῖ τραπέζης, λύει αὐτῷ τῶν δεσμωτῶν οὓς ἐβούλετο, 
τιλευταῖον καὶ αὐτὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθεροῖ. καὶ σύμβολα 
κήδους πεποιηκὼς καὶ ὑποσχέσεις πᾶρ᾽ ἐχείνου λαβὼν ἐνωμότους 

B οὐκ ἀναξίας Ῥωμαίων (ἐβούλετο γὰρ ὃ βασιλεὺς μᾶλλον τεθγάναι 16 
4j ἀναξίας συµβιβάσεις ποιεῖσθαι τῆς ἑαυτοῦ γενναιότητος), ab- 
Φις ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἐκπέμπει ἀρχὴν ut9^ ὅσης ἂν tno: τις προ- 
πομπῆς καὶ δορυφορίας. ὅπερ δὴ ἀρχέκαχον ἐγεγόνει καὶ πολλών 
συμφορῶν αἰτιώτατον. τυχὼν γὰρ 6 βασιλεὺς παραδόξως ὤνπερ 
οὐκ ἦλπιζεν, ἀπραγματεύτως qv τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων λή-30 


4. κέρδους] Ita P. pro κέρδη. 15. Ῥωμαίων] P. addit ἀρτῆς. 


stam appellet. ipsa vero communi opera consilioque cum filio rem publicam ad- 
ministret. acquievit patrui consilio Michaél, resque in esm rationem com- 
ita est, quamtumvis obturbarent quaestus causa proprü, qui fortunam 
publicam ad privatorum emolumentorum lucrosos usus derivare se sperabant 
poste, si potestas suprema tota in uno resideret capite. horum enim quidam 
udociam incitabant ad imperium sibi uni vindicandum : aliis e contrario Mi- 
cha&lem adversus matrem armantibus. 

19. Nondum hic fluctus resederat, cum alius exaestuavit vehementior, 
etenim Persarum princeps ubi Romanorum imperatorem captivum suum vidit, 
non est elatus in insolentiam successu tanto, sed quasi tempus se nactum ra- 
tus virtutis ostendendae propriae, quando tantum s fortuna extolleretur, 
moderatius quam omnino quisquam sperare potuisset, victoria usus est. con- 
solatus enim humanissime captivum communi secum adhibuit mensae, alios- 
que. Romanorum, quos et quam multos imperator voluit, ad eius arbiuium 

imisit liberos. demque ipsum quoque libertati reddidit, solemni prius ami- 
ciae foedere conscriptis sibi rite tabulis devinctum, exactisque ab eo iuris 
interpositione iurandi promissionibus nequaquam indignis Romana maiestate. 
mam si alias postulasset, paratus erat imperator mori potius, quam inboae- 
stum consciscere quidquam , aut ad conditiones descendere, vel nomine Re- 
mano, vel propria generositate minus dignas. tum eum ad imperitlm suum 
remisit comitatu satellitioque instructum quam ornatissimo ac magnificentis- 
syno. quae res initium occasioque magnorum malorum fuit. nactus enim im- 
perator facilius omnino quam sperare potuisset unquam libertatem pristinam, 
exisümavit nullo se negotio recuperaturum imperii Romani potestatem , dean 
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ψεσθαι αὖθις, xal ὥσπερ αὐτάγγελος τοῦ μετὰ τοῦτο µέγιστον 
ἐχείνου ἀτύγημα εὐτυχήματος τῇ βασιλίδι καθίστατο, γράμμασι 
τῆς ἰδίας χειρὸς ἃ συµβεβήκει τούτῳ σημειωσάµενος. «Φόρυβος C 
οὖν καὶ συνδρομὴ εὐθὺς περὶ τὰ βασίλεια, τῶν μὲν Φαυμαζόντων 

δτὸ γεγονός, τῶν δὲ ἀπιστούντων τῷ πράγματι. µετέωρος δὲ ἦν 
καὶ ἡ βασιλὶς σχεπτοµένη τί ποτ ἂν ὁράσειε, καὶ τὸ περὶ αὐτὴν 
εὔνουν συγκαλουμένη παρεσχεύαζε σχέµµατα. 

20. ΧΧΧ ῥείσας γὰρ περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῖν ἀδελφοπαί- 
δοιν μὴ καὶ πάθοιεν δεινὸν τοῦ «{ιογένους αὖθις κατασχόντος τὴν 
10βασιλείαν., τοὺς περὶ τὴν αὐλὴν φύλακας εὐθὺς οἰχειοῦται. τοῦτο D 
δὲ τὸ γένος ὥρμητο ἐκ τῆς βαρβάρου χώρας τῆς πλησίον ὠκεανοῦ, 
πιστὸν δὲ βασιλεῦσι Ῥωμαίων ἀρχῆθεν, ἀσπιδηφόρον ξύμπαν καὶ 
πέλεκύν τινα ἐπὶ ὤμων φέρον. Ιδίχα οὖν αὐτοὺς διελὼν τοῖς μὲν 
ἐχέλευσε τοῖς viéaw ἔπεσθαι καὶ rà κελευσθέντα πληροῦν, τοῖς δὲ 

15 ξυνέπεσθαί οἱ καὶ ὀδηγῷ τούτῳ χρῆσφαι πρὸς τὴν µελετωμένην 
ἐγχείρησιν. ἀλλ᾽ oi μὲν περὶ τὸν χλεινὸν “4νδρόνικόν τε καὶ Kwv- 
σταντῖνον (οὕτω γὰρ ὠνομάζοντο ἄμφω τὼ παῖδε τοῦ καίσαρος) 
περιστάντες τὸν βασιλέα καὶ χορὸν περὶ αὐτὸν ἑλίξαντες, ἀθρόον — 
ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα τῶν ἀνακτόρων ἀνάγουσιν, ἡγουμένων τῶν παί- P 33 

90 ων τοῦ καίσαρος καὶ αὐτοκράτορα τὸν Μιχαὴλ ἀναγορευόντων. 
αἱ δὲ περὶ τὸν καίσαρα κτυπήσαντες τὰς ἀσπίδας ἀθρόοι καὶ βαρ- V 21 


1. τοῦτο µέγιστον ἐκείνου] Malim τὸ µέγιστον ἐκεῖνο. — 8. δδίσας] 
Lacunam indicavit P. 9. μὴ xal) μὴ καί vi? 


habuerat prius. ergo ipse.nuntius prosperitatis suae litteras ad imperatricem 
dat manu scriptas propria, quibus quanta repente felicitas nupero infortunio 
successisset indicavit. tumultus hinc statim et concursus in palatium fieri, alio- 
rum quidem mirantium quod evenerat, aliorum quod narrabatur non creden- 
tium. ipsa imperatrix anceps animi consiliique inops, convocatis quos sibi 
studere compererat, anxie deliberabat quid sibi esset agendum, nec perple- 
xAe rationis expediebat exitum. 

20. At Caesar non deliberationibus ducendis, sed actionibus reprae- 
sentandis rem obtineri certius ratus, veritusque ne Diogene resumente impe- 
rium, tum suorum, tum fratris filiorum status periclitaretur, custodes au- 
lae regiae more iam inolito adhiberi solitos fidei olim erga imperatores pro- 
batae milites sibi adiungit. est hoc genus e barbara longe insula profectum 
Oceano vicina. clipeus illis solemne gestamen cum securi de humeris pen- 
dente. horum agmen totum bifariam partitus, alios quidem iussit filiis suis 
obsequi, quoque ducerent ire, ac quae iuberent facere; alios ipse sibi du- 
cendos sumpsit, quo expedire iudicaret ad cogitatam vim. et Andronicus 
quidem Constantinusque ( sic filii Caesaris ambo vocabantur) circumdatum 
imperatorem choro velut quodam festine provehunt in superiorem palatii 
partem , ibique praeeuntibus acclamationi filiis Caesaris , Michaél imperator 
salatatur. qui vero cum ipso erant Caesare, pulsantes scuta magno motu 
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βαρικὺν ἁλαλάξαντες τάς τε ῥομφαίας πρὸς ἀλλήλων συντρίψαν- 
τές τε καὶ συγκροτήσαντες περὶ τὴν βασιλίδος ἐχώρουν σχηνήν. 
$ δὲ τοῦ θορύβου καὶ τῆς κραυγῆς αἰσθομένη οὐδὲ καθεκτὴ ἔτι 
ἦν, ἀλλὰ τῆς κεφαλῆς περιελοµένη τὸ κάλυµµα ἐπί τι οἴκημα 
ἄδυτον ἐμφερὲς σπηλαίῳ ἐξώρμα. καὶ ἡ μὲν ἐδεδύχει τῷ φωλεῷ,θ 
οἱ δὲ περιειστήχεισαν τὸ στόµιον ἀλαλάζοντες xal φόβον µέγιστον 
αὐτῇ ἐπισείοντε. καὶ μικροῦ ἂν ἐτεθνήκει, el μὴ ὃ καῖσαρ εἴσ- 
δὺς τὸ πολὺ τοῦ φόβου αὐτῇ διελύσατο. ῥΣυνεβούλευε γοῦν ἀπιέ- 
B γαι τῶν ἀνακτόρων αὐτήν, μὴ καὶ náOg τι τῶν ἀνηκίστων πρὸς 
τῶν φυλάκων. $4 δὲ ἐπείθετό τε καὶ κατῄει ὡς ἐπὶ Φάλασσαν, 10 
καὶ tlg τὸν δρόµωνα τὸν βασιλικὸν εἰσελθοῦσα ἄπῃει ἔνδα οἶχεῖν 
κατακέκριτο, εἲς ὅπερ αὕτη δηλαδὴ τοῦ Στενοῦ πρὸς τῇ Φαλάσσῃ 
τέµενος τῇ Φεοτόκῳ ἱδρύσατο. οὕπω συχνὸς παρερρύη καιρός, 
καὶ δεύτερον κατ αὐτῆς ὀόγμα γίνεται elg τὴν µοναδικὴν αὐτὴν 
µετατεθῆναι ζωήν. καὶ αὐτίχᾳ δὴ καὶ τοῦτο τετέλεστο. ἀλλὰ 15 
tà μὲν κατὰ τὴν βασιλίδα slg τοῦτο συντέταχται. 
91. «{ιογένης ὃ ὃ βασιλεὺς τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολυνεὶς 
C δεινὸν ἡγεῖτο & μὴ αὖθις τῆς ἀρχῆς ἐπιλάβοιτο. καὶ δὴ πέµπων 
elg τὰς ἁπανταχοῦ πόλεις καὶ χώρας στρατεύματά τε συνήώροιζε 
καὶ χρήματα εἰσεπράττετο. ἤδη δὲ πλήθους αὐτῷ συνερρυηκότος 20 
στρατηγικῆς φάλαγ]ος τὸ διὰ πάσης γλώττης βοώμενον πόλισμα, 
gd δὲ τὴν μάσειαν, μετὰ παντὸς τοῦ στρατοπέδου καταλὰμ- 


T. μικροῦ ] V. μικρό». 


vocemque barbaricam cum flictu romphaearum aliorumque armorum invicem 
de industria collisorum terrifice miscentes ad Augustae tabernaculum se con- 
ferunt. illa tumultu strepituque audito incredibiliter consternata est, nec 
teneri potuit quin tegmine capitis detracto in obscurum gurgustium speluncae 
non absimile sese trepide abderet, ubi delitesceuti milites obsidentes aditum 
loci ululatu incondito tantum terroris incussere, parum ut a morte ex metu 
nimio abfutura videretur, nisi Caesar ingressus magnam ei formidinis partem 
demeret: qui ei auctor fuit exeundi palatio, ne quid acerbum indignumve a 
militibus eius custodibus pateretur. acquiescens eius consilio Augusta de- 
scendit mare versus et regium dromonem ingressa eo se contulit, ubi definita 
ipsi habitatio erat. nempe in templum, quod ipsa deiparae condiderat, 

teni sive angustiarum dictum, quod ad freti fauces prope mare situm esset. 
neque illic tamen diu esse ipsi quietae licuit; brevi enim alterum decretum 
exstitit, quo iubebatur transire iu professionem vitae monasticae, quod et 
continuo exsecutioni mandatum est. in bunc modum de imperatrice statuere 
placuit novi regiminis moderatoribus. 

21. Imperator autem Diogenes captivitate liberatus, iniquum, mec 
tolerandum arbitrabatur.excludi se possessione principatus. quare missis 
quoquo versum in civitates et provincias, qui copias et pecunias undecum- 
que cogerent, ubi confluente multitudine iustum exercitum brevi collegit, 
cum eo celebrem in primis urbem Amaseam tenuit, hoc audito imperator e& 
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βάνει, ἀλλὰ τοῦτο µαθόντες oi περὶ τὸν βασιλέα τε xol τὸν 
καίσαρα ἐσκύπουν τίνα τούτῳ ἀντίπαλον καταστήσειαν. took» 
οὖν τῶν τοῦ καίσαρος υἱέων τῷ νεωτέρῳ τὸ Ῥωμαϊκὸν πιστεύειν 
στρατόπεδο», ἀνδρὶ καὶ τὴν χεῖρα γενναίῳ καὶ τὴν σύνεσιν ὀξεῖ 
ὅτε καὶ Φαυμασίω. ὃ δὲ τὰς δυνάµεις λαβὼν ἔχώρει κατὰ τοῦ 
“{ιογένους, καὶ ἀγχοῦ κατὰ τῆς «4μασείας γενόμενος πρῶτα μὲν D 
συνῆγε τὸ στράτευμα xal ἀκροβολιαμοῖς ἐχρῆτο, καὶ πάντα τρό-- 
πον ἐμηχανᾶτο 1j αἱρήσειν τὸν «4ιογένην ἢ ἐξελάσειν τῆς πόλεως. 
ὃ δὲ στενοχωρούντων τῶν πραγμάτων αὐτῷ ἠναγκάσφη τὰς δυνά-. 
Ίῦμεις ἐξαγαγεῖν καὶ παρατάττεσθαι πρὸς τὺν δοῦκα. μίγνυνταε 
οὖν ἀμφότερα τὰ στρατόπεδα, καὶ πίπτουσιν ἑκατέρωθεν πλεῖστοι 
τῶν στρατηγῶν ἑκατέρων γενναίως ἄγωνιζομένων. «φεύγουσι δ᾽ 
ὅμως οἱ περὶ τὸν «{ιογένην, τοῦ «4{ούκα Κωνσταντίνου γενναιότε- 
ϱον,προσβαλόντος τοῖς τω-ὰ µέτωπον ἱσταμένοις καὶ τὴν ἐκείνων 
15 ὡθήσαντος φάλαγγα. πίπτουσιν otv πολλοὶ τῶν περὶ τὸν «{ιογέ- 
γη», αὐτὸς δὲ διαφεύγει καὶ σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν εἴς τι P 9A 
κλείεται φρούριον. τοῦτο πρῶτον Φάρσυυς αἴτιον τοῖς περὶ τὸν 
βασιλέα ΠΜιγχαὴλ γίνεται, καὶ «{ιογένης ἐντεῦθεν ἀρχὴν λαμβάνει 
τῆς καταλύσεως. καὶ ἑάλω ἂν αὐτίχα, El µή τι ἄλλο συνεπεπτώ-- 
ΦΟ χει. ἀνὴρ γάρ τις ἐξ «ἁρμενίας τὸ γένος ἀνέλκων, τὴν γνωµην 
βαθύς, τὴν χεῖρα γεγναῖος ὁ Κουτατάριος ἦν. ἀρχήν τινα nagd 
τοῦ «4Φιογένους τῶν 'μµεγίστων λαβῶών, ὁπηνίχα ἐκεῖνος βασιλεὺς 
Ῥωμαίων ἐχρημάτιζε, χάριτας αὐτῷ ἐπὶ τοῦ ὀυστυχήματος ἆνθο- 
µολογούμενος, στρατιώτας συχνοὺς ἐπαγόμενος πρύσεισι τούτῳ B 


Caesar cogitabant quem adversus eum mitterent. tandem placuit Andronico 
juniori Caesaris filio, viro manu forti expeditique ac prempti nec minus sani 
consilii, Romanum exercitum ductandum tradere. sumptis igitur hic secum 
copiis contra Diogenem movit, provectusque in viciniam Amasenae civitatis, 
coacto in unum corpus exercitu, velitationibus lacessebat hostem , omnique 
ratione conabatur aut capere aut urbe pellere Diogenem: qui in arcto depre- 
hensus, coactus est educere suas copias et praelii copiam Ducae facere, 
miscentur ergo ambo exercitus, caduntque utrimque plurimi, ducibus utris- 
que generose pugnantibus. fugiunt tamen ad extremum Diogeniani, ad id 
potissimum impulsi vehementiori impressione, qua Constantinus Ducas in 
rontem ipsorum aciei ferociter invectus, phalangem loco movit. caesis igi- 
tur multis ex parte Diogenis, fugit ipse ac cum paucis in arcem se quamdam 
inclusit. ea prima bene sperandi de summa belli causa obiata est tuentibus 
Michaélis partes exitiique initium indidem haud dubie Diogenes sumpsit. at- 
que adeo captus statim esset, nisi quidem accidisset quod mox referam. 
vir erat oriundus ex Armenia, profundi consilii, manu promptus, Chutata- 
rius nomine: is magistratu quodam uno ex maximis a Diogene tum imperium 
8dministrante ornatus , eam benefactori suo gratiam se debere credidit , quam 
dubio eius tempore repraesentare oporteret, itaque eollectis militibus non 
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xal Φαρρεῖν παρακελευσάµενος καὶ τὰ μέγιστα ὑποσχόμενος ἆντι- 
καφίστασθαι μὲν τοῖς περὶ τὸν δοῦκα Κωνσταντῖνον στρατεύµα- 
V 99 σιν oix ἔτι ἐᾷ, elg δὲ τὴν τῶν Κιλίχων χώραν ἀπαγαγὼν καὶ τὰ 
τέµπη τῆς Κιλικίας αὐτῷ προσβαλόµενος στρατόν τε αὐτῷ ἔξαρ- 
τύει xol χρήµατα δίδωσι, xal ὁπλίζει μὲν πρότερον, εἶτ ἐν xai-5 
οῷ μάχεσθαι πρὸς τὸν ἀντίπαλον στράτευμα ταμιεύεται. 
3. Ἐν βουλεύμασι τοίνυν καὶ αὖθις τὰ κατὰ τὸν βασι- 
C λέα ΙΜιχαὴλ καὶ τὸν καίσαρα, καὶ oi τῆς συγκλήτου λογάδες 
ἠθροίζοντο. καὶ τοῖς μὲν σπείσασθαι πρὸς τὸν «{ιογένην ἐδόχει 
xal μέρους αὐτῷ τῆς ἀρχῆς παρακεχωρηκέναε, τοῖς δὲ πολεμεῖν 10 
xal ἔτι δέδοχκτο xai µηδεμίαν ἀφορμὴν αὐτῷ τῆς ec τὴν βασι- 
λείαν εἰσαγωγῆς παρασχεῖν. ἐπράττετο μὲν οὖν πρῶτον τὰ τῆς 
εἰρήνης, καὶ γράµµατα παρὰ τοῦ βασιλέως ΙΠΜιχαὴλ πρὸς ἐκεῖνον 
μετὰ πρέσβεων κακῶν ἀμνηστίαν τούτῳ ἐπαγγελλόμενα. ὃ δὲ εἰκό- 
TOC ὥσπερ ὑβριοπάθειά τις αὐτῷ ἀπηγγέλλετο μηδὲν ὅλως τῶν 16 
D κακών πλημμελήσαντι, tlg ἀποχρίσεις δὲ καθιστάµενος οὔτε τῆς 
βασιλείας ἀπείχετο καὶ τὰ μέγιστα διετείνετο ἀδικεῖσθαι. ἀλλὰ 
τὰ κατὰ τὸν «{ιογένην ἐπράττετο τῇδε. ὃ δὲ τοῖς καλοῖς βασκαί- 


4. προσβαλόμενος] V. προσβαλλόµενος, 10, εῆς ἁρτῆς] Cod. 
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paucis ad eum venit, bonoque esse animo iussum et promissis confirmatum 
maximis, dissuasit a tentanda iterum praelii forma cum copiis quibus prae- 
erat Constantinus Ducas. sed ei deducto in (Ciliciam claustra illa provinciae 
tradidit, exercitum confecit, pecunias dedit, arma et apparatum suppedi- 
tavit fortunamque Diogenis ita restituit, ut pro spe victoriae pacisd pericu- 
lum praelii merito posset. 

22. Ka rerum conversio novam curam Michaéli et Caesari attulit. 
praecipul senatorum convooati discordibus alternabant sententiis; quibusdam 
videbatur componendarm rem cuim Diogene, partemque ipsi principatus con- 
ceedendam. alii obfirmabant animum in consilio belli, nec committendum 
arbitrsbantur, ut ullus aditus ad amissum imperium exauctorato semel pria- 
cipi aperiretur. "vicit tamen pars mitior, et pacis conventio per litteras a 
Michaéle ad Diogenem scriptas missosque legatos est teptata irrito eventu. 
nam mutuam veniam et oblivionem perperam gestorum proponenti Michaéli 
negabat Diogenes, enimvero ferri posse ut tot in se immerentem tam scele- 
rate attentata impune abirent. quod autem imperio ut cederet exigebatur, 
contentusque esse iubebatur exigua participatione potestatis summae , quae 
tota sibi iure optimo deberetur, ne meationem quidem acerbissimae iniuriae 
sustinere se, nedum iniquitatem tantam comprobare assensu queat suo. at 
terim dum obstinante his animum Diogene pacis negotium haerebat, qui 
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vt» de διωγµόν τινα ἐδήγειρε κατὰ τῶν Κομνηνῶν, καὶ ὅστις 
λεκτέων. ἄνδρα τινὰ Φρασύστομον εὑρηκὼς καὶ ἠκονηκὼς τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ ὡσεὶ ὄφεως κατὰ τῆς γενναίας τούτων μητρὺς 
καθοπλίζει, συχοφαντίαν συρράψας τιὼ ψεύδους ἔχγυνον, xal 
6 γράμματα συµιπλασάµενος ἐξ ἐκείνης πρὸς τὸν «4{ιογένην κοµίζει 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ. τῷ δὲ µήθ’ ὅστις εἴη ὃ κατήγορος σκοποῦντιε 
μήτε δὴ µένων τοῦ κατηγορουμένου τὸ πρύσωπον, εὐθὺς ξυμβέ- P 85 
βηήκε μηνιᾶν. ἐντεῦθεν δικαστήριά τε συνεκροτεῖτο καὶ µετά- 
πεμπτος 4 εὐγενὴς καὶ γενναία καὶ σώὤφρων ἦν ἐπὶ τὰ ἀνάκτορα. 
107 δὲ ἐφοίτα. ἀλλ’ ὃ μὲν βασιλεὺς ἠδέσθη κοινωνὸς γενέσθαι τοῦ 
σκέµµατος, συνήγοντο δὲ oi περὶ τὰ δικαστήρια τῆς κυρίας πα- 
θούσης καὶ τοῦ κήρυχος πρὺς τὴν δίκην καλοῦντος. εἴσεισι γοῦν 
3 γενναία καὶ µεγαλόψυχος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, καὶ τὴν εἰκόνα 
δὲ κρύπτονσα ὑπὸ τὴν χλαμύδα τοῦ πάντων δικαστοῦ ἐξάγει ταύ-- 
1ότην ἀθρύον, καὶ σεμνῷ τῷ σχήµατι καὶ τῷ βλέμματι πρὸς τοὺς B 
δικαστὰς ἀτενίσασα οὗτος” ἔφη "δικαστὴς ἐμοῦ τε καὶ ὑμῶν 
καθίσταται σήμερον, πρὸς ὃν ἀτενίζοντες ψήφους ἐχφέρετε μὴ 
ἀναξίας τοῦ δικαστοῦ τοῦ εἰδότος τὰ κρύφια.". τὸ γοῦν στερρὸν 
τοῦ λόγου ἐκεῖνοι ἐνωτισάμενοι Φάμβους γεγόνασι µεστοί, καὶ 
$0 παραιτεῖσθαι τὴν δίχην ἔνιοι ἤρχοντο βδελυττόμενοι τὴν συχοφαν-- 
τίαν' ἦδη γὰρ διέλαμψεν ἡ ἀλήθεια ὡς πυρσὸς ὑπ αἶθάλῃ xov- 
πτόµενος. ἀλλ’ oi μὲν τὸν Oo» φόβον ταῖς καρδίαις ἐντρέφον - 


bonis invidere semper est solitas gravem procellam in Comnenos concitavit, 
id quomodo et per quem contigerit deinceps exsequar. vir erat oris audacis, 
quem idoneum calumniae ministrum malus daemon nactus, linguam eius sicut 
serpentis exacutam armavit adversus Comnenorum matrem mulierem prae- 
issimam. falsam videlicet accusationem in eam composuit confictis litte- 

ris, quasi ab ipsa scriptis ad Diogenem, quas et ad imperatorem detulit. qui 
nec quam levis tantae rei auctor esset reputans, nec tantillum sustinens, 
quoad accusata compareret, statim irae et ultioni se permisit. binc iudicia 
comparabantur, et nobilissima atque honestissima matrona in palatium cita- 
tur. venit illa intrepide gravitatemque eius imperator reveritus iudicio nom 
interfuit. ceterum hi, quos ad id delegaverat, omnia ex consueta formula 
gerentes, praesente domina, vocari eam in ius per praeconem iubent. in- 
greditur fortis et magnanima mulier laeto serenoque vultu, et quam sub 
veste occultam clam habebat iconem supremi omnium iodicis Christi, subito 
proferens compositissimo habitu, oculis in iudices intentis, **en," inquit, ** hunc 
mihi hodie ac vobis constitutum putatete iudicem, in eum igitur intuentes 
roferte de me sententias non indignas iudice occulta cernente." hic incredi- 
bui gravitate ac constantia pronuntiatis a matrona lsi haud leviter iudi- 
ces sunt: adeo quidem ut fuerint qui cognoscere de tali causa nolle se indi- 
carent, abominatione accusationis falsae ac calumniosae. iam enim elucere 
veritas coeperat et velut ignis resplendere favilla prius obrutus. is sensus 
erat divinun timorem nutrientium in suis cordibus et spiritum salutis pertu- 
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τες καὶ πνεῦμα σωτηρίας dólvovrec οὕτως, οἱ δὲ πάντα χαρίεσθαι 
C τοῖς κρατοῦσι βουλόμενοι δεινοί τινες δικασταὶ καθεστήκεσαν. 
ἐπεὶ δὲ οὖχ οἷόν τε ἦν ἀποδείκνυσθαι τὴν συχοφαντίαν καὶ τὸν 
κρατοῦντα ᾖόοῦντο, μᾶλλον δὲ πρὸ ἐχείνου τὸν τὸν ὁόλον συρρά- 
V 23 ψαντα, οὔὖκ ἀποφαίνονται µέν, εἷς πρόληψιν δὲ τὸ πρᾶγμας 
ἐνάγονσι. βαβαὶ τῆς ἀσυνεσίας ! nola πρόληψις ὦ ἐμβρόντητοι ! 
εἶπεν ἄν τις πρὸς αὐτοὺς Φαρραλέως, ὑπηνίχα ὃ μὲν κατηγορῶν 
ἀναίδην φθέγγεται, ὃ δὲ φεύγων γενναίως τὰς κατηγορίας ἆπο- 
σκευάζεται, καὶ ὃ μὲν ἀγύρτης ἐστὶ καὶ ὀβολοῦ πιπράσχων τὴν 
δίχην £l δέοι, ὃ δὲ πάσης ὑποψίας ἄνωτερος καὶ πρὸς αὐτὴν µει-- 10 
D xpo) Φεῖν ἐρυθριῶν τὴν ἀλήθειαν. τουτὶ μὲν τὸ συνέδριον οὕτω 
πως διελέλυτο, μικροῦ δεῖν ἐοικὸς τῷ τοῦ Koiága* ἤ δὲ σὺν τοῖς 
παισὶν εἷς τὴν τοῦ πρίγγιπος ἐξορίζεται νῆσον. | 
99. Koi τὸ μὲν κατ’ αὐτοὺς ὧδε ἐπράττετο. ὃὅ δὲ βασι- 
λεὺς ΙΜιχαὴλ καὶ oí περὶ τὸν καίσαρα ἀπογνόντες τὰ πρὸς εἰρή- 15 
νην ἐπεὶ ἔφωθη ὃ δοὲξ Κωνσταντῖνος 0 τῷ «4ιογένι συμπλακεὶς 
καὶ τοῦτον ἠττήσας, ὃν υἱὸν εἶναι τοῦ καίσαρος δεύτερον ὃ λόγος 
ἠρμήνευσεν ἄνωθεν, παλινοστῆσαι πρὸς τὸ Βυζάντιο», ἐσκέπτοντο 
Όπως ἂν τὰ κατὰ τὸν «4{ιογένην διάθωνται. ἐδεδίεσαν yàp uj πως 
ἀδείας πάλιν ἐκεῖνος ὁραξάμενος στρατεύματά τε συναγείρη τῶνου 
P 96 πρώην πλείονα, καὶ χρήματα τῶν ἐκ τῆς «4ντιοχείας χώρων cla- 
πράξηται καὶ δυσµαχώτερος κατασταίη. εὐθὺς οὖν 0 καῖσαρ 


8. ἀναίδην] ἀνέδην 2 


plentium. αἲ qui omnia gratificari praevalentibus decreverant, acerbe iudi- 
cium exercere perrexerunt: queniam autem probari crimen nequibat, et im- 
torem aut potius eum, qui calumniam struxerat, verebantur, nom qui- 
em deciderunt litem aut ream Annam pronuntiarunt : praesumptioni tamen 
jocum videri esse dixerunt, imprudentissimo praeiudicio. agite enim fana- 
tici, dicat aliquis iniquis iudicibus audacter, quis hoc un censuit recte 
praesumi affinem aliquem eius criminis, quod accusator impudenter infert, 
reus graviter constanterque reiicit ? cum praesertim ita comparati noscantar 
actor et reus, ut ille quidem homo agyrta iudicii religionem obolo vendere 
paratus sit; hic autem integerrima existimatione innocentiae facile omni se- 
spicione superior tanto insuper pudore sit, ut ad ipsam paene dixerim verita- 
tem erubescat. sic istud concilium solutum eius non absimile, ia quo ille 
Caiphas Christam damnavit. Anna vero cum filiis in insulam principis dictam 
exulatum ire iussa est. 

23. Dum hoc loco res Comnenorum sunt, reverso iam Byzantium duce 
Constantino altero Caesaris, ut superius diximus, filio, qui cum Diogene 
conflixerat, eumque vicerat, Michaél imperator et Caesar desperata pace, 
quem Diogeni opponereat consultabant. verebantur enim, ne si οἱ securum 
spatium confürmandi sui darent, exercitum numerosiorem, quam prius, sibi 
eomparatet, pecunieque ex vicinis Antiochiae regienibus et urbibus ideaea 
collecta sio partes frmaret suas, ut non facile debeliari posset. vecate erge 
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µετακαλεῖται τὸν υἱὸν Κωνσταντῖνον, καὶ αὖθις τὰς δυνάμεις 
ἀναλαμβάνειν xal κατὰ τοῦ «Γιογένους χωρεῖν παρεκελεύετο. τοῦ 
δὲ παραιτουµένου, ὃ πρεσβύτερος τῶν τοῦ καίσαρος υἱῶν µετεκα- 
λεῖτο “ἀνδρύνικος xal ἐκελεύετο ἀπιέναι. ὃ δὲ εἴπερ τις ἄλλος 
δὐπήχοος dv πατρὶ εὐθὺς ἔτοιμος ἦν πρὸς τὸ ἔργον.  συνταξάµενος 
οὖν αὐθημερὸν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ καίσαρι τὸν πορθμὸν δωπεραι- 
οὔτο τὸν «Χαλκηδόνιον. καὶ ἓξ ἡμέρας διατρίψας περὶ τὴν Χαλ- 
κηδόνα ὅσον τὰ ἐπιτήδειά οἱ τὰ πρὸς τὴν ἐκστρατείαν γενέσθαι, 

ἐκεῖθεν ἁπάρας περήΠει τὴν ἕω καὶ τὰς δυνάμεις συνέλεγε. καὶ B 
10 ἄττον ἁπάσας συλλέξας ξὺν αὐταῖς ἐχώρει πρὸς τὴν Κιλίκων. 
σκοπὸν ὁ) ἔφετο πρῶτον tlg μίαν καὶ τὴν αὐτὴν γνώμην µεθαρ- 
µόσασδαι τὸ στρατόπεδον' ἐπεὶ δὲ τοῦτο αὐτῷ ἐξεγένετο ἑκάστῳ 
προσφερομένῳ ἐπιεικῶς καὶ πρὸς πάντα µεθαρμοζομένῳ οἴκείως, 
δεύτερον σκοπὸν τίθεται τοὺς πολεµίους λωθεῖν καὶ τὰ στενὰ τῆς 
15 Κιλικίας διελθεῖν πρὸ τοῦ τὸν «4ιογένην αἰσθέσθαι τῆς τούτου 
ἐφόδον. γίνεται οὖν καὶ τοῦτο κατὰ rà βεβουλευμένα, καὶ τὴν 
στενἠν xal ἀπόκρημνον διελθόντες οἱ περὶ τὸν «4νδρόνικον ἆθρόοι 

τοῖς περὶ βασιλέω τὸν «{ιογένην ἐπιφαίνονταε. 

24. Ἅ«4ἰσθόμενος δὲ καὶ 0 βασιλεὺς τῆς τούτων ἐφόδου 

90 ἐξῆγε καὶ αὐτὸς τὰς δυνάµεις, τῷ «Χουτατουρίῳ ᾽ἁρμείῳ, ὃν C 
qJácag ἐδήλωσεν ἄνωθεν 0 λόγος, τὴν τοῦ πολέμου δεδωκὼς 
ἐξουσίαν καὶ πάντα τὸν σερατὸν μικροῦ δεῖν αὐτῷ ὑποτάξας. 


18. τοῖς περὶ) βασιλέα] Cod. ερεῖρ περὶ βασιλεῖον. corr. P. 


Caesar Constantino filio, egit cam eo uf rursus vellet assumptis copiis ad- 
versus Diogenem proficisci, sed illo recusante, maior nata frater eius ac- 
cersitur Androuicus , et istam expeditionem suscipere iubetur. egregia tum 
in iuvene pietas et parenti obsequendi enituit studium. paratum se statim 
ad quidvis obtulit, nec verbis liberalior, quam rebus, eodem die impera- 
tore ac patre salutato, Chalcedonense transmisit fretum. sexque omnino 
dies circa Chalcedonem moratus apparandis rebus ad profectionem necessa- 
riis, binc movens circuivit Orientalem tractum collegitque copias, quibus 
universis unum in exercitus corpus secum iunctis iter capessivit Ciliciam ver- 
sus. prima in bis Andronico cura fuit concordiam et conspirationem in unum 
sensum in exercitu constituere. quod assecutus summa comitate, qua quem- 
que humanissime familiarissimeque tractabat; alterum deinde istud sibi pro- 
posuit agere, ut adventus eius lateret hostes, priusque ipse cum suis per 
angustos aditus in Ciliciam penetraret, quam id Diogenes sensisset, huius 
quoque secundi voti compos factus est. arcto enim et praecipi calle superato 
Andronici milites repente nihil minus opinantibus Diogenianis apparuerunt. 
24. Quando primum accepto sensu expeditionis contra se ductae, im- 
perator Diogenes copias et ipse suas eduxit, belli summa et exercitus paene 
totíus plena potestate ei, cuius superius meminimus, Chutatario Armenio 
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τοὺς πεζοὺς οὖν οὗτος καὶ inntig ἐπαγόμενος τοὺς ἐπικαίρους τῶν 
τόπων καταλαβεῖν ἔσπευδεν ἀλλὰ τῶν ἐλπίδων ἐσφάλη, τοῦ 
δομεστίκου τῶν σχολῶν "4νδρονίκου προκατασχόντος αὐτούς. ἄπο- 
γνοὺς οὖν τούτου ἀντιμέτωπον τὴν Ἰδίαν φάλαγγα τῇ τῶν ἐναντίων 
ἵστησιν" ἀντικαθίσταται δὲ πρὸς τοῦτον καὶ ὃ “νδρύνικος. καὶ 
τοῦ μὲν µέσου τῆς φάλαγγος αὐτὸς ἦν ἐξηγούμενος, τοῦ εὐωνέ- 
µου δὲ κέρατος ὃ' Φράγγος Ἀριόπῖνος, τοῦ δεξιοῦ Óó' ἕτερός τις 
D τῶν ὑπὸ τὸν «4νδρόνικον τεταγµένων. ἀλλὰ πρὶν 7] τὸν συνασπι- 
 opóv γενέσθαι καὶ slg χεῖρας ἀλλήλων ἴέναι, ὃ Φράγγος δύσνους 
ὧν πάλαι τῷ βασιλεῖ Ῥωμανῷ καὶ μῆνιν κατ αὐτοῦ τρέφων, τὸ 10 
τῶν ἐναντίων ἐππικὺν Φεασάμενος καὶ τῷ “4νδρονίκῳ προειπὼν 
V 24 τὴν κατ ἐκείνων ἐξέλασιν, ἀπὸ ῥυτῆρος σὺν τοῖς ἄμφ᾽ αὐτὸν 
ἐξελαύνει τὸν ἵππον,. loyvgüg οὖν τῆς προσβολῆς γενομένης φεί- 
γουσιν οἱ περὶ τὺν Χοντατούριον. οἱ δὲ κατόπιν διώχοντες πολ- 

* λοὺς μὲν ἀνῄρουν πολλοὺς δὲ καὶ ἐζώγρουν. τοῦ γοῦν ἱππειοῦ 15 
οὕτω διασκεδασθέντος καὶ ἤ φάλαγξ 1j πεζικὴ, δείσασα uj κυ- 
κλωθεῖσα διακοπείή, τὰ νῶτα δοῦσα καὶ αὕτη πρὸς φιυγὴν ἔχλι- 

P 37 νεν. «ὅσοι μὲν οὖν ταῖς φάραγξι καὶ ταῖς λόχμαις εἰσέδυσαν, 
διεσώθησαν, τῶν δὲ λοιπῶν oi μὲν ἔπεσον oi δὲ ἐζωγρήθησα». 
xal 5 μὲν τοῦ «{ιογένους φάλαγξ οὕτως διελέλυτο καὶ διεσχέδα- 20 
στο, τροπαιοφόρῳ δ᾽ ἐπανελθόντι τῷ «4νδρονίκῳ πρὸς τὴν σχη- 
»i» καὶ μετ εὐφροσύνης τὰ χαριστήρια Φύοντι καὶ ἕτερον ἐπῃλ- 
Φεν εὐτύχημα. Ἱἱππεὺς γάρ τις ἦκεν ὡς τάχιστα πρὸς αὐτὸν τῶν 
πολεµίων ἄγων τινὰ. καὶ τὸν στερατηγὸν ἐζήτει Φεάσασθαωι. ὃ δὲ 


LI 


issa. ille immisso equitum peditumque idoneo numero, occupare sta- 

uit opportuna loca, sed spe sua falsus est, ea praeoccupata reperiens a 
domestico scholarum Andronico, exclusus inde igitur fronte adversa suam 
aciem hostili opponit: nec distulit ex adverso suas quoque ordinare copias 
Andronicus, medium in iis sibi locum sumens, laevo cornu praeerat Francus 
Crispinus; dextro autem alius ex ducibus Andronico subiectis. hic antequam 
lene structa phalanx esset, Francus pridem male affectus erga imperatorem 
Romanum , et iram in eum corde conceptam fovens, viso equitatu hostili, 
sese illum expulsurum Andronico praefatus, magno impetu cum suis'ia eum 


irruit. confligitur acriter, Chutatarii equitibus ad extremum fusis à 
que, instante a tergo victore, ac multos eorum qua caedente qua captivos 
Wubducente. disperso porro in hunc modum equitatu, verita is acies 


ne circumvent& concideretur, et ipsa verso tergo in fugam incubuit. servat 
sunt quotquot aviarum vallium, praecipitiumque &c densorum saltuum sese 
latebris texere: alii partim occisi, partim capti aunt. sic Diogenis ades 
fracta disiectaque est. victori autem cum plausu et gratulatione maxima in 
suum tabernaculum revertenti Andronico et gratias deo rite pro victoria red- 
denti alius quoque successus gaudium cumulavit. eques eurriculo adfuit capti- 
vum quemdam trabens et ad ducem exercitus magnopere à 


COMMENTARIORUM L. I. 93 


τῆς σκηνῆς προκύψος ἑωρα Ἱπρᾶγμα πολλὴν αὐτῷ Φδυμηδίαν 
παρέχον, 10v λουτατούριον πρὸς αὐτὸν ἀγόμενον δέσµιον. οὗτος 
γὰρ ἐν τῷ φεύγειν τοῦ ἵππου διωλισθηκότος, ὥς ἔλεγε, λόχμην 

τε εἶσέδυ τινὰ καὶ λανθάνειν ἔσπευρεν. ὡς ὃ ὑπὸ τῶν διωκόν- B 
δτων καταφανῆς γέγονε καὶ συλληφθεὶς ἔμελλεν ἀναιρεῖσθαε, ἐλι- 
πάρει τὺν ζωγρήσαντα. dig δὲ ῥακρύοντα οὗτος τὸν ἄνδρα τεθέα- 
ται, τὴν ἐσθῆτα ἀποδυσάμενος καὶ γυμνὺν ἐπὶ τὴν λόχμην ἀφεὶς 
ἀπῄει. ra δὴ ἄλλος αὐτὸν γυμνὸν κατιδὼν ὑπὸ τὴν λόχμην 
κρυπτόµενον ὥρμησεν ἀνωαιρεῖν, ὃ δὲ ὅστις εἴη ἐφθέγγετο καὶ 
10Ο πρὸς τὸν στρωτηγὸν ἀπαχαῆναι παρεκάλει. κἀκεῖνος ταχέως τοῦτ 
τον ἐπὶ τρῦ ἵππου Seg πρὸς τὸν «4νδρόνικον ἀπεκόμιζεν. ὃν 
ἐκεῖνος ἐκ τῆς σκηνῆς ἰδὼν γυμνὸν ἐπαγόμενον (5e τε τῆς σκηνῆς 
καὶ ἴλεῳ τῷ ὄμματι τοῦτον καθυπεβλέπετο. παριστείλας οὖν τὴν 

αὐτοῦ γύμνωσιν περιβολῇ στρατηγῷ πρεπούση γενναίῳ dv ἀδέσμῳ C 
{56 ἐτήρει φυλακῇ. ἀγασθεὶς δὲ ὃ λουταταύριος τῆς περὶ αὐτὸν 
φιλοφροσύνης τοῦ Ldvópovixov , λίΦον τιγὰ τῶν πολυτίµων ὑπ 
αὐτοῦ κρυβέντα περὶ τὴν λόχμῃν ἐν jj ἑάλω αὐτῷ φανεροῖ, καὶ 
πέµμψαι Σὺν αὐτῷ ἀξιοῖ τοὺς ἀποκομίζοντας. καὶ δὴ πέµπονται, 
καὶ κοµίζουσι θέαμα τοῖς ὁρῶσιν ἰδεῖν. µεγέθει γὰρ ἦν σχεδὸν 
90 ὑπὲρ ἅπαντας λίδους, λαμπρότητι δὲ τοὺς διαυγεῖς ἅπαντας 
ὑπερέλαμπεν. ὃν 0 «4νδρόνικος τῇ βασιλίὰι Πάμρίᾳ ὁῶρον προσή- 

»tyxt» ὕστερον, 

9. κρυπτόμενον] V. κρυπτόµενος. 12, ἐπαγόμενον] V. ἁπαγό- 


µενον. 198. ἀποχομίζοντας] Fort. ὠἀποκομίσοντα,, 19. θέαμα] 
P. θαύμα. 


proferens ille e tabernaculo caput spectaculo pascitur iucundissimo, Chuta- 
tarium ad se vinctum duci cernens, hic enim, ut ipse referebat, equo in- 
ter fagiendum prolapso silvam ingressus densam delitescere in ea voluit, sed 
detectus a persequentibus et comprehensus vitam ab occidere parato lacrimis 
impetravit, erepta dumtaxat veste. hinc nudum se iterum abdjit in saltum ; 
verum ab alio visus et ferro petitus necem professione nominis antevertens 
duci ad exercitus imperatorem petiit impositusque confestim iu equum sic Απ. 
dronico sistebatur , quem ille duci ad se nudum e taberpaculo cum vidisset, 
foras ei obviam prodit benignoque intuitu consolatus moerentem nuditati eiua 
honorique consuluit, datis ei vestibus ducis primarii personam depentibus, 
atque inde vinculis solutum in libera custodia secum habuit; quam ille buma- 
nitatem admiratus remunerari egregia gemma'statuit. itaque Andronico cum 
dixisset fuisse sibi, quando erat captus, lapillum eximii pretii, quem ipai 
offerre cuperet, abscondisse autem illum certo loco in ea silva, in qua erat 
comprebeusus, eo remitti cum custodibus petit relaturum gemmam, an- 
»*uente Andronico brevi mirabilem visu reportavit lapidem superantem gem- 
mas omnes magnitudine, splendoris putem maioris, quam sit ullus pellucidus 
lapis, quem postea dono dedit Andronicus imperatrici Mariae. 
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95. 'O δὲ «{ιογένης καὶ τῶν πραγμάτων αὐτῷ κατόπν 
ἁρμένων οὐ κατεγίνωσχεν, ἀλλὰ τοὺς περὶ αὐτὸν ὑπερώννυε xal 
D ἐλπίδας ὑπέτεινεν ὡς ἀφιξομένης αὐτίχα δὴ µάλα Περσικῆς avp- 
µαχίας. διεπρεσβεύετο δὲ καὶ πρὸς «τὸν Κρισπῖνον πειρώµενος 
αὐτοῦ τὸ βάρβαρον φρόνημα διεγεῖραι κατὰ τοῦ «4νδρονίχου.ς 
ἀλλὰ. τοῦτο γνοὺς «Ανδρόνικος καὶ Φωπευτιχώτερον ἐντετυχηκὼς 
τῷ Κρισπόῳ τὴν ἐκείνου πρεσβείαν ἀπέδειξεν ἄπρακτον. ἀπρᾶ- 
κτου δὲ τῆς πρεσβείας ἀποδειχθείσης καὶ τοῦ ἐκ Περσίδος συµ- 
μαχικοῦ ἔτι μέλλοντος, oi περὶ τὸν «{ιογένην ἀπογνόντες τῷ -4ν- 
ὁρονίκῳ συνθέμενοι καὶ πίστεις τοῦ μὴ παθεῖν εἰληφότες αὐτόν 19 
τε τὸν βασιλέα παραδιδόασι καὶ τὸ φρούρια». οἱ δὲ περὶ τὸν 
P 38 /foóxa “4νδρόνικον αὐτὸν συλλαβόντες τὴν ἁλουργίδα αὐτὸν ἄπο- 
ὁύσαντες, τὸ μοναδικὸν ἐπενδύουσι σχῆμα, καὶ οὕτω τοῦ qoov- 
ρίου ἐξαγαγόντες πρὸς τὸν "4νδρόνικον μετὰ πλείστης ὃτι τῆς 
περιχαρείας ἀπάγουσι. ὅὃ δὲ τῆς τύχης αὐτὸν οἰκτείρας ἐδά- 15 
χρυσε καὶ δεξιὰν ἐμβαλὼν εἲς τὴν ἑαυτοῦ ἀπάγει σκηνὴν καὶ 
V 25 τραπέζης αὐτῷ κοινωνεῖ ἦν οὖν ἄμεινον µέχρι τούτου στῆναι 
τῷ ἀνδρὶ rà τῆς δυστυχίας" ἆλλ᾽ οὐκ ἦν αὐτῷ διαδρᾶναι τοῦ 
q93óvov τὰ βέλεμνα. οἱ γὰρ περὶ τὸν βασιλέα ΙΜιχαὴλ πρόφασιν 
B ὥσπερ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας τὴν πρὸς ἐκεῖνον πλασάµενοι εὔνοιαν, 90 
ἀείσαντες ὡς ἔφησαν µή τι καὶ διαµηχανήσαιτο ὃ «{ιογένης καὶ 


2. ἁρμένων] P. ῥεομένων. Bekker φεροµένων. — ibid. ὑπερώννυοε] 
ἐπερρώννυεὈ 10. παθεῖν] τι παθεῖν 


25. AtDiogenes tam infelici successu non fractus obstinabat adhuc in 
spe animum , sociosque ultimae fortunae consolari studebat fiducia mox ad- 
futuri e Perside auxili. misit etiam ad Crispinum certos homines ingenium 
irritabile iracundi barbari concitare in Andronicum conaturos : cuius indicio 
coepti, accepto in tempore Andronicus longe blandioribus quam unquam 
alias verbis officiisque Crispinum ita delinivit, ut Diogenianos remiserit trei- 
tos. cuius rei per comitatum Diogenis fama vulgata, cunctantibusque nimium 
exspectatis a Perside copiis, proditur a suis Diogenes, incolumitatem pro- 
priam eius, atque arcis in qua erant deditione ab Andronico paciscentibas. 
missis igitur ab Andronico ad exigendam pactorum fidem admissis in arcem, 
deditus Diogenes ab iis purpura exutus monastica veste contegitur , sicque 
eductus arce Andronico sistitur, gaudium tantae victoriae, quo passim exsul- 
tabant milites, modesta commiseratione prementi: cui laudabili affectui tan- 
tum indulsit ut etiam infortunio exauctorati captivique principis lacrimas de- 
derit: congruente humanitate cetera , qua illustrem captivum amplexu digna- 
tus tabernaculo excepit eodem secum mensaeque adhibuit, hunc oportnerat 
finem esse misero malorum: sed invidiae longe iaculantis effugere ictus noa 
potuit. fuerunt enim in aula qui odio aut timori proprio affectum in prind- 
pem praetexentes Michaéli suggesserunt , nunquam il possessionem imperii 

fore certam, quoad valeret Diogenes. siquidem et ipsum cogitaturum aliquid 
εἰ alios novarum cupidos rerum hinc turbandi causam petituros, sic expresse 
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πάλιν ἀφορμὴ πραγμάτων τῷ βασιλεῖ γένοιτο, ἐντέλλονταί τινι 
διὰ γραμμάτων ἐπὶ τοῦ καιροῦ ὀνναστεύοντι ἐκκόψαι τούτῳ τοὺς 
ὀφθαλμούς. ὃ δὴ καὶ γενόµενον µεγάλως ἠνίασε τὸν «4νδρόνικον, 
καὶ μᾶλλον ὅτι καὶ πειρασδεὶς διασώσασθαι τοῦτον οὗ δεδύνητο, 
δτῶν περὶ τὸν βασιλέα σφοδρότερον ἐγκειμένων. ἐπέστειλε δὲ xol. 
πρὸς τὸν πατέρα τὸν καίσαρα, παρακαλῶν αὐτὸν μὴ συγχωρῆσαι O 
τελεσθῆναι τοιοῦτον ἄνοσιούργημα, ἢ μὴν τῆς Φείας ἐκδέχεσθµε 
δίκης τὴν ψῆφον οὐκ elg μακρὰν ἀπαντήσουσαν. ó μὲν οὖν ταῦτα, 
oí δὲ τὰ γράµµατα δεξάµενοι ἐκτυφλοῦσί τε τοῦτον, καὶ εἷς ὃ 
10 ἱδρύσατο φροντιστήριον ἐν τῇ νήσῳ Πρωτῃ ἐκπέμπουσι, βραχὸ 
δέ τι ἐπιβιοὺς μετὰ τὴν τῶν ὀφθαλμῶν στέρησιν ἐτελεύτησεν, ἐπὶ 
τρεσὶν ἔτεσι τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων Ἰθύγας. τοισῦτον ἔσχε τέλορ 
τὰ κατὰ τὸν «{ιογένην. 
assensu cupide scribunt ad quemdam tnm in exercita urimum potentem, 
erueret oculos Diogeni, quod factum iniquissime Andronicus tulit: praeser- 
tim quod impedire conatus nihil profecerat, iis qui facilitatem Michaális ep 
inclinare coeperant magis ac magis coeptum urgentibus. scripserat autem es, 
de re Andronicus ad patrem quoque suum Caesarem , maiorem in modum ro- 
gans ne istud perpetrari piaculum sineret : alioqui divinae vim ultionis ex- 
spectaret, poenamque non longum moraturam. ea illo nequicquam moliente, 
qui litteras acceperant Diogenem exeaecant et in monasterium , oed ipse 
construxerat in Prota insula, relegant , ubi excaecationi suae non diu su 
stes ille interiit, imperio Romano tribus annis adminigtrato. hunc res Dio- 
genis finem habuerunt. 


BIBAION BH. 


4. O μὲν δὴ βασιλεὺς Ῥωμανὸς 0 «{ιογένης προδυμηθεὶς τὰ ν 
16 Ῥωμαίων ὑψῶσαι ἀρξάμενα ἤδη κλίνειν, οὐκ εὐφυῶς ρὐδ' ἐπι- 

στηµόνως τὰ τῆς ὑψώσεως μεταχειρισάµενος αὐτός τε κατεβέ- V 3Ί 

βλητο καὶ τὰ Ῥωμαίων ἕαυτῷ συγκατέβαλε πράγµαται ὕπως δὲ, 


14. αροθυμηθεὶς] Ita P. pro αροτιµηθείᾳ, 


LIBER Il. 


1. T. hunc modum imperator Romanus Diogenes generoso ille quidem ani- 
sno aggressus restituere in decus pristinum collabescere incipienterh Romanam 
gem , quod proposito optimo hand parem agendi dexteritate administrandi- 
«jue adiunxit prudentiam , et se ipsum perdidit, et rem Romanam communi 
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τὸ μὲν δεδήλωται πρότερον, τὸ δὲ προϊὼν 6 λόγος δηλώσει νῦν.. 
6 δὲ βασιλεὺς ΙΜιχαὴλ τοῦ «{ιογένους ἀπαλλαγεὶς τὴν κουροπα- 
λάτισσαν Ἓάνναν, ἣν 6 λόγος φθάσας ἐδήλωσε µητέρα τῶν Ko- 
μνηνών, σὺν τοῖς υἱέσι τῆς ὑπερορίας ἀνακαλεῖται καὶ διὰ κήδους 
αὐτοὺς ἑαυτῷ οἰχειοῦται γήµας γὰρ αὐτὸς πρότερον τὴν παγκρά-5 
B τειαν τοῦ Ἰβήρων κατάρχοντος θυγατέρα Ἱαρίαν τὴν ἐκείνης ἔξα- 
δέλφην Εἰρήνην τὴν θυγατέρα τοῦ ᾽ἁλανίας ἐξουσιάζοντος τῷ 
περεσβυτέρῳ τῶν παίδων τῆς κουροπαλατίσσης Ἰσααχίῳ πρὸς yà- 
µου κοενωνίαν ἐκδίδωσιν. — 0 δὲ καῖσαρ ἐπεὶ τὸν ἀνεψιὸν εἶδεν osx 
ἐπιτηδείως πρὸς τὴν τῶν κοινῶν ἀντίληψιν ἔχοντα, αὐτός τε γεν- 10 
ναιότερον τῶν πραγμάτων ἀντελαμβάνετο καὶ τὸν ἐκτομίαν Νικη- 
Φόρον, ὃν ὑποκορίζοντες ἐκάλουν Νικηφορίτζην, τῷ βασιλεῖ ol- 
κειώσας λογοθέτην τοῦ δρόμου κατέστησεν, ἄνδρα ἐντρεχῆ μὲν 
καὶ ὁραστήριον καὶ λόγῳ κοσμούμενον καὶ πείρᾳ πραγμάτων πολ- 
P 41 Adv, βαθύγνωμον δὲ ἄλλως καὶ συγκυκῆσαι δυνάµενον πράγματα 15 
μᾶλλον ἢ τὸν Περικλέα φασὶ τὴν Ἑλλάδα κυκᾶν. Λλέληδεν οὖν 
0 καΐσαρ xaJ^ ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ ἐξοπλίσας πολέμιο». 

2. ὙΥπελθὼν οὖν οὗτος τὴν τοῦ βασιλέως κουφότητα ὅλον 
τοῦτον πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλκύσατο ἥκιστω πείθων φροντίζειν τοῦ 
Φείσυ κωίσαρος, ὃ δὲ καῖσαρ τέως μὲν προσεποιεῖτο τὰ δρώμενα 20 
ἀγνοεῖν καὶ τῶν πραγμάτων ἀντείχετο ' ἐπεὶ δὲ ἑώρα καθ΄ ἑχάσεην 


secum ruina involvit: prout partim iam narratum a nobis est, partim ex deia- 
ceps dicendis plenius intelligetur. at imperator Michael defunctus iam metu 
Diogenis curopalatissam Annam, de qua diximus superius, Comnenorum 
matrem. ab exilio revocavit una cum filiis, quos eam admovere aibi affini- 
tate voluit, etenim cum i 9 ante praenobilem praepotentemque 
rorum principis filiam Mariam coniugetm uxiseet , huius patruelem Álaniae 
rectoris filiam Irenen curopalatissae filio maiori nuptiarum necessitudine 
- coniunxit. Caesar autem cum Augustum fratris filium cerneret gubernationi 
publicae rei non admodum aptum, et ipse attentius in negotiorum expeditio- 
nem incubuit et eunuchum quemdam Nicephorum, quem diminutivo verbo 
Nicephoritzem vocabant, imperatori commendatum logothetam cursus con- 
stituit, virum impigrum efficacisque ingenii doctrina , eloquentia multarum- 
que experientia rerum ornatum ; sed profundi eumdem animi dissimulatorem- 
que oonsiliorum , quae plurima excogitabat versabatque plerumque turbu- 
lenta, nihilo minus quam ille olim Pericles homo factus natusque ad totam 
commovendam Graeciam. itaque hunc Caesar promovens acrem in se gra- 
vemque hostem , quod minime tum rebatur, postea sensit, armabat. 

2. Hic conciliationi Caesaris artem subiungens propriam, ubi se peni 
tus in levis ac facilis Micha&lis animi possessionem insinuavit, primum 
omnium flli persuasit, ut patruo suo Caesari tribueret fideretve minimum. id 
quamquam cito Caesar sensit, dissimulandum tamen ratus consueta aliquam- 

ju ratione gerendis rebus vacare pergebat, cum autem magis ac magis sese 
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αὐξομένην τὴν βασιλέως παρύρασιν καὶ ὅλον τοῦτον διεγίωσκε 
τοῦ λογοθέτου ἐξεχόμενον, δεῖν ᾠήθη ἀπύπειράν τινα ποιήσα- 
σθαι. καὶ δὴ σκηψάµενος ὡς βούλοιτο Φήρας χάριν πρὸς τὴν B 
μικρὰν “άσίαν περαιωθῆναι, dne τὸν βασιλέα εἶδε πρὸς τοῦτο 
5 συγκαταβαίνοντα, τὸν πρὸ τοῦ Πόντου πορθμὸν περαιωθεὶς 
ἅμα τῷ υἱῷ «4νδρονίκῳ ἄπῃει πρὸς τὴν «σίαν τοῦ ἡλίου τὰς µε- 
τοπωρινὰς τροπὰς µεταλλάστοντος. Φάτερος δὲ τῶν τούτου υἱέων 
ὃ Κωνσταντῖνος ἔμεινε παρὰ τῷ βασιλεῖ» προεβέβλητο γὰρ πρὸς 
αὐτοῦ πρωτοσεράτωρ, τουτὶ δὲ τὸ ὀφφίκιον μέγα ἦν ἀεὶ παρὰ 
10βασιλεῦσι καὶ µεγίστοις ἐδίδοτο. µείνας δὲ Φεραπεύειν ἔσπευδε 
τὸ βασιλέως ἀμφίγνωμον ' καὶ γὰρ ἦν ἐκ Óvoiy τοῖν ἐναντίοιν τοῦτο C 
συγχείµενον, κουφότητός τε xol πανουργίας. 
9. 'O μὲν οὖν καῖσαρ τὴν «4σιᾶτιν καταλαβὼν περὶ Φήραν 
ἐπτοῆσθαι προσεποιεῖτο. ὃ δὲ βασιλεὺς ΙΜιχαὴλ συγχλειομένων 
15 αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἤδη κατά τε τὴν ἕω καὶ τὴν ἑσπέραν (oc {ε 
γὰρ Τοῦρκοι τὰ κατὰ τὸν «{ιογένην πυθύµενοι καὶ τὼς πρὸς Ῥω- 
µαίους δι ἐκεῖνον γενοµμένας Συμβάσεις τε καὶ σπονδὰς ὁιαλύσαν-- 
τες τὴν ἑῴαν πᾶσαν ἐδμοῦντο καὶ ἐληΐζοντο, οἵ τε μὴν δχύθαι 
πρὸς τούτοις συστασιάσαντες Θράκην τε καὶ ΙΜακεδονίαν κατέτρε- p 
$0 yov, ὡς πορθεῖσθαι μικροῦ δεῖν ἅπασαν τὴν «σίαν καὶ τὴν Εὺ-- 
Quin» υπ ἀμφοῖν τοῖν ἐχθροῖν), οὕτω γοῦν αὐτῷ τῶν πραγµά- V 28 
των συγκλεισθέντων τὸν Κομνηνὸν Ἰσαάκιον, ὃν διὰ κήδους ἔαυ- 


L 


quotidie prodentem in imperatore cerneret despectum sui sicque ipsum e lo- 
gotheta pendere totum, nullam ut sibi factam reliquam vel auctoritatis vel 
gratiae partem esse constaret, experiundum in hunc modum Micbaélis erga 
se animum putavit. ficto venationis desiderio veniam ab Augusto petiit trans- 
fretandi in minorem Asiam, quo baud aegre impetrato fretum transvectus in 
Asiam circiter aequinoctium autumnale traiecit, Andronicum filium secum 
ducens, altero filio Constantino in aula relicto.  protostratorem enim eum 
Augustus creaverat, quod officium apud imperatores semper fuit dignationis 
magnae nec nisi maximis quibusque tribui solitum. | cuius occasione morae 
non destitit ille quidem experiri, si quid posset in curanda instabilitate con- 

' giliorum imperatoris. sed malum erat vehemens ac remedio fortius, duabus 
ex contrariis conflatum pestibus, hinc levitate, illinc astuta malitia. 

9. At Caesar in Asiam delatus egregie simulabat venatione sese maio- 
rem in modum delectari. imperator vero Michaél circumventus ancipiti malo 
irruptionis geminae barbaricae;- hinc Turcorum, audita Diogenis cum quo 
transegerant exauctoratione, pacem solutam arbitrantium ac propterea Orien- 
tem universum hostiliter incursantium, illinc Scytharum Thraciam, et Mace- 
doniam per tumultum mauu facta vastantium, utrorumque tanta rabie furen- 
tium ac tam late stragem ruinasque spargentium, ut Asia paene pariter Euro- 
paque universa saevissimis hostibus praedae forent; quo alicunde inciperet 
tanto mederi malo ac se ex angustiis explicare conaretur, Comnenum 1saa- 
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τῷ ᾠχειώσατο, δοµέστικον τῶν σχολῶν τῆς ἀνατολῆς καταστήσας, 
αὐτοκράτορα στρατηγὸν τοῦ κατὰ Τούρκων πολέμου τοῦτον ἐκ- 
πέποµφεν. ὃ δὲ παραλαβὼν τὰς δυνάμεις, ἄπῃει ὡς ἐπὶ τὴν τῶν 
ζαππαδοκῶν. ᾖδΣυνείπετο δέ oi καὶ ὃ ἀδελφὸς «ἀλέξιος, ὁ τότε 
μὲν µεγάλη Ῥωμαίων ἐλπὶς καὶ dv καὶ φαινόµενος, ὕστερον δὲ u£- 5 
P 42 γιστον Ῥωμαίοις γεκόµενος ὄφελος, µήπω τὸν ἴουλον ἐπανθοῦντα 
φέρων, ἀλλὰ τὰ τῆς στρατηγικῆς ἀρετῆς ὑπεδείχνυ καὶ πρὸ τῆς 
τελειότητος μᾶλλον nig φασὶν οἱ τὰ “Ῥωμαϊκὰ συγγραψάµενοι 
τὸν Σκηπίωνα, ὁπηνίκα ἔυνειπετο τῷ «4ἰμυλίῳ κατὰ τοῦ Maxt- 
dóvog στρατηγοῦντι Περσέως. ᾖἕξυνέπραττε γὰρ τἀδελφῷ , καὶ {0 
τὰς τάξεις καθίστα, καὶ τοὺς λόχους ἐνίστα, καὶ φαλαγγαρχῶν 
ἐφαντάζετο, καὶ πρὸ τῆς πείρας περὶ τὰ στρατ:ωτικὰ δεξιώτατος 
Qv. ind ὃ' ἀφικέσθην elc τὴν Καππαδοχκῶν µητρόπολι», quud 
B δὴ τὴν περιβόητον Καισάρειαν, ἐσερατοπεδευσάτην περὶ τὴν πα- 
λαιὰν πόλιν, ἀντὶ τάφρου καὶ χάρακος τὰ διερρωγότα ταύτης {6 
προβαλλόμενοι τείχη. καὶ γὰρ ἔφθη πάλαι σεισμοῦ γενέσθαι 
πάρεργον μικροῦ δεῖν ἅπασα, πύργων ἑνίων περιλειφθέντων dc 
ἀπόδειξιν οἶμαι τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας τῆς πύλεως. ἐν ταύτῃ 
γοῦν στρατοπεδευσάµενοι διεσχοποῦντο ὅπως ἂν ἐπιόντας τοὺς 
Τούρκους καὶ τὰς κωμοπόλεις πορθοῦντας ἀποσοβήσαιε». 20 
4. «λλ’ οὕτω μὲν οὗτοι. ἐπεὶ δὲ συνετρίβετο τούτοις καὶ 
C ὁ Φράγγος Οὐρσέλιος, τῆς ἔταιρίᾳς d» τοῦ Ἀριοπίου καὶ τῆς 


cium recenti sibi affinitate iunctum et domesticum scholarum per Orientem 
constitutum summum belli ducem contra "Turcos mittit, qui assumptis copiis 
Cappadociam versus iter intendit. secutus ipsum est frater eius Alexius, 
magna iam tum Romanorum spes palam nec falso creditus, postmodum enim 
auguriis ín eventa proficientibus exspectatum sui fructum , felicitatem videli- 
cet maximam rei publicae repraesentavit, tunc autem adhuc adolescentulus 
vix prima lanugine signabat malas. quamquam abundantia militaris strenui- 
tatis maioris facile aetatis officium expleret, qualem qui Romae veteris res 
memoriae mandarunt Scipionem ferunt, cum Aemilio adversus Macedopem 
Perseum consularem exercitum ducenti comes expeditionis esset. nec enim 
hic segnius Alexius fortem fratri operam navabat constituendis ordinibus , in- 
sidiis locandis acie dirigenda movendaque, simulacris praeliorum, quibus in 
omnibus exercitationibus militaribus mira in iuvene dexteritas eminebat. Ce- 
terum ubi perventum ad metropolim Cappadocum , celebrem illam inquam 
Caesaream, castra posuerunt in vestigiis urbis veteris muris eius dirutis pro 
castrensi vallo fossaque usi. olim enim haec civitas terrae motu paene tota 
concidit, turribus dumtaxat relictis paucis quasi ad specimen antiquae magni- 
ficentiae. hic igitur castris positis consultabant, quam inirent rationem cobi- 
bendi Turcos vicos passim regionis foede desolantes. 

4. "Talia illis meditantibus, Urselius Francus, quem habebant in exer- 
«itu e societate Crispini, cuius loco nuper mortui copias eius 
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ἐχείνου κατάρχων φάλαγγος, ἅτε ἐκείνου τὸ χρεὼν ἀποτίσαντος, 
ἐζήτει δὲ πρύφασιν εὑρεῖν εὐλογοφανῆ ὥστε ἣν πάλαι ὥδινεν áno- 
στασίαν elc τοὐμφανὲς ἀγαγεῖν, ἐπειδὴ ξυνέβη τῶν τινα τῆς φά- 
λαγγος ἀδικῆσαι µεγάλως τῶν ἐγχωρίων τινά, ὁ δὲ τῷ στρατηγῷ 
6 προσελθὼν τὰ τῆς ἀδικίας κατεβυᾶτο , καὶ ὃ στρατηγὸς ἐζήτει τὸν 
ἀδικήσαντα ἓν µέσῳ ἀχθῆναι. τοῦτο πρόφασις τῷ Οὐρσελίῳ τῆς 
ἁποστάσεως γίνεται. xul στρατοπεδεύει μὲν ἔξω τῆς παρεμβολῆς 
ἐπωγγελλόμενος elc νέωτα φοιτῆσαι πρὸς τὸ στρατόπεδον, περὶ δὲ 
µιέσας γύκτας ἄρας τὴν φάλαγγα τῶν Κελτῶν ἀπεδίδρασκε καὶ 
10 εὐθὺ Σεβαστείας ἐχώρει. }γνωσθέντος δὲ τοῦ ὁρασμοῦ περὶ τὴν 
ἕω τῷ Κομνηνῷ Ἱσαακίῳ, δεῖν ἔχρινε τῷ ἀδελφῷ «4λεξίῳ µέρος D 
τῆς στρατιᾶς πιστεύειν καὶ πρὸς τὴν τοῦ Οὐρσελίου ἐκπέμψαι 
δίωξιν. à» µετεώρῳ δὲ ἔτι τοῦ σκέµµατος ὄντος καὶ τοῦ στρατοῦ 
συναθροιζοµένου (ἠγγέλλετο δὲ παρὰ τῶν σκοπῶν Τούρκων πλῆ- 
15 Joc πολὺ κατὰ Ῥωμαίων χωρεῖν καὶ ἀγχοῦ που τούτου στρατοπε- 
dede»), ἐπισχὼν οὖν τὴν τοῦ Οὐρσελίου δίωξιν ὃ Κομνηνὸς Ἴσαά- 
χιος παρεσκευάδετο πρὸς τὸν πόλεμον, παρεκάλει δὲ τὸν ἀδελφὸν 
ἐντὺς τοῦ χάρακος µένειν καὶ συνέχειν τὸ στρατόπεδον. ὃ δὲ 
βαρέως τὸ κελευόμενον ἔφερε. κἀκεῖνος ὑπισχνεῖτο ἐγκαρτερήσειν P 49 
90 el. µόνον ἐξαποστείλειεν ὕστερον κατὰ τῶν Τούρκων πολλὰς τῶν 
“Ῥωμαίων ἐπαγύμενος φάλαγγας. | 
5. 'O μὲν οὖν πεισθεὶς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου κατέµεινεν, 6 


12. στρατιᾶρ] V. στρατεία.. — 21. ἑπαγόμενος] ἐπαγόμενον Ἑ 


nihil nisi praetextum et occasionem plausibilem quaerebat defectionis quam 
dudum partariebat in rem conferendae. contigit autem quemdam e phalange 
Gallica vehementi laedere iniuria indigenarum aliquem, cuius ille dolore 
graviter apud exercitus totius imperatorem questus expressit ab eo, quod 
negari non poterat, ut iuberet militem iniuriae auctorem in medium adduci. 
opportuna et speciosa ea causa rebellionis visa, ergo is primo extra vallum 
suos locat postridie se rediturum in castra pollicitus. media porro nocte ad- 
ducta secum phalange Gallorum fugit Sebastiam versus iter intendens. cer- 
tior sub auroram de ista fuga factus [saacius Comnenus consilium ex re cepit 
Alexii fratris attributa ei parte copiarum ad persequendum Urseliumn mitten- 
di. dum ea diuntur segregandisque copiis ituris mansurisque exspectatio 
cunctorum pendet, tumultuosus ecce ab exploratoribus affertur nuntius Tur- 
corum magno numero in Romanos moventium iamque vicino in loco baben- 
tium castra. omissa igitur in praesens cura sequendi Urselii Isaacius ad prae- 
lium se comparat. rogat autem fratrem ut praeesse interim castris velit : 
graviter eam tulit iussionem Alexius, quae occasionem illi eriperet in acie 
ugnandi, consolatus eum tamen Isaacius est pollicendo , sese ipsum cum re* 
ictis intra vallum copiis brevi accersitarum , quando maturum foret robur 

ipsum Romani exercitus in Turcos immittere. . 
5. His ille persuasus in castris mansit. Isaacius autem cum delectis 





q 
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V 99 δὲ τὰς δυνάµεις ἄρας ἐχώρει κατὰ τῶν Τούρκων. vnarruja 
γοῦν τούτους κατὰ τὰ Καππαδοκῶν ὅρια" καὶ συμβολῆς γενοµέ- 
Ὄνης τρέπονται μὲν Ῥωμαῖοι, ὃ δὲ γενναίως τε ἀγωνίζεται καὶ xv- 
κλωθεὶς ὑπὸ τῶν ἐναντίων, τοῦ ἵππου αὐτοῦ τρωθέντος καὶ τὸν 
ἐπιβάτην αὐτῷ συγκαταβαλόντος, ἁλίσκεται.. τοῦ δὲ τῶν Par 6 
µαίων στρατεύματος διασκεδασθέντος ἐχώρουν oi Τοῦρχοι πρὸς 
τὸ σερατόπεδον. - τῶν Τούρκων δὲ ἐπικειμένων βοηνεῖν ἐπειρᾶτο 
p uev? ὀλίγων τῶν ξυνόντων αὐτῷ. καὶ μέντοι καὶ βεβοήθηκε xal 
σέσωκε μικροῦ δεῖν ἅπαντας. αὐτὸς δὲ τὸν ὑπὲρ πάντων ἄνα- 
δεξάµενος κίνδυνον παρὼ μικρὸν ἑάλω» ἕς µέσους γὰρ ἑαυτὸν 10 
ὠθήσας τοὺς πολεµίους καὶ τῷ δόρατι πλήξας τὸν ἐπιόντα πρώ- 
τως καὶ νεκρὸν εὐθὺς ἀποδείξας, ἐπειδὴ ὑπὸ τούτων κεκύχκλωτο 
xal τὰ βέλη πανταχόθεν ἐπέμπετο κατ αὐτοῦ, αὐτὸς ἀσινῆς ὑπὸ 
τῆς ἄνωθεν τετήρητο δεξιᾶς, ὃ δὲ ἵππος ᾧ ἐπωχεῖτο τὰ πλεῖστα 
τῶν βελών ὑπεδέχετο καὶ elc γῆν σὺν τῷ ἐπιβάτῃ κατέπεσεν. ἀλλ᾽ 15 
οἱ περὶ αὐτόν, φιλοῦντες αὐτὸν οἷα φιλήσεως ἄξιον, τῶν ἵππων κα- 
C τωπηδήσαντες καὶ γενναίως Σὺν ἐκείνω ἀγωνισάμενοι τοῦ κινδύνου 
τοῦτον ἐρρύσαντο πεντεκαίδεκα O^ ὄντων ξυμπάντων πέντε μόνοι 
εἲς τὸ σερατόπεδον δὺν αὐτῷ διεσώθησαν, τῶν δὲ λοιπῶν oi μὲν 
ἀνμρέθησαν oi δὲ ἑάλωσαν. ὀιασωφθεὶς δὲ dg τὸ σερατόπεδον 90 
οὐκ ἠρέμησεν, ἀλλὰ κύχλῳ περιΦέων τοῦ χάρακος τὰ φρονήματα 
τῶν στρατιωτῶν ἐπερρώννυεν, ὡς μηδέν τι τῆς Ῥωμαϊκῆς γεν- 
ναιότητος ἄξιον πεπραχέναι. ἕως μὲν οὖν ἡμέρα ἦν, ἑκαρτέρουν 
7. βοηθεἴϊν] Excidit nomen Alexii. 19. αὐτὸς] Fort. add. μέ». 
20, sig] Hoc addidit P. 


copiis in Turcos vadens obvios habuit eos in finibus Cappadociae, ubi com- 
misso statim praelio fugantur Romani, duce interim intrepide puguante, quo- 
ad circumventus ab hostibus equo ex vulnere sublabente simul cum eo affli- 
ctus humi captus est et ductus a "T'urcis in ipsorum castra. oum vero fractae 
disiectaeque aciei Romanae instarent victores "Turci, erumpens vallo cum 
paucis Alexius memorabilem pugnam fecit, qua paene omnibus saluti fait dis- 
crimen ipse in caput suum totum excipiens et ultro vocans. quando et parom 
abfuit quin caperetur, cum sese in medios immisisset hostes et eum qui se 
primus accedere ausus erat magno bastae ictu interfeoisset stravissetque. cir- 
cumfusis deinde undique Turcis tuta illum eminus iaculatione infestantibus 
illaesus divina utique manu servatus est ipse quidem, et equus quo veheba- 
tur multis transfixus sagittis se vectoremque suum effudit in terram. quo 
tempore comites eius, quibus erat carissunus utpote amore diguissumus 
omnium, exsilientes ex equis ad eum cucurrerunt ambientesque ipsum et cum 
eo fortissime pugnantes periculo tandem exemerunt eum. quindecim eraat 
omnes, e quibus quinque tantum in castra salvi cum Alexio redierunt, ceteris 
partim occisis partim captis. redux porro e labore tanto non se otio dedit, 
sed castra circumiens corroborabat animos militum magnopere adhortans , ne 
quid Romana generositate indignum consciscerent. illi quoad dies fuit ia 
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καὶ τὸ γενναῖον τοῦ νέου Φαυμάζοντες ἐπῄνουν καὶ χεῖρας ἱκέτιδας 
ἀνατείνοντες σωτῆρα καὶ εὐεργέτην ἐκάλουν, "bye". λέγοντες "c D 
νεανία, ὃ σωτήρ, 0 κυβερνήτης, ὃ τῆς περισωθείσης τῆσδε Ῥω- 
μαϊκῆς στρατιᾶς ῥύστης. εὖγε 6 ἀσώματος μικροῦ δεῖν ἐν σώ- 
ὅµατι. ὀναίμεδά σου τῶν ἀνδραγαθημάτων, καὶ τηρηθείης ἡμῖν 
elg χρόνους μακροὺς κοινὺν ὄφελος᾽ τούτοις ἐπιρρωννύντες τοῦ 
νέου στρατηγοῦ τὸ γενναῖον ἔμενον ἓν τῷ στρατοπέδῳ, ἐκείνου 
τοῦ χάρακος προεκθέοντος καὶ πολλοὺς τῶν ἐπιόντων πολεµίων 
ἀναιροῦντος, τοὺς δὲ καὶ ἀποσοβοῦντος. τῆς νυκτὸς δὲ κατάλα- 
10βούσης, ἐπεὶ ἑώρα Σύμπαντας εὐτρεπιζομένους, ἔχαιρέ τε ὡς 
εἶκός, olóutvog ὥς πρὸς μάχην αὐτοὺς εὐτρεπίζεσθαι; καὶ τοῖς 


Φεράπουσιν ἐκοινοῦτο τὰ δρώμενα. P 44 


6. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐσίγων, εἷς δέ τις τούτων yévratoc 

ὤν κατὰ χεῖρα καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων διαφέρω», Θεόδοτος τοὔνομα, 

16 οὐκ ἀγαθὺν οἰωνὸν ἔφη τὰ πραττόµενα εἶναι" "ἐπειδὰν γὰρ 5j νὺξ 

προέλθῃ, αὐτίκα δὴ µάλα φεύξονται.. τούτου λεχθέντος λύπης 

ὃ νεανίας πεπλήρωτο" (ero γὰρ ξύμπαντας εἶναι τῆς αὐτοῦ γεν- 

ναιότητος. ἀπῃει δ᾽ ὅμως ἐπὶ τὴν σκηνὴν δειπνήσων  ἄσιτος γὰρ 

τὸ παράπαν διέµεινε. καὶ ὃ μὲν ἔτι τενωρακισμένος ὦν ἐδείπνει, 
90 οἱ δὲ λάθρα τοῦ χάρακος ἐξιόντες ἔφενγον. ὡς ὃ ἀπηγγέλη τού- B 

τῷ φεύγειν ἅπαν T0 στράτευμα καὶ µόνον αὐτὸν δὺν ὀλίγοις περι- 

λελεῖρθαι, ἵππον αἰτήσας ἔσπευδε βοηὺ εἴν καὶ ξυνέχει. µμύλις 


loco perstabant admirantes, quin etiam laudabant iuvenis animum, supplices- 
que tendentes manus salvatorem eum et benefactorem acclamabant. euge, 
dicentes, o adolesceus, o salvator, o gubernator, o huius mire servati 
Romani exercitus liberator. euge o corporis impedimentum in corpore vix 
sentiens. fruamur longum heroi 4s facinoribus istis serverisque utinam nobis 
in longissima tempora commune decus praesidiumque publicae rei. his a 
plausibus novi ducis generositatem augentes, dum celebrabant milites, sese vallo 
continebant , illo subinde foras procurrente ac multos irruentium hostium oc- 
cidente, alios fügante. ubi autem nox venit, cum animadverteret Alexius 
omnes milites parare passim se atque expedire pro se quemque, pergratum 
id ipsi fuit, quod se ipsos ad pugnam comparare crederet, famulisque ac 
familiaribus suis quae fierent indicavit. 

6. Ad tale indicium silebant quidem alii; anus vero illorem manu stre- 
nuus et usu rerum prudentiaque multis praestans ''heodotus nomine non fau- 
stum dixit videri augurium accingi milites imminente nocte fugfturos mox, 
nempe ut primum tuto poterunt intendentibus se tenebris. ad hanc vocem 
ingenti dolore suo intellexit adolescens vehementer errasse se, qui ex con- 
scientia generositatis propriae de suis militibus aestimasset. recepit se tamen 
in tabernaculum coenaturus, totum enim diem sine cibo transegerat. eo 
porro loricato uti erat coenante milites clam vallo egressi fugiebant. ad eum 
trepidum nuntium impetu sequendi sistendique fugaces capto, cum equus 
postolatas non daretur vix inventa mula, Alexius inscensa jn eam partem, 
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οὖν ἡμίονον εὑρηκὼς ἐπαναβεβήκει καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ὤρμα, 
βουλόμενος αὐτὴν κατασχεῖν καὶ τοὺς περιλειφθέντας ἐντὸς ovy- 
χκλεῖσαι τοῦ χάρακος. ἀλλ’ ἔφφασαν μικροῦ δεῖν φυγεῖν ἅπαντες. 
V 90 ἐξήει οὖν καὶ αὐτὸς ἤδη τῶν Τούρκων αἰσθομένων τὸν τῶν Ῥω- 
µαίων ὁρασμὸν καὶ κατὰ ῥύμης ὅτι πλείστης καὶ δυνάµεως ἴσχυ- 6 
ρᾶς ἐπειγομένων φθάσαι τοὺς φεύγοντας, καὶ ἑάλω εἰ μὴ 0 Θεό-- 
C ὅοτος, οὗ πρόσθεν ὃ λόγος ἐμνήσθη, τοῦ κρότου τῶν ἵππων 
αἰσθόμενος καὶ διαγνοὺς ὡς πλῆθος Τούρκων πολὺ κατ αὐτῶν ἔπει- 
σιν, ἀπονεῦσαι τοῦτον μικρόν τι τῆς ὁδοῦ παρεσκεύασε. ἐκκλέναντες 
δὲ τῆς 0009 καὶ ἐπίτι χωρίον συνηρεφὲς παραγενόµενοι ἔμενον µέχρες 10 
ἅπων τὸ ἠλῆθος τῶν Τούρκων διῆλοεν. cli, ἐκεῖθεν ἀπάραντες πρὸς 
τοὺς 4ιδύµους τὸ ὄρος ἠπείγοντο. Τούρκοις 0^ ἐντυχόντες καὶ κατ᾽ 
ἐκείνων ὁρμήσαντες διεσπάρησα», καὶ ἐπεὶ νὺξ ἦν, οὐχ οἷοί τε yeyó- 
νασιν el; ταὐτὰ ξυνελθεἴν. ἄπῄει οὖν ἕχαστος ὅπη ἔτυχεν. ὃ δὲ κλει- 
D νὸς «ἄλέξιος μόνος περιλειφθεὶς ἐπειδὴ περὶ τοὺς πρόποδας τῶν 16 
«4ιδύμων ἐγένετο, τῆς ἡμιόνου ἤδη κεχοπαχυίας καὶ µηκχέτε οἵας 
τε οὔσης προσωτέρω χωρεῖν, ἀποβὰς ταύτης πεζῇ ὄρος ἄνῄει ἔτι 
τὸν θώρακα περιβεβλημένος ἀποδύσασθαι γὰρ τοῦτον o) ξυν- 
εχώρει τῶν νέων τὸ πρὀθυμον. καὶ ἅμα λόγος τις διὰ µνήµης 
αὐτῷ φερόµενος διεκώλυε τοῦτον, ὡς ἔφασκεν ἔφη γὰρ ἀκηκοέ- 20 
ναι τοῦ πατρὸς ἀποσχώπτογτος πρός Tiva τὰ ὅπλα ἀποβαλόντα. 
Φιά τοι τοῦτο τὸν Φώρακα περιβεβλημένος ἐπεζοπόρει. τὸ δὲ 


qua exibatur ruit, et revocare iam egressos οἱ retinere adhuc intra vallum 
repertos cupiens. sed iam exierant paene omnes fugamque maturabant. exit 
igitur et ipse, iam Turcis furtivum Romanorum abitum sentientibus et im- 

tu quam veheraentissimno manuque valida contendentibus assequi fugientes, 
Ktaque vitari non poterat quin caperetur Alexius, uisi Theodotus, cuius 
modo meminimus, audito strepitu sequentium equorum et :ntellecto inde 
'Turcorum magnam multitudinem in ipsos ruere, ei suasiaset paululum de via 
declinare. quod cum fecissent et ia loco avio virgultis tecto consedissent 
et quoad multitudo Turcorum praeteriisset, latuissent, deinde illinc moventes 
festinabant recta in montem cui nomen Didymi. sed euntibus Turcorum oc- 
currit manus, in quos cum impetum fecissent, dispersi disiunctique Alexii 
comites ab invicem sunt, nocteque superveniente convenire iterum congrega- 
rique nequiverunt. ivit ergo quisque quo fors tulit, inclytus autem Alexius 
relictus solus iam ad radices montis Didymorum aegre pervenerat, mula ita 
fatigata ut progredi non posset ulterius, exscendens, pedibus aoclivitatem 
montis superare aggressus est loricatus adhuc. loricam enim exuere probibe- 
bat iuvenilis qua fervebat generositas adiuvante memoria, quae tum forte 
recursavit animo, ut narrare ipse solebat, ficti cuiusdam.  siebat scilicet 
auditum sibi aliquando patrem suum cum acriter increparet quemdam, quod 
is iter pedibus faciens arma omisisset. haec causa illi fuit obfirmandi anissi 
in constantia laboris tanti tolerandi viaeque arduae ac longae sub loricae 
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παράδοξον , ὅτι καὶ αἱμορραγίας ὅτι πλείστης ἐκ τῶν ῥινῶν προσ- Ῥ 45 
γενομένης αὐτῷ ἐξ ὅτου πεζοπορεῖν ἤρξατο διὰ πάσης τῆς νυκτός, 

οὔτε ὅπλα ἀπέβαλεν οὔτε τοῦ ὁρόμου ἐπαύσατο, μέχρις ὅτου πρὸς 

τὸ iy Γαβαδονίᾳ πολίχνιον ἐγένετο. 

6 7. Ἐκεῖσε 0^ αὐτοῦ γενοµένου συνέθεον ἅπαντες οἱ ἐγχω- 
ριοι, οἳ καὶ ὁρῶντες αὐτοῦ τὴν ἐπιθανάτιον χλαῖναν κατάστικτον 
τῷ λύθρῳ τοῦ αἵματος ἔστενόν τε καὶ ἐδάκρυον ὡς tixóg. ὡς à 
3| φήμη τὴν ἄφιξιν τούτον τοῖς δυναστεύουσι παρέπεµψεν, ἀφί- 
κοντύ τε πρὸς αὐτὸν καὶ οἶχοι τοῦτον ἀπῆγον μετὰ τιμῆς ὅτι πλεί- 

1Οστης φιλοφρύνως ὑποδεξάμενοι. στολὰς δὲ ἐκόμιζον πρεπούσας B 
ἀνδρὶ τοιούτῳ καὶ Φεραπεύειν τὸ σῶμα τοῦ νέου παντοίως προεὺν-- 
μοῦντο, ὡς καὶ κάτοπτρον τούτῳ κοµίσαι κατὰ τὸ παρ ἐκείνοις 
ἔθος, καὶ πρὸς αὐτὸ ἀτενίζειν ΣΧ. ὃ δὲ τοῦτ) idw» ἐμειδία, 
κἀκεῖνος διηπορεῖτο τὸ δρώμµενον. ὅὃ δὲ οὐκ ἔθος ἔφη ἀνδράσι 

16 καὶ ταῦτα στρατιώταις elg κάτοπτρον ἐνορᾶν " γυναιξὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο µόναις ἐπιτετήδευται µεριμνώσαις ἀρέσκειν τοῖς σφῶν ἄν- 
ὁράσιν. ἀνδρὶ δὲ στρατιώτῇ κόσμος τὰ ὅπλα, καὶ τὸ τῆς διαί- 
της λιτόν τε καὶ ἄθρυπτον.”. — oi δὲ ταῦτ ἐπαΐοντες τοῦ νέου 10 C 
σῶφρον καὶ συνετὸν διὰ Φαύματος ἦγον. ἐπιξενωθεὶς οὖν αὐτοῖς 

90 τρισὶν ἡμέραις, 705 τῶν Φεραπόντων καταλαβόντων, ἀπῄει ὡς 


18. ἀτενίζειν] παρεκάλουν addidit P. indicavi lacunam. — 19. ἔπι- 
ξενωθεὶς] lta P. pro ἐπιξωθείς. 


onere peragendae, in quo illud inopinatius videbitur, quod cum illi statim 
ac iumento desiliit sanguis larga copia e naribus profluere coepisset, non ta- 
3nen propterea aut arma deposuit aut currere per totam noctem destitit, quo- 
ad in oppidulum quod est in Gabadonia pervenit. 

7. lbi concurrens circa eum plebs rustica colonorum loci, ubi gladia- 
torio coopertum sago cruentis sparso maculis viderunt, quam iniquis animis 
talem nobilissimi iuvenis fortunam ferrent, suspiriis passim lacrimisque de- 
clararunt. ut autem ad honoratissimos quoque oppidi eius cives indicium 
adventus Alexii fama detulit, certatim adibant ipsum invitatumque in suas 
domos omni honore ac significatione benevolentiae pro sua quisque copia ex- 
cipiebant vestesque afferebant nobilitatem eius magis decentes adeoque in 
curando iuvenis corpore nullam diligentiae partem omittebant, ut speculum 
etiam attulerint moreque ipsorum eo sese explorare suaserint; quod ille cum 
arrisu recusans perculit homines velut novae rei admiratione, a qua eos his 
deducere verbis instituit, nempe, inquiens, virorumi praesertim militarium 
consuetudo non est consulere speculum. mulierum ista cura est, maritis 
placere studentium ; ornatus militis arma sunt et ea victus ac cultus ratio, 
quae a luxuria et deliciis quam longissime absit. id illi audientes, sapientiam 
temperantiamque iuvenis admirati eum non plus triduo detinere potuerunt. 
cum enün illo intervallo convenissent eodem eius famuli moram eundi non 
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ἐπὶ “γχυραν. ᾖἔφδη γάρ τις τῶν ἐκ τῆς μάχης διασωθέντων 
πυνανοµένῳ τούτῳ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ὑποδεῖξαί τι πολίχνιον, eic 
ὃ διασεσῶσθαι τοῦτον τοὺς διώκοντας διαδράντα ἐβεβαιοῦτο. oio- 
V 91 µενος οὖν ἀληθῆ τὰ ἀπαγγελθέντα εἶναι, ἠπείγετο συγγενέσθαι 
τῷ ἀδελφφ. ἀλλ ὃ μὲν διεφεύξατο, ὃ δ᾽ ἀπιὼν περὶ τοῦ ἄδελ-5 
qo) ὡς ἁλῴη πεπληροφόρητο. διαψευσθεὶς οὖν τῶν ἐλπίδων 
D ἠνιᾶτο μὲν καὶ ἠθύμει καὶ ἔστενε καὶ ἐδάκρνεν, oU μὴν πέπαυστο 
τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω πορείας. 
8. MAX d» yea γενόμενος διεπέµπετο πανταχόθυ 
' μαθεῖν τι πλέον, καὶ ὡς βούλοιντο oi τὸν ἀδελφὸν κατασχύντες 10 
ἀποδόσθαι 'τιμῆς χρυσίου χιλιάδων συχνῶν ἠκηκόει ^ τούτων 
ἐκεῖνος ἀκούσας τῶν λόγων ἀπήλλακτό τε τῆς πολλῆς ἀθυμίας,, 
xal πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἔσπενδεν ἐφ᾽ ᾧ τὸ χρυσίον 
P 46 ἀναλαβεῖν καὶ τὸν ἀδελφὸν πρίασθαι. ἡμέραις οὖν ὀλίγαις τοῦτο 
συναγαγὼν ἀπῄει ὡς ἐπὶ “4γχυραν, καὶ σπεύδων ταχέως καταλα- 19 
βεῖν τό τε πλεῖστον τῆς νυκτὸς καὶ τῆς ἡμέρας τὸ πᾶν ᾖλαυνε. 
περὶ ἑσπέραν δὲ βαθεῖαν φθάσας εἲς τὴν «4γκυραν καὶ τὰς τῆς 
πόλεως πύλας εὑρὼν κεχλεισµένας ἐζήτει ταύτας ἀνοιχθῆνα οἱ. 
oí δ᾽ ἐντὸς τοῦ ἄστεος δεδιότες µή πως ὑπ᾿ ἐχθρῶν ἐνεδρεύοιντο 
διὰ τὸ μὴ πάνυ τι πόρρω τοὺς Τούρκους ἔτι στρατοπεδεύε dayj- 20 


1. Αγκυφαν] V. hic et aliis locis άγγυρα, quod fortasse ferendum 
erat in huius aetatis scriptoribus. —— ibid, ἔφθη] V. ἔφη. — 2. tig 
à] V. eig τό. 


fecit, directo itinere Ancyram versus, ubi $e fratrem reperturum falso de- 
lusus indicio sperabat, quod ei quidam e praelio fuga servatus de fratre per- 
contanti affirmaaset, evasisse illum manus insequentium 'T'urcorum salvum at- 
que incolumem perlatum in quodquam oppidulum quod etiam designabat. ex 
quo eum Ancyram se recepturum Alexius non dubitans in istam urbem velut 
&d complexum fratris festinabat. sed eunü falsitas indicii demonstrata est 
certisque documents persuasum captum esse fratrem, cuius sensam inforta- 
nii acerbiorem etiam error praecedeps spei frustra conceptae reddebat. itaque 
moerorem ille quidem et animo concepit magnum et lacrimis veris suspiriisque 
testatus est. - non tamen iter necessarium luctu interrupit aut retardavit. 

8. Perlatus ergo Ancyram dimisit statim quoquo versum qui explora- 
rent de fratre certa referrentque, e quibus cum comperisset barbaros eies 
detentores paratos esse liberationem eius multis aureorum millibus vee- 
dere, respirare coepit ad talem nuntium, et ad oblatam recuperandi cari 
capitis facultatem magna moeroris ex ipsius iactura orti parte lewatus 
curriculo se contulit 1 urbem regiam pecunias inde sumpturus, quibus 
fratrem redimeret. paucis inde diebus negotio confecto cum Ancyram 
festinaret diemque ac noctem continuato iünere fessus, clausis iam αι- 
bis portis, quippe nocte concubia pervenisset, sublato clamore poscebat 
aperiri sibi ianuas. id facere verentibus custodibus, quod ia vicinia 'T'arco- 
rum castra non procul illinc habentium periculose id tali hora fieri videreter 
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Tov» οἵτονες εἶεν εἰπεῖν. καὶ oi περὶ τὸν «4λέξιον εὐθὺς ὅστις εἴη 
ἀνεδίδασχον. κἀντεῦώεν συνέβη τι ἠδονὴν παρέχον τοῖς φιλα- B 
κροάµοσιν, οὖκ ἐχείνοις τότε µόνον ἀλλὰ καὶ νῦν. d» ὅσῳ γὰρ 
ὁ Κομνηνὸς ἄπῄει “ἀλέξιας τὴν τιμὴν ἄξων τῷ ἀδελφῷ, δείσας ó 
5 Κομνηνὸς Ἰσαάκιος μὴ πόρρω τῶν Ῥωμαϊκῶν ὃρίων γενόμενος dvo- 
χερέστερον τῆς αἰχμαλωσίας ἁπαλλαγείη, πρὸς τὰς κύχλῳ διεπέµ- 
zero πόλεις καὶ τὰ xaz' αὐτὸν ἀνεδίδασκεν ὡς ἄλφη καὶ ὣς βού- 
λοιτο τιµῆς αὐτὸν ἀποδιδόναι οἱ βάρβαροι, ἠξίου τε τῆς τιμῆς 
κοµίζειν πόσον ἕκαστος δύναιτο πρὸ τοῦ πόρρω τοὺς βαρβάρους 
1Οτών ῬἙωμαϊκῶν ὁρίων γενέσθαι, καὶ ὑπισχνεῖτο πάντα σὺν τόκῳ € 
ἀποδοῦναι σφίσι τὰ κομισθησόμενα. πολλοὶ γοῦν τῶν εὐπόρων 
Χρυσίον πεπόµφασιν αὐτῷ, καὶ τὸ μὲν ἀπέδοτο τοῦ τιμήματος, 
τοῦ λοιποῦ δὲ χάριν ὀμήρους καταλιπὼν τῶν δεσμῶν ἀπολέλντο 
καὶ τὴν τῶν Γαλωεῶν µητρόπολιν κατέλαβεν «4γκυραν. Ὦῥξυνέπεσε 
16 yovv ἄμφω τὼ ἀδελφὼ slg µίαν ἡμέραν τὴν πόλιν καταλαβεῖν. 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν προφδάσας ἐπί τινος οἰκήματος τῶν πυλῶν ὄντος 
ἄνωθεν ἀνεπαύετο, τὰς πύλας κλείσας καὶ τὰς κλεῖς κατέχων ad- 
τός. ὡς ὃ) ἠκηκόει τοῦ ἀδελφοῦ φωνοῦντος ἔξωθεν, ἀνήλατό D 
τε τῆς χκλίνης καὶ τὰς κλεῖς λαβὼν ἐπὶ τὰς πύλας ἔφεεν. ἀνοίξας 
90 οὖν εἰσῆγε πάντας ἔνδον τῆς πόλεως. ῥὃ δὲ Θαυμασιώτατος MM- 
διος αὐτὸν ἀπροσδοχήτως Φεασάμενος (οὕπω γὰρ πέπυστο περὶ 


18. ἀνήλατο] V. ἀνήλλατο. 


80 percontantibus vicissim, quinam demum essent qui talla peterent? ῥρτο- 
clamatum ab Alexii comitatu est adesse ipium, quam vocem iucundissimam 
praesentibus effecit casus tum quidam hodi ue non sine voluptate me- 
maorandus. nimirum interim dum cenfectarus pretium fraternae redemptionis 
excurrerat in urbem Alexius, Isaacium captivum res suas reputantem cura 
subiit vitandum si qua posset sibi esse, ne antequam de liberatione sua 
transactum esset quippiam longius a Romanae ditionis finibus recederent bar- 
bari; tunc enim diificilius negotium fore. missis igitur in vicinas civitates 
nuntiis, cum sese captum et detentores pecuniam pro suo capite pacisci pa- 
matos docuisset postulassetque, ut quantum quisque amicorum posset con- 
ferre niae ad sui liberationem ne gravarentur priusquam longius a Ro- 
znano limite abscederent barbari , sancte pollicens cuncta ipsis cito cum usura 
reponenda, ad eam invitationem locupletibus multis auri magnam vim mit- 
tentibus, pretii quod petebant Turci partem numeravit, pro parte reliqua 
datis obsidibus oavit, sicque liber abire permissus Ancyram eandem ipsam 
Gaelatarum metropolim eadem illa commodum se die contulit, qua reducem 
Constantinopoli Alexium eodem enisse iam diximus. ceterum Isaacius 
príus ingressus in quodam domicilio supra portas sito conquiescebat obseratis 
portis, quarum ipse claves asservabat. ut autem vocem fratris exterius 
clamantis audivit, exsiliit e strato clavibusque sumptis ad portas accurrit 
mpertisque iis omnes introduxit in civitatem, at eclarus Alexius ipsum 
bnopinatissime cernens (nihil enim adhuc de illius beratone audierat) desi- 
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αὐτοῦ) κατεπἠδησέ τε ToU ἵππου καὶ περιπλακεὶς κατησλάζετο, 
Φυμηδίας οὖν ὅτι πλείστης πλησθέντες ἀνῄεσαν ὡς ἐπὶ τὸ δωμιά- 
τιο. καὶ ὃ μὲν ἐδείπνει ἄσιτος div τὸ παράπα»ν, ὃ δὲ d πάθοι 
κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ἀπήγγειλε, καὶ ἦν ó δεῖπνος ἐκείνοις μετὰ 
ἡδονῆς καὶ δακρύων. 6 
9. ΊΤρισὶν οὖν ἡμέραις ἀναπαύσαντες ἑαυτούς τε καὶ τὰ 
ὑποζύγια, ἐπεὶ περὶ τῶν Τούρκων ἐπύθοντο ὡς πόρρω γένοστο 
P 47 τῶν Ρωμαϊκῶν ὁρίων, ἄραντες ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων ἐπορεύοντο. περαιωθέντες δὲ τὸν Σαγγάριον τὴν Nao- 
µήδους καταλαβεῖν ἠπείγοντο, διμοῦσι δὲ τούτοις τὸ χωρίον 010 
«έκτη καλεῖται, τῶν συνήθων τις ὑπηντίαζε καὶ παρεκάλει παρὰ 
τῇ οἶκίᾳ τούτου γενέσθαι καὶ ἑαυτοὺς βραχύ τι διαναπαῦσαι. εἰ- 
V 82 ἔαντες οὖν ταῖς τοῦ ἀνδρὸς παρακλήσεσιν ἀπῄεσαν, καὶ τῶν ἵπ- 
nov ἀποβάντες ἄνῄεσαν ἐπὶ τὸ δωμάειον. καὶ oi μὲν ἀνεπαύοντο, 
ὃ ὃ) ἑστιάτωρ τὸ δεῖπνον ηὐτρέπιζε µάλα ἁσμένως, Orr τοιούτους 6 
B ὑπεδέξατο δαιτυµόνας. ἓν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, Συνέβη Tovo- 
xovc περί που ὁιακοσίους κατιέναι ἐπὶ προνοµῇ, οἳ καὶ διώδευον 
τὴν ὁδὸν ἐπὶ τὰ πρόσω σπεύδοντες καὶ µηδένα λόγον τῶν κατὰ 
πάροδον Ῥωμαίων ποιούµενο. ἀγρώτης δέ τις ἀροτριῶν αὐτοὺς 
Φεασάµενος καὶ οἶηθεὶς τοῦ μέρους εἶναι τῶν προχληθέντω», ἐφω- 90 
vtt καὶ αὐτοὺς ἐκάλει καὶ τὺν µέγαν δοµέστιχον ἐπιδεικνύειν ἐπηγ- 
γέλλετο. οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀφικόμενοι ἐπειδήπερ ἐμάνθανον ξὺν 
C ὀλίγοις τοῦτον ἐπιξενίζεσθαι, ἐξελάσαντες τὴν οἰχίαν τε ἐκύκλουν 


luit ex equo complexuque atque osculo salutavit fratrem, qusndo incredibili 
uterque perfusi gaudio in id, quod dixi coenaculum ascenderunt, ubi coe- 
nante Alexio, qui nibil adhuc eo die gustaverat, Isaacius quae esset 
in captivitate narrabat. itaque non sine dulcibus utrimque lacrimis transa- 
cta coena est. 


9. Hinc triduo curandis bominum iumentorumque corporibus dato, và 
&udiere recessisse Turcos procul a Romanis finibus, to ipsi Constan- 
tinopolim versus itinere cum post traiectum Sangarium Nicomediam pete- 
rent , ecce praetereuntibus illis oppidum non magnum Decten vocatum occur- 
rit vir olim notus pro familiaritate rogans, domum ut ad suam in proxime 
sitam diverterent modicum illic quieturi. victi precibus omissisque equis ia 
cubiculo superiori quiescebant, hospite interim occupato in parando 

lurimumque sibi gratulante, quod tales apud se convivas cerneret. vers 
Interea forte contigit ducentos'l'urcos praedandi causa vagaates illac desces- 
dere, qui cum ianoxie transirent ulteriusque omnino animos ac spes iates- 
derent, rusticus eos arater conspicatus ac sibi persuadens esse illos e cesi- 
tatu Comnenorum, quos modo transeuntes viderat, magna compellatis vec 
dixit sese iis ostensurum ubi esset magnus domesticus. illii ad homieem 
coeuntes ubi ex ipso cognoverunt exceptum domesticum hospitio cum Ρο 
in domum ipsis ostensam , eum statim obsederunt undique omnesque exte 
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καὶ τὰς διεξόδους ἐτήρου». πορθεῖν δὲ ταύτην οὖκ ἐπεχείρουν 
δεδιότες τοὺς ἔσωθεν. ὥς d^ ἐγνώσθη τὰ συμβάντα τοῖς ἔσωθεν, 
οἱ μὲν τούτων ἦσαν ἐν ὅπλοις εὐθὺς ὅσοι γενναιότατοι καὶ ἄλκι- 
µώτατοι, οἱ δὲ πρὸς ὁρασμὸν ἐχώρουν ἅτε πλῆθος ὄντες σύμμι- 

6 κτον xal Φητικὸν τὸ πλεῖον, τοῖς δὲ ἐδόχει βέλτιον, οἳ καὶ µεγέ- 
δει σωμάτων τῶν ἄλλων διέφερον καὶ µεγάλως ηὔχουν ἐπὶ στρα- 
τόν, μηδαμῶς tlc χεῖρας Ἰέναι τοῖς πολεµίοις, ἀλλὰ τὰ ὅπλα ῥί- 
Ψαντας αὐτομολῆσαι τοὺς βαρβάρους, ὅὄρχια λαβόντας ἐκεῖθεν 
ὥστε μὴ Φανεῖν δροῦς οὖν ἐπὶ τῷ λόγῳ ἤρθη πολύς, τῶν μὲν D 

10 ἐπαινούντων τὸ δόγμα τῶν d^ ἀμφιβόλως ἐχόντων. ὃ δὲ γενναῖος 
άλέξιος κατασιγάσας τὸν θόρυβον τοιῶνδε πρὸς αὐτοὺς Toxtro 
λόγων. 

10. “"ἘἜμοὶ uév, à ἄνδρες, τὸ μηό᾽ ὅλως ἀποπειρᾶσθαι 
τῶν πολεµίων, ἀλλὰ σφᾶς αὐτοὺς dg δουλείαν προδοῦναι καὶ 

16 προὔπτον κίνδυνον πρὸς τὸ δειλίας ἔγκλημα φέρειν καὶ πάσης εὔη-- 
Φείας ὁοκεῖ εἶναι µεστόὀν. οἶμαι γὰρ μὴ ὅτι γε Ῥωμαίους ἄνδρας 
τῶν εὖ γεγονότων τοῦτο δρᾶσαί ποτε, ἆλλ᾽ οὐδὲ γυναῖκας εὐγενεῖς 
τε καὶ σώφρονας. πρὸς γὰρ τὸ δειὰ παθεῖν καὶ τὸν ἔλεον τῶν 
ἀνθρώπων ἀφ᾿ ἡμῶν ἀποκλείσομεν καὶ τῶν elg τὸ µέλλον ἔγκω- 

90 µίων ἀποτευξόμεῦα, à τοῖς γενναίως ἄγωνισαμένοις καὶ ἀξίως τῆς 
σφῶν εὐγενείας ΧΧΧ δανύντες ἐλεοῦνται μὲν nag? ἰδιωτῶν, ἔπαι- P 48 


8. τοφε] sels τούρἩ 18. τὸ] τῷ] $1. εὐγενκίαρ] Indi- 


praesidiis munierunt: vi aperta abetinnere tantisper, quod acres obsesso- 
rum impetus si palam oppugnarentur erupturos metuerent. ut vero intelle- 
ctum periculum intus est repente quibus animi οἱ vires ad arma concurrunt, 
pleraque autem imbellis mixta e mercensriis turba circumspiciebat fugam. 
quibusdam etiam alioqui praevalentibus et vasto corpore multa sese in exer- 
cita fortitudinis ostentatione iactare solitis ignavissimum consilium placebat 
nequaquam aientibus tentandam sibi videri pugnae cum Turcis aleam, s 
abiectis armis deditionem faciendam fide incolumitatis prius ab obsidentibus 
ποεθρία. ad eamí vocem murmur ortum est varium quorumdam laudantium 
sententiam aliorum inter utrumque dubitantium. at generosus Alexius tumultu 
ad breve silentium sedato banc orationem exorsus est. 

10. '*Mihi quidem, o viri, nos visu solo debellatos hostium nec vim 
expertos ullam ultro in voluntariam servitutem ac presesens periculum nos 
coniicere praeter vitoperationem ignaviae stultitiae quoque inconsultissimae 
videtur plenissimum. existimo enim, non dicam Romanos ullos viros inge- 
nuis ortos natalibus numquam quid simile fecisse, sed ne mulieres quidem. 
nobiles et pudicas id facturas umquam. in eo quippe id agimus, ut in ser- 
vilibus cruciatibus reliquisque captivitatis malis nullum nobis solatium vel a 
misericordia vel a laude ac praedicatione hominum faciamus reliquum. enim- 
vero qui nobili exantlato certamine fortana belli adversa unt, gene- 


[] 
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νοῦνται δὲ παρὸ σοφῶν, µακαρίζονται δὲ παρὰ πάντων. οἱ δὲ 
σφᾷς αὐτοὺς προδόντες el; δουλείαν 7] κίνδυνον πάσης σογγ»ώµης 
πόρρω τυγχάνουσι, ταλανίζονται δὲ παρὰ πάντων τῆς ἀθλιύτητος. 
ἆλλ᾽ ἢ καλῶς Uv ἢ καλῶς τεθνηκέναι δέον σκοπεῖν, τοῦτο δὴ τὸ 
τοῦ λόγον. εἴ τι οὖν ἐμοὶ πείθεσθε, ὅσοις μὲν ὅπλα ἀγχέμαχας 
πρύσεσει λαβόντες ταῦτα πρὸς τῇ ἐξόδῳ στῶμεν, ὅσοις δὲ τόξα 
B xol βέλη ἐπὶ τοὺς ὀρόφους ἀνίεωσαν. τὸ δὲ Φητικὸν ἅπαν καὶ 
ἀπόλεμον, καὶ ὅσοι πολεμικοὶ µέν claw ἵππων d^ ἀποροῦσι καὶ 
ἐφ᾽ ἡμιόνων ὀχοῦνται, στήτωσαν ἡμῶν ὄπισφεν. εἶτα οἱ μὲν 
ἄνωθεν τὰ βέλη πεμπέτωσαν ἐπὶ τοὺς noAsulovc, αὐτοὶ δὲ τὰς 19 
πύλας ἀναπετάσαντες χωρῶμεν κατ αὐτῶν σφοδροτάτῃ ῥύμῃ τῶν 
ἔππων. ῥἐπειδὰν δ ἐκεῖνοι φεύγοντες πόρρω τῶν διεξόδων γένων- 
ται, οἳ τε ἄνωθεν ὄντες καταβάντες καὶ ἑππασάμενοι ἐξίτωσαν 
καὶ τὸ λοιπὸν συνεπέόθωσαν πλῆθος. ἀπέστωσαν δὲ τῆς ὁδοῦ i» 
V 83 τάξει φάλαγγος καθιστάµενοι. πλὴν ἅπασιν ἔστω oxonóc clc μὴ 15 
C διαλῦσαι τὴν τάξιν μηδὲ διασκεδασθῆναι ἀλλ’ ἐπειδὰν ἡμεῖς 
κατὰ τῶν πολεµμίων χωρῶμεν, oid. ἀπίτωσαν βάδην, ἐπειδὰν δ᾽ 
οἱ πολέμιοι καθ ἡμῶν ἐξορμήσωσιν, ἑστηκέτωσαν. ῥἐγγὺς δὲ 
ὄντων τῶν στενωπών, ἐπειδὰν ἐν αὐταῖς /ενωμενθα πάντες, τῶν 
ἵππων ἀποβησώμεθα, καὶ πείθοµαι μὴ ἂν τοὺς πολεµίους xara 20 
τολμῆσαι πλησίον ἡμῶν γενέσθαι 
8. δὲ] Hoc addidi. — 6, πείθεσθε] Ita P. pro πεἰθεέθαι, 19. ξί- 


vtocav] V. ἐδιέεωδαν. 14. ἀπέσεασαν] Bekker ἀπτέθθωόαν. 
17. ἀπίτωσαν] V. ἀπιέτωόαν. 


fositatis suae fructum illum referunt, ut commiseratione ab indoctis, lande 
à sapientibus digni iudicentur, felices vero praedicentur ab omnibus, at qui 
se ipsos ignave dedunt in servitutem aut periculum omnis sibi veniae spem 
raecidunt, illaudatique ac miseri publica ignominia traducuntur. 

λος nobis quoque fuerit, prout esse in ore honestorum hominum solet, ut 
8ut honeste vivamus sut honeste moriamur. si quid igitur mihi creditis, qui- 
bus hastae ac gladii ad manum sunt, iis arreptis ad ianuam stemus; qui ar- 
cubus sagittisque sunt ihstructi tectum conscendant, imbellis vero turba ru 
sticorum aut famulorum , quique alioqui militares equis carent mulis conscen- 
sis retro nobis adstent. tum qui tectum inscenderint tela inde in hostes mit- 
tant. nos autem valvis patefactis in ipsos irtuamus quam incitatissimo em 
rum impeta. postquam autem illi fugientes longe & via qua nobis hinc 

versus eundum est recesserint, descendant e tecto iaculatores iumentisque 
conscensis prodeant cetera multitudine sequente. intervalla porro inter se 
ordinemque in via serveht, prout opus est ad phalangis tuendam figwram. 
cunctisque maximae id curae sit ne culpa cuiusquam solvi ordines dissiperi- 
que ac dispergi aciem contingat. sed interim dum nos ín bostes irruumus, 
procedant illi pedetentim. — ubi vero vicissim hostes in nos impetum fecerint, 
stentin vestigio. cum vero ad arctas viarum fauces accesserimus, 3 


emnes exscendemus equis: σὲ polliceri ausim nequaquam ausuros hostes ad- 
movere s6 nobis propius." 
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11. Ταῦτ) εἶπε xal πάντες ἐπε[φοντο, καὶ oí μὲν ἐπὶ 
τοὺς ὀρόφους ἀνῄεσαν καὶ τὸ βέλη προέπεµπον, οἱ δὲ τὰς πύλας 
ἀνεπετάννυον καὶ σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ κατὰ τῶν πολεµίων» ἐπῄεσαν. 
o οὖν πολέµιοι τῷ αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες ἀλκῆς ἐπελάθοντο καὶ D 

ὄπρὸς φυγὴν ἐτράποντο. ἀδείας οὖν ὁραξάµενοι οἱ ἐντὸς ἅπαντες 
ἐξῄεσάν τε καὶ τῆς ὑδοῦ ἥπτοντο, elg τάξιν μὲν δὴ φάλαγγος κα- 
Φιστάµενοι, ταχυτέραν δὲ ἢ ἐχρῆν τὴν πορείαν ποιούµενοι, ἀλλ’ 
οἱ βάρβαροι πόρρω τοῦ κωδύνου γενόμενοι ἀλκῆς τε αὖθις ἐμέ- 
µνηντο καὶ προύπεμπον ἀλλήλους ῥποστρέφειν τε καὶ κατὼ τῶν 
10 διωκτῶν χωρεῖν, καὶ μάλισθ’ ὅτι ἑώρων οὐ πλείονς ἢ εἴκοσι ὄν- 
τας. ὑποστρέφοντες οὖν κυκλοῦν αὐτοὺς ἔσπευδον. οἱ δὲ προ- 
τροπάδην φεύγοντές τε καὶ ἀπιόντες, iu ἐγγὺς τῶν ἰδίων ἐγέ- 
νοντο ,. ἐπῄεσαν αὖθις σφοδρᾷ τῇ ὁύμῃ, καὶ oi βάρβαροι ἔφευς 
yov. αὖθις οὗτοι ὑπέστρεφον, καὶ οὕτω µέχρι πολλοῦ ἀἁλλή- P 49 
{όλων ἀπεπειρῶντο. ἆλλ᾽ oi Τοῦρχοι πάντας ὀλίγους ὁρῶντες, 
σφᾶς δὲ πολλαπλασίους (ἦν γὰρ καὶ τὸ elg φάλαγγος d£ καθι- 
στάμενο» ἐνδέον ἱππέων πεντήκοντα), τούτους ἀφέντες κατ᾽ ἐκεί- 
νων ἐχωρουν», καὶ βαρβαρικὸν ἀλαλάξαντες ἐξήλαυνόν τε καὶ 
τοξεύµασιν ἔβαλλον. ὀείσαντες οὖν τὴν τάξιν διαλύειν εἶξάν τε 
20 καὶ πρὸς φυγὴν ἠξώρμων ἤδη, καὶ πάντως ἁπωλοντο ἂν εἰ μὴ 
ταχέως ἄμφω τὼ ἀδελφὼ E)» ὀλίγοις καταδραµόντες ἐβοήθουν 


5. ἐντδς] Ita P. pro éxróg. 12. ἀπιόντες] V. ἐπιόντεο. — 15. πάν- 
ras] zdyv? . 16. τὸ sig] V. sig το, 19. διαλύειν] P, 
ιέλνο». 


11. Hsec dixit et probavit. omnibus singulisque pro se quoque ad 
sibi descriptas ea bus, alii tecto conscenso inde foculabantar, alii 
portis patefactis iggenti vi contra hostes ferebantur, qui eo gemino subito 
admoto perculsi metu ferocia omissa in fugam versi sunt. unde audacia sum- 
pta qui erant intus exierunt universi. viamque inierunt in formam phalangis 
militariter instructi, nisi quod festinantius incedebant paulo, quam disci- 
plinae ac periculi usus poscebat, ceterum in tutum subducti barbari fugam 
incusabant suam mutuoque se adhortati ut insecutores suos vicissim inseque- 
rentur feruntur in nostros rursus, et quod eos non plures viginti esse vide- 
bant, circumvenire atque omni ex parte claudere conabantur. illi concitato 
cursu fuga versus suorum phalangem inita simul eo pervenerant collecta rur- 
sus manu versisque animose frontibus in Turcos ibant, fugiebantque mox 
barbari, quoad suis et ipsi mixti rursum cedentes urgerent nostros. 
has sequendi fugiendique vices cam multum esset spatli confeotum 'T'urci ae- 
stimato diligentius totius nostrorum agminis numero, cum se longe plures 
esse animadvertissent (nam turba illa quae phalangis exhibebat speciem quin- 
quaginta equitum summam non ezplebat), omis:ig iis oontra quos ne quidquam 
hactenus velitati erant, in phalangem ipsam magno impetu magnisque cla- 
moribus ac densa sagittarum immissione feruntur. hic nostri servandi ordinis 
cura& metu omissa, cedebant iam baud dubie in fugamque cum certa omnium 
pernicie vergebant, nisi oeleriter ambo fratres cum paucis accurrentes oppor- 
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61g χειρὶ καὶ τοὺς πρὸς φυγὴν vQanívrag ἀνεκαλοῦντο, στῆναε 
B κελεύοντες el μὴ βούλοιντο καταλειφθῆναι ὑπ᾿ αὐτῶν ἀβοήδητο: 
19. Τότε τοίνυν ξυγέβη καὶ γενέσθαι τι θαυμάσιον. ἀνὴρ 
γάρ τις µέγας καὶ Ἰσχυρὸς τοῖς à» τοῖς βασιλείοις ἐκτομίαις ὁρά- 
proc ἐθαυμάζετο. ἐπειδὰν γὰρ ὄρφεν αὐτόν, ἐφῶώνει ἕτερος πρὸς 6 
τὸν ἕτερον ὡς doa τις ὑποσταίη πολεµίων ἀλκὴν τοιοῦδε ἀνδρός" 
94a γὰρ µόνῃ καὶ βρυχήµατι φεύξονται &nayreg. τοῦτον συνέβη 
τότε παρεῖναι μετὰ τῶν «lg τὴν φάλαγγος τάξιν καθισταµένων, 
ὁπηνίκα κατ ἐκείνων oi Τοὔρχοι ἐξώρμησα». lg; φυγὴν οὖν 
C ἁπάντων ὁρμησάντων, ἐπεὶ οὗτος µέγας τε ἦν καὶ θώρακα περιε- 10 
βέβλητο, ἀγανακτεῖν ἐπενόει τὸν ἵππον καὶ uóvog τῶν ἄλλων» ὅπι- 
σθεν περιλέλειπτο. ὥς γοῦν αὖθις ol Τοῦρκοι ἐπῄεσαν καὶ oi 
περὶ τὸν Ἰσαάκιον καὶ τὸν κλεινὸν “ἀλέξιον βοηδεῖν ἐπεχείρου», 
αὐτὸς ἐξ ὀνόματος τὸν κλεινὸν ἐκάλει MAE καὶ βοηνεἴν παρε- 
κάλε. ὃ ὁ᾽ εὐθέως ὑποστρέψας καὶ τοὺς ἐπιτυχόντας διώξας {6 
V 94 τοῦ κινδύνου τοῦτον ἐρρύσατο, διδάξας αὐτόν τε καὶ τοὺς τοῦτον 
Φαυμάζοντας ὡς doa οὗ μέγεθος σώματος οὐδὲ ῥώμη δυνάµεως 
D οὐδὲ φωνῆς τραχύτης καὶ βάρος τὸν ἄριστον στρατιώτην δεικνύου-- 
σιν, ἀλλὰ ψυχῆς γενναιότης καὶ 3; πρὸς τὰ δεινὰ καρτερία. ἀλλ’ 
6 μὲν τοῦτον ὁιέσωσεν, ««λανὸς δέ τις τῶν ἐπὶ μισθῷ συνόντων 20 


s 


. toig] Fort. delendum, — 6. ἄρα τις] ἄρ᾽ obszig? an dec εις — 
bobo: «41. ἐπενόεε] Bekker éxo n ded 


tunissimo praesto auxilio falssent iamque inelinatos ia fugam revocassent ac 
Stare in loco nisi condonari furori hostium indefensi vellent iussissent. 

12. Porro tunc contigit mirabile quippiam; vir enim erat staturae 
prooeritate congruente crassitie membrorum, robore insuper artuum ac la- 
certorum inter exsectos palatinos spectari ao suspici solitus adeo quidem, ut 
visu primo intuentes percelleret subigeretque admiratione victos dicere ad 
proximum quemque: quis enim vero tam animo oonstans tam viribus invictus 

stis huius oontra ruentis sustinere vim unquam poterit! solo enim, ut vi- 
detur conterrii eius aspectu, vocis etiamsi forte accedente tonitru plane 
attoniti consternabuntur in fugam omnes. - hunc oontigit adesse tunc in ille 
numero phalangis quamdam speciem referentium, cum in eos irruerunt Turci. 
versis ergo cunotis in fugam, hic praeter molem corporis lorica gravis equum 
adeo fatigaverat, ut is aliquo intervallo post omnes alios pone reliotus se- 

ueretur, id Turd conspicati circamvenire seiunctum a sociis con 

saBcio Alexioque auxiliari contra conantibus. nec ipse periclitans sibi de- 
fuit, quin inclytum Alexium oonfesso palam metu invocans sui ut misereretur 
oraret. qui statim conversus hostibus qui se primi dederunt obvios fugere 
ilico compulsis, hominem periculo exemit documento ad eum eiusque adsi- 
ratores nlemorabili, nec magnitudine corporis, nec asperitate, ae gravi- 
tate vocis contineri virtutem militis strenui sed generositate animi et forti 
tolerantia rerum acerbarum. hic quidem sic ab Alexio servatus eat, Alanus 
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τῷ γεναίῳ Ἱσαακίῳ, 4gaffátge τὸ ὄνομα, τὴν ἁρμὴν ὅτι πλεί- 
στην Φεασάμενος τῶν βαρβάρων καὶ ὡς μετὰ. σφοδρᾶς τῆς ῥύμης 
ἐπῄεσαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι μόνοι διακινδυνεύουσι σὺν ὀλίγοις, 
δείσας µή τι τῶν ἀνηκέστων τούτων συµβαίη vnl, τὸν ἕταῖρον ᾧ 
5 Χασκάρης ὄνομα ὑπὸ τῷ Κομνηνῷ Acto ταττόµενον παρεκάλει 

δὺν αὐτῷ γενέσθαι, καὶ ἄμφω τῶγ ἵππων ἀποβῆναι καὶ τοξεύειν P. 80 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. αἰσχρὸν γὰρ ἔφησεν d “4λαγῶν ἐνταῦθα 
παρόντων παρακινδυνεύουσιν ἄνδρες εὐγενεῖς τε καὶ ἄριστοι' ὄνει--- 
dog γὰρ ἄν οὕτω ἅπαν ἔξει τὸ γένος τῶν «4λανῶν. οὕτω μὲν οὖν 

40 ἐκεῖνος ἔφη, ὃ δὲ τὴν βουλὴν ἀπεπέμπετο ὡς οὐ συνετὴν μᾶλλον d 
τολμηβάν αὐτούς τε γὰρ κιἀυνεῦσαι οὕτω δράσαντας κἀκείνους . 
μηδέν τι ἐκ τούταυ προσεφευρεῖν τοῦ ὀνῄσασθαι, ἅτε ὁμαλοῦ ὄντος 
τοῦ τόπου καὶ πεδινοῦ. “ἀλλ᾽ ei τέµοιπείθῃ, φησί, nd ἐγγύς 
που τῶγ στενωπῶν ἤδη γεγόγαµεγ, ἐπειδὰν ἐχεῖσε φ άσωμεν, ἄπο- B 

15 βησώμεθα τῶν ἵππων καὶ γενναίως ὀγωνίσασθαι σπεύσωµεν, καὶ 
οὕτω τό τε γένος τιµήσομεν καὶ τοὺς δεσπότας ὀνήσομεν,᾽.. 

19. ΊΤαῦτα 0 Χασκάρης ἔλεγεν. ὃ δὲ “4ραβάτης βαρβα- 
θικώς slg αὐτὸν ἐξυβρέσας εὐθὺς τοῦ ἵππρυ ἀπέβρη, καὶ τῇ µά- 
στιγι τοῦτον πλήξας ὥστε ἔπεσθαι τοῖς ἀπιοῦσιν, αὐτὸς ἤμυνεν 

90 ἐν τῇ πεδιάδι. οἱ δὲ Τοῦρκοι τῷ παραδόξῳ τῆς Φέας καταπλα- 
γέντες ἡπόρουν ὃ τι καὶ εἴη τὸ ὀρώμενον. βραχὺ γρῦν βέλος εἶχεν 
ἐν τῇ χειρί. τὸν γοῦν πρώτως ἐπιόντα βάλλει κατὰ τῶν στέρνων 


anlem quidam ex familiaribus Isaaeii, Arabates dictus, vehementem οἱ per- 
tinacem impetum barbarorum cernens, cui vix maiori numero tolerabili duo 
soli cum oppido paucis Comneni fratres obsisterent, veritus ne quis casus 
acerbior alterutri eorum incideret, socium, cui Chascares nomen fuit, sub 
Comneno Alexio merentem rogavit, adesse ut sibi vellet, omissisque ambo 
equis in hostes iacularentur. turpe siquidem, aiebat, fuerit eius nobilitatis 
et fortitudinis vjros Alanià hic praesentibus periclitari. neque in nos solum 
verum et.in universam Alanorum gentem ac famam id dedecus redundabit. 
sic Arabate locuto, refutavit consilium Chascares ut et audax nimium et 

arum prudens. nam et se ipsos praesentissimum adituros discrimen si hqo 

cerent, et tamen iis quos servatum irent nihil profuturos. quippe cum in 
aequa patentique planitie, ut tum erant, positis peditibus adversus equites 
jaculari baud esset consultum. sed si quid mihi credis, sit, quando non 
longe ab illis quas cernis viae angustiis distamus, eo simul pervenerimus, 
exscendemus ex equis fortiterque pugnabimua, ac sic, et honori gentis ct 
saluti dominorum simul consulemus. 

19. 'Talia Chascares. at Arebates barbarico cum oonvicio reiicieps 
raptim equo desiliit, et ubi flagelli verbere contemptim admonuisset Chasca- 
rem, iret si vellet cum fugientibus, ipse pugnare ex plano iacnlando coepit. 
perculit inopinata species 'Turcos, ut aliquando haererent ignari quid res 
esset, stante Arahate ac breve telum manu tenente, quo audacter usus in 
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C τῷ δίστῷ καὶ εὐθὺς τοῦτον καταβάλλει τοῦ ἵππου. ἀφεὶς δὲ τις 
βέλος βάλλει τούτου τὴν δεξιάν. ὃ δ ἐκεῖθεν τὸ βέλος ἑλκύσας 
αὐτῷ τούτῳ τὸν βάρβαρο», καθάπερ ὃ Ἡρασίδας πάλαι, ἡμύ- 
φατο. οἱ γοῦν βάρβαροι δείσαντες αὐτοῦ τὸ γενναῖον βραχύ τι 
τούτου διέστησαν. ὃ ὃ᾽ ἀδείας λαβόµενος ἐπί τι δωμάτιον ἀνέ-ς 
βαινε κἀκεῖθεν αὐτοὺς τοῖς τοξεύµασιω ἔβαλλε, καὶ τοὺς λοιποὺς 
εἶχον ἤδη τὰ σεενωπὰ τῶν χωρίων. καταλιπόντες οὖν ἐχεῖνον οἱ 
βάρβαροι μετὰ σφοδροτάτης ῥύμης ἐκείνοις ἐπῄεσαν. ὃ δὲ Ko- 
μνηνὸς «ἀλέξιος ὑποσερέψας ξὺν ὀλίγοις τῶν dug" αὐτὸν πρῶτος 
ἕνα τούτων κατέβαλε. καὶ ὃ Χασκάρης, οὗ πρῶτον ó λόγος ἐμνή- 49 

D σθη, κατὰ τῶν µεταφρένων ἔτρωσεν ἕπερον. φύβῳ οὖν µεγάλῳ 
συσχεθέντες, ἀφέντες αὐτοὺς ἀνεχώρουν. οἱ δὲ λίγον βαδίσαν-- 
τες, ἀποβάντες τῶν ἵππων ἓν ὀχυρῷ χωρίῳ ἐσκήνουν. νυχτὸς 8^ 
ἐπεγενομένης καὶ ὃ πρὶν ἀποβὰς τοῦ ἵππου “4λανὸς πρὸς αὐτοὺς 
κατελάμβανε, καὶ πάντες ὁμοῦ διεσώθησαν, ur9^ ἁλόντος μήτε {6 
Θανόντος τινός. οἱ δὲ σωθέντες ἅπαντες σωτῆρα καὶ κηδεμύνα 
τὸν καλὸν ἐπευφήμουν «4λέξιον. ἐκ τῆσδε οὖν τεεαρταῖοι τὴν βα- 

P 61 σιλίόα καταλαβόντες τὰ συμβάντρι πάντα τοῖς ἐν τῇ πόλει ἀπήγγει- 
λαν καὶ ὡς πάντων σωτὴρ γένοιτο ὃ χρυσοῦς νεανίας “ἀλέχιος, καὶ , 

V 96 ἐπριδὰν περιῃει, συνέθεον ἅπαντες σκιρτῶντες ὥσπερ ἐπὶ τοῖς 9o 
τούτρυ πλεονεκτήµασι, 


20. περι/ει] περεοι 


rimum equitem irruentem centra eum Ροσίορο transfirum ex epo delidi. 
ic aliquis Alani dexteram iaoulo traücit. at ille extractum e vulnere telum 
Ín auctorem reiicit et barbarum iaculatorem sua ipsius cuspide, αἱ Brasidas 
olim, generose ultus est. his experimentis perspecta viri fortitudine paulum 
&b eo recesserunt. at is opportunitate oblata seoure usus in domaecalam 
forte proximam conscendit et inde Jooo superior certiori iaculatione Turcos 
infestabet. alii jam interim in angustias evaserant, quare Turci hoc omisse, 
impetu vehementi in eos irruerunt. sed Comnenus Alexius obwerso in eos 
vultu cum familiarium paucis primus ex iis unum deiecit, et Chascares, cuius 
modo meminimus, fagientis alterius terga oonfixit. hinc magmo coacepte 
metu dimissis ipsis Turci reoedebant, nostri vero aliquantum pregressi desi- 
lientes ex equis in loco natura munito tabernaculum figunt. eoque iam nocte 
ingruente qui exsoenderat equo Alanus sese salvus recepit. sicque omnes 
pariter servati sunt, nullo neque capto neque oociso, salutis universi ac 
singuli propriae aucterem ac provisorem opnolamantes generosum Alexium. 
inde quarta die in urbem regiam pervenientes quae contigerant per civitatem 
vulgarunt gratulationem insperatae liberationis suae cum summis aurei iuve- 
nis Alexii laudibus misoentes, cui eam in solidum tribuebant. unde factem 
"Ut, cum ipse mox se videndum praebuit, concurrerent passim omnes exsul- 
tatione mira, nec expleri tuendo et applaudendo possent tanta erant adimira- 
tione capti herofcae indolis eximiarumque adolescentis optimi dotum. 
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14. ΊΤαῦτα μὲν τοῦτον ἐπράχθη τὸν τρόπον. 6 δὲ Οὗρσέ- 
-λιος ἀδείας λαβόμενος περίῄει τὰς μεταξὺ Γαλατίας καὶ «4υκαυ- 
φίας κώµας καὶ πόλεις, καὶ τὰς μὲν ἐπόρθει, τὰς δὲ πειοῖ tav- 
τῷ παρίστα, ix δὲ τῶν χργµατα εἰσεπράετετο. καὶ πολὺς ἦν 
6ᾖδη καὶ τὴν ὁρμὴν ἀκατάσχετος. ἄρτι δὲ τοῦ χειμῶνος λήξαντος 
καὶ ὃ καῖσαρ ἐκ τῆς «4σίας εἶσῄει πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ τῷ βασι- 
Asi συνεὀρεύων ὠμίλει τε πρεπόντως καὶ τὰ κοινὰ συνδιῴκει. καὶ B 
ἐπειδὰν δυκάσειε, τὰς ψήφους ἐκεῖνς ἀπέφηνε τῆς βασιλέως 
ἀπειρίας τὸ ἐνδέον ἀναπληρῶν. ἆλλ᾽ οὐκ ἤρεσκε τοῦτο τῷ λογο- 
10 Jéry. ταύτῃ τοι καὶ πάντα τρόπον ἐπενοεῖτο καὶ πάντα κάλων ἐκί- 
φει ὅπως τοῦτον Φἄττον ἀποσκευάσηται. ἀἐπεὶ δὲ οὐκ ἦν εὐχερὲς 
αὐτῷ τὸ βούλημα, μετὰ τῶν φίλων συνδιεσκέπτετο, τὸν καιρὸν 
ὃ) ὁρῶν ἔτι τριβόμενον διεπρίετο ἐβούλετο γὰρ τοῦ ἐξ ἐκείνου 
δέους ἁπαλλαγῆναι καὶ οὕτω τῆς βασιλέως ἀβελτηρίας κατατρυ- 
46 φᾶν ἁδεῶς. ἀπορήσας δὲ πάντοθεν βουλὴν βουλεύεται οὗ συνε- 
τὴν μᾶλλον ἢ βαθεῖαν καὶ πονηράν. ὑπεισέρχεται αὖθις τὴν βα- C 
σιλέως ἁπλότητα, καὶ πείθει τοῦτον τὸν Φεῖον ἀποσκευάσασθδαι 
Καίσαρα, καὶ τὸν τρόπον αὐτὸν ὑποτίθησι πεῖσαι τοῦτον στρα- 
τεῦσαι κατὰ τοῦ Οὐρσελίου. τί τὸ ἐντεῦθεν; πείθεται τοῖς τού-- 
ΦΟ του λόγοις ὃ βασιλεύς, μετακαλεῖται τὸν Φεῖον, τὸ ἀπόρρητον 
καταγγέλλει βραχείᾳ καὶ διακεκοµµένῃ φωνῇ" οὕτω γὰρ ὁμιλεῖν 
εἰώθει βραδύγλωσσος ὤν. ó δὲ τὸν τρόπον μὴ ἀγνοήσας, εἰδὼς 


14. Haec quidem in hunc modum acta sunt. at Urselius fiducia sum- | 
pta infestabat, quae inter Galatiam et Lycaoniam sitae urbes ac pagos, bas 


funem omnem lapidem movebat ad eum quacumque ratione quam primum 
inde amovendum. quoniam autem solus ipse per se r&odum conficiendae rei 
non expediebat, cum amicis consultabat quid esset opus {αοίο ἳ quas inter 
snoras effluere tempus et elabi occasionem videns ringebatur. nibil enim ve- 
hementüus optabat, quam solutus metu molesti arbitri simplicitate imperato- 
ris ad suum quaestum secure abuti. ad extremum cum alia frustra omuia 
tentasset, mentem appellit ad consilium non astutum magis quam profundum 
et improbum. insinuat se ad inoautum et ductu facilem principem eique per- 
suadet, ut patruum Caesarem ab suo latere amoliatur modumque id plausibi- 
liter faciendi subiicit, si ei persuadeat, ut expeditionem adversus Urselium, 
xem videlicet ipsi gloriosam , suscipiat, quid postea ? suasus logothetae 
werbis imperater patruum vocat eique arcanum aperit brevi et incisa voce, 
sic enim [qui consueverat homo lingua tardus. ille autem macbinationem 
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δὲ μᾶλλον τοῦ τε ὑποθεμένου τὸ δύστροπον xol τοῦ πεισθέντος 
và εὔχολον, πρῶτα μὲν υἱὸν ἐκπέμπειν "ἀνδρόνικον κατὰ τοῦ &no- 
στάτου συνεβούλευεν. ὡς ὁ ἐνιστάμενον εἶδε τὸν βασιλέα, καὶ 
D τοῦτο τέλος εἰπόντα ὡς ἦτοι ἐμὲ χρὴ xav? ἐκείνου σερατεύειν ἢ σέ, 
ἐπείθετό τε καὶ τὰ πρὸς τὴν ἐκστρατείαν αὐτοῦ φὐτρεπίζετο. ἐπεὶ 5 
d? ἀποχρώντως εἶχε τούτῳ τὰ τῆς παρασχευῆς, διεπεραιοῦτο πρὸς 
vv άσίαν καὶ τὰς δυνάμεις συνάγων ἐξωρμα πρὸς πολέμιον. δια-- 
βὰς δὲ τὸ Βιθυνῶν ὄρη, ἐπειδὴ ἐμάνθανε τοῦτον περὶ τὰς πηγὰς 
τοῦ Σαγγαρίου στρατοπεδεύειν, τὸ «Φορύλαιον διελθὼν ἠπείγετο 
πρὸς τὰ πρόσω. μαθὼν δὲ xal ὃ βάρβαρος τὴν τούτου ἔφοδον, 10 
ἐχίνει καὶ αὐτὸς τὰς δυνάµεις αὐτοῦ. ὑπαντιάζουσιω οὖν ἄμφω 
P 64 πιρὶ τὴν Ζόμπου καλουµένην γέφυραν, καὶ στρατοπεδευσάµενοε 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύοντο. ἅμα δὲ τῇ ἕῳ τὰς δυνάμεις 
ἐξῆγον καὶ παρετάττοντο τόνδε τὸν τρόπον. ὃ μὲν καῖσαρ τὸ 
µέσον εἶχε τῆς Ῥωμαὶχῆς τάξεως ἔχων ut3^ ἑαυτοῦ τοὺς ἄσπιδη- 15 
φόρους καὶ πελεχηφόρους βαρβάρους, οἷς ἡ τῶν βασιλείων ἄνω- 
Se» πεπίστευτο φυλακή 10 δεξιὸν δὲ κέρας οἱ µισθοφύροι κα- 
τεῖχον Κελτοί, ὧν προϊστατό τις Ἰκελτὸς A ὄνομα Πάπας τοῦ 
ἐὐωνύμου δὲ κέρατος ὃ δοµέστικος τῶν σχολών κατεῖχεν “4νδρόνι- 
xoc* οὐραγεῖν δ᾽ ὃ Βοτανειάτης τέτακτο Νικηφόρος, 9 βασιλεὺς 20 
B Ῥωμαίων ἐς ὕστερον, . ἔχων μεθ ἑαυτοῦ τὴν τῶν Φρυγῶν καὶ 
τῶν 4υκαόνων φάλαγγα, ἔτι δὲ καὶ τὴν τῶν “Ασιανῶν. ὃ δὲ 
Οὐρσέλιος κατιδὼν οὕτω ταξαµένην τὴν Ῥωμάκὴν φάλαγγα, 


T. συνάγων] συναγαγών2 19. κατεῖχεν ] κανῆρτενἳ 


intelligens et aemuli machinatoris: malas artes eiusque qui persuasus eb ille 
erat incautam facilitatem , institit primo, ut Andronicum potius filum in 
rebellem mitteret, ut autem fixuni in proposito imperatorem vidit audivitque 
ad extremum dicentem: aut me isti bello praeesse oportet aut te, assenüri . 
est coactus et in apparatum demandatae expeditionis incumbere. ad quam 
ut satis instructus visus est, traiioit in Asiam et copias contractas in hosteaea 
ducit. superatis autem Bithynis montibus, ubi oegnovit eum ad Sangarü 
fontes castra metatum , Dorylaeum transgressus ulterius properabat, cures 
infesto in se adventu barbarus cognito, movit et ipse oontra copias. occur- 
runt igitur sibi ambo ad pontem Zompi dictum. ubi munitis pro se quisque 
castris ad praelium aocingebantur. postridie primo mane copias educunt 
ordinantque aciem hunc maxime in modum. Caesar quidem mediam obtinait 
aciem Romanam habens secum cetratos et securigeros barbaros, quibus ρα- 
latii iam olim credita custodia est. dextrum oornu stipendiariis Gellis cem- 
missum erat, quibus praeerat Gallus quidam nomine Papa. sinistro cornui 
domestious scholarum praesidebat Andronicus. postremi agminis ectura 
Nicephoro Botaniatae ei qui pestea imperavit demandata est habenti secum 
Phrygum et Lycaonum pbalangem et praeterea Asianorum. at Urselius videns 
sic instructam aciem Romanam bifariam et ipse divisit exercitum, et plsalan- 
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διχῆ xal αὐτὸς τὰς δυνάμεις διεῖλε, καὶ τὸ μὲν νῆς φάλαγγος V 96, 
αὐτὸς ἀναλαβὼν ἔπετο βάδην, τὸ Ó' εὐθὺ ἀπιέναι τῆς πρὸς ᾽ 
τοὺς Κελτοὺς μισθοφόρους παρήγγειλεν. ἐπεὶ d? οὗ πόρρω ἆλ- 
λήλων ἦσαν, ᾖδη οἵ τε μισθοφόροι καὶ οἱ πολέμιοι ὁμιλεῖν πρὸς 
6 ἀλλήλους ἤρχοντο" xal εὐθὺς προσχεχώρηκεν ἅπαν τὸ περὶ τὸν 
JIánav µισθοφόρον τοῖς πολεµίοις , καὶ δυνασπίσαντες ἄμφω ἔπει-. 
θώντο κυκλοῦν τοὺς περὶ τὸν καίσαρα. καὶ ὃ Οὐρσέλιος δὲ ἐπί- C 
λεχτον ἔχων τῆς φάλαγγος ** ** ἐπιστάντων τῶν βαρβάρων τὴν 
ἔφοδον γέγονε μάχη καρτερά, xal πίπτουσι συχνοὶ ἑκατέρωθεν. 
1Οτῶν δὲ δοράτων ἀμφοτέρων Φραυσθέντων, τὰ ξίφη γυμνώσαντες 
ἀγχεμάχως ἀλλήλους ἐτίερωσκον. 
| 15. L4 i» 0o ταῦτα ἐπράττετο, ὃ τὴν οὐραγίαν πε- 
πιστευμένος τοὺς μισθοφόρους Φεώμενος τοῖς πολεµίοις προσχω- 
ῥήσαντας καὶ σπεύδοντας τὴν φάλαγγα κυκλοῦν fc κατῆρχεν ὅ 
15xaicao, δέον βοηθεῖν, ὃ δὲ τὰς δυνάμεις. ἀναλαβὼν ὑπεχώρει, 
χαίτοι ἂνὴρ d» ἀνδρεῖος, ὡς y πολλοῖς δέδειχεν. οἳ βάρβαροι D 
δὲ ἀδείας ὁραξάµενοι ἐκύκλουν ἀδεῶς τοὺς περὶ τὸν καίσαρα. τὸ 
δὲ περὶ αὐτὸν βάρβαρον µέχρι µέν τινος ἔμεινε ϱάλλον τε καὶ 
βαλλόμενον 2nd 0^ εἶδε τῶν πολεµίων τοὺς μὲν κατὰ στόμα 
$0 ἀπαντῶντας τοὺς δὲ κατὰ νώτου γενοµένους, ἀπορίᾳ ἤδη συνεί- 
Χετο. ἀλλ’ ὃ καῖσαρ ἄτρέμας ἑστὼς ἐπερρώννυε τὰ φρονήματα 
8. φάλαγγος] Indicavi lacunam. ibid. ἐπιστάντων] ὑποστάντων2 
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es quidem ipse sibi assumens sequebatur moderato passu. reliquas copias 
Bath admoveri ( Gallis sipendiariia Iussit, &d quos ut est propius ventum, 
conferre sermones inter se coeperunt pactaque facile proditione quidquid sti- 
pendiarii militis sub duce Papa fuit statim ad Urselii partes transiit. mixtique 
communi iam oonsilio conabantur circumvenire et undique claudere reliquas 
omues Caesaris oopias. Urselius vero ipse secum ducens quod floris et robo- 
risin phalange ipsius erat toto impetu in mediam Caesaris aciem coepit invehi, 
barbaris porro Caesarianis hostilem impetum fortiter excipientibus committi- 
tur atrox pugna, multis utrimque cadentibus. iamque hastis utrimque fra- 
etis strictos undique versabant enses seque invicem comminus mutuis vulneri- 
bus caedebant. 

15. Dum baec maxime fierent, is cul postremum agmen ducendum ob- 
venerat, stipendiarios videns ad hostes transgressos communi cum illis stu- 
dio id agere, ut Caesarianam aciem undique ambirent, cum toto impetu suc- 
currere deberet, e oontrario subductis secum copiis recessit, quod mirum 
sane fuit in viro alioqui forti, qualem se multis alias experimentis probaverat. 
eo iam securius barbari aciei Caesaris cireumfundebantur, stetit illa nihilo 
minus aliquamdiu inferendis excipiendisque mutuo plagis. ubi autem vidit 
hostes partim a fronte instantes, partim a tergo caedentes, fluctuabat iam 
haud dubie despondebatque animum. ceterum Caesar invicto pectore stans 
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τοὐτων. ἕως μὲν οὖν ἰσχὺς αὐτοῖς ὅλως ἔμενον ἐπεὶ δὲ τὸ ub» 
χαταπεπόνητο καὶ οὐχέθ οἷοί τε ἦσαν τοὺς βάλλοντας ἀμόνα- 
σθαι, αὐτῶν δὲ τὸ πλεῖστον διεφθάρη καὶ ὃ καῖσαρ μηδ ὅλως 
πρὸς φυγὴν ἐξορμήσας ἑάλω. ᾖδη δὲ καὶ oi περὶ τὸν “νδρόνι- 
P 53 xov ὑπὸ τῶν πολεµίων πλεονεκτούμενοι ἐτράπησαν πρὸς τὸ φεύ-6 
ει. ὅὃ δὲ καίτοι κατάστικτος τοῖς τραύµασιν dv (ἐβέβλητο γὰρ 
χαιρίαις πληγαῖς) περιῃει ζητῶν τὸν πατέρα. μαθὼν δὲ τοῦτον 
ἁλῶναι, ἐξὸν σώζεσθαι ὡς ἔξω τῶν βελών καὶ τοῦ πολέμου γενό- 
pero» 305 , ὃ δὲ τῆς ἰδίας σωτηρίας τοῦ πατρὸς ὑπερκυδυνεῦσαι 
προελόµενος ὑπέστρεψε καὶ elg µέσον ἑαυτὸν τῶν πολεµίων asi, 
καὶ πολλοὺς τούτων τῷ Ege καταβαλών, ἐπειδὴ πλησίον τοῦ 
καίσαρος γέγονεν, οὐχέτι καθεκτὸς ἦν, οὐδὲ ἔῴχει ἀνδρί γε ὄνη- 
τῷ, ἆλλ᾽ ἀθανάτῳ τε καὶ ἀσάρκῳ  βαλλόμενος γὰρ τοῖς δόρασεν 
B ἄτρεστος ἦν, καὶ τὰ μὲν τυύτων συγχόπτων τὰ δὲ διωθούµενος 
ἐπειρᾶτο γενέσθαι ἔνθα oi ὃ πατὴρ ἁλώσιμος ἦν. οἳ δὲ πολέμιοι!» 
τὴν ἀνυπόστατον ὁρῶντες ὁρμὴν συνέθεον ἅπαντες, καὶ oi μὲν 
τοῖς ξυστοῖς οἱ δὲ τοῖς ὁόρασιν ἵππον τε καὶ αὐτὸν ἔβαλλον, ἕως 
ὁ ἵππος βαρυνδεὶς ὑπὸ τῶν τραυμάτων to γῆν σὺν τῷ ἐπιβάτῃ 
κατέπιπτε. τότε οὖν οἱ βάρβαροι περιστάντες αὐτὸν τὴν περικε- 
φαλαία» περιελεῖν ἐπειρῶντο καὶ ξίφει τὴν τοῦ γενναίου ἀνδρὸς κε- 90 
φαλἠὴν ἐκτεμεῖν. ἀἆλλ᾽ ὃ καῖσαρ διασχὼν τοὺς κατέχοντας ἔπεισέ 
τε ὀρομαῖος, καὶ προσπίπτει τῷ γενναίῳ παιδί, ὀλιγοδρανέων τε 
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confirmabat labantes et robur perculsis addebat. quamdiu igitur vires suffe- 
cerunt, strenue res gesta est. ubi autem consumpto iam robore resistende 
acriter instantibus pares non erant, fracti prostratique plerique cesserunt. 
ne tum quidem Caesar inducere animum ad fugam potuit. pugnans igitur est 
captus, pari modo qui cum Andronico erant circumventi ab hostibus versi 
suntin fugam. ipse plenus cruoris et vulnerum, quibus erat gravibus cou- 
fossus, circuibat quaerens patrem: quem ubi captum cognovit, cum facile 
Fosse evadere, quippe qui extra teli iactum et in securo tunc esset, patris 
berationem periculo proprio conari maluit quam vitae riae consulere. 
incitavit igitur equum qua densissimum videbat hostium globum factaque sibi 
ferro multis deiectis via, ut ad Caesarem propius accessit, sustineri amplias 
non poterat, nec hominis erat mortalis similis sed immortalis et incorperei 
cuiusdam: petitus enim hastis undique intrepidus perstabat, has frangems 
illas repellens semper eo sese trudens ubi captivus erat pater. mirati invenis 
impetus humana vi maiores undique omnes in unum barbari concurrunt: et bi 
uidem iaculis, hi bastis, qua ipsum qua eius equum assidue contundunt, 
onec debilitatus plagis equus humi cum sessore prostratus est. tunc barbari 
jacentem tircumstantes galeam ei deripere certabant, quo caput nuedatem 
strenui viri gladio trunoarent, sed ad bano speciem Caesar alacri conata di- 
: vulsus a detinentibus cursu incitato ruit et supra generosum filium cadit def- 
dens non dolore solum paterno, sed vi ao multitudine gravium vulnerum. 
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ᾖδη ὑπὸ τοῦ τραυμάτων πλήθους καὶ γνωρίζει τούτοις ὅσεις ἐστὶ 
xal οὕτω τὸν παῖδα τοῦ παρὰ πόδας κινδύνου ῥύεται. 
16. Τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος ἡ μεταξὺ Ῥωμαίων τε καὶ O 
Κελτῶν τῶν ἀποστατῶν συναφδεῖσα περὶ τὴν τοῦ Σαγγαρίου γέ- 
6 φυραν µάχη. 6 δὲ βάρβαρος ἐπαρθεὶς τῇ νίκῃ περιῄει τὰς παρα- 
σαγγαρίους πόλεις καὶ πάσας ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. γενόμενος δὲ 
περὶ Βιθυνίαν, ἵναπερ τὰ βασίλεια τοῦ καίσαρος ἦν καὶ φρούριον V 91 
ἑκανὸν ἐρυμνὸν ᾠκοδόμητο ἄνωθεν περὶ τοῦ Σόφωνος πρόποδας, 
ἓν τοῖς ἐκεῖσε πεδίοις ηὐλίζετο, σκεπτόμενος ὅπως ἂν ἑαυτῷ τὰ 
αοτῆς βασιλείας Ῥωμαίων μνηστεύσηται πράγματα τόν τε γὰρ 
καίσαρα διὰ τιμῆς elye , καὶ τὸν τούτου υἱὸν τὸν γενναῖον Ἔ4νδρό-- 
νικον ὁρῶν κακώς ἔχοντα ὑπὸ τῶν τραυμάτων πάσης ἐπιμελείας 
ἠξίου. ὃ yo)» καῖσαρ οὕτω πάσχοντα Φεώμενος τὸν υἱὸν ἠνιᾶτο D 
xal ἤσχαλλε καὶ τὺν Οὐρσέλιον ᾖτησε τοῦτον πρὸς τὴν βασιλίδα 
46 ἐξαποστεῖλαι τῶν πόλεων. — 6 δὲ ἐπείθετό τε καὶ ὀμήρους αἰτήσας 
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν τούτου υἶέων καὶ δὴ λαβὼν ἐξέπεμψε τοῦ- 
τον οἴκαδε. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Φεραπείας ἠξιοῦτο τῆς προσηκούσης, ὃ 
δὲ τοὺς παῖδας τούτου καθείρξας ἐτήρει παρὰ τὸ φρούριον. — à»- 
ταῦθα δέδραστό τι παρὰ τῶν παιδαγωγῶν τῶν νέων ἄξιον µνή- 
φοµήῆς. ἐφοίτα πολλάκις πρὸς αὐτοὺς τῶν ἐγχωρίων τις ἀγροτῶν. 
oi δ᾽ ἐχεῖνον οἰκειωσάμενοι ἠρώτων εἶ τὰς πρὸς Νικομήδειαν φε- 
ρούσας ὑδοὺς αὐτὸς ἐπίσταται, καὶ µαθόντες ὡς εἴδοίῃ ταύτας 
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quare spem in vi nullam habens indicat barbaris quisnam is esset et sic eum a 
praesenti morte liberat. 

16. Hunc habuit exitum pogna ad Sangarii pontem pugnata. at bar- 
barus elatus victoria circumivit vicinas Sangario amni civitates sibique subie- 
cit unjversas. cum pervenisset autem circa Bithyniam ubi praetoria Caesaris 
erant et arx satis munita exstructa in declivi supra radices Sophonis montis 
in subiectis campis stativa habebat, deliberans qua ratione Romanum sibi 
subiiceret imperium. porro Caesarem in honore habuit et filium eius gene- 
Yosum Andronicum videns graviter laborantem ex vulneribus curari quam di- 
ligentissime iussit. verum Caesar sic patientem intuens filium pungebatur 
acri dolore et molestissime ferebat. itaque Urselium rogavit, ut eum Con- 
stantinopolim portari curandum sineret, assensus ille ea lege est, si maio- 
res natu filiorum eius pro eo obsides darentur: quibus datis remissus Andro- 
nicus domum ibi convenienti curatione recreatus est , interim dum pueri ca- 
ptivi vice eius in arce custodiebantur, ubi ab eorum paedagogis tentatui 
aliquid est non indignum relatu, "ventitabat saepius ad ipsos indigenarum 
agrestium quidam, quem illi delinitum interrogabant calleretne viam , qua 
inde Nicomediam perveniretur. cum vero cognovissent ita istum eius itineris 
peritum , ut vel ποσία et per devía permeare montes interíectos nosset , multe 


78 NICEPHORI BRYENNI . 


P 54 ἀκριβῶς ὥς καὶ νύκτωρ καὶ ἔξω τρίβου μεταξὺ διελθεῖν ὄρη δέ- 
νασθαι καὶ φοιτῆσαι πρὸς Νικομήδεια», βουλὴν βουλεύονται συν-- 
ετὴν ἅμα καὶ τολμηρὰν ἄμφω τοὺς παῖδας λαθραίως τῆς πύλης 
ἐξαγαγεῖν τοῦ ἐρύματος, ὑπηνίκα οἱ φύλαχες νυχτὸς καθυπνώτ- ' 
τουσι, καὶ δρασμῷ τὴν τῶν παίδων πραγματεύσασθαι σωτηρίαν.ό 
ὁδηγὸν οὖν ἀξιοῦσε λαβεῖν τὸν ἄγρότην τῆς Odo) καὶ πείφουσι 
χρημάτων ὑποσχέσεσι. νύκτα οὖν παρατηρήσαντες ἀφεγγῇ καὶ 
ἀσέληνον καὶ τὴν κλεῖδα τῆς πύλης ὑποχλέψαντες τὸν μὲν ἀγρό- 
την ἔξω εἴασαν τοῦ ἐρύματος, παραγγείλαντες μὴ πόρρω τῆς πύ- 

B λης καταίρειν, αὐτοὶ δὲ ἔνδον ὄντες παρετήρουν τοὺς φύλακας. 10 
ο ἐπεὶι δὲ ἦδη ἀφύπνωττον ἅπαντες, ὃ τοῦ πρεσβυτέρου τῶν παί- 
ὅων παιδαγωγὸς τοῦ χαριεστάτου Mya?) (ὄνομα τῷ παιδαγωγῷ 
«4εοντάκιος ἦν), ἀνὴρ ἐκτομίας καὶ νουνεχέστατος, ἀφύπνιζέ τε 
τὸν παῖδα καὶ τὸ δρᾶμα ἀπήγγελλε, τὴν πύλην πρότερον ἀνοίξας. 
ἐξῆγεν οὖν εὐθὺς ἐκεῖνον καὶ παρηγγύα Φατέρῳ τῶν παιδαγωγῶν 15 
ἐπισπεύδειν τὴν τοῦ ἑτέρου ἀφύπνισίν τε καὶ ἔξοδον. ὃ Φδὲ ἔσπευσε 
µέν, ἐδυστύχει δὲ ὅμως dv ὅσῳ γὰρ κατῄει ψόφος τις περὶ τὴν c 
κλίμακα γέγονε, καὶ οἱ φύλακες τοῦ. ψόφου αἰσθόμενοι ἀνεπήδων 
€ xal ὅστις ᾖει ἀνηρεύνων. ὃ δὲ προλαβὼν ἵστησι τὸν παῖδα ὡς 
οὖρον ἐκχέοντα. ἀλλ’ ὅμως ἐκεῖνοι περιεργότερον ἐζήτουν καὶ τὰ 30 
περὶ τοῦ Μιχαὴλ ἐπυνθάνοντο. ἀπογνοὺς οὖν 9 ἐντὸς διάγων 
παιδαγωγὸς καὶ δείσας μὴ ἁλωῃ ὃ διαπεφευγὼς ἤδη γεγωνοτέρᾳ 
ἐκέχρητο ἐν ταῖς ἀποκρίσεσι τῇ φωνῇ. αἰσθόμενοι δὲ τῆς ταρα- 


us uentis ultro citroque commeationis omnes anfractus, omnia compen- 
dia οσα. consilium ineunt solers et audax puerorum e castro educendo- 
rum, per noctem sopitis custodibus, et fuga tali salutis principum ac liber- 
tatis expediendae. agunt igitur cum rustico et facile promissa pecunia 
suadent, ut dux esse ipsis vellet. nocteigitur observata obscura et illuni 
et portae clavim suffurati rustico quidem condixerunt ad certum extra muni- 
tionem locum, praecipientes ne multum a porta abscederet. ipsi vero intus 
custodes observabant. qui ubi per noctem concubiam obdormisse visi sunt 
cuncti, paedagogus maioris natu puerorum festivissimi Michaális, eunuchus 
homo prudentissimus, nomine Leontacius, excitavit puerum et rem compe- 
sitam indicavit, mox porta reserata eduxit ex arce prius admonito paedag 
altero, ut et ipse suum alumnum expergefactum edaceret, festinavit is qui- 
dem agere sed infelici successu. cum enim descenderet, nescio quid strepi- 
tus acutioris e scala sonuit , quo custodes audito exsiliunt et accurrentes qui 
sit explorant. his ille deprehensus praesenti animo puerum offert mitten 
ut aiebat, urinae dumtaxat causa cubiculo egressum. — sed illi semel in suspi- 
cionem moti curiosius de cunctis inquirebant et de Michaéle percontabantaur. 
perturbabatur ea mentione paedagogus qui intus remanscrat et metuens ne 
retraheretur , qui iam evaserat paulo altiori in responsionibus voce utebatur, 
quo scilicet admoniti sono qui foris erant se in tutum subducerent. id quod 


COMMENTARIORUM L. II. πο 


αῆς οἱ ἔξω ὄντες, O τε παιδαγωγὸς καὶ ὃ πρὸς τὴν 600» ὁδηγός, 
ἔθεον ὡς οἷοί τε ἦσαν τὸν haida ἐπωμάδιον φέροντες ἐναλλάξ" 
καὶ γὰρ ἦν κοµιδῇ νέο. oi μὲν οὖν ἔφευγον, oi δὲ φύλακες 
φῶτα ᾖτουν καὶ πρὸς τὴν olxlay ἀνῄεσαν, ἕἔνθα oi τῶν παίδων D 
δκατέκειντο σχίµποδες. ἐπεὶ δὲ κενὺν ἐ9εώρουν τοῦ διαδράντος ! 
τὸν σκίµποδα, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἕκαστος ἔτυπτε τὸν παιδαγωγόν, 
καὶ ἐπηρώτων µανθάνειν ὃ τι καὶ γένοιτο τὸ παιδίον ξὺν τῷ παι- 
δαγωγῷ. ῥὃ δὲ ἔφερέ τε τὰς πληγὰς γενναίως καὶ οὐδὲν τῶν βου- 
λευμάτων ἀπήγγειλεν. ἐς τοσοῦτον ὁ᾽ ἀπηνείας ngotjJov oi βάρ- 
10βαροι ὡς καὶ τὰ σχέλη τούτου καταθλᾶσθαι ῥοπάλοις. καὶ ἦν 
Ἰδεῖν ὑπομονὴν ἀνδρὸς ἐκτομίου, ἀσθενοῦς μὲν τῷ σώματι γεν- V 98 
valov δέ, ὡς ἔδειξε, τὴν ψυχὴν ἐπαίνων ἀξίαν καὶ λόγου κρείς- 
πονα. ἀπογνόντες οὖν oi βάρβαροι τούς τε ἵππους ηὐτρέπιζον καὶ 
τοὺς διώξοντας ἔπεμπον. ἆλλ᾽ oi μὲν οὕτω, ὃ δὲ καλὸς ὁδηγός, 
15 ὑδηγὸν φέρων ὡς ἔοικε τὸν ὡσεὶ πρόβατον ὁδηγοῦντα τὸν Ἰωσήφ, P 55 
τὸν νέον λαβὼν Ἰωσὴφ ἅμα τῷ νουνεχεστάτῳ παιδαγωγῷ πόρρω 
ἀπένευσε τῆς ὑδοῦ, καὶ πρός τι ὄρος συνηρεφὲς ἀνιόντες τοὺς 
διώκοντας κατεσκόπουν, ὁρῶντες μὲν οὐχ ὀρώμενοι δέ. ἐπεὶ O^ 
ἐχεῖνοι τὸν Σόφωνα ὑπερβάντες καὶ µέχρι τῶν τῆς Νιχομήδους 
ΦΟτεμπῶν γενόµενοι ἐπανέστρεφο»ν, ἱδόντες τούτους παλινοστοῦντας 
oí φεύγοντες ἐξῆλθον νυκτὸς ἐκ τῶν ὁρῶν, καὶ 70g µειδιώσης 
ἡμέρας τὴν Νικομήδους κατέλαβον, καὶ οὕτω συνέβη σωνῆναε 


ita evenit. nam cum paedagogus et rusticus viae dux intellexissent depre- 
hensam rem, puerum alternis in humeros sublatum (erat enim tenerrima 
adhuc aetate) quam longissime procurrentes asportarunt. interim custodeg 
quaesito lumine conclave adeunt, in quo lectuli puerorum erant, ac ubi eius 
qui abierat cubile vacuum viderunt, in miserum paedagogum pro se quisque 
insiliunt ac pugnis eum fustibusque pro se quisque contundentes dicere iube- 
beant, qyid de altero puero eiusque paedagogo factum esset., ille vero for- 
titer plagas tolerabat nec ullum tamen initi consilii fecit indicium. ín tantum 
mutem immanitaus provecti sunt barbari, ut etiam crura stipitibus misero 
coníringerent. in quo mira exstitit patientia evirati masculi, corpore qui- 
dem infirini at fortis animo, ut praeclare probavit, cuius fidem virtutemque 
nulla satis oratio laudaverit. desperata igitur ex confessione pertinacissime 
silentis rei cognitione barbari equos expediunt et qui retrahant fugitivos mit- 
tunt. dum haec geruntur fidus viae ductor, eum imitatus , qui deducit velut 
ovem loseph, Michaelem puerum novum loseph humeris impositam , pru- 
dentissimo sequente paedagogo, longe a via militüri in montem quemdam 
frondibus fruticibusque latebrosum subducit, unde tecti ipsi tutíque explo- 
rare mox, utaugurabantur, exituros fugae reprehensores possent, vident 
illos ipsi non visi , atque ubi eosdem , frustre Sopbone monte superato, us- 
que ad valles Nicomediae vicinas progressos conspexerunt irritos spei rever- 
tentes, ipsi tum per noctem nemoroso digressi vertice sub dilu Nico- 
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τὸν ἕνα τῶν .μηρευόντων ἐκγόνων τοῦ xaloapog, ἀλλὰ ταῦτα 


μὲν ὕστερον. 

Β 47. 'O δὲ βασιλεὺς Miei ἐπειδὴ µεµαθήκει τὴν τοῦ 
“Ῥωμαϊκοῦ στρατεύματος ἦτταν καὶ ὡς ἑάλωσαν ἄμφω ὅ τε 9εῖος 
καῖσαρ καὶ ó τούτου υἱός, ὃ τῶν στρατευμάτων κατάρχων -4»-5 
ὁρόνικος, φροντίσι µεγίσταις ἐθάλλετο, καὶ τὸν δοῦχκα µετεπέµ- 
πετο Κωνσταντῖνον τὸν ὕστατον τῶν υἰέων τοῦ καίσαρος, οὗ 
πρόσθεν ὃ λόγος ἐμνήσθη, ἄνδρα τολμηρὸν καὶ γενναῖον, καὶ 
ὁιαπερᾶν τὴν Προποντίδα ἐκέλευε καὶ τὸ περισωθὲν ἐκ τῆς μάχης 
τοῦ στρατεύματος ἀναλαμβάνει. 0 δὲ μὴ φέρων τὰ Σύμβαντα 10 
τῷ πατρί τε καὶ τἀδελφῷ ἔβρυχέ τε καθάπερ λέων καὶ δῆλος ἦν 

C προθύµως τοῦ ἔργου ἁπτόμενος,. συνταξάµενος δὲ περὶ ἑσπέραν 
τῷ βασιλεῖ οἴκαδε ἐχώρει παρασκευασθησόµενος. ἀλλ’ ἀλγήμα- 
τος αὐτῷ γεγονότος κατὰ τὴν περὶ µέσην νύκτα καὶ ἀρρήτον τοὺς 
δυσφορίας, oi τῶν «ἀκεστόρων μετεκαλοῦντο ἄριστοι. κατ οὗ- 16 
δὲν δὲ τῆς τέχγης ἰσχυσάσης βοηθῆσαι τὸν κάµνοντα, ἕωθεν ἐἔτε- 
Λεύτα, τοῦτο προσθήκη τῶν συμφορῶν ἐγεγόνει καίσαρι. ὃ δὲ 
βάρβαρος ἀδείας ὁραξάμενος βουλὴν ἐβουλεύσατο βαθεῖαν εἰ καὶ 

μὴ παρὰ κυρίου. ἡ δὲ ἦν βασιλέα τὸν καίσαρα ἀνειπεῖν Ῥωμαίων 
καὶ οὕτω περιέρχεσθαι τὰς πόλεις καὶ ὑποχειρίους ποιεῖν ἑαυτῷ 309 
ἑλκύσαι γὰρ καὶ τῶν ἐν βασιλίδι τῶν πόλεων δυναµένων τὴν εὔ- 

Ῥ΄νοιαν οὕτως ᾧετο. ὁ δὲ Χλεινὸς καῖσαρ πρῶτον μὲν ἐδυσφόρει 


44. κατ τὴν] Fort. addendum κεφαλήν. 


mediam tenuerunt. aic elabi contigit unum ex obiidibus nepotibus Caesaris, 
sed haec postea. 

17. Ceterum imperator Michaél postquam didicit Romani exercitus cla- 
dem, captum patruum suum Caesarem et eius filium exercitus ductorem An- 
éronicum , curis maximis conflictabatur. accersitumque ducem Constantinum 
ultimum fillorum Caesaris; cuius antea meminimus , virum audentis et fortis 
animi, traiicere confestim Propontidem iussit οἱ reliquias, si quas pesset 
deleti exercitus colligere. ille impatientissime ferens quae patri fratrique 
contigerant fremebat ut leo significebatque perlibenter se ad talo negotium 
acocingl. salutato igitur vespere imperatore domum recessit comparatorus se 
ad iter. sed. eum invadente circa noctem mediam dolore subito j cuies- 
dam languoris, vocati continuo medicorum optimi nihil omnibus artis resae- 
diis iuvare laborantem potuerunt nec prohibere quo minus mane moreretur, 
hoc auctarium calamitatum Caesari fuit. verum Urselius fiducia ex fortunas 
fevore cencepta consilium machinabatur versutam ac profundum licet non a 
domine. id autem erat imperatorem Romanorum eum quem captivum deti- 
hebat Caesarem facere ac sic obire civitates easque sibi subiicere. sic enum 
et Constantinepolitanorum procerum benevolentiam conciliaturum se suis 
parübus rebatur. inclytus vero Caesar primum quidem moleste ferebat ef 
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καὶ ἤσχαλλε καὶ πάντα κάλων 0 φασιν ἐκίνει ὥστε διαδρᾶναι τὸ 


ὁρᾶμα. ἐπεὶ O^ elc µέσον τοῦ ἔργου αὐτὸν 6 βάρβαρος καὶ ἄκοντα 
ὤθησε, γενναιότερον ἤρξατο τῶν πραγμάτων ἀντιλαμβάνεσθαι 
xal πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει διεπέµπετο λάθρα, καὶ πάντων μικροῦ 
ὅ δεῖν τὰς γνώμας πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλκύσατο. πᾶσι γὰρ ἦν ἐπέρα- 
στος ὁ ἀνὴρ ὡς πᾶσι κομῶν τοῖς καλοῖς καὶ χαλοκαγαδίᾳ πάντων 
ὑπερέχων τῶν τότε. εἶ μὴ γοῦν τὸ Φεῖον ἀντιπρᾶττον ἐφάνη, 
ῥᾳδίως ἂν τῶν βασιλείων σκήπτρων yéyovey ἐγκρατής. ἀλλὰ κι- Ῥ 66 
νῆσαν τοῦτο τὸν ἐκτομίαν Νικηφόρον σπουδαιότερον τῶν πραγµά- 
Ί0των ἀντιλαβέσδαι, τὰς ἐκείων βουλὰς ἀπράκτους ἀποδέδειχεν" 
ἀπογνοὺς γὰρ τῆς ἐκ τῶν Ρωμαϊκῶν στρατευμάτων βοηψείας πρὸς; 
τοὺς Τούρκους διεπρεσβεύσατο, καὶ τοῦ “4ρτοὺχ τοῖς τῆς ἕῴας 
τηνικαῦτό µέρεσιν ἐπιχωριάζοντα τὸν κατ’ ἐχείνων πόλεμον àva- 
ὀέξασθαι πέπειχε, δώροις τε χρημάτων καὶ ὑποσχέσεσι τοῦτον na- V 89 
{δραθαρρύνας,. ὃ δὲ (καὶ γὰρ ἦν δεινὸς στρατηγὸς) μετὰ πλείστης 
ὅτι δυνάμεως κατ’ ἐκείνων ἐξώρμα. 
18. Οἱ δὲ περὶ τὸν καίσαρά τε καὶ τὸν Οὐρσέλιον πυθό- B 


Ειενοι τῶν Τούρκων τὴν ἔφοδον καὶ ὡς ὃ “4ρτοὺχ πλῆθος ἀμύθη- 
τον ἐπιφερόμενος Τούρκων xar? αὐτῶν ἔπεισιν, ὑπερβάντες τὸν 
90 λύφον ἵναπερ τὸ φρούριον ἵδρυται τὸ ἀγχοῦ που τῶν βασιλείων 
τοῦ καίσαρος ὃν (ΙΜεταβολὴ τῷ φρουρίῳ τὸ ὄνομα), πρὸς τοὺς 


18. Αρτοὺχ] V. ᾽Αρταχούχ. 


propositionem indignans aspernabatur omnemque, quod aiunt, movebat fu- 
mem, quo necessitatem vitaret personae in ista fabula sustinendae. quando 
vero ipsum vi trusum ineluctabili barbarus suis rationibus serviens in mediam 
istam quasi scenam invitissimum coniecit, strenue agendum quod cogebatur 
ratus, misit clam in urbem qui suffragia prensaret fermeque omnium senten- 
tiam in suam traxit. cunctis enim hic vir erat longe carissimus, quippe 
omnibus unus excellens bonis et probitate aequitateque, nulli non antistans 
qui tunc forent. successisset igitur facile negotium , et ex Caesare Augu- 
atus plenam imperii potestatem libentissima re publica ipse capessivisset, nisi 
divina providentia tali negotio se adversariam monstrasset. haec enim Nice- 
phorum eunuchum impulit, ut eam succurrendi Romanis rebus iniret ratio- 
mem, quae Urselii Caesarisque spebus securim inflixit capitalem. nimirum 
ille nullam partem fiduciae reliquam in Romanis exercitibus videns adiecit 
animum ad imploranda auxilia Turcorum, erat Artuch dux Turcorum in 
Orientali tunc limite. hunc legatione missa donisque et pactione pecuniae 
perpellit, ut bellum contra Urselium suscipiat. ille acer alioqui bellator cum 
znaximo exercitu expeditionem istam suscipit. 

18. Caesar et Urselios cum intellexissent Artuchum infinitas Turco- 
rum copias in ipsos infestas movere, conscenso iugo, in quo arx exstructa 
erat, quem diximus vicinam fuisse praetoriis Caesaris ( dicebatur autem illa 
Metabole), castra muniunt in campo longius, quam latius iacente ad radi- 

Niceph. Bryen. 6 
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τοῦ Σόφωνοξ πρόποδας πεδίον ἐφηπλωμένον ἐπίμηχες εὑρόντες ἓν 
τούτῳ στρατοπεδεύουσι. ὀεῖσαντες γὰρ μὴ κυχλωθῶσιν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων ὀλίγοι ὄντες ὑπὸ πολλῶν καὶ διαφθαρεῖεν, πεδίον στε- 
νὸν ἐξελέξαντο, τὸν ἐκ τοῦ Σόφωνος κατιόντα πὐταμὸν ἀντὶ χά- 
gaxog προβαλλόµενοι. ὃ δὲ ᾿4ρτοὺχ περαιωθεὶς τὸν Σαγγάριονδ 
C καὶ ἐπὶ τὴν ΙΜεταβολὴν φθάσας, ἐπεὶ μὴ εὗρε τὸν καίσαρά τε καὶ 
τὸν Οὐρσέλιον, διέβαινε καὶ αὐτὸς τὰ ἐχεῖσε στενὰ καὶ πρὸς τῇ 
κεφαλῇ τοῦ ὄρους γενόμενος, ὃ ἹΜαροξὸς καλεῖται, ἐστρατοπέ- 
δευσε, κἀκεῖθεν τοὺς πολεµίους περιεσκόπει ἐγγύς που τοῦ χωρίου 
ὃ Τρισέα καλεῖται στρατοπεδεύοντας. αἀτίκα yovv προσέβαλλε19 
τυύτοις, xa) πρῶτον μὲν ἀκροβολιομοῖς διὸ τῶν ὑψηλών ἐχρῆτο, 
Έπειτα εἲς λόχους τρεῖς τὸ στράτευµα διελὼν κυκλοῦν ἐπειρᾶτο 
τοὺς περὶ τὸν Οὐρδέλιον καὶ τὸν καίσαρα. ἀλλὰ κατὰ νώτου μὲν 
γενέσθαι οὐκ ἠδύναντο οἱ πολέμιοι, dre τοῦ ὄρους τούτους ἀπείρ- 
γοντος, τοῖς δὲ τρισὶ µέρεσιν ἐπετίθεντο ἰσχυρώς, καὶ οὕτω ὅτα- 15 
σπᾶν τὸ συνεχὲς τῆς τῶν .«{ατίνων φάλαγγος ἐπεχείρουν. οἱ δὲ 
D ὀλίγοι ὑπὸ τῶν πολλῶν πιεζόµενοι, καὶ τῶν ἵππων αὐτῶν τοῖς 
βέλεσι βαλλομένων πάντοῦδεν, δεῖν ᾠήδησαν ὁμόσε χωρῆσαι τοῖς 
πολεµίοις, ὥστε καταπλῆξαι τούτους τῷ σφοδρῷ τῶν ἵππων. 
παρακαλέσαντες οὖν ἀλλήλους xal συνασπίσαντες ἀχρατῶς ἐξή-- 90 
λαυνον, dx τούτου Συνέβη πολλοὺς μὲν τῶν πολεμίω» περιπεσεῖ», 
αὐτοὺς δὲ χυχλωθέντας ὑπὸ τοῦ πλήθους πολλοὺς μὲν ἀναιρεὺΠ-- 
ναε, τοὺς πλείονας δὲ ληφθῆναι. ἑάλω δὲ σὺν τούτοις καὶ ὃ καῖ- 


ces Sophonis montis. id ta instituebant mett ne circumvenirentar multito- 
dine hostium ipsi multo pauciores, quod prohibitura videbatur angustia ob- 
longae planitiei quam castris insedissent , quae castra ut munitiora facerent, 
flumen ex Sophone defluens fossae instar 'Turcis obiecerunt. at Artuch Sana- 
gare traiecto ad iuga montis arci Metabolaé imminentia progressus, post- 
quam Caesarem illic et Urseliurh non reperit, traiecit et ipse quae ibi suat 
angustias, et cum processisset ad vertícem montis, qui Maroxus dicitur, 
castra metatus est indeque hostes observabat prope oppidum, quod 'Teisea 
vocatdr, castris positis stantes. nec moram eos agérediendi fecit. ac pe- 
mum iaculationibus ii eos ex alto utebatur. deinde trifariam diviso exercita 
circumcludere Caesarlanos, et Urselianos conabatuf, quibus locis ambid 
poterant, nám a tergo eos protegebat mons. veéruar a tribus partibus acri- 
ter instabant Turci at consertum textum phalangis Latinorum abrumpere 
summa vi nitebantur. hi vero pauci & pluribus circumventi, et equis ipse- 
rum imbre undique ingruente sagittarum continue percussis, faciendum sii 
sb ut impetu erumpentes ad manus cum hostibus venirent. sic esi 
terrorem incuti posse sperabant equestri subita procella. exhortati erg 

se invicem consertis mutuo scutis ferociter irruerunt. er hoc contigit multet 
quidem hostium cadere, ipsos vero circumventos multitudine plurimos occidi 
plerosque capi capü sunt autem cum his et Caesar et Urselius, — at Urse- 
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σαρ καὶ ὃ Οὐρσέλιο. ὃ γοῦν 2dproy ἡσθεὶς τῇ vlxg τὸν μὲν 
Οὐρσέλιον λύτρον λαβὼν ἀπέδοτο τοῖς αὐτοῦ, τὸν δὲ καίσαρα 
ἔχων ἀπῃει ὡς ἐπὶ τὴν ἄνω Φρυγίαν. οἳ δὲ περὶ τὸν βασιλέα 
Μ4ιχαὴλ πυὐόµενοι τὰ ξυμβάντα πέµπονσι τοὺς ἐξωνησομένους P 51 
6 τὸν καίσαρα. καὶ ἀποδίδωσι τοῦτον 0 βάρβαρος συχνὰ χρήματα 
λαβών. ὁὃ δὲ πλησίον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων γενόμενος καὶ 
δείσας µή τι xal πάθῃ δεινύτερον, διαπεράσας πρὸς 10 Τραχονή- 
σιον τὸ μοναδιχὺν ἄμφιέννυται σχῆμα τὴν κόµην ἀποκειράμενος, 
καὶ οὕτως εἴσεισι πρὸς τὸν βασιλέα Μιχαήλ. ὃ δὲ τοῦτον lód»» 
1Οὐὑπεκρίθη δεινοπαθεἴν. 


19. Kal τὰ μὲν κατὰ τὸν Φαυμασιώτατον καίσαρα τοιοῦ- 
τον ἔσχε τὸ τέλος, ὃ δὲ Οὐρσέλιος τῆς αἰχμαλωσίας ῥυσθεὶς ἄπῄει 
αὖθις ὡς ἐπὶ τὸν Πόντον καί τινα τῶν φρουρίων κατελάµβανε, 
xüxti9ty ἐλύπει τὰς τοῦ Πόντου πόλεις 4μάσειῶ τε καὶ τὴν νέαν B 

15 Καισάρειαν ἐδῄου γὰρ τὰς χώρας καὶ δασμοφυρεῖν κατηνάγκα- 
ζἕεν. ὃ δὴ μαθὼν 0 βασιλεὺς IMiyaz τὸν Παλαιολόγον Νικηφό- 
Qo» πρὸς τὸν ἄρχοντα «4λανίας ἐκπέπομφεν ἄξοντα στράτευμα µι- 
σφοφόρον. ὃ δὲ ἀπιλθὼν καὶ στρατὸν ἐκεῖθεν ἀναλαβὼν περ 
που τὰς ἓξ χιλιάδας τὸν Πόντον κατείληφε καὶ τὰς ὁρμὰς τοῦ 

20 Οὐρσελίου ἀναστέλλειν ἀπεπειρᾶτο. τῶν Ó' «4λανῶν ἀπαιτούν- 
των 10» συμφωνηθέντα µισθόν, ἐπεὶ μὴ εἶχεν ἐκεῖνος ἠναγχάσθη 
τῷ Οὐρσελίῳ προοσβαλεῖν «πρὸ τοῦ παλινοστῆσαι τοὺς «4λανούς. V 40 
ἆλλ᾽ οὗτοι ἐνέκειντο τοὺς μισθοὺς ἀπαιτοῦντες, ὃν δὴ παρασχεῖν 


liom quidem victoria laetus Artuch accepto pretio suis reddidit, Caesarem 
vero secum habens in superiorem Phrygiam abiit, Michaél porro Augustus 
auditis quae acciderant mittit qui Caesasbm redimerent. dimisit autem et 
eum barbarus, multis pecuniis acceptis. ceterum Caesar appropinquans 
Constantinopoli et veritus, ne quid ibi atrocius pateretur, cum ad Tracho- 
nesium transfretasset, monasticam ibi vestem induit coma detonsa, et sic 
imperatori Michaéli se sistit, qui eum videns simulavit aegre ferre. ) 


19. Et res quidem admirandi Caesaris talem finem habuerunt, Urse- 
lius vero captivitate liberatus rursus abiit quasi versus Pontum et arces 
9 occupavit, unde infestabat Pont civitates, Amaseam et Neocae-, 
saream.  vastabat enim circumsitas iis regiones et suburbanos agros μια 

: liaque sibi pendere cogebat. quod cum cognovisset imperator Michaél, Pa- 
; jaeologum Nicephorum ad imperantem Alaniae misit ducturum stipendiarium 
| exercitum, qui eo profectus conscriptisque ibi copiis circitet sex millium in 
Pontum se contulit et impetus Urselii reprimere conabatur. verum Álanis 
petentibus promissum stipendium cum non haberet unde solveret, necessa- 
gium consilium suscepit pugnandi cum Urselio, priusquam Álani quod mina- 
bantur recederent, at llli vehementiud instabant, ut sibi repraesentaretür 
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C 2xelyov μὴ ἔχοντος ὑπέστρεφον ἅπαντες, ὀλίγων δηλαδὴ καταλε- 
φθέντων. οἷς δὴ καὶ συμβαλὼν ὅ Οὐρσέλιος ἐτρέψατύ τε τού- 
τους καὶ οὐκ ὀλίγους ἀνεῖλεν αὐτῶν, οἱ δὲ λοιποὶ elg τὰς τοῦ 
Πόντου διεσώθησᾶαν πόλεις, ἀπαγγελθέντων δὲ τούτων τῷ βασι- 
Ad Μιχαήλ, ὃ καλὸς νεανίας μετεκαλεῖτο “λέξιος, τῆς jua 
πτρονοίας ἤδη βουλοµένης ἐμφανῆ γενέσθαι τὴν αὐτοῦ ἀρε» 
μετακληθεὶς δὲ στρατοπεδάρχης προχειρίζεται καὶ στρατηγὸς αἲ- 
τοχράτωρ τοῦ κατὰ Οὐρσελίου πολέμου. 

Q0. 'O μὲν οὖν ἀσμένως ἐδέχετο τὰ τῷ βασιλεῖ δόξαντα, 
4 δὲ µήτηρ τούτου πυθοµένη ταῦτα παραιτεῖσθαι ἠνάγκαζε vmi 
ἀρχή», λέγουσα μὴ νεανικῆς δεῖσθαι φρενὸς καὶ χειρὸς τὰ κατὰ 

D τὸν Οὐρσέλιον, ἀλλ’ ἀνδρὸς γενναίου xal πολλὰ μὲν εἰδότος πολλὰ 
dà ὁράσαντος. ἀλλ᾽ 4 μὲν οὕτως, ὃ δὲ παρακλήσεσι χρησάµε- 
voc καὶ πείσας αὐτὴν Pu ταῖς εὐχαῖς αὐτῆς ἐφοδιασθείς, μήτε 
χρήματα πρὸς τοῦ βασιλέως λαβὼν elg τὴν τοῦ πολέμου δαπάνην ν 
µήτε στράτευµα ἀξιόμαχον, διελθὼν δὲ τὸν ἓν Παφλαγονίᾳ Ior- 
τον περὶ τὴν «4μάσειαν γέγονε, καὶ τοὺς περισωθέντας τῶν -4λι- 
νῶν εὑρὼν o) πλείους ἑκατὸν πρὸς τοῖς πεντήκοντα ὄντας, τοὲς 
πολεμίους ἀνέστελλε πολλάκις μὲν αὐτοῖς προσβαλών, τοσαντᾶχις 
à? ἠττήσας. ῥἐπεὶ δὲ τὰς τούτων ὁρμὰς συνέστελλεν, οὐχέτι τὰς 3 

P 68 ἐπελεύσεις ἐχείνων ἐτήρει, ἀλλ᾽ ἐπιὼν πρὸς τὰ φρούρια τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ κατεχόµενω ἐνέδρως ἐνίστα , καί τινας πθὺς διαρπαγἠν πλη- 
1. καταλειφθέντων] V. καταληφθένεων. 


constitats merces, quod cum Palaeologus pecunia carens faeere nequimet, 
Alani paucis exceptis omnes abierunt, cum reliquis autem congressus Urse- 
lius eos non paucis occisis fudit et varie in Ponti civitates fugere coegit. qur 
bus Michaéli Augusto nuntiatis accersitus ab eo est praestans animi luvess 
Alexius, divina providentia jam volente illustrem elus virtutem reddere. 
declaratus est enim dux summus exercitus et. práefectus bello in Urselimá 
erendo. 
6 90. Atque id munus ab imperatore delatum ipse quidem libenter edmit- 
iebat: verum elus mater hoc comperto omnibus modis ab eo contendebel, 
ut illam provinciam recusaret, alens non utique iuvenilis mentis et manus at 
gotium esse Urselium vincere, sed viri eiusque fortis et cum multa sciesds 
tum plurima operati. haec ad Alexium mater, qui blandis ad eam persst- 
sionibus usus impetravit commeatum abeundi. profectus itaque est nea sf 
re magis quam maternis apud deum pro se precibus viaticatus. nas ab ie 
peratore neque pecuniam accepit in belli sumptus neque iustum exerdts- 
transgressus autem Pontum Paphlagoniae Amaseae se admovit , ubi 
Alsnos, qui ultimae cladi superfuerant, non plures centam qui 
his ad suas tenues copías adiunctis hostes coercebat saepe manus conseret 
.toties vincens, postquam autem crebris offensionibus castigati ium aes t 
mere prodibant, remissa cura observandarum eruptionum territi hestis, s 
movebat se clum praesidiis Urselianorum , insidias idoneis locis celans: ts 
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olov τῶν φρουρίων ἐξέπεμπε,. τῶν γοῦν πολεμίων ἐξιόντων καὶ 
διωκόντων τοὺς προνοµεύοντας, αὐτὸς ἐξιὼν τῆς ἐνέδρας τὰς εἲς 
τὸ φρούριον φερούσας ὁδοὺς κατελάµβανε καὶ τοὺς διώκοντας 
ἄπεῖργε τῆς πρὸς ταῦτα εἰσόδου. Κυνέβαινε γοῦν μικροῦ δεῖν 
6 πάντας ζωγρεῖσθαι, ἅτε τῶν πρὸς τὰ φρούρια φερουσῶν ὑδῶν 
προκατειληµµένων. τούτων γοῦν συχνάκις γινοµένων slg ἆμηχα- 
νίαν εἰσῆγε τὸν βάρβαρο». ὃ μὲν γὰρ ἀξιόμαχον ἔχων δύναμιν B 
ἐβούλετο µάχῃ μιᾷ κριθῆναι τὰ κατ αὐτόν, 6 δὲ στρατοπεδάρ- 
χης δυγάµεως ἀπορῶν καταστρατηγεῖν τὸν βάρβαρον ἔσπευδε, 
10 καὶ ὁπηνίκα ἐκεῖνος τὸ ἑαυτοῦ συνήθροιζε στράτευμα, οὗτος ἡρε- 
pity προσεποιεῖτο, καὶ διασχὼν ἡμέρας τινὰς ἐξῄει λάθρα καὶ o) 
πόρρω τούτου γενόμενος λόχους ἐνίστα καὶ τὰ πλεῖστα ἐνήδρευε 
καὶ τοὺς ἐπὶ τὸ στράτευμα διακοµίζοντας ἐζώγρει. ἀγγελλομέ- 
xcv δὲ τούτων τῷ βαρβάρῳ στρατιῶται ἐκεῖθεν ἐπέμποντο βοη- 
16 Φήσοντε. ἀλλὰ τοῖς λόχοις καὶ ταῖς ἐνέδραις ἐμπίπτοντες μικροῦ 6 
δεῖν ἄρδην ἡλίσκοντο ἅπαντες" ἀναιρεῖσθαι γὰρ τούτους οὐχ ὅσιον 
ἐνομίζετο τῷ στρατοπεὀάρχῃ «Χριστιανοὺς ὄντας, 
21. Ταῦτα πολλάκις γινόμενα µέγάλως ἐλύπουν τὸν βάρς 
βαρον τῶν γὰρ πόλεων ὅσαι προσεῖχον αὐτῷ πρότερον φόβῳ 1 
Φ0εὐνοίᾳ τούτῳ δασμοφοροῦσαι, ἐπειδὴ ἀπργινώσκειν τῶν xav αὐ- 
τὸν ἤρδαντο, οὐδὲν οὐδεμία παρεῖχεν αὐτῷ. καὶ διὰ τοῦτο χρη- 
Κάτων σπανίξων βουλὴν ἐβουλεύσωτο βαθεῖαν μὲν οὗ συνετὴν δὲ 
19. καὶ τοὺς] Addendum τὰ ἐπιτήδεια, 19. φόβφ] Fort. ad- 
dendum μᾶλλον. 


quosdam ostentare se iubebat praedis palam abigendis in conspectu praesidii, 
ad quam speciem cum hostes exirent et praedatores sequerentur, ipse con- 
surgens ex insidiis iter egressis ad reditum praeoccupabat interclusosque cir- 
cumveniens fere omnes capiebat vivos. his saepius factis in maximam diffi- 
cultatem rerum barbarum coniecit, qui iustum habens exercitum praelio de- 
cernere quam primum cupiebat, sed contrario consilio Alexius, qui parem 
suis copiis fideret, furtis belli non congressibus apertis vincere barbarum de- 
creverat. itaque quoties ille tamquam ad acie certandum copias coegerat, 
hic quiescere se velle sinulabat, et ubialiquot dierum patientia impetum pa- 
ratorum ad praelium refrigeraverat, prodibat clanculum et nou jónge ab ho- 
stilibus castris insidias locabat, vias praeoccupans quibus commeatus infere- 
bantur et plerosque annonam ac cetera necessaria portantium capiens. haec 
ut barbarus senserat , mittebat extemplo pabulatoribus suxilia. sed misai in- 
currentes in insidias paucissimis elabentibus capiebantur omnes. 'nam eog 
occidere nefas Alexio videbatur, cum Christiani essent, 

21. Haec saepius ita gesta vebementer conturbabant barbarum. nam 
civitates, quae metu aut amore ipsi favebant et vectigalia pendebant, post- 
quam desperare eius auxilium aut non timere ipsius impetum coeperunt , lu- 
crifacere sumptum pensitationis vel inutilis vel non neoessariae coeperunt. 
quarum collationibus cessantibus inopia Urseligs ingenti rei nnmmariae labo- 
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ὅμως, ὡς τὸ τέλος ἀπέδειξεν. Ὦἄρτι γὰρ τοῦ Τουτὰχ ix Περσί- 
D dog κατελθόντος ἐπὶ τῷ τὰ Ῥωμαίων ληΐζεσθαι 5óv πλήδει Τούρ-- 
V 41 xo» πολλῶν, Oti» ἔγνω προσχωρῆσαι τούτῳ κἀκεῖνον Σύμμαχον 
λαβεῖν κατὰ τοῦ στρατοπεδάρχου. πέμψας τοίνυν πρότερον περέ- 
σβεις ὕστερον καὶ αὐτὸς παρεγένετο el; τὸ τῶν Τούρκων σερατύ-6 
πέδον, καὶ τῷ Τουτὰχ συγγενόµενος καὶ πίστεις λαβὼν ἀπῄει ἐπὶ 
τὸ φρούριον ὑποσχόμενος ἤξειν elc νέωτα. ὁ δὲ στρατοπεδάρχης 
πυθόµενος τὴν τοῦ Οὐρσελίου πρὸς τὸν Τουτὰχ ἄφιξιν ἐξέπεμψε 
καὶ αὐτὸς πρέσβεις καὶ ὁῶρα πολυτελῆ τῷ Τουτάχ, καὶ φελίας 
αὐτῷ ἀνεμίμνησκε τῆς βασιλείας Ῥωμαίων πρὸς τὸν κρατοῦντα 10 
Περσῶν, καὶ δὴ καὶ πρέσβεις ἀντιπεμφθῆναι ἠξίου τοὺς µάλα 
πιστοτάτους αὐτῷ, ὡς ἔχων τι µηνύειν μυστικῶς οὗ μιαρὰν αὐτῷ 
τὴν ὄνησιν φέρον. ὅ δὲ τοῖς δώροις ἠσθεὶς καὶ ὅστις tin μα ὧν 
εὐθὺς αὐτῷ τὸν πιστότατον πέποµφε. ἐπεὶ 9? dc 4μάσειαν fat, 
P 69 φιλοφρόνως αὐτὸν ὃ στρατοπεδάρχης ὑπεδέξατο καὶ οὕτως αὐτὸν {6 
ᾠχειώσατο diga διδοὺς καὶ δαμὰ ὁμιλῶν (ἦν γὰρ εἴπερ τις ἄλλος 
ἐν λόγοις ἡδὺς) ὡς µεγίστην εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν τὸν βάρβαρον 
κτήσασθαι. τούτου οὖν ytvouévov τοιῶνδε πρὸς αὐτὸν ἤρξατο 
λόγων "φίλοι μὲν" λέγων “ὦ vá», b τε βασιλεὺς Ρωμαίων καὶ 
6 σουλτάνος, 6 δὲ Οὐρσέλιος ἀμφοῖν ὑπάρχει ἐχδρός. σίνεταε 90 
μὲν γὰρ τὰ Ῥωμαίων, ἐπιτίθεται δὲ καὶ τοῖς Τούρχοις καὶ νῦν 
Ἰδὼν τὸν σὺν ἀμυρὰν προσελθόντα, ὥσπερ δείσας μὴ ὑπ ἆμφο- 


2. τῷ] V. τοῦ. 13. φέἑρο»] V. φέρων. 


rans consilium iniit astutam quidem non tamen eventu fellx. cum enim acce- 
isset erupisse Tutachum e Perside ad terras imperii vastandas cum magne 
exercitu 'l'urcorum, optimum factu putavit adiungere se ipsi et tall socio ad- 
versus Alexium uti. missis igitur prius legatis postmodum ipse in Turcorum 
castra se contulit, foedereque cum Tutacho inito rediit in aroem promittens 
uam primum se rediturum. at Alexius audita profectione Urselii ad 'T'uta- 
um misit et ipse legatos ad eundem cum donis pretiosis et eum amicitiae 
admonuit, quae inter imperium Romanum, et principem Persarum consti- 
tuta erat: rogabat praeterea ne gravaretür quosdam, quibos maxime fideret 
ad se mittere. habere enim se illi communicanda arcana magni momenti, 
quae nosse ipsius interesset plurimum: delinitus dopis ''atachus, et quis es- 
set Alexius sciens facile inductus est ad hominem sibi fidissimum mittendem: 
qui cum Amaseam venisset humanissime hominem ao liberalissime Alexres ac- 
cepit itaque illum demeruit muneribus et familiaritate blandissimi sermoais, 
erat enim si quis alius comis in verbis et suavissime pellax, ut sibi mirabiliter 
devinxerit barbarum. tum ad iam obnoxium et ex vero benevolum talem era- 
Gonem exorsus est. "amici quidem, o mibi care sodalis, sunt iater sese im» 
perator Romanorum et Sultanus vester , Urselius autem utrique infensus. 
vastat enim Romanas terras, idemque ubi occasio datur, a Turcis violaadi 
Ren abstinet. nuno videns tuum Amyram cum exercita egressum, velut me- 
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τέρων ἀναλωθείῃ, προσωπεῖον ὑποδὺς ἀγάπης ἀφίχετο πρὸς αὐτὸν B 
τὸν καιρὸν ἐξαγορωζόμενος. ἐπεὶ δ᾽ ἂν οὗτος παρέλθῃ, ἐχθρὸς 
ἐσεῖται πάλιν τῶν Τούρκων ὑποῖος καὶ πρότερον ἦν. ἀλλ᾽ εἴ τι 
ἐμοὶ πείθετᾳι, ἀφικόμενον αὖθις αὐγὸν ἀποδότω µοι χρημάτων 
6 πολλῶν' τρία γὰρ ἐκ τούτρυ κερδανεῖ τὸ μέγιστα, χρημάτων 
πλῆθος, ρἰκεμότητα πρὸς βασιλέα Ῥωμαίων ἀφ᾿ ἧς µεγάλας ἕξει 
εὐεργεσίας, καὶ τρίτον τὸ τὸν σουλτάγον ἡσφῆναι τῶν Τούρχων 
ἀποσκχευασάμενον τὸν ἐχθρόγ,”' 
22. ΙΠείδεται τοῖς τοῦ στρατοπεδάρχον“λόγοις 0 πρέσβυς 
10 xa] ὑπισχνεῖται πείθειν τὸν ἁμυρὰν ἐπιτελέσαι τὸ τῷ στρατοπετ 6 
Φάρχῃ ὁόξαντα, πέμπεται opv μετὰ δώρῶν αὖθις καὶ ἀπαγγέλλει 
πάντα τῷ Τουτάχ, τήν τε γνώµη» παρίστησι τοῦ στροτοπεθάρχου 
καὶ τὸ à» λόγρις µειλίχιον καὶ τὸ 2v χρήµασιν ἐλευθέριον. καὶ δὴ 
ῥουλοῦται τοῖς ἀπαγγελθεῖσιν ὃ βάρβαρος καὶ ὅλος γίνεται τοῖς 
15 τοῦ στρατοπεθάρχου λόγοις καὶ γνώμης πειθήνιος, ῥἑλθόντα τοι- 
γαροῦν τὸν Οὐρσέλιον προσπομῖται φιλοφρύνως ῥποδέχεσθαι, καὶ 
συνδεπνήσας aprQ τέλος συλλαμβάνει καὶ δεσμώτην ἀποδείξας 
ἐκπέμπει Έοῦτον πρὸς τὸν στρατοπεδάρχη», ὁμήρρυς λαβὼν ὥστε 
ἁποδοῦῆναί o τὰ συμφωνηθέντα χρήματα, ᾖἡσθεὶς οὖν ὃ στρα- D 
20 τοπεδάρχης ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἐπεὶ χρημάτων ἠπόρει, ἐν ἀμηχανίᾳ 
ἦν ὅ τι καὶ δράσειε" καὶ εὐθὺς ἐκκλησίαν συνήθροιζε καὶ τοὺς 
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tuens ne quod se meritum noyit ab utrisque debelletur, larva benevolentiag 
anmpía se ad eum contulit tempus redimens et occasionem impune nocendi 
captans. cui enim dubium est quin simul hic terror praeterierit, sit idem in 
"Turcos Urselius qui prius et quibus poterit damnis eos afficiat. quin igitur 
id agit potius Tutachus quod suggero. eum ad se reversum mihi tradat 8ο; 
ceptis pro eo pecuniis quantas volet. binc enim tria vel maxima lucrabitur, 
prunum pecuniae vim magnam quam ego numerabo, deinde gratiam impera- 
toris Romani, qui beneficium istud magnifice remunerabitur, denique Su]- 
tano gaudium afferet magnum hoste gravissimo Turcorum de medio sublato." 
22. Quid multa persuadetur Alexii oratione legatus et promisit persua- 
surum se Amyrae ut efficiat quae Alexius volebat. dimittitur sub haec novis 
donis oneratus et haec 'Tutacho nuntiat laudes adjungens maximas Alexii hu- 
maanitatis in factis comitatis in verbis liberalitatis in donis ac pecuniis qua 
dandis qua promittendis, nec pluribus opus fuit ad capiendum ayarum ani: 
zum barbarj ostentatam auri pracdam spe praevprantis. decernit jgitur plane 
id agere quod rogabatur et Alexio per omnia obsequi. sub haec consilio dis- 
simulato Urselium ex condicto redeuntem excipit in speciem beneyole copvi- 
vioque adhibitum ad extremum rapit vinctumque ad Alexjum transmittit , ob- 
sidibus ab eo vicissim acceptis, quoad promissam pecuniae summam nyme- 
rasset. gaudium Alexii de successu taf prospero conturbabat inopia pecu- 
niae quam et suae fidej et libertati datorum 8 se obsidum non modicam nec 
facile in praesenti parabilem debebat. incertus igitur cogsllij concionem Ama- 
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περὶ τὴν πόλιν ὀνναμένους ἐκάλει πρὸς βουλήν, καὶ πάντων ov»- 
ελθόντων ἤρξατο τῶν πρὸς αὐτοὺς λόγων ἐντεῦνεν. " ἄνδρες 
ὑπόσοι παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελέγητε σήμερον εἲς τὸ ῥουλευτήριον, ἀκού-- 
σατε τῶν πρὸς ὑμᾶς λόγων. ἴστε ὅπως ὃ βάρβαρος τὰς τοῦ -4ρ- 
μενιακοῦ διέθετο πόλεις ἅπάσας καὶ ὑπόσα χρήμάτα ἂφ᾿ ὑμῶν» 
εἰσεπράξετο, ὅσας τε κωμοπόλεις ἐπόρθησε καὶ σώματα ἀνθρώ- 
v e πων χκακῶς διέΦετο ποιναῖς ὑποβάλλων ἀφορήτοις ἐξ ἀφορμῆς 
βραχυτάτης. ἐπεὶ οὖν fe καιρὸς ἀπαλλάττων ἡμᾶς τῆς ἐκ τού- 
του κακώσεως, δέον ἐστὶν ἡμᾶς μὴ προέσθαι τοῦτον μηδὲ τὸν κα- 
πνὸν φεύγοντας elc κάµινον ἐμπεσεῖν. — incl γὰρ νεύσει 9108 καὶ 10 
σπουὀῇ ἡμετέρα ὁρᾶτε νῦν δεσμώτην τὸν βάρβαρον, ὃ δὲ τοῦτον 
ζωγρήσας ἀπαιτεῖ τὴν τιμήν, αὐτοὶ δὲ χρημάτων ἀποροῦμεν, 
δέον ἐστὶν «ἕκαστον συνεισενεγκεῖν τὰ πρὸς δύναμιν. — d μὴ γὰρ 
πόρρω βασιλέως ἦν, 1| καιρὸν ἀναμονῆς ἀπῄτει ὃ βάρβαρος, 
ἔσπευσα ἂν ἐκεῖθεν κοµισθῆναι τὰ τῆς τιμῆς. ῥἐπεὶ Ó^ ὡς ὁρᾶτε 16 
B οὐδέν ἐστι τούτων δυνατὸν γενέσθαι, τὸ δὲ Τούρκων πλῆθος µε- 
γάλως τὴν χώραν λυµαύεται µένοντος τοῦ ἆμυρᾶ διὰ τὴν τιµήν, 
Φέον ἐστὶν ὡς ἔφην πάντας ὑμᾶς συνεισενεγκεῖν. πρὸς τοὺς ἄρ- 
χοντας δέ µοι ὃ λόγος" καὶ λήψεσθε πάντα ἐκ βασιλέως ὁπόσα 
παράσχητε."' 90 


9. ἐξελέγητε] ξυνελέγητεῇ 9. τοῦτον] V. τοῦτο. 


genorum advocat et primores civitatis nominatim ut adsint rogut, cunctisque 
congregatis talem quamdam exorsus est orationem. ** viri a me hodie in coa- 
silium vocati, audite quid vos velim, scitis qualem se hic barbarus Arme- 
niaci limitis civitatibus cunctis quamque infestum praebuerit, quot a vobis 
pecunias extorserit, quot oppida desolaverit, quot hominum corpora dire 
cruciaverit suppliciis ea intolerabilibus minima plerumque causa subiiciens. 
quonjam igitur illuxit tandem fortunata dies, quae vos hisce vexationibus in 
omne tempus exemptura, si voletis, est, aequum videtur dare vos operam 
ne praeclara nec facile reditura vobis excidat occasio, cavere uoque ne sta- 
dio fumi fugiendi flammam in ipsam ac flagrantem fornacem incidatis. quando 
enim dei nutu et diligentia nostra videtis nunc captivum vinctumque illum 
barbarum, qui vero illum cepit pretium facti repetit; ego autem pecunia ca- 
Feo, par est unumquemque vestrum conferre quantum potest, equidem nisi 
tam longe ab imperatore distarem, et si morae solutionis indulgeret Tuta- 
chus, festinarem in urbem regiam, ut inde auferrem promissam et tam iuste 
debítam mercedem utGlissimae nobis operae. quoniam autem, ut videtis, 
nihil horum fieri potest, et ''urcorum exercitus multa interim damna ei quam 
insidet nostrae regioni infert, Amyraibi mansuro donec promissum a nobis 
pretium acceperit, par est, ut dixi, immo necessarium omnes vos de ve- 
stro conferre ( ad principes et primores loquor) recepturos deinde ab impe- 
ratore, quae rei publicae tam necessario articulo communis salutis foenerati 
ueritis. ' 
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93. Τούτων ἐκεῖνοι ἀκούσαντες ἐπεχείρουν ταράττειν τὸ 
πλῆθος, καὶ θόρυβος xal κραυγὴ ἦν μεγίστη τῶν μὲν ἀσήμως 
βοώντων, τῶν δὲ βονλομένων σώζεσθαι τὸν Οὐρσέλιον' ἐπεβόων 
γὰρ μηδέν τι δεινὸν παθεῖν πρὺς αὐτοῦ καὶ ἐπειρῶντο ἁρπάζειν 

6 τοῦτον ἐκ τῆς olxíag καὶ ἀπολύειν ἐλεύθερον. καὶ τάχα ἂν ἕτερος C 
&» ἐταράχθη pov ὁρῶν τοσοῦτον µαινόμενυν καὶ Φορυβουμένην 
πόλιν µεγίστην. ὃ δὲ γενναῖος νεανίας, 0 σερατοπεδάρχης ἐκεῖ- 
vóc φηµι, μηδέν τι δείσας τὸ σύνολον κατασιγάζειν ἤρξατο τῇ 
χειρὶ τὸν Φόρυβον. ὀψὲ δὲ καὶ μόλις γενομένης ἠσυχίας λόγων 

10 ἤρχετο πρὸς τὸ πλῆθος τοιούτων, 'Φαυμάζειν ἔπεισί uoc, ἄνδρες 
«άμασειανοέ, ὅπως ῥᾳδίως οὕτως ἐξαπατᾶσθε ὑπὸ τῶν κατασο- 
φιζοµένων ὑμᾶς καὶ τὴν σφῶν μὲν αὐτῶν ὠφέλειαν ὠνουμένων τῷ 
ὠμετέρῳ αἵματι, µεγίστης δὲ βλάβης ὑμῖν προξένων γιγοµένω». 
ποία γὰρ ὑμῖν ὄνησις ἐγένετο τῆς τυραννίδος συνισταµένης ὃτι μὴ D 

16 σφαγαὶ καὶ αἰχμαλωσίαι καὶ πηρώσεις καὶ ἀκρωτηριασμοὶ μελῶν; 
ἆλλ᾽ ὑμεῖς μὲν οὕτω κακῶς ἐπάσχετε, οἱ δὲ νῦν ὑμᾶς πρὸς 9v- 
μὸν καὶ θύρυβον ἀνεγείροντες διετήρουν μὲν ἀσινῆ τὰ οἰκεῖα τὸν 
βάρβαρον Φεραπεύοντες, ἀπελάμβανον. δὲ καὶ τῶν ἐκ βασιλέως 
ῥωρεῶν, ὅτι μὴ σφᾶς τε καὶ τὴν πόλιν ἐνεχείρισαν τῷ βαρβάρῳ. 

Φοὐμῶν δὲ οὐδὲ ἕνα λόγον ἐποιήσαντο πωποτε. διά τοι τοῦτο καὶ P 61 
αὖθις βούλονται τὴν τυραννίδα συνίστασθαι, ἵνα τῷ τυράννῳ 


923. His Amaseni proceres auditis concitare plebem conabantur, tumul- 
tusque ac confusus clamor exstitit magnus, quibusdam incondita quaedam e& 
incertae significationis vociferantibus, aliis distincte liberari Urselium poscen- 
tibus, nihil enim se ab illo grave passos; simulque nitebantur rapere ipsum 
e custodia et emittere liberum. alius utique quivis turbatus fuisset tantum 
populum furentem videns et civitatem maximam contra se tumultuantem. no- 
eter vero generosus iuvenis Alexius intrepidus ad baec pectore inconcusso ac 
fidenti vultu silere iubebat turbam et manu protensa audientiam poscebat, 
qua utcumque impetrata hanc ad plebem ipsam orationem babuit." miror, 
viri Amaseni, tam facile decipi vos ab iis qui vobis male consulunt et priva- 
tas ipsorum utilitates vestro sanguine mercantur nec quidquam pensi babent, 

uam graviter vobis noceant, dum sibi vel leviter prosint, quis enim vobis 
ctus invalescentis Urselio dominante et istis ei obsequentibus tyrannidis 
fuit practer caedes captivitates mutilationes truncationesque membrorum? et 
in vos quidem ista desaevierunt; qui vero nunc in iram et tumultum vos con- 
citant intacta illibataque servarunt patrimonia tecta praediaque propria, qua- 
rum rerum incolumitatem concessis vobis in repinam barbaro sibi ab eo paci- 
scebantur. jidemque etiam postea praemia fidei vestrae ab imperatore largi- 
ter soluta diviserunt inter se iactantes sua opera factum ne hac civitate Ur- 
selius potiretur, neglectis funditus vobis nec, cum in tanta parte damnorum 
fueritis, sd ullam commodorum particulam admissis, utpote qui nullam um- 
quam rerum ac rationum vestrarum curam aut cogitationem sumpserint. ita- 
que iam rursus cupiunt restituere tyrannidem ipsis quaestuosam vobis quos 
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μὲν χρηστὰς ὁποσαίνοντες ἐλπίδας dowij τὰ obuta διατηρώσι», 
ἐκ βασιλέως δὲ ἀπαιτῶσιν αὖθις τιµάς τε καὶ δωρεάς. — 3v δέ τε 
καὶ νεωτερισθείη, αὐτοὶ μὲν πόρρωθεν ἑαυτοὺς τοῦ δράματος 
ἐξαγαγεῖν πειράσονται, τὸν δὲ βασιλέως ὅλως Φυμὸν aevo 
V 43 καθ) ὑμῶν. ἀλλ’ εἴ τί uoc πείθεσθε, τοὺς μὲν ὑμᾶς πρὸς Φό-5 

B ϱρυβον ὁιεγείραντας ἔρρειν ἑάσατε, ἀπίτω δὲ ἕκαστος elc τῆν ol- 
xluv αὐτοῦ καὶ τὰ λεχθέντα σκοπείτω, καὶ εἴσεσθε ὁποῖος ὑμῖν 
βουλεύεται τὰ Evugépovra." εούτων ἀκοῦσαν τῶν ῥημάτων τὸ 
πλῆθος ἐπῄνει τὰ λεχθέντα καὶ ἅπαντες ὀπεχωώρουν. 

Q4. 'O δὲ σερατοπεδάρχης δείσας μὴ καὶ αὖθις oi δυνα- 10 
vol τὸ πλῆθος διεγείρωσι καὶ τὸν Οὐρσέλιον διαρπάσωσε, βουλὴν 
βουλεύεται πάνυ μὲν συνετήν, πάνυ δὲ καὶ φιλάνθρωπον. τίς 0 

C ἡ βουλή; προσκαλεῖται τὸν δήµιον. ἀνάπτεται πῦρ. ἐκπυροῦ- 
ται σίδηρος. ῥίπτεται κατὰ γῆς ὃ Οὐρσέλιος. φωνεῖν καὶ στέ- 
νειν γοερὸν παραγγέλλεται ὡς ὁῇθεν τῶν ὀμμάτων στερούµενος. 15 
6 δὲ πείΦεται καὶ τὴν οἰκίαν ἐπλήρου φωνῶν τε xal στεναγμῶν. 
εἶτα τοῖς τούτου βλεφάροεές ἐπιτίθεται φάρµακον ἀκεσώδυνον xai 
ἐπὶ τῷ φαρμάκῳ κάλυμμα. ᾖἕωθεν δὲ πρὸς τὸ πλήθος ἐξάγεται 


8. ἀκοῦσαν] V. ἀκουσάντω», 


viles habent exitialem. ut cum rursus vestris praedis tyranno per vestram 
errorem ipsorüm fraude ab extremo periculo in spem meliorem revocate blan- 
ἀῑά fuerint, in praesens indemnitatem suarum familiarum ab eo vestris pe 
nis exsatiando paciscantur, postmodum vero ostentata unperstori falsa 
litate, quasi per ipsos steterit ne Urselius vestra opera regnaret, sibi qui- 
dem ipsis honores ab eo et largitiones, vobis autem seditiosorum poenas et 
extrema supplida procurent. nam ubi tumultus usque ad tyranni captivi Ἡ- 
berationem invaluerit, facile ipsi purgabunt id, se invitis ac frustra repu- 
guentibus, vi ac furore plebis novarum rerum studiosae factum: unde 
Gam quidem imperatorisin se, in vos autem iram et totam invidiam 
facinoris avertent. at vos, si quid mihi creditis , istos insidiosos seditionis 
ipsis quaestuosae vobis perniciosae suasores missos facite. ite vero o quaque 
in domos vestras et quae audistis otiose reputate. slo enim facile intelligetis 
utri vobis utilia consulant, illine qui vos tyranni rapinis et imperateris sup- 
picis obiiciunt, an ego qui capita fortunasque vestras omnium pro commo- 
is spebusqne improbis paucorum in discrimen nolo proiici." audita plebs hac 
oratione laudavit quae dicebantur et paulatim recesserunt in domum quisque 


euam. 

24. At Alexius metuens ne iterum prooeres civitatis plebem concitarent 
et Urselium raperent, consilium iniit valde prudens nec minus. hbomannm. 
quale id autem? advocat carnificem , accendi iubet ignem et in eo candefieri 
ferrum. humi iuxta extenditur Urselius vociferans et eiulans plane ut si re 
vera ei oculi ferro ignito exurerentur, quod mox .futurum ex eo apparatu 
rebatur. quare domus tota personabat insanis eius lamentis. quod ad famam 
rei factae in viciniam et mox per urbem spargendam utile erat. deinde eius 
oculis unguentum quoddam innoxium imposuit et supra unguentum fasciam. 
postridie quoque in publicam concionem ita fasciatum oculis opertis Urselium 
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καὶ ὁρᾶται παρὰ πάντων ὥς δῆθεν τυφλός. Ἰοῦτο τὸ δρᾶμα 
πάμπαν τὸν Φύρτιβον κατεσίγασεν ὃ μὲν οὖν στρατοπεδάρχης 
ἀδείας λαβόμενος ἐσχόπει ὅπως καὶ τὸ περὶ τὸν Οὐρσέλιον στρά- 
τευµα καθελὼν τῶν παρακατασχεθέντων φρουρίων γένοιτο ἐγκρα- D 
* δτής. oi 0^ dx βασιλέως πεμφφέντες τῶν οἰκείων ὄντες τῷ faciet 
ἠνάγκαζον τοῦτον τὸν Οὐρσέλιον λαβόντα tlg τὴν βασιλίδα ina- 
νελθεῖν. ὃ δὲ αἰσχρὸν ἔλεγεν εἶναι el πολλῶν τῶν ὑπὺ τὸν τύραν-- 
vov ὄντων ἑνὸς ἐγχρατεῖς γεγονότες αὐτοῦ τοῦ τυράννου τοὺς ἄλ-- 
λους καταλιπόντες οἰχησόμεθα" ἀνάγκη γὰρ ἕνα τῶν λειπομένων 
10εἷς τύραννον καταστῆναι καὶ αὖθις τὼὸς πόλεις κυκᾶν. ἆλλ᾽ ἐμοὶ 
— ,. ox εἶναι ταῦτα καὶ τοῦτον ΧΧ ** , ἀποπειρᾶσαι δὲ καὶ τῶν 
φρουρίων ὅσον οἷόν τε. “ταῦτ εἰπὼν ἔργου εἴχετο, καὶ πρῶτον P 62 
μὲν τὰς ὁδοὺς ἐφρούρει. ὡς μηδέν τι τῶν ἄναγχαίων λαθεῖν dlc 
τὰ φρούρια εἰσαχθῆναι, xol ἐπὶ συλλογὴν σίτου καὶ τῶν ἄλλων 
15 ἀναγκαίων ἐξιόντας µεγάλως ἐσίνετο, ἔπειτα μέντοι ἐνέδρας ἑνί- 
στα xal τινας elg προνομὴν ἔστελλεν. οἱ δὲ dv τοῖς φρουρίοις 
ἐξιόντες καὶ τοὺς προνοµεύοντας διώκοντες ταῖς ἐνέδραις περιπί- 
πτοντες ἡλίσκοντο. τοῦτο πολλάκις ποικιλοτρόπως γινόμενον elg 
ἀπορίαν τοὺς Φράγγους ἐνέβαλλεν ' ὃτὲ μὲν γὰρ μετὰ τετάρτην 
20 7| πέµπτην ἡμέραν ἐποίει τὰς προνοµάς, 01? δὲ μετὰ µίαν αὖθις B 
ἡμέρων 3j καὶ δευτέραν. ἁμηχανοῦντες οὖν οἱ ἔνδον oi μὲν σφᾶς 


11. τοῦτον ] Indicavi lacunam. 


producit 9 ut omnibus ea specie fides fieret vere ipsum excaecatum fuisse. 
ος fictio tumultum plane sedavit. Alexius vero cura ista solutus considera- 
bat, qua ratione posset Urselii reliquis adhuc copiis deletis arces quas inva- 
serat et adhuc per suos tenebat recipere. qui autem ab imperatore missi 
Alexio aderant consiliorum auctores ex intimis principis suadebant ut Urselio 
" wecum ducto confestim Constantinopolim reverteretur. quibus ille turpe fore 
dicebat, cum multi sub uno tyranno tyranni essent, si uno illo primario sub- 
Jato minores illos in illius locum facile processuros relinquerent et sic abirent 
quasi re confecta, statim audituri excitatum esse capto successorem, qui 
non mitius quam prior paratis ad manum copiis urbes incurset. mihi ergo in- 
quit optimum videtur non tantum tyrannum, sed etiam tyrannidem tollere 
conarique, sí arces et praesidia eius restituere imperio possimus. οἱ his di- 
ctis capessivit negotium. ac primum itinera obsedit, ne quid in arces ac ca- 
stra Urselianorum inferri commeatus posset. si qui vero inde pabulatum aut 
rei alterius necessariae quaerendae causa exissent, eos male mulctatos re- 
pellebat. ponebat etiam insidias locis idoneis, moxque missis qui palam 
praedando praesidiarios lacesserent, eos hac arte castro elicitos in insidias 
pertrabebat, in quibus capiebantur. hoc saepe variis modis semper feliciter 
tentatum. Francos in magnam non annonae magis quam consilii inopiam con- 
lecit, noster enim bis in eos grassationibus incertis et inobservabilibus mo- 
mentis utebatur, aliquando alternis diebus, nonnumquam die tertio, inter- 
dum quatuor aut quinque diebus interpositis eos inoursans. pressi ergo ino- 
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τε αὐτοὺς καὶ τὰ φρούρια τῷ στρατοπεδάρχῃ παρέδοσαν, οἱ δὲ 


κενὰ ταῦτα καταλιπόντες Qxovio. καὶ οὕτω πάντων γέγονεν hby- 
χρατής. ἡμέρας δὲ διατρίψας ἐν “ἁμασεία, καὶ τὰς πόλεις ἅπά- 
σας καταστήσας, καὶ εἰρήνην βαθεῖαν καταλιπών, καὶ τοῖς πᾶσι 
Φειχθεὶς ἑρασμιώτατος, ἐξῆλφεν ἐκεῖθεν μετὰ κρότου καὶ εὔφη- 6 
μιῶν ὃτι πλείστων ἐπαγόμενος us9^ ἑαυτοῦ καὶ τὸν Οὐρσέλιον. 
29. Ἅ«4{ιιὼν δὲ διὰ Παφλαγονίας ἐπειδὴ ἔγγιστα γέγονε τῆς 
οἰκίας τοῦ «4οχειανοῦ Θεοδώρου,  ἀνδρὸς τῶν εὔ γεγονότων καὶ 
C πλούτῳ κομώντων καὶ καθ’ αἷμα τῷ στρατοπεὀάρχῃ προσήκοντος 
(τῆς γὰρ ἀδελφῆς τοῦ πατρὸς ἐκείνου παῖς 7v οὗτος), ὡς κατα- 10 
V 44 λαµβάνοντα τοῦτον ἐμάνθανεν ὃ «{οχειανὸς ἀπήντα µακρόθεν καὶ 
" πατησπάζετο. ῥἐκτενίσας δὲ καὶ πρὸς τὸν Οὐρσέλιον καὶ τὸ κά- 
Άυμμα Φεασάμενος τὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπιχείμενον λόπης 
πεπλήρωτο καὶ οὐχέτι καθεκτὸς ἦν, ἀλλὰ τὸν στρατοπεδάρχην 
ὠνείδιζεν ὡς ἄνδρα γενναῖον οὕτω καὶ μεγάλα δυνάµενον τὰ Ῥω- 18 
µαίων ὠφελῆσαι πράγματα τῶν ὀμμάτων ἀποστερήσαντα. ῥὃ δὲ 
ἐπιεικής τε ἄλλως av καὶ δεινὸς συσκιάσαι πρᾶγμα καὶ μὴ ταχέως 
ἐκφαίνειν, πράως οὕτω καὶ γαληνῶς πρὸς ἐκεῖνον ἀντέφησε “τὰς 
D μὲν αἰτίας, ἐξάδελφε, δι’ ἃς οὗτος τῶν ὀμμάτων ἑστέρηται, o9 
νῦν ἐστι καιρὸς ἀπαγγέλλειν ἐπειδὰν δὲ ἀπιόντες οἴκαδε κατὰ 20 
µόνας γενοίµεθα, eap πάσας καί µε ταχέως ἀπολύσεις τῆς µέμ- 
wetoc." φφάσαντες οὖν τὴν οἰχίαν καὶ τῶν ἵππων ἀποβάντες καὶ 


δ. διατρίψας ] Addendum videtur τινὰς vel ὀλίγαρ. 12. ἕκτε- 
φίσας] drsvícog? 


pa et quo se verterent incerti qui in praesidiis erant se et arces suas Alexio 
omani exercitus ductori dediderunt plerique; alii exbaustas rebus omnibus 
arces relinquentes fugerunt. unde contigit omnium earum potentem fieri Ale- 
xium. qui paucos inde dies Aimaseae moratus, constitutis rebus civitatum 
vicinarum , et profundam in illis partibus pacem relinquens omniumque amo- 
res secum ferens abiit plausu et acclamationibus omnium deductus, ducens 
vero secum Urselium. 

25. 'lransiens autem per Paphlagoniam ubi vicinus fuit domui Doceani 
"Theodori viri nobilis et locupletis sanguineque Alexio coniuncti, nam bic 
filius erat sororis patris illius. ut ergo cognovit Doceanus Alexium adven- 
tare, occurrit illi obviam longe ac eum magna caritate complexus salutavit. 
cum autem respexisset Urselium, et fasciam eius oculis impositam vidisset, 
dolore magno affectus est nec tenere se potuit quin Alexium incusaret, quod 
virum adeo fortem et qui potuisset multum prodesse rei Romanae oculis pri- 
vasset. ille autem prudens alias et moderatus in sermone suique potens ia 
dissimulando, quod nondum putaret esse maturum prodere, sic mansuete 
&c renidenti vultu ei respondit: * causas quidem, matruelis mi, ob quas hic 
oculis privatus est, exponendi nunc non est tempus, ubi tamen domum ροι- 
venerimus et soli una erimus omnes audies meque ut spero isto crimine absol- 


ves." cum ergo paulo post domum venissent equis exscensis et excusso pul- 
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τὸν κονιορτὸν ἐχτινάξαντες ἠρίστουν, τοῦ tortáropoc τὸ δεῖπνον 
φιλοτίµως προευτρεπίσαντος. μετὰ δὲ τὸ ἄριστον τῆς χειρὸς λα- 
βόµενος τοῦ «4οχειανοῦ ὃ στρατοπεδάρχης elc τὸ δωμάτιο» εἴσεισιν 
ἐν ᾧ ὅ Οὐρσέλιος ἐνεκέκλειστο, καὶ ἐκέλευσεν ἀναπεταννύειν τὸ 
6κάλυµµα. 6 δὲ εὐθὺς ἀνεπήδα καὶ τὸ κάλυµµια ἀναπεταννὺς 
ὡρᾶτο βλέπων καὶ τὸν «4{οχειανὸν κατησπάξετο. ὃ δὲ τῷ αἴφνι- 
ὁίῳ κατεπέπληκτο καὶ πλήρης χαρμονῆς ἐγεγόνει, καὶ τὸν χκλεινὸν 
περιπλακεὶς “ἀλέξιον κατεφίλει χείλη καὶ παρειὰς καὶ τοὺς χαρίεν- P 68 
τας ὀφθαλμούς, καὶ µέγα ἐβόα ἄξιον εἶναι τῶν προαγόντων τοῦ 
10νέου τὸ φρόνημα, καὶ τὸ ὁρᾶμα ἐπήνει καὶ τὴν σκηνὴν ἐφαύμαζε. 
26. ἍΤρισὶν οὖν ἡμέραις ἐπ᾽ αὐτῷ ξενωθεὶς ὃ στρατοπε- 
ὀάρχης ἔξῃει καὶ κατῄει ὡς ἐπὶ τὴν τοῦ Πόντου Φάλασσαν. περὶ 
δὲ τὴν Κασταμόνα γενόμενος ἐπεθύμησε τὴν τοῦ πάππου olxíav 
ἰδεῖν. παρακαλεσάµενος οὖν ἀπιέναι πάντας αὐτὸς uev? ὀλίγων 
46 ἀπένευσε τῆς ὑδοῦ. ἐντὸς δὲ ταύτης γενόμενος καὶ ἔρημον ταύ- 
την τῶν υἰκούντων ἰδὼν δακρύων ἐπληροῦτο καὶ στεναγμῶν, dy 
pop γενόμενος τῶν αὐτοῦ γεννητόρων. — flo d* ἐκεῖθεν ἄποσπα- B 
σθεὶς πρὸς τῶν ἑπομένων ἄπῄει, ὅτε μικροῦ δεῖν ἐνηδρεύθη παρὰ 
τῶν Τούρκων, si μὴ ταχέως αὐτὸν oí περὶ αὐτὸν ἀποσπάσαντες 
Φ0 συνέµιξαν τοῖς λοιποῖς. διελθόντι δὲ τοὺς στενωποὺς καὶ παρὰ 
τὴν θάλασσαν κατιόντι πρὸς τὴν Ἡράκλειαν 6 Motors ἀπήντα, 
ἂνὴρ οὐ τῶν εὖ γεγονότων, ἐντρεχὴς δὲ ἄλλως καὶ πεῖραν τῶν 


1 ἠρίστουν ] ἠρίστων — T7. ἐγεγόνει] P. ἐγεγώνε. — 20. παρὰ] 
e περ ο 


vere lauti accubuerunt. epulas autem Doceanus magnifice apparaverat. post 
prandium manu prehensum Alexius Doceanum in conclave duxit quo clausus 
fuerat Urselius, quem iussit demere sibi fasciam nudareque oculos, ille au- 
tem subito exsurgens remoto velo cernebatur praeclare videns et Doceanum 
salutabat, qui re inexspectatissima perculsus plenus gaudii exclamavit ac in- 
clytum complexus Alexium labra et genas amabilesque eius oculos osculatus 
est, macte, inquiens et voce magna iterans, macte ista virtute indoleque 
digna gloria parentum qui te eduxerunt. nec ullum finem faciebat commen- 
dandae humanitatis lepidae fictionis ingenio mixtae. 

26. 'Triduo ibi hospitaliter habitus ulterius perrexit versus mare Pon- 
ticum descendens. cum autem circa Castamonem pervenisset, cupivit visere 
avi domum, iussis igitur porro pergere eunctis ipse cum paucis declinavit e 
via. ingressus vero domum, cum illam habitatoribus vacuam vidisset , ple- 
nus lacrimis et suspiriis erat memoriam progenitorum suorum recolens: nec 
nisi vi quadam inde a comitibus avulsus recessit, quando et parum abfuit 
quin incideret in insidias Turcorum. sed qui circa ipsum erant ita properare 
coegerunt, ut satis mature suorum agmini se misceret. transpresso porro 
angustias et circa mare descendenti versus Heracleam Maurex occurrit, vir 
non ille quidem nobilis, gnavus taunen et strenuus usumque habens maximum 
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κατὰ Φάλατταν ἔχων ὅτι πλείστην. διὸ δὴ καὶ βασιλεῦσι Ῥω- 
µαίων ἀναγκαῖος ἐδόκει καὶ πολλῶν ἀπήλανε τῶν ἐξ αὐτῶν δωρη- 
µάτων, ὥς καὶ πλοῦτον κτήσασθαι πλεῖστον καὶ δούλων πλῆνος 

C xai τῶν ἄλλων ὑπηρετούντων περὶ τὰ στρατιωτικὰ καὶ οἰκέων ἂνε- 
γεῖραι λαµπράν. ἀπαντήσας Ó^ οὗτος ἠξίου ἐπιξενωθῆναί ol, 05 
ὃ ἐπείθετο. ἐπεὶ δὲ περὶ τὴν Ηράκλειαν ἐγένοντο, ἐπῄει πρὀ- 
τερον, στρατοπεδάρχης ἐπὶ τὸν ἀχειροποίητον τῆς Φεομήτορος vay, 
ἐν ᾧ τὰ χαριστήρια ἐτεθύχει τῷ πάντων σωτῆρι καὶ τούτου µη- 
τέρι. εἶτ ἐπεξενίσδη τῷ ΙΜαύρηκι. 

Q7. Ἐν ὅσῳ δὲ αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν ἔξοδον ἠτοιμάζετο, 10 
ἀπήγγελτο Τούβκους κατιέναι slg προνοµήν. τὸν ὃ εὐθὺς 0 λό- 
yog πρὸς τὰ ὅπλα ἐκίνησε μᾶλλον 1j τὸν «4λέξανδρον ὣς quot πά- 

D λαι ἡ Τιμοδέου αὔλησις. ὁπλισάμενος οὖν καὶ τοῦ ἵππου ἐπιβὰς 
ἐδῃει σὺν τοῖς περὶ αὐτόν. ᾖΚξυνείποντο δέ οἱ καὶ οἱ τοῦ ]Μαύρη- 
κος ἄνδρες ἐμπειροπόλεμοι καὶ γενναῖοι, ὧν κατάρχων ἦν ὁ Bov-15 
τουµίτης Μιχαήλ, ἀνὴρ μικρὸς µέν, ὥς φησιν Ὅμηρος, ὀέμας 

V 46 ἀλλὰ µαχήτης. ἆλλ᾽ oi Τοῦρκοι πόρρωὺεν τούτους ἰδόντες καὶ 
τὴν ἀστραπὴν τῶν ὅπλων καὶ τὸ τῆς τάξεως εὐρυῦμον καὶ τὸ τῆς 
ὁρμῆς ἀνυπόστατον μὴ ὑπενεγκόντες ἔφευγον ἀκρατῶς. οἱ δὲ 
πόρρω τούτους τῶν ὁρίων ἐκείνων ἀπελάσαντες καὶ καταβαλόντερθο 
ἐνίους ἐπανῄεσαν. ἤσθη τῷ παρέργῳ τῆς κατὰ πάροδον γίκης 0 
στρατοπεδάρχης καὶ ἐβούλετο καρτερεῖν d» τοῖς τῆς Ηρακλείας 


4. περὶ cà] περί v2? 19. αὔλησις ] V. αὔλισις. 19. ὑπε- 
φεγχόντες] V. ἐπένργκόντερ. 20. καταβαλόντερ ] Ita P. pre 
καταλαβόντερ. 


- 


maritimae rej; quare imperatoribus Romanis necessarius videbatur mulüs 
eorum ideo donis auctus, unde divitias compararat plurimas et multitudinem 
servorum aliorumque ei in rebus bellicis obséquentium et domum 'splendidam 
exstruxerat. hic obviam progressus rogabat Alexium ut apud se diversari 
dignaretur, quod ille admisit. ubi vero Heracleam ventum: est, ante omnia 
. Alexius ad templum deiparae non manu factum se contulit ibique gratias egi 
salvatori cunctorum et eius matri; tum exceptus est hospitio Maurecis. 

Illi deinde inde abire paranti nuntiatum Turcos ad praedas agendas 
descendisse. qua voce sic ad arma motus est , ut olim aiunt Alexandrum Ti- 
mothei tibia. armatus igitur equo inscenso prodüt cum suis. sequebantur 
et Maurecis militeg viri periti rei bellicae et fortes. his praeerat DButamites 
Michaél vir corpore ille quidem parvus, (ut ait Homerus) sed pugnax. at 
Turci procul hos cernentes fulgore armorum perstricti tum ordinis disciplina 
et illo vigore impetus, quem nihil sistere posse videretur territi effuse f 
runt. nostri vero eos insecuti longe ultra fines, deiectis etiam aliquibus eo- 
rum, domum redierunt. delectatus est Alexius huius obiter decerptae vi- 
ctoriae gustu ita ut cupiditatem inde conciperet ibi haerendi, ubi süumilium 
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ὁρίοις, εἴ ποὺ ἐντυχεῖν δυνηθείη Τούρκοις elc προνομὴν κατελ-- 
Φοῦσιν" ἐβούλετο γὰρ αὐξῆσαι τὰ τρόπαια καὶ οὕτως eg τὴν µε- 
}αλύπολω πένταῦλος εἴσελν εἴν στεφανίτης. ἀλλ ἐκ βασιλέως P 64 
πεμφθέντα γράµµατα καὶ ναῦς σὺν ἐρέταις µονήρης ἐκώλυσαν ai- 
δτὸν τῆς ὁρμῆς ἐκέλευον γὰρ τὰ γράμματα εἴσελθεῖν elg τὴν ναῦν 
σὺν τῷ Οὐρσελίῳ καὶ ταχέως τὴν βασιλίδα καταλαβεῖν, ὥς ἔνε- 
ὀρευύντων περὶ τὰς διόδους τῶν Τούρκων. ὃ μὲν οὖν ἐποίει τὸ 
κελευσθὲν καὶ διὰ τῆς νηὸς ἠπείγετο πρὸς τὴν Προποντίδα. 9ρα- 
σκίου δὲ πνεύσαντος ἐξαίφνης σφοδρροῦ μικροῦ &y ἐκινδύνενεναυα-- 
10yíp περιπεσεῖν, el μὴ προφανῶς τοῦτον ἡ Φεομήτωρ ἐρρύσατο” 
ἅμα τε γὰρ ἐπεκαλέσατο τὴν ταύτης βοήθειαν καὶ εὐθὺς ἡ 9á- 
λασσα κατηυνάζετο, καὶ οὕτω γέγονε διαδρᾶναι τοῦτον τὸν κλύ- 
δωνα. . 
Q8. ἈΚαταλαβόντα δὲ τοῦτον τὴν βασιλίδα φιλοφρόνως o B 
15 βασιλεὺς ὑπεδέχετο ἠσπάδετό τε ἠδέως, καὶ ἵνα τοῖς ἐκείνου χρή- 
copo: ῥήμασι "καλῶς” ἔφησεν "ἦχεν ἢ μετὰ Φεὸν δεξιὰ ἡμῶν 
xelo." ἀλλὰ ταύτην μὲν πρώτην ἔσχὲν ἐκ βασιλέως ἁμοιβὴν τῶν 
πόνων, τὴν βασιλέως εὐχαριστίαν, πρώτως αὐτὸς ἐντυχών μετὰ 
δὲ τοῦτο ἐτίμα καὶ σύμβολα. κεἶγε δὲ καὶ τὸν Οὐρσέλιον εἴρκτὴ 
90 φρουρούμενον ἀσφαλῶς, ὃν ὃ καλὺς τὰ πάντα «4λέδιος παντοίας 
ἐπιμελείας ἠξίου πολλὰ τῶν ἀναγκαίων οἴκοθεν αὐτῷ χορηγών καὶ 
τὴν βασιλέως αὐτῷ κατευνάζων ὀργήν. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν. 


19. ἑτίμα καὶ σύμβολα} ἐειμᾶτο καὶ συμβόλοις) nisi quid excidit. 


occasionum confligendi cum Turcis sperari facultas posset, quoniam eo us- 

ue ad praedas excurrere illi consueverant. urebat enim eum generosus ar- 

er erigendorum multiplicium tropaeorum pigebatque fortem iuvenem in ur- 
bem regiam redire nisi victorem omnium certaminum et quinquies coronatum. 
sed ab imperatore literae missae cum nave unius scalmi remigibus instructa 
ab iis eum cogitationibus abstraxerunt. iubebant enim literae conscendere 
$psum statim navem cum Urselio et quam primum Constantinopolim venire ad 
vitandas insidias transitus terrestris viae obtinentium "Turcorum. fecit igitur 
ille quod iubebatur et nave festinabat in Propontidem. vento vero 'Thrascia 
vehementi subito reflante parum abfuit quin naufragium faceret, perieratque 
nisi palam ipsum dei mater ei periculo eximeret. simul enim ille imploravit 
eius opem statim mare conquievit, sicque tempestatem evasit. 

28. lam eum Conatantinopolim appulsum peramanter imperator excepit 
amplexusque suaviter est et, ut eius Ipsa verba referam: **bene," ihquit, 
** venit is qui post deum dextera nostra manus est." sed baec prima illi fuit 
nb imperatore remuneratio laborum gratiarum actio primum occurrenti facta. 
post ab illo rebus ipsis et collationibus honoratus est. Urselius porro arctae 
390 securae custodiae datus est, quem omni humanitatis officio praestans nullo 
mon genere benignitatis prosequi perrexit Alexius pleraque ipsi necessaria 
domo suppeditans et iram in eum imperatoris migans. — Alexii quidem res sic 
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C κλεινὸν “4λέξιον οὕτω. ὃ δὲ βασιλεὺς Μιχαὴλ τὸν Ἰσαάκιον, ἄρτε 
τοῦ δουκὸς «4ντιοχείας τοῦ πρωτοπροέδρου Ἰωσὴφ τοῦ Τραχα- 
νειώτου τὸ κοινὸν ἀποτίσαντος χρέος, καὶ τῶν ἐκεῖσε στασιασνέν- 
των πραγμάτων ὡς μόλις δυνηθῆναι κατευνασθῆναι τὰς ἀναφυεί-- 
σας στάσεις παρὰ τοῦ ἐκείνου υἶέος τοῦ µαγίστρου Κατακαλων, 5 
ἅτε καὶ τῆς τοῦ Φιλαρέτου τυραννίδος ἁρξαμένης ἤδη αὐξάνειν, 
δοῦκα 4ντιοχείας προεχειρίσατο. ind δὲ τῶν στάσεων αἴξιον 
ero εἶναι τὸν πατριάρχη» «4ἰμυλιανόν, ἐκέλευε τοῦτον elc τὴν 
Κωνσταντωούπολιν ἐξαποστεῖλαι μετὰ σπουδῆς ὃτι πλείσεης. ὃ 

D λογοθέτης δὲ πρὸς τὸν πατριάρχην πάλαι δυσμενῶς ἔχων καὶ 19 
ἁμοιβὰς σχεῖν αὐτὸν ἐκ βασιλέως ὑπισχνεῖτο, μιόνον εἰ τὸν πα- 
τριάρχη» τῆς πόλεως ἐξελάσει. ὁ γοῦν Μομνηνὸς τὴν «ἀντιόχειαν 
καταλαβὼν μετὰ τιμῆς ὅτι πλείστης ὑπό τε τῶν ἐν τέλει xol αὐτοῦ 
δὴ τοῦ τὸν πατριαρχικὸν Θρόνο» ἰφύνοντος ὑπεδέχθη. εἶσελν ὧν 
ὁ ἐν τῇ πόλει τὸν πατριάρχην Φεραπεύειν προσεποιεῖτο καὶ φιλίως 15 
αὐτῷ προσενήνεκτο δεδιὼς τοῦ πλήθους τὴν πρὸς ἐκεῖνον εὔνοιαν' 
duy γὰρ 7 πόλις µεµέριστο, καὶ τὸ μὲν τῷ πατριάρχῃ προσε- 
ποιεῖτὸ καὶ φιλίως αὐτῷ προσενήνεκτο, τὸ δὲ τοὺς ἄρχοντας ἐθε- 
θάπευεν. ὑφορώμενος οὖν τὴν στάσιν ὃ δοὺξ οὔτε τὰ τοῦ βασι- 
λέως γράμματα τὰ κελεύοντα τὴν ἐξέλευσιν τοῦ πατριάρχου zapé- 20 
σχεν, οὔτε τι τῶν προσταχθέντων αὐτῷ παρὰ βασιλέως ἀπεκά- 

P 65 λυψεν. ἀλλὰ Tí μηχανᾶται; σκήπτεται νόσον, καὶ ἄμφω τὰς 
χεῖρας δεσμεῖ κατὰ τοὺς βραχίονας, καὶ νοσεῖν ὑποχρίνεται, καὶ 
V 46 τοὺς Ἰατροὺς συγκαλεῖται. φοιτᾷ τοίνυν πρὸς αὐτὸν καὶ ὃ πα- 


se habuerunt. imperator vero Michaél ρτοορτο]ιθἆτο Iosepho 'Trachaneota 
duce Antiochiae mortuo, cum res illic in turbas et seditiones ferrentur impetu 
tali ut vix speraretur restitui tranquillitatem posse: utique quamdiu concita- 
tor turbarum eius filius magister Catacalo ibi aliquid posset, maxime cum 
simul Pbilaret tyrannis augesceret, Ísaacium Comnenum Alexii fratrem du- 
cem Antiochiae declaravit. quoniam autem tümultuum causam putabat esse 
patriarcham Aemilianum, iussit eum quam citissime ac diligentissime Con- 
stantinopolim ad se mittere. logotheta vero, cui exosus olim patriarcha erat, 
promittebat Isaacio magna ab imperatore praemia, si vel solum urbe Antio- 
chia dimoveret patriarcham. Comnenus cum bis mandatis Antiochiam profe- 
ctus honore maximo cum a primoribus civitatis tum a patriarcha exceptus est. 
ingressus autem civitatem omni genere obsequii demereri patriarcham sategit 
benevolentiam in eum populi veritus. bifariam enim divisa civitas erat : 
cuius altera factio patriarchae, altera imperantibus studebat. metuens igi- 
tur seditionem novus dux neque imperatoris literas iter Constantinopolitanusa 
imperantes patriarchae reddidit, neque ullum indicium fecit arcano accepto- 
rum ab imperatore mandatorum. quid est machinatus ? finxit morbum, 
et alligatis ad brachia manibus ambabus, medicos quasi ut eas expedirent ad 
officia vitae consueta convocat, re oognita perofficiose adest patriarcha ste- 
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τριάρχης καὶ περὶ τῆς νόσου φιλοσοφεῖ, καὶ τὰ περὶ ταύτης κοι- 
νοῦται μετ αὐτοῦ. ἐδόχει οὖν τῆς νόσου αἴτιον εἶναι ἔμφραξις 
περὶ τὰς λείας ἄρτηρίας συνισταμένη. — cc 0^ ἐξιέναι τῆς πόλεως 
τοῦτον ἤρεσε τοῖς ἱατροῖς καὶ χωρίον ἐσκοπεῖτο τῇ νόσῳ κατάλλη-- 
δλον εὖ τε κράσεως ἔχον καὶ θυμηδίαν τινὰ παρέχον τῷ κάρνοντι, 
ὃ πατριάρχης τοιοῦτό τι ἔχειν ἐπήγγελται, καὶ εὐθὺς ἐξιέναι τὸν 
δοῦκα ἐπέτρεπε xüv τούτῳ ἐνδιαιτᾶαθαι. ὃ δὲ ἔξῄει, καὶ Ó πα- B 
τριάρχης κε τοῦτον προπέµψας καὶ ὑπέστρεφεν. ἀλλὰ τί τὸ ἓν- 
τεῦθεν; ὁύο παρῆλθον ἡμέραι, καὶ à πατριάρχης ἥχε τοῦτον ἐπι- 
1Οσχεψόμενος. ὃ δὲ τὸν πατριάρχην ἰδὼν πυθοµένου ἐκείνου τὰ 
κατ αὐτόν, ῥᾷον ἔλεγεν ἔχειν ταῖς σαῖς εὐχαῖς. ὀνήσασθαι γὰρ 
ὑπὸ τῆς εὐκρασίας τοῦ κατὰ τὸ χωρίον ἀέρος. καὶ ὃς ἀκούων 
παῦτ ἔχαιρεν. ἔτι 0^. αὐτῶν ὅμιλούντων j£ τις μηνύων ἔγγιστα 
τοῦ χωρίου κοιτάζεσθαι λαγωόν. ἐκέλευον οὖν ἀπιέναι οἱ Ἰατροί- 
150 δὲ προσεποιεῖτο μὴ βούλεσθαι. ὃ δὲ πατριάρχης παντάπασιν 
ἀγνοήσας τὸ δρᾶμα παρεκάλει τοῦτον ἐξιππασάμενον ἀπελθεῖν C 
πρὸς τὴν Φήραν τοῦ λαγωοῦ. ὃ Ó' ὑποκρίνεται τοῦ ἀκούειν βίᾳ 
οὖν ἐπιβὰς τοῦ ἵππου τῆς πρὸς "άντιόχειαν εἴχετο, καὶ εἶσελδὼν 
ἐντὸς τῆς πόλεως καὶ τὰς πύλας κλείσας τὰ βασιλικὰ πρὸς τὸν 
90 πατριάρχη» ἐξέπεμπε γράμματα τὰ πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πό- 
λεων τοῦτον µειαπεμπόµενα, καὶ ἠξίου πρὸς τὴν Φάλασσαν κα- 


17. τοῦ] tovtov? 19. πύλαρ] Ita P. pro πόλεις. 


diumque verum exhibet. ac de morbi quoque causa familiariter cum aegro 
disserens philosophabatur, conveniebatque inter eos ortum id incommodum 
videri ex obstructione in laevem arteriam impacta. censenübus porro medi- 
cis ei discutiendae opportunum fore, «wi dux tantisper e civitate transferre- 
tur in suburbanam demum coeli purioris et eius amoenitatis quae recreare 
animum languentis posset , patriarcha quam habebat eius generis villam pro- 
lixe obtulit ac confestim ipse ultro institit apud ducem ut ea uteretur. passus 
ille sibi persuaderi exiit urbe deducente patriarcha, qui eo ibi relicto in ur- 
bem rediit. quid postea * duo dies abierant, cum ecce iterum adest patriar- 
€ha aegrum liospitem visurus ut haberet. quo interrogante satin' salvae, et 
quo loco res essent: tuis, inquit dux, precibus coepi sentire fructum salu- 
britatis buius aéris, patriercha vicissim gratulante. quos inter officiosos ser- 
mznones adíuit qui nuntiaret, notatum sibi non longe a villa cubile leporis. 
atqui aiunt praesentes medici, magnopere interest ad reliquias morbi resol- 
vendas exercitatione uti modica, q erit facilis in propinquo venationis, 
fingebat autem aegre se adduci ad id consilium dux. quando patriarcha igua- 
rus quid strueretur etiam atque etiam suadere institit, medicis obsequeretur 
equoque conscenso iret ad venandum leporem. assensus tandem est quasi 
ictus auctoritate viri dux, et in equum quasi parum valens ministerio suo- 
xum impositus patriarcha ibi relicto , recta fertur Antiochiam iussisque re- 
pente claudi portis civitatis regias ad patriarcham mittit literas quibus evo- 
Niceph. Bryen, ( 7 
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τιέναι ὡς τάχιστα. ὃ δὲ ἐδυσχέραινε μὲν xal ἠπείλει δράσειν 
ἀνήκεστα, οὐ μέντοι ye καὶ δεδύνητο. ἀλλὰ τὴν «4αοδαέων καὶ 
ἄχων καταλαβὼν καὶ ὀλίγας ἐνδιατρίέψας ἡμέρας ὥστε αὐτῷ τὰ 
D ἐφόδια κομισθῆναι ἐκ τῆς ἀντιοχέων, ἀπῆρε πρὸς τὸ Βυζάντιον. 
29. Ὁ δὲ δοὺξ Ἰσαάκιος τοῦ ἐκ τοῦ πατριάρχου δέους» 
ἁπαλλαγεὶς διῶχει τὰ κοινὰ καὶ τὰς ἀναφυομένας ταῖς πόλεσι 
στάσεις ἐπειρᾶτο ὁιαλύειν — AX οὖκ ἦν ἠρεμῆσαι τὸν τῶν Ἆρι- 
στιανῶν ἀρχαῖον πολέμιον ταύτῃ τοι καὶ ἐξ αἰτίας βραχείας τοὺς 
στασιαστὰς αὖθις κεκίνηκε. τῶν γὰρ ἄρτι προκόπτειν ἀρξαμέ- 
φων τινὲς ἐχκαυδέντες ὑπὸ τοῦ φθύνου κατὰ τῶν ἐν τέλει καὶ τοῦ 90 
δουχὸς τὸ πλήθος ἐξώπλισαν. καὶ τὸν μὲν εἴσω τῆς ἀκροπόλεως 
P 66 συγχλείσαντες τὰς εἰσόδους ἐφρούρουν, κατὰ δὲ τῶν ἐξορμήσακ-- 
τές τινας μὲν ἀνεῖλον, oi δὲ λοιποὶ πρὸς τὴν ἀκρόπολιν τὰς οἳ-- 
χίας τῶν ἀρχόντων πορθοῦντες καὶ τὰ χρήµατα διαρπάζοντες. 
6 δοὺξ τοίνυν slg προὔπτον καταστὰς κίνδυνον πρὸς τὰς κύχλῳ [5 
πόλεις ἐξέπεμψε τοὺς στρατιώτας μετακαλούμενος. ἐν ὀλέγῳ δὲ 
ἄποχρωσης συνελθούσης δυνάµεως κατεστρατήγει τοὺς στασια- 
στάς. εἷς πολλὰ γὰρ µέρη τὸ στράτευμα διελὼν ἐκέλευσε ἀπιέναι 
πρὸς΄ τὰ στενωπὰ καὶ τοὺς ἀπαντῶντας ξυλλαμβάνειν, ὣς μὴ 
ὑμοῦ γενόμενοι βοηθοῖεν ἀλλήλοι. οὗ γενοµμένου συνέδη τῶν 80 
B ᾽Αντιοχέων στασιαστῶν φόνον γενέσθαι πολὺν καὶ οὕτω μόλις τὴν 
στάσιν κατευνασύηναι. ἄρτι δὲ ταύτης κατευνασθείσης τοὺς -«4ν-- 


19. κατὰ δὲ τῶν] Apertum est in his et proxime sequentibus plura 
turbata esse et corrupta. 


eabatur Constantinopolim. indignatus ille est iis visis et gravia minatus est. 
non potuit autem recusare quin obtemperaret, sed statim vel invitus ductus 
Laodiceam , paucos ibi moratus dies, dum quae ad iter opus erant ei Antie- 
Chia deferrentar , Byzantium proficiscitur. 

29. Dux vero Isaacius solutus cura et metu patriarchae recte adimini- 
strandae quam curandam acceperat civitati libero animo vacabat resque illas, 
quae seditionum causae urbibus solent esse, removere consbatar. sed nea 
poterat quiescere Christianoruín antiquus hostis. quare is ex levi occasione 
seditiosos rursus commovit, nam eorum quidam qui emergere in claritatem 
nuper coeperant, invidia succensi adversus magistratus et ducem plebem ar- 
meaverunt. et cum hunc quidem intra arcem conclusissent, aditus custodie- 
bant, in magistratus vero reliquos impetu facto nonnullos occiderunt : im- 
terim dum alia seditiosorum manus diripiendis domibus principum quae vici- 
nae arci erant pecuniisque depraedandis attendebant, dax ia manifesto coa- 
stitutas periculo misit ad circumpositas civitates auxilia accersens, ac brevi 
non modica manu congregata sapienti ratione bellum iu seditiosos administrat. 
in multas enim partes exercitu diviso dispertit copias per angiportus iussss 
obvios corripere, ne illi simul iuncti opem invicem ferrent, quo facte cem- 
tigit Antiochensium seditiosorum caedem magnam fieri, ac sic quamquam 
«egre tumultum sedari eo utcumque pacato sedulo dedit operam, ut dri- 
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τιοχεῖς ἔσπενδε Φεραπεύειν. εἶτα διελθουσῶν ἡμερῶν ὀλίγων ᾖγ- 
γέλθη Τούρκων oix ἐλαχίστην μοῖραν κατὰ Σιρίας χωρεῖν. ὃ δὲ V 47 
τὰς δυνάμεις ἀναλαβὼν ἔξῄει. συνείπετο δέ οἱ καὶ ὃ in^ ἀδελᾳῇ 
τούτου γαμβρὸς Κωνσταντῖνς ὃ τοῦ βασιλέως «4ιογένους υἱός. 
6 ἐντυχὼν δὲ τοῖς Τούρκοις καὶ μάχη» μετ αὐτῶν συνάψας ἠττήθη, 
καὶ γενναίως ἀγωνισάμενος καὶ τραύματα ἱκανὰ παρ αὐτῶν λα- 
βὼν αὐτὸς μὲν ἑάλω, ἀνῃρέθη δὲ καὶ ὃ «{ιογένης. τὸν μὲν οὖν 6 
εὐθὺς οἱ Αάντιοχεῖς ἀποστείλαντες χρυσίου χιλιάδων ὠνήσαντο εἴ- 
χοσι καὶ τὰ ἐκ τοῦ πολέμου τραύματα Φεραπεύειν ἔσπευδον ad- 
1Οτὸς δὲ εἶσέτι γνησίως διέκειτο πρὸς αὐτοὺς καὶ τὰς ἀμοιβὰς ὡς 
οἷόν τε ἔσπευδε τούτοις ἀποδιδόναι. ἀλλὰ τὰ μὲν κατὰ τὴν. 2My- 
«τιόχειαν ἓν τούτοις ἦν, ὃ δὲ ἑξῆς λόγος δηλώσει καὶ περὶ τῶν 
κατὰ τὴν ἑσπέραν. 
tatem benefactis demereretur sibique popularem colligeret gratiam. paucis 
post diebus nuntiatum est non parvam Turcorum manum in Syriam irrum- 
pere. quo audito dux cum copiis adversus illos vadit. adiunxit se illi vir 
sororis eius Constantinus imperatoris Diogenis filius. occurrunt Turd. pu- 
gnatur. dux fortissime rem gerens multis vulneribus acceptis capitur. Con- 
stantinus Diogenes occiditur. et ducem quidem Antiocheni misso pretio vi- 
ginti millium aureorum redemerunt ceteraque belli mala reparare steduerunt, 
ipse autem hactenus mutuam ipsis benevolentiam exhibet et quae bene meriti 
e ipso sunt affectu et beneficiis studet rependere. hoc statu erant res Án- 
tiochenae, quid interim ageretur in Oociduis partibus liber consequens do- 
ου 
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1. (σα μὲν οὖν ξυνέβη κατὰ τὴν ἕω μετὼ τὴν τοῦ Zoylvovc P 68 
15 τοῦ βασιλέως καφαίρεσιν, καὶ ὅσαι ταβαχαὶ καὶ ἀποστασίαι καὶ 
στάσεις ἀνήφθησάν τε καὶ αὖθις ἐσβέσθησαν, καὶ ὡς 7j μεγίστη 
πὰσῶν τυραννίς, gm δὴ τοῦ Οὐρσελίου, clc µέγα ἀρθεῖσα καὶ 
µεγίστων κακῶν αἰτία τῇ Ῥωμαίων γενοµένη παρὰ τοῦ Κομνηνοῦ 
“λεξίου καθῄρητο ἔτι κοµιδῇ νέου ὄντος καὶ στρατοπεδάρχου τῆς 


17. δὴ ] Fort. add. yj. 


LIBER III 


1. asecunque uidem contigerunt per Orientem post depositionem Dio- 
genis," turbasque defectiones, seditiones, qua excitatas, To exstinctas pet 
* id tempus, et ut omnium maxima tyrannis, Urselii dico, magnum elata 
et maximorum causa malorum imperio Romano a Comneno Alexio adhuc ado- 
lescentulo exercituum Orientalium praefecto deleta sit, qui hunc praecedit 
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.V 49 fu ἀποδειχθέντος, 0 πρὸ τυῦδε λόγος δηλοῖ. νυνὶ δὲ ἀπὸ τῶν 
xarà τὴν ἑῴαν πραγμάτων ἀναγκαῖον µεταβῆναι πρὸς τὴν ἐσπέ- 
pav καί τινα τῶν ἐν αὐτῇ πραχθέντων ἀφηγήσασδαι, ἵν' ἁρμῷ 

B τινι καὶ τάξει βαδέζων ὁ λόγος ἐπὶ τὰς πράξει αὖθις ἕλ9ῃ τοῦ 
Κομντνοῦ Αλεξίου. ἐπειδὴ τῶν παίδων τοῦ Φειοτάτου xalcagoc$ 
ó. μὲν νεώτερος Κωνυῦταντῖνος ἂνὴρ ἀγαθὸς γενόμενος ἐξαίφνης 
ἄπεβίω, ὃ δὲ πρεσβύτερος “4νδρόνικος τὸ γενναῖον αὐτοῦ τῆς Ψτ- 
χῆς παραστήσας xà» τῷ κατὰ τοῦ Οὐρσελίου πολέμῳ καὶ ἑαυτὸν 
προέµενος ὑπὲρ τῆς τοῦ πατρὸς σωτηρίας δεινῶς τετραυμάτιστο 
ὡς μικροῦ δεῖν ἔξαιμος γεγονὼς ἐπανῆλδε πρὸς τὸ Ἑυζάντεον, 10 
ἐπανελθὼν δὲ καὶ ἐπιμελείας τυχὼν ὃτι πλείστης τῶν μὲν ἐκ τῶν 
τραυμάτων ἀλγηδόνων ἀπήλλακτο, καχεξίᾳ δὲ σπλάγχνων συσχε- 

€ θεὶς ὑδέρῳ ληφδεὶς ἀπηγόρευτο πρὸς τῶν Ἰαερῶν, ἀτονησάσης 
τῆς τέχνης ἐπικουρῆσαι τῷ κάμνοντι' ἐπεὶ γοῦν οὕτω ταῦτα 
συνέβη καὶ ὃ καῖσαρ τὸν εὐκλεῆ βίον elg τὸν μοναδικὸν µετήµει- 15 
qpev , ὃ βασιλεὺς ΙΜιχαὴλ φροντίσι µυρίαις ἐπάλαιε, τῶν τε Sxv- 
θῶν Θράῴκην τε καὶ ἸΜακεδονίαν κατωτρεχόντων, τοῦ τε Σύλα- 
βίνων ἔθνους τῆς δουλείας Ῥωμαίων ἀφηνιάσαντος καὶ τὴν Βουλ- 
γάρων δῃοῦντός τε καὶ ληϊζομένουι «3κοῦποί τε καὶ Ναΐσος ἔπορ-- 

P 69 Φοῦντο, καὶ αὐτὸ δὴ τὸ «Σίρµιον καὶ τὰ περὶ τὸν Σαῤίαν ποτα- 20 

p» χωρία καὶ αἱ παρίστριοι πόλεις αἳ µέχρι Βυδίνης καχῶς διετί- 
Φεντο. ἐκεῖθεν 0^ αὖθις Χωροβάτοι καὶ «4ιοχλεῖς ἀποστάντες 
ἅπαν τὸ Ἰλλυρικὸν κακῶς διετίθουγι 


21. διετίθεντο] V. διέθεντο. 


Hber explicat. nunc autem ab Orientalibus rebus necesse est transgredi ia 
Occidentem et quaedam ibi gestorum enarrare, ut serie continua et nusquam 
interrupto ordine nostra progrediens oratio rursus ad Comneni Alexii acta re- 
vertatur. postquam filiorum praestantissimi Caesaris natu minimus Constan- 
tinus vir fortis subito exstinctus est, maximus vero natu Andronicus gene- 
rositate sua probata in belle maxime éontra Urselium , quo se ipsum pro sa- 
jute patris devovens tam graviter est vulneratus ut prope exsanguis redierit 
Byzantium, ibique quam diligentissime curatus doloribus quidem vuluerom 
liberatus est, languore vero viscerum correptus hydropicus iudicatus est a 
medicis et ut gravius laborans quam qui iuvari ope artis posset depositas at- 
que conclamatus est. postquam haec inquam sic evenerunt, et Caesar in- 
clytam vitam in monasticam professionem mutavit, imperator Michaél coris 
innumerabilibus conflictabatur , Scythis quidem Thraciam et Macedoniam in- 
cursantibus, Slavorum vero gente iugum Romanae dominationis excutients 
et Bulgariam rapinis atque incendiis agente ferenteque. Scupi quoque et 
Neisus vastabantur, qun ipsum etiam Sirmium, et quac circa Saviam 
amnem sita sunt oppida quaeque ad Istrum usque Vidinam iacent civitates 
graviter laborabant. inde rursus Chorobatl et Dioclenses uni 
versum Illyricum infestabant. 
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2. Τούτων οὕτως γινοµένων ὃ βασιλεὺς ΙΜιχαὴλ elc δίος 
ἑκπέπτωκε µέγα, καὶ ἐσκέπτετο κοινωνόν τινα προσλαβέσθαι κἀὶ 
τὴν δευτέραν αὐτῷ ἀπονεῖμαι τιμήν, qu δὴ τὴν τοῦ καίσαρος. 
ἐπεὶ δὲ τὸ συγγενὲς αὐτοῦ ἅπαν καθῄρητο, πθὸς τῶν ἐν τέλει 

6 τοὺς στρατηγοτάτους ἀπέβλεψε καὶ ἐζήτει καθ ἑαυτὸν μετὰ τῶν 
περιοικιδίων τὸν πείρᾳ πραγμάτων καὶ φρονήσει καὶ ἀρετῇ τῶν 
ἄλλων πλεονεκτοῦντα. ὡς δὲ πᾶσιν ἐδόκει τοῖς περὶ αὐτὸν καὶ B 
αὐτῷ. τῷ λογοθέτῃ τοιοῦτος εἶναι ὃ Βρυέννιος Νικηφόρος, οὗ 
πρύσθεν 1] ἱστορία ἐμνήσδη, τὰ πρὸς τὸν Φεὸν πιστός, τὰ πρὸς 

1Οφιλίαν βέβαιος, δεινός τε ὑπαισδέσθαι τὸ μέλλον καὶ προφυλά- 
ξασθαι στρατηγῆσαί τε κατ’ ἐχθρῶν δοκιμώτατος, εὐθὺς γράµ- 
µασι βασιλικοῖς ἐξ Ὀδρυσῶν µετεπέµπετο, πρὸ τοῦ δὲ τοῦτον 
τὸν ἄνδρα cg τὴν βασιλίδα ἐπανελθεῖν κοινοῦται ὃ βασιλεὺς τὸν 
λόγον τινὶ τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς, καθ’ αἷμα τούτῳ μητρόθεν 

1δπροσήχοντι. ὅὃ «4{ρουγγάριος οὗτος ἦν Κωνσταντῖνος, ὃ τοῦ τῆς 
πατριαρχίας τὸν Joóvov ἑφύναντος πάλαι ΙΜιχαὴλ ἀδελφιδοῦς, 
ὃς ἐπεκέχλητο ἸἈηρολλάριο ὁ δὃ᾽ ἀκούσας βαρέως ἔφερε τὰ Ο 
λεχθέντα πάλαι γὰρ ἦν ὀνειροπολῶν τὴν βασιλείαν. ἀπαιτού- 
µενος οὖν γνώµην εἰσαγαγεῖν ἔφησε τὸν μιὲν ἄνδρα γιγώσκειν καὶ 

90 ἐπαιεῖν, τὴν δὲ περὶ αὐτοῦ σχέψιν τε καὶ βουλὺν o9 πάνυ τι 
ἐπωινεῖν. ἀλλ᾽ ἦτοι (φησὶ) καὶ τῆς βασιλικῆς ἀρχῆς ὑπεκστῆναά 
σε ἑχουσίως τούτῳ χρή, ῥνδρὶ ὄντι γενναίῳ καὶ βραστηρίῳ xa) 

ΦΙ. ἧτοι] V. e? vi. 


2. His commotus et in gravem adductus metum imperator Michael co. 
gitebat consortem aliquem assumere imperii, cui secundam, hoc est Caesa- 
ris, dignitatem conferret. quia vero familia eius et consangpinitas erat ex- 
hausta, consumptis varia clade plerisque, circumspiciebat inter eos qui 
honores gerebant et sya ipsius acri consideratione adhibita et domesticorum 
intime familiarium consilio, num quem reperiret experientia rerum prudentia 
et virtute supra ceteros eminentem. ut autem omnibus qui circa ipsum erant 
et ipsi logothetae visus est talis Bryennius Nicephorus, cuius haec historia 
prius meminit, religione praeclarus, in amicitia firmus, providus in praesen- 
tiendo futuro, ager in praecavendo, rei quoque bellicae peritissimus et 
dugtandis in hostes exercitibus artis ac fortitudinis probatae, 1s statim regiis 
literis ex Odrysis evocatus est. prius vero quam talis vir Constantinopolim 
reverteretur, comuunicat imperator eius ad res adhibendi consilium cuidam 
e senatoribus materno genere sibi coniuncto. hic erat Drungarius Constanti- 
nus Michaélis dudum patriarchae patruelis, cui erat cognomen Cerollarius. 
id iste ut audivit graviter accepit, utpote qui eibi pridem ipsi imperium de- 
spondisset, rogatus igitur de re sententiam , dixit: virum quidem istum 
sibi notum et probatum , consilium tamen eius imperio admovendi neutiquam 
probari. nisiforte, inquit, velis sponte imperio universo cedere huic ho- 
zpini strenuo gnavoque, pro cetera sue industria et fortitudine in loco se- 

non quieturo. quod si hop mon decrevisti, et vitare vis ne invitus 
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ῥέκτῃ, ἢ el μὴ ἄκων βούλοιο τοῦτο παθεῖν, τοῦ τὸ κοινωνὸν a— 
τὸν λαβέσθαι σκέµµατος ἀποστῆναι. ταῦτ' εἴρηκε καὶ dg δέος 
μέγα τὸν βασιλέα ἐνέβαλε καὶ ἄλλως δειλόν τε ὄντα καὶ τὴν tav- 
τοῦ σχιὰν ὑποπτήσσοντα, ὃ φασι». 
v50 ᾽ 3. Aguxou£vov τοίνυν τοῦ Bovevylov 0 βασιλεὺς Μιχαήλ $ 
. D τὸν. σχόπον µεταθέμενος ἐβούλετο τοῦτον δοῦκα τῆς τῶν Βουλγά- 
Qu» ἀποδείξασθαι πάσης χώρας, ὥστε δι αὐτοῦ καὶ τὸ Σόλα- 
βίων ἔθνος κατακυριεῦσαν ἀνασταλῆναι. καὶ δὴ i» Βουλγαρία 
γενόμενος à» βραχεῖ καιρῷ ἐς τοσοῦτον τὸ Συλαβίνων ἑταπείνωσεν 
Ἓθνος, ὡς ὑπὸ ζωψὸν Ῥωμαίων αὖθις τοῦτο ποιῆσαι καὶ ἀγαπᾶν 10 
ὑπ᾿ ἐκείνου τῶν iy Βουλγαρίᾳ πραγμάτων κυριεύεσθαι. ἐπεὶ δὲ 
«Χωροῤάτοι καὶ 4ιοκλεῖς τὴν Ἰλλυρίδα κακῶς διετίθουν, καὶ τὸ 
P 70 Φράγγων ἔθνος κατακυριεῖσαν τῆς IraMag καὶ Σικελίας δεινὰ 
κατὰ Ῥωμαίων ἐμελέτων, ἐβουλεύετο τοῦτον 0 ΙΜιχαὴλ ἐκ τῆς 
Ῥουλγαρίας ἐπὶ τὸ «4{υρράχιον µεταβαίνειν, ὃ μητρόπολίς ἐστι τοῦ 15 
Ἰλλυρικοῦ. εὐθὺς οὖν γράµµατα πρὸς ἐκεῖνον ἐπέμπετο οὗ κε- 
λεύοντα μᾶλλον ᾖ ἀξιοῦντα τὴν elg τὸ Ἰλλυρικὸν µεταβῆναι. ἀφί- 
κετο οὖν, καὶ πάντες ἀσμένως αὐτὸν ὑπεδέχοντο οἱ ἐγχώριοι" ἦν 
γὰρ ὃ ἀνὴρ χαριέστατος καὶ ἐλευθεριώτατος. βραχὺν δέ τνα 
χθόνον ἐκεῖσε ἐνδιατρίψας ὥστε τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτῦσαι, 90 
B ἑστράτευσε κατὰ «4{ιοκλέων καὶ Χωροβάτων. — iy ὀχυρωτάτοις δὲ 
τούτων χωρίοις στρατοπεδευοµένω», τὰς δυσχωρίας αὐτὸς καθαί-- 


1. 7] Addidi susdente Bekkero. ibid. βούλοιο] lta Bekker pro 

βούλοιτο. 
edigearis ad id quod horres, revoca sis male formatum et nimis periculosum 
consilium viri talis in imperii consortium assumendi. his dictis vehementer 
conterruit imperatorem, pavidum ajJioqui et suam ipsius, quod dici solet, 
umbram timere solitum. 

3. Cum igitur advenisset Bryennius, imperator Micha&l mutata periodi 
voluntate ducem ipsum declaravit universae Bulgarorum regionis, ut prae- 
valentem illic Slavinorum gentem comprimeret. in quo non sane spes fefei- 
lit. illucenim profectus brevi tempore animos audacium Slavorum belli suc- 
cessibus deiecit, ut iugo Romanae potentiae rursus colla subimitterent et fa- 
cile paterentur tali Balgarine duc obsequi ac servire sese. quoniam vero 
Chorobati et Dioclenses Illyricum incursabant, et gens Francorum ltalia 
Siciliaque occupsttis gravia in Romanos meditabatur, putavit e re fore Mi- 
chaél Augustus si Bryennium e Bulgaria Dyrrachium transferret, quae urba 
est metropolis Illyrici. statim ergo ad eum litterae mittuntur non iubentes 
magis quam rogantes ut in Illyricum transiret. ivitigitur, et cuncti eum li- 
benter indigenae susceperunt, erat enim homo gratiosissimus et liberalissi- 
mus. sumpto.autem ibi aliquo non magno temporis spatio ad expeditionem 
comparandam duxit exercitum contra Dioclenses et Chorobatds, cum autem 
ili in praeruptis et accessu diíficilibus castra munissent locis, banc expe- 
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Quy ἔσπευδεν. ὁπλίσας γὰρ πρότερον τοὺς στρατιώτας διέβαινε 
τοὺς στενωπούς. Κδεδιότος δὲ τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ ὑπρστρέ- 
φειν τὰ δυσδιόδεντα, ἐκέλευε τοὺς ἐγχωρίους συχνὰς ἀξίνας ἐπι- 
φεροµένους ὄπισθεν ἔπεσθαι καὶ καθαίρειν τὰ δύσβατα καὶ τὰς 

6 ὑδοὺς εὐρύνειν. οὗ γενοµένου προθύμως oi στρατιῶται κατὰ τῶν 
πολεµίων ἐχώρουν, καὶ οὕτω κατὰ τὸν τόπον γενόμενος ἔνθα τὸ 
τῶν ἐναντίων στράτευμα ἦν, προσέβαλε τούτῳ xol µάχης layv- 
ρᾶς γενομένης κατὰ κράτρς ἐνίχησε. τὰς γοῦν πόλεις ἁπάσας 
ὑποσπόνδους Ῥωμαίοις ποιησάµενος καθάπερ τὸ πρότερον καὶ O : 

{0ὀμήρους λαβὼν καὶ φρονρὰν ἀποχρῶσαν ἐφ᾽ ἑκάστην χώραν κα- 
ταλιπὠὼν ἐπανῆκεν elc τὸ «{υρράχιον, ἐπεὶ 0? ἐξ Ἰταλίας ntunó- 
µεναι vic τὰς φορτηγοὺς ναῦς καταιρυύσας κακῶς ὁιετίθουν, 
σκύπον ἔφετο καὶ τούτων τὴν ὁρμὴν ἀναστεῖλαι. καὶ µέντοι καὶ 
ἀνέστειλε ταύτην ταχέως τριήρεις κατ αὐτῶν ἐξοπλίσας καὶ πολ-ι 

4δλὼς μὲν τῶν λῃστρικῶν καταπρντίσας νηῶν οὐκ ὀλίγας δὲ κατατ 
σχών, ὡς ὑποπτῆξαι πάντα τὸν ἐν Ἰταλίᾳ στόλον καὶ συστατ 
λῆναι, 

4, Ταῦτα μὲν οὕτω πέπρακτο ἄξια ὄντα τιμῆς xol γε- 
θῶν. ἆλλ᾽ ὁ φθόνος οὐκ ἤνεγχεν ἔργα τοιαῦτα ἀνδρὸς ἀρίστου, 
90 ἀλλὰ τὰς συκοφαντῶν ἠρέθισε γλώσσας τῶν λαλούντων εἰρήνην D 
μετὰ τῶν πλησίον αὐτῶν, 0 φησιν ὁ Φεῖος «{αβίδ, xaxà δὲ i» 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν, ὑπεισελθύντες οὖν τὴν τοῦ βασιλέως κου: 
φότητα κατελάλουγ λάθρα τοῦ ἀνδρὸς ὡς τυρανγεῖν μελετῶντοςι 


diendi purgandique quod ad hostes ferebat itineris rationem iniit. armatos 
prius ies per angustias tralecit. metuente vero ex ipsa experientia prae- 
sentis difficultatis laborem, qui redeuntibus per tam impeditas semitas ex» 
antlandus superesset, iussit dux indigenas magno nnmerp ήπαρ asciig 
pone agmen sequi et per quemcumque saltum angustum aegre milites perrupe- 
rant aperire virgultis excidendis complanandis ac dilatandis viis. quod γ]άθων 
tes milites securo animo in hostes ibant, cum sic ad locum processisset, ubj 
castra erant hostilia, direxit aciem acrique praelio commisso praeclare vigit. 
moxque civitatibus ejus tractus cunctis sub Romani ut prius foederis oondi- 
tionem redactis, obsidibus acceptis et idoneis cuique loco praesidijs imposi- 
tis, Dyrrachium revertit. quoniam vero piraticae ex Italja naves onerarias 
, negotiatorum nostrorum deprsedabantur , huic quoque malo remedigm facere 
decrevit et sane ut decreverat fecit. armavit enim et immisit in classem piv 
ratioam trirenes, quae multas Italicarum navium partim depresserunt, pare 
tim ceperunt, unde factum ut metu per Italiae littora vulgato grassatjoneg 
Jatronum illinc prius erumpentium sisterentur. 
4- Haec sic gesta digna honore ac praemiis erant. sed invidia non tulit 
talia viri optimi, verum in eum calumniatorum jrritavit linguas loquens 
tum pacem cum proximo suo, ut ait divinus David, mala autem in cerdibus 
eorum. subrepentes igitur insidiose ipperatoris levitati obírectabanpur clam 
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ὧν κινηθεὶς τοῖς λόγοις ἐκεῖνος τῶν αὐτῷ πιστοτάτων fva (6 
Καππαδόκης οὗτος Εὐστάθιος ἦν) πρὸς τὴν Ἀλλυρίδα ἐκπέπομφε, 
παραγγείλας αὐτῷ λάθρα τὰ περὶ τῶν µηνυθέντων ἐξακριβώσα-- 
σθαι ἀπελθόντα δὲ τοῦτον µάλα ἀσμένως 0 Βρυέννιος ὑποδέχε- 
ται, καὶ τοσοῦτον αὐτὸν κειώσατο tg καὶ τὰ τοῦ δράµατος αὖ-δ 
τῷ ἀπαγγεῖλαι καὶ ὅτου χάριν πρὸς βασιλέως ἐπέμφθη. τούτων 
P 71 ὃδ) ἀκούσας ἐκεῖνος ἐδάκνετο τὴν ψυχὴν καὶ dg δέος ἐνέπιπτεν. 
o? μέντοι καὶ πρὸς ὀργὴν ἐκινεῖτο, ἀλλ᾽ ἐπεῖχε τέως καὶ ἐσχόπει 
V 81 τί ποτ ἂν δράσειεν. ἔτι ὁ᾽ ἐν τούτοις ὄντος ὃ ἐκείνου αὐτάδελ-- 
φος ἐφοίτα πρὸς τὸ Βυζάντιον προσεχώς ἀριστεύσας κατὰ Σχυ- 10 
Φῶν. ᾖτει οὖν ἐκ βασιλέως τῆς ἀριστείας τὰς ἁμοιβὰς τῷ λογο- 
Φέτῃ di! ὄχλου γινόμενο. ὣς δὲ παρωρᾶτο καὶ κενὸς ἀπεπέμ-- 
πετο, ἐδυσφόρει µάλα καὶ ἠνιᾶτο. — ini) δὲ καὶ ὃ τοῦ Φλώρου 
υἱὸς Βασιλάκης ἐκ Παφλαγόνων ἀφίκετο οἰόμενος καὶ αὐτὸς ix 
βασιλέως δωρεάς τινας σχεῖν (καὶ γὰρ ἦν ἀνὴρ ἀγαδὸς τὰ πολε- 15 
µικά), ἀπετύγχωε δὲ καὶ οὗτος τῶν κατὰ σκοπὸν καὶ διὰ τοῦτο 
B ἠνιᾶτο καὶ ἤσχαλλεν, ἐντυχόντες ἀλλήλοιν εἷς λόγους ἠλθέτην» 
ἄμφω καὶ πολλὰ κατεβόων τῆς τοῦ βασιλέως ἀνελευθερίας καὶ 
τῆς τοῦ λογοθέτου σχληρότητος. slg τοσοῦτον οὖν αὐτοῖν τὰ τῆς 
ἐντυχίας προῇλθο», ὡς καὶ ὄρχια δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐπὶ τῷ oxé- 90 
φασθαί τι σφωὶν συνοῖσον καὶ τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, καὶ μέντοι καὶ 
ἀνέκφορα τηρῆσαι τὰ βουλευθέντα. τὰ δὲ ἦσαν ἀποσχευάσασθαι 
μὲν τὸν οὕτως ἀνελεύθερον καὶ ἀνοικονόμητον, καταστῆσαι δὲ εἲς 


2. Καππαδόχης] V. Καπκάδοκορ. 18. ἀνελευθερίας] Ita P. 
pro ἐλευθερίας. 


Βιγεπή]ο tamquam imperium affectanti, quorum sermonibus motus ille anum 
ex sibi fidissimis (erat is Eustathius Cappadox) in Illyricum mittit, dato illi 
clam mandato inquirendi de rebus ad se delatis. honc ad se profectum libem- 
tissime Bryennius excepit tantumque demeruit ut arcanum ei aperiret indica- 
retque cuius rei causa mitteretur ab imperatore. pupugit id vehementer viri 
animum et metu non parvo affecit, non tamen in iram accendit: tenuit enim 
se adhuc et deliberabat tantum quid ageret. dum in eo erat, frater eins 
Constantinopolim rediit re paulo ante bene gesta contra Scythas. petebat 
igitur ab imperatore pretium operae fortiter navatae frequenter id urgens 
apud logothetam. ut autem despiciebatur et dimittebatur vacuus, hsud pa- 
rum indignabatur et aegre ferebat. postquam autem et Flori filius Basila 

e Paphlagonia venit sperans et ipse ab imperatore munera, eret enim vir 
bello fortis, et spe frustratus ipse quoque est nec patientius i 
convenientes ambo murmurabant invicem de illiberalitate imperatoris et 
logothetae duritie tantumque illo congressu sunt provecti, ut mutuo coa- 
iurarent consideraturos se quid utile ipsis et Romano imperio foret , interim 
&utem in arcano habituros quae molirentur. haec autem erant: removere 


de solio ita illiberalem et male dispensantem ones imperii principem ; impe- 
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τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἄνδρα πολλοῖς κομῶντα πλεονεκτήµασε, xol 

μὴ ὑπ ἀνδρὸς ἐκτομίου οὕτω τοὺς στρατηγοὺς Ῥωμαίων ἐμπαί- 

ζεσθαι. ἀἐδόκει οὖν αὐτοῖν ὡς τάχιστα τὸν Ἀρυέννιον ἐξ Ἱλ- 

λυρίδος µεταπέµπεσθαι κἀκεῖνον ἀρχηγὸν τοῦ σχέµµατος κα- C 
6 ὐιστᾶ». 

5. ΊΤούτων τοίνυν βεβουλευµένων 6 μὲν Bovérriog Ἰωάν- 
νης οἴκαδε ázju, ὃ δὲ Βασιλάκης elc τὸ Βυζάντιον ἔμεινεν. οὕπω 
βραχὺς διῆλθε καιρός, καὶ τῶν βαρβάρων τις τῶν πελεχηφόρων, 
οἷς 4 τῶν ῥασιλείων πεπίστευτο φυλακή, dv Οδρυσοῖς ἐφοίτα 

{Οπρὸς τὴν πάλαι μὲν Ὀρεσειάδα καλουµένην νυνὶ δὲ «δριανούπο- 
Am * ὃς καταλύσας Ev τινε πανδοχείῳ, ἐπειδὴ ἱκανῶς οἴνου ἄνε- 
φορεῖτο, ἀπεφοίβαζε và ἐντὸς ὡς πεμφθείη πρὸς τοῦ λογοθέτου 
ὁόλῳ μετελθεῖν καὶ ἀνελεῖν τὸν Ἠρυέννιο. µμηνυθέντων δὲ του- 
vov τῷ Βρυεννίῳ ὃ βάρβαρος εὐθὺς ξυλλαμβάνεται καὶ πρὸς ἑξέ- D 

Ίδτασιν ἦγετο, καὶ εν ἑκὼν εἴτε ἄκων ξυνετίθετο vaU9^ οὕτως 
ἔχειν. τὴν Qiva οὖν αὐτοῦ προστάξας τμηθῆναι ὃ Βρυέννιος 
Ἰωάννης πρὸς τὸν ἀδελφὸν εὐθὺς ἐξέπεμψε γράµµατα πρὸς &no- 

. στασίαν αὐτὸν ἐρεθίζοντα. διακομµισθέντων οὖν πρὸς αὐτὸν τῶν 
γραμμάτων κατὰ τὸ «{υρράχιον, πλήρης ἦν ὃ ἀνὴρ φροντίδος 

90 οὐκ ἔχων ὅ τι καὶ ὁράσειε. τό τε γὰρ πρὸς ἀποστασίαν χωρῆσαι 
Φεινὸν ῴετο καὶ µεγίστων κακῶν αἴτιον, τό τε ἑαυτὸν elg προῦπτον 
κίνδυνον παραδοῦναι πάντων καταφρονήσαντα οὐκ ἀνδρὸς ἔκρινεν 
ἄγαθοῦ εἶναι καὶ συνετοῦ καὶ γενναίου. τούτοις παλαίων τοῖς 


11. ἀνεφορεῖτο] ἐνεφορεῖτο ᾖ 


mere vero Romano imperio virum aliquem virtutibus et rebus gestis eo loco 
dignum, nec diutius pati semivirum eunucehum sic Romanae militise ducibus 
illudere. visum autem utrique est quam primum arcessendum ex Illyrico 
Bryennium et ilium factionis suae principem constituere. 

His ita decretis Ioannes Bryennius domum abit. Basilaces vere 
Byzantii substitit. non multo post quidam e barbaris securigeris, quibus 
palatii imperialis credita custodia est, in Odrysos venit ad civitatem olim 
quidem Orestiadem vocatam: nunc Adrianopolis dicitur. bic cum divertisset 
in stabulum publicum et multo mero se ingurgitasset , quae acceperat arcana 
palam aperuit, mitti se proclamans a logotheta ut dolo circumventum occi- 

eret Bryennium. ea cum indicata Bryennio essent, barbarus statim com- 
ehenditur et tormentis admotus volens nolensque cogitur fateri rem ita ha- 
ere. loannes Bryennius iussit huic nasum amputari statinque ad fratrem 
dat literas quibus eum ad rebellionem hortabatur. his Dyrrachium ad Nice- 
phorum Bryennium perlatis plenus ille sollicitudine erat nesciens quid ageret. 
tunc enim rebellare grave putabat et maxima mala inde eventura providebat : 
rursus obiectare se manifesto periculo consiliis et indiciis quae undique affe- 
rebantur omnibus contemptis non iudicabat viri foris et prudentis esse. — bis 
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λογισμοῖς διέµεινε µέχρι πολλοῦ, καίτοι συχνῶς ὑπὸ ἐπιστολῶν 
ἐρεθιζόμενος ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. 

P7 6. 2143à τὰ μὲν κατὰ τοῦτον ἓν τούτοις ἦν. — 6 δὲ καῖσαρ 
vj» πρὸς Φάνατον φερόµενον ὁρῶν τὸν υἱὸν καὶ τοὺς παῖδας a$- 
τοῦ χοµιδῇ νέους, ἔσπευδεν ὡς ἔοιχεν ἐπίχκουρορ τῇ olxía ἐκείνου 5 
εἰσαγαγεῖν, ἐκεῖνου τε πρὸς τοῦτο αὐτὸν παραθήγοντος καὶ τῆς 
καλλίστης πωσῶν γυναικῶν αὐτοῦ ὁμευνέτιδος, Jc τῷ ἔξωδεν 
κάλλει τὸ ἐντὸς ξυνεξέλαµπε κάλλος, καὶ τῇ περιφανεία τοῦ γέ- 
νους αἱ τῶν ἀρετῶν ἀγλαίαι καὶ 7 τῶν ἠδῶν κοσµιότης συνή- 

B στραπτε. πατρόθεν γὰρ slg τὸν βασιλέα Βουλγάρων τὸν Σαμονὴλ 10 
ἀνεῖλκε τὸ γένος, Τρωϊάννου Φυγάτηρ οὖσα τοῦ ἐκείνου υἱέος, 
μητρόθεν δὲ ἐς τοὺς Κοντοστεφάνους καὶ τοὺς «4βαλλάντας καὶ 

. τοὺς Φωκάδας τοὺς πάλαι περιφανεστάτους xal πλούτῳ πολλῷ 

V 692 χὀμῶντας. αὕτη γοῦν 9 συνέσε πασῶν γυναικῶν διαφέρουσα ' 
οὐκ ἀνῆκε τὸν ἄνδρα παραθήγουσα ἀρωγὸν τῶν ἐχείνου παίδων 19 
εἰσαγαχεῖν τινα, καὶ μέντοι καὶ γνώμην εἰσήνεγχεν ὡς μὲν ovvt- 
τωτάτην ὡς δὲ λυσιτελεστάτην. ἡ δὲ ἦν τὸ τὸν Κομνηνὸν «4λέ- 
Eo». συνάψαι τῇ πρωτοτόκῳ τῶν θυγατέρων. Ὥτριῶν γὰρ Φυγατέ- 

C ϱων ἀποδειχθέντες γεννήτορες τὴν μὲν νεωτέραν Θεοδώραν ἐκ 
βρέφους αὐτὴν τῷ Φιῷ προσανέθοντο καὶ τῷ καθαρῷ δι’ ἆπα- 20 
Φείας νυμφίῳ προσήρµοσαν, ἀμφοῖν δὲ ταῖν ἄλλαιν ἐφρόντιζον, 


91. ταῖν ἆλλαιν] V. ταῖρ ἄλλαις. 


fluctuans cogitationibus diu haesit, quamquam frequenter epistolis a fratre 
urgeretur. 

rS. Ac Bryennii quidem res hoc loco erant. Caesar vero moriestem 
incurabili morbo filium videns filiolos aetate adhuc tenerrima reli 
plures, cogitabat si quo modo posset labanti domui aliquem insinuare qui 
praesidio ipsi foret in dubiis fortunae casibus. ad hoc patrem Caesarem i 
Andronicus hortabatur, hoc idem apud virum et sooerum urgebat pulcherrina 
mulierum uxor Andronici: cuius praecellettà formae corporis egregia virtus 
animi et claritati generis illustri laudatissima morum innocentia vitaeque offi- 
ciorum constantia pari splendore respondebat. nam paternum quidem genus 
& Samuéle ducebat Bulgarorum rege, e cuius filio 'Troianno nata ipsa erat. 
materna vero ei prosapia referebatur ad Contostephanos, Aballantes, et 
Phocadss, familias olim illustrissimas opibusque praestantes. haec igi 
non prudentia minus quam ceteris dotibus supra reliquas mulieres 
nullum finem faciebat instigandi viri sooerique ut defensorem infirmae puero- 
rum aetati prospicerent inducerentque domum, nec rem designasse ia genere 
contenta singillatim nominatimque monstrabat Alexium Comnenum, oui si 
darent coniugem primogenitam communium filiarum non illi solum uni puellae, 
sed fratribus praeterea eius sororibusque consulerent. tres porro filias seece- 
perant, quarum minimam natu Theodoram ab ipsa prima infantia deo sacre- 
tam virginalibus nuptiis immaculato sponso conignxerant, de alis duabus 


, 
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xal μᾶλλον τῆς ἤδη ῥηθείσης Εἰρήνης, καὶ γὰρ ἦν χαρίτων 3 
νεᾶνις ἀνάπλεως, ὥρα τε σώματος διαλάµπουσα καὶ ἠδῶν 
ἁγλαίαι. ὡς γοῦν ἤ ταύτης µήτηρ τὴν γνώμην εἰσήνεγχεν, ὃ 
τε καῖσαρ ἐπῄνει καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος, ὃ κλεινός qua 24vópóvi- 
ὄχος, ἤσθη xal μονονοὺ καὶ τῆς νύσου ἐπελανθάνετο. καὶ φοι- 
τήσαντά ποτε «ρὸς αὐτὸν τὸν Κομνηνὸν “ἀλέξιον ἰδίᾳα παραλαβὼν 
ἐπυνθάνετο εἰ βούλοιτο γυναικὶ συναφθῆναι. καὶ γὰρ ἔφθη áno- D 
βιοῦσα 7j πρώην τούτῳ συναρμοσθεῖσα Φυγάτηρ τοῦ "4ργυροῦ 
ἐχείνυ ἀνδρὸς εὐγενοῦς καὶ πλούτῳ κομῶντος καὶ κτήσεως ὃτε 
1Οπλείστης ὄντος δεσπότου. ὡς δὲ συντιθέµενον τοῦτον εὗρεν, ε- 
Φὺς περὶ τοῦ κήδους ἀπήγγελλεν. ὃ δὲ ξυνετώτατος ὦν εἴπερ τις 
ἄλλος τῶν νέων ἤσθη μὲν τῷ ἀκούσματε, ἀνήρτα à" ὅμως τὰ 
περὶ τούτου τῷ Φελήματι τῆς µητρός. d» ἀγῶσιν οὖν εὐθὺς 
ἅπας 0 οἶκος τοῦ καίσαρος, τῆς καλλίστης πασῶν γυναικῶν διε- 
16γειράσης ἅπαν τὸ Φεραπευτικὸν καὶ οἰκίδιον. οὖτε γὰρ τῷ βασι- P. 18 
λε" πρόθυµον ἦν τὸ διὰ κήδους συναφθῆναι τῷ τούτου γένει τὸν 
Ἀομνηνόν, o$9^ 5 µήτηρ τούτου πρόθυμος ἦν ἀρχαίαν ἔχουσα 
τὴν δυσµένειαν πρὸς καίσαρά τε καὶ τὴν οἰκίαν τοῦ καίσαρος, 
ὅτε μὴν τοῦ κρατοῦντος αὐτάδελφος ὃ Πορφυρογέννητος Κωνσταν- 
90 τῖνος σφόδρα φιλῶν τὸν γενναῖον ἄλέξιον o) συνεχώρει τούτῳ 
τὸν γἆμον ἀσπάσασθαι τὸν τῆς ἐκείνου ἀνεψιᾶς. ἦν γὰρ αὐτῷ 
ἀδελφὴ πρεσβυτέρα, Ζωὴ τὸ ὄνομα; ἣν ἐβούλετο τούτῳ συζεῦ- 
fo. τοσούτων τοίνυν ὄντων τῶν ἐμποδίων οὐκ ἀνῆκεν 7] συνε- 


solliciti erant , maxime autem de modo memorata Irene. erat enim adolescen- 
tula gratiis affluens, forma pariter corporis et splendore morum fulgens. ut 
autem huius coniugii mentionem mater intulit, concurrerunt certatim in ea : 
comprobanda Caesar et protovestiarius ipse, inclytus inquam Andronicus, 
qui quidem ea propositione tantum est gavisus ut paene morbi oblivisceretur. 
quare ventitantem ad se officii causa Comnenum Alexium cum privatim ag- 
essus interrogasset , ecquid vellet uxorem ducere? (nam paulo ante vivere 
esierat quam is sibi nuper desponderat filia Argyri illius viri nebilis et pecu- 
nia possessionibusqne. omnis generis abundantis) ut autem assentientem in- 
venit, cogitatam affinitatem aperuit. hic ille omnium prudentissimus iuvenis 
rem quidem valde probavit et propositione delectatus est, significavit tamen 
se pendere in hoc ex voluntate matris. magna bic occupatio facta est univer- - 
sae Caesaris domui, pulcherrima Andronici coniuge familiares omnes adhi- 
bente urgenteque ut pro se quisque contenderent in expediendo negotio non 
modicis difficultatibus impedito. nam peque imperatori placebat ei generi 
coniungi nuptiali necessitudine Comnenum , neque ia hoc propendebat ipsius 
Comneni mater antiqua offensione à Caesare ac familia Caesaris abhorrens. 
praeterea frater imperatoris Porphyrogenitus Constantinus vehementer amans 
generosum Alexium non permittebat ipsi ut in nuptias cum fratris sui Caesa- - 
ris nepte consentiret: erat enim ipsi soror natu grandior Zo& nomine, quam 
Alexio volebat uxorem dare, ot obstaculis destinatas Alexii cum Irene nu- 
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B τωτάτη zGcó» γυναικῶν, οὐό᾽ ἔδωκεν Ünvov τοῖς ὀφθαλμοῖς 
οὐδὲ νυσταγμὸν τοῖς βλεφάροις, οὐδὲ χρημάτων ἐφείσατο ἔσε᾽ 
ἂν τῷ καλλίστφ τῶν νεανιῶν τὴν καλλίστην ἐμνηστεύσατο. 6 μὲν 
οὖν πατὴρ μετὰ τὴν µνηγστείαν βραχύν τινα χρόνον ἐπιβιοὺς iv 
λεύτα ἐπ᾽ ἀγαθαῖς ταῖς ἐλπίσι τὴν φιλτάτην παῖδα καταλιιῶν. 5 
ἆλλ᾽ αὖθις νικᾶν ἐδόκουν oi πονηροί, καὶ ὃ γάμος εὖ παρετίθετο, 
τῶν ἀρχῆνεν κακῶν ἐπεισερχομένων τὴν τοῦ βασιλέως ἁπλότητα” 
οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὴν ἐκείνου κουφότητα. ἀλλ ὑπερενίκα 
πάλιν τὰ τῆς προνοίας, καὶ τὰ τοῦ φθόνου ὡς σμῆνος ἐκ καπνοῦ 

C ὑπεχώρει καὶ διελύετο, καὶ oi καλῶς µνηστευθέντες uev! οὐ πολὺ 10 
καὶ νυμφίοι ἀπεδείχθησαν κάλλιστοι. τὸν δὲ τρόπον ἐροῦμεν ἐπὶ 
σήν ἀρχῆθεν ἀκολουθίαν ἀναδραμόντες τοῦ λόγου. 

7. 'O Βρυέννιος Ἰωάννης, οὗ πρὸ βραχέος 6 λόγος ἐμνή- 

09: , ὁρῶν τὸν ἀδελφὸν ἔτι μέλλοντα καὶ ἀναδυόμενον καὶ δια- 
V 59 ὁρᾶναι ὡς οἷόν τε σπεύδοντα ἢ slg ἀποστασίαν χωρῆσαε, δεῖν 16 

«jx παρασκενάσαι τοῦτον καὶ ἄκοντα τοῦ ἔργυν ἄψασθαι. τοὺς 

προύχοντας τοίνυν πάντας τῆς πόλεως κοινωνῆσαι αὐτῷ τοῦ σχέµ- 

D µατος πείσας καὶ τὴν «4δριανούπολιν ἅπασαν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιησά- 

µενος συχνῶς μετεκαλεῖτο τὸν ἀδελφόν. ἐπεὶ ὃ᾽ ἀνθίστατο ταῖς 
κούτου πράξεσιν ὃ Ταραχανειώτης, ἂνὴρ νέος μὲν ἔει συνετώσα- 90 

τος à' εἴπερ τις ἄλλος καὶ φρονιµώτωτος, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα 

καὶ τὸν λογυθέτην ἐπέστελλε ζητῶν ἐπικουρῆσαι διὰ σερατεύµα- 


6. εὖ παρετίθετο] P. εὐθὸς παρῃτεῖτο, fort. ὑπερεείθετο. 


ptias morantibus non remisit contentionem prudentissima mulier Irenes ma- 
ter, nec dedit somnum oculis, nec dormitationem palpebris, neo denique 
pecuniis pepercit quoad pulcherrimo iuvenum pulcherrimam virginum copula- 
vit, Alexio Irenem. ac pater quidem virginis post celebrata sponsalia brevi 
superstes spatio decessit in bonis spebus carissimam filiam relinquens. sed 
rursus vincere videbantur mali: et consensus in hasce nupties recta recusa- 
batur, pravis hominibus ut dudum solebant imperatoris simplicitati deneo in 
suum quaestum obrepentibus, simplicitatem yoco quae levitas forte melius 
diceretur. verum ad extremum superavit providentia, et omnes illi ab invi- 
dia struct apparatus sic evanuerunt, ut solent admoto fumo apes fugere. 
et qui sponsalia celebraverant Bortmodum legitimis rite nuftiis sunt coniuncti, 
quomodo id contigerit postea dicetur, ubi bunc sermonem resumemus. 

7. loannes Bryennius, cuius paulo superius facta est mentio, videns 
fratrem cunctantem et tergiversantem ac omhi ope vitare cupientem ne ia 
defectionem et rebellionem implicaretur, decrevit sibi efficiendum ut omnino 
is adigeretur quantumvis invitus rem capessere. cum igitur cives suos Adria- 
nopolitas universos primoribus prius sibi devinctis in suam sententiam traxis- 
set, crebro invitabat et accersebat fratrem , iaterposito nomine patriae com- 
mupis ipsum ad summum honorem concorditer vocantis. obstabat vero bis 
eorum coeptis Tarachaniotes, iuvenis ille quidem sed prudens si quisquam 
alins et solers maxime, hic ad imperatorem atque ad logothetam literis dati 
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τος, ὡς δυνηθῆναι τὴν &véyaoar ἦδη ἀποστασίαν καθελεῖν. 
οὗτοι δὲ er^ ἀποροῦντες στρατιωτῶν dr ἁμελῶς πρὸς τὸ ἔργον 
διατιθέµενοι οὐδεμίαν αὐτῷ βοηθείαν ἀπεπόμφασιν. ἐφ᾽ ἱκανὰς 
ἡμέρας οὖν ἀντισχὼν ὡς ἑώρα ὁμοφρονήσαντας ἅπαντας καὶ ἔαυ-- 
δτὸν elc κίνδυνον προὔπτον καταστάντα, μικρὸν ἐνεδίδου τῆς πολ- P 14 
Anc ἑνστάσεως, καὶ vij; Βρυεννίων μητθὸς τῆς κουροπαλατίσσης 
"άννης διὰ κήδους συνάψαι τοῦτον τοῖς παισὶ µηνυσάσης Évyxatt- 
τίθετο, καὶ τὴν τούτου ἀδελφὴν Ἑλένην κάλλει τε διαλάµπουσαν 
καὶ κοσµιότητι τῶν ἡλίχων πασῶν ὑπερφέρουσαν κατεγγυᾶται τῷ 
1Οτοῦ ἀδελφοῦ Νικηφόρου vig , καὶ οὕτω τούτοις συνάπτεται. 

8. 'O δὲ βασιλεὺς ΙΜιχαὴλ ἀγνοήσας οἶμαι τὰς μεταξὺ 
τοῦ Βρυεννίου καὶ τοῦ Βασιλάκη συμβιβάσεις καὶ τὰ ὄρκια, δοῦκα 
τὸν Βασιλάκην τῶν Ἰλλυριῶν ἐξαπέστειλε, παραγγείλας αὐτῷ el 
οἷόν τε κατασχεῖν τὸν Βρυέννιον καὶ δεσμώτην τοῦτον ἐκπέμπειν B 7 

15n900c τὴν Κωνσταντιούπολη. ἀπαγγελθέντος δὲ τούτου τῷ 
Βρυεννίῳ, δεῖν ᾠήθη µηκέτι µένειν, AX ἐξορμᾶν καὶ οἴκαδε 
ἀπιέναι. ἔξῄει οὖν ὀλίγην τιὰ μεθ’ ἑαυτοῦ ἐπιφερόμενος δύνα- 
piv. — ntl δὲ καὶ ὃ Βασιλάκης πρὸς τὸ «4{υρράχιον ἐπειγόμενος 
ἐχεῖ καταλαβεῖν τὸν Βρυέννιον ἔσπευδε, συνέβη τούτους ἀπαντῆ- 
Φ0σαι περὶ Θεσσαλονίκην τοῦ Βασιλάκη προκατειληφότος τὸ ἄστυ. 
ὃς Ἰδῶὼν τὸν Ἠρυέννιον βραχεῖαν ἐπιφερόμενον δύναμιν καὶ κατὰ 
πολὺ τῆς ἐκείνου ἐλάττονα, τῶν ὁρχίων ὥσπερ ἐπιλαθόμενος xal 


2. εἴτ ἀμελώς] Ita P. pro ὄνε᾽ ὦμελῶςρ. 


saepius exposuit rem omnem mitti eopias exposcens, quae tumescentem iam 
et mox erupturam mature coniurationem opprimerent. illi autem sive milites 
ad manum non haberent, sive rem negligerent, nullum ipsi auxilium mise- 
runt. perseveravit tamen in fide sic desertus diebus aliquot. sed postea 
cum denique videret consentientes contra universos seque in praesenti peri- 
culo stare paulum remisit de vehementia prioris studii adeoque agi secum de 
tompositione passus est, ut etiam audiret Bryenniorum matrem curopala- 
tissam Annam annueretque petenti ne filiis suis coniungi affinitate recusaret, 
ftaque ille suam sororem Helenam pulcritudine modestia virtutisque fama ae- 
qualibus cunctis antistantem despondet fratris Nicephori filio, et sic in horum 
partes palam transit, 

8. At imperator Micha&l ignorans opinor conventiones quae inter 
Bryennium et Basilacem intercedebant ducem Illyriorum Basilacem mittit, 
mandans ei ut si fieri posset, Bryennium caperet et vinctum Constantinopo- 
lim deducendum curaret. quod cum Bryennio indicatum esset, non puta- 
vit is sibi amplius cunctandum, sed erumpenduam statim et petendam patriam. 
ibat igitur exiguis comitantibus copiis. cum autem Basilaces Dyrrachium 
festinans ibi reperire Bryennium cuperet, contigit eo iam egresso ambos sibi 
&d "Thessalonicam occurrere, Basilace praeoccupante civitatem, qui ut 

erdt paucas infirmasque copias Bryennio adesse multoque suis infe- 
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C τῶν πρὸς τὸν Σκείου αὐτάδελφον συνθηκῶν ἐξώρμησε xar' αὖ- 
τοῦ.  yevvalog δὲ τὴν τούτου ὁρμὴν ὑποστάντος τοῦ Βροεννίου 
καὶ πολλοὺς τῶν αὐτοῦ καταβαλόντος εἷς φυγὴν τέτραπτο καὶ τῆς 
πόλεως ἐντὸς συνεχλείετο. ῥἐκεῖνεν οὖν πρέσβεις ἐκπέμψας ᾖτει 
ἄνανεωῦῆναι σφίσι τὰς τοῦ ἀδελφοῦ συνθήκας τε xai τὰ ὄρχια. 5 
κἀκεῖνος αὐτὸν ὑποδέχεται µάλα ἀσμένως καὶ τὰς ξυμβάσεις ἐκύ- 
ρου. ἀλλ ὃ μὲν ἧπτετο τῆς πρὸς “4δριανούπολιν, 0 ἀδελφὸς δὲ 
ἁπήντα μετὰ πλείστης ὅτι δυνάμεως. Ἱακεδόνων τε γὰρ καὶ 
Θρᾳχῶν τὰς τάξεις ἁπάσας εἶχε ue)" ἑαυτοῦ ἅμα λυχαγοῖς xal 
φαλαγγάρχαις καὶ αὐτοῖς δὴ τοῖς στρατηγοῖς. καὶ ot ἄρχοντες 10 

D δὲ τῶν πόλεων Συνῆσαν αὐτῷ ἅπαντες, κἀκεῖνος ἅπαντας χαριέν- 
τως ὑπεδέχετο” xal γὰρ ἦν προσηνὴς ὃ ἀνὴρ καὶ εὐόμιλος εἴπερ 
τις ἄλλος. Ἅτότε μὲν οὖν στρατοπεδευσάµενοι ἀριστεῦσαι πα- 
θεσχευάζοντο. ἀλλὰ τῷ Βρυεννίῳ Ἰωάννῃ ἠρεμεῖν οὔτι δέον ἐδό- 

' t οὐδ᾽ ἀναβαλέσδαι τὸν καιρόν. ἐπιφερόμενος οὖν μεθ’ ἑαυτοῦ 15 
τὰ τῆς βασιλείας παράσηµα ἠνάγκαζε τὸν ἀδελφὸν ταῦτα περιβα- 

V 54 λέσθαι. ῥἐκείνου δὲ ἀναδυομένου καὶ σχέψασθαι περὶ τούτου ζη- 
τοῦντος, αὐτὸς ἀνέπειθε πάντας &l οἷόν τε τὸν ἄνδρα βιάσασφαι. 
ἐνίκα ^ ὅμως ἐκείνου τὸ σταθηρὸν τῆς γνώμης ἀπεφαίνετο γὰρ 
ἐς νέωτα συναθροίζειν ἀρχοντάς τε xol στρατηγοὺς ἅμα καὶ λοχα- 30 

P 75 yovc , καὶ βουλὴν προθεῖναι. καὶ ζητῆσαι κοινῇ τὸ πᾶσι συµφέ- 
Qo». κατὰ μὲν αὐτὴν ἡμέραν ἐχείνην οὕτω κατεύνασε τὴν τοῦ 


8. γὰρ] Hoc addidit P. 20. dua καὶ] καὶ addidit Bekker. 
21. προθεῖναι] V. xqocO7 set. 


riores, oblitus subito iurisiurandi et foederum cum eius germano ictorum 
hostiliter in eum impetum fecit. sed Bryennio fortiter resistente et multos 
e Basilaceanis occidente, ad extremum ipse Basilaces in fugam vertitur et 
intra urbem circumcluditur. unde legatis missis pacem orat veniamque reno- 
varique inter ipsos postulat conventiones pacis, quas prius ipse cum eius 
fratre iuramento firmaverat. annuit valde libenter Bryennius et foedus cum 
Basilace sancit. sicque iter capessit Adrianopolim versus: quo itinere fra- 
trem babuit obvium cum maximo exercitu, Macedonum enim et Thracum 
legiones omnes habebat secum cum centurionibus ef tribunis ipsisque ducibes, 
principes quoque civitatum una omnes aderant: ipse porro universos cosniter 
excipiebat, erat enim congressu humanus si quis alius. omnes illi autem tamc 
armati et pransi parati ad rem bene gerendam erant. quare Ioanni Bryenaie 
nequaquam visum esse cunctandum aut negligendam occasionem. adit erge 
fratrem ferens secum insignia imperii induereque illa ipsum urgebat. cum 
autem adhuc ille frustraretur et tempus ad deliberandum posceret, persuasit 
Joannes cunctis militibus et ducibus, ut qua quisque posset illum impellerea 
et cogerent ad assentiendum. vicit adhuc tamen viri constantia tam vividum 
impetum instantium, obtinuitque moram in diem posterum, quo, ut aiebat, 
congregatis ducibus et tribunis disquiceret quid facto esset opus quidque ia 
commune expediret, et diem quidem illam lucro apposuit censopito interi 
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ἀδελφοῦ τε καὶ τῶν ἀρχόντων ὅρμή»,. ἀλλά τι ξυμπεσὸν ἔπεισε 
τοῦτον τῇ ἐπιούσῃ καὶ ἄχοντα ὑπεῖξαι τῷ τούτων Φελήματι. 
9. ΊΤῆς γὰρ Τραϊανουπόλεως στρατοπεδευσάµενοι εὔνοιαν 
φυλάξαι πρὸς χὸν κρατοῦντα βουλόμενοι Tg πύλας τῆς πόλεως 
6 ἀπεκλείσαντο καὶ ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις ἄνῄεσαν φρουροῦντες δῆνεν 
τὴν nóÀw. πυθύμενοι δὲ τοῦτο πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν ἐξέθεον 
ὡς πρὸς τὴν Φέαν ἄοπλοι, oi δὲ τῆς πόλεως ὠνείδιζόν τε τοὺς 
ἐπιόντας xal elg ἀπιστίαν ἀπέσκωπτο», xal ot ἐκτὸς ἄντωνείδιζον. B 
εἶτα καὶ ἀκροβολισμοῖς τοῖς διὰ σφενδόνης κατ ἀλλήλων ἐκέ- 
1Οχρηντο. τούτου τοίνυν ἀπαγγελθέντος elc τὸ στρατόπεὀον ξυνέ- 
Φεον πλείονες. oi δὲ καὶ κλίµακα ἐσγεδίαζον τὴν πόλιν αἱρήσειν 
αὐτοβοεὶ ἀπειλοῦντε. «φὺάσαντος δὲ τοῦ λόγου καὶ πρὸς τὸν 
Ἀρυέννιον δεινὸν ᾧετο & αὐτοῦ μέλλοντος ἔτι καὶ ἀναδυομένου 
πρὸς τὴν τυραννίδα οἱ στρατιῶται τὰ τῆς τυραννίδος ἐνδείξονται, 
16 καὶ ταῦτα slg πόλιν ἄνδρας φέρουσαν ἀγαθούς, καὶ ἐκ πρώτης 
ὅ φασι βαλβίῖδος ἐμφυλίῳ αἵματι τὰς χεῖρας μιανοῦσιν. εὐθὺς 
οὖν ἐξέπεμπε τοὺς ἀπείρξοντας. τὴν ὁρμὴν τῶν στρατιωτῶ», of O 
φθάσαντες πρὸ τοῦ εἲς µέγα τὴν µάχην ἐξάψαι τὰς ὁρμὰς ἐνεχαί- 
τισαν αὐτῶν. οὗ γενοµένου ἐδόχει ἁποχρῶσαν φυλακὴν ἔγγιστα 
20 τῶν τειχῶν τῆς πόλεως καταλειφθῆναι, µή πως νυχτὺς ἐκδραμόν- 
τες τινὲς τῆς πόλεως τὸ στράτευμα Φορυβήσωσιν. ὡς δὲ καὶ τοῦτο 


8. στρατοπεδευσάµενοε] Fort. οἱ ἐνστρατοπεδευσάμενοε. Cod. ega- 
τοπεδευσάµενον, quod corr. P. 12. τὸν Βρυέννιον] P. αὐτὸν εόν. 


fratris et principum-impetu. ceterum aliquid postridie contigit quo plane 
coactus est quantumvis invitus voluntati eorum acquiescere. 
. 9. Hoctale quiddam fuit. praesidiarii civitatis "Traianopolis officium 
et fidem praestare imperatori cupientes portas urbis clauserunt insederuntque 
smaororum pinnas tamquam propugnaturi civitatem. hoc audito multi e militi- 
bus Bryennii studio visendi rem novam inermes accurrerunt. "C'raianopoli- 
tani vero milites in sic accedentes convicia iaciebant infidelitatem increpan- 
tes. Bryenniani porro et ipsi exprobrabant inclusis, et post verba saxa 
utrimque mittebantur: sicque bellam velitationibus fundarum inchoabatur, 
hoc ergo in castra nuntiato concurrerunt plures, quorum et aliqui scalas ex^ 
pedierunt, tamquam mox aggressuci vi aperta civitatem οἱ primo clamore se . 
capturos minantes. hoc tumultu ad Bryennium perlato grave illi nec toleran- 
dum videbatur ut se adbuc de sumptione imperii cunctante milites eius sic pro 
eo tamquam imperatore declarato pugnarent, et in eam urbem pugnarent 
quae virorum fortium foeconda est ac sic & primis (quod aiunt) carceribus 
civili sanguine macularent manus. statim igitur misit qui militum impetus 
yevocarent. missi ad hoc satis mature adfuerunt. cum enim certamen non- 
dum valde incaluisset, represserunt ruentes. quo facto visum Bryennianis 
est satis fore si prope muros civitatis militares excubiae ponerentur, ne si 
forte per noctem erumperent 'Traianopoli quidam tumultum in castris cerent, 
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τετέλεστο, ὃ τοῦ βασιλειῶντος δη Νικηφόρου vióg 6 πατρέκος 
Ἠρυέννιος, ἄρτι τὴν παιδικἠν ἠλικίαν ὑπερελάσας καὶ µειράκιον 
D ὧν θυμοειδὲς καὶ γενναῖον, τοὺς συνηλικιώτας παραλαβὼν (Soy 
' à τούτω ὃ Κατζαμούντης καὶ 0: Κουρτίχης Βασίλειος, ὃν καὶ 
Ἰωαννίκιον ἐκάλουν) ἄπῃει παιδιᾶς χάριν πρὸς τοὺς τὴν ἔξω τῆς 5 
πύλεως πεπιστευµένους φφουρὰν σερατιώτας, καὶ ἄγρυπνοῦντας 
ἅπαντας ἐκείνους εὐρὼν ἐπαίων ἠξίου, καὶ παρελθὼν αὐτοὲς 
πλησίον τῆς πόλεως γέγονε καὶ περιῄει ἀγχοῦ τῶν τειχῶν τὴν τῆς 
πόλεως περισκοπῶν φυλακήν. ὡς Ó ὑπνώττοντας ἅπαντας τοὺς 
ἔνδον φυλάστοντας κατεµάνθανεν, ὑποστρέφων» ταῖς σχεδιασδεί- 10 
σαις ἐντετύχηχε κλίμαξι. καὶ ταύτας ραι προστάξας τοῖς ἑπομέ- 
νοις τῷ τῆς πόλεως τείχει προσήρεισε καὶ πρῶτος αὐτὸς ὄνῄει ὡς 
ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις.. ῥξυνείποντο δέ οἱ καὶ oi λοιποί. εὐὑρόντες δὲ 
Ρ 16 τοὺς φύλακας βαθέως ὑπνώττόντας καὶ μηδέν τε τῶν δρωμένων 
προαισθοµένους, τὰ ξίφη γυµνώσαντες περιέστησαν αὐτοῖς ἀφύ- 15 
πνιζόν τε καὶ βασιλέα Ῥωμαίων τὸν Νικηφόρον εὐφημεῖν ἐκέλενον. 
τῷ γοῦν αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες οὗτοι καὶ ol κακῶν εἶσι σνναι- 
σθόμενοι oi μὲν ἀπὸ τῶν τειχών σφᾶς αὐτοὺς κατεκρήµνιζον, οἳ 
δὲ τὸ χελευσφὲν ἐποίουν βραχείᾳ καὶ διακεκομµένῃ φωνῇ. ὁιέ- 
κοπτε γὰρ αὐτοῖς τὰς qoc ὃ φόβος. οἱ δὲ τῆς πόλεως οἴκήτο-- 90 
V 55 oec αἰσθόμενοι τὸ συμβάν, ὑπειληφότες τὴν πόλο ᾖδη πᾶσαν 
ἑαλωκέναι, συνέθεον ἅπαντες, οὐ πρὸς ὅπλα γωροῦντες οὐδὲ 


9. ἥστην δὲ τούτω] Cod. ᾖσθη δὲ τοῦτο, P. ἦδαν δὲ οὗτοι 


8. απῄει] Cod. απείην. corr. P. — 20. φόβος] Ita P. pro λόγος. 


hoc Ίοου res erat cum Nicephori iam reguaturientis filius patricius Bryennius 
vixdum puerilem supergressus aetatem adolescentulus naturae ardentis et 
enerosum spirans, aeqwalibus pueris secum &ssumptis; bi autem erant, 
atzamuntes et Curtices Basilius, quem et Ioanniciu vocabant: abit quasi 
ludi causa ad excubitores contra civitatem ut dictum est dispositos, et omnes 
quidem illos vigilantes inveniens laudibus affecit ultraque progrediens pro- 
Finquavit muris urbis gyransque circum e vicino explorabat ecquid ibi ad cu- 
stodiam vigilaretur. ut autem non dubiis argumentis perspexit plane omnes 
qui murum obtinebant obdormiviase custodes reversus retro ad suos et scalis 
prius paratis temere repertis eas tolli iussas & comitibus muro civitatis admo- 
. vet primusque ipse conscendit sequentibus reliquis. cum muri superiora 
tenubsent, reperiunt profunde dormientes milites, ne tunc quidem qwid- 
quam eorum quae fierent sentientes, quos circumsteterunt ensibus strictis 
et te excitates Nicephorum Bryenniun Romanum imperatorem accia- 
Pareilusserunt. circumventi illi necopinato casu et ubi malorum essent. sen- 
tientes partim e muro praecipites se demiserunt, partim quod iubebantur fe- 
cerunt exili et fracta woce: non enim .constanter eos et fortiter metus que 
turbabantur sinebat. at cives urbis admoniti strepitu primo et civitatezn iam 
wniversam captam existimantes concurrerunt omneg, non ad arma, neque 
defensandi studio , quarum rerum tempus praeteriisse arbitrabantur, aec spei 
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ἀμύνειν σπεύδοντες (305 γὰρ ἀπεγνώκεισαν), ἀλλὰ µίαν ἡγούμε- Β 
οι σωτηρίας ὑπόθεσιν τὸ βασιλέα Ῥωμαίων ἀναγορεῦσαι τὸν 
Βρυέννιον. εὐθὺς οὖν τοῦτο ἐγένετο, καὶ πάντες ἀνευφήμουν καὶ 
πρὸς τοὺς ἄνω τῶν τειχῶν τὰς χεῖρας ἐκτείνοντες ἱκέτευον σώζειν 

δτὴν nóAw. τῆς γοῦν κραυγῆς ἰσχυρᾶς γενομένης τὸ στρατιωτικὸν 
ἅπαν συνέθεον πρὸς τὴν πόλιν, προσεπειρῶντο δὲ τῶν κλιιάκων. 
ἀναβαίνειν ἐπὶ τὰ τείχη. ἀλλ ὃ τοῦ Βρνεννίσυ υἱὸς χατέσχεν 
αὐτοὺς τῆς ὁρμῆς, κχελεύσας.κάτωθεν ἱσταμένους συνεφάπτεσθαι 
τοῖς ἐντὸς τῆς εὐφημίας. 

10 10.  Tobrov μὲν οὖν τὺν τρόπον 1j; Ἐρωανούπολις πρώτη C 
τὸν Βρυέννιον βασιλέα Ῥωμαίων ἀνευφήμησεν. ἕωθεν δὲ τὸ στρα- 
τιωτικὸν ἅπαν ἅμα στερατηγοῖς τε καὶ λοχαγοῖς συναθροισθὲν περὶ 
τὴν τούτου σκηνὴν ἐβιάζοντο τοῦτον τήν τε ἁλουργίδα περιθέσθαι 
xal τὰ κοχκοβαφῆ ὑποδήσασθαι πέδιλα. 6 δ᾽ ὀψὲ καὶ μόλις εἴξας 

1δτῇ τούτων fo ταῦτα περιεβάλλετο καὶ βασιλεὺς Ῥωμαίων δη 
ἀνηγόρευτο. ἄρας οὖν ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν “άδριανούπολιν ἐχώρει, 

. xal παριόντα τοῦτον αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι ἅπασαι ἀνευφήμου». 
φύάσαντες δὲ τὴν πόλιν περιχαρῶς οἱ τῆς πόλεως ὑπεδέχοντο 
ἅπαντες. ὃ δὲ ἐπὶ τὸν ναὸν φοιτήσας τῆς Φεομήτορος καὶ τῇ D 

30 μητρὶ τοῦ Θεοῦ τὰ χαριστήρια Φύσας οἴκαδε ἐπανέξευξε καὶ περὶ 
τῶν ἑξῆς ἐβουλεύετο, καὶ στρατηγοὺς xal ἄρχοντας ἅπαντας dg - 
ἐκκλησίων ἐκάλει καὶ βουλὴν προυτίψει, sl δέον ἐστὶν ἀποπειρᾶσθαι | 

6. τῶν κλιμάκων] διὰ τῶν κλιμάκων) 14. ὑποδήσασθαι] V. ὁκοδύσασθαε. 


quidquam superesse: sed unam salutis viam superesse autamantes, si Bryen- 
nium Romanorum imperatorem salutarent. boc igitur statim factum est, et 
per civitatem increbescebant voces Bryennium imperatorem ingeminantium 
moxque manus protendentium muros versus ad Bryennianos αἱ putabant mili- 
tes cuncta obtinentes et servari civitatem parcique obnoxiis orantium, talia 
wociferantium clamor ad castra pervenit excivitque milites, qui magno im- 
petu in civitatem ruentes scalis nitebantur superare muros: sed eos id facere 
vetuit Bryennii filius, mandans ut potius infra stantes coniungerent voces 
cum civibus intus Bryennium imperatorem acclamantibus. 
10. Per hunc modum Traianopolis prima civitatum imperatorem accla- 
snevit Bryennium. mane vero proxime secuto universus exercitus cum tribu- 
nis et ducibus congregatus circa Bryennii tabernaculum cogebant ipsum e£ 
purpuram induere et rubra calceamenta, principatus insigne, sumere: ille 
mutem tarde et aegre tandem victus instantia illorum acquievit et salutari se 
Senperatorem passus pro tali se gessit. iter binc igitar Adrianopolim versus 
pronuntiavit. quo iünere urbes et oppida obvia eum ut imperatorem alacri- 
tate magna recipiebant. Adrianopoli praesertim , ubi eo pervenit, exceptus 
est ab omnibus gratulatione ac gaudio ingenti. ille autem recta tetendit in 
teznplum deiparae nec nisi gratiis ibi prolixe actis matri dei ,, domum abiit. 
ubi consilia habebat deliberans de his quae sibi deinceps agenda essent, inter 
em hoc praecipaum , quod ducibus ac principibus omnibus im disceptan- 
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τοὺς τῆς µεαλοπόλεως. — 0dÓxei δὲ πᾶσι μὴ αὐτίχα χωρεῦ αὐτὸν 
μετὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, ἆλλ᾽ ἐκπέμπειν 
τωὼ τῶν στρατηγῶν μετὰ δυνάμεως ἀποχρώσης, ἅμα τε xol 
πρέσβεις πρὸς τὸν κρατοῦντα περὶ εἰρήνης τε καὶ διχαιοπραγίας. 

P 77 ἐκπέμπειν δὲ καὶ πρὸς ταὺς ἐν τέλει πάντας χρυσοσηµάντους γρα-5 
φὰς πλήρει οὖσας ὑποσχέσεων τιμῶν τε καὶ ὁωρεῶν µεγίστων, 
καὶ οὕτω τῆς γνώμης τούτων ἀποπειρᾶσοαι. 

11. Τούτου γοῦν δόξαντος ὃ Βρυέννιος τὸν οἰκεῖον ὃμαί- 
µονα τὸν µάγιστρον Ἰωάννην κουροπαλάτη» τιµήσας καὶ δοµέστι- 
xov τῶν σχολῶν ἀποδείξας μετὰ δυνάμεως ἀποχρωσης ἐξέπεμπε, 18 
ὁοὺς αὐτῷ καὶ τῶν ἀρχόντων μοῖρα» οὐκ ἐλαχίστην. ὁ δὲ τὰς 

B δυνάμεις ἀναλαβὼν ἀπῄει πρὸς τὴν Κωνσταντιούπολιν. — bvrei- 
πετο δὲ καὶ Σχυθώῶν ox ἐλαχίστη τις δύναμις, οὗ τῶν ξένων καὶ 
μισθοφόρων ἀλλὰ τῶκ πρὰ πολλοῦ αὐτομολησάντων ὑπὸ tjv» βα- 
σιλείαν Ῥωμαίων. «φθάσας οὖν ὃ δοµέστικος τῶν σχολῶν ἐγγὺς 15 
τῆς Κωναταντινουπόλεως ἐστρατοπέδευε καὶ ἀπεπειρᾶτο ταύτης. 
xal οἱ ἐντὸς Gua μὲν di! ὀργῆς ἄγοντες τὸν κρατοῦντα καὶ τὸ γεν- 

V 66 ναῖον καὶ σταθηρὸν ταῦ Ἀρυεννίου γινώσχοντες, ἣν ἐντὸς ἔκρυ- 
πτον élg ἐκεῖνον εὔνοιαν ἀνεκάλυπτον ᾖδη. ἀλλὰ τὸ δαιµόνιον 
ἀντωπῆσαν τὴν πάντων εὔνοιαν ταχέως elg τὸ Φύσνουν µετέσερεψε 90 

C κατά τινα σνντυχίαν τοιάνδε. 

1. τοὺς τῆς] P. τῶν τής. 
dum proposuit: ecquid expediret tentari armis regiam civitatem. visum we 
tem cunctis est non convenire ipsum statim cum exercitu universo ire adver- 
sus Byzantium, sed mittere illo ducem aliquem cum idonea parte copiarum, 
et simul legatos de pace et aequa compositione tractaturos cum potente re- 
rum, aliosque conventuros singillatim omnes illos qui magistratus gerunt, 
aut alioqui dignitate eminent ostensurosque ipsis diplomata bullis aureis muni- 
ta, promissiones honorum donorumque maximorum continentia, quo sic ten- 
tarentur, ecquid in partes trahi. possent. 

11. His ita decretis Bryennius intimum consanguineum magistram 
Joannem curopalatem honore auctum et domesticum scholarum declaratom 
mitüt cum eo numero militum qui sufficere ad scopum posset addiditque nea 
exiguam ducum ac principum manum. quibus ille copiis assumptis recta Coa- 
stantinopolim tendebat, sequente praeterea ipsum Scytharum non parve 
exercitu, non e peregre profectis et stipendiariis, sed ex iis qui non multe 
ante & popularibus suis ad Romanam dominationem sponte erant. 
cum ergo pervenisset domesticus scholarum prope Constantinopolim , castra 

. munivit et tentabat civitatem non multum abhorrentem ab eo recipiende. 
nam et in ea plerique civium odio et ira praeoccupati adversus imperatorem 
erant et generositatem sibi notam constantiamque Bryennii reputantes trabe- 
bantur in eum tanto studio ut iam a significationibus externis favoris in eum 
sui non temperarent. sed fatale quoddam ne res procederet impedimentum 


obstitit, quo benevolentia civitatis in Bryennium prona acerbo repente edie 
commutata est, casum uti contigit referam, . 
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19. Toi Qoptotitov τῶν σχολῶν ἀντικρὺ τῶν ἐν Βλαχέρ-. 
αις παλατίων στρατοπεδεύσαντος περὶ τὸν τόπον ὃν καλοῦσι 
Κοσμίδιον, dv ᾧ καὶ ναὸς ἐπ᾽ ὀνόματι τῶν θανματουργῶν «4ναρ- 
γύρων ἵόδρυται µέγιστός τε καὶ κάλλιστος καὶ φρούριον ᾠκοδόμη- 

$101, τινὲς τῶν τοῦ Φητικοῦ, ἔτι γε μὴν καὶ τῶν τοῦ στρατιωτι- 
κοῦ τοῦ χάρακος ὑπεκθέοντες ὁιέβαινόν τε τὴν γέφυραν καὶ κα- 
ταντικρὺ τῆς πόλεως dv τοῖς τοῦ Στενοῦ φοιτῶντες µέρεσιν ἀφορμῆς 
ὁῆψεν τῆς τῶν ἂναγκαίων συγκοµιδῆς ὁιαρπάζειν τὰ προστυχόντα D 
ἐβούλοντο. τῶν δ᾽ οἰκητόρων φδασάντων πάντα ἐντὸς συγχοµί- 
10σαι τῆς πόλεως oi ἐκδραμόντες, ἐπεὶ κενὰς τὰς οἰχίας λαφύρων 
ἑώρων», Φυμοῦ τε ἐνεπίμπλαντο καὶ πυρπολεῖν αὐτὰς ἐπεχείρουν. 
ἀλλὰ τοῦτο αἴσθόμενος ὃ δοµέστικος τῶν σχολών ἀπέστειλε διὰ 
τάχους τοὺς ἕὕρξοντας αὐτοὺς τῆς ἀτάκτου ὁρμῆς καὶ τὸ πῦρ xa- 
τασβέσοντας. slg οὐδὲν Ó' αὐτῷ τὰ τῆς ὁρμῆς κατέληξε, τοῦ 
16 πυρὸς tlc µέγα ἀρθέντος καὶ πᾶν τὸ παρατνχὸν καταφλέγοντος. 
Συνέβη γοῦν ἐκ τούτου πολλὰ τῶν καλλίστων προαστείων nvgmo- 
ληθήναι. τοῦτο τὸ ἔργον dl; 9vuóv τοὺς πολίτας διήγειρε καὶ Ῥ 78 
τὴν εὔνοιαν τούτων µετέσχησεν. ἀπογνοὺς τοίνυν ὃ τῶν ταγµά- 
πων ἔξαρχος τοῦ πειθοῖ τὴν πύλιν παραστήσασθαι πρὸς πολιορ- 
90 xav ἐχώρει. 

13. 'O δὲ τηνικαῦτα κρατῶν τῆς τῶν κατὰ τὴν χέρσον 

τειχών φρουρᾶς ἐπέστησε φύλακας τόν τε οἰκεῖον ὁμαίμονα Κων- 


7. ἀφορμῆς] ἐξ ἀφορμῆςᾖ 


19. Domestico scholatum e regione palatii Blachernarum castra habente 
circa locum quem vocant Cosmidium, ubi et templum in nomine sanctorum 
Cosmae ac Damiani erectum est maximum atque pulcherrimum iuxtaque arx 
adstructa, quidam e servili genere lixarum aut e gregariis militibus vallo 
procurrentes traiecerunt pontem et ex adverso civitatis per oram angustissimo 
divisam freto cursabant studio ac necessitate corradendi res opportunas ct 
rapiendis obviis quibusque se accingebant. quoniam vero qui illic habitabant 
iam antea sua omnia intra civitatem transtulerant, ubi nihil isti temerarii 
cursores supellectilis aut praedae intra domos repererunt, irati subiicere 
ignem parabant. sed hoc sentiens domesticus scholarum misit statim qui re- 
wocarent a vecordi coepto et ignem exstinguerent. at bi serius advenerunt 
incendio iam invalescente alteque sublato οἱ obvium quidvis consumente. per 
hunc errorem contigit speciosissima quaeque pulcherrimi suburbii flammis de- 
formári. id vero civibus Constantinopolitanis perindignum visum eorum odia 
in Bryennii partes movit favoremque priorem omnem ac benevolentiam ex- 
stinxit. cuius novae invidiae indiciis videlicet erumpentibus desperans dux 

- exercitus adduci posse ad suas partes persuasione civitatem vim experiri con- 
stituit et ad oppugnationem se accingebat. 

13. Interim imperator muris ad mediterranea obiectis firma praesidia 

imposuit, ducibus praefectis proprio fratre ConstanGno Porphyrogenito et 
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σταντῖνον τὸν Πορφυρογέννητον καὶ τὸν Κομνηνὸν «Αλέξιον, οἳ 
στρατιωτῶν ἀπορίᾳ τῶν προσευχόντων τινὰς ἐπὶ τὰ τείχη ἀναβι- 
βάσαντες καὶ τοὺς ἑαυτῶν καθοπλίσαντες αὐτοὶ περεθέοντες 
ἐφρούρουν τὴν πόλιν. i» μιᾷ δὲ τῶν ὡρῶν περισκοπῶν 6. Kourr- 
B νὸς λέχιος τοὺς ἀπὸ στρατοπέδου τοῦ Βρυεννίου προνομῆς χάρος 
πρὸς τὰ παράλια τῶν χώρων καειόντας καὶ αὖθις πρὸς τὸ στρα- 
τόπεδον ἀναστρέφοντας, ὀλίγους δὲ κοµιδῇ καταλειφθέντας, τὰς 
πύλας ἀναπετάσας ἔξεισι μετὰ τῶν ἆμφ' αὐτὸν καὶ ἐπιθέμενος 
τούτοις ζωγρεῖ ἄνδρας µέχρι τῶν εἴκοσι, καὶ πρὶν 3j τοὺς ἄλλους 
γνῶναι τὸ δρᾶμα ἐπάνεισι μετ αὐτῶν elg τὴν πόλιν. καὶ εὐθὺς 
περιλάλητος ἦν τοῖς ἁπάντων στόµασιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. ὁ δὲ 
φθύνος ὑπέκνιζε τὸν Κωνσταντῖνον τοσοῦτον ὡς καὶ κατὰ πρόσω-- 
πον τῷ ἀνδρὶ λοιδορήσασθαι ὅτι μὴ καὶ τοῦτον συμπράκτορα 
ἔσχε τοῦ ἔργου. ὅὃ δὲ κρατῶν ἠγάσθη τε τούτου τὴν πράξιν xal 
χάριας αὐτῷ φανερῶς ὡμολόγει. ταύτην τὴν πρᾶξιν τοῦ Ko-i5 
C μνηνοῦ ἀφορμὴν ὃ καῖσαρ εὑρὼν τὸν γάμον ἐδαιτεῖ τῆς Όνγατρι- 
δῆς τελεσθῆναι τοῦ γάμου συναφείᾳ. καὶ τελεῖται ταχέως ἅμα 
τῷ λυθῆναι τὴν πολιορκία» τῇ πόλει. ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν 
τρόπον. 
14. 'O δὲ τῶν ταγμάτων κατάρχων τοῦ Βρυεννίου 17»01-9 
Acc ὁρῶν τριβόμενον τὸν τῆς πολιορκίας καιρόν, ἵνα μὴ πλέον 
καχοπαθῇ oi τὸ στράτευμα, ἐβούλετο μὲν τὴν πολιορχίαν λῦσαι, 
V 57 ἠσχύνετο δ ὅμως καὶ ἐδεδίει μή ποτέ τι δυμβαίη σχίσµα περὶ 


4. ὁρῶν] φρουρών ᾖ 


Comneno Alexio. qui penuria militum quosdam ex obviis auctoratos et ta- 
multuarié armatos custodibus murorum miscuerunt, propriis etiam quisque 
familiis pariter armatis, ipsi ultro citroque cursantes defensioni urbis attea- 
debant. quo tempore Comnenus Alexius cum e speculis obserrasset manus 
e Bryennianis castris ad praedandum egressas versus oram maritimam 

disse rursumque plerisque in castra redeuntibus valde paucos retro relictes 
haesisse , patefactis subito portis cum familiaribus erumpit impetuque in bes 
facto vivos capit numero viginti ac prius quam alli sentirent intra urbem ra- 
pit. quo facto per civitatem statim fama vulgato, omnia viri laudibus per- 
sonabant. unde invidia ussit Constantinum in tantum ut coram in os Comneno 
iurgium ferret, quod is se socium ad id facinus non adhibuisset. imperater 
tamen factum probavit et Alexio palam gratias egit. ex hoc Comneni sac- 
cessu indeque orta offensione Constantini occasionem Caesar captavit opper- 
tunam urgendi nuptias propriae neptis cum Alexio, quae et post sub obsadie- 
nis solutionem rite celebratae sunt. 

14, Inter haec enim Bryenniani ductor exercitus frustra videns teei eb- 
sidione tempus, ne vexatio irrita exercitus cresceret, solvere obsidiomem 
cogitabat, retardabaturque solum pudore quodam et metu, ne dissensionum 
aliquid inter male cohaerentes copias οἱ defectio secessioque quorumdam ia 
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τὴν παλωόστησιν. — ru οὖν τινα πρύφασιν ἐᾳευρεῖν ὥστε καὶ 
τὴν πολιορκίαν λῦσαι καὶ μηδέν τι ἐκ τούτου περιέσεσθαι βλαβε- 
ϱόν. οὕτω δ᾽ αὐτοῦ διανοουµένου, ἀπαγγέλλεταί τι πλῆθος 
Σχυθῶν διαβὰν τὸν «4ἷμον καὶ τὰ κατὰ τὴν «Χερθόνησον κατα- 
5 τρέχον χωρία καὶ ληϊζόμενον. τοῦτο τοίνυν ἀφορμὴν evouv ὃ D 
στρατάρχης λύει τὴν πολιορχίαν κατὰ τῶν Σκυθῶν ἐξορμήσας, 
καὶ ἐντυχὼν αὐτοῖς ἐπανιοῦσιν ἑερέψατο xarà κράτος καὶ φύνον 
ὅτι πλεῖστον εἰργάσατο, παμπόλλους δὲ ζωγρήσας πρὸς τὸν ἆδελ-- 
φὸν ἐπανῆκε.. γίνονται οὖν oí ἑαλωκότες ἐκείνῳ .ἀφορμὴ πρὸς 
1Οτοὺς Σχύθας εἰρήνης τε καὶ ξυμβάσεως  ὁμήρους γὰρ τῶν ἐπι- 
φανῶν δόντες τούς τε οἴχείους αἰχμαλώτους εἰλήφασι καὶ σύµμα- 
χοι τούτῳ κατέστησαν. 
15. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπρώττετο, 6 Βοτανειάτης Νικη- 
φόρος, slg d» τῶν ἐκ τῆς ἕῴας εὐγενεστάτων, στρατηγὺς τῶν P 79 
16 ἀνατολικῶν πρὸ πολλοῦ καταστὰς παρὰ βασιλέως, ἣν ὠδιγεν 
ἐπανάστασιν εἷς τοὐμφανὲς ἐξήγαγε. uai» γὰρ iv ταραχαῖς 
εἶναι τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν, ὡς τῶν πόλεων ἁπασῶν ὑπὸ τὸν 
Ἠρυέννιον γενοµένων, τοὺς κατὰ τὴν ἀνατολὴν καὶ αὐτὸς συνα-- 
ὡροίσας στρατιώτας καὶ τὸν Ἄρυσόσκοιλον ἐπιδημοῦντα τηνι- 
90 καῦτα τοῖς τῆς ἑσπέρας µέρεσι προσλαβύµενος (πάλαι γὰρ ἔφθη 
προσχωρήσας Ῥωμαίοις, ὁπηνίκα τὰς ἡνίας ἦγε τῆς βασιλείας ὅ 
Ῥωμανὺὸς «4ιογένης, ὡς ὃ λόγος φῶάσας ἐδήλωσεν) inv. τὰς 
πόλεις ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. πάντων ὃ) αὐτῷ προσκεχωρηκότων 
ὃ ]Ηελισσηνὸς Νικηφύρος, ἐς Βουρεδίοις τε xal ΠΜελισσηνοὺς B 


discessu oriretur. quaerebat igitur quo pacto securam et innoxiam obsidionis 
solutionem baberet. haec eum agitanti nuntius venit Scytharum aliquam 
multitudinem Haemum transgressam agros pagosque circa Chersonesum in- 
curaare vastareque. hiuc rapto praetextu recedit a civitate quasi Sicythas 
reprimendi studio iisque commodum a praeda revertentibus occurrens pu- — ': 
gnam secundam fecit, fusis fugatisque cunctis, plurimis interfectis nec pau- 
eloribus captis, quos ad fratrem rediens ei obtulit. qui ex iis occasione 
trausigendae cum Scythis pacis opportune capta, redditis captivis alios e pri- 
moribus Scytharum obsides accepit societate cum iis firma constituta, 

15. Dum autem haec gerebantur, Botaniates Nicephorus unus e nobi- 
lissimis Orientis, qucm dudum imperator universis Orientalis tractus praefe- 
cerat copiis, quam pridem parturiebat rebellionem aliquando palam protulit. 
intelligens enim turbatas esse res Occidentis, civitatibus plerisque Bryeu- 
nium sequentibus, collectis et ipse in unum qui erant varie per Orientales 
provincias sparsi miliGbus et assumpto Chrysosculo qui tunc in Occiduas par- 
tes profectionem adornabat (dudum enim ante hoc tempus is Romanis acces- 
serat, iam tum ex quo imperium administrabat Romanus Diogenes, ut supe- 
rius in hac bistoria docuimus), obiens civitates sibi subiiciebat. cunctis 
autem passun in eius partes transeuntibus Melissenus Nicephorus e Burtziis 
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σταντεῖνον τὸν Πορφυρογέννητον καὶ τὸν Κομνηνὸν 1I, of 
στρατιωτῶν ἄπορίῳ τῶν προστυχόντων τινὰς ἐπὶ τὰ τείχη ἆναβι-- 
βάσαντες καὶ τοὺς ἑαυτῶν κανοπλίσαντες αὐτοὶ περιθίοντες 
ἐφρούρουν τὴν πόλιν. iv μιᾷ δὲ τῶν ὡρῶν περισκοπῶν ὃ Κομνη- 
B νὸς ᾽ἄλέξιος τοὺς ἀπὸ στρατοπέδου τοῦ Βρυεννίου προνομῆς yágm$ 
πρὸς τὰ παράλια τῶν χώρων καειόντας καὶ αὖθις πρὸς τὸ στρα- 
τόπεδον ἀναστρέφοντας, ὀλίγους δὲ κομιδῇ καταλειφυέντας, τὰς 
πύλας ἀναπετάσας ἔξεισι μετὰ τῶν ἀμφ) αὐτὸν καὶ ἐπιθέμενος 
τούτοις ζωγρεῖ ἄνδρας µέχρι τῶν εἴκοσε, καὶ πρὶν 7j τοὺς ἄλλους 
γνῶναι τὸ δρᾶμα ἐπάνεισι μετ αὐτῶν εἷς τὴν πόλιν καὶ εὐθὺς 10 
περιλάλητος ἦν τοῖς ἁπάντων στόµασυ ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. o δὲ 
φθόνος ὑπέκνιζε τὸν Κωνσταντῖνον τοσοῦτον ὡς καὶ κατὰ πρύσω- 
zo» τῷ ἀνδρὶ λοιδορήσασθαι ὅτι μὴ καὶ τοῦτον συμπρώπορα 
ἔσχε τοῦ ἔργου. ὅὃ δὲ κρατῶν ἠγάσθη τε τούτου τὴν πράξιν καὶ 
χάριτας αὐτῷ φανερῶς ὠὡμολόγει ταύτην τὴν πρᾶξιν τοῦ Ko-15 
C μνηνοῦ ἀφορμὴν ὃ καῖσαρ εὑρὼν τὸν yápov ἐξαιτεῖ τῆς θυ]ατρι- 
δῆς τελεσθῆναι τοῦ γάµου συναφεία. καὶ τελεῖται ταχέως ua 
τῷ λυθῆναι τὴν πολιορκίαν τῇ πόλει ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν 
τρόπο». 

14. 'O δὲ τῶν ταγμάτων κατάρχων τοῦ Βρυεννίου τηνάἆλ-- 90 
λως ὃρῶν τριβόμενον τὸν τῆς πολιορκίας καιρόν, ἵνα μὴ πλέον 
κακοπαθῇ oi τὸ στράτευμα, ἐβούλετο μὲν τὴν πολιορχίαν λῦσαι, 

V 57 ἠσχύνετο O^ ὅμως καὶ ἐδεδίε μή ποτέ τι ξυμβαίη σχίσµα περὶ 


4. ὁρῶν] φρουρῶν 2 


Comneno Alexio. qui penuria militum quosdam ex obviis auctoratos σὲ tu« 
multuarie armatos custodibus murorum miscuerunt, propriis etiam quisque 
familiis paritet armatis, ipsi ultro citroque cursantes efansioni urbis atten- 
debant. quo tempore Comnenus Alexius cum e speculis observasset zaanus 
e Bryennianis castris ad praedandum egressas versus oram maritimam descea- 
disse rursumque plerisque in castra redeuntibus valde paucos retro relictas 
haesisse , patefactis subito portis cum familiaribus erumpit inpetuque in bes 
facto vivos capit numeto viginti ac prius quam alii sentirent intra αν Όσσα ra- 
pit. quo facto per civitatem statim fama vulgato, omnia viri laudibus per- 
sonabant. unde invidia ussit Constantinum in tantum ut coram in os Cosanese 
iurgium ferret, quod is se socium ad id facinus non adhibuisset. imperater 
tamen factum probavit et Alexio palam gratias egit. ex hoc Comneni suc- 
cessu indeque orta offensione Constantini occasionem Caesar captavit. oppor- 
tunam urgendi' nuptias propriae neptis cum Alexio, quae et post sub obaeidis- 
nis solutionem rite celebratae sunt. 

14. Inter haec enim Bryenniani ductor exercitus frustra videns teri e»- 
sidione tempus, ne vexatio irrita exercitus cresceret, solvere obsidionem 
cogitabat, retardabaturque solum pudore quodam et metu, ne dissensieuum 
aliquid inter male cohaerentes copias οἱ defectio secessioque quoruandasm ia 
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τὴν παλινόστησιν. ἐζήτει οὖν τινα πρόφασιν ἐφευρεῖν ὥστε καὶ 
τὴν πολιορκίαν λῦσαι καὶ μηδέν τι ἐκ τούτου περιέσεσθαι βλαβε- 
θόν. οὕτω δ᾽ αὐτοῦ διανοουµένου, ἀπαγγέλλεταί τι πλῆδος 
Σχυθῶν διαβὰν τὸν «4ἶμον καὶ rà κατὰ τὴν Xtopóvgcorv κατα- 

5 τρέχον χωρία καὶ ληϊζόµενον. τοῦτο τοίνυν ἀφορμὴν εὑρὼν 6 D 
στρατάρχης λύει τὴν πολιορχίαν κατὰ τῶν σκυθῶν ἐξορμήσας, 
καὶ ἐντυχὼν αὐτοῖς ἐπανιοῦσιν ἐτρέψωατο κατὰ κράτος καὶ φόνον 
ὅτι πλεῖστον εἰργάσατο, παμπύλλους δὲ ζωγρήσας πρὸς τὸν ἆδελ- 
φὺν ἐπανῆχε.. γίνονται οὖν οἱ ἑαλωκότες ἐκείνῳ .ἀφορμὴ πρὸς 

10Οτοὺς Ἀκύδας εἰρήνης τε καὶ ξυμµβάσεως  ὁμήρους γὰρ τῶν ἔπι- 
φανῶν δόντες τούς τε οἰχείους αἰχμαλώτους εἱλήφασι καὶ σύµµα- 

Xo. τούτῳ κατέστησαν. | 
15. "Ev ὕσω δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ Βοτανειάτης Νικη- 
φόρος, slg d» τῶν ἐκ τῆς ἑῴας εὐγενεστάτων, στρατηγὸς τῶν P 79 

16 ἀνατολικῶν πρὸ πολλοῦ καταστὺς παρὼ βασιλέως, ἣν ὥδινεν 
ἐπανάστασιν elg τοὐμφανὲς ἐξήγαγε. μαθὼν γὰρ lv. ταραχαῖς 
εἶναι τὸ κατὰ τὴν ἑσπέραν, ὡς τῶν πόλεων ἁπασῶν ὑπὸ τὸν 
Βρυέννιον γενοµένων, τοὺς κατὰ τὴν ἀνατολὴν καὶ αὐτὰς συνα-- 
Φροίσας σερατιώτας καὶ τὸν ἌἈρισόσκοιλον ἐπιδημοῦντα τηνι- 

20 καῦτα τοῖς τῆς ἑσπέρας µιέρεσι προσλαβύµενος (πάλαι γὰρ ἔφθη 
προσχωρήσας Ῥωμαίοις, ὁπηνίκα τὼς ἡνίας ἦγε τῆς βασιλείας ὅ 
Ῥωμανὸς «{ιογένης, ὡς ὃ λόγος «θάσας ἐθήλωσε) ἐπιὼν τὰς 
πύλεις ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο. πάντων ὃ αὐτῷ προσκεχωρηκότων 
ὃ ]Ηελισσηνὸς Νικηφύρος, ἐς Βουρτδίοις τε καὶ ΙΜελισσηνοὺς B 


discessu oriretur. quaerebat igitar quo pacto securam et innoxiam obsidionis 
selutionem haberet. haec eum agitanti nuntius venit Scytharum aliquam 
multitudinem Haemum transgressam agros pagosque circa Chersonesum in- 
curiare vastareque. hinc rapto praetextu recedit a civitate quasi Scythas 
reprimendi studio iisque commodum a praeda revertentibus occurrens pu- 
gnam secundam fecit, fusis fugatisque cunctis, plurimis interfectis nec pau- 
eioribus captis, quos ad fratrem rediens ei obtulit. qui ex iis occasione 
trausigendae cum Scythis pacis opportune capta, redditis captivis alios e pri- 
moribus Scytharum obsides accepit societate cum iis firma constituta. 

15. Dum autem baec gerebantur, Botaniates Nicephorus unus e nobi- 
lissimis Orientis, quem dudum imperator universis Orientalis tractus praefe- 
cerat copiis, quam pridem parturiebat rebellionem aliquando palam protulit. 
intelligens enim turbatas esse res Occidentis, civitatibus plerisque Bryeu- 
nium sequentibus, collectis et ipse in unum qui erant varie per Orientales 
provincias sparsi militibus et assumpto Chrysosculo qui tunc in Occiduas par- 
tes profectionem adornabat (dudum enim ante hoc tempus is Romanis acces- 
serat, iam tum ex quo imperium administrabat Romanus Diogenes, ut supe- 
rius in hac bistoria docuimus), obiens civitates sibl subiiciebat. cunctis 
autem passim in eius partes transeuntibus Melissenus Nicephorus e Burtziis 
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ἀνέλκων τὸ γένος, τῷ κρατοῦντι τηνικαῦτα Ῥωμαίων nicus τηρὼν 
πολέμιον ἑαυτῷ τὸν Βοτανειάτην ἀπέδειξε. προσεχωρησε δὲ τούτῳ 
καὶ ὃ Παλαιολόγος Γεώργιος, ἄνὴρ ov γενναῖος κἀν τοῖς πολεµε- 
κοῖς ἔργοις ἄριστος, ἄρτε O^ ἐκ Μεσοποταμίας ἐλθὼν (Ἑυνῆν γὰρ 
ἐχεῖσε τῷ ἰδίω πατρὶ διέποντι τὴν τῆς Μεσοποταμίας ἀρχήν), βου-5 
λόµενος sic τὸν κρατοῦντα πίστιν τηρῆσαι ἀκράδαντον. 
16. 'O γοῦν Βοτανειάτης τῶν ἄλλων ἁπάντων αὐτῷ 
C προσκεχωρηκύτων ἀπάρας ἐκ τῆς Φρυγίας πρὸς τὴν Βιθυνίαν 
ἠπείγετο, διεπέµπετο δὲ καὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόλει λάθρα, τιιὰς 
µεγίστας καὶ δωρεὰς τοῖς ἄρχουσιν ἐπαγγελλόμενος &l συνεργοὺς 1 
αὐτοὺς σχοίη πρὸς 10 τῆς βασιλείας Ῥωμαίων ἐγκρατῆ γενέσόαι. 
ἐπεὶ γοῦν πολλοὶ καὶ τῶν τῆς συγχλήτου βουλῆς καὶ τῶν τοῦ βή- 
µατος ὀυσμενῶς εἶχον πρὀς τε τὸν κρατοῦντα καὶ πρὸς τὸν λογο- 
Φέτην, μάλιστα δὲ πάντων ὃ πατριάρχης «4ντιοχείας «4ἰμυλιανός, 
οὗ πρόσδεν ὃ λόγος ἐμνήσθη;, καιρὸν ἐζήτουν ὥστε σφίσι συμφέ-{5 
θοντα ὁδρᾶσαι. ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ ὃ Λογοθέτης τὸν ἐντὸς ἀγνοή- 
σαντες πόλεμον πρὸς τὸν ἔξωῦθεν ἐξηρτύοντο, καὶ πρὸς τὸν τῶν 
T'otoxuv διεπρεσβεύοντο ἄρχοντα (ἦν δὲ τηνικαῦτα τούτων xa- 
τάρχων Σολυμὰν ὃ τοῦ Κουτουλμοὺς υἱός), ἐξοπλίζοντες τοῦτον 
D κατὰ τοῦ Βοτανειάτου. 0 δὲ σπεισάµενος τούτοις τὸν xard ἐχεί- 
vov πύλεμον ἀνεδέξατο, καὶ ἔκτοτε τὰς ὃδούς τε ἐτήρει καὶ τοὺς 
στενωποὺς κατεῖχε καὶ τὴν τοῦ Βοτανειάτυν ἐπετήρει δύναμιν καὶ 
διάβασιν. ὃ δὲ τὸ Κοτυάειον χαταλαβὼν καὶ τὰ κατὰ τὸν XoAv- 
. μὰν πυθόµενος, ἐπειδὴ σπανίζων ἦν στρατεύματος καὶ δυνάμεως 


et Melissenis genus ducens, fidem imperatori servans, in se arma Βοίκοῖα- 
tae convertit. .Melisseno se adiunxit pari fidelitatis Michaéli praestandae 
studio Palaeologus Georgius vir fortis et bellicis facinoribus egregius, receas 
e Mesopotamia , ubi patri eam provinciam administranti adfuerat. 

16. Dotaniates igitur aliis cunctis praeter hos duos ipsi obtemperanti- 
bus, motis castris e Phrygia in Bithyniam ferebatur. miserat autem in ur- 
bem clam qui suo nomine principibus promitterent summos honores et dona 
pretiosissima si cooperari sibi vellent Romanum imperium usurpanti. quoniam 
ergo multi cum e senatu tum ex ecclesiastico ordine exosos habebant jen 
torem et logothetam maxime vero omnium patriarcha Aemilianus,  cuies 
ante meminimus , hi omnes imminebant in occasionem suis ipsorum rationibus 
consulendi. atimperator etlogotheta, domesticarum quas ignorabant insi- 
diarum securi, ad bellum externum se comparabant et ad principem 'Y'urce- 
rum legationem miserant (erat autem is tunc temporis Solyman Cutelmesi 
filius), qua ei suadebant ut bellum adversus Botaniatem capesseret. id quod 
ille fecit foedere curh legatis Michaélis icto, et ex tunc vias obsidebat ange- 
stis praeoccupatis Botaniatae copias et transitim observans. ille autem ubi 
Cotiaeum pervenisset Solymanis consilio cognito, quoniam exercitum haud- 
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ἀποχρώσης πρὸς τὸ πλῆθος τὸ τοσοῦτον τῶν ἐναντίων, βουλὴν 
βουλεύεται συνετήν. τὰς γὰρ εὐθείας καταλιπὼν ὁδοὺς ἓν αἷς 
προσδοκήσιµος ἦν, νυκτὸς ἁπάρας ἐκεῖθεν καὶ λαθὼν τοὺς φυλάσ- 
σοντας γέγονε περί τι φρούριον ἔγγιστα τοῦ Σαγγαρίου ποταμοῦ 
δδιακείµενον, Orto «4τζούλα καλεῖται, ἀπέχον Νικαίας περί που 
τὰ διακόσια μίλια. ῥἐκεῖθεν 0 αὖθις ἀπάρας ἦπειγε πρὸς τὴν T en 
Νίχαιαν πρὸ τοῦ τοὺς Τούρκους αἰσθέσθιι τῆς ἐκείνου ἐφόδου. 
ἀλλ᾽ ok Τοῦρκοι πυθόµενοι τὴν ἐκεῖθεν λαθραίαν διάβασί» τε καὶ 
δύναμιν oi μὲν ἐπήῄεσαν τεταγµένοι, ὀλίγους δὲ τῶν ἱππέων ἔχα-, 
10ποστείλαντες ἐπὶ τὸ ἀσχολῆ τοῦτον καὶ βραδυτέραν αὐτοῦ πορείαν 
ποιήσασθαι, οὗ πάνυ τοῦ σκέµµατος ἔτυχον. «φθάνὀυσιν οὖν 
τοῦτον οἱ προπεμφύέντες o) πόρρω Νικαίας, καὶ ἀλαλάξαντες 
χωλύειν τοῖς τοξεύµασιν ἐπειρῶντο τὴν τούτου πορείαν. ^ oi δὲ 
περὶ αὐτὸν γενναῖοι ὄντες, el καὶ ὀλίγοι, ἀλλ᾽ ὅμως ἐξώρμων 
15 xarà τῶν Τούρκων καὶ τὰς ἐκείνων ὁρμὼς ἀνέστελλον. δείσαντες 
Ó' oi περὶ αὐτὸν μὴ τοῦ πλήθους τῶν Τούρκων φφάσαντος xv- B 
κλωθεῖεν ὁμοῦ καὶ ἆλώεν, τὸν Ἀρυσόσκουλον πρὸς αὐτοὺς ἔχπε- 
πόμφασι. ῥὃ δὲ ὁμιλήσας ἐκείνοις καὶ πείσας χρήματα λαβεῖν 
καὶ παλινοστῆσαι ἄδειαν τούτοις παρέσχεν ἐλθεῖν πρὸς τὴν 
40 Νίκαια». 
17. ἨΓενύμενος δὲ περὶ τὰ ταύτης προάστεια ὁρῶσι λαὸν 
ὅτι πλεῖστον κατὰ φάλαγγας τεταγµένον. οὓς οἴηθέντες πολε- 


6. ἦπειγε] ἠπείγετοῦ 10. ἀσχολίῆ] ἀστολεῖν” ἀοχολῆσαι 9 | 
íbid. πορείαν] Malin τὴν φορείαν. : 


quaquam satis numerosum sibi adesse videbat, quanto erat opus ad tantam 
hostium multitudinem aperto Marte superandam, rationem belli administrandi 
sane prudentem iniit. vitatis enim rectis et publicis viis ubi exspectari se 
sciebat, noctu vasis collectis inobservatus transiit ad praesidium quoddam 
proximum Sangario amni, quod Atzula dicitur, distans Nicaea circiter du- 
centa millia. unde rursus movens Nicaeae se admovit antequam 'T'urci sen- 
tirent ipsius profectionem. hj porro audito tandem eius furtivo transitu in- 
dicioque habito numeri copiarum eius acie instructa sequebantur, praemissis . 
equitibus paucis qui eunti facesserent negotium et festinationem properantis 
morerentur. bi non multum profecerunt. assecuti enim agmen Botaniatae 
non longe Nicaea, iaculatione in illad multa eminus cum barbara vocifera- 
tione facta, morari coeptum iter conabantur. at Botaniatae milites pauci 
quidem illi, ceterum fortes, impetu in Turcos facto vim eorum represse- 
runt. veritus tamen Botaniates ne tandem paucitas suorum circumveniretur 
ab abundantibus numero barbaris misit ad cos Chrysosculum, qui locutus 
cum ipsis facile persuasit ut pecuniis acceptis retro redirent sicque Romani 
securum babuerunt Nicaeam usque reliquum iter. 

17. Ubi porro ad ipsa Nícaeae suburbia processerunt, vident multitu- 
dinem ingentem per phalanges ordinatam. quam cuim infensam sibi et mox 
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οἷός τε ὤν φέρειν µάστιγας ἢ καὶ τὰς ix βασάνων ποινὰς ἔτοιμός 
ἐστι φράζειν ἅπερ εἶδοίη. “µελήσει δ᾽ ὑμῖν φησὶν "ὀξέως Bov- 
λεύσασθαι περὶ τοῦ ξυμφέροντος.” ὅ μὲν οὖν ταῦτα εἰπὼν ἁπή- 
: yero πρὸς τὸν λογοθέτην καὶ πάντα ἔφραζεν ὅσα ἠπίστατο, ὃ δὲ 
πρὸς τὸν κρατοῦντα πάντα ἀνέφερεν, — Ürvye δὲ τηνικαῦτα παρὼνό 
D καὶ ὃ Κομνηνὸς «ἀλέξιος, καὶ γνώµην εἰσενεγχεῖν ἀπαιτούμιενος 
βουλὴν ἀρίστην εἰσήνεγκε, φήσας ὡς χρὴ ταχέως σερατιωτας ix- 
πέμπειν καὶ τοῦ σχέµµατος ἄρχοντας ξυλλαμβάνειν. ἐφαίνετο ui» 
καὶ τῷ καίσαρι καὶ τῷ λργοθέτῃ ἀρίστη πασῶν 5 βουλὴ αὔὕτη, 
τῷ δὲ κρατοῦντι οὔκ ἤρεσχεν ἤδη γὰρ ὀψίας οὔσης τῆς ὥρας 10 
ἐδόχεί 9ópvfóv τε καὶ ταραχὴν γενέσθαι τῇ πόλει τινά, ἦν ἀλφέν 
τινε. τῆς γοῦν προνοίας σφηλάσης τὴν τοῦ κρατοῦντος γρώμην 
καὶ elg τὴν αὔριον τηρησάσης τὰ τῆς τούτων ζωγρήσεως, ἅπαντες 
ὕρθρου βαθέος ἐν τῷ vad τῆς τοῦ Φεοῦ σοφίας συναθροισθέντες 
τάς τε φρουρὰς τὰς ἓν τῇ πόλει ἀνοίξαντες καὶ τοὺς καταδέκους 1” 
P 82 ὁπλίσαντες, πρὸς δὲ καὶ ὅσον εἶχεν ἕκαστος Φεραπευτικὸν καὶ 
olxezixóv , ἐξέπεμπον πρὸς τοὺς τῶν 0v τέλει μὴ µετασχόντας αἲ- 
τῶν τοῦ βουλεύματος, καὶ ἐμπιπρᾶν τὰς οἰκίας ἠπείλουν i μὴ 
πρὸς αὐτοὺς παραγένοιντο καὶ τοῦ σχέµµατος κοινωνήσαιεν. ypda- 
µασι δὲ στελλομένους ἐφοδιάζοντες ἐπέγραφον οὕτως "oi ἅγιώτα- 20 
τοι πατριάρχαι, 4j σύνοδος καὶ 7 σύγχλητος συγχαλοῦσιν ὑμᾶς 


13. τὰ τῆς] Addidi τά. 17. µετασχόντας] V. µετασχόντων. 


tos misit indicatum, se haudquaquam sibi conscium esse earum virium animi 
et corporis, quae refistere tormentis et vocem in quaestione continere pos- 
sent. quare sic haberent se fassurum omnia quae sciret. esse ipsocum pru- 
dentiae cito providere, quo pacto ei occurrere incommodo maturius agendo 
quae serius destinassent queant. his ille dictis adductus ad logothetam quae 
nota habebat cuncta protulit. logotheta vero mox imperatori omnia referente 
adfuit forte praesens Comnenus Alexius et quid agendum censeret dicere ius- 
sus optime censuit oporter equam primum missis militibus coniuratos compre- 
hendere. idem quoque videbatur Caesari, etlogotheta probabat. sed im- 
peratori non placuit timenti, ut aiebat, ne, si per noctem quae iam i 
at aliqui militari manu caperentur, tumultus in civitate fieret. sic igitur 
divina providentia errare permittente imperatoris iudicium et non nltra quam 
in diem crastinum differente eius et ei adhaerentium captivitatem, relicti 
. coniurati securi in eam noctem postridie bene mane in templo S. Sophiae con- 
gregati , apertis urbis custodiis et iis qui prius erant vincti damnatique arma- 
s, praeterea quantum quisque habuit servorum et domesticorum armavit, 
manumque ex his validam circummisit ad potentiores a coniuratione alienes 
cum minis incendendi domos eorum, ni in coniuratorum partes transirent. 
litterae porro quas mandata haec eorum obeuntibus dederunt hoc titulo prae- 
riptae erant: sanctissimi patriarchae, synodus et senatus convocant vos 
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περὶ τὸν περιώνυµον τῆς τοῦ Φεοῦ σοφίας. καὶ οἱ μὲν ἑκόντες, 
οἱ δὲ ἄκοντες συνέτρεχον. 
Q0. ««γγελδέντων δὲ τούτων τῷ βασιλεῖ ὃ Κομνηνὸς «άλέ- 
ἔιος µετεπέµπετο, xal ὃ βασιλεὺς ἐπυνδάνετο τούτου ὃ τι χρὴ B 
6 πράττειν ἐπὶ τοῖς ξυμβᾶσιν. :ὃ δὲ βουλὴν εἰσῆγε µάλα μὲν ἀρί- 
στην µάλα δὲ λυσιτελεστάτην. ἔφησε γὰρ ὡς τοῦ συναθροισθέν- 
τος πλήθους τὸ πλεῖστον ἀπόλεμόν Té ἐστι καὶ βάναυσο», καὶ ox 
ἂν ὑποσταῖε καθωπλισμένους ἄνδρας idóvttg καὶ πρὸς µάχην 
éroluovc* "χρὴ γοῦν πελεκηφόρους καθοπλίσαντας βασιλέων φύ- 
10λακας κατ) ἐχείνων ἐπιπέμπειν σὺν στρατηγῴ. — 0 δὲ κρατῶν 
τῶν λεχθέντων ἀκούσας τὴν βουλὴν ἀπεστρέφετο, εἴτε δειλίᾳ 
συσχεθεὶς sre ἀρετῆς ὑπερβολῇ ἀνωτέρω τῶν ξυμπιπτόντων ἤδη 
τούτῳ παθῶν γενόμενος, οὐκ ἐπίσταμαι. τέως γοῦν ἐνὸν κατα- 
λῦσαι τὴν στάσιν καὶ κατασβέσαι τὸ πὺρ πρὸ τοῦ εἷς μεγίστην C 
15 àvag ivo: φλόγα, ὃ δὲ ovx ἠθέλησεν. 
21. L4)? 6 Κομνηνὸς καὶ αὖθις ἠνάγκαζεν αὐτὸν πρὸς 
τὴν πρᾶξιν καὶ παντοίως ἠρέδιζεν, ἕως ἀκήκοεν ἀποσχώψαντος V 60 
κατ αὐτοῦ lg ὠμότητα. τέλος ἔλεξε τάδε πρὸς αὐτὸν 0 κρατῶν 
"duoi πάλαι σχοπὸς ἦν τὴν βασιλείαν ἀποσκευάσασθαι. — 0 γοῦν 
Φ0 ἑκὼν ἐμελέτων ἐπείπερ 7j; πρόνοια καὶ ἄκοντος ἐμοῦ ἑψηφίσατο, 
ἀσμένως προσίεµαι. σὺ δέ, ἦν βούλοιο, τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν ζων- 
σταντῖνον βασιλέα κατάστησον ἀντ᾽ ἐμοῦ. ταῦθ’ 9 μὲν εἶπεν, 


X 


4, τούτου] V. τούτῳ. 


in celebre templum S. Sophiae. ad quam citationem partim volentes, partim 
inviti passim quo vocabantur concurrebant. 
. His principi nuntiatis Comnenus Alexius raptim arcessitur, et im- , 
perator ex eo quaerit quid opus facto tali articulo rerum. consilium huius 
uit optimum et utilissimom. dixit enim congregatae apud coniuratos multi- 
tudinis pleramque partem imbellem et vilis conditionis esse: quare ipsos ne- 
quaquam in loco constituros, si contra se venientes viderent viros bellicosos 
certo pugnandi consilio. oportere igitur securigeros custodes principum sta- 
tim in eos immittere sub aliquo duce forti. haec audiens imperator improba- 
vit, an ignavia correptus, an excellentia virtutis superiorem casibus huma- 
nis animum gerens nescio. illud constat ipsum, cum potuisset opprimere 
scditionem et flammam orientem priusquam in incendium maximum invalesce- 
ret exstinguere, noluisse. 
21. Nec tamen hic cessavit Comnenus urgere principem ad moliendum 
4u suo tanto periculo quod conveniret: finem tandem frustra sollicitandi fecit, 
cum increpitus graviter ab eo est quasi crudelia suadens. quibus verbis baec 
ipsa imperator subiecit: "mibi dudum decretum erat imperium deponere, 
quod ergo sponte cogitabam cum diyina providentia invito immittat, libens 
suscipio. tu vero si volueris, fratrem meum Constantinum imperatorem pro 
me constitue," baec ille cum dixisset Alexius scripto mandari quod dixerat 
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D 5 δὲ γραφῇ πιστώσασθαι τὰ λεχθέντα ἐζήτει. καὶ εὐθὺς τὸ yoda- 
µα ἐσχεδιάδετο σηµασία. καὶ ὃ μὲν κρατών αὐτίχα πρὸς τὸν ἐν 
Ἀλαχέρναις ἐξώρμα ναὺν τῆς Φεομήτορος, ὃ δὲ Γομνηνὸς τὸ 
γράµµα λαβὼν ἄπῄει πρὸς τὸν Κωνστωντῖνον xol ἔπεσθδαί oi παρε- 
κάλει πρὸς τὰ βασίλεια τὴν βασιλείαν παραληψόμενον. ὃ δὲ ταύ-5 
την ἀπεσκευάζετο νεότητος λογισμοῖς ὑποσκάζων καὶ οόμενος ὡς 
ἐσεῖται τούτῳ καλῶς πάντα &l τῶν σχκήπτρων ἐγκρατὴς ὃ Bora- 
νειάτης γένοιτο, καὶ ἠξίου τὸν xoà τοῦ πόντου πορὃμὸν διαπερά- 
σαντω πρὸς τὸν Βοτανειάτην φοιτῆσαι. ἆλλ᾽ οὗτοι μὲν οὕτω. 

P 83 29. 'O δὲ Βοτανειάτης τὴν i» τῇ πύλει στάσιν µαθώ» 10 
ἁπάρας ἐκ τῆς Νικαέων ἠπείγετο πρὸς τὴν µεγαλόπολι», xai τῇ 
Πραινέτῳ γενόμενος ἐξέπεμπε τοὺς τὰ βασίλεια παραληψοµένους 
ἀρχηγὸν ἔχοντας ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ οἰκετῶν, ᾧ Βορέλλιος 
ἦν ὄνομα. μετ ὀλίγον δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν πόλιν ἠπείγετο. 
φδάσας οὖν ἓν τοῖς τῶν Ῥουφιανῶν παλατίοις ἔμενε τὸν βασιλικὸν 15 
ἐχδεχόμενος δρόµωνα καὶ τὴν ἄλλην παρασκευήν. ἀφιχέσθην δὲ 
πρὸς αὐτὸν ἄμφω, 6 τε ἨΗορφυρογέννητος Κωνσταντῖνος καὶ 6 
Κομνηνὸς «ἀλέξιος, 6 μὲν πρὸ τῆς πείρας ἀγνοήσας τὰ τούτῳ 
ἕπόμενα, Ó δὲ καὶ προγνοὺς καὶ προαγγείλας πάντα πρὸ τῆς àx- 

B βάσεως. "μὲν οὖν μήτε δεξιὰν δύντος αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 90 

µήτε ἀσπασαμένου τοιούτων ἦρχετο λόγων πρὸς τὸν ἤδη xpa- 
τοῦντα. 'οἶδας, ὦ ἄριστε βασιλεῦ, ὡς ὁ Πορφυρογέννητος οὗ - 


19. ἑπόμενα] ἑσόμενα 2 20. μὲν οὖν] Fort. οὗτος praefiecodam 
et pro αὐτοῦ scribendum αὐτῷ h. e. Constantino. P. locum ita coa- 
sütuit: Κωνσεαντίνφ μὲν οὖν — τοιούτων ὁ Κομνηνὸς ἤρχετο Ào- 
yov» etc. 


tit. nec abnuit Michadl. statimque rite subscriptum et bulla munitum 

iploma est Constantinum imperatorem designantis Michaelis. qui Michael 
dato soripto statim ad deiparae templum in Blachernas recessit. Alexius 
porro cum diplomate aocurrit ad Constantinum sequi sese adhortans in pala- 
tium imperii possessionem initurum. verum ille recusavit iuvenili consilio 
deceptus et existimans optimo loco res suas futuras sul imperio Botaniatae. 
quare studebat, inter primos ocourrere venienti novo imperatori et antequam 
fretum traiiceret ad ipsum ire. sic se habebant in civitate res. 

22. At Botaniates certior factus do intestinis dissensionibus urbis Ni- 
caea mnovens Constantinopolim properabat. quo itinere cum Praenetusm ve- 
nisset, misit inde qui palatium praeoccuparent, imposito ipsis duce fidissime 
servorum suorum, cui nomen erat Borillius. hos paulo post ipse sequens in 
Rufianorum palatiis constitit, regiam navim et ceterum apparatum exspectans. 
huc ad eum venerunt Porphyrogenitus Constantiuus et Alexius Comnenus. 
ile ante experientiam ignorans quae ipsi eventura erant, hic praesciens et 
praenuntiaus cuncta prius quam fierent. cum igitur salutanti Constantioe 
neque dexteram novus imperator dedisset neque ipsum amplexu dignatus es- 
set, Comnenus ad Botaniatem sic locutus ος. scis optime imperator huac 
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τος, ἐγκρατοῦς ὄντος τοῦ βασιλέως τούτου τοῦ ὁμαίμονος, οὐ δέν 
τι πέπονθεν ὑπ᾽ ἐκείνου χρηστόν, ἀλλ ὡς ἐν εἶρκτῇ καθειργµέ- 
voc ζοφώδει διῆγε τὸν ἅπαντα βίον. «νῦν οὖν ἐλπίδας ἔχει χρη- 
στάς, ὅτι περ αὐτῷ τὰ τοῦ ζόφου διαλυθήσεται καὶ φῶς ὄψεται 
δχαθαρώτατον τῆς σῆς βασιλείας τυχὼν εὐμενοῦς καὶ πατρικώς 
αὐτοῦ κηδοµένης. "^ . 
23. To) δὲ συγχαταθεµένου τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ λόγων ai- C 

Φις ἤρχετο 'οἶδας, ὦ βασιλεῦ, “λέγων” ὡς εὔνουςρ τῷ πρὸ σοῦ 
κρατοῦντι ἕως τέλους διέµεινα, καὶ πάντων πρὸς τὴν σὴν βασι- 

{θλείαν ἀποχλινάντων αὐτὸς µέχρι xul ἐς δεῦρο τὴν πρὸς ἐχεῖνον 
πίστιν τετήρηκα, µήτε πρέσβεις πρύς σε πεπομφὼς µήτε /ράµ- 
pura. ὥς γοῦν τὴν πρὸς ἐκεῖνον πίστιν ἄδολον διετήρησα, οὕτω 
xal τὴν πρὸς σὲ τηρήσω ἀκράδαντον." ἐπὶ τούτοις τοῦ βασιλέως 
αὐτὸν ἐπαινέσαντος 6 MAIO; ἀπηλλάττετο. μαθὼν οὖν ὁ Bora 

{6νειάτης ὥς ob προπεμφθέντες τῶν βασιλείων γεγόνασιν ἐγκρατεῖς, 
ἄπῄει διαπεράσων πρὸς τὰ βασίλεια, γενοµένου ὃ αὐτοῦ πρὸς D 
τὴν κατ᾽ ἀντιπέρας τῆς πόλεως ἠϊόνα, ἔνθοα καὶ δάµρλις λιθίνη 
ἐπὶ κίονος ἵστατο, ὃ δρόμων ὃ βασίλειος ὑπεδέχετο. καὶ εὐθὺς 
μετ εὐφημιῶν καὶ κρότων ὀιεπεραιοῦτο πρὸς τὰ βασίλεια. 

40 24. Ὁ δὲ βασιλεὺς ΠΜιχαὴλ παραυτίκα τήν τε κόµην 
ἐκείρατο καὶ τὸ μοναδικὸν περιεβάλλετο σχῆμα, συνόντος αὐτῷ V 61 
καὶ τοῦ Φείου καὶ καίσαρος, ὃς τό τε κοὔφον τοῦ κρατήσαντος 


1. τοῦ βασιλέως] Ρ. τῆς βασιλείας. 6. αὐτοῦ] V. αὐτῷ. 
17. ἠϊόνα] 1ta P. pro ἠἴόνιν. Fort. πρὸρ τῇ -- ἠϊόνε. 


Porphyrogenitum imperii fratris sul nullam fructum cepisse. neque enim ab 
illo ullo beneficio affectus est, sed potius tenebrosa custedia detentus ob- 
scuram et miseram vitam omnem egit hactenus: nunc luce & te sibi nova 
oborta sperat discutiendas suas tenebras exortu principatus tui, teque sibi 
favente ! ac paternam de se curam concipiente serenos tranquillosque visu- 
rum dies. 
23. Annuente ad haec Botaniate, rursus exorsus Alexius. "non te 
fugit Auguste, inquit, quam constans ego in fide erga eum qui ante te im-- 
peravit fuerim, ita ut cunctis ad tibi obsequendum versis unus fere hactenus 
perstiterim, nullis ad te nec legatis nec literis missis. exemplum babes in 
alio eius quod exspectare ipse à me potes. ut enim ad extremum illi fidus 
exstii, sic meam erga te sinceram inviolatamque habebis fidem." οὐ haec 
collaudatus a Botaniate Alexius recessit, interim certior factus Botaniates 
palatium a suis quos praemiserat occupatum teneri exivit transfretaturus in 
regiam domum. cum autem venisset ad litus civitati adversum, ubi vacca 
lapidea in columna stat, navis eum imperatoria, quae dicitur dromo, exce- 
pit staümque cum acclamationibus et vario applausu in palatium traiecit. 

24. Inter baec imperator Michael subito comam totondit et monasticum 
induit habitum, praesente ac suadente patruo Caesare, qui levitatem eius 
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ἐπιστάμενος καὶ τὸ αὔθαδες τῶν περὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ δουλοχρα- 
τουµένην ἑώρα τούτου τὴν ἐξουσίαν, δείσας περὶ τοῦ ἀνεψιοῦ µή 
τι πάθη καηότερον συνεβούλευε τούτῳ τῷ Ot) καθιερωθῆναι 
. — 6 τοίνυν τηνικαῦτα τὸν τῆς πατριαρχίας 9oóvoy Ἰθύνων (ἦν δὲ 
P 8& Θωμᾶς ὃ µέγας καὶ περιβόητος) τὴν καθαρότητα τοῦ ἀνδρὸς γι-5 - 
νώσχων τῷ κλήρῳ αὐτὸν συγχατέλεξε καὶ μετ ὀλίγον µητροπολί- 
την "Egécov κεχειροτόνηκεν, 
95. 'O Βοτανειάτης δὲ τῶν τῆς βασιλείας σχήπτρων γενό- 

" µένος ἐγκρατής, καίτοι τοῖς οὐδοῖς προσεγγίσας τοῦ .γήραος, 
μᾶλλον δὲ καὶ τούτων ἔνδον γεγόµενος, καὶ δυσὶ γάμοεις προσοµε- 10 
λήσας πρότερον, ὅμως αὖθις τὴν βασιλίδα ἹΜαρίαν ἠγάγετο. xai 
γὰρ ἅμα τῷ τὸν Βοτανειάτην ἐγκρατῆ τῆς βασιλείας γενέσναι dlc 
τὸ ἀγχοῦ τῆς Σιδηρᾶς διαχείµενον µοναστήριο», ὃ Πετρίον bvo- 

B µάζεται, 4 βασιλὶς Ἱάαρία ἀπελθοῦσα ἐκεῖσε v?» οἴκησιν ἑποιή-- 

σατο ind δὲ τῷ Φελήματι τοῦ καίσαρος, ὡς 0 λόγος σαφέστε-{5 
pov ἐν ὑστέρῳ δηλώσει, καταπειθὴς γεγονὼς ὃ Βοτανεἰάτης &ya- 
γέσθαι ταύτην προείλετο, µετακαλεσάµενος αὐτὴν Ó καῖσαρ sc 
τὰ βασίλεια εἰσάγει, κἄπειτα τῶν πρὸς τὴν µνηστείαν ἔτοιμα- 
σθέντων. καὶ πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ τεμένους τοῦ τε βασιλέως xal 
πῆς βασιλίδος νυµφίων ἤδη ἱσταμένων, ἐπεὶ à µέλλων τὴ» µνη- 20 
στείαν τελέσαι ἑαυτοῦ γεγονὼς καὶ πτοηθεὶς τὴν καθαίέρεσιν διὰ 


1. δουλοχρατουμένη»] Ita P. pro δολοκρατουµένην. — 5. θαμᾶς] 
Fabricius Biblioth. gr. VIL p. ba. Harl. corrigit. Κόσμας. 


qui praevaluerat, et audaciam eorum qui cum ipso erant reputans (videbat 
enim eum gubernari consilio servorum) atque inde iure metuens fratris filio 
ne quod triste ac nefarium exemplum in eo ederetur, auctor ipsi feit ut deo 
se consecraret. qui ergo tunc patriarchatus insidebat throno 'Thomas iile 
maguus ac percelebris, puritatem viri compertam habens clero ipsum allegit, 
et paulo post metropolitam Ephesi ordinavit. 

25. Botaniates vero potens imperii factus, etsi in limine senectutis 
erat, ut potius in eam ingressus jam erat, et bis uxorem prius duxerat, 
tamen rursus imperatricem Mariam sibi copulavit. etenim ut lam plane im- 
perii compotem Botaniaten vidit Maria Augusta, in monasterium prope Side- 
ram sive F'erream situm, quod Petrium nominatur, secedens ibl comaora- 
batur. postquam persuasione Caesaris, ut postea distinctius trasdemus, ad- 
ductus Botaniates decrevit eam uxorem ducere, accersens eam inde Caesac 
in palatium induxit, deinde rebus ad nuptiarum celebrationem paratis, cum 
jam ante fores templi imperator Botaniates et Maria Augusta novi sponsi 
consisterent, postquam qui sacra cerimonia fungi sacerdos debebat, quid 
ageret reputavit et vereri coepit ne sacerdotio deponeretur si mulierem, cuins 
vir Michael nempe Ducas nuper imperator adhuc viveret cum Botaniate iam 
regnante coniungeret , cuius uxor quam secundis nuptiis ante imperium dure- 
rat, adhuc item superstes in vivis erat considerans haec inquam et plane in- 
telligens quantum mali consciscere£, ai pro legitimo matrimonio adulterium 
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τὸ, τόν τε βασιλέα καὶ doüxa καὶ σύνευνον αὐτῆς xal jv εἶχεν 6 
Βοτανειάτης ἐκ δευτέρου συνοικεσίου ὁμευνέτιν ἔτι τῷ βίῳ περιεῖ- € 
ναι, συναγαγὼν ἑαυτὸν καὶ γνοὺς ὅπη κακοῦ φέρεται μοιχεία» 

' Gua καὶ τριαµίαν εὔλογῶν, ἀνεβάλλετο τέως τὴν ἐκ τοῦ βήματος 

«6πρόοδον, τοῦτο Φεασάμενος καὶ στοχασάµενος τοῦ ὀχλοῦντος τὸν 
ἱερέα λογισμοῦ ἐν ἀγωνίᾳ ἦν μὴ τὴν τελουµένην µνηστείαν λύσεν 
6 πατριάρχης ἐνωτισθεὶς περὶ τούτου καὶ αὖθις πρὸς τὴν Εὖδο- 
κίαν ἀπονεύσε. «φράσαι δὲ τὸ βουλητὸν διὰ τοὺς περιεστῶτας 
μὴ Φέλων πρὸς τὺν ἔκγονον αὐτοῦ ΙΜιχαὴλ τὸν «4{ούκα ἐνατενίσας 

10διὰ τοῦ βλέμματος τὸ ἀπόρρητον ἐπισημήνασθαι ᾖθελεν' ὁ δὲ 
νεανίας οὗτος τὴν ἀναβολὴν τοῦ ἱερέως ὁρῶν καὶ τὸ slg ἑαυτὸν 
βλέμμα τοῦ καίσαρος γοργῶς συνῆκε τὸ δέον, καὶ εὐθὺς ἕτερον D 
ἱερέα ἑτοιμάσας τὸν τὴν µνηστείαν τελέσοντα τέως εἶχεν ἀφανῆ, 
αὐτὸς δὲ τῷ Φυσιασεηρίῳ πλησιάσας προσχαλεῖται τὸν παραιτού- 

Ίδμενον τὴν µνηστείαν ἱερέ. ὃ δὲ ἐπυνθάνετο τέ ἂν εἴη δι ὃ 
προσκαλοῖτο ' καὶ ὃς τῶν ἀμφίων αὐτοῦ ἀψάμενος µεθίστησι τοῦ- 
τον ἐκεῖθεν ἠρέμα, ἄντεισάγει δὲ τὸν ἕτερον, ὃς καὶ τὴν ἵερολο- 
γίαν ἐτέλεσεν. ἐντεῦθεν ὃ καῖσαρ τὴν πρὸς βασιλίδα παρρησίαν 
ἔσχηκεν. — 

90 ᾽ 96. Ἐπὶ τούτοις ὃ Λογοθέτης τῶν παρακειµένων καὶ τοῦ 
βασιλέως ἀπογνοὺς ἐξώρμησε φεύγειν πρὸς τὸν Βρυέννιον, καὶ τῇ P 85 
Σηλυµβρία γενόμενος καὶ τῷ Οὐρσελίῳ προσοµιλήσας μετὰ τῶν 
τάξεων ἐκεῖσε πρὸς αὐτοῦ τε καὶ τοῦ βασιλέως Π4ιχαὴλ πεμφθέντι 


6. Θεασάμενος ] Fort. excidit nomen Botaniatae, . 


et trigamiam sacra benedictione comprobaret, prodire cunctabatur e sacris 
septis. quod Caesar videns et suspicans cunctaüionis causam et scrupuli quo 
sacerdos conflictabatur, in angustia erat male metuens ne hactenus proino- 
tam affinitatem patriarcha dissolveret, his in eius aures perlatis, et potius 
ad Eudociam inclinaret. eloqui vero quod cogitaret propter circumstantes 
nolens nepoti suo Michaéli Ducae coniectu oculorum innuit et significavit 
quid vellet. iuvenis autem cunctationem sacerdotis exspectati videns et ut 
solers erat, facile penetrans velle avum ut alium sacerdotem accerseret qui 
eptatam cerimoniam obiret, illum statim paravit et oceultum habuit. tuac 
ipse ad altare propius accedens vocat recusantem ministerium bene precandi 
nuptiis sacerdotem. illo autem interrogante cuius rei causa vocaretur, Mi- 
cha&l] correpta eius veste sensim ac placide septis eum educit inque locum 
eius illum alium clam paratum introduxit, qui et mox sine ullo scrupulo 
nuptialis ritus cerimoniam peregit. hinc Caesar aditum ad Augustae gratiam 
invenit. 

26. Buper haec logotheta consumpta omni et damnata spe quam aut in 
eonsueti*, quibus ante valiabatur praesidiis, aut in imperatore habuerat, 
fugere decrevit ad Bryennium, et cum Selymbriam venisset ac cum Urselio 
locutus esset illuc cum aliquot cohortibus a se et, ab imperatore Michaéle 
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ἐβούλετο ξὺν αὐτῷ ἀπαίρειν πρὸς τὸν Ἠρυέννιον. ὃ δὲ συλλαβὼν 
τοῦτον δεσµώτην πρὸς τὸν Βοτανειάτην ἀπήγωγε, καὶ τῇ Ὀξείᾳ 
χαλουµένῃ νήσῳ περιορισθεὶς μετὰ μεκρὸν ἀπανθρωπως τε xal 
ἀνηλεῶς ἐτασφεὶς ἀπεβίω. Ὥτοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος τὰ κατὰ τὴν 
βασιλείαν τοῦ «4{ούχα Μιχαήλ. 5 
misso, volebat cum ipse proficisci ad Bryennium , sed Urselias comprehen- 


sum illum et vinctum ad Botaniaten adduxit, a quo exulatum in Oxeam sic 
dictam insulam missus paulo post inhumane ac crudeliter tortus ου. hanc 


finem habuit ipperium Michaglis Ducae. 





BIBAION 4. 


Li "i 1. . (λιω μὲν οὖν 6 Βοτανειάτης Νικηφόρος ἐπειλημμένος τῶν 
τῆς βασιλείας σκήπτρων ἔσπευδεν ὥς οἷόν τε τὴν τῶν πολετῶν εὖ- 
νοιαν ἐπισπάσασθαι, μάλιστα καὶ τὸ κατὰ τὸν Βρυέννιον πυνθα- 
νόµενος καὶ τὰς περὶ αὐτὸν ἀδρρισθείσας δυνάμεις ᾖδει γὰρ 
αὐτὸν πρὸς τῷ σερατηγικώτατον εἶναι καὶ ἐλευθεριώτατον ὄντα 10 
ὁμοῦ καὶ ὁραστηριώτατον. διὰ τοῦτο τὴν τῶν πολών ÓJe» 
Φηρώμενος εὔνοιαν ἐπεσπάσατο ταύτην καὶ μάλιστα ἐλευθεριώτα- 

B τος ἄλλος ἀναδειχθῆναι φιλονεικήσας, πλὴν οὐ i£» λόγῳ τῷ 
δέονει. ταύτῃ τοι καὶ μεγάλης συγχύσεως τῇ πολιτείᾳ Ῥωμαίων 


10. αρὸς τῷ] V. πρὸς τό. 


LIBER IV. 


1. Gic occupato imperio Nicephorus Botaniates , quo se ad id secure froen- 
dum egere intelligebat amore ac favore populi, eius sibi conciliandi quem 
efücacissimas potuit reperire rationes iniit. in quo ille maxime sibi cavebat 
& comparatione illustris aemuli et virium non paucarum videlicet Bryennii. 
de illo enim percrebuisse sciebat non minus eum arte bellica praestantem et 
manu consilioque praeclarum, quam liberalissimum eumdem ac beneficentis- 
simum essc. αν ne hoc tenero initio rerum in illum copiarum pesero 
potentem stadia vulgi spe ac commendatione liberalitatis propenderent, ci- 
vium ipse quoque sibi quiam largitionibus quam effusissimis emereri consti- 
. ας, efficereque μας Msime donando ne quisquam largior ac munificeatior 
haberetur. in quo illum popularis aurae studium longius extulit quam rei 
publicae rationes ferrent, quas haeo prodigentia graviter conturbavit, ut 
non dicam penitus afflixit. cum enim duo copiarum quasi fontes essent rei 
publicae Romanae, unde habebant eius principes quo redderent praemia 
meritis et aliorum in se benevolentiam allicerent, utrumque inconsulta ista 
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γἐγυνεν αἴτιος, δυοῖν γὰρ ὄντὸιν πόροιν ἐξ ὧν dj βασιλεία Ῥω- 
µαίων τὰ μµέγιστὰ ἐσεμνύνετο ὀχετηγοῦσα τὰ γέρα τοῖς ἀριστεύουσιε 
καὶ τοῖς ἄλλως εὔνοιαν συνεισφέρουσιν, ἄμφω τούτους ἄναστο- 
µώσας τοῖς πᾶσι προῖκα ἐκεῖθεν ἀρδεύεσθαι δαψιλῶς ἐχορήγησε, 
510v τε γὰρ ἀξιωμάτων τὰ μέγιστα οὐκ ἀριστεῦσι καὶ στρατιώταις 
καὶ τοῖς ἐκ τῆς συγκλήτου βυυλῆς καταγοµένοις πεφιλοτίµητο οὐδὲ M 63 
τοῖς εὔνοιάν τινα συνεισφέρουσιν, ἀλλὼ παντὶ τῷ αἰτοῦντι ταὐτὺ 
δὲ καὶ τοῖς λεγοµένοις παρὰ Ῥωμαίοις ὀφφικίοις ἐπετελεῖτο, ὥστε 
ξυμβῆναι πολλαπλασίους τὰς ἐδόδους τῆς εἰσόδου γενέσθαι. κὀκ 
1Οτῆς τοιαύτης αἰτίας μετὰ βρωχύν τινα χρόνον τῶν χρημάτων ἔκλε- 
λοιπότων τό τε νόμισμα κεχιβδήλεντο λοιπὸν καὶ αὐτοῖς ἀξιώμασι 
xui. zoic ὀφφιχίοις ἐκ βασιλέως ἀνήκουσαι δωρεαὶ διὰ τῶν χρηµά- 
των σπάνιν ὑπεκρούοντο. τῆς γὰρ τῶν χρημάτων ἐπεισροῆς τῶν 
ἀπὸ τῆς «4σίας χορηγουµένων τοῖς ταµείοις ἀποφυγούσης ix τοῦ D 
1ότῆς «4σίας ἁπάσης κατακυριεῦσαι τοὺς Τούρκους, xal τῶν ἀπὺ 
τῆς Εὐρώπης παντάπασι στενωθέντων, idw» τε προὔπαρχόντων 
κακώς καταναλισκοµένων ξυνέβαινε σπάνιν ὅτι πλείστην εἶναι 
χρημάτων τοῖς βασιλικοῖς ταµείοιο. ἀλλ’ οὕτω μὲν ἐκεῖνος ἔλευ-- 
Φέριος Φέλων ἀποδειχθῆναι παρεχρήσατὸ τῇ ἐλευθερία, εὔνουν 
90 ἑαυτῷ τὸ πόλισμα καταστῆσαι βουλόμενος, ὡς προείρηται. 
3. 'O δὲ Βρυέννιος ἐν ᾿Οδρυσοῖς διάγων καὶ τὰ κατὰ τὸν P 89 
βασιλέα Μιχαὴλ πυθόµενος καὶ τὴν κατ ἐκείνου στάσιν τῆς nó- 
11. καὶ αὐτοῖς] καὶ αἱ volg? 19. διὰ ἑῶν] διὸ τήν 2 an did 
τὴν τῶν . 


exhausit atque obstraxit ambitio, dum ex iis cuicumque sine discrimine sine 
metito gratis ac quantuni vellét hauriendi Botaniates malo exemplo publicam 
copiam fecit. dignitates enim maximae quaeque non bellico aut alias heroico 
facinore claris, non iis qui saltem stipendia fecissent aut in senatorium relati 
ordinem essent, ne iis quidein qui studium aliquod aut benevolentiam osten- 
dissent, sed passim cuicumque petenG condonabantur: similiter et quae a 
Romanis officia dicuntur; unde fiebat ut quod una tantum via illabebatur 
plurimis státim efflueret, quae causa fuit cur brevissimo tempore aerario 
penitus exhausto eo ad extremum ventum sit, ut monetae publicae qualitas 
admixtione sequioris metalli adulteranda esset, nec tamen vel sic imperanti 
suppeteret unde consueta legitimaque dignitatibus et officiis ex more dari 
solita stipendia solverentur. nam cum vectigalium ex Asia segnius iam venae 
fluerent, late dominantibus et pleraque illic intercipientibus 'lurcis Europaea 
vero quasi funditus exaruissent, «quod ea priores principes dilapidassent, 
vedactum erat aerarium publicum in ultimam egestatem. — et sic tamen in res 
iam perditas incumbebat ultima clades prodigae novi principis ambitionis libe- 
ralitate perquam intempestive abutenüs ad benevolentiam, ut dictum est, 
civium sibi quomodocumque demerendam. 

3. Interim Bryennius apud Odrysos degens, auditis quae Michaeli 
contigerant, defectione nimirum ab eo civitatis, Macedonum et 'Thraeun 


Niceph. Bryen. 


130 | NICEPHORI BRYENNII 


λιως, τὸ Μακεδονικὸν xal Θρᾳκικὺν σεράτευµα συλλεξάµενος ὅλον, 
ἐπαγόμενος καὶ συμμάχους, ἐξώρμα πρὸς τὸ Βυζάντιο. ἀλλὰ 
μαθὼν 6 Βοτανειάτης καὶ δείσας μὴ μετὰ τοσαύτης δυνάµεως 
πλησιάσας τῇ πόλει ἐχπεσεῖν αὐτὸν παρασκευάσει τῆς βασιλείας 
πρὸ τοῦ ταύτην σχεδὸν ἐνιδρυνθῆναι, τέως μὲν πρέσβεις ἐδόχει 6 
πέµπειν πρὸς ἐκεῖνον τοὺς περὶ διαλλαγῶν καὶ ξυμµβάσεων ὁμιλή- 
B σοντας, tira τὸν Κομνηνὸν «4λέξιον υἱοθετηθέντα τῇ βασιλίδι 
Μαρία δομέσεικον τῶν σχολῶν ἀποδείξας τῆς δύσεως πηὐτρέπιζε 
niunt πρὸς ἀντιπαράταξιν. στρατεύματος Ó' ἀπορῶν οἰχείου 
διεπέµπετο πρὺς τοὺς τῶν Τούρκων ἐξάρχοντας ἐν Νικαία τῆς 10 
Βιθυνίας διατρίβοντας' ᾖστην δὲ τούτω ἸΜασοὺρ καὶ Σολυμὰν oi 
τοῦ Κουτλουμοῦς παῖδες. καὶ αὐτίκα ἐκεῖνοι συμμάχους ἐδέπεμ- 
zov οὐκ ἐλάττονας δισχιλίων καὶ κατὰ πόδας ἑτέρους ηὐτρέχίον. 
µήπω δὲ τῶν συμμάχων φθασάντων ἐδόκει τοὺς πρέσβεις ἀπιέ- 
γαι, καὶ ἐπέμποντο ὃ τε Χοιροσφάκτης Κωνσταντῖνος elc προέ- {5 
ὅρους τότε τελῶν, ἀνὴρ νουνεχής τε xal λόγιος xal πᾶσι κομῶν 
τοῖς καλοῖς ὅπόσα πολιτικὸν ἄνδρα κοσμοῦσι, καὶ ὁ Ὑτραβορω- 
C µανός, ὃς 2x Πενταπύλεως ὥρμητο τῆς Φρυγίας, ἀνὴρ δεινὸς 
καὶ δραστήριος, τὸ γένος ἄνέλκων εἲς τούτους xal συγγενὴς ὧν 
τῷ βασιλεῖ Νικηφόρῳ. ἀπελθόντες οὖν ἐντυγχάνουσι τῷ Bovtr- 39 
víp περὶ τὴν Θεοδωρούπολιν τὴν φάλαγγα τάξαντι καὶ βάδην 
πορευοµένῳ. ἔτι δὲ πόρρω ὄντες καὶ τὰς τάξεις Φεώμενοι καὶ τὴν 
φάλαγγα κοσµίως συντεταγµένην ἐθαύμαζόν τε τὸ πλῆθος ὁμοῦ 


6. ὁμιλήσονταρ ] V. ὁμιλήσαντας, 


omni congregato exercitu, adiunctis auxiliis sociorum infestum exercitum 
*dversus urbem Constantinopolim movebat. quod audiens Botaniates et noa 
sine causa veritus, ne, si cum tanto exercitu vir talis se civitati admevisset, 
nascentem suam et male adhuc nixam potentiam everteret: primum quidem 
ut eum tantisper moraretur, legatos mittere constituit qui conditiones pacis 
offerrent, deinde Comnenum Alexium Augustae Mariae adoptatum et dome- 
sticum scholarum Occidentis declaratum instruere copiis et exercitu decrevit, 
quo is bellum in eum administraret. verum ad hoc cum deessent, Romani 
milites, mitt ad Turoorum principes apud Nicaeam Bithyniae degentes. 
erant hi autem Masurus et Solyman, Cautlumusi fli: qui statim auxiliares 
copias miserunt duum millium T'urcorum et plures continuo parabant. nen- 
dum porro appulsis exspectatis auxiliis, visum est legatos proficisci oper- 
tere. Missi sunt Choerosphactes Constantinus, e prohedrorum sive praes- 
dentium ordine, vir prudens et multarum artium cunctisque iis dotibus in- 
signis quae virum politicum absolvunt, et cum eo Straboromanus oriundus e 
Pentepoli Phrygiae, homo acer et industrius, consanguineus ipsius INioe- 
hori Augusti. hi profecti Bryennio occurrunt circa 'Theodoropolim aciem 
umtructam ducenti lento et militari passu. quae cum ex propinquo cernerest, 
numerum et ordinem disciplinunque mirgbantur ducemque taciti laudabest. 
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xal τὴν τάξιν καὶ τὸν ἄγοντα ἐμεγάλυνον. ἐπεὶ ὁ' ἐγένοντο πλη- 
Gv, oi ἐπὶ τῶν ἑταιρειῶν τεταγµένοι καὶ τὰ τούτων πρὸς τὸν 
βασιλειῶντα ἀνέφερον. ὃ δἐϊχελεύσας τὰς τάξεις στῆναι καὶ τοὺς 
λογάδας παραλαβών, τόν τε Παχκεδόνων ἄρχοντα καὶ Θρᾳκῶν 
ὄ στρατηγούς τε καὶ ἱλάρχας καὶ ἄρχοντας, μικρόν τι τῆς φόάλαγ- D 
yog ὑπεξήει, καὶ πάντων ἀποβάντων τῶν ἵππων καὶ στοιχηδὸν 
παρ ἀλλήλων στάντων µύνος ἔφιππος ἦν, ἵππου λευκοῦ τὴν 
χθείαν αὐτοῦ πληροῦντος. ἵστατο δὲ οὐκ ἐν τοῖς ὅπλοις ἆλλ᾽ ἐν 
χόσμῳ βασιλικῷ, ὃν ἐδόκει μᾶλλον ἐκεῖνος κοσμεῖν ἀνὴρ àv ἆγα- 
102óc τε τὸ εἶδος καὶ ὁμιλῆσαι δεινότατος. ῥἐγγισάντων. δὲ τῶν 
πρέσβεων καὶ τὴν συνήθη πρέσβευσε ποησαµένων προσηγορία», V 64 
καὶ αὐτοῦ τοῦ κρατοῦντος ἀντιπροσαγορεύσαντως καὶ αὐτοῖς ἠπίως 
προσφεροµένου, ἐπειρᾶτο ἀναδιδάσκειν αὐτοὺς δι’ ἣν αἰτίαν τὴν 
παρ αὐτὰν ἐποιήσαντο ἄφιξιν. χάριν εἰρήνης τε καὶ σπονδῶν 
16 φαμένων καὶ κοινοπραγίας πεμφθῆναι παρὰὸ τοῦ κρατοῦντος, 
αὖθις ἐπήρετο ἐπὶ τίσι τὰς Συμβάσεις αἰτοῦσιν, οἱ δὲ πάντα διεξ- 
jeca» τὰ παρὰ βασιλέως, τοῦ Φτραβορωμανοῦ τῶν λόγων κα- P 89 
τάρχοντος. οὗτος γὰρ καὶ τὸ τῆς πρεσβείας εἶχε xügog ἅτε οἰκεῖος 
ὦν βασιλε. ὃ δὲ ἕτερος χάριν τοῦ πείφθειν ἀπέσταλτο διὰ τὴν 
20 πρὸς τὸν βασιλειῶντα ἐκ τοῦ κήδους οἰκειότητα. 
3. Τὰ δὲ τῆς πρεσβείας ἦσαν τοιάδε. ἐγὼ” φησὶν ὁ 
χρατῶν “πάλαι τὸν σὸν πατέρα γινώσκω», ἄνδρα δεινὸν μὲν στρα- 
τηγῆσαι καὶ πολλὰ xarà Σχυθῶν ἀναστήσαντα τρόπαια, καὶ 


13. ἐπειρᾶτο ] Bekker ἐπηρώτα. 


mox cum prope accessissent praecurrentium cohortium ductores, adesse a 
Constantinopoli legatos missis nuntiis Bryennio indicarunt, qui iussa consi- 
stere acie, primoribus exercitus, duce nempe Macedonum et Thracum tri- 
bunis ac praefectis alarum, secum assumptis paululum e phalange processit, 
ubi cunctis circa ex equo delapsis et serie binc inde continua stantibus, solus 
ipse in equo candido eminens, cataphractus imperatorio ornatu, cui orna- 
zxnentum ex sese addere specie praeclara videbatur, forma heroica excellens 
et egregiam in congressu bumanitstem spirans, legatos excepit venerationem 
ipsi congruam et primas ut decebat salutationes exhibentes. quos humanis- 
síma vicissim allocutione dignatus percontabatur , quid venirent, quamque 
rem vellent, iisque respondentibus se ad tractandam pacem ab imperatore 
missos: rursus quaerebat quas conditiones conventionis ferrent. tunc illi 
cuncta retulerunt quae imperator iusserat, Straboromano verba faciente, hic 
enim utpote consanguineus imperatori legationis caput erat. alter vero quod 
Bryennio erat affinis, eius pelliciendi causa fuerat adiunctus. 
3. His autem fere verbis nomine imperatoris Botaniatae expressa lega- 
tionis sententia ad Bryennium est. **ego patrem tuum olim novi, praeclarum 
belli - 5 quique multa devictis Scythis tropaea statuit. cui etiam memini 
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μέντοι καὶ ξυσερατεύσας αὐτῷ καὶ ταῖς ἑταιρείαις πρότερον σύν-- 
τροφον σχών, οὐχ rro» καὶ σὲ ἐπίσταμαι ἄξιον ὅντα παῖδα 

B τοιούτου πατρός. διὰ ταῦτα ἐπεί µε Φεὸς clc τὸ βασίλειον voc 
ἀνήγαγε, βούλομαί σοι γενέσθαι ἀντὶ πατρὸς φιλοστόργου. γένοιο 
οὖν σὺ κἀμοὶ υἱὸς εὐγνώμων üvO^ υἱοῦ ἀγνώμονος, ὑπερείδωνς 
τὴν ἐκ τοῦ γήρως ἀσθένειαν. καὶ νῦν μὲν τὴν μετὰ ῥβασιλείαν 
δευτέραν τιμὴν λάμβανε, φημὶ δὴ τὴν τοῦ καίσαρος, μετ οὗ 
πολὺ δὲ καὶ ὁιάδοχος ἡμῖν χρηµατίσεις τῆς βασιλείας Ῥωμαίων.'' 
ταῦτα διεξελθόντων τῶν πρέσβεων, μηδὲν µελλήσας ἐκεῖνος (xul 
γὰρ ἦν εἴπερ τις ἄλλος ἀγχίνους) εὐθὺς ἀπεκρίνατο τὰς συμβά- 10 
σεις ἐθέλειν καὶ τὴν εἰρήνην ἀσπάζεσδαι καὶ τὸν πόλεμµον xaza- 

C λῦσαι ἐμφύλιον καὶ τὴν παρὰ βασιλέως τιμὴν δέχεσθαι. βούλε- 
σδαι δὲ μὴ αὐτὸν µόνο» τυχεῖν τῶν τῆς εἰρήνης καλῶ», ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ξυμμετασχόντας αὐτῷ τοῦ ἔργου, στρατηγούς τε καὶ στρα- 
τιώτας καὶ ἄρχονταξ, ὧν τὸ ξυμφέρον προδοῦναι ἴσον αὐτῷ τοῦ 15 
ἀσεβῆσαι νενόµιστωι" Φιλαντίας γὰρ εἴη ἐσχάτης, 1 μᾶλλον εἷ- 
πεῖν ἀπανθρωπίας, ζητοῦντα τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον τὸ τῶν ἄλλων 
προδοῦναι. οὐκ ἄλλως οὖν τὴν υἱοθεσίαν λαμβάνειν. καὶ τὴν τι- 
µήν, eb μὴ πρότερον τὰ ἐκείνων ἐξασφαλίσαιτο ᾖβούλεται οὖν 
πρότερον τῷ faciet βεβαιῶσαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σοφίσι ἐκείνις 20 


9, µελλήσας] Ita P. pro µελήσαρ. 14. καὶ] Hocaddidi 16. 
εἶναι 2: 20, τῷ βασιλεῖ] τὸν nets .. 


et meminisse iuv&t me socium in expeditionibus ac contubernalem sodalemque 
fuisse; nec minus persuasum habeo te dignum talis patris minimeque dégene* 
rem esse filium; quae cum ita sint, quoniam ine deus ad imperii culmen 
evexit, caritate indulgentissimi patris te volens amplector; quare vicissim 
aequum fuerit concipere te quoque in me affectum ac sensum pii filii potius 
' quam ingrati superbe contemuentis infirmitatem senectutis nene. et nanc 
secundum 8 me honoris locum sub imperiali fastigio accipe, dictus a me in- 
terim Caesar, dum paulo post nobis in imperio succedens in solidum accipi 
haereditatem regni, cuius nunc pignoris loco parte non modica dignaris. Ὁ 
talia cum legati protulissent , nihil 9lle cunctatus, erat enim si quis alius in 
propositis rebus statim ac penitus percipiendis velox, subito responditt ac- 
cipere se quae offerebantur ac modum compositionis probare , nec moram pe- 
nes 96 fore quin mox finito civili bello delatum ab imperatore honoresn ad» 
mitteret, velle autem non se solum frui bonis pacis: sed et participari ea 
cupere ab iis qui secum in negotii periculo fuissent, ducibus nimirum sniliti- 
busque et eorum praefectis, quorum utilitates pródiduse crimen nihilo leviws 
impietate sibi foret. improbi enim privatorum commodorum studii faerit, 
sic propriis rationibus consulere, ut aliorum spes ac commoditates negligan- 
tur. ita igitur sese oblatam adoptionem accipere, si prius de statu et prae- 
miis commilitonum ac sociorun suorum certum aliquid fixumque statuatur. 
igitur aequum censere ante omnia imperatorem promissis et pignoribus ide- 
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InayyekOévra , καὶ οὕτω τῆς πόλεως ἐξελθεῖν σὺν τῷ πατριάρχη 
καὶ περὶ τὸν ναὸν γενέσθαι τοῦ ταξιάρχου τῶν ἄνω δυνάµεων D 
Μιχαήλ, 0c ἵδρυται &y τῷ περὶ τὴν Θράκην χωρίῳ «{αμοκρανίας, 
κἀκεῖσε τὰ τῆς υἱοθεσίας ἐπὶ τοῖς καίσαρσι γίνεσθαι καὶ τῷ στε- 

5 φάνῳ ταιιωδῆναι συνήθως. τῶν δὲ πρέσβεων ἐρομένων διὰ τί 
o) βούλεται τὰ τῆς τελετῆς αὐτοῦ γενέσθαι γενοµένῳ κατὰ τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων, φοβεῖσθαι μὲν ἔφησεν οὐῤένα πλὴν τὸν 
Φεόν, ἀπιστεῖν δὲ τῶν περὶ τὸν βασιλέα τοῖς πλείστοις. 

4. Επὶ τούτοις οἱ πρέσβεις ἀπαλλαγέντες ἀπῄεσαν. Συνέβη P. 90 
10 δὲ μικροῦ δεῖν αὐτοῖς κινδυνεῦσαι τοῖς σκοποῖς ἐντυχοῦσιν ὅμως 
μέντοι ἐσώθησαν συνέσει τοῦ τῶν σκοπῶν κατάρχοντος, τούτων 
οὖν ἀπελθόντων καὶ τῷ βασιλεῖ ἀπαγγειλάντων τὰ τῶν Ἑνμβά- 
σεων, ἐδόχει μὴ τρίβεσθαι τὸν καιρὀν, ἀλλ᾽ ἐκπέμπειν μετὸ τῶν 
στρατευμάτων τὸν ὁομέστικον τῶν σχολῶν: ἀπεγγώσθη γὰρ τὰς V 65 
15 ξυμβάσεις ὡς τοῦ Βρυεννίου δοκοῦντος ἀπαιτεῖν. ἔξήει οὖν ó 
Κομνηκός, σχὼν μεθ’ ἑαυτοῦ τούς τε ξυμμάχους Τούρχοις καὶ 
τοὺς Χωματηνοὺς Aeyouéyovc , ot μετὰ τοῦ βασιλέως ἐληλύθεισαν 
τοῦ Βοτανειάτου, καὶ Φράγγων τῶν ἐξ Ἰταλίας ἐλθόντων ἀπό- B 
μιοιρᾶν τινα καὶ τῆς τῶν ἀθανάτωγ καλουµένων φάλαγγος ἐπαγό-- 
ΦΌ0ιενος, — Tívec δὲ οἱ ἀθάνατοι οὗτοι εἰπεῖν ἀναγχκαῖον. ὃ βασιλεὺς 
Π4ιχαήλ, ἢ τἆληθὲς εἰπεῖν 0 ἐκτομίας Νικηφόρος ὃ λογοθέτης, 


δ. ταινιωθήγναε] Tta P. pro τενιωθῆναν. ibid. δια τί] Ita P. 
pro & εινα. fort. ἕνα τί. 10. αὐτοῖς] Ita Bekker pro αὐτούς. 
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neis cavere incolumitati ornamentisque horum. tum si videbitur prodire 
ipsum foras e civitate una cum patriarcha ad templum ductoris caelestium 
Jegionum S. Michaélis situm in oppido "Thraciae, cui nomen Damocraunea, 
ibique se legitima adoptione titulum Caesaris accipere consuetoque eius ho-- 
soris insigni redimiri, ad ea legatis quaerentibus, quid ita recusaret ceri- 
xhoniam adoptionis suae fieri Constantinopoli, respondit Bryennius, nullum 
quidem se timere praeter deum: diffidere autem plerisque eorum qui circa 
imperatorem erant. 

4. ]n haec dimissi legati abierunt: ac, quod obiter meminisse tanti est, 
parum abfuit quin male mulctarentur incidentes in exploratores. servati ta- 
soen sunt incolumes prudentia eius qui exploratoribus praeerat. cum ergo 
rediissent ct imperatori conditiones à Dryenuio propositas retulissent, visum : 
est non terendum ultra tempus, sed domesticum scholarum cum exercitu 
mittendum. auditis enim Bryennii postulatis de compositione desperatum 
est. profectus est igitur Comnenus habens secum praeter auxiliares 'l'urcos, 
etiam eos qui Chomateni. dicantur qui cum imperatore Botaniate venerant, 
et Francorum ex [talia profectorum partem quamdam, quibus adiecta est 

halanx eorum qui vocantur immortales. quinam autem hi sint breviter ex- 
plicandum est, imperator Michaél, aut ut verius dicam Nicephorus logo- 
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ἰδὼν τὸ τῆς ἑῴας oroárevua ἅπαν 105 ἐκλελοιπὸς ὡς ὑποχείρεον 
τῶν Τούρκων γενόµενον, ἐφρόντιζεν ὡς οἷόν τε στράτευµα χατα- 
στῆσαι νεόλεκτον, καὶ δή τινας τῶν ἐκ τῆς "Ασίας διασπαρέντιν 
καὶ ἐπὶ μισθῷ δουλευύντων συλλέγων Φώρακάς τε ἐνέδεε καὶ 9v- 
ρεοὺς ἐδίδου καὶ κράνη φέρειν καὶ δόρατα. ἐπιστήσας δὲ αὐτοῖς5 
ἕνα τῶν στρατηγῶν εὐηυιῶς ὁμοῦ καὶ ἐπιδεξίως πρὺς τὴν ἐχείγων 
C ἄσκησιν ἔχοντα (ἦν δὲ οὗτος 6 Καππάδοξ Κωνσταντῦος, ἀνὴρ 
πρὸς γένος ἐγγίζων τῷ βασιλεῖ ΙΜιχαὴλ καὶ συνήθης τούτῳ καὶ 
σύντροφος) ἐγύμναζε δι᾽ αὐτοῦ καὶ τὰ στρατιωτικὰ ἐξεπαίδευεν. 
ὁπηνίκα δὲ καὶ διππεύει ἀσφαλῶς ἦδη ὀύναιντο καὶ τὰ ὅπλα 30 
φέρειν ἱκανῶς καὶ εὐφνῶς ἐδύκει γεγυμνάσθαι κατὰ τὸ Coe», 
ἐδόχει γομνάζειν τυύτων καὶ τὰς ψυχάς. ὀπλίζεσθαι γοῦν αὐτοὺς 
παρασκχευάζων περιῄρει μὲν τῶν δοράτων τὰ ξίφη, κατὰ tac δὲ 
αὐτοὺς διαιρῶν κατὰ πρόσωπον ota ἀλλήλους, tira ἐκέλευε 
σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ τοὺς ἵππους ἐλαύνοντας χωρεῖν κατ ἀλλήλων 9 
D καὶ παίειν ὡς οἷόν τε τοῖς ὁόρασιν, καὶ οὕτω τοὺς τολμηρότερον 
πρὸς τὸ ἔργον χωροῦντας τοῖς πρώτοις κατέλεγε. τοὺς γοῦν πολ- 
λάκις ἓν τῇ κατ ἀλλήλων συμπλοχῇ ἀρίστους ἀναφανέντας ἆθα- 
νάτους ὠνόμασε, καὶ οὕτως Συνέβη πάντας τοὺς τὴν συλλεγεῖσαν 
ἀναπληροῦντας φάλαγγα ἀθανάτους ὀνομασθῆναι. 2) 
9. ΊΤούτους ὃ Κομνηνὸς παραλαβὼν Lc Σὲν τοῖς 
ἄλλοις ἀπελθὼν ἐστρατοπέδευσε παρὰ ποταμὺν οὔκ οδ' ὅπως 


10. δὲ] Hoc addidi. 16. τοὺς — τωροῦνταρ] Ita P. pro toig— 
2090901. . 


theta spado, videns Orientalis limitis exercitum paene omnem defecisse sub- 
lugatum a Turcis , curavit alias copias ex novis delectibus sufficere. 
quosdam ex sparsis per Asiam mercede servientibus colligens loricis ipees 
induit scuta que galeas et hastas iis ferendas dedit, praefectoque ipsis ad ees 
exercendos formandosque in arte bellica duce quodam natura et industria ad 
id prae ceteris apto (fuit is Constantinus Cappadox genere, propi im- 
peratori Michaeli et simul cum eo nutritus) erudivit ad rem militarem enate- 
nus ut satis belle equitarent et perite armis uterentur. hactenus visus satis 
exercitasse et armasse ad bellum corpora, eo quoque animum applicuit ut 
animos in id ipsum instrueret intrepidos, eos pugnaces reddendo. hoc sit 
assequebatur. educebat in campum istos suos iuvenes armatos, misi 
cuspides ferreas hastis demipserant, divisosque in turmas et oppositos invi- 
cem altrinsecus incurrere in se mutuo equis quam concitatissimis tubebat tma- 
dereque invicem clipeos hastis: quo qui audentius defungi viderentur, eos 
primis accensebat. hos porro qui saepius ista meditatione vires anüumumque 
probaverant, immortales appellavit: quod nomen inde adhaesit legiomi ex 
is scriptae. 

5. His aliisque Comnenus Alexius assumptis, egressus castra. pest 

ad fluvium nescio quomodo antiquitus appellatum (nam pleraque taliwan ne- 
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ἀρχήθεν καλούμενον διὰ τὸ ἀμειφθῆναι τῶν ὀνομάτων τὰ πλεῖ- 
στα, τέως Ó' οὖν ἐκ τῶν Θρᾳχικῶν ὁρῶν καταρρέοντα καὶ «ἄλμυ- 
à» κατὰ ἔγχωρίων καλούμενον. ἐν ᾧ καὶ φρούριον ἐπὶ λόφου 
ἵδρυται' Καλοβρύη τούτῳ τὸ ὄνομα. ἐκεῖσε τοίνυν στρατοπε- 
ὅ δεύσας οὔτε τάφρον ὥρυξεν οὔτε ἐπήξατο yágaxa* ἐβούλετο γὰρ 
αὐτοῦ μὴ πολεµίων ἐφοδῶν ἔφοδον καὶ τὴν νίκην βλέπειν εἰ οἷόν τε. 
xol γὰρ ἔμελλε uev! ὀλίγων µάχεσδαι πρὸς πολλοὺς στρατηγούς τε 
ἅμα γενναίους καὶ πολυπειροτάτους, ὧν καθάπερ ἀἁστέρων ἥλιος 
ἐξῆρχεν 0 βασιλειῶν. διὰ τοῦτο ἐβούλετο τῷ πλήθει καὶ ταῖς 
10 ὀυνάμεσιν ἐλαττούμενος ὃ δοµέστικος τῶν σχολῶν μὴ τόλµῃ µόνον 
ἀλλὰ καὶ µελέτῃ καὶ ἀγχινοίᾳ καταστρατηγῆσαι τῶν πολεμίων. 
σχοποὺς δὲ πέµπων ἐμάνθανε στρατοπεδεύειν τοὺς περὶ τὸν Βρυέν- 
Ῥιον ἐν τοῖς κατὰ τοῦ Κηδύκτου πεδίοις. 


ς γ ” - " 
6. 'O μὲν οὖν Βρυέννιος κατὰ τὺν ἐκεῖσε ναὸν τῆς τοῦ 


160ιοῦ λύγου μητρὸς ἑσπέρας γενόμενος καὶ τὰ εἰκύτα τελέσας, 
ind µεμαθήχει τοὺς ἄντιπάλους περὶ Καλοβρύην στρατοπεδεύειν 
(καὶ γὰρ τῶν μετὰ τοῦ Κομνηνοῦ «λεξίου Τούρκων τινὲς νύκτωρ 
ἀπιόντες ἐπὶ τὸ τοῦ Βρυεννίου στράτευμα κατωσχέψασθαι τοῖς 
σκοποῖς ἐμπεσύντες ἑάλωσαν καὶ ἀχθέντες πάντα ἀπήγγειλαν), 
90 ἕωύεν ἀναστὰς ἐχέλενεν ἅπαν ὁπλοφορεῖν τὸ στράτευμα καὶ xaz' 


3. κατά] παρά 2 6. πολεµέων — fixe] Probabiliter P. ποἶε- 
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τοῖπα mutari contigit) nunc quidem ab accolis Halmyrus dicltur ex 'Thraciae 
montibus fluens, cui adsitum castellum im colle munitum visitur Calobrya 
vocatum. hic posita castra neque fossa neque vallo circumdedit. non enim 
confidebat usitatis belli artibus ; nec statuerat exspectare. ibi adventum im- 
petumve hostium, sed victoriam furari si qua arte posset. conditionem 
quippe videbat imparem, seque cum paucis comparatum adversus inultos 
non milites solum fortes sed duces quoque generosos scientissimos ct expe- 
rientissimos rei bellicae, inter quos velut sol inter astra praefulgebat caudi- 
datus imperii Bryennius. «quare omnem honestam sibi putabat fore rationem 
expediendae in tanta sortis iniquitate victoriae et compensandae ac supplen- 
dae suorum paucitatis, non magis abundantia fiduciae quam ingenio et in- 
Qustria, quibus hostes in insidias pertractos strategemnate debellaret. hoc 
consilio missis exploratoribus didicit castra metari Bryennianos in campis 
iuxta Cedoctum. 

6. Ac Bryennius quidem ad templum ibi sitam matris divini verbi ve- 
spere profectus et deum deiparamque rite veneratus, ubi cognovit adversa- 
rios ad Calobryam habere castra (hoc enim didicerat a Turcis quibusdam 
ex Alexiano exercitu, qui cum per noctem explorabundi incautius admovis- 
sent se Bryenuianis castris a vigilibus capti et ad eum ducti fuerant) postri- 
die mane iussit omnem exercitum armari, quem per turmas ordinabat in hunc 
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ἴλας τοῦτο συνέταττεν. εἶχε δὲ αὐτῷ τὰ τῆς συντάξεως ὧδε, τοῦ 
V 66 μὲν δεξιοῦ χέρως ὃ τούτου κατῆρχεν ὁμαίµων ὃ κουροπαλάτης 
Ἰωάννης ὃν δοµέστικον κατέστησε τῶν σχολῶν. συνεπλήρουν δὲ 
ταύτην τὴν φάλαγγα 00 τε ἐξ Ἱταλίας παρὰ τοῦ ΠΜανιάκη ἐκείνου 
C κοµισθέντες Φράγγοι καὶ τῶν ix Θετταλίας ἱππέων συχνοί, ἔτι yes 

μὴν καὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἑταιρειῶν λεγομένων μοῖρα ox ἐλαχίστη, 
οὐκ ἐλάττους ὄντες oí πάντες τῶν πενταχισχιλίων. τὸ μὲν οὖν 
δεξιὸν οὕτως ἐτέτακτο, τοῦ 0^ εὐωνύμου κέρως ἐξῆρχε μὲν 6 Ταρ- 
χανειώτης Κατακαλών, ἀνὴρ καὶ βίῳ καὶ λόγῳ καὶ στρατηγικαῖς 

μιελέταις κοσμούμενος, ἐπλήρουν δὲ ταύτην τὴν φάλαγγα ai τῶν {0 
Ἱήωχεδόνων τε καὶ Θρακῶν li ἐς τρισχιλίους ποσούμενω. τὸ 
δὲ μέσον τῆς φάλαγγος αὐτὸς ἐκεῖνος ὃ Βρυέννιος ἦγεν, ἐν ᾧ τό τε 
D ἀρχοντικὸν ἐτάττετο ἅπαν καὶ Θρακῶν δὲ καὶ ΙΜακεδόνων καὶ τῆς 
ἵππου τῶν Θεσσαλῶν ὅσον ἐπίλεκτον. ἔξωθεν δὲ τοῦ εὐωνύμου 

κέρως τὸ συμμαχιχὸν Σχυθικὸν ἐτέτακτο προτρέχον ταύτης ὁνοῖν [5 
σταδίων διάστηµα. ϱἆλλ᾽ οὕτω μὲν ἐκεῖνος τὸ στράτευμα ἔταξεν, 
ἐκτείνας εἷς μιῆκος τὴν φάλαγγα καὶ παραγγείλας, ἐπὴν oi noM- 
quor. Φανεῖεν καὶ 2j σάλπιξ ἠχήσῃ τὸ ἐνυάλιον, πειρᾶσδαι τοὺς 
dugi τὸ Σκυθικὸν Ev ἀἆλαλαγμῷ καὶ Bor κατὰ vorrov γενέσθαι 

τῶν πολεµίων. ὃ μὲν οὕτω τοῖς ἡγεμόσι παρήγγειλεν. 90 


7. 'O δὲ Κομνηνὸς «Αλέξιος μαθὼν διὰ τῶν σχοπῶν ἐγγίέ- 
ζειν ἤδη τοὺς πολεµίους τὸ μὲν στράτευµα ἅπαν 0v κοιλάσε κατέ- 
P 99 χρυψεν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ λόφον ἄνελθὼν κατεσχόπει τὰ ἐκείνων. 


modam. dextro quidem cornui praeerat eius frater curopalates Ioannes, 
quem ipse domesticum scholarum creaverat. id autem corpus qui 
ex Italia deducti a Maniace fuerant Franci et equitum ex "Thessalia plerique: 

ex sodalitatibus (sic dictae certae militum manus) pars non exi- 
gua. hi omnes quinque millium numerum facile implentes dextrum oornu fa- 
ciebant, sinistrum cornu ductabat Tarchaniotes Catacalo, vir et moribus e£ 
eloquentia et bellica gloria praeelarus, cui suberant Macedonum et. 'T'hra- 
cum alae, milites non pauciores tribus millibus. mediam aciem ipse Bryea- 
nius regebat, in quo praetoriana militia cuncta Thracumque ac Macedonum, 
16ο non equitatus Thessalici flos ipse ac robur, extra sinistrum cornu Scy- 
thae auxiliares dispositi fuerant provecti ultra aciem duorum stadiorum in- 
tervallo. sic Bryennius aciem instruxerat, extensa in longitudinem pba- 
lange: suisque praeceperat ut quam primum hostes apparuissent et tuba 
classicum cecinisset , conarentur praecurrentes Scythae quam tumultuosis- 
sime cum vociferatione et ululatu ipsis solito circumvenire hostes et ipeis a 
tergo instare. tale ille mandatum ducibus dederat, 


. T. At Comnenus Alexius accepto per exploratores indicio adventus be- 
stium lamque ipsos non longe distare, copias suas omnes in vallibus abecom- 
dit. ipse vero in eminentem ascendens collem observabat longe veniesites. 
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Ἰδὼν δὲ πλῆθος καὶ διανοησάµενος µή πως of 6n^ αὐτὸν τεταγµέ- 
vo: πρὸ τοῦ προσβαλεῖν τούτους τοῖς πολεμίοις elg φυγὴν ἐξορμή- 
σωσιν, ἐβουλεύσατο βουλην ἀρίστην ὁμοῦ καὶ συνετωτάτην, ὥστε 
μηὸδ᾽ ὅλως καταφανεῖς γενέσθαι τῷ τούτου στερατεύµατι τοὺς πολε- 
δµίους. μάλιστα ὁ᾽ ἐφόβει τοῦτον τὸ παρὰ vot» τοῦ βασιλέως 
µάχεσθαι τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ἔφθη γὰρ τῇ πρὸ ταύτης ἑσπέρᾳ 
γράµµατα πεμφθῆναι αὐτῷ πρὸς τοῦ βασιλέως κελεύοντα ριὴ πο- 
λεμεῖν, ἀλλὰ µένειν τὴν ἔλευσιν τῶν ἄρτι πεμφθέντων πρὸς τῶν 
Τούρκων συμμάχων. µένειν μὲν οὐγ οἷόν τε ἦν μὴ συνάψαντα 
1Οπόλεμον, τῶν πολεµίων elc χεῖρας ἤδη Ἰόντων» ὑποχωρεῖν δὲ ἄνευ B 
πολέμου ἀνάξιον ἔδοξεν αὐτῷ. µβεβούλευτο οὖν αὐτῷ ἢ νικᾶν jj 
Φνήσχειν μιαχόμενον 7j οὕτως ἁγεννῶς τε καὶ ἀνάνδρως παλινοστεῖν 
διὰ τὸν ἐκ βασιλέως φόβον. κατασχοπήσας οὖν τὸν τόπον, ἐπεὶ 
εἶδε τὸ μὲν ἀναπέπταμιένον τὸ δὲ λόφους καὶ κοιλάδας ἔχον, ὥστε 
16 δύνασδαι τὸ μὲν τῆς Bovevvlov φάλαγγος ἀποκρύπτεσθαι τὸ ὁ᾽ 
εἶναι καταφανές, τὸν στρατὸν ὁπλίσας καὶ δίχη διελὼν xdv μὲν 
ἀθανάτων xal Φράγγων αὐτὸς εἶγε τὴν ἡγεμονίαν, τῶν Χωμα- 
τηνῶν δὲ καὶ τῶν Τούρκων τὸν Κατακαλὼν Κωνσταντῖνον ἥγε 
µόνα κατέστησε, κατέναντι τῆς Σχυθῶν φάλαγγος τάξας αὐτούς, 6 


20 8, "End γοῦν κατὰ τοὺς κοιλώδεις τόπους τὸ τοῦ Bovey- 
vlov γέγονε ατράτέυµᾳ, καὶ τοὺς κατὰ δεξιὸν κέρας ταστοµένους 
ὑπεδείχννε καὶ χωρεῖν κατὰ τούτων σφοδρᾷ τῇ ῥύμῃ ἐκέλευε, κα- 


quorum ubi multitudinem aestimavit oculis, providens facile fore ut si eadem 
suis tanto paucioribus offerretur, ji visu primo desperantes statim in fugam 
verterentur, optimo consilio decrevit cavere ne in suorum militum conspe- 
«tum hostilis exercitus veniret. maxime autem eo articulo rerum conturba- 
bat ipsum pridie appulsus ab imperatore nuntius qui omnino vetabat eo die 
puguari, sed exspectari adventum auxiliarium 'Turcorum qui lam esse in iti- 
nere dicebantur. atqui tali loco et tempore deprehensis defuglendi praelii 
nulla facultas restabat, utique hostibus iam praesentibus et manus tantum 
non conserentibus, nisi robrosum suscipere dedecus vellet recedendo sine 
pugna. quare generose decrevit aut vincere aut pugnando mori, neque ob- 
cere se post cladem ignominia plenum irae imperatoris, culpae ut fitimpu- 
tatur fortunae casum, speculatus ergo locum, ubi animadvertisset partim 
illum apertum et late patentem , partim intercisum iugis collium et concavis 
vallium , qua varietate situs facile poterat assequi ut pars dumtaxat exerci- 
tus Bryenuiani & suis videretur pars absconderetur, copias armavit et bifa- 
ram divisit. immortales et Francos ipse duxit. Chomatenis et Turcis Con- 
stantinum Catacalonem ducem praeposuit opponens eos ex adverso Scythis. 


8. Postquam aotem Bryenniani in loca concava iam progressi erant, 
dextrum eorum cornu suis ostendit et impetum in eos facere quam vehemen- 
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ταπηδήσαντες οὖν ὥσπερ ἀπὸ ἐνέδρας καὶ τῷ αἰφνιδίῳ τοὺς ἆν- 
τιπάλους καταπλήξαντες μικροῦ δεῖν ἐκκλίνειν αὐτοὺς πρὸς φυγὴν 
παρεσχεύασαν, ἕως ἃ τούτων καθηγεμὼν ὃ Βρυέννιος Ἰωόννης 
V 67 τὸν ἀκινάκην σπασάµενος σὺν ὀλίγοις τὸν πρώτως ἐπιόντα τῶν 
ἀθανάτων κατέβαλε καὶ ἄλλοι ἑτέρους, καὶ τὴν φάλαγγα πᾶσαν 6 
D συνέστησεν, ὥστε τοὺς ἀντιπάλους τρέψασθαι. — oi μὲν οὖν ἀθά- 
νατοι τοῦτον τὸν τρόπον πάντες ὤχοντο,, ὃ δὲ Κομνηνὸς i£; 
κατὰ νώτοφ τῶν πολεμίων γενόμενος καὶ δοκῶν ξυνέπεσθαί oi τήν 
. φάλαγγα τὴν ἰδίαν γενναίως τε ἠγωκίζετο καὶ τοὺς sic χεῖρας ἰόν- 
τας κατέβαλεν. ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν ἑαυτοῦ φάλαγγα elc φυγἠν τρᾶ- Ι0 
πεῖσαν, παρακαλέσας τοὺς ἑαυτοῦ (ἦσαν γὰρ σὺν αὐτῷ τῶν ἰδίων 
τιὲς ἀγαθοὶ στρατιῶται elc ἓξ ποσούμενοι) βουλὴν ἐβουλεύσατο 
τολμηρά», γενέσθαι κατὰ νώτου τοῦ Βρυεννίου καὶ Svuployoria 
τοῖς τούτου ἠρέμα Ἰέναι μέχρις αὐτῷ πλησιάσαιεν, ἐπειδὰν ὃ᾽ ἐγ- 
γὺς τούτῳ γένοιντο, σπασάµενοι ξίφη αὐτὸν ἀνελεῖν. — xà» ἕυμ- 16 
βαίη καὶ τούτοις σὺν ἐκείνῳ πεσεῖν, αἱρετώτερον εἶναι μᾶλλον 
P 93 αὐτῷ ἢ τὸ παρακούσαντα βασιλέως δίκας εἰσπραχθήσεται τῆς 
παρακοῆς πρὸς ἐκείνου. ἀπεῖρξε δὲ τοῦτον τοῦ τοιούτου βουλεύ- 
µατος ὃ Θεύδοτος, οὗ πρόσθεν 6 λόγος ἐμνήσθη, εἰπὼν τοῦτο 
μὲν εἶναι πρὸς τῷ παραβόλῳ καὶ εὔηθες. νυνὶ δὲ χρὴ ἐξελὃόν- 30 
τας τοῦ τῶν πολεµίων στρατεύματος ἀπιέναι πρὸς τοὺς ἰδίους, 
ἐπειδὰν δὲ τούτοις συμμµίξειαν, εἲ βούλοιτο, λαβύντα κἀκείων 


17. εἰσπραχθήσεται] εἰσπραχθήσεσθαι 2 20. χρὴ] zero? 


tissime iussit. exsiliunt igitur velut ex insidiis et celeritate inopinatae impres- 
sionis adversarios turbatos parum abfuit quin in fugam verterent. gliscebat- 
que trepidatio, quoad dux eorum Ioannes Bryennius acinace stricto cum pau- 
cis occurrens primum ex immortalibus invehentem se deiecit et alii alios: quo 
viso phalanx Bryenniana constitit, Alexiana vero terga vertit, adeo ut nul- 
lus ex immortalibus locum tueretur, sed retro ferrentur omnes in fagam. 
interim Alexius. Comnenus circuitis hostibus a tergo in ipsos ferebatur, et 
existimans propriam phalangem ipsum sequi , fortissime puguabat prosternets 
obvios quosque. verum ut animadverüt propriam phalangem iu fugam ver- 
sam, advocatüs socüs qui ex familiaribus sex numero bellatores optimi ade- 
rant ipsi, consilium audax proponebat dicens velle se cum ipsis assectari a 
tergo Bryennium, et ubi ad ipsum penetrassent, strictis subito ensibus 
ipsum occidere. in quo si contingeret ipsos mori, tamen sortem illam tele- 
rabiliorem fore quam si victi ad imperatorem redirent poenas haud dubie 
graves eius arbitrio daturi neglecti eius mandati, quo pugnam illo die com- 
mit vetuerat. avertit autem eum a tali coepto Theodotus, cuius supra 
meminimus aiens id praeterquam temerarium, etiam stultum. cui enim non 
patere primam curam eorum qui a suis interclusi hostium mulütudini paucis- 
simi ipsi se immixtos sentiunt, esse debere, referre se quantocius ad suos, 
lisque ubi aggregati fuerint adiungere sibi ex ipsis quam plurunos poterunt οἱ 
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ónócovc δυνατὺν κοινωνοὺς οὕτω χωρεῖν πρὸς τὸν κίνδυνον. τὰ 
μὲν οὖν κατὰ τὸ δεξιὸν χέρας τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος. 
O.  Karà δὲ τὸ εὐώνυμον oi περὶ τὸν Κατακαλὼν Κων- 
σταντῖνον Σχύθαι Ἰδύδτες Χωματηνοὺς εὐθὺς ἐξώρμησαν xac 
5 αὐτῶν ξὺν βοῇ πολλῇ καὶ ἀλαλαγμῷ, καὶ Φἄᾶττον ἢ λόγος τούτους 
τρὲψάμενοι τοῦ διώκειν παυσάµενοι σὺν τάξει ὑπέστρεφον καὶ 
κατὰ τῶν τὴδ οὐραγίαν τηρούντων τοῦ Ἀρυεννίου στρατεύματος 
ἐξώρμων σὺν προθυµίᾳ πολλῇ, καὶ ὅσον Θητικὸν σκυλεύσαντες 
xal ἵππους καὶ λάφυρα λαβόντες ἀπῄεσαν οἴκαδε. συγχέσεως δὲ 
10 ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας γενομένης Ταΐς τάξδεσιν, ἅτε τῶν περὶ τὺ 
τοῦλδον Ῥωμαίοις καλούμενον elg αὐτὰς καταφευγόντων δέει τῷ 
τῶν Σκυθών καὶ τῶν σηµείων ἄναμιχθέντων, ὃ λομνηνὸς «4λέ- 
Bug τοῦτο κατιδών (ἔτι γὰρ ἐντὸς διέτριβε τοῦ τοῦ Βρυεχνίου 
στρατεύματος) καλύψας τὸ πρόσωπον τῷ ἀπῃμωρημένῳ θωρακίδι 
15 τῇ κόρυδι, τῶν ἱπποκόμων ἕνα τοῦ Βρνεννίου καταλαβὼν * * ** 
ἐκείνου τῇ ἁλουργῷ ἐφεστρίδι καὶ τοῖς χρυσοῖς φαλάροις xocuot- 
µενον; ἔτι δὲ καὶ τὰς ἐξ ἔθους τοῖς βασιλεῦσι παρεποµένας ῥομ- 
φαίας, λάθρα τοῦ στρατεύματος ἐξιών, ἐπειδὰν ἔξω φόβου παν-- 
τὸς γέγονεν, ἐξέπεμπε τὸν ἵππον μετὰ κήρυκος βοῶντος µέγα ὡς 
200 ἩἨρυέννιος πέπτωκε. τοῦτο πολλοὺς τῶν φευγόντων µένειν 


δ. Κωνστανεῖνον] Wilken. Hist. Comn. p. 55. Ταρχανειώτην. 
14. θωρακίδι τῇ κόρυθι] θαωρακίῳ τῆς κόρυθος2 15. κατα- 

' λαβών ] Indicavi lacunam a Wilkenio |. L p. 56. ex Απηα Comn. 
p. 19. ita suppletam: ἴππον τινὰ τῶν βασιλικῶν ἐπισυρόμενον. 


cum iis, si ita lubeat, in hostes pergere periculumque iterum subire. hic 
successus certaminis in dextero cornu fuit. 

9. In sinistro vero Scythae quos ducebat Constantinus Catacalo viden- 
tes Chomatenos statim in eos eruperunt cum clamore et ululatu magno, et 
dicto citius iis in fugam versis, persequendi fine facto, servatis ordinibus 
revertebantur, cum libido ipsis incidit irruendi magno impetu in eos qui ex- 
tremum agmen Bryennianorum tuebantur: ubi facile direpta illa omni mer- 
cenaria manu, equorum insuper et spoliorum magna praeda facta domum 
abierunt. hinc ordinum militarium orta perturbatio: quod terrore illato in 
illam multitudinem sarcinariorum iumentorum, quam vulgari lingua tuldum 
Romani vocant, multa ex iis temere in ordines armatorum inferebantur Scy- 
thas fugientia, unde contigit signa permisceri. id cum observasset Alexius 
Comnenus, qui adhuc Bryennianis lomixtus erat, oculario galeae tegmine 
ne agnosceretur demisso, corripuit obvium forte quemdam ex equisonibus 
Bryennii, unum ex eius equis imperiali purpura iustratum et, aureis phaleris 
ernatum ducentem: corripuit et rhbomphaeas de more post imperatores ge- 
atari solitas. ac sic cum bis clam exiens e Bryenniana acie ubi securum in lo- 
cum devenit, praeconem misit qui equum ostentans late clamaret cecidisse 
Bryennjum. ea vox et species multos ex Alexianis iam fugam spectantibus 
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D ἔπειδε, τοὺς δὲ xol mohmocrtv: ξυγέβαινε ydo, Tr» Xue)» 
τῶν μελλόντων διῶκειν οὕτω τοῖς περὶ Ἠρυέννιον ἐπιβοτλεισάν- 
των, μηδενὸς ὄντος τοῦ διώκοντος μὴ πόρρωθεν φυγεῖν τοὺς περὶ 
τὸν ἸΚομνηνὸν ἀλέξιον, ἀλλὰ πλησίον ἁλᾶσθαι ἐπαποροῦντας, 
ὅπως ἐκείνους φεύγοντας vóv τε ἵππον ἐδείκνυ καὶ τὰς ῥομφαίαςό 
καὶ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Βρυεννίου τρανῶς ἐκήρυττε, καὶ συνελέ- 
γοντο ἅπαντες. 

94 10. Ἅυνέπεσε ὁέ τι καὶ ἕτερον, "Todoxtov οὐκ ἑλαχίστην 

65 ιιοῖραν πρὸς συµµαγχίαν ἄρτι πρὸς βασιλέως ἀπεστάλδαι, οὓς 
συνεκύρησε κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, καθ’ ὃν 7j μάχη συνθοτη χαὶ 10 
4 τροπή, παραγεέσθαι. Ἰδόντες οὖν φεύγοντας καὶ τὸν ὃομέ- 
στικον ζητήσαντες τῶν σχολῶν καὶ παρὰ τούτῳ γενόμενοι Jupotiy 
τε ἐκέλευον καὶ τοὺς πολεμίους ἐζήτουν Φεάσασθαι. ῥὃ δὲ τοὺς 
ἡγεμόνας τούτων παραλαβὼν ἄνεισιν ἐπί τινα λόφον ἀφ᾽ οὗ κατα- 
φανεῖς ἔμελλον ἔσεσθαι οἱ πολέμιοι, καὶ ὑπεδείκνυ τούτους ἐκεῖ- 16 

B 9εν, οἱ δὲ ξυγκεχυµένην ἰδόντες τὴν φάλαγγα καὶ £i» odótui 
τάξει χωροῦσαν ἆλλ᾽ ἀκινήτως ὥσπερ κινουµένην καὶ φύειροµέ- 
νην, πάντες γὰρ ἔξω φροντίόων ἦσαν ὡς ἤβη νενικηκότες καὶ τοὺς 
πολεµίους τρεψάµενοι, ἐπεὶ καὶ oi τοῦ Βοτανειάτου Φράγγοι τῷ 
Bovevvío προσχεχωρήκασιν ἅπαντες καὶ τῶν ἵππων ἀποβαήοντες, 90 


Ρ 
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9. voig] V. tovg. 5. 009] Hic etiam plura torbata sunt. 


tenuit, alios autem qui fugere iam coeperant revooavit. quia enim Scythae 
qui debuerant insequi fugientes, ab iis impetum verterant in extremum 
agmen Bryennü, contigit Alexianos, utpote quos nemo a tergo urgeret, 
non longe fugere sed in propinquo exspectare quo res caderet, ut ex eventu 
cousiliup caperent, ergo ut viderunt Bryennianos quidem fagientes (hos 
enim ut diximus Scythae turbabant), equum vero quem euitus imperatorius 
Bryennii esse suadebat, rhomphaeis circumdatum sessore vacuum : ad haec 
vocem audirent clare denuntiantem occisum esse Bryennium, refecti animis 
et confirmati denuo congregabantur. 

10. Accessit eodem quod in istud opportunissime momentam occurrit 
adventus non exiguae ''uroorum manus ex iis quos ab imperatore in auxilium 
Alexio missos iam diximus. hi videntes commissam pugnam turbatosque ac 
fugientes hostes, quaesito domestico scholarum ac denique invento prolixis- 
sime suam operam detulerunt, ut confideret hortantes sibique ostensis hosti- 
bus aliquam partem victoriae concederet. Alexius eorum alacritate utendum 
ratus ducibus horum secum assumptis ascendit in tumulum, ex quo aciebat 
hostium aciem cerni posse, quam et ipsis inde ostendit. illi videntes cenfo- 
sam phalangem temere huc illuc nulla certi ordinis disciplina evagantem ac 
sensim se dissolventem, ut illis accidit qui nimia victoriae secnritate ex ver- 
sis in fugam adversariis concepta, contentionem et industriam remittunt, 
cui fiduciae ut languidius indormirent Bryenniani faciebat recens transfugium 
Francorum, qui ex Alexii signis ad ipsos transierant, exscensis equis uni- 
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ταῖς ἐκείνου χερσὶ τὰς χεῖρας ἐμβάλλοντες, ὡς δὴ πάτριος νόμος 
τούτοις ἐστί, πίστεις ἐδίόουν, * * * Ευνέθεον ἅπαντες oi τῆς qd- 
λαγγος, Φεαταὶ τῶν δρωµένων γενόµενοι, ταῦτ᾽ οὖν οἱ τῶν 1 οὐρ- 
χων ἡγεμόνες ἱδόντες, κατελθύντες ἐκεῖθεν τριχῆ τὴν οἰχείαν φά- 

6λαγγα διελόντες τὰς μὲν ὁύο μοίρας ἐπὶ τὸ ἐνεδρενειν ἐξέπεμπον, C 
τὴν δὲ ἑτέραν ἐκέλευον πρὸς τοὺς πολεµίους χωρεῖν οὐ κατὰ φά-- 
λαγγα. συντεταγµένους ἀλλὰ κατὰ λόχους ὀλίγους καὶ ὁιεσκεδα- 
σµένως, ἐλᾶν τε τοὺς ἵππους καὶ τοῖς τοξεύµασι χρῆσθαι καὶ 
πέμπειν βέλη συχνὰ κατ ἐκείνωγ. 

10 11. «ἈἘυνείπετο δὲ τούτοις καὶ ὃ Κομνηνὺς «4λέξιος,. συλ- 
λέξας τῶν ἐκ τῆς τροπῆς ὁπύσυις τὸ ὀξὺ τοῦ καιροῦ συνεχώρει. 
οὕτω γινομένων τῶν ἀθανάτων τινὲς προεκὐραμόντες τοὺς Τουρ-. 
xovg ἐντὸς τοῦ Βρυεννίου στρατεύματος γεγόνασε, xol τῶν τις 
ἐκείνων παίει τοῦτον κατὰ τοῦ στέρνου τῷ δόρατι. 0 δὲ τοῦ κου- D 

15λεοῦ τὸ ξίφος ἑλκύσας αὐτό τεδόρυ πάσας διειλέ διχῆ καὶ τὸν βα- 
λόντα κατὰ τῆς χλειδὸς πλήξας τὸν ὤμον ἅμα τῷ θώρακι διαμπὰξ 
ἐξέτεμε,. καὶ εὐθέως οἱ Τοΐρχοι σὺν ἀλαλαγμῷ τὰ βέλη ἐξέπεμ- 
πον, xal oí φαλαγγάρχαι ἦσαν ἐπὶ τῷ αἰφνιδίῳ τοῦ δράµατος 
καταπληγέντε. ὅμως ἄνδρες δεινοὶ và πολεμιχὰ ὄντες ἐς τάξεις 

40 ἐπειρῶντο κκταστῆσαι τὴν φάλαγγα, καὶ τοὺς σφῶν παρεκάλουν 


4, ἰδίδουν] Indicavi lacunam. excidisse videtur οὐ Φινοµένου. 
15. πάσας] P. πεφάσαρ. Lachmannus ἑλάσαρ. 16. τὴς] V. τοῦ. 
18. φαλαγγάρχαι] V. φαλαγγάρτοε, qua forma non uti solet Bryen- 
nius, 


versi et dextris ad Bryeonianotum manus implicitis, quee ipsis patrio more 
fidei obligandae formula et ritus est. ad quod spectaculum passim ex pha- 
lange discurrebatur, cunctis otiose cernentibus quid ageretur et periculi se- 

baec inquam cum duces Turcorum monstrante Alexio vidissent, de- 
scendentea inde suas copias trifariam partiti sunt, harum duas partes in in- 
sidias absconderupt, tertiam iusserunt in bostes invehi non jam in phalangis 
modum ordinatos, sed per modicos manipulos sparsim discerptos, mandato 
edito ut equos in eos incitarent eminusque iacularentur et quam plurima in 
eos tela mitterent. 

11. Sequebatur autem hos et Alexius Comnenus , congregatis circa se 
quotquot ex fuga retractos praesens illi fortuna obtulit. cum boc statu res 
essent , immortalium quidam praecurrentes ante Turcos iam in agmen Bryen- 
nii penetraverunt tam intime ut unus eorum ipsi Bryennio pectus hasta com- 
minus tunderet. ille vero educto strenue vagina ense hastam ictu manibus 
tenentis excussam in duo frusta diffregit, ipsum vero qui se pulsaverat in 
summa brachii cum cervice comubsura assecutus humerum cum thorace pe- 
nitus abscidit. hic improviso 'Turci cum clamore alacri grandinem telorum 
müttunt, baerentibus et trepidantibus ductoribus pbhalangis ad tam inopina- 
tum malum: tamen ut erant viri fortes et belli perid, restituere in or 
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σερατιώτας ἆνδρας ἀγαθοὺς γενέσθαι κλέος τοιοῦτον ὃ ναήσα»-- 
- eg ἀλλήλους, xal ὡς τὸ στενὸν τοῦ καιροῦ συνεχωρει καταστάν-- 
τες τάξεις γενναίως ἐξώρμων κατὰ Τούρκων. 

P 96 19. Οἱ δὲ φεύγοντες προτροπάδην εἶλκον ἐκείνους πρὺς 
τὰς ἐνέδρας, ἕως ἐγγὺς πρώτης ἐνέδρας γεγύνωσιν. ἐπεὶ δὲ πλη--5 
σίον γένοιντο, αὐτοί τε ὑπέστρεφον xal oi τῆς ἐνέδρας ὀξέως xa- 
ταπηδήσαντες πάντοῦεν αὐτοὺς τοξεύµασιν ἔβαλλον καὶ χκακῶς 
διετίθουν καὶ ἵππους καὶ ἄνδρας. ῥἐκείνων δὲ πρὸς φυγὴν ἐκκλι- 
νύντων ᾖδη, ὃ τῶν σχολῶν δοµέστικος τοῦ τοῦ Βρυεννίου στρα- 
τεύµατος ὃ κουροπαλάτης Ἰωάννης, ὃν ἐκείνου ὁμαίμονα ὃ λόγος 10 
q3Jácac ἐγνώρισεν ἄνωῦθεν, ἐβοήθει ξὺν τάχει πολλῷ. ὃν ἰδός-- 
τες ot περὶ 10» Βρυέννιον Φαρραλεώτερον κατὰ τῶν Τούρκων ἐχώ-- 
θουν. οἱ δ᾽ αἶθις ὑπέστρεφον καὶ φεύγειν οὗ πρὶν ἀνῆκαν ἕως 

M 5 οὗ ταῖς ἐνέδραις περιπεσεῖν τοὺς διώχοντας παρεσχεύασα». οῦ 

δὲ γενομένου καὶ πρὸς φυγὴν ἐχκλινάντων ἁπάντων ἤδη, συχνοὶ 15 
τῶν περὶ τὸν Βρυέννιον ἐόντων ἔπιπτον. ὃ κατιδὼν ἐκεῖνος βοη- 
Ou» ἐπεχείρει ταχέως. πολλοὺς γὰρ τῶν διωκόντων συναντῶν 
ἀνῄρει καὶ τοὺς φεύγοντας παρεκάλεε µένειν. ἀλλ εἷς κενὸν αὐτῷ 
χοθεστήκει τὰ τοῦ σπουδάσµατος πάντες γὰρ λιπόντες αὐτὸν ξὺν 
τῷ vid καὶ τῷ ἀδελφῷ ὑπεχώρουν. αὐτοὶ δὲ λαμπρῶς ἄγωνισά- 30 
µενοι καὶ συχνοὺς τῶν Τούρκων καταβαλόντες, ἐπειδὴ τὴν φἄ- 
λαγγα πᾶσαν διασκεδασθεῖσαν ἕώρων, ἐξώρμων καὶ αὐτοὶ πρὸς 


1. χλέος — ἀλλήλους ] Haec lacunosa sunt et corrupta. 9. κα- 
ταστάντες] Addendum sig. 


phalangem comabantur, adhortantes ad bene pugnandum partaeque inm vi- 
ctoriae decus obtinendum. jamque pro angusta temporis satis restitutis or- 
dinibus in Turcos ferebantur. 

19. At hi effuse fugientes eos in insidias trahebant duobus ut diximus 
locis positas, ad quorum priorem ut se admoverunt, erumpentibus ex oc- 
culto suis et ipsi fuga omissa se adiungentes innumerabili telorum snultitudine 
bostes obruebant, vulnerabantque passim οἱ viros et equos. quare Bryen- 

 nianis haud dubie in fugam inclinantibus, qui apud Bryenniam domestici 
scholarum titulum habebat, curopalates loannes, quem Bryennii ejusdem 
fuisse fratrem superius diximus, auxilio venit celeritate magna, qpem Bryen- 
niani videntes audacius 'T'urcis resistebant in eosque ultro irruebant. bi vere 
rursus artificiosa fuga cesserunt: nec retro ferri destiterunt priusquam inse- 
quentes in secundas insidias pertraxissent. quod cum esset factum multi re- 
ente Bryennianorum ceciderunt, alique omnes fugam haud dubie specta- 
Dant : quo curopalates viso raptim suppetias-laturus accurrens multos ex 
Alexianis versa iam vice insequentibus occidit et furientes suos hortabatar ut 
manerent. sed frustra contendebat. omnes enim ipse cum fratre et buias 
filio relictis recesserunt, hi porro memorabili fena edita multisque 'Torco- 
rum deiectis, postquam universam phalangem dissipatam viderunt, abierwmt 
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τὸ φεύγειν, oi δὲ Τοῦρχοι ἐπέκειντο. συχνῶς οὖν ἐπιστρεφόμε- 

νοι τούτους ἀνέκοπτον τῆς ὁρμῆς, ἕως 0 ἵππος ὃν ἐκεῖνος ἔπω- 

χεῖτο καμὼν προσωτέρω χωρεῖν οὐκ ἠδύνατο,. τούτου οὖν γινο- C 

µένου αὐτὸς μὲν βάδην ἀπῄει, ὃ δὲ τούτου. ὁμαίμων καὶ ὃ vióc 
δσυχνᾶκις ἐπιστρεφόμενοι τοὺς Τυύρκους ἀνέκοπτογ. 

13. Μέχρι μὲν οὖν οὗ πολύ τι πλῆθος ἦσαν οἱ διώχοντες, 
εὔδρομα τούτοις ἦσαν τὰ τῆς ὑποχωρήσεως. ἐπεὶ δὲ πολλοὲ συνέ- 
Sto» καὶ ὃ ἐκείνυ ἴππος κεκοπιακὼς πρὸς δρόµον ἦν ἄχρηστος, 
κυχλοῦν ἐπεχείρουν αὐτοὺς κατὰ πρὀσωπον ot πολέμιοι. οἱ δ᾽ 

10 ἄμφω σὺν πολλῷ τῷ gol κατὰ τῶν πολεµμίων ὀρμήσαντες δύο 
μὲν τούτων κατέβαλλον, τοὺς 0^ ἄλλους πόρρω φυγεῖν κατηνάγ- 
xalov, xüx τούτου βραχείας ἀδείας τυχόντες ἀπῄεσαν. ἀλλ᾽ ai- 
Suc oi Τοῦρχοι μετὰ πλείστων ἆ-λων ὑπέστρεφον καὶ σφοδρῶς D 
ἐπέκειντο τούτοις. οἱ δ᾽ αὖθις ἔδρων τὰ πρότερον καὶ πολλῇ τῇ 

1δπροθυμίᾳ κατὰ τῶν Τούρκων ἐχώρουν. Συνέβη δὲ τούτοις τὰ 
τῆς προθυµίας οὐχέτι κατὰ τὸ πρότερον, ἆλλ᾽ ὃ μὲν Ἰωάννης ἕνα 
τῶν Τούρκων καταβαλὼν ἕτέρῳ προσκέκρουκε, καὶ ἀμφοῖν οἱ ἵπ- 
ποι σὺν τοῖς ἐπιβάταις πεπτωκασι», ὃ δὲ τοῦ βασιλειῶντος vióg 
ἐν τῷ διώχειν πόρρω γενόμενος καὶ ἕνα τῶν Τούρκων καταβαλὼν 

202» µέσοις τοῖς Τούρχοις ἐναπελήφθη καὶ οὐκέθ᾽ οἷός τε ἦν τῷ 
πατρὶ Συνελθεἴν, καίτοι πολλὰ πειραθεὶς συμρῖξαι roUroig. λα- P 96 
βόντες οὖν ἄδειαν oi Τοῦρχοι ἐπῄεσαν κατὰ τοῦ Ἠρυεννίου σφο- 


19. γενόμενος] V. γινόμενορ. 20. ἐναπιλήφθη] V. ἕναπε- 
λείφδη. | 


et ipsi fugientes ''urcis a tergo instantibus. quare illi crebro in eos conversi 
eorum impetum retardare conabantur: quoad equus cui Bryennius insidebat 
Jabore fractus viribus destitui coepit ad porro pergendum, quo casu circum- 
ventus ipse quidem lento prout poterat passu procedebat; frater vero eius 
et filius verso saepius vultu 'Turcos reprimebant. 

13. Ac quoad quidem nop ita magna insequentium multitudo erat, re- 
ceptum satis commode administrabant: postquam vero multi concurrebant et 
Bryennii equus magis ac magis deficiens plane iam inutilis ad cursum erat, 
circuire ipsos et a facie progressi se ipsis ostendere hostes conabantur. sed 
ambo magno impetu in hostes illati, duobus ex his delectis ceteros longe re- 
fugere compulerunt, et sic brevi sibi securitate parata pergebant. verum 
rursus 'Turci cum plurimis aliis reversi vehementer in eos incumbebant, his 
denuo ut prius generosa vi Turcos impetentibus: sed ad extremum audacibus 
coeptis fortuna non adfuit. loannes enim cum unum quempiam Turcorum 
deiecisset, in alium impegit, ita ut amborum equi offensione mütua equiti- 
bus excussis et ipsi cum tis humi sternerentur. Bryennii vero imperium affe- 

* ctantis filius studio insequendi hostes longius elatus, uno Turcorum deiecto, 
in medio Turcorum deprehensus haerebat, nec iam quantumvis conaretur 
expedire se poterat ut patri succurreret. hac vice rerum securiores Turci 
επβρηο numero maioreque vi in Bryenn)um ineurrunt. unus igitur eorum 
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ὁρότερον. εἷς οὖν αὐτῶν τὸ ξίφος σπασάµενος κατ᾽ ἐκείνου τολ-- 
µηβότερον ἐξώρμησεν ὃ δ᾽ ἐπιστραφεὶς παίει τοῦτον τῷ ξίφεε 
καὶ τήν τε χεῖρα ἀπέτεμε καὶ κατὰ γῆς αὐτὴν πεσεῖν σὺν τῷ ἄκι-- 
νάχῃ παρεσχεύασεν. οἱ δὲ λοσιοὶ κυκλοῦν ἐπεχείρουν αὐτόν. ὃ 
δὲ γενναίως ἠμήύνετο,. ἐξορμήσας οὖν κατὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπιόν- 5 
των πλήττεται ὁόρατι. ἀσχοληθέντος Ó^ αὐτοῦ διακόψαι τὸ δόρυ 
ὃ πρῶτος τὴν χεῖρα ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐκτμηθεὶς Τοῦρκος τοῦ ἵππου κα- 
B ταπηδήσας ἐπιβαίνι τοῖς vorroic τοῦ Ἠρυεννίου. ὁὃ d^ ἐπιστρέ- 
φων τὸν ἀκινάκην οὐχ οἷός τε ἦν παίειν αὐτὸν τοῖς τούτου xov- 
πτόµενον. ἀποβάντες οὖν oi λοιποὶ τῶν Τούρκων τῶν ἵππων ixc- 10 
τευον μὴ θνήσχειν ἐθέλειν αὐτόν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ξυμπεσὸν ἔνδι- 
ὀόναι. ἕως μὲν οὖν αὐτῷ 7) χεὶρ οὐ κεχοπίακεν, οὐκ ἐνέδωκε 
παίων τε xal παιόµενος ἐπεὶ δὲ κατάκοπος ἤδη γέγονεν, εἶδε καὶ 
ἄχων ταῖς τῶν ἐχθρῶν παρακλήσεσι, καὶ οὕτω συνέβη τοῦτον 
ἁλώναι. 15 
14. Ἅ{αβόντες οὖν τοῦτον ol βάρβαροι μετὰ πλείστης ὅτι 
τιμῆς πρὸς τὸν Ἀομνηνὸν ἐχώρου» «4λέξιον, κήρυχας ἐκπέμψαν- 
C τες πρότερον τὴν ἅλωσιν τούτου µηνύσοντας. ταῦτα μὲν οὖν τοῦ- 
τον ἐπράχθη τὺν τρόπον, τὸν δὲ τούτου αὐτάδελφον ἐντυχών τις 
V 70 τῶν Φρώ)γων μετὰ τὸ σύμπτωμα καὶ πεζὸν Φεασάμενος ἐπὶ τοῦ 90 
ἵππου ἀναβιβάσας διέσωσε µέχρι τῆς «Σδριανουπόλεως. σέσωσταιε 
δὲ καὶ ὃ τούτου οἷὸς διασχὼν τοὺς κυκλώσαντας καὶ οὕτω }ενό-- 
µενος ἔξω βελῶν, ὃν dv τῷ φεύγειν παρήγγειλεν ὃ πατὴρ γενόµε- 


ense stricto ipsum andentius aggreditar. llle vero conversus ferit eui gla- 
dio, et mánum eius amputans cadere iri terram ipso cuui acinace coegit. re 
liqui conabantur ipsum circuire. vetum ipse se strenue defensabat. itaque 
in incurrentes a fronte generoso rdens impetu hasta quemdam ex iis pulsat. 

uo satagente hastam ense früngere, is cui prius a Btyennió abscissa manus 
fuerat insilit & terio in equum Bryennii et ipsum amplectitur. tertebat ille 

uidem retro ensem ut hunc configeret, sed assequi non poterat haerentem 
sibi et proprio ipsius corpore protectum, hic desilientes equis ceteri Turc 
Bryennium rogabant ne obstinaret anirnuri in mortem , verüm fortunae tan- 
dem cederet. ille tamen quoad manu valuit tundere dc tundi non destitit, 
donec ad extremum lassitudine fatiscens consiliis hostium acquiescere coactus 
est, et ita contigit ipsum capi. 


14. Hunc barbari honore deducentes summo ad Comnenum Alexium 
abibant, quem nuntiis praemissis captum fuisse Bryennium praemonaerant. 
haec quidem sio gesta sunt. ceterum eius frater post illum quem diximus ex 
equo lapsum pedes conspectus 8 quodam Franco, ab eo sublatus in equum 

roprium et salvus perductus est Adrianopolun. quo etiam pervenit filius 
Nicephori Bryennii cum se globo Turcorum ipsum ambienüum expedivisset 
tamque longe recessisset, ut ne telis quidem eorum oontiguus esset. — cuims 
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νυν χατὰ τὴν δριανοῦ εἰπεῖν πρὸς τὴν μάμμην καὶ τὴν μητέρα, 
εἶπερ μὴ σωφεέη τούτου ὃ ἀδελφύς, συλλέξαι τοὺς ἐκ τῆς μάχης 
ὁιασωθέντας καὶ πεῖσαι μὴ πρότερον βασιλεῖ συνθέσθαι, πρὶν ἂν 
ὀγγράφους ἐκεῖνος ὁμολογίας ποιἠσαι µηδένα στερῆσαι τῆς προσού- D 

ὅσης τούτῳ τιμῆς um ὑποστῆναι τῶν ὑπαρχόντων ἀφαίρεσιν. 
voíro μὲν οὕτω πέπρακτο ἕστερον. 

15. T6» δὲ Βριένγιον πρὸς τὸν Κομνηνὸν «ἀλέξιον ἆπα- 
χδέντα là» ἐκεῖνος ἐθαύμασε τό τε εἶδος τοῦ ἀνδρὸς καὶ τὸ µέγε- 
Soc* καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἄξιον τιρανγίδος. ἐγεγήθει δὲ ὁρῶν οἵου 

1Οκωτηγωνίσατο στρατηγοῦ τὴν χεῖρα γενναίου καὶ τὴν ψυχὴν τολ- 
μηροῦ x«i στάσιμον ἦθος ἔχοντος ἠρωϊχὴν γὰρ ἔφερε τὴν ψυ- 
χήν. καὶ µή τις οἶοιτό µε περιαντολογοῦντα ταῦτα λέγειν καὶ 
γθάφειν. ἆλλ᾽ ἴστω πάντα λόγον νικὠώμενον τοῖς τᾶνδρὸς κατορ- 
Φώμασι καὶ ταῖς χάρισι καὶ ταῖς ἀγλαίαις. — 8l γοῦν uj πρὸς ἄλ- P 91 
15Àov σκοπὺν ὃ λόγος ἑώρα, ἀλλὰ τὰ ἐκείνυ κατὰ µέρος διεδελ-- 
Φεῖν ἠβουλήθη, ἄλλης ἂν Ἰλιάδος ἐδέησε. τοῦτον οὖν τὸν ἄνδρα 
τὸν δεινὸν μὲν iv ἀπερισκέπτω χρόνῳ τὸ δέον εὑρεῖν, δεινὸν δὲ 
τάξαι φάλαγγα καὶ καταστρατηγῆσαι πολεµίων ὃ ἸΚομνηνὸς «4λέ- 
Σιὸς, µήπω τὸν ἴουλον φέρων ἀπαρτισθδέντα ἀλλ᾽ ἔτι χλοάζοντα 


12. περιαυτολογοῦντα] Ita P. pro περιτανλογοῦντα. 


et illud Adrianopolim fuga perlati providum consilium praesente patruo matri 
et aviae datum pater deinde referebat. aiebat enim dixisse ad ipsas: nisi 
servetur huius frater, censeo colligendos qui praelio »uperfuerint, iisque 
persuadendum ne in ullam compositionem cum imperatore consentiant, nisi 
prius is scripto promiserit neminem se privaturum honore quem ante habuis- 
set; neminem quoque se iubente bonorum iacturam passurum, quae quidem 
sic deinde sunt acta. 


25. Bryennium porro ad se adductum intuens Comnenus Alexius, viri 
formam statumque mirabatur: habeba& euim vere speciem dignam imperio. 
quae res fructum victoriae augebat reputanti Alexio qualem ducem, quam 
mnanu promptum, quam animo audentem, quam stabili mente praeditum de- 
bellasset. heroici quippe animi vir erát. neque me quisquam putet reas res 
in maius tollere dum haec de illo memoro: sed sciat nullam cuiusvis oratio- 
nem párem umquam fore pro dignitate celebrandis eius praeclaris facinoribue, 

tiae qua cuncta decore atque amabiliter gerebat, splendori denique prae- 
cellenti cuidam vitae totius ac dotium laudumque insignium. quodsi non 
alium huius scriptionis mibi finem proposuissem, quam ut res eius singillatim 
percenserem, alia Iliade opus foret. hunc igitur virum solertissimum in ca- 
iendis de re subita consiliis e& quod optimum esset eligendum , eumdem peri- 
tissimum ordinandae aciei et experientissimum omnium artium belli, quibus 
citra vim apertam debellari strategemate hostes possent, Comnenus Alexius 
vicit et cepit, vix prima lanugine vestiens genas. nondum enim barbatus 
NNiceph. Bryen. 10 
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xul χρυσίζοντα (ἦν γὰρ ἐκεῖνος ΣΧ), μετὰ τὴν συμπλοχὴν 
ἐχείνην καὶ τοὺς γενναίους ἀγῶνας καὶ τὴν ἧτταν νενίκηχεν o0 πλή-- 
B 9ει δυνάµεως, ἀλλὰ καρτερία καὶ τόλµῃ καὶ µελέτῃ στρατηγικῇ 
συνέριθον λαβὼν καὶ τὴν ἄνωδεν πρόνοιαν, δι’ ἣν τὰ τέλη κατορ- 
Φοῦνται τῶν ἐγχειρήσεων. 5 


: - * & 21.5 vo» P7 € A 4 
16. ἍΤοῦτον ovv λαβὼν αὐτὸς μὲν ἄπῃει ὡς πρὸς τὴν 
- ^ 4. 
Κωνσταντινούπολιν, τὰ δὲ κοχκοβαφῆ πέδιλα, & ἐχεῖγος βασι- 
” , 
λειῶν ἐπεδύετο, µαργάροις ὄντα xal λίδοις κατάστικτα πρὸς τὸν 
0 . ρ 3 m P. / da c 9! 
κρατοῦντα ἐξέπεμπε μηνύων αὐτῷ τὴν ἐκείνου κατάσχεσιν. — 0 
ς LY ^ 3 [4 « r J/ 4 l ή ZvÓ 
ἡσθεὶς τῷ ἀκούσματι ὃν εἶχε πιστότατον καὶ οἴκειότατον ἄνδρα, 10 
3 2, 
C εἴτε Σκύθην εἴτε Ἰήυσὸν ( Βορίλας ἦν τούτῳ τὸ üvoua ) ὃν 
, 
πρωτοπρόεδρον τιµήσας ἐθνάρχην ἐκπέμπει παραληψόμενον τὸν 
Βρυέ ) τῷ Ad» δοµεστίκω τῷ Κομινηνῷ κελεύων μὴ 
ρυέννιον, τῷ τῶν σχολῶν δοµεστίκῳ τῷ Κομνηνῷ μὴ 
, 
εἰσιέναι πρὸς τὴν Κωνσταντινούπυλιν, ἀλλ ἀπελθύντα καὶ τὰ 
L4 , 
κατὰ τὴν ᾿ἀδριανούπολιν χαταστήσαντα κατὰ τοῦ Βασιλάκη στρα- 15 
τεύειν. ἔφθη γὰρ κἀκεῖνος δυνατὺς γενέσθαι, τοῦ ἐν τῷ "DàÀv- 
pix παντὸς στρατεύματος καὶ τῇ Βουλγαρίᾳ αὐτῷ προσχωρή- 
σαντος. οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ Βαράγγους εἶχε μεῦ” ἑαυτοῦ, ὅσοι 
ποὺς τοῦ βασιλέως ΙΜιχαὴλ δὺν τῷ Βασιλάκῃ πρὸς τὸ «{ερράχιον 


1. ἐκεῖνος] Indicavi lacunam; excidit opinor annerum numerus. 
4. συνέριθον] P. συνεργό». 


tunc primum pubescere inocipiéns aureo florentem velluscolo faciem praefere- 
bat. et tamen tantula aetate de tali hoste tantoque exercitu post tam acre 
tam periculosum certamen, et fugam suorum tam plenam atque illustrem vi- 
ctoriam retulit, non multitudine roboreve copiarum sed fortitudine atque au- 
dentia abundantiaque consilii ac mentis artüisque imperatoriae, cooperante 
haud dubie coelesti providentia, cuius est coeptorum fortunare successus. 


16. Captum in hunc modum Bryennium secum Alexius ducens movit 
Constántinopolim versus; prius missis ad imperatorem nuntiis quibus eum de 
victoria sua captoque hostium duce certiorem faciebat, specimine etiam rei 
gestae addito. nam purpurea calceamenta margaritis gemmisque distincta, 
quae ille pro imperatore se gerens usurpati principatus insigne gestabat, per 
eosdem ad Botaniatem Augustum misit: qui delectatus et nuntio et munere 

uem fidelissimum intimumque habuit Borilam nomine, sive illum Scytham 
sive Mysum, quem protoprohedri dignitate et titulo ethnarchae honoraverut, 
misit ad Comnenum domesticum scholarum tum mandatis ut ipsi Brvennimm 
in manus traderet, ipse vero domesticus ingressu Constaptinopolitanae arbi 
abstineret; sed pergeret cum exercitu versus Adrianopolim et contra Bas- 
lacem bellum gereret. nam et ille Tllyrici exercitu sibi adiuncto copiisqee 
omnibus quae in Bulgaria fuerant in partes tráctis, et praeterea Ba 
secum ducens quos diximus ab imperatore Michaéle ipsi Dyrrhachium cies 
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κατεπέμφθησα». κατέσχε δὲ καὶ τὴν ἐν Θεσσαλίᾳ µητρύπολιν, D 
ἣν Θεσσαλονίχην ὀνομάδουσιν. ὅὃ μὲν οὖν Κομνηνὸς βαρέως τὸ V 1 
κιλευσθὲν ἔφερεν' ᾧετο γὰρ τιμὰς ἐκ βασιλέως καὶ γέρα αὐτῷ 
γινέσθαι τοῦ κατορθώματος ἄξια, ὡς οὗ τυραννίδα, μᾶλλον δὲ 
δβασιλείαν µεγίστῃν, καὶ στρατεύµατι τοσούτῳ καὶ τηλικούτῳ 
χκρατυνοµένην καὶ σχρωτηγῷ τοιούτῳ περιωνύμῳ καὶ χώρας το- 
σαύτης δασµοφορίᾳ καὶ πόλεων, καταλύσαντι καὶ ὑπυτάξαντι; 
πλὴν ἀλλὰ καὶ ῥαρέως φέρων ἐποίει τὺ κελευσθέν. 


17. Tóv δὲ Ἠρυέννιον 6 Βορίλας παραλαβὼν καὶ πρὸ τὸ P 98 

10 Φιλοπάτιον λεγόμενον ἀπαγαγὼν ἐκτυφλοῖ, ἄνδρα στερήσας τῇ 

Ἑωμαίων ἀρχῇ καὶ πολιτείᾳ olov οὕτινα ἄλλον ἐκέκτητο ἄνευ τοῦ 

τούτῳ ὑπερισχύσαντος, ὅὃ Κομνηνὸς δ᾽ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις µείνας 

ἔξω τῆς πόλεως καὶ τοὺς ἰδίους πρὸς αὐτὸν ἐξελθόντας ἰδών τε 

xal συνταξάµενος ἐχώρει πρὸς τὴν «4δριανούπολιν, λαβὼν ἐκ βα- 
16σιλέως καὶ συγχωρήσεις ἐγγράφους βασιλικοῖς γράµµασιν ἐρυθρὰς 

καὶ σφραγίσι χρυσαῖς βεβαιουµένας, dio9^ ἕκαστον τῶν ἀρχόντων 

ἔχειν καὶ τὴν τιμὴν ἣν εἶχε καὶ τὰς κτήσεις ἁπάσας ὅσων δεσπό- 

της ἐφαίνετο πρὀτερὺ». 


17. ὅσων] It& P. pro ἐκ ὅσονο fort. sig ὅσον. 


jussu eunti attributos, formidolose potens imminebat imperio; occupata 
tuetropoli Thessaliae quam 'lThessalonicam vocant. grave id mandatum 
Alexio fuit. exspectaverat enim ille potius praesentia praemia operae nava- 
the, honores ac dignitates ab imperatore, quae cum proportione responde- 
rent magnitudini rerum a se gestarum , utpote qui non rebellionem aliquam 
inediocrem domuisset, sed principatum maximum tanto exercitu firmatum, 
et clari fortissimique imperatoris tot sibi subiectas et vectigales provincias 
bàbentis praesenti aucteritate subnixum uno praelio debellasset atque subiu- 
gasset. . tamen licet aegre ac subinvitas quod iubebatur aggressus est. 


17. Assumptum porro Bryennium Borilas cum in locum quemdam di- 
ttum Philopatium duxisset excaecavit, privans Romanum imperium et rem 
publicam viro, cui parem baud alium habebat quam eum a quo victus ca- 
ptnsque fuerat. Comnenus autem non plus diebus tribus in castris extra 

onstantinopolim moratus , coliequiisque interim et salutationibus amicorum 
Cónsanguineorumque recreátus, qui certatim eius visendi gratià prodibant, 
vale ipsis dicto profectus est Adrianopolim versus, acceptis ab imperatore 
diplomatibus rubrica scriptis et rite munitis, regia subscriptione ac bulla au- 
rea firmatis, qnibus unicnigue dacum qui Bryennii partes secuti nondum 
arma deposuerant, fides fiebat conservandum unicuique postquam rebellio- 
nem eiurassent, quem prius quisque obtinuerat honorem, neque ex fis bonis 
quorum legitimi possessores antea fuissent quidquam eripiendum. 
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B. 18. 'O δὲ βασιλεὺς μεθ’. ἡμέρας τινὰς μεταστελάμενος 
τὸν Βρυέννιον ὤκτειρέ τε τῆς συμφορᾶς καὶ τῶν ἰδίων ἁπάντων 
κατέστησε κύριον, τιμαῖς τε αὐτὸν καὶ δωρεαῖς ἑτέρων κτήσεων 
ἀνεκτήσατο. οἳ δὲ Φαμινὰ πρὸς αὐτὸν μετεπέμποντό τε ἄρχον- 
τες, καὶ πάντες εἰσῄεσαν elg τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. καὶ $5 
βασιλεὺς ἀσμένως ἅπαντας ὑπεδέχετο, φδάσαντος ἤδη xai τοῦ 
Κομνηνοῦ ᾽άλεξίου καὶ τὰς χρυσοσηµάντους γραφὰς αὐτοῖς ἔγχει- 
ῥίσαντος. τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας παραλαβὼν κατὰ τοῦ Βασι- 

C λάχη χωρεῖ τὰ πρὸς βασιλέως χελευσθέντα ποιεῖν. κἀκεῖνοι μὲν 
ξὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἀφίχοντο πρὸς τὴν µεγαλόπολιν, καὶ περ 10 
ἄνωθεν λέλεκται. ὃ Κομνηνὸς δὲ διὰ Maxtdoviag καὶ Βουλεροῦ 
διελθὼν τὸν Στρύμονα καταλαμβάνει, καὶ τοῦτον διαπεράσας καὶ 
τὰ μεταξὺ Στρουμπίτζης καὶ τοῦ λεγοµένου Μαύρου Όρους στενὰ 
διελθὼν εἲς χωρίον πρὸς τινα ποταμὸν κείµενον γέγονεν, ὃν ἐγχω- 
ρίως καλοῦσι Βαρδάριον. ὃ δὲ Βαρδάριος καταρρεῖ μὲν ἐκ τῶν 15 
τῆς νέας Mvolag ὁρῶν, καὶ διιὼν διὰ Σσχούπων χάτεισι μεταξὺ 

D Στρουμπίτζης καὶ Ὑτυπίου δίχα τέµνων τὰ Όρη, βραχὺ δὲ ἐχεῖ- 
Φεν προϊὼν διίστησιν ἀλλήλων vá τε ἨΒερροίας καὶ Θεσσαλονίκης 
χωρία δι’ αὐτῶν ῥέων καὶ πρὸς τὴν Φάλασσαν δίεισι. χρόνοις 
δὲ πρότερον βραχύ τι τῆς ἰδίας ἀπονεύσας πορείας ἑτέρωσε ἐτρά-- 90 
πετο οὗ πάνυ τι δυοῖν τριῶν σταδίων τῆς προτέρας διόδου &x£- 


4. αρὺς αὐτὺν] πρὸς αὐτοῦ sed alia etiam hic corrupta sunt. 
7. ἐγχειρίδαντος] V. ἐγχειρήσαντος. 8. τοὺς μὲν] Kort ὃς 
τοὺρ uév. 11. Βουλεροῦ ] Cfr. Wilken l. l. p. 68. 21. δυοὲν 
τριῶν] ὃδνοῖν 7 TQuOv? sed hic etiam locus mutilus est et cor- 
ruptus. 


18. Paucis post haec diebus imperator accersitum ad se nuper exeae- 
catum Bryennium, officiosa casus acerbi miseratione consolatus est. ac 
raeterquam sua illi omnia reddidit, etiam novis honoribus et donis anctum 
focupletiorem quam anteafecit. crebri per idem tempus fiebant in urbe re- 
ditus sponte rebellionem eiurantiaum ducum quos omnes humaniter excipiebat 
imperator, praestans videlicet quod promiserat per literas Alexio profid- 
scent traditas, quas iam ille reddiderat. et cunctis alii secum copiis as- 
sumptis adversus Basilacem pergebat, studio efficiendi quod mandabet im- 
perator. ac alii quidem ut dictum est cum uxoribus et filiis passim Constan- 
tinopolim migrabant: Comnenus vero per Macedonínri et Bulerum transiens 
nd Strymonem pervenit, et eo tralecto, penetratis insuper angustiis moutis 
qui vocatur Maurus, venit ad oppidum quoddam fluvio adsitum, qui valge 
Sndigenarum lingua Bardarius vocatur, et paulum inde progressus dirimit 
invicem Berroene ac 'Thessalonicae territoria , inter quae profluens se exe- 
nerat in mare, hic hodie cursus est eius amnis paulum decli ab antique 
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govcav , ὥστε ξυμβῆναι τὴν πρωην ἐκείνου πάροδον διώρυχα εἶναι 
αὐτοφυῆ. - μεταξὺ οὖν ἀμφοῖν ὃ Κομνηνὸς Aog κατεστρατο- 
«πέδευσο, παραγγείλας πάντας ἀριστήσαντας τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 

ἀναπαύεσθαι ὡς τὴν νύκτα µέλλοντας ἀγρυπνεῖν ἢ καθεύδειν dy 
βὔπλοις, 


19. Kai γὰρ ἀγχίνους div καὶ πεῖραν λαβὼν ἱκανὴν E ὧν 

ἔδρασε πρότερον ἐφήρασε τὸν τοῦ πολεµίου σκοπόν, οἰόμενος ἔπι- P 99 
θέσθαι τοῦτον ἐκεῖνον νυκτός, ὃ δὲ καὶ γέγονε ταύτῃ τοι καὶ 
προπαρεσκενάσατο καὶ σχοποὺς πανταχόθΦεὀ ἐξέπεμπεν. ἆλλ᾽ οὗ- 

10τος μὲν οὕτω. ὁ δὲ Βασιλάκης, τῶν ξυχόντων τῷ Ἰομνηνῷ αὐ- V 72 
τομολήσαντός τινος πρὸς αὐτὸν καὶ φράσαντος ὥς εἰ βούλοιτο ἐπι-- 
Φέσθαι τούτῳ παραδώσει τοῦτον αὐτὸς καθεύδοντα ἐπὶ τὴν σκη-- 
γήν, μηδὲν µελλήσας et πάντας ὑπλίζεσθαι. καὶ εὐθὺς 
"ἅπαντες ἦσαν ἐν ὅπλοις ind δὲ πρὸς τὸν δυτικὺν ὁρίζοντα Ó 
1596 ἦν, ἤδη ταῖς σάλπιγξι σηµάνας τὸν ἐξιτήριον ἐξῄει τῆς nó- 

λεως. καταλιπὼν δὲ τὴν εὐθεῖαν ὁδόν, ἵν οὕτως λάδῃ τὸν µι- B 
κροῦ dii» ἀλάθητον, διὰ τῆς λεγοµένης adiri διελθών, ἐπεὶ 
πρὸς τὸν ποταμὸν γέγονεν ὃν Γαλικὸν καλοῦσιν ἐγχώριοι, duane - 
ράσας τοῦτον ἐγγύς που τοῦ φρουρίου τοῦ «4ετοῦ xalovutvov xoi 
20 τὸν ἐχεῖσε ὑπερβὰς αὔλακα ἐχώρει διὰ τῆς πεδιάδος. 


6. ἐξ ὧν ] Addidi ὦ». 8. τοῦτον] Fort. τούτῳ. , 


alveo, qui siccus fere iam duobus tribusve stadiis distare ab hodierno cerni- 
tur, relicta in medio quadam velut insula, quam Comnenus Alexius castris 
insedit, ad id in primis locum opportunum iudicans, quod naturalibus hinc 
inde muniretur fossis. denuntiavit autem suis omnibus ut sumpto prandio 
quieti se per diem darent, quippe qui aut pervigilaturi consecuturam noctem 
aut nonnisi in armis dormituri forent. 


19. Hoc pro sua cetera sagacitate praevidit et praenuntiavit Alexius, 
BAm Usu rerum edoctus cum certis ox indiciis coniectasset, consilium hostis 
esse nocte irruere in sua castra, quod et re ipsa contigit, mature praemu- 
nire se curavit adversus istum eius impetum, exploratoribus omnem iri par- 
tem dimissis, ad Basilacem porro accessit quidam ab Alexio transfugs, qui 
promisit se traditurum ei in manus dormientem in suo tabernaculo Alexium, 
modo impetum facere in castra eius vellet. quo ille audito nihil cunctatus 
jussit cunctos armari, quibus morem gerentibus, cum sol occumberet signum 
exeundi tubarum cantu militibos edi iussit, et egressus e civitate, omissa 
via recta, ut melius falleret eum qui falli vix poterat, Litaque (loco sic 
dicto) transita, ubi ad fluvium pervenit, quem Galicum accolae appellant, 
eum traiecit prope arcem cui nomen est Aquila, indeque superata valle per 
campum procedebat, 
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90. 241? οὐκ ἔλαθε τοὺς σκοπούς, ἆλλ᾽ ἅμα τε Σκεῖνος 
ἐξῆλθε τῆς πόλεως xüx τοῦ πλήθους τῆς κύνεως oi σχοποὶ τὴν 
ἔξοδον τεκμηράµενοι τῷ τῶν σχολῶν δοµεστίκῳ ταῦτα ἐμῆντον. 

Có ὃ) ἐκέλευε πάντας ὁπλοφορήσαντας καὶ τοὺς ἕππους εὐτρεπί- 
σαντας περιμένειν τὸ σύνθημα, xal ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ ἐξέπεμπεν ο 
ὥστε µανθάνειν τὰ κατὰ τὸν πολέμιον. | imd δ᾽ ἀφίχετό τις τῶν 
ἐκείνου οἰκογενῶν, ὃς πιστὸς ἦν αὐτῷ καὶ συνηλικιώτης καὶ σέν- 
τροφος, Τατίχιος ἦν ὄνομα τῷ  ἀνδρί, φράζων ὡς οὗ πόρρω soir 
oí πολέμιοι, ἐπυνθάνετο τούτου tl αὐτὸν ἐκεῖνον ἐγνώρισεν εἶναι 
τὸν Βασιλάκη». ῥὃ ὃ᾽ ἐβεβαίου xal φωνῆς ἐχείνου ἄκοῦσαι καδι-- 10 
στώσης τὴν φάλαγγα καὶ ἔπεσθαί oi κελευούσης, καὶ βέλος ἀφεῖ- 
ναι κατ ἐκείνου διὰ τοῦ τόξου. εὖὐθὺς οὖν ἐκελεύετο ἐξόδιον ση- 
μῆναι τὰς σάλπιγας, καὶ τοῖς περὶ τὴν ἰδίαν παρεμβολὴν εὐθὺς 
λύχνους καὶ κηροὺς ἐξάπτειν ἐπέταττεν. 


D Q1. ντὸς δὲ τῆς ἰδίας σκηνῆς τὸν συνόντα αὐτῷ uorayóv 15 
ἄνδρα ἐκτομίαν, ᾧ τὴν αὐτοῦ πρόνριαν 7) µήτηρ ἐπίστευσεν ex 
ἐντρεχεῖ τε καὶ περιδεξίῳ, ᾿χαταλιιὼν παρεκελεύσατο μὴ σβεσθῆ- 
ναι τὴν λαμπάδα δι ὅλης νυκτός. τὸ αὐτὸ δὴ τούτρ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν ἐκέλευσεν ἐν ταῖς ἰδίαις πρὶν σχηναῖς καὶ λύγνους 
καὶ δᾶδας ἀνάπτειν µέχρι τοῦ περιόρθρου. ἐκεῖνος δὲ μετὰ τοῦ 30 


18. τούτφ] τοῦτοῦ 19. πρὶν ] ποιεῖν 


: 90, Νου latuit autem exploratores ab Alexio dispositos. quia iam tum 
cam primum ex urbe Basilaces prodiit ex sublato in altum pulvere indicio il 
capto ad domesticum scholarum Alexium rem detulerent. ille vero iusserat 
omnes suos in armis stare procinctos, et qui equos haberent Bis expeditis et 
paratis exspectare pugnandi signum, — his ita provisis alium super alium snit- 
tebat qui certa de hostibus referrent. ut antem ad eum rediit quidam e ver- 
nis eius, aequalis ipsius et collactaneus cui Taticio nomen, aiens non longe 
distare hostes, interrogabat eum an certo sciret ipsum cum iis advenire Ba- 
silacem , et ecquid illum ibi vidisset. affirmavit 'l'aticius et Besilacis vocem 
suis se auribus hausisse dixit ordinantis aciem et sequi sese iubentis. quin 
etiam se sagittam in ipsum arcu iaculatum. his auditis extemplo Alexias ca- 
nere tubas iussit, et signum prodeundi dare. passimque per sua castra lam- 
pades et cereos imperavitaccendi —— 


:21. Porro intra suum ipsius tabernaculum monachum eunuchum, quem 
ipsi comitem et assiduum contubernalem mater assiguaverat curam eius babi- 
turum, optime ad id delectum, erat enim industrius et usu prudens, buac 
inquam monachum in tabernaculo reliquit, jussum accensam tota nocte ser- 
vare lampadem. idemque mandatum aliis tabernacula custodientibus dedit 
lychnos et faces per eam noctem usque ad mane ardentes habendi. inter 
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ὑπλιτικυῦ παντὸς τῆς παρεμβολῆς ἐξελθὼν εἴς τινα συνηρεφῆ τύ- 
πον εἴστήκει. 


22. 'O δὲ Βασιλάκης ἐγγὺς τῆς παρεμβολῆς γενόμενος, 

ἐπεὶ ταύτην παρὰ τῶν ἰδίων σχυλευοµένην ἑώρα, αὐτὸς τὴν τοῦ 

6 ῥυμεστίχου σκηνὴν καταλαβὼν ἐδόχει τὸ πᾶν ἠνυκέναι καὶ αὐτοῦ 
"ov τοῦτον καταλαβεῖν καὶ ζωγρείαν ποιῆσαι καὶ ἀγαγέσθαι. ὡς 
δὲ τὴν ὅλην περιαθρήσας οὐδένα & μὴ τὸν μοναχὸν ἑώρα καὶ τὴν 
ἀνάπτουσαν λαµπάδα, ὑπ ἁλαζονείας ἐπαρθείς φησι " mob ὁ 
Τραυλός; καὶ γὰρ οὐκ ἀκριβῶς κατωρῦου τὸ QU. -'ἐξαγάγετέ 
1040: τοῦτον ὧδε. τοῦ δὲ ῥηθέντος μοναχοῦ ἐνωμότως ἄπαρνου- 
pérov. μὴ εἰδέναι τί γέγονεν, ἀπατᾶσθαι νοµίζων ὑπό τε Φυμοῦ 
ὑπό ve χαρᾶς ἁλοὺς γέλωτα Σαρδόνιον, κατὰ τὴν παροιμία», 
ἐγέλα καὶ τοῖς ὑπ' αὐτὸν τὴν σκηνὴν κατατµμηθῆναι ἐκέλενε. τού- 
Tov γεγονότος ἐπέταττεν ὑπὸ τὴν χλίσιν τοῦ δοµεστίκου καταχύ- 
Ίδψαντας ἀναζητεῖν ed αὐτοῦ που κέκρυπται. ὡς δὲ οὐδαμοῦ παρῆν, 
τὰ ἐκεῖσε ἱστάμενα κιβώτια περιτραπῆναι ἐκέλευε. τοιοῦτον ὑπερη-- 
φανεία τὸ φρονοῦν τῆς ψυχῆς παντάπασι διαφθείρουσα !. ἀπελπί- 
σας οὖν καὶ elg τοὐναντίον τραπεὶς (μετεβέβλητο γὰρ αὐτῷ τηνι- 
καῦτα tlc λύπην ἡ χαρὰ) συχνάκις παίων τὸν µηρόν φησιν ' οὖαί 
9Όμοι, ἠπάτημαι παρὰ τοῦ τρατλοξ. μὴ ἔχων γὰρ ἕτερόν τι xa- 


7. πεθιαθρήσας] V. περιαθροίσας. 8. ἀνάπτονσαν] ὠναφθεζ- 
σαν 


quae ipse cum universis armatis castris exiens in quemdam umbrosum et silvis 
tectum successit locum , ibique constitit. 


22. At Basilaces cum intra ipsa castra penetrasset Alexii, quae passim 
& Suis diripi videbat, in tabernaculum Alexii ptocedens, sperabat successu- 
rum quod transfuga promiserat, et ipsum utique Álexium, vivum ibi capien- 
dum. ut autem oculis circumquaque versis neminem ibi videbat nisi quem 
dixi monachum et lampadem accensam , insolentia elatus clamat: **ubi balbus 
estt" ( nam Alexius linguae natura pinguioris caninam literam expedite pro- 
uuntiare non poterat ) *educite mibi illum huc." monacho vero etiam cum iu- 
ramento negante scire sese quid esset eo factum, verba sibi dari existimans 
ac varie hinc ira inde gaudio captus, risum ut estin paroemio, Sardonium 
ridébat. interim dum ii quos ducebat tabernaculum iussu eius concidunt va- 
stantque, non desistebat hostem quaerere, adeo ut etiam sub lectum explo- 
rariiuberet, si forte ibi inussaus delitesceret Alexius. et cum ne ibi quidem 
compareret, cistas etiam et capsas resupinaret. tam vaecordi pertinacia 
insanae spei caecus animi bomo laborabat! ac cum tandem abesse Alexium 
certo comperisset, stulta laetitia in ignavum timorem versa, femur saepius 
pulsans vociferabatur : *«vae mibi! & balbo deceptus sum." — cum enim aliud 
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7 [54 , e a- 
ταµωκήσασθδαι τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς τὸ cjuxpóraro» ἐκεῖνο τοῦ 
3 
ῥῶ καὶ ἀπροαίρετον αἰτίαμα ἄνω καὶ κάτω προφέρων tjv. 


ϱ3. Ἐὐθὺς οὖν μέγα βοήσας qol» " ἄρχοντες ἐξέλθατε 
τῆς παρεμβολῆς 0 πόλεμος ἔξωδεν. φωνὴ γὰρ αἐτοῦ εὑρεῖα 
ὡς καὶ φάλαγγας ὅλας συνταράττειν. ἐκ µύνου ἐκβοήμωτος. ἐξεόντι5 
γοῦν ἐκείνῳ τοῦ στρατοπέδου τῶν στρατιωτῶν περὶ λαφυραγωγίαν 
ἀσχολουμένων ὑπαντιάζει ὁ γερναῖος -άλέξιος πρὸ τῆς φάλαγγος 
ὦν Χὺν ὀλίγοις, καὶ τὸν προοδεύοντα ταύτης κατιδὼν tig rabo 
συνιστῶντα τὴν φάλαγγα καὶ vocac εἶναι τὸν Βασιλάκην εὐθὺς 
ἐξήλασε xax? αὐτοῦ, καὶ τὸ ξίφος σπασάµενος παίει τοῦτον κατὰ 10 
τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἔτι τὸ δόρυ κατέχοντα, καὶ τοὺς τρεῖς τῶν δα-- 
κτύλων τεμὼν τὸ δόρυ πεσεῖν σὺν αὐτοῖς παρεσκεέασε. τοῦτο 
µεγάλως τὴν φάλαγγα συνετάραξε, καὶ ἄλλος ἄλλον πρὸς τὸ φεξ- 
γειν προλαμβάνειν ἠποίγετο. κύκλῳ δὲ περιόντες ὑπ᾿ ἀλληλων 
συνεποδίζοντο. 15 


24.  Elc δὲ τῶν ὑπὸ χεῖρα τοῦ “Αλεξίου, ἀνὴρ Καππαδό- 
χης Γουλῆς τὸ ἐπώνυμον, γνωρίσας τὸν Ἡασιλάκην παίει τοῦτον 
τῇ σπάδῃ xarà τοῦ κράνους. τῆς δὲ σπάθης κατεαγείσῃς ἐγγὲς 
αὐτοῦ τῆς χειρὸς καὶ πεσούσης, ὃ Κομνηνὸς αὐτὸν κατωνείδιζεν 
ὡς ὀλιγωρίᾳ τὸ ξίφος τῆς χειρὸς ἀφέντα. ὁὃ δὲ τὴν κώπην εὐθὺς 90 


2. προφέρων] V. α«ροσφέρων. 9. ἐξένθατε] 9. ἐξέλθετε. 


quod reprehenderet in viro praeclaro non haberet, in illo natorali e£ tolera- 
bili linguae vitio putide exprobrando persistebat. 


33. Donec aliquando satiatus magna voce ait: "duces ac tribuni, egre- 
dimini castris bisce, bellum extra est." voce autem erat tam late sonora ut 
phalanges totas couturbaret clamore vel uno.  prodeunti ergo sic castris Ba- 
silaci, plerisque ipsius militum adhuc in praeda passim obvia congerenda 
occupatis, occurrit generosus Alexius ante propriam cum paucis gradiens 
aciem; et eum qui praeibat exercitui hostili conspicatus, existimans esse 
Basilacem, subito in eum impetum facit et educto ense ferit eius mammam 
dexteram tenentem hastam: cuius manus cum tres digitos abscidisset, il 
deciderunt in terram simul cum hasta. hic eventus gravem consternationem 
in Basilacis aciem intulit: ita ut alius alium praevertere fugiendo conaretur. 
quo studio cum huc illuc per circuitum ferrentur, sibi invicem obstabant. 


24. Unus autem ex iis qui ad manum Alexio erant, natione Cappadox 
cognomento Gules, cum agnovisset Basilacem, ferit eum ense in » sed 
ensis offensu fractus sub eius manu cecidit: vidit Comnenus et ons engem 
ei manu excidisse , increpabat indiligentiam viri ; quoad ille manubriem fra- 
cti gladii in manu reliquum ostendens fidem fecit non sua negligentia , sed 
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ὑπεδείκνυε καὶ τῆς µέμψεως ἄπελύετο. καί τις ἀνὴρ Maxsdu», 
Πέτρος τοὔνομα Τορνύχιος τὸ ἐπώνυμον, εἰσελάσας µέσον τῶν P 10: 
πολεµέίων κατέβαλε τούτων συχνούς. ἡ δὲ φάλωγξ eire ἀγνοοῦσα 
τὰ δρώμενα (ἐν σκότει γὰρ συστάσης τῆς μάχης οὐχ olóv τε ἦν 
6 ὑρᾶν τὰ γινόμενα &Gnavra ) ΧΧΧ ó δὲ Κομνηνὸς καὶ αὖθις ἐπὶ τὸ 
συνιστάµενον ἔτι τῶν πολεμίων ἐχώρει παίων καὶ καταβάλλων 
τοὺς él; χεῖρας ἰόντας, καὶ αὖθις ὑποστρέφων πρὸς τοὺς ἰδίους 
ΧΧΧ ὃν τις Φεασάμενος τῶν ἐκ τῆς ἰδίας ἐκείνου φάλαγγος Φράγ- 
γων ἄρτι µέσον ἐξιόγτα τῶν πολεμίων καὶ νοµίσας εἶναι τῶν πολε- 
1Ομίων τιά, ἐξελάσας βάλλει τῷ ῥόρατι καὶ μικροῦ ἂν αὐτὺν κατέ- 
βαλεν, εἲ μὴ ἑδραιότατος ἦν ἱππότης. ἐπιστραφεὶς οὖν πρὸς 
αὐτὸν μετὰ τοῦ ξίφους ἐξωρμησεν. ὃ 0^ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ἐκεῖνον B 
ἱκέτης ἦν ἐλεεινός, διαβεβαιούµενος ὡς ἀγνοία μᾶλλον, ἢ κα- 
κουργίᾳ κατ αὐτοῦ ἐξορμήσαι. τούτου οὖν ἀφῆκεν ὃ γενναῖος 
15 ἐχεῖνος τὸ ἔγκλημα. 


95. "Em δὲ τῶν πολεµίων συνισταµένων ἐν μέρει, ἔσπευ- 
dev ὡς οἷόν τε καὶ τὸ λοιπὸν παραλῦσαι τῆς τάξεως, xal πρὸς τὴν 
ἰδίαν ἀπέστελλε φάλαγγα κελεύων μὴ µέλλειν ἀλλ᾽ ἔπεσθαί οἱ τα-- 
χινώτερον. τὰ μὲν ἐν νυκτὶ ξὺν ὀλίγοις πραχθέντα ἔργα τοιάδε 


S. sits) des? interpres utpote. 5. ἅπαντα] Indicavi lacunam. 
7. ἑόντας] Hoc addidi. ibid. ἱδέους ] Indicavi lacunam; quam- 
quam fort. nil excidit nisi ἦν post ἑποσερέφων. 


ensis fracti vitio evenisse incommodum: sicque culpa solutus est, hic Ma- 
cedo quidam Petrus nomine coguomento 'T'ornicius irruens in medium hostium 
multos ex iis deiecit: phalange interim, utpote ignara eorum quae fiebant 
(nam commissa in tenebris pugna fieri non poterat ut quae gerebantur omnes 
viderent) immota persistente. tunc Comnenus rursus in eam partem lio- 
stium, quae adhuc locum tuens in armis stabat, irruit pulsans et deiiciens 
quotquot ad manum occurrebant, et rursus ad suos se recipiens. quem qui- 
dam ex ipsius phalange Francus prodeuntem e medio hostium cum vidisset, 
et existimaret esse quemdam ex B ostibus , adversus irruens haste impulit, 
parumque abfuit quin deiiceret: sed ille firmissime in equo stabat,  conver- 
sus igitur eum stricto gladio petebat. quem ille iam agnoscens ut ignosceret 
sibi precabatur miserabiliter affirmans, se nullo malo animo, mera impru- 
dentia ipsum pulsasse. cui Alexius pro sua cetera generositate facile culpam 
oondonavit. 


25. Cum autem etiamnum pars hostium in ordine duraret, omnem in 
partem festinabat Alexius quo illas aciei reliquias frangeret, misitque ad 
phalangem propriam qui iuberent non cunctari, sed sequi sese quam celer- 
rine. haec hactenus ab Alexio per noctem cum paucis gesta. ut vero sol 
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C ἦν. ἦμος δὲ ἠέλιος ἀνώρονσε, καὶ οἱ περὶ τὺν Βασιλάκην ovr«- 
στᾶν ἐπειρῶντο τοὺς ἰδίους καὶ ὡς οἷόν τε ἐπερρώνγυον. ἐν τού- 
τοις δὲ τῶν ἐκ τῆς ἐκείνου φάλαγγός τινες ἐν τῷ σχυλεδειν ἄπο- 
λειφθέντες τῆς λοιπῆς φάλαγγος χο» κατόπιν θΦέοντες" οὓς Φεα- 

V 74 σάμενοί τινες τῶν ἐκ τῆς τοῦ δοµεστίκου τῶν σχολῶρ φάλαγγος5 
άλεξίου, ἐπιστραφέντες καὶ κατ αὐτῶν ἐξορμήσαντες πρὸ τοῦ 
εἲς χεῖρας Ἰέναι ῥᾳδίως ἐτρέψαντο, xal πολλοὺς τούτων ζἕω;οή- 
σώτες ἐπανῆλὺον. 


26. 'O δὲ τοῦ Βασιλάκη ἀδελφιδοῦς MarovzA ἐπὶ λόφου 
8 3 Ν 4 i1 vw . , , 
τινὺς ἀνελθων ἐπερρώννυε τὸ ἔτι τῆς «άλαγγος συνιστάµενο», 10 
ὁιαροήδην Bod» Βασιλάκη εἶναι τὴν vixi» καὶ τὴν ἡμέραν. ὃ ὃεα-- 
D σάµενος Βασίλειος ὃ Κονυρτίκης, ἀνὴρ Πηακεδὼν τῶν τοῦ Βρυεν-- 
, 
νίου οἰκείων, τὸν ἵππον ἐλάσας ἄνεισι πρὸς τὸ λόφον. — xüxtivov 
^ * ο ο. 
τὴν σπάθη» ἑλκύσαντος xax? αὐτοῦ, οὗτος ἐκεῖνον τῇ off παίει 
κατὰ τῆς κόρυθος καὶ εὐθὺς καταβάλλει τοῦ ἵππου καὶ δεσμµωτην 15 
ἀπάγει πρὸς τὸν δοµέστικον τῶν σχολῶν τὸν γενναῖον ᾽άλέξιον. 
οὗ γενομένου καὶ 1; φάλαγξ ἐπιφανεῖπα τοῦ Κομνηνοῦ τὸ ἔτι περὶ 
τὸν Βασιλάκην συνιστάµενον φυγεῖν παρεσχεύασε. καὶ 0 μὲν 
ἔφευγε τὴν πόλιν σπεύδων καταλαβεῖν, ὃ Ἰομνηνὸὺς δὲ ἐδέωκεν. 
/ Y. } 3 - v € , (€ 4 e 
εἰχύτως οὖν ἄν τις κἀνταῦθα τὸ ἔπος ἁρμόσειε τὸ Ὁμηρικό», o 20 
περὶ «χιλλέως ἐκεῖνος καὶ Ἕκτορος ἔφησε, τὸ 


10. ἑκερρώνννε cà] Ita P. pro ἐπερρωρκύετο. 20. Oggqaxó»] 
Iliad. 22, 158. 


est exortus, Basilaces quique cum eo erant ordinare conabantur suos, et 
quantum poterant confirmabant. quae dum fierent, ex eius phalange quidam 
quos praedandi dulcedo retentos in castris ab acie reliqua seiunxerat, retro 
sequebantur, observantes quid rerum fieret. quos cum vidissent e dome- 
tici scholarum Alexii phalange quidam conversi et in ipsos erumpentes, fa- 
cile illos priusquam ad manum venirent, verterunt in fugam multisque ipsorum 
vivis captis reverterunt. 


26. At Basilacis patruelis Manudl cum in tumultum quemdam ascendis- 
set, animabat quod supererat phalangis, clare vociferans Basilacis diem il- 
lam et victoriam esse. hunc conspicatus Basilius quidem Curtices vir Macedo 
e Bryennii familiaribus, equo incitato conscendit ad eum in tumulum: et illo 
ensem in hunc stringente, hic clavae ictu in illius galeam superne incusso de- 
jecit ex equo virum et captivum ad domesticum scholarum generosum Ale- 
xium duxit: quo facto cum iam phalanx quoque appareret Alexii, quidquid 
circa Basilacem stabat adhuc, terrore aversum in fugam est. quos inter ipse 
Dasilaces cursu maximo repetebat civitatem unde prodierat, strenue perse- 
quente Alexio. cui spectaculo non immerito quis aptaverit Homericum illad 
de Achille scriptum et Hectore : 
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706000 μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ µιν μέγ ἀμείνων. — P. 102 
καὶ γὰρ ἦν ἐχεῖνος γενναῖυς κατὰ χεῖρά τε καὶ xarà ψυχήν. καὶ 
γὰρ ἐξ εὐγενῶν φὺς elg μέγα κλέος 1091 ταῖς ἀνδραγαθίαις. 

27. «Συγχλεισθέντα δὲ τοῦτον τῇ πύλει 0. Κομνηνὸς «4λέ- 
δξιος ἔξω στρατοπεδεύσας καὶ διασώζειν τὸν ἄνδρα ἐθέλων ἐπρέ- 
σβευε πρὸς αὐτόν, ὥστε τὰ πιστὰ λαβόντα τοῦ μηδέν τι ἄνιαρὸν 
πείσεσθαι ἐγχειρίζειν αὐτῷ καὶ ἑαυτὸν καὶ τὴν ae. ὁ δὲ πρε- 
σβεύων ἦν ἀνὴρ ἁγαθός τε καὶ κόσµιος, ἀσκητικοῖς διαλάµπων κα- 
τορθωμασιν — v δὲ ὃ καθηγούµενος τῶν ἓν τῇ “4θω τοῦ «Ἐενο- B 
1Οφῶντος µονῇ μοναχῶν Συμεὼν ὃ πανάριστος. ὃς πολλὰ παρακα- 
λέσας τὸν Βασιλάκην οὐκ ἔπεισεν, ἀρξαμένῳ οὖν ᾖδη τῷ Κο- 
μινηνῷ προσχωρεῖν μετὰ τῶν Ev τῷ Βασιλάκῃ στρατιωτῶν καὶ 
τῶν πολιτῶν τὴν πύλιν ἐγχειρισάντων αὐτῷ; ἐκεῖνος ἔμενεν ἔτι 
κρατών τὴν ἀκρόπολιν, ἕως oi περὶ αὐτὸν βιασθέντες συλλαβύν- 
151: τῷ Κομνηνῷ ἐνεχείρισα», εἰσελθὼν οὖν dy τῇ πόλει πολλῶν 
χρημάτων ἐκείνου γέγονε κύριος. ἀγγέλους οὖν πρὸς τὸν βασιλέα. 
πέµψας τὴν τοῦ Βασιλάκη μηνύοντας ἅλωσιν, αὐτὸς ἔμενεν v τῇ 
πύλει ἡμέρας τινάς, καὶ τὰ dy αὐτῇ καταστήσας ἐπάνεισι μετὰ ᾽ 
λαμπρῶν τροπαίωγ. | 
90 28. Ἔδειξεν οὖν καὶ τὰ nag? ἐχείνου πραχθέντα ὡς χρὴ Ο 
μὴ πάνυ τι πιστεύεν τῇ τύχῃ καὶ μάλιστα ἐν ταῖς εὐπρωγίαις. 


2. παὶ κατὰ Ἰ καὶ addidit P. 9. "400] V. '4909. 
11. ἀρξαμένῳ] Fort. ἀρέαμένων, deleto quod mox sequitur µετά. 
19. προσχωρεῖν] V. προχωρεῖν. 17. µηνύοντας] µηνύσοντας2 


ante fugit fortis, quem a tergo fertior urget. 

erat enim vere Alexius et manu fortis et animo, ex nobilibus ortus et in al- 
tum apicem gloriae facinoribus heroicis elatus. 
' — 27. Ceterum urbe conclusum Basilacem circumsidens cum exercitu Ale- 
xius servare cupiebat, quare ad ipsum misit qui suaderet ut fide accepta ni- 
hil mali se passurum, se ac civitatem dederet. functus ista legatione est vic 
bonus et ornatus religiosae vitae professor celebris praefectus monasterii X e- 
nophontis in Atho monte ille optimus ac laudatissimus Symeon, qui tamen 
cum allegasset multa Basilaci, nihil profecit. felicius tractavit cum Basila- 
cis militibus et urbis civibus Alexius. hi enim ipsi civitatem tradiderunt, 
Besilace in arcem fugiente ac ibi obsünate resistente, quosd qui cum eo 
erant, malis coacti vinctum ipsum Commeno tradiderunt. quo facto ingres- 
sus urbem Alexius multam Basilacis pecuniam victor occupavit, inde nuntiis 
ad imperatorem missis, qui Besilacem captum nuntiarent, ipse mansit in ci- 
vitate diebus aliquot, moxque rebus illic constitutis , splendidis clarus tro- 
paeis reversus est. 

28. Hae Alexii res gestae facile demonstrant quam parum fidendum 
fortunao sit, quando ea maxime blanditur. praeterea quam recte dixerit 
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καὶ μὴν xoi τὸ nap" Εὐριπίδη καλῶς εἰρῇσθαι δοκῶ ὡς t» σοφὸν 
βούλευμα τὰς πολλὰς χέρας νικᾷ, τύτε δι’ αὐτῶν τὸν ixsirov tg— 
}ων τὴν πίστιν εἴληφεν. εἷς μὲν ἄνδρωπος καὶ µία γνώμη τοὺς 
δειοτάτους τῶν στρατηγῶν Ῥωμαίων εἲς µέγα κλέος ἀρθέντας xoi 
τὰ µνριόλεκτα πλήθη τῶν στρατευμάτων ἐν βραχεῖ καθειλε καιρῷ, 5 
D τὸ δὲ προφανῶς πεπτωκὸς πολίτευμα καὶ τὰς ἀπειρηχυίας ψιχὰς 
τῶν ἐπὶ τὸν βασιλέα δυνάμεων ἐπὶ τὸ κρεῖετον ἤγαγε xai ἀνέ- 
vost. 10» μὲν οὖν Βασιλάκη» πεμφθέντες πρὸς βασιλέως τινὲς 
σιγαντῶσι μεταδὺ Φιλίππων καὶ "ἀμφιπόλεως, xai τὰ àx βασι- 
λέως τῷ Κομνηνῷ χειρίσαντες γράμματα, περί τι χωρίον ἆπαγα- 10 
V 16 γόντες (Χεμπίναν τούτῳ τὸ ὄνομα) ᾧπερ καὶ πηγὴ ἀναδίδοσαε 
διεδής, τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ διορύττουσε, καὶ 7; πηγἡ ἔκτοτε 
Βασιλακία πηγάδιον ὀνομάζεται, τὺν δὲ Κομνηνὸν περὶ την Κων- 
σταντινούπολιν ytvóutvoy ὃ βασιλεὺς ἐντίμως δεξάµενος σεβαστὸν 


τετίµηκε xal πολλῶν κτήσεων δωρεαῖς ἐφιλοφρονήσατο. — 15 
P 108 29. ^Ev τὀύτῳ 9^ inavijery ἐκ τῆς «4ντιοχέων xal 0 τοέ- 


του ὁμαίμων ὃ Ἱομνηνὸς Ἰσαάκιος, ὃς τὴν βασιλέως ἁπλότητα 
διαγνοὺς καὶ ὡς χάριν τῶν ἐκ Συρίας ὑφασμάτων, συχνάχις 
τοιαῦτα διδοὺς τοσοῦτον τὴν βασιλέως ἐπεσπάσατο εὔνοιαν ὡς καὶ 


1. Εὐριπίδῃ] Vide ad Cinnamum p.45 v. 141. ὑά Joxe ] Bek- 
ker δοχοῦν. ibid. σοφὀν] V. σοφῶν. 9. μὲν] ydo? μὲν γὰρ 17 
T. ἐπὶ] ὑπόᾖ 11. ὦπερ] οὗπερ 13. Βασιλαχία] Bacua- 
xíov? cfr. Wilken l. 1. p. 68. 18. χάριν ] Requiro verbum a 
quo pendeat genitivus τῶν ὑφασμάεων. 


Kuaripides: mens una sapiens plurimas vincit manus, cuius sententiae non 
alia efficacior quam ex hisce Alexii operibus comprobatio est; siqwidem in 
lis cernitur unum hominem una mente sapienti consilio praedita, acerrimes 
et gloriosissimos Romanorum duces fortissimus et numerosissimis succinctos 
copiis brevissimo tempore debellasse collapsamque omnium confessione rem 
ublicam et deiectos animos militum partes imperatoris sequentium excitasse 
in melius atque erexisse, Basilaci porro ut diximus σαρίο occurrerunt quidam 
,  &bimperatore missi inter Philippos et Amphipolim. hi cum Comneno literas 
ab imperatore reddidissent , acceptum ab eo ut iis praescribebatur Basilacem 
seorsum abduxerunt ad vicum quemdam Chempiaam dictum , in quo perspi- 
cui fontis scaturigo est. ibi ei oculos effodiunt: ex qua miseri calamitate 
fons ibi oríens deinceps Basilacii adfancto nomine insignitus est. appulsum 
vero Constantinopolim Comnenum imperator honorificentissune excepit ac 
aebasti diguitate decoratum donis et possessionibus auxit perliberaliter. - 


29. Rediit eodem tempore Antiochia frater huius [saacius Comnenus, 
qui imperatoris simplicitate cognita, mittendis saepius ad eum muneribus 
pannorum et telarum in Syria textarum , tantam eius gratiam in se attraxe- 
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ατήσεων κατακυριεῦσαι πολλῶν καὶ σεβαστὸν ἀποδειχθῆναι διὰ 
χθόνου βραχέος καὶ οἰκίαν ἐν βασιλείοις λαβεῖν ἐπὶ τῷ προσµέ- 
νι. ἐχρῆτο 0^ αὐτῷ xà» ταῖς κρίσεσι κἂν ταῖς ἀποφάσεσι" καὶ 
γὰρ ἦν ὑξύς τε Φηρᾶσαι ἀλήθειαν καὶ τὸ ῥηθὲν ἀπαγγεῖλαι τρα- 
ὄνῶς ἐπιτήδειος. οὗτος τοῖς βασιλείοις προσµένων τὴν βασιλέως 
ἁπλότητα ἐφεράπευε καὶ ὅλως εἶχε τοῖς ἑαυτυῦ χείλεσιν ἐκκρεμά- 
evo». 
30. 'O Κομνηνὸς d^ 4λέχιος PE αὖθις ἐπὶ τὸ τὰ τῆς Β 
olxelug ἀρχῆς ἐπισχέψασθαι. πρὸς τὴν «4δριανοῦ δὲ πόλιν γεγύ- 
Ί0μενος καὶ ἡμέρας ἐκεῖσε ἐνδιατρίψας τινάς, καὶ μαθὼν Ort 10 
Σχυθικὺν γένος ἐξωπλίζετο ὥστε τὰ Βουλγάρων ληΐσασθαι ὅρια, 
τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν συλλέξας καὶ ὅσον ἐν ἡγεμόσι καὶ ἄρχουσε 
πρὸς τὴν Φιλίππου παρεγένετο πόλιν, κἀκεῖφεν τὰ περὶ τοὺς Zxv- 
Suc πυθόµενος ὡς ἐκδραμόντες τὰ. μεταξὺ Ναϊσοῦ καὶ Σκούπων 
16 πορθοῦσι χωρία, σπουδαίως xa^ ἐκείνων ἐχώρει παρελθόντος 
δ᾽ ἐκείνου τὴν Σαρδικήν, oí Σχύθαι τὴν ἐκείνυ κατ αὐτῶν πυ- C 
Φόμενοι ἔλεισιν τὴν λείαν καταλιπόντες ἔφευγον καθάπερ εἶχον 
ὀυνάμεως. ἀπελάσας δὲ τούτους ἐκεῖθεν πρὸς τὴν Φιλίππου a$- 
Sig ἐπάνεισι, καὶ τὰ κατὰ τὴν χώραν εὖ ὁιαθέμενος καὶ τὰς πό-- 
ΦΟλεις ἐν βραχεῖ. καιρῷ τὴν ἁπάντων εὔνοιαν ἐπεσπάσατο καὶ γὰρ 
ἦν πρὸς τῷ ἐλευθερίῳ καὶ ἐπαγωγὸν ἦθος ἔχων ὁμιλῆσαί τε πάν- 


2. ἐπὶ τῷ] V. ἐπὶ τό. 


σα, ut et multis ab eo possessionibus ditatus et sebasti appellatione ornatus 
brevi tempore fuisset: praeterea ius domicilii in regiis aedibus et partem 

alatii in qua diversaretur assignatam accepisset.  utebator autem eius opera 
Irnperator et in iudiciis et in responsis; nam et acutus erat in indaganda ve- 
ritate et in enuntiando clare ac nitidd'quod oporteret in primis exercitatus. 
hic in palatio diversans simplicem imperetoris animum artibus sibi notis facile 
deliniebat tenebatque ex ore suspensum suo. 

90. Interim Comnenus Alexius in sibi commissam provinciam eius vi- 
sendae cursndaeque gratia profectus, cum Adrianopolim venisset, paucos 
$bi dies moratus certior factus est Scythas in Romanos armari iamque fines 
Juolgeriae latrociniis ipsorum agi ferrique. his cognitis quidquid copiarum 
ad manum fuit raptim contrahit, duces praesertim ac tribunos, cuim quibus 
omnibus Philippopolim se contulit, ubi distinctius edoctus de rebus Scytha- 
rum, cum oomperisset depraedari eos ac vastare oppida quae Naisum et 
ficuppas interiacent, strenue in eos vadit. ceterum eo iam Sardicam prae- 
tergresso Scythae illius adventu cognito, effuse in fugam se dederunt praeda 
derelicta. quibus inde pulsis Alexius Philippopolim revertitur positaque 
opera in pacanda regione urbibusque ordinandis, omnium brevi sibi benevo- 
lentiam conciliavit. nam praeterquam liberalis etiam cetera comitate con- 
gressus mire pellax erat, b vere sermonis omnium hominum suavissi- 
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των ἆνθρώπων ἠδύτατος ταῦτα διαπραξάµενος ἐπανῆχε πρὸς 
τὺ Βυζάντιον, xal ὃ βασιλεὺς χαριέντως αὐτὸν ὑπεύέχετο. 


31. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὃ ΠΗελισσηνὸς Nuxz- 
Πόρος ἀνὴρ εὐγενής, ὡς ὃ λόγος ἐγνώρισεν ἄνωδεν, ἐκ χήδους 
D ὢὦν Φχειωμένος τοῖς Κομνηνοῖς (καὶ γὰρ ἔφθη συναφθηναι τῆνό 
τούτων ἀδελφὴν Εὐδοκίαν), περὶ τὴν Kd διατρίβων, τὰς Τούρ- 
xt» δυνάμεις καὶ τοὺς Τούρκων ἄρχοντας ἑλκύσας πρὸς ἑαυτό», 
περιῄει τὰς τῆς «4σίας πόλεις τὰ κυκκοβαφῆ ὑποδησάμενος πέδιλα. 
oi γοῦν πολῖται ὡς βασιλεῖ Ῥωμαίων σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰς 
πύλεις αὐτῷ παρεδίδουν. ὃ δὲ καὶ ἄκων τοῖς Τούρκοις ἐνεχείρι-- 10 
ζεν, ὣς συμβῆναι διὰ βραχέος καιροῦ κἀκ τούτου τοῦ τρόπου πα- 
σῶν τῶν περὶ τὴν «4σίαν τε καὶ Φρυγίαν καὶ τὴν ΓΓαλατίαν πόλεων 
κατακυριεῦσαε τοὺς Τούρκους. δΣὺν στρατεύµατι γοῦν πλείστῳ 
τὴν ἐν Βιθυνία Νίχαιαν καταλαμβάνει, κἀκεῖθεν τῆς βασιλείας 
P 104 ἀντεποιεῖτο Ῥωμαίων. ὃ Βοτανειάτης δὲ ταῦτα πυθόµενος τὸν 19 
Κομνηνὸν μετεκαλεῖτο «ἀλέδιον, καὶ ἐκέλευε τοῦτον σὺν ταῖς ὃν- 
γάμεσι τὸν πορὸ μὸν διαπεραιωθέντα τὸν «Χαλκηδόνειον κατ ἐκεί- 
vov στρατεύειν. ὃ 0^ ἀπελέγετο τὴν κατ’ ἐκείνου στρατείαν συνε- 
τῶς ἄγαν. ἐδεδίει γὰρ τὴν βασιλέως κουφύτητα καὶ τὴν τῶν περὲ 
v 76 αὐτὸν πονηρίαν ὁμοῦ καὶ τὸν φθόνον͵, µή ποτε τοῦτον προσπταῖ- 20 
σαι ξυμβαίη κατὰ πολὺ τῆς τῶν. Τούρκων δυνάµέως ἑλαττούμε- 
voy, xal oi πονηροὶ λαβὴν εὑρόντες διαβάλωσι τοῦτον πρὸς βασι-- 


mus. cCuncüs igitur e sententia confectis Byzantium redit, grate illic ac be- 
nevole exceptus ab imperatore. 


91. Porro dum háec fierent, Melissenus Nicephorus vir mobilis, wt 
superius est dictum, et affinitate Comnenis iunctus (nam horum sorereum 
KEudociam uxorem duxerat) circa Coam insulam diversans, condliatis sibi 
ad seque attractis "Turcorum copiis et Turcorum ducibus, circuibat Asiae 
urbes, rubris calceis indutis, ac passim illarum cives ei velut Romanorum 
imperatori se suasque dedebant,civitates: ille autem invitus licet eas 'Turcis 
tradebat ita ut hoc modo contigerit brevi tempore urbes Asiae Phrygiae ac 
Galatiae universas in Turcorum venire potestatem, ipse porro maguo exer- 
citu Nicaea Bithyniae occupata, inde imminebat imperio Romano. his Bo- 
taniates cognitis Comnenum Alexium acaersit iubetque Chelcedonensi freto 
cum copiis traiecto adversus Melisenum expeditionem suscipere. st hic 
istam militiam deprecabaátur, prudenti sané consilio. verebatur quippe le- 
vitatem imperatoris et eorum , qui plurimum apud ipsum valebant, íraedes 
8ο nequitiam invidiamque in sese non obscuram. metuebat igitur ne si quid 
forte eo bello offenderet, quod proclive erat in tanto maiori Turcorum exer- 
ein, maleveli arrepta noeendi ansa, diffamarent ipsum apud imperatorem, 
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Ma ὡς διὰ τὸ κῆδος προδιδόντα τὴν μάχην. — 0 βασιλεὺς τοίνεν B 
ἐπεὶ πολλὰ παρακαλέσας τοῦτον οὐκ ἔπειθεν, ἀγασθεὶς τὸ τούτου 
στερθὸν τοῦ φρονήµατος τὰς δυνάμεις παραδιδόναι τῷ πρωτοβε- 
στιαρίῳ ἐκέλευεν. ἦν d^ οὗτος ὃ ἐκτομίας Ἰωάννης, πάλαι τού- 

ὅτῳ πρὸ τῆς βασιλείας ἐπηρετῶν. φιλόδοξος δὲ ἦν εἴπερ τις ἄλλος 
καὶ τὸ ἦθος φέρων οὐ στάσιμο». 

39. 'O Κομνηνὸς οὖν διαπεράσας ἐν Χρυσουπόλει πρὸς 
αὐτὸν παρεδίδου τὰ στρατεύματα καὶ τῶν ἀρχόντων τοὺς πλεί- 
στους. οἱ δὲ βαρέως τοῦτο φέροντες τὸν Κομνηνὸν αὖθις ἄνεκα- 

(Ολοῦντο, συνήθη τοῦτον ἐκ μακροῦ ἔχοντε. ὃ δὲ κατέστελλεν 
αὐτούς, μὴ βουλόμενος τὸ τοιοῦτον ἀναδέσασθαι ἔργον διὰ τὴν C 
ῥηδεῖσαν αἰτίαν. παραδοὺς τοίνυν τὰ στρατεύματα πρὺς τὸν ῥη- 
θέντα ἐκτομίαν , εἶθ οὕτως συνταξάµενος τούτω, ἐπειδὴ ὑποχω- 
ρεῖν ἔμελλεν, ola τὰ τῆς νεότητος, καὶ τοῖς στρατιώταις συντα- 

{δκτήριον ἱππασίαν ἱππάσασθαι ᾖθελεν ἐνδοὺς ὅλους ῥυτῆρας, 
ὑπόσον διάστηµα ταῖς τοιαύταις ἱππηλασίαις προσήκει, ἐξιππασά- 
µενος ἔστη. ὃ γοῦν ἐκτομίας Ἰωάννης ἐπιλαθόμενος οἷον ἑαυτοῦ 
καὶ τὸν χαλινὸν ἐνδοὺς ἁπάντων ἐνώπιον xal αὐτὸς ἤλαυνεν. εὖ- 
θὺς δὲ γέλως ὥρτο πολὺς παρὰ πάντων, καὶ καταμωκησάμενοι 

εὈτούτου τὸ συνήθως τοῖς ἐκτομίαις ἐπαγόμενον ''κλοῦ κλοῦ” πρὺς 
τοῦτον ἔλεγον. οἱ δὲ περὶ τὸν Κομνηνὺν ἐπιμελῶς τούτους κα- 
τέστελλον. | 


11. ἀναδύσασθαι]2 15. ἐνδοὺς] Addendum videtur οὐ». 


velut in gratiam Melisseni affinis sui rem de industria male gessisset. impe- 
rator ergo postquam verbis in ista expeditione Alexio suadenda multis perdi- 
' tis adducere ipsum quo volebat non potuit, miratus constans eius proposi- 
. tum, iussit ad extremum copias eum tradere protovestiario. «eratis eunu- 
chus Ioannes jam ante imperium Botaniatae adininister carus homo gloriae 
appetens si quisquam alius, sed levis idem et ingenio parum firmo. 

2. Ad hunc Comnenus Chrysopoli freto traiecto copias adducit et ple- 
rosque ducum ac tribunorum. qui aegre ferentes eunuchi ductui permitti rur- 
sus Comnenum obsecrabant, ut venire secum ac imperare sibi vellet, quod 
diu feliciter fecerat. ille autem eos consolatus | excusavit isti bello praeesse 
se non posse propter memoratam causam. traditis igitur eunucho copiis, ei 
vale dicens mox recessurus, alacritate iuvenili excursionem equestrem in di- 
gressu ludere voluit: itaque laxatis equo habenis tantum campi percurrit 
quantum eiusmodi ludicris equestribus pervolari solet. quo eunuchus Ioan- 
nes viso, imitari et ipse ac parem agilitatis gloriam auferre studens, oblitus 
quam inferior dexteritate Alexio esset, equum in conspectu exercitus effudit 
in cursum. risus autem Coortus est omnium; cunctis *clu clu" exclaman- 
tibus quae popularis vox est eunuchos irridentium , Comneno per se suosque 
tele ludibrium quanta potuit maxima diligentia compesoente. 
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D 33. 'O μὲν οὖν "Αλέξιος πρὸς εὺν βασιλέα ἅπῄει I» τοῖς 
βασιλείοις διάγοντα, 0 δὲ ἐκτομίας σὺν πάσαις δυνάµιεσιν ὥρμησα 
κατὰ τοῦ ]Ηελισσηνοῦ, καὶ τὰ Βιθυνῶν διελθὼρ ὅρια ἐστρατοχέ- 
δευσε περέ τι καστέλλιον ὃ καλοῦσι Baca, πλεῖον 5 τεσσαρά- 
χοντα σταδίων Νικαίας ἀπέχον. ἐχεῖσε δὲ γενομένῳ συνεβούλευον 8 
b τε Παλαιολόγος καὶ ὃ τούτου ἐξάδελφος Κουρτίχης ληΐσασθαι 
τὰ παρατυχόντα ἄχρι Νικαίας, ὑποστρέψαι δὲ διὰ τῆς παραλι- 
Ανίου καὶ πολιορκῆσαι τὸ τοῦ Κύρου Γεωργίου καστέλλιον. ὃ δὴ 
xal καταλαβόντες αὐτίχα κατέσχον. εἶτα ἐπεὶ βουλῆς ἐδεῖτο τὰ 

P 106 πράγµατα ἐπὶ Σξυροῦ ἱστάμενα, ἅπαντες οἱ τοῦ στρατοῦ λογάδες 10 
elg τὴν σχηνὴν τοῦ ἐκτομίου γενόμενοι διεσχοποῦντο εἴτε τὴν Νέ- 
xoi» πολιορκῆσαι δεῖ, cire el; τὸ «{ορύλαιον ἀπελθόντας μετὰ 
τοῦ σουλτάνου συνάψαι πόλεμο». ῥἐπεὶ δὲ ὃ Παλαιολόγος Γεωρ- 
γιος καὶ ὃ τούτου ἐξάδελφος ἸΚουρτίκης ἀσύμφορον τὸν τῆς Νι- 
xalac πόλεμον ἐσίγων, τοῦτό τινες τῶν τοῦ ἐκτομίου Ἰωάννου φω- 15 
θασάμενοι ὑποψιθυρίζουσι κατ αὐτῶν καὶ ἄλλα κατειπόντες αὐ-- 
τῶν, εὐθὺς ἄπεφοίβασεν ὃ ἐχτομίας πρὸς ἅπαντας “τὴν ἐξουσίαν 

B τῶν ταγμάτων ἐμοὶ ἀνέδετο 0 βασιλεύς, καὶ ὅπως ἂν αὐτὸς κοίνω 
τοῦτο δέον dori γύεσθαι." 


94. «ς δὲ ἐθεάσατο ὃ Παλαιολόγος τὸν κατὰ τῆς Nixaíac 90 


4. Βασιλέα] Βασιλεία cfr. p. 106. B. T. ὑποσερέφαι] V. 
ὑποστρέψας. 19. Φορύλαιον] V. 4ορύλιον. 15. ης) 
Fort. add, ἡγούμενοι, ibid. τοῦτο] τοῦςό ce? ibid. τς 
éxcoplov] V. ἐκ τοῦ ἑκτομίου. . 


83. Sic Alexius ad imperatorem in palatium rediit. eunuchus vero cum 
omnibus copiis adversus Melissenum movit ac fines Bithyniae transgressus 
castra posult circa munitiunculam quamdam, cui Basilea nomen est, plus 
quadraginta stadiis Nicaea distantem. ibi suadebant novo duci Palaeologus 
et huius sororis filius Curtices, ut obvia quaeque vastaret Nicaeam usque ac 

« reversus per oram stagni obsidione cingeret castellum divi Georgii, ad quod 
cum venissent statim illud occuparunt. inde quoniam consilio erat opus rebus 
in acie periculi stantibus, cuncti exercitus ductores in praetorium eunuchi 
convenientes deliberabant oppugnandane Nicaea foret, au esset consultius 
proficisci recta Dorylaeum versus et ibi práelium cum Sultano committere. 
quonlam vero Palaeologus Georgius, et huius ex sorore nepos Curtices aba 
omnia suadentes de oppugnatione Nicaeae tamquam intempestiva et eo re- 
rum statu inconveniente tacebant, hoc quidam ex Ioannis familiaribus ani- 
madverso, murmurare in ipsos coeperunt, alia quoque congererites quibus su- 
spectos eos redderent. tunc eunuchus elata voce sublato supercilio ad omnes 
pronuntiavit: **mihi huius exercitus imperium ab Augusto commissum est, 
quod ego decrevero hoc est agendum. " 


94, Ut autem vidit Palaeologus praevalere consilium oppugnandae INi- 
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πόλεμον προκριθέντα καὶ πάντας πρὸς τὸ ὅπλα ἤδη χωρήσαντας, 
στοχασάµενος ὡς περὶ τὰ στρατιωτικὰ πολλὴν ἐμπειρίαν κεκτηµέ- 
voc τοῦ ἀποβησαμένου, παρρησιασάµενος αὐτός τε xal ὃ Κουρ- 
τίχης φησίν "o00^ αὐτοὶ ἂγνοοῦμεν 01: σε τῶν ταγμάτων ὃ βασι- 
δλεὺς ἡγεμόναω προεχειρίσατο, καὶ διὰ τοῦτο τὸ πολλὰ ἐσιγῶμεν, V 71 

νῦν δὲ ἐφορώμενοι τὸν προκείµενον κίνδυνον καὶ τὴν ix βασιλέως 
ἐς ὕστερον ἐπενεχθησομένην ἡμῖν ὀργὴν δεδιότες ἐπὶ πλεῖαν σιγᾶν C 
οὗ δυνάµεθα. ἴσθι τοίνυν ὡς ἡνίκα τῇ Νικαίᾳ πλησιάσωµεν καὶ 
ταύτης ἀπόπειραν ἐπιχειρήσωμεν ποιεῖσθαι, oi τολμηρότεροι τῶν 

10στρατιωτῶν πληγήσονται, οἱ δὲ καὶ ἄναιρεθήσονται" δεινὸς γὰρ 

* ὁ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τοῖς ἔξωθεν πόλεμος. οἱ δὲ ἔξωθεν κείµενοι 
Τοῦρκοι τῆς πολιορκίας ταύτης αἰσθόμενοι εὐθὺς καθ ἡμῶν χω- 
ῥήσουσιν. ἡμεῖς δὲ πρός τε τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμᾶς βάλλον- 
τας καὶ τῶν πυλῶν ἐξιόντας πρός τε τοὺς ἔξωθεν καθ’ ἡμῶν 

16 ἐπεισπεσόντας ἀντέχειν μὴ δυνάµενοι (E ἀνάγκης ὀπισθόρμητοι 
γενύμεθα. καὶ οἱ μὲν τοὺς τετρωµένους τῶν ἰδίων ἀναλαβόμενοι 
ἐφ᾽ ᾧ Φεραπεῦσαι αὐτοὺς ὅπη βουλητὸν ἕκαστος ἀπελεύσεται, oí D 


δὲ κάτοχοι τῇ λύπῃ τῶν ἀποκτανθέντων γεγονότες nag" οὐδὲν ἡμᾶς . 
Qgtigoovotr. " ' 


0 35. Οἱ δὲ παρὰ κωφῷ dux ἔῴκεισαν' οὐδένα yàg 2ó- 
yo» τούτων ποιησάµενος ὃ ἐκτομίας ἐκεῖνος τὰς δυνάµεις ἄναλα- 


6. ἐφορώμενοι ] ὑφοράώμενοι 9. ἀπόπειρα»] V. ἀποπειρᾶν. 
16. η ονόμεθα] γενησόμεθα 2 1 


cnene et cunctos ad id armari, previdens pro lengo um rei militaris quid fu- 
turum esset, audacter pro se ac Curtice prolocutus in hunc modum est: “που 
nos ignoramus te huic exercitui ducem impositum ab imperatore, et propterea 
multa quae dicenda faerant tui reverentia pressiumus: nunc tamen cum pro- 
videamus imminens pericalum et imperatoris de nobis deinde re male gesta 
expostulaturi iustam iram vereamur, silere amplius non possumus. scito 
igitur fore ut cum admotus Nicaeae fuerit exercitus et eam tentare coeperit, 
audacissimi quique militum vulnerentur et ex iis occidantur , iniqua enim con- 
ditione pugnatur & nudis in campo adversus hostes muris et prepugnaculis 
. Turc vero qui extra urbem castra habent, sentientes Nicacam 
oppogneri, infesti sine dubio in nos incurrent. nos autem iis qui e muris nos 
is impetent quique per portas in nos erumpent, denique iis qui a tergo nos 
adorientur simul resistere non valentes necessario fugere cogemur. οἱ aliqui 
quidem assumptis suis necessariis vulneratis eos aliquo portare conabuntur 
vbi curari » alii ob carorum occisorum mortem moerore oppressi inu- 
tiles nobis erunt." 


95. Haec illi cum dicerent, surdo canere videbantur. nulla enim eo- 
rum ratione habita eunuchus ille assumptis copiis recta Nicaeam versos πο 


Niosph. Bryen. 11 
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βόμενος εὐθὺ Νικαίας ἐχώρει, καὶ δὴ τοῖς τείχεσε προσπελάσας 
ᾖτεῖτο πάντας παραδοθῆναι. ol à" ἐντὸς ἔξωθεν προσδοκῶντες 
ὀυνάμεις ec ἀρωγὴν αὐτῶν ἐλεύσεσθαι, λόγοις ἀπατηλοῖς τοῦτον 
ἐξαπατῶντες ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ὑπερετέθεντο. ὅ δὲ Παλαιολόγος 
Γεώργιος μὴ φέρων τὴν παράλογον ἐκείνην στράτευσιν ἐμπειρό- 5 
P 106 τατος ὦν καὶ τὸν ὑπόγυιον P» ὀφδαλμοῖς ἤδη ὃρῶν κίνδυνον, 
σινεβούλενε τούτῳ παλινοστῆσαι. ὃ δὲ τοὺς τούτου λόγους ὡς 
λῆρον δεξάµενος ἀγνοίᾳ τοῦ δέοντος μᾶλλον jj καρτερίᾳ προσμέ- 
νειν ἐβούλετο , ἕως τοὺς Τούρκους ἤχειν ᾖδη πυνόµενος xem 
μετ αἰσχύνης ἐπαναζεύγνυσι. (0 
36. ἍΠάλιν οὖν 6 Παλαιολόγος Γεώργιος ταγματάρχης o» 
ἐμπειρότατος καὶ κατὰ χεῖρα καὶ γνώµην γενναῖος, παρρησιασά- 
µενος συνεβούλενε μὴ ὡς ἔτυχε παλινοστεῖρ, ἀλλὰ σὺν τάξει καὶ 
xócue τῷ δέοντι. ὃ μὲν todr! ἔλεγεν, ὃ δὲ τὴν τῶν ὅλων ἦγε- 
B µονίαν αὐτῷ ἐνεχείριζε καταστήσας οὖν εἲς τάξεις τὸ στράτευμα 15 
καὶ ἰππεῖς παρεδρεύειν ἐγχελευσάμενος πλὴν ὀλίγων τῶν ἐνεδρεύειν 
xal λοχίζειν µελλόντων, τὸ δὲ ὁπλιτικὸν καὶ πεζὸν τάξας ὅπασθεν 
βάδην 2κέλευσεν ἀπιέναι, αὐτὸς: δὲ περιιὼν σὺν ὀλέγοις ὁτὲ μὲν 
κατ οὐραγίαν ὃτὲ δὲ κατὰ τὸ αέρας τὸ δεξιὸν (τὸ γὰρ εὐώνυριον 
ἦν i» ἀσφαλείᾳ τὴν λίμνην ἔχον ἐπαρήγουσαν) ἀπεσάβει τῶν 4) 
Τούρκων τοὺς προεκτρέχοντας, ἕως πλησίον τῆς Βασιλκας φδά- 


σαντες πρὸς τὸ σερατοπεδεύειν γένοιντο. 


eius pro nugis habens i vam constantia perstaba ia 
temernrio consilio al donec udito νά ιδ, Turcos ingratus meo sine 
inr" redire 


commisit. Georgius 
digessit exordium i in ordines, jussit t'equieg praecedere intet ad feris 
quo opus foret auxilia , praeter pascos quos in insidiis abdere volebet&, πα” 
vem amatorem et reliquum .peditatum retro disposuit, leaf lento grada ανω 


progredi. ipse cum paucis circumiens obibat mo , meds 
cornu aciei dexterum ( nam laevum securum erat profectam a j e), Tur 
cos excurrentes coercens, quoad admovissent se castello dicto, wk | 


castra metari constituerant. 
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37. Ἐπεὶ ó' ἄν αὐτοῦ που Joryxlp πλιθίνῳ ἄναπεπτα- C 


µένον πεδίον ἐστὶ κυκλούμενον οὐ πολλὰς εἰσόδους ἔχοντε, καὶ oi 
ἐππεῖς ἅμα ἐκτρέχειν ἤρξαντο ὥς παρὰ τὰς εἰσόδους γενέσθαι, oi 
Τοῦρχοι κατόπιν ἑπόμενοι καὶ τὰ δρώμενα Φεασάµενοι μετὰ βοῆς 
5 9r πλείστης ἐξελάσαντες κατὰ τῶν πεζών ἐξώρμησαν καὶ παντα- 
χόδεν βάλλειν αὐτοὺς τοξεύµασιν ἐπεχείρουν. οἱ δὲ πρὸς φυγὴν 
ἑεράπησαν.: d» γοῦν τῷ φεύγειν αὐτὸς μόνος ὃ εὐνοῦχος κατε- 
λείφθη καὶ τῷ φόβῳ συσχεθεὶς φυγεῖν οὐκ ἠδύνατο. ἐντυχόντες 


οὖν αὐτῷ ὅ τε Κουρτίχιος οὐδὲν ἠξίωσεν αὐτὸν ὄψεως, ἐκώλυε V 8 
10 δὲ καὶ τὸν Παλαιολόγον, ὃ δὲ Παλαιολόγος ἀπελθὼν πρὸς αὐτὸν D 


ἔφη “οὕτως ἡμᾶς κατέστησας. οὐ προείποµέν σοι ταῦτα; ὃ δὲ 
ἱχετεύων ἔλεγεν "ἐλέησόν µε καὶ μὴ ταῖς «4γαρηνῶν χερσὶ παρα- 
δοθῆναι ἑάσῃς ue? εὐθὺς οὖν ἀνακτησάμενος τοῦτόν φησι 
“συνέπου uo: τὸ λοιπόν" ἐπιβολῆς δὲ τῶν Τούρχων πλείονος 
16 αὐτοὺς καταλαβούσης, ὃ εὐνοῦχος εὐθὺς μικροῦ xdi τὰς φρένας 
ἁπόλωλεν. ὃ δὲ Παλαιολόγος τηνικαῦτα τὰς ἡνίας στρέψας καὶ 
συναντήσας nali ἕνα τῶν κατ’ αὐτῶν ἐρχομένων, καὶ νεκρὸς εὖ- 
Φὺς κατὰ γῆς ἔρριπτο, ὃν Φεασάμενοι οἱ λοστοὶ μικρὸν ἀνεχώ- 
gov». ἐπιστραφεὶς δὲ ὡς τὸν εὐνοῦχον ἄνουν καὶ ἄφωνον ἐ9θεά- 
ΦΟσατο, τύψας κατὰ τῆς παρειᾶς φησι "μὴ φοβοῦ.” 


1. ἐπεὶ O' ὢν] ἐπειδὰν 0/2. ibid. θρι V. Θθριγίφῳ, 9. ὃ τὰ 
ὁ μέν” — 14. ἐπιβολῆς] γ. chri 16. doen V. eite 
17. αὐτῶν] V. αὐτῷ. 


987. Eo eum appropinquarent, occurrit campus late patens septo late- 
vitio multis locis binnte circundatas. hic equites loci natura coacti anh or- 
dimes excurrere coeperunt, ut aditus intra septum qua muri labes viam da- 
bat captarent. id Turd qui & tergo sequebantur animadvertentes sublato 
elamore maxime impetum in pedites fecerunt, eos undique iaculis et sagittis 
excussis arcubus petentes, quo illi consternati effuse se in fi dant, eu- 
mucho solo retro relicto, qui metu constrictus fugere cum aliis non potuit. 
cul forte occurrentes Corticius cum Palaeologo, ille quidem ne aspectu qui- 
dem dignatus est hominem suadebatque Palaeologo ut illum similiter neglige- 
ret: sed hic accedens ad eunuchum propius sic increpavit: *en quem in locum 
nos et exercitum duxisti. an non haec tibi praedixeramus ?" ille autem sup- 
plex ac tremens dicebat : *miseref mei; neque me tradi permittas in Agare- 
morum manus." Georgius bono animo esse iussit et deinceps sequi sese. in- 
eurso autem vehementiori 'Turcorum plurium in ipsos facto , eunuchus in 
tantum terrorem incidit ut parum abesset ab amentia. tunc Palaeologus con- 
versis equi habenis Turcis sequentibus occurrens primum ex ipsis obvium fe- 
rit et mortnum in terram deiicit. quo spectaculo cohibiti reliqui aliquantum 
recesserunt. at Georgius iterum versus ad suos eunuchum consternatione 
stupidum et pavore mutum vidit, levi manus verbere in mala feriens, noli 
timere, inqui, οἱ eo secum assumpto reliquo agmini coniungitur. 
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38. ᾿ἸἘΕφθακότων δὲ τούτους τῶν Τούρκων, ἐπισεραφεὶς 
6 Παλαιολόγος σὺν ἐππεῦσι μετρητοῖς (καὶ γὰρ ἦν στενὺν τὸ χω- 
ρίον) ἐπέρρωσέ τε τὸ ὁπλιτικὸν καὶ xarà τῶν Τούρκων αὐτὸς 
ἐξώρμα σὺν τοῖς ἐππεῖσι. καὶ εὐθὺς τὸ βάρβαρον ἔφευγε. πε- 
σόντων οὖν συχνῶν τὸ λοιπὸν οὐχέτι ἐχώρουν κατὰ τῆς παρατά-ύ 
feug, ἆλλ᾽ ἵσταντο πόρρωθεν. ἐκέλευσεν οὖν ἐκεῖνος ἀπιέναι τὸ 
ὁπλιτικὸν καὶ στρατοπεδεύειν. αὐτὸς Ó' ὕστατος μετὰ τῶν ἕκ- 
B πέων, ἕως τῶν Φριγχῶν ὑπερβάντες ἐσερατοπέδευσαν «ἅπαντες. 
γενναίως à^ ἀγωνιζόμενος, ἐπειδὴ τὴν χόρυθα ἀπεβάλλετο, πλῄτ- 
εεται βέλει κατὰ τὸ μέτωπο». ἀλογήσας δὲ τῆς πληγῆς παντά- 1) 
πασιν, ἐπεὶ τὸν εὐνοῦχον ἔχδιψον ἐφεάσατο γενόµενον xod μὴ δι- 
νάµενον τὴν γλῶτταν κινῆσαι, γεύμασι δὲ ἐχετεύοντα συνεπιλαβέ- 
σθαι αὐτῷ, αὐτοῦ που µένεν τοῦτον παρεκελεύσατο τέσσαρσι 
τῶν αὐτοῦ Φεραπόντων τὴν αὐτοῦ φυλακὴν ἐμπιστευσάμενος, αἲ- 
τὺὸς δὲ καὶ πρὸς τὸ πρανὲς κάτεισι διὼ τῆς περικεφαλαίας ὕδωρ 6 
αὐτῷ κοµίσων. ὃ δὲ μετρίως ἄνενεγκὼν ὡς τοῦ ὕδατος ἀπεγεύ- 
C σατο, Φεόν τε αὐτὸν -«ἄλλον ἀπεκαλεῖτο «καὶ υἱὸν τοῦ λοστοῦ, d 
διασωθεί, ἐκ προαιβέσεως τοῦτον ποιήσασθαι ἐπηγγέλλετο, οὗ 
μέχρι δὲ λόγου τὰ τοῦ λόγου ἐβεβαίου, ἀλλ᾽ ὡς κληρονόμο» αἲ- 
τὸν καταστῆσαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς αὐτοῦ καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ὥσπερ οἳ- 
κείου παιδὸς σπουδάσει. ὃ δὲ Παλαιολόγος qoi πρὸς αὐτὸν 


8. θριγκὼν Ἱ V. θρυγῶν. 9. ἀπεβάλεο | ἀπεβάλετο» 
19. ὦλλ᾽ i1 Ita P. pro ἄλλωας. 20. τὰ ] zasta? 21. επου- 
δάσειν] V. σπουδάζει». 


98. Mox cum eos iterum assecuti essent insequentes 'Turci, conversus 
rursum Palaeologus cum equitibus non multis, loci enim angustiae noa ca- 
lebant plures, gravi armaturae laboranti animos addidit et in Turcos ipse 
tlucens equites irrupit, barbaris statim fugientibus. quorum cum multi ce- 
cidissent , cautiores iam erant reliqui in acie comminus tentanda. sed procu 
consistentes spectabant. iussit igitur Palaeologus procedere graviter arme- 
tos et castra metari, ipse ultimus cum equitibus perstitit, quoad illam quaa 
dixi maceriam praetergressi pedites omnes locum castris ceperunt. a 
illo certamine Georgius fortiter dimicans, cum galeae buccula demuasa vel- 
tum nudasset, sagitta in fronte vulneratus est; sed vulnere funditus negle- 
cto, cum siti paene confectum eunuchum videret nec iam fere valeatem me- 
vere linguam, nutibus autem implorantem opem, eum ibi manere imeem 
quatuor famulis custodiendum commisit; ipse vero per pronum descendem 
haustam cava galea ex fonte aquam ei detulit: qua ille gustata resampto sgi- 
ritu deum illum quemdam sibi salutarem opportunitate talis auxilii vocabet, 
et se illum, si ex hoc periculo evaderet, in filium adoptaturum proanittebat: 
nec vero se nomen solum eius necessitudinis sine re usurpaturum , pc 
tius haeredem eum facturum omnium quae haberet asseverabat, et omni af- 
fectu ac cura, qua prosequi filium parenti fas est, ipsum et res ipsius am 
plexurum, Palaeologus vero ei dixit ego quidem quae mearum erant pat- 
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"iyd μὲν τὸ ἐμὸν' ἅπαν ἐπὶ σωτηρία τῇ σῇ ὡς ἐνὸν πεπλήρωκα, 
σὸν d^ ἂν εἴη λοιπὸν πληροῦν σοι τὸ βουλητόν.” 
39. "End δὲ συνέβη τότε Ποντοστέφανύν τινα Ἰσαάκιον D 
τοῦ ἵππου Φδιολισθῆσαι, τὸν Παλαιολόγον φωνῶν ἀνεκαλεῖτο. ὡς 
50^ iy γνώσει ἐκεῖνος τούτου γέγοκε διά τινος, τὸν εὐνοῦχον πρὸς 

τοὺς idíovg πιστεύσας Φεράποντας ue9^. ἑτέρου τινὸς τῶν αὐτοῦ 
δεραπόντων ἔνθα τὸν Κοντοστέφανον ἔσεσθαι ἔλεγον ἄπῄει, καὶ 
Φεασάμενος αὐτὸν πόρρωθεν φωγοῦντα ἀπεριχάλυπτον τὴν κεφα- 
λήν, ὑπεκρίθη μὴ ὁρᾶν αὐτόν, δοκιμάζοντος olov. ἐκείνου δὲ 

10 τὺν Παλαιολόγον γνωρίσαντος καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἀνακαλουμένου, 
ἐπεὶ τοὺς Τούρκους πλησιάζοντας ἐφεάσατο, δεῖν ἔγνω μὴ ἐπὶ 
πλέον τὴν σχηνὴν ὑποκρίνεσθαι, καὶ πλησιάζων αὐτῷ ἑτέρωῦι 
βλέπων ἐφώνει '"ποῖος τὸν Κοντοστέφανον ἐ9φεάσατο;” 0 δὲ ἐπὶ 
πλέον ἐφώνει τοῦτον ἀνακαλούμενος. ἀπελθὼν οὖν εἲς αὐτὸν καὶ 

1δκελεύσας ἐποχηθῆναι cl; ὃν αὐτῷ ἐκόμισεν ἵππον ὑπέστρεψε σὺν p T 
αὐτῷ. καταλαβόντες δὲ ἔνδα 0 Παλαιολόγος τὸν εὔνοῦχον κα- 
τέλιπε, παραδοὺς τοῖς ἰδίοις οἴκέταις, συµπαραλαβόντες αὐτὸν 
κατήλθοσαν ἅμα tig Ελενούπολιν, κἀκεῖθεν εἲς τὴν πόλιν εἶσῃε- 
σαν μετὰ τοῦ καταλειφθέντος στρατεύματος. 

20 40. 'O δὲ δολιώτατος εὐνοῦχος ἁπάντων ἐπιλαθόμενος 
xal ὥσπερ τὰ αἴσχιστα παθὼν παρὰ τοῦ Παλαιολόγου κατ a- 
τοῦ καὶ τοῦ Ἰουρτίκη πρὸς τὸν βασιλέα εὐθὺς ἔγραφεν. ἐν δὲ 


8. ἀπερικάλυπεον] P. περικαλύπτων. 10. ἀνακαλουμέτου] V. 
ἀνακαλούμενο». 18. κατήχθοσαν ] P. κατήλθον. 


fium in te servando explevi omnia quoad potui. tuum erit deinde si libuerit 
praestare quod polliceris. ^ 

99. 'Tunc contigit quemdam Isaacium Contostephanum ex equo labi et 
Palaeologum implorare voce magna, quod cum αἱ a quodam indicatum esset, 
eunucho propriis commendato servis ipse cum alio quodam suorum famulo- 
rum eo se contulit ubi esse Contostephanum aiebant. et eum intuens procul 
clamantem, ipse caput contegens fingebat se non videre tentans videlicet 
lusu quodam. cum autem ille Palaeologum praeclare validius in- 
clamaret, et alioqui 'Turcos ad eum appropinquantes Palaeologus animad- 
vertit, non iam ludendi ac per iocum simulandi tempus ratus, accedens ad 
ipsum et alio intuens quaerebat, num quis Contostephanum vidisset. ille 
vero tanto contentius vociferabatur Palaeologum invocans, qui tunc ad eum 
accedens conscendere iussit quem ipsi ducebat equum, ac cum ipso reversus 
est. qui cum eo pervenissent ubi Palaeologus eunuchum reliquerat sub cura 
servorum suorum, illo eorum opera secum assumpto, Helenopolim primum, 
deinde hinc in urbem ingressi sunt una cum reliquis copiis. 

40. At fraudulentissimus eunuchus omnium oblitus quae Palaeologo de- 
bebat, iam praeoccupaverat in eum imperatoris animum litteris ita scriptis, 
quasi ea expeditione tota contumeliosissime fuisset a Palaeologo et Curtice 


166 NICEPH. BRYENN. COMMENT. L. IV. 


B τῷ εἰσέρχεσθαι elg τὴν μεγαλόπολιν τοιαῦτα ὃ Κουρτίχης πρὸς τὸν 
Παλαιολόγον ἔλεγεν ""ὀψόμεθα πάντως ὅσα κακὰ 6 ἐκτομίας οἳ- 
τος πρὸς ἡμᾶς ἐνδείξεται.  φθασάντων οὖν πρὸς τὰς πύλας τοῦ 
παλατίου προεισελθὼν 0 εὐνοῦχος προσεψιθύρισε τῷ πολωρῷ 
ὥστε ἀποχλεῖσαι τούτοις τὴν εἴσοδον. ὃ δ᾽ εὐθὺς τὸ προσταχτό-5 
µενον ἐπλήρου καὶ ὠθήσας τὸν Παλαιολόγο» ἀποκλείει τὴν εἶσο- 
do», ἔκτοτε γοῦν àv9^ ὧν ἐπεπόνθει ἀγωθῶν oix. ἐνεδίδου κατ 
αὐτοῦ τυρεύω» καὶ παντοίως τὴν αὐτοῦ ἀπώλειαν μελετών. 


4. προσεφιθύρισε] V. αροεφιθύρισε. 


vexatus. quod veluti  praesentiens Curtices ipso in Constantinepolim 
avunculo dixit: videbimus omnino quantum malorum machinaturus aobis hic 
spado sit." cum ergo ad fores palatii pervenissent, praeoccupaus euuwchus 
aditum insusurravit in aurem ianitori ut ambes r t. quodille xtatim 
fecit , ingredi conantem Palaeologum manu extrudens et utrique interdndens 
ingressum, nec cessavit deinde ingratissimus spado paria beneficiis acceptis 
Palaeologo quoad potuit maleficia reddere, turbas in eum ciens et variis 
artibus exitum ipsi moliens. 
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et 


ctum est, acephali legere non potuimus, non confinximus ipsi nos 
tamen: sed ex auctoris loco coniectura emendato sumpsimus, lege- 
batur i in archetypo codice sub finem praefationis in hunc modum: 
ταύτῃ τοι καὶ ὕλη ἱστορίας ὄνομα ἔστω τῷ λόγφ. — nos rescripsimus 
ὕλη ἑστορίας, nemine, ut opinor, non probaturo. porro ὕλην 
ἱστορίας commentarios latine reddimus, sententiam secuti potius 
quam verborum sonum. notum enim commentarios vocari 1nonu- 
menta rerum gestarum scriptione perfunctoria congesta, ut ali- 
quando iustae historiae scriptori materiam suppeditent. 


Πρὸς Εἱρήνην «ὐγούσταν. Neque hoc in titulo libri huius 
vidimus. ceterum ex Ánna Comnena didicimus rogatu lrenes 
Augustae Bryennium suos commentarios scripsisse. — porro eam, 
quam hac praefatione alloquitur hic scriptor, iniunxisse sibi istam 
operam horum commentariorum digerendorum, ipse diserte pro- 
fitetur. unde lectori, qui Álexiadem Ánnae praeterea cognoverit, 
certo persuadet, hanc commentariorum Bryennianorum nuncupa- 
toriam ad Irenem omnino Áugustam Annae matrem et Alexii con- 
iugem fuisse scriptam. nec abhorret ab hac sententia quod eam 
cui scribit compellans suam mentem et intelligentiam vocat; in- 
nuit enim, quod aliunde compertum nobis est, nempe αχ Alexiade 


I. λη ἱστορίας. Hunc titulum operis etsi in fronte libri, ut di- P 109 
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Ánnse et e Nicetae Choniatae historia, se multum detulisse con- 
siliis [renes Áugustae socrus suae, et eius suasionibus obtemperare, 
ac iudiciis morigerum se praebere consuevisse. 


P 110 p. 6 v. 18. xdv γὰρ καὶ τὸ οἰκεῖον Θέλημα etc. videtur 
deesse aliquid; quod in interpretatione divinando supplere conati 
sumus. 


v. 19. haec sic legebantur in MS. ὅπως μὲν οἱ οὖν ὁ Κομνη- 
νὸς τῷ ἀδελφῷ περοσηνέχθη τῷ 4Φούκα, καὶ τούτου ὑπὸ τῇ οἰκεία 
δυναμει τε etc. quae esse depravatissima nemo negaverit at tole- 
rabile fuerat si grammaticae vitium solius esset. nunc nisi resti- 
tuatur hic locus eum circiter in modum, eumque in sensum, 
quem et rescribendo et interpretande expressimus, haec verba 
labem in historiam inferunt et confusionem maximam. per ea 
enim conflantur in unum duo Constantini Ducae ambo Porphy- 
rogeniti; quorum unus Michaélis Áugusti frater fuit, alter filius, 
horum ὁμωνυμία ne fraudi nobis sit in decursu operis, hic semel 

' accurate adstruenda est distinctio eorum. — primum omnium con- 
stat Constantini Ducae, qui Comneno Iseacio in imperio successit, 
filium fuisse Constantinum ultimum e tribus, patre iam imperante 
natum, matre Eudocia, ex qua idem Constantinus duos iam alios 
ante imperium mares susceperat, Michaélem, qui postea regnavit, 
et Andronicum. hoc diserte docet [oannes Scylitrzes curopalata 
in vita eiusdem Constantini Augusti pag. 818. edit, reg. mortuo 
Constantino Eudocia eius uxor communiter cum tribus liberis ad- 
huc parvis septem menses imperat, ibid. pag. 892. hinc Homanus 
Diogenes ab Eudocia in coniugem et in imperatorem eligitur, re- 
dactis pueris in ordinem. ex quibus tamen Ándronicum (qui se- 
cundo genitus videtur fuisse, cum secundo loco nomimetur a Scy- 
htre) Diogenes idem sibi successorem designarat in 
si quid ipsi humanitus contigisset. p. 824. deturbato e solio 
Diogene opera maxime loannis Caesaris, qui frater Constantini 
Ducae Augusti fuerat, Michael Ducas Constantini frater natu ma- - 
ximus imperium suscepit pag. 845. hic toto imperii sui tempore 
Constantinum fratrem suum suspectum habuisse, et custodia de- 
tinuisse traditur inferius ab hoc nostro Nicephoro Caesare Ἱ. TII. 
cap. 22, ubi sic loquentem Alexium Cor enum, Botaniatae de 
Constantino Michaélis fratre inducit: οἶδας, ὦ ἄριστε βασι- 
AU, ὡς d Ἠορφυρογέννητος οὗτος , ἐγκρατοῦς ὄντος τῆς Bae 
λείας τούτου τοῦ ὁμαίμονος, οὐδέν τι πέπονδεν ὑπ ἐκείνου χρη- 
στόν. ἆλλ᾽ dc iy εἰρκτῇ καθειργµένος ζοφώδη διῆγε τὸν ἄπεαντα 
βίον νῦν οὖν ἀλπίδας ἔχει χρηστας etc. Ίου est, acís, opéime 
imperator, hunc Porph yrogenitum imperii fratris sui ruusdlum 

fructum cepisse: neque enim ab illo ullo beneficio α[γεοίεες est: 
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sed. potius. tenebrosa. custodia detentus, obscuram et miseram 
vitam omnem egit hactenus, etc, — hac commendatione Alexii 
graüam nonnullam spud Botaniaten Constantinus nactus, ab eo 
praefectus est dux exercitui contra Turcos misso, ut tradit Scy- 
litzes in Botaniate pag. 866. qua occasione ambitiosus iuvenis cu- 
pide usus, imperatorem ab exercitu se proclamari curat C 

poli: sed paulo post a suis proditus detondetur, fitque monachus, 
ac deportatur in insulam, postea etiam dicitur presbyter factus. 
auctores Scylitzes et Zonaras in Botaniate, ille pag. 867. hic 239. 
edit. Bas. atque hic finis huius Constantini fuit; nec eius amplius 
ulla mentio in nostris hisce historiis habetur. alter autem Con- 
stantinus Michaéli Ducae ex Maria Álana natus est. clare id do- 
cet Zonaras in Michale paf. 299: υἱοῦ δὲ τεχθέντος αὐτῷ ix "iic 
ἐξ λανῶν Μαρίας, ἣν καὶ βασίλισσαν ἕστεψε, Κωνσταντῖνον αὐ- 
τὸν ὠνόμασεν ἐπὶ τῷ πατρί, καὶ βασιλικῶς ἑταινίωσε, nato eibi 
filio ex Maria lana, quam et «4ιρικοίατι coronavi$, Constan- 
tini patrís sui nomen impoeuit, eumque regio diademate insigni 
vit. en Constantinus ex Maria Álana et quidem iam coronata, 
Micbhaéli iam imperanti nascitur, inde et ipse Porphyrogenitus 
nuncupatus. cui adhuc infanti pater despondit filiam Roberti 
Calabriae ducis, quam et iam tum adducendam Constantinopolim 
curavit, et mutato eius priori nomine appellavit Helenam, ut tradit P 111 
consequenter Zonaras, et Ánna fuse deplorat multis locis Álexiadis, 
praesertim]. 1 ; denique ubi Ànna ipsa Alexio nata est, desponsata! fuit 
eidem huic Constantino puero in spem imperii nutrito, immo iam 
imperii consorti. diremptumque id coniugium ante nu ptias Constan- 
tini sponsi morte immatura fuit, ut Nicephorus mox docet. a quo 
item habemus sponsalia Constantini eiusdem cum Ánna, quorum 
ipsa clare non meminit. confirmat idem Scylitzes et institutio 
regia Theophylacti ad hunc ipsum puerum scripta: ut dubium 
nullo modo possit esse, quin duo fuerint Constantini Ducae Por- 
phyrogeniti, quos hic in unum conflat non Nicephorus horum 
commentariorum auctor, sed perfunctorius et supinus descriptor. 
quare arbitramur Bryennium scripsisse hunc locum ut nos emen- 
davimus, hoc nempe modo: ὅπως μὲν οὖν ὁ Κομνηνὸς τῷ ἀδε]-- 
9j προσηνέχθη τοῦ βασιλέως Μιχαήλ τοῦ 4ούκα, καὶ αὐτοῦ τού- 
του τὸν υἱὸν ὑπὸ oixsíg δυνάμει τε καὶ όυναάρσει etc. 


pP. 9 v. 3. ej τούτων παραθήξω x καὶ συνωθήσει solloxug 
παραπλαγείς. sic haec in MS. legebantur, quae utcumque sen- 
tentiam non plane incommodam praeferant; tamen cum illud 
πολλάκις segne quiddam hoc loco et frigidum videatur; non omni- 
no temere suspicari mihi visus sum de librarii oscitantia, cuius 
tot aliis huius operis locis non vestigia incerta, sod indicia et ex- 
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perimenta manifestissima deprehendimus. non est igitur incredi- 
bile scriptum a Bryennio παραπλαγείς, quam vocem descriptores 
deinde in πολλακις deformaverint. 


p. 11 v. 16. quod nos rescripsimus: ὥστε τῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
θρόνῳ τὸν Κωνσεαντῖνον ἐγκαθιδρύσαε, in hunc modum legeba- 
tur in codice, ὥστε τῷ τοῦ ἀδελφοῦ θρόνῳ τοῦτον ἐγκαθιδρύσαι 
in quibus iterum confunduntur Constantini duo, patruus et fra-. 
tris lius. quare non dubitamus quin loco vocis τοῦτον rescri- 
bendum fuerit, ut fecimus, τόν Κωνσταντῖνον. est autem hic 
Constantinus Michaélis Ducae imperatoris frater. — cui, quod 
Bryennius superius refert pag. 7. Alexius imperium deferre cona- 
tus erat. hoc vero loco scriptor noster ex ista eius in familiam 
Ducarum demonstrata caritate confirmat id quod nunc persua- 
dere nititur, de studio sincero Alexii eiusdem in Constantinum 
minorem Michaelis Ducae filium. 


p.90 v. 29. βασιλικὸν εἰσελθὼν δρόμωνα, in MS. eret jpo- 
μηνα. id nos correximus ex Álexiade Ánnae, ubi saepius vox 
δρόμων pro navis genere usurpatur, interdum etiam cum adiun- 
cto βασιλικός. 


P 112 p.98 v. 19. ᾗ τούτου σύνοικος Εὐδοκία σὺν Migagh καὶ 
Κωλσταντίω τοῖς παισέ. sic haec in MS. legebantur. nos cum ex 
hac reliqua historia sciremus tres relictos superstites filios a Con- 
stan&no Duca, sub cura Eudociae matris; nec ullum ex ipsis 
Constantium vocatum, et Andronici praetermissi mentionem sup- 
plevimus, et Constantii appellationem ad verum tertii Eudociae 
fil nomen reduximus. quod reprehendere opinor nemo poterit, 
qui hos commentarios et ceteros istorum temporum scriptores ac- 
curate legerit. 


P 113 p.91 v.8. saroíxiog Στέφανος Κωνσταντίνου τοῦ παραδυ- 
ναστεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, Ov καὶ «4εικουδίαν ἐκάλουν, vios. 
sic restituimüs hunc locum ex Cedreno pag. 769. edit. reg. noster 
codex sic habebat: Στέφανος καὶ ὁ Κωνσταντῖνος τοῦ παραδυνα- 
στεύοντος τῷ τότε βασιλεῖ, ὃν καὶ «4εικουδίαν ἑκάλουν, θΘεΐος. κ 
per librarii nostri tot experimentis compertam oscitantiam οθΓίο 
mihi persuadere possem vocem Θεῖος & Bryennio positam hoc 

: loco, non dubiterem hüius auctoritatem Cedreni testimonio prae- 
ferre, et Stephanum Constantini patruum aut avunculum dicere. 
Xylander in notis ad eum Cedreni locum «4εικουδίας vocem hic 
positam terrae eut ditionis nomen esse putat, merito reprehensus 
& Goare: qui tamen forte non felicius Lichudiam fuisse mulierem 
existimat; videtur enim nihil nisi cognomen Constantini esse, arti- 
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culum vero femininum per errorem irrepsisse in Cedreni contex- 
tum. nam paulo superius idem Cedrenus imperium describens 
Constantini Monomacbi pag. 765. edit. eR. sic scribit, ó Κων- 
σταντῖνος τὴν ἐπωνυμίαν εικούδης td πρῶτα τότε παρὰ βασι- 
λέως φέρων, καὶ µέγα παρα τούτω δυνάµενος. ex quibus primo 
apparet Constantinum istum gratiosum apud Constantinum Μοπο- 
machum tunc imperantem, ab eo cognomento Lichudae, sive 
Lichudiae fuisse distinctum. secundo, intelligitur quid hic sit 
παραδυναστεύειν τῷ τότε βασιλεῖ, nempe in gratia esse, et mul- 
tum posse apud eum, ut mirum sit quod Xylander annotat, za- 
ϱαδυναστεύων dignitatis seu magistratus nomen patari. 


p. 82 v. T. nomen ducis Turcorum in MS. Χρυσόκουλος 
erat; sed idem inferius inserto & Xovcooxoviog scribebatur. nos 
ubique Xovaodxovioy rescripsimus desultoriae istius pertaesi va- 
rietatis. 


p.49 v. 11. τῆς xvolag παρούσης. «κυρία hic asd πρό- 
ληψιν. — Ánna Dalassena mater Álexii et [saacii Comnenorum dici- 
tur. non enim sic appellari ex more debuit antequam filius eius 
imperio potiretur, quod longe post contigit. Ánna lib. III. p. 75: 
οἳ δὲ ὑποστρέφαντες ἀπαγγέλλουσι δεσποίνῃ τὰ μηνυθέντα’ 
ἔφθασαν γὰρ ἤδη οὕτω ταύτην καλεῖν ἅπαντες. redierunt ad do- P 144 
minam (eic iam tum omnes ««έῑεκίέ matrem appellabant etc.). erat 
autem id tempus quo primam imperii possessionem inibat Alexius. 
ac quod Ánna δέσποιναν, Bryennius xvgíav scribit, videtur uter- 
que vocem aliam vulgo tunc usitatam ad graeci antiqui sermonis 
usum interpretando correxisse. credibile enim est δόμνας sive 
δομίνας vocatas imperatorum matres; cuius réi multo antiquius 
exemplum afferre possum, Oppianus Κυνηγετικῶν L 


Αὐσονίου Ζηνὸς γλυκερὸν Θαλος ᾽Αντωνῖνε, 
τὸν μεγάλη μεγάλῳ φιτύσατο δόμνα Σεβήρῳ 
ὁλβίῳ ευνηθεῖσα καὶ ὄλβιον ὠδίνασα. 


in quibus satis videtur innuere poéta dominae sive domnae appel- 
lationem Martiae Severi coniugi ideo tribuere, quod ea Antoni- 
num tunc imperantem pepererat. secundi Paralipomenon c. XV. 
v. 16 sic habetur de Ása rege luda: sed et Maacham matrem 
4fsa regis ex augusto deposuit imperio, eo quod fecisset in luco 
simulacrum, Priapi. in Hebraeis originibus pro ills verbis, ex 
augusto deposuit imperio, legitur 23D 17105 quod ad ver- 
bum reddi potest, amovit eam ne esset domina, | nimirum reda- 
ctam in ordinem dominae appellatione et auctoritate privavit, 
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quam merito et gratia regnantis prolis obtinuerat, - haec pluribus 
illustrari poterant; nos cursim defüngimur alio festinantes. 


p. 53 v.19. θαῦμα τοῖς ὁρῶσιν ἰδεῖν. cod. MS. legebat 
θέαμα, mjnus apte sine dubio, ut facile sentient qui harum litte- 
rarum gustum habent: quorum iudicii fiducia causas emendatio- 
num nostrarum enucleatius non exsequimur. 


p. 68 v. 9.. quae scribit Bryennius de Africano minore Áe- 
mili Pauli filio digitum videntur intendere in haec Livi verba 
lib. XLIV. consulem cur se in castra victor recepisset , ne ein- 
cero gaudio frueretur, cura de minore filio stimulabát, — P. Sci- 
pio is erat , Africanus et ipse postea deleta Carthagine appella- 
tus, naturalis consulis Pauli, adoptione «4/γίοαπέ nepos, ia 
decimum septimum tunc annum agens, quod ipsum curam αἲ-- 
gebat, dum effuse sequitur hostes, in partem aliam turba abla- 
tus erat, et serius cum rediisset, tum demum, recepto eospite 
filio, victoriae tantae gaudium consul sensit. putamus tamen 
Bryennium ea quae de Áfricano minore adhuc adolescentulo hic 
innuit, potius hausisse e Polybio, cuius historiam integram ha- 
buerit, quae mutila ad nos pervenit. cum enim ea pertineret ad 
finem ultimi belli Macedonici, quo Perseus ab Aetnilio captus est, 
quoque Áfricanus iumor prima rudimenta militiae posuit, pronum 
arbitratu est Polybium summum eius imperatoris admiratorem, 
et intimum amicum, prima eius iuvenilia facinora distinctius 
quam Livium in generali Romanarum omnium rerum narratione 
celebrasse. 


P 115 p.68 v. 7. erat lysyóvss, nos non dubitamus quin ἐγογώνει 
Bryennius scripserit. ergo sic emendavi. vociferationem enim 
res exigit, et loci sententia in subita admiratione Doceani. 


p. 99 v. 4. Κωνσταντῖνος ὁ «4ιογένουρ etc. hunc Ánna 
hb. X Alexiad. pag, 271 memoria lapsa Leonem vocat, 


p.126 v. 1. ἐπεὶ xal δολοκρατουµένην ἑὥρα τούτου t9» 
ἐξουσίαν. queritur et Bryennius et Anna lib. I Álexiadis Bota- 
nietem consilio duorum servorum Borili et Germani Comnenis in- 
fensorum cuncta administrasse, igitur hic Bryennius non dolo- 
κρατουµένην, ut perperam librarius in MS. codice posuerat, sed 
ut nos emendavimus, δουλοκρατουµένην scripserit. 


P 116 p. 186 v. 18. Κυδόκτου, quod in MS, auctoritate concordi 
Ánnae Comnenae, Curopalatae, Cedreni et Zonarae rem hanc 
ipsam narrantium in Κηδόκτου mutavimus. 
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. p. 189 v. 11. de voce τοῦλδον vide Glossaria Menrsü et 
Rigaltii. 

p. 146 v. 9. τούτου ὁ ἀδελφὸς etc. haec perintricata sunt. 
videntur enim facere hunc iuvenem filium fratris Bryennii regoum 
affectantis, cuius plane contrarium paulo superius diserte tradi- 
tur, ubi is adolescens vocatur τοῦ βασιλειῶντος υἱός. est ergo 
hic aliquod erratum codicis nostri, quod nt alia multa sine 
ope melioris codicis emendare difficile est. illud hic obiter atte- 
xam. si vera scripsit Zonaras cum Ánnae maritum filium primo- 
genitum Bryennii ab Alexio victi fuisse asserit, oportuit hunc de 
quo hic sermo est fuisse ipsum huius operis auctorem, atqui hoc 
si esset id ipse aliquo modo indicasset, quod non facit, praeterea 
aetas nimis discrepat. nam iuvenis de quo agitur hoc loco, iam 
adultus et bello maturus erat initio imperii Botaniatae, hoc est 
octo circiter annis ante Ànnam genitam, quae nata demum Ale- 
xio est post mortem Roberti Guiscardi, uti narrat ipsa lib. VI, 
Alexiadis pag. 166. erat is annus Alexii imperantis quintus. quo 
tempore non multum tricenario iunior hic Bryenni caeci filius. 
esse potuit, cuius aetati si addamus fere viginti, quot ÀÁnnam 
numerasse cum nupsit Bryennio verisimile est, iam oportuerit ab 
Alexio dilectissimae filiae sponsum quinquagenarium datum, quod 
credibile parum. itaque Ánnae potius credendum ipsi, dum 
suum virum Bryennii Botaniatae in imperio aemuli non víov, sed 
ἀπόγονον appellat. nepos nimirum illius fuit, ex eius primoge- 
nito hoc ipso cuius hic historia meminit natus. 


v. 12. slg οἵοιτό µε περιταυλογοῦντα. sic barbare MS. 
pro περιαυτολογοῦντα, quod nos reposuimus. excusat enim 
hic Bryennius et suspicionem adulationis deprecatur, quod avi 
sui paterni laudes celebret. huius et similium emendationum 
causas enucleatius exsequi et auctorum idoneorum testimoniis ful- 
cire potuimus, si aut vacaret aut necessarium credidissemus,  ac- 
curatus et peritus lector ipse sibi ex primo loci conspectu subiiciet 
facile, dum nostras correctiones cognoscet, quid nos ad eas im- 
pulerit, huius rei fiducia λεπτολογεῖν supersedemus, 


.159 v. 20. τὸ συνήθως roig ἐκτομίαις ἐπαγόμενον " xAo) P. 117 
κλοῦ πρὸς τοῦτον ἔλεγον. populariusu apud Graecos exsibilantium 
vox erat κλοῦ κλοῦ. id Hesychius innuit verbo κλώζειν, ubi sic 
annotat: κλώζειν τὸ ixfoltiv ix τῶν Θεάτρων. κλωγμοὺς γὰρ 
ἔλεγον κατὼ µίµησιν τῶν γινοµένων iv τοῖς στόµασι φόφων, οὓς 
(lego οἷς) πφὸς τὰς ἐκβολὰς ἐχρώντο τῶν ποιητῶν. et paulo su- 
perius, κλωγμὸς ὁ διὰ τῆς γλώττης περὶ τὸν οὐρανισκὸν ψόφος ὃν 
λάχησίν (forte κλάχησιν) τινές φασιν, olov οἱ ὀνηλάται κυρίως. 
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ex his apparet eo sono qui allisa ad palatum lingua frangitur usos 
esse Graecos ad significandum contemptum in poétas, tibicines, 
aut id genus artifices, qui certaminibus publicis in scenam pro- 
ducti non satisfaciebant, et videlicet in alios invidiam popularem 
quavis ex causa meritos, quia vero extremis hisce temporibus 
Orientalis imperii senescentis rariora videntur exhibita Constanti- 
nopoli istiusmodi spectacula ludorum et scenarum, plerumque 
autem in offensionem publicam incurrebant potentes apud domi- 
nos rerum eunuchi, saepe fiebat ut id genus potissimum homi- 
num isto ludibrio traduceretur, adeo ut propria ipsorum haec ex- 
plosio videretur esse, prout indicat Bryennius hoc loco. 


CAROLI DU FRESNE 
NOTAE HISTORICAE 


ET PHILOLOGICAE. 


PRAEMITTUNTUR DESCRIPTIO CONSTANTINOPOLEOS, 
EX CHRISTOPHORO DE BONDELMONTIBUS, ET INDICES 
GENEALOGICI DUCARUM, BRYENNIORUM, COMNENORUM, 
DUCUM APULIAE, ET SULTANORUM TURCICORUM 
ET ICONIENSIUM. 


Niéceph. Bryen. 19 


"e 


DESGRIPTIO 
URBIS CONSTANTINOPOLEOS. 


Ex Christophori de Bondelmontibus Florentini opere MS. 
quod de insulis Archipelagi inscripsit, et ad Cardinalem Iorda- 
num de civitate Rhodi Romam misit, anno Christi 1429 proinde 

ante expugnatam a Turcis urbem. exstat illud in 
bibliotheca regis christianissimi, Cod. 1914. 


Deveio ad laesam Constantinopolim urbem, et quamvis insula P 179 
non sit , postquam huc pervenimus, de ea peuca pertractabi- 
mus, 1 ut ad indicium lugentium perveniatur. est igitur 8 Con- 
etantino dicta, ? quae iuncta cum Byzantio eam maxime am- 
pliavit. post autem saeculis labentibus imperatores ? ecclesiis 
eam ornavere, et praesertim lustinianus, qui leges condidit et 
Sanctam Sophiam aedificavit cum palatio et * prodromo. re- 
manet ergo 5 triangulata, et 18 est in circuitu milliarium. primo 
igitur de 5 4ngulo S. Demetrii usque ad Ángulum ? 7/achernae 
6 milliaria, quo in spatio centum et decem eriguntur turres. ab- 
hinc igitur usque ad * Criseam portam quinque milliaria cum muro 
et ? antemurali munitissimo, et vallo aquarum 10 surgentium, et 
turres in muro altiori 96. dehinc usque iterum Sanctum Deme- 
trium milliaria 7 et turres 188, in quibus moenibus est campus ab 
extra, et olim portus !! U/anga, 13 ubi Graeci 50000, ut dicitur, 
Francorum, pane calcine frumentato dolose ex invidia vel timore 
occiderunt, quorum ossa innumerabilia usque in hodiernum diem 
perhibent testimonium. et propinqua huic 15 Condoscaü, vel 
14 /frsena restat. et ultra fuit supra moenia amplissimum 15 Ju- 
stiniani palatium, cum ecclesia 19 Enea dicta, nobilissima Mo- 
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saicorumque aedificiorum, atque cum pavimento miri mgenii con- 
texto. ibique in alto et supra mare erat 17 speculum immensu- 
rabilis magnitudinis, circumspectum a longe nimis, et omnia eius 
aedificia marmorea in mare videntur prosternata, prope 15 por- 
tulam imperatoris dicti. etiam de !? immenso palatio usque ad 
Sanctam Sophiam, erat per millare 39 via columnarum bina- 
rum, per quam dominus accedebat, ubi *! octingentorum dleri- 
corum per circuitum domus erant; et de totius insulae Trinacrise, 
ut dicitur, fructum capiebant. ?? nunc autem sola testudo ec- 
clesiae remanet in ea, quia omnia disrupta sunt et ad nihilum de- 
venerunt, a qua ?? usque ad pavimentum 144 brachiorum, et ε 
pavimento usque planum fundamenti, quia toto una cisterna 
optimae aquae ampliatur bhachiorum 17. insuper per ecclesiam 
sunt de angulo ad angulum 120 brachia, quia desuper rotands, 
et in plano quadrangulata recedit. quisne poterit enumerare or- ' 
namenta marmorum atque porphyrorum, cum Mosaicis liniamen- 
tis, quia et a quo latere incipere vellem evanesco. extra igitur 
eccleaam ad meridiem in platea ** columna septingentorum cu- 
bitorum alta videtur, cuius in capite [ustinianus aereus equester 
habetur, et pomum cum [laeva aureum tenens, ad Occidentem 


P 180 cum dextera minatur. et iuxta hanc sex columnae marmoreae 


erectae magnae videntur seriatim, ultra vero has ad meridiem 
35 hippodromus descenditur, quod latine equi cursus appellatur. 
in hoc autem spatio nobiles coram ?6 iustrabant populo, et duella 
atque torniamenta parabantur, 690 etiam magnitudine brach. 
et 184 ampliatur. et supra columnas aedificatum est, in quibus 
37 cisterna amplissima optimae aquae totum supra dictum continet 
spatium, in capite vero Aippodromi 9Á ?9 erant alüssumas co- 
lumnae, ?9? ubi imperator cum principibus residebat. ab una 
autem parte et altera Aippodromi sedilia gradatim in longitudine 
ipsius erant marmorea, ubi populus sedendo omnem ludum com- 
prehendebat. per medium denique dicti cursus in longitudine 
humilis est murus. et primo versus Sophiam est 39 ecclesia cum 
muro magnifico et innumerabilium fenestrarum ornatu, ubi do- 
minae et iuvenculae cum matronis suos prospiciebant dilectos, ubi 
in principio dicti muri δὲ summus ba/neus erigebatur , in quo vul- 
nerati ponebantur. deinde ?? 4σιζία ex uno lapide in quatuer 
eeneis taxillis in altum erecta cernitur cubitorum 24 et in ped 
eius versus sic sonat: 

difficilis quondam dominis parere serenis, 

iussus eL exstinctis palmam portare tyrannis, 

omnia Theodosio cedunt sobolique perenni, 

ter denis eic victus ego domitusque diebus 

iudice eub Proclo superas elatus ad auras, 
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ulra hunc lapidem 35 {γε aeneos serpentes in unum videmus 
oribus apertis, a quibus, ut dicitur, equa, vinum et lac ab eis 
exibat ?* diebus justantium. ultra in altero ex mulis lapidibus 
. 96 4rulia confecta 58 cubitorum erigitur, ultra denique in fine 
humilis muri huius ?6 quatuor humiles columnae marmoreae vi- 
dentur erectae, in quibus imperatrix praeeminebat ad festum. 
fecit 57 Theodosius omnia ista, et alia multa per urbem laudandg. 
reperiuntur insuper hodie infinitae columnae, quarum quidem 
quinque videntur marmoreae, et 60 cubitorum pro qualibet ele- 
vatur in altum, et primo 35 coZumna Justiniani dicta, 9? secunda 
erucis, quo in loco quatuor erectae porphyriae videntur. in qui- 
bus quidem 30 equi quatuor aenei aurati positi erant, et Veneti 
illos Venetiis apud Sanctum detulere Marcum », columnis rema- 
nentibus, *! tertiaque quarta columnarum quasi in medio *? Polis 
sunt positae, in quibus circum circa acta imperatorum sculpta 
cognoscuntur, in $9 ecclesia vero Sanctorum "fpostolorum *4 
quinta cum 2fngelo aeneo et Constantino genu flexo columna est, 
et ecclesia iam derupta, et amplissima omnia *5 sepulcra impera- 
torum porphyrea videntur magnifica, una cum 46 Constantini 
immenso, et ibi *7 columna ubi Christus ligatus et flagellatus est. 
in monasterio 35 Pantocratoris est 39 lapis ubi Ioseph revolvit 
Christum in syndone. in monesterio δ0 S. Joannis de Petra sunt 
91 vestimenta Christi, et 53 arundo cum ^? spongia et 5* lancea in 
unum conservata, sunt denique per urbem innumerabiles eccle- 
siae atque cisternae mirae magnitudinis et industriae fabricatae et P 181 
in ruina positae. vinea pro qualibet in ea trium vel quatuor 55 
vegetum vini crescit. 99 cisterna SS. loannis de Petra, 9" cisterna 
Pantepopti, cisterna Pantocratora, "9 cisterna Apostolorum, 
59 cisterna Mahumeti » in qua ita subtili artificio sunt ordinatae 
columnae, quod est incredibile ad narrandum, et aliae multae 
sicut 60 Sancta Sophia, quae est principalior aliis, et Iustinus *) 
61 in 15 annis illud explicavit opus. 99? Sanctus Georgius de Man- 
gana, 99 Sancta Herini, 64 Sanctus Lasarus, 9  Chiramas, 
66 Enea, 9" Petrus et Paulus, 99 Sancti 40 Martyrum, et sua 
cisterna amplissima optimae aquae, in qua ut dicitur mullum in- 
venire finem, 9? /fnastasis, ?*9 Periuleptos, Τὰ Sanctus loannes 
de Studio, 7» Sanctus "Andreas, V'acherna, etc. in qua tanta 
copia ubique aedificata remanent ipsarum ecclesiarum, et una - 
pulchrior altera, quod longum esset enarrare. sunt enim per ci- 
vitatem pauci habitatores et inimici Latinorum, qui numquam 
secretam pacem cum iis obtinebunt, et si promittant, non obser- 


*) Iustinianus. 


- 
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vabunt. fuit enim haec urbs pulcherrima valde, et aula sapien- 
tiae et honestatis, nunc vero ad ignorantiam, et duritiam vetu- 
stae opinionis perventi peccato gulae adhaeserunt, et in tantum 
delati * ) 75 propter copiam piscium et carnium, quod pars quarta 
ipsius ad morbum inciderunt leprae, et doctrinam Ioannis Chry- 
sostomi, Damasceni, et aliorum Sanctorum Patrum dimisere, ad 
trionem **), per unum milliare, ?* Pera, Ianuensium pulcher- 
rima civitas est, et per sinum ab urbe separatur. sunt etenim ab 
isto loco usque ad mare Pontum, seu Euxinum, 18 milliaria, ad 
trionem ore tenuissimus, cum periculo intrantium hodie navium, 
cum quibus postquam de urbe narravimus, ad Aegeum mare ad 
insulam Stalimini revertemur. 


- 


*) fort, delicati. 
*) septemtrionem, 
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"]. itelus libri sic concipi : it liber insularum Arckipelagi editus per P. 182 
presbyterum Caire de pndelmuotibus de Florentia, quem misit 

de oradri Rhodi domino lordano Cardinali, anno domini swille- 

simo quad esito vicesimo secundo. hoc libro pleraque hausit quae 

habet de i ios Archipelagi ''homas Porcacchus Aretinos etsi auctoris no- 

men ignotam sibi fuisse scribet , ut testatur ia operis, eris, qued ο ὃς insalis orbis 
inscripsit, prooemio. 

1 indicium lugentium] Sic ia MS. forte: iudicium legentium. 

2 a Conetantino dicta] Senator: Pacutiano et Hilariauo Coes. civitas 
quae prius Bysantium. dicta est, nuno mutato nomine a Constantino Con- 
stantinopolís dicta. Paelus Drosius Ἱ. .7 c. 28 de Constantino: wrbem no- 
síne suo Romanorum regum, vel us , vol solus instituit. nue 
L 10: primusque urbem nominie swi ad tanbum fastigium eschere 
est, ub Romac aemulam facere. vide Alypium Antioch, in Geogr. e. 33 
e& seriptores Byzantinos. 

8 ecclesiis] Vide Pulcher. Carnet. |. 1. Hist. Hier. ο. 4, Goillel. Tyr. 
L 90 c.26, Benimninum, Albericum, .et allos a nebis laudatos in not. ad 
Villhard. n. 66. 

4 prodromo] An hippodromo, vel templo aliquo,, quod in D. Ioanni 
τοῦ απροδρόµου nomen erexerit Iustinianus , aut de novo instauraverit, 
cuiusmodi, fui illud quod in hebdomo exstitit , de quo Procopius |. 1 de 

Q. ο 


,S frienguiata] Willel. T yr. L 2 c. e. 1 de Cpoli: f : formam habens trian- 


wm ingegualium laterum . Nubiens. p. 235. 
floastrellstem 3. μαι p. 59. Tdnerer. D. de Breves, " etum, ei. 


6 4ngulo S. Demeirii] Vide notas ad Alexiadis p. 961. 


7 /ngulus Vlachernae] De Bláchernarum aedisque deiparae eiusdem 


te pus series tini, presertim litus l. 1 c. 16 
κ 4 c. 5. 4 dunedbas ad Villierd. a. 2 


. 8 Criscam X ό zantinis, de 
qu — pe! e goeí wéorn scriptoribus By 


9 antemurali ] | Vie notata ad Villar. n. 9 et sd Alexiadem p. 5t 
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10 aquarum surgentium ] Scaturienüum. Porcacchus: e questa parte 
Ἆα un muro lo, οἷοὸ snuro, et antemurale, σὲ co'l fosso pica d'aqua, 
che risorge, et rende il luogo fortissimo. 


11 Ulanga] Locus ubi olim exstitit domus Andronici i Nioas 
in Man. |. 4 n. 2: καὶ παρὰ δόξαν Ανδρόνικος tig τὸν oíxsiov οἶπον za- 
ρεΊθών, ὃς τοῦ Βλάγγα ἐπικόκληται. meminit vero portus ad Blancam 
Pachymeres |. ὅ c. 10: τὸ περὶ τὸν Βλάγκα κοντόσκαἷον αγοικοδομεῖν 
ᾖθελεν,. adde Ducam ο. 99 p. 159. 


12 ubi Graeci] Eadem habet Porcacchus. rem vero narrat Nicetas in 
Man. 11.5. adde Petr. Cluniac. ]. 6 epist. 16. 


19 Condoscali] Contoscalium ; nihil aliud est quam parva scala; xovróv 
enim Graecis pareum sonat. QContoscalium igitur νεώριον fuit supra mare 
Propontidis, cuius situm discimus ex porta quae etiamnum hodie a neorio, 
cui adhaeret, nomen sumpsit, et porta Contoscalii dicitur. etenim ie 
porta, ut ai& Leunclavius in Pand. n. 200 velut intra sinum quemdam 
cedit versus urbem, et ab altera parte proximum sibi portum habet pro 
triremibus in mare se porrigentem , et muro circumdatum. — Contoscalii me- 
minit Pachymeres |. 5 c. 10, Cantacuzenus |. 4 c. 11, Phranzesl.3c,.11 et 
Codinus in Orig. p. 54 editionis regiae. 

14 τεσπα] Sanutas |. 2 part. 4 ο. 12 ait Mrsenam vulgariter vecari 
locum ubi conservatur navigium. Sansovinus in Venetia 1. 8 dictam vult 
quasi arcem senatus. sed an vere, alii iudicent. frsenalem Cpolitanum 
exstruxit Theophilus imp. Michaélis filius, ut docet inscriptio, quam habet 
Theuetus l. 19 Cosmogr. c. 5 et ex eo Gruterus p. 169, 3. 

P 183 15 Iustiniani palatium ] De quo nos fuse ad Villhard. n. 85. 


16 eoclesig Enea] Aedes eov ἐννέα ταγμάτων, novem ordinum an- 
gelorum , de qua Scylitzes p. 808. Zonaras p. 214. Cantacuzen. 1. 3 c. 88. 
&b hac aede porta urbis vicima ᾽4σωμώτων dicta eidem Cantacuseno L 1 


c. 58. 
17 speculum] Turris forte ad speculandum hostes de e confecta 
seu porticus, πενταπύργιον palatium, dntea Magnaura ut 


? 
auctor est Scylitzes p. 619. de quo passim scriptores Byzantini  exsütit 
porro Pentapyrgium haud procul a Iustiniani palatio , ad caput freà Syceni. 
vix enim putem Bondelmontium hocce vocabulo indicasse publicum balneum, 
eui κώεοπερο» nomen fuit, a Constantino aedificatum, de quo Codinus in 

rig. 


ες 18 portula imperatoris] Eadem forte, quae vicina fui aedi deiparae 
Ὁδηγητρίας, et inde μικρὸ πύλη τῆς Ὁδηγητρίας dicitar Ducae c. 11 et 
39, qui eam diserte statuit inter acropolim et magnum palatium. aut potios 
ea morts , quae βασιλική nuncupatur ab eodem Duca c. 38 p. 155 et 166 οἱ 
Pachymere 1l. 12 c. 15, 1. 13 c. 8. maritima nempe, per quam imperater ex 

atio ad mare navem ingressurus descendebat. describitur illa & 'T'yrie 
.20 c. 25. adde Annam p. 443. 


19 immenso palatio] Magnum palatium intelligit, quod Constantinia- 
num appellat T'yrnus. vide notas ad Villhard. 123 et ad Annam p. 66. 


20 via mille columnarum] Forum intelligitur quod dupertaeum vOCA- 
bant, et columnis cingebatur. Procopius l. 1 de Aedif. Iust. ἔσει δὲ αἱ ἀφορὰ 


πρὸ τῶν βασιλείων περίστυλος, 4υγουσταῖον καλοῦσι τὴν ἀγορὰν ok Be- 
ζάντιοι. alibi e regione ποπαίυς Augustaeum statuit. in 4 regione, vetas 
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orbis descriptio. denique vicinum fuisse magnae ecclesiae colligitur ex in- 
cendio, quo conflagravit in seditione Victoriatorum, apud Chronicum Ale- 
xandr. p. 778 et Cedrenum p. 969. sed et Nicetas in Alex. Man. F. n: 6 et 
Codinus de Offic. Aulae CP. c. 17 n. 10 tradunt vestibula magnae eoclesiae 
in Augustaeo exstitisse: unde προαύλιον τοῦ μεγάλου φαοῦ dicitur Zonarae 
p.52, dum Justinianeam statuam describit, quam in vestibulo magnae eccle- 
siae exstitisse constat, atque adeo in ipso Áugustaeo, unde Cedrenus p. 347 
Augustaeonis nomen ipsi statuae tribuit. porro Áugustaeum a Constantino - 
M, exstructum scribunt Hesychius Milesius et Chronicon Alexandrinum. 
portis vero forum ipsum clausum fuisse, Nicetas loco citato, et Codinus in 
Orig. CP. commemorant. scripsit Georgius Pachymeres ἔχφρασιν τοῦ 4ὐ- 
γουσταιῶνορ, quae exstat in biblioth. regia. v. Gyll. in CP. |. 2 c. 17. 


21 800 clericorum] Vide Leg. 3 c. de Sacros. Eccl. Novell. 3 c. 1 6. 1 
et Nov, 16, ubi de numero clericorum maioris ecclesiae sub [ustiniano. 


22 nunc autem sola testudo] Augerius Busbequius in Itin. Cp. de aede 
Bophiana: est ea sane moles magnifica et digna quae spectetur , maximo 
cum fornice sive hemisphaerio in medio, quod a solo impluvio lumen habet. 
sunt qui fuisse multo maius, multisque appendicibus late se extendisse, 
easque iampridem recisas omnes , εἰ adyta sola, quodque fuit in templo me- 
dium remansisse asserant. similia habet ex Graeculorum relatione D. de 
Breves in Itin. sed haec mera esse eorum figmenta norunt, qui Byzantinam 
historiam vel leviter attigere. 


23 usque ad pavimentum ] Vide Euagrium 1. 4 c. 29 et,Gyllium in CP. 
L2c.3et4. ' 


24 columna] Describitur TIustinianea ista columna et statua a Proco- 

Pio |. 1 de Aedif. Iustin., Nicephoro Gregora l. 7 p. 195 194, Zonara p. 52, 

edreno p. 734, Suida in lustiniano, Codino in Orig. CP., Manu&le Chry- 

solora p. 121, Gulielmo de Baldenzeel in Hodoepor. ad terram sanctam 

p. 103 etc. illius etiam meminit Nicephorus Callist. in Prooemio p. 16, Tzetzes, 

etc. ut vero ἃ 'lTurcis, non modo statua, sed et columna eversa fuerit, 
narrat Gyllius in CP. l. 2 c. 17. 


95 hippodromus] Hippodromum Cpolitanum a Severo inchoatum absol- : 
vit Constantinus M. uti scribunt Zosimus l. 2, Hesycbius Milesius, Cedrenus 
p. 252, Glycas, Codinus in Orig. et alij passim. describitur a Gyllio 1, 2 
€, 11 et a 'Theueto l. 19 Cosmogr. c. 3. 


26 iustrabant] Ex Italico giostrare, Gallis jouster. 


27 cisterna optimae aquae | Nam cum area hippodromi inaequalis es- 
set, et versus Sphendonem declivis, Constantinus M. ut locum planum red- 
deret, in loco declivi cisternam aedificavit, columnis variis sustentatam. ita 
Codinus in Orig. CP. 

28 24 erant altissímae columnac] Quae describuntur a Gyllio 1. 2 
c. 13. 


29 ubi imperator] Quoties ludos Circenses spectabat imperator, in 
tribunali sedebat , quod Chronico Alexandr. p. 60 762 et 787 καθισµα τοῦ 
Σππικοῦ., et κάθισμα βασιλικόν οἱ δεσποτικύν appellatur. Procopius l. 1 
de bello Pers. κάθηται δὲ εἰς τὸν βασίλειον 990vor, ὅθεν ὁ βασιλεὺς 
εἰώθει τόν τε ἐππικὸν καὶ γυμνικὸν θεᾶσθαι ἀγώνα. mox tribunal istud 

orticui Venetorum proximum fuisse innuit: ἐπειδὴ περὶ τὴν Βενέτειον 
εγόνει στοά», 7) τοῦ βασιλέως €o9óvov ἐν δεξιᾷ fori». iud de novo 
instauravit Iustinianus A. 1. Marcellinus Comes: anno regiae urbís conditae 
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198 regium vestibulum , priscumque in eo solium , ob aspicienda prebenda 
que in Circo ceriamina structum, victor Iustinianus princeps eminentius 
olariusque quam anton fuerat , εξ utramque senatorum ex more epectan- 
tium porticum solita magnanimitate redintegravit. sic autem istud lusi- 
niani solium describitur & Corippo |. 2 de Laudib. Iustini: — 

1 salutato tetigit subsellia vulgo, | 

pibe scandens Molium , sedemque paternam, 

constructam plumis, pulchrisque tapetibus altam, 

aspexit laetus populos, éto 
&d illud aditus patebat per portam, quam Chronicon Alexandr. p. 784 Moso- 
πορτος vocat. vide Lambecium ad Codinum p. 147. 


90 ecclesia] Quae ista fuerit, haud constat. tres porro 8. Sophiae ad- 
junctas aedes sacras memorant scriptores, deiparee a Verina Augusta ex- 
structae, Theodori a Sphoratio , et Irenes, de qua nos infra. v. Iustinianum 
Nov. 3 c. 3. , porro Sophiani templi muris proximum fuisse ait hippodromum 
Beniaminus T'udelensis, ut et ceteri scriptores Byzantini, 


91 summus balneus] Zeuxippus, balneum publicum, quod adianctum 
ippodromo fuisse scribit Suidas in Severo; palatio, Sozomenus L ὃς, 8. 
de Zeuxippo passim scriptores. - 


92 4gulia] Ex Italico 4guglia, Obeliscus ΟΡ. de quo fuse egimus ad 
p. 493 Alexiad. 


93 tres aeneos serpentes] Vide 'Theuetum loco citato, et Busbequium 
in Itin. CP. p. 41 edit. Plantin, 


94 diebus iustantium ] i. in quibus fiebant equestres ludi, 


95 er multis lapidibus 4gulia] Colossus structilis obelisco excelsior, 
in medio hippodromo, ex lapidibus quadratis factus, qui describitur a GylBie 
. 2 c. 12. . , 
P 184 96 quatuor humiles columnae] Locus inde, ubi illae erant, Τετραχίων 
dictus Theophani A. 5 Pbocae, Chr. 607. Quatuor columnae, Anastasio in 
Hist. Eccl. p. 87 et Diacono l. 17 Hist. Misc, p. 527. 


97 Theodosius] Atqui neuter "Theodosius in hippodromo quidquam ex- 
struxisse aut confecisse legitur, si bene memini. 


98 columna lustiniani] Quae exstitit in Àugustaeo. 


99 secunda crucis] An δα quae exstitit iuxta aedem 40 martyrum, s 
Pboca A.7 erecta, eui Heraclius imp. crucem imposuit? colummae crucis 
meminit Ducas c. 39 p. 162 163. hodie columna cremata appeliater , quod 
incendiis tota deformata sit, inquit Bulialdus. Codinus in Orig. Cp. p. 25 
27 36 aliquot columnas enumerat, quibus cruces superimpositae erant. v. 
not, ad p. 52 Alexiad. 


40 equi quatuor aenei aurati] Gyllius 1. 2 c. 13: antequam Galli et 
Veneti cepissent Cpolim, exstabant ἐπ hippodromo cum alii permulti equi 
lapidei et aerei, tum quatuor inaurati mira arte elaborati , quales hodia 
cession supra vestibulum aedis Marcianae Veneticae, quos deportatos aiunt 
ex po . 

41 tertiaque] Vide iter CP. Augerii Busbequii p. 41 edit, Plantimi, et 
aotas ad Villhard. 163. * TP : 

J 
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49 in medio Polis] Πόλεωρ, urbís. ita enim CP. vocabant Graeci 
istius aevi: unde hodierna urbis appellatio Stambol pro στὰν πόλιν, seu 
εἰς τὴν πόλιν, quod qui in urbem proficiscebantur, cum rogarentur quo 
irent, responderent στὰν πόλιν, in urbem. 


43 ecclesia SS. Apostolorum De hac aede egimus ad Villbard. n, 138. 
de ea etiam multis Gyllius l. 4 c. 2. 


44 quinta cum /ngelo aeneo] Vide Codinum in Orig. p. 16. 
45 sepulcra imperatorum] Vide notas ad Villhard. 138. 


46 Constantini immenso] Auctor est Eusebius |. 4 de vita Constantini 
ipsum Constantinum in aede Apostolorum sepulcrum sibi exstruxisse medium 
inter duodecim Apostolorum monumenta , og ἂν καὶ μετὰ τελευτὴν ἀξιῶτο 
τῶν ἐνταυθοῖ μελλουσῶν ἐπὶ τιμῇ τῶν ᾽ Αποστόλων συντελεῖσθαι εὐχῶν. 
id ipsum tradunt Socrates |. 1 ο. ult., Sozomenus 1. 2 ο ult., Procop., Chronic. 
Alexandr, "Theophanes, Alexand. Monach. de Inventione S. Crucis, Zonaras 
et alii qui in templo sepultum a Constantio filio narrant. addunt Euseb. So- 
crates, Alexander Monach. et auctor vitae Constantini M. et Helenae matris 
apud Gretzer. tom. 8 de Cruce p. 1721 depositum Constantini corpus ἐν λ1άρ- 
ναχι χρυσέᾳ, seu locello aureo, Nicomedia, ubi exstinctus est, CP. detu- 
lisse milites, posteaque a Constantio in aedem 88. Apostolorum illatum, 
et in monumento porphyretico depositum una cum matris Helenae corpore. 
Cedrenus: καὶ ἀπετεθτ iv λάρνακι πορφυρᾷ, ἤτοι Pouaíp, αὐτὸς τε 
καὶ 5 µήτηρ Ελένη. ita eam Nicephorus Callist. |. 8 c. 55 et auctor Hist, 
Miscellac l. 11. scribit Gyllius in CPoli l. 4 c. 2 sua aetate, secundum viam 
latam, quae tendit per dorsum promontorii ab aede Sophiae ad portam 

* Adrianopolitanam, prope locum ubi fuit templum Apostolorum , exstitisse 
solium ex porphyretico marmore factum, sed vacuum, et carens operculo, 
longum 10 pedes, altum 5 pedes et semissem , quod Graeci et Turci dice- 
bant esse magni Constantini. at Zonsras non in ipso Apostolorum templo 
exstitisse illud sepulcrum narrat, sed ἐν ἐδιαζούσῃ μέν ποι ovod , ἣν ἐπὶ 
τῇ ταφῇ τοῦ πατρὸς αὐτὸρ ( Constantius ) ᾠκοδόμησεν. inde in aedem 
Acadi Constantini corpus transtulerat Macedonius patriarcha, qui eo facto 
Constantii indignationem incurrens, dignitate privatus est. sed non multo 
post in pristinum locum relatum est, uti narrat idem Zonaras. verum cuius- 
vis materiae fuerit istud Constantini sepulcrum , id constat fuisse variis orna- 
mentis aureis circumpositis insigne, quae a furibus ablata esse Alexio Angelo 
imperante narrat Nicetas in vita Alexii l. 1 n. 8. H8 illud procedere solitum 
imperatorem die D. Constantino festo, qui est 21 Maii, scribit Codinus de 

' Ofhc. Aulae Cp. c. 15. meminit etiam Constantinianei monumenti Manu£l 
Chrysoloras in Epist. ad Ioann. imp. p. 121. 


47 columna ubi Christus] 'Tradit Martinus Crusius in notis ad Mala- 
xum exstitisse sua aetate in ecclesia patriarchali, quam τοῦ παμµακαρίστου 
fuisse ait, columnam ad quam Christus flageliatus dicitur; aedis vero tg 
παμμαχαρίστου mentio est apud Cantacuzenum 1l. 3 c. 80, Pacbymer. |. 10 
c, 9, Ducam c. 22, Malaxam, Histor. Politicam, etc. de hacce columna 
agunt pluribus Gretzerus tom. 1 de Cruce |. 1 c. 96 et Ferrandus l. 1. Dis- 
quisit. Reliq. c. 2 p. 76 et seq. 


48 Pantocratorís] De hac aede vide notas ad Cinnemi Ἱ. 1. 


49 lapis ubi loseph ] Ut in aedem Pantocratoris Epheso translatus sit, 
narrant Nicolas in Mad. i! 7 n. 7 et Cinnamus |. b. EP 


50 S. Ioannis de Petra) V. notas ad Alexiadis p. 54. 
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51 vestimenta Christi] V. Ferrandum Disquisit. Reliq. L 1 c. 2. 
52 arundo] V. Tyrium l. 20 c. 25 et Ducam c. 41 p. 172, 


53 ia] Illata in urbem anno 4 Heraclii, 14 Sept. Ind. 3. Chroa. 
Alexandr. p. 880. vide Will. T'yrium 1. 20 c. 25. Ducam c.41 p. 172, 40, 3. 
Histor. Franc. p. 343. 


54 lancea] Qua latus domini aperuit Longinus, Hierosolymis allata ia 
urbem, et ia magna ecclesia reposita 28 Octob. A. 4 Heraclii. Chron. Ale- 
xandr. p. 882. v. not. ad Alexiadis p. 242 et 326. 


55 vegetum) Italis veggia, est modius vini, 


56 cisterna S. loannis de Petra] A. Manucle imperatore exstructa, wt 
auctor est Cinnamus |. 6. 


51 cisterna Pantepopti] De hac cisterna silent scriptores, aedis vero 
τοῦ παντεπόπτου mentio non semel occurrit. ab Anna Ducaena Alexii im- 
peratoris matre exstructum hocce monasterium scribunt Zonaras e£ Giycas, 
et cum & rerum administratione sese abdicasset, in illud secessisse , ibique 
reliquum vitae exegisse. neque tantum virorum fuit, sed et feminarum: ig 
illud relegatos Theodosium patriarcham CP. Alexio Manuélis filio imperante, 
et Lapardam quemdam, qui sub Andronico tyrannidem invaserat, scribit 
Nicetas in Alexio n. 8 et in Andron. ]. 1 n. 1, qui illud procul a Sopbhiana 
aede dissitum fuisse ait, idem in Murtzuphlo n. 2 in colle aedificatum tradit, 
meminit monasterii τοῦ σωτῆρος παντεποπτον CPoli Pachymeres l. 4 c. 28 
ο Bessarion in opuscul. de Process. Spirit. S. ad Alexium im Philan- 

op. * 

58 cisterna Apostolorum] Scribit Gyllius 1l. 4 c. 2 aedis Apostolorum 
nulla restare hodie vestigia, ac ne fundamentorum quidem, nisi fundamenta 
quaedam cisternae, quae aquam suppeditabat aedi Apostolicae, in cuims 
quidem cisternae solo sunt officinae et tabernae ephippiorum circiter du- 

P 185 centae. eadem forte cum 4rcadiana, quam in 11 regione statuit vetus urbis 
descriptio, ubi etiam exstitit aedes Apostolorum. 


59 cisterna Mahumeti] quis iste Mahumetes fuerit, haud facie est 
divinare, ut et qua in urbis regione cisterna ista exsüterit: etsi 
babile est alia fortasse appellatione donatam. nam qu 
urbe cisternas recensent scriptores Byzantini, Arcadianam ; 
Basilicam, Boni, Frigidam, Basilicae Illi, Magnaurae, Maximam, Mo- 
cesiam, Modestiacam , Philoxenon, Phocae, Pulcheriae seu Aé&tii, Theo- 
dosiacam, Palatii, et aliquot alias. 


60 Sancta Sophia] Praestat hoc loco perstringere quae Graed s&- 

uot et Latini scriptores de Sophianae aedis elegantia passim habent. 

Procopius l 1 de Aedif. Iustin. c. 1: θέαμα τοίνυν ἐκκλησία κεκαλ- 
Άιστευμένον γεγένηται, τοῖς μὲν ὁρῶσιν ὑπερφυές, τοῖς δὲ ἀκούουαι 
παντελῶς ἄπιστον. ἐπῆρται μὲν γὰρ εἰς ὄψος οὐράνιον ὅσον, καὶ ὥσπερ 
τῶν ἄλλων οἰκοδομημάτων ἠποσα]εύουσα ἐπινένευκεν, 1:3 
ἅλλῃ πόλει, κοσμοῦσα μὲν αὐτήν, Ori αὐτῆς ἐστιν, αἱραϊζομένη δε, 
δει αὐτῆς οὖσα καὶ ἐπεμβαίνουσα τοσοῦτον ἀνέχει, ὥστε δὴ ἐνθένδε 
πόλιρ ἐκ περιωπῆς ἀποσχοπεῖται. alibi: ὁπηνίκα δέ τις εὐξόμενος 

€ αὐτὸ ἴοι, ξυνίησι μὲν εὐθὺς ὡς οὖκ ἀνθρωπείᾳ δυνάµει 9) τέχνῃ, 
ἀλλὰ Θεοῦ ῥοπῇ τὸ ἔργον τοῦτο ἀποτετόρνευται. ὁ νοῦς δέ οἱ ς 
τὸν θεὸν ἐπαιρόμενορ ἀεροβατεῖ, oU μακράν που ἡγούμενος αὐτὸν 
εἶναι, ὦλλ᾽ ἐμφιλοχωρεῖδ μαλιστα olg αὐτὸς εἴλετο. καὶ τοῦτο οὐ τὴν 
αρώτην µόνον ἑδόντι ξυμβαίνει, ἀλλὰ διηνεκὲς ἑκάσεφῳ ταὐτὸ τοῦτο 


am plurimas ia 
, Asparis 
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δοκεῖ, ὥσπερ ἐνταῦθα vig ὄφεωρ ἀεὶ ἀρχομένης. τούτου κόρον οὐδεὶς 
τοῦ θεάματορ ἕλαβε πώποτε, ἆλλὸ παρόντερ μὲν τῷ ἱερῷ ἄνθρωποι 
τοῖς ὁρωμένοις γεγήθασιν, ἀπιόντες δὲ τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ διαλόγοιρ ἆπο- 
σεμνύνονται. Michael Psellus in Monodia; τὸν περικαλλῆ ναό», t» 
ἀσύγκριτον olxov , ὃν αἰκοδόμησεν ἡ Σοφία ἐπὶ τῷ ἑαυτῆς ὀνόματε, καὶ 
οὗ ὑπήρεισε τοὺς ἑπτά στύλους ἐκείνουρ. Nicephorus Call. in Prooemio: 
τὸ ἀπερινόητον καὶ ἆμήτανον ἔργον, τὸ ἄρρητον κάλλος, τὴν εἰχόνα 
τῆρ ἀῑδίου αὐλῆςᾳ, τὸ κοινὸν ἀνθρώπων, εἴπω ὃ᾽ ὅτι καὶ ἀγγέλω», 
ἐντρύφημα καὶ ὠραΐσμα, τὺ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας tiov ὄντως 
λέγω ἀνάκτορον. Cantacuzenus |. 4 c. 4: ὁ γάρ τοι τῆς Σοφίας, κάλ- 
ει τε καὶ µεγέθει τοὺς ἁπανταχοῦ viv, καὶ ὥσπερ τι κοινὸν ἄγαλμα 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὧν, καὶ δεῖγμα ris peyalovoylag καὶ τῆς περὶ 
τα καλὰ φιλοτιµίας etc. Ducas c. 20: ὁ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῆς τοῦ θεοῦ 
Λόγου Σοφίας ἀνοικοδομηθεὶς φαόρ, καὶ τέµενος τῆς ἁγίας τριάδορ 
ὀνομαζόμενος, καὶ µεγάλη ἐκκλησία, καὶ νέα Σιών, σηµερὸ» βωμὸς 
βαρβάρων, καὶ οἶκος τοῦ ἸΜωαμὲθ ἐπεκλήθη καὶ γέγονεν. Μαπιδὶ Chry- 
soloras p. 122: ἆλλὰ ναὸς ἐκεῖνος, ὁ καλῶρ ποιῶν ἐκεῖνος τοὔνομα 
τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας ἐπεφήμησε (5 γὰρ ὄντως οὐκ ἀνθρωπίνης 
σοφίαρ ἔργον), είνα ἱδόντα ἑάσει ἕτερα τοῦ λοιποῦ Λέγειν, ἢ θαυμα- 
fu», ; ἑτέρων τοῦ λοιποῦ µεμνῆσθαι etc. Historia Politica p. 12: πῶς 
κατεδέξατο ἡ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ Λόγου κτισθεῖσα ἁὠγία Σοφία, ὁ 
ἐπίγειος, οὐρανός, 7) νέα Σιών, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος καὶ οὐχ ἄνθρωπος, 
τὸ καύχημα πάσης τῆς οἰχουμένης, τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν, ἡ ὑπερ- 
έχουσα πάντων τῶν τῆς γῆς κτισμάτων. haec Graeci scriptores; at ος 
Latinis, Corippus ]. 2 de Laudibus Iustini: 

ilicet angelici pergens in limina templi 

imposuit pia thura focis. 
Idem |. 4 de templo Sophiano a Sophia Iustini coniuge instaurato: 

iam Salomoniaci sileat descriptio templi, . 

cedant cunctorum miracula nota locorum , 

inclyta praeclarum duo sunt imitantia caelum 

consilio fundata dei, venerabile templum, 

et Sophianarum splendentia tecta novarum. 

principis est haec aula dei etc. 


Regino Α. 459 de Iustiniano: ezstrurit quoque CP. templum, quod graeco 
vocabulo ἁγίαν σοφίαν nominavit: cuius opus adeo cuncta aedificia excel- 
lit, ut in totis terrarum spatiis huic simile non possit inveniri. similia 
babet Uspergensis. Gulielmus de Baldenzeel in Hodoepor. credo quod sub 
caelo poriquam mundus creatus est, non fuit tale aedificium completum, 
quod huic poterit in nobilitate et magnitudine ceteris paribus comparari. 


61 ín 15 annis] In eodem errore versantur Codinus in Orig. CP. et 
Michael Glycas, et ex iis D. de Breves in Itin. Orient. qui scribunt templum 
Sophianum annis 17 confectum fuisse. sed haec mera sunt figmenta Gras- 

orum sequioris aevi; quippe intra annos 5 et menses 11 absolutum a 
lustiniano constat. cum enim conflagrasset a ecclesia, seu aedes S. 
Sophiae a Constantino M. seu ut aliis placet, Constantio filio, aedificata, 
et 4 Theodosio iuniore instaurata, in seditione Victoriatorum, quae accidit 
an. Iustiniani 5, Chr. 532, Ind. 10 post cons. Lampadii et Orestis, 15 men- 
sis Ianuarii, hanc idem imperator composita civitate, et punitis seditionis 
auctoribus coepit eodem anno de novo instaurare. ita Chronicon Alexandr. 
P 726 et Marcellinus Comes. Cedrenus p. 371 diem coepti operis 23 Fe- 

ruarii annotat. sed error est in anno mundi, quem 6008 fulsse ait, seu 
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oes librarii, qui ἐν rjj «t7, pro eru, facili lapsu scripsit. proinde am- 
Pos mandi iuxta Graecos fuit 6040, nt recte Zonaras tradit, sed in indicti 
quam 15 cucurrisse hoc anno uterque volunt, perinde mendum est masife- 
stum, cum certum sit decimam reponi debuisse. id evidenter patet ex ver- 
bis eiusdem Cedreni, tradentis à die quo conflagraverat M. ecclesia , ad 
KEncaeniorum diem ecclesiae lusünianeae, elapsos annos 5 menses 11 
dies 10. atqui conflagravit M. ecclesia 15 Ianuarii a. Chr. 532, hoc est, 
primo seditionis die, qu&e in quintum usque protracta est, a quo ad dedi- 
cationem quae facta est 26 Decembris &. Chr. 537 post consulatum Belisa- 
rii secundum , indict. 15, a. Iustinigni 11, intersunt tot anni et menses, quot 
& Cedreno computantor. Eucaenia enim S. Sophiae hoc die celebrata fuisse 
tradit Marcellinus Comes: ecclesia maior CP. ab imperatore Iustiniano sin- 
ciii ín mundo constructa dedicatur die 6. Kal. lanuarias. at cum a. 

ustiniani 32 trullae seu hemisphaerü pars occidentalis terrae motu decidis- 
set, unaque et sacram mensam οί ciboriuni et ambonem contrivisset ; Iusti- 
nianus, 1is reaedificatis, ecclesiam rursum dedicari iussit hec ammo, uti 
pluribus tradunt Chronicon Alexandrin., 'Theophanes , Cedrenus, Hermannus 
Contractus, etalii; a quo ad annum coeptae totius ecclesiae exaedificatie- 
nis intersunt anni 22, ex quibus colligitur Graecorum, si ad seconda Kucae- 
nia respexerint, ne sic quidem constare calculum. 

62 S. Georgius de Μι a) De hac aede diximus ad Villhard. n. 178 

et in Tract. Hist. de Capite S. Ioan. Bapt. c. 8 n. 11. adde Alexiadis p. 8D. 


63 Sancta Herini] Tria potissimum CP. Irenes nomine fuisse templa 
comperio. primum quod Constantinus M. iuxta áedem Sophianam exstruxit, 
de quo Socrates |. 1 c. 16 1. 2 c. 6, Cedrenus pag. 282, Paul. Diac. l. 11, 
Niceph. Call.1. 9 c. 4 etc. hanc aedem Codinus Irenem antiquam appella- 
tam fuisse ait, ut et vetus urbis descriptio. nominis rationem tradit auctor 
vitae Pauli patriar. CP. apud Photium: Χειροτονεῖται ὁ Παῦλος ἐπίσκο- 
tzog ἐν τῇ τῆς ἁγίας Εἱρήνης ἐχκλησία, ἣν 0 χρόνος ἀντιδιαστέλ]ων v76 
φέας δέδωκε χαλεῖσθαι παλαιών. cum conflagrasset in seditione Victoria- 
torum, ut est in Chronico Alex. et apud Zonaram, Cedrenum, etc, multo 
ampliorem exstruxit Iustinianus, ita ut secundum a Sophiana aede locum 
tenuerit, meminit istius aedis ipse Iustinianus Nov. 9 c.3. hodie intra septum 
regium includi, et parvam Sophiam appellari, auctor est G yMius in CP. 1.3 


P 186 c.2. altera aedes D. Irenae in 7 regione exstitit, ut est in veteri urbis de- 


script. hanc Marcianus imp. condiderat, uti discere est ex Niceta in Ma- 
uale l. 8 n. 7 seu ut volunt Synaxaria ad 8 Ianuarii, S. Xenophon, qui 
eodem Marciano imperante vixit. tertia denique aedes D. Irenae sacra es 
est, quam lustinianus ad ostium sinus Cerativi aedificasse auctor est Proco- 
pius l. 1. de Aedif. Iust. quam 'Theophanes dedicatam fuisse ait a. 25 Iustin. 
exstitit praeterea in Sycis aedes D. Irenae, de qua Niceph. Call. L 8 c. 6. 
porro priorem aedem hic innui existimo, ) 

64 S. Lazarus] Monasterium S. Lazari condidit Leo Philosophus, me- 
nachis eunuchis in eo institutis; ubi corpora etiam S. Lazari et 8. Mariae 
Magdalenae ex Cypro et Bithynia allata deposuit, ut auctor est Leo Gram- 
maticus p. 480 et 481 et ex eo Codinus in Origin. p. 63. haud procul a pala- 
tio Constantinianeo illud statuit idem Codinus p. 40 et 41; Pachymeres vere 
MS. 1. 9 c. 16 iuxta urbis muros: μιᾶς δὺ ce κατὰ v)» noy)» τοῦ dyiov 
Aofdoov πυλίδος ἀνοιχθείσης. 

65 Chiramas] Nihil succurrit de hacce aede. 

66 Enea] De qua diximus supra. 

67 Petrus et Paulus] Vide notata ad p. 482 Alexiad. 

66 40 Martyrum] De hac aede fase egimus ad p. 52 Alexiad. 
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69 4nasiasie] Habuere Novatiani haeretici 7 ecclesias CP. quarum 
raecipua fuit in ea urbis parte, quae Pelargi dicebatur, quam episcopi 
nstantinopolitani iussu Arriani funditus diruerunt. Novatiani vero eius 
rudera Sycas transferentes, aliam ibi exstruxerunt, et mortuo postmodum 
Constantio, a Iuliano facultatem impetrarunt reaedificandi ecclesiam in eo- 
dem loco, ubisteterat, eique Ánastasiane nomen imposuerunt, ita Socrates 
l. 2c. 90, Sozomenus |. 4 c. 19 et Nicephorus Ἱ. 9 c. 42 |. 10 c. 5. unde 
idem Socrates 1. 7 c. 99 et Paulus Diac, l. 14 Hist. Misc. ecclesiam istam ad 
Pelargum, JNVovatiemorum vocant. ala vero hic innuitur Anastasis, seu 
Anastasiae nomine donata aedes, illa nempe quae ex parvulo oratorio in 
magnam postea templum ab imperatoribus Byzantinis erecta est. eius con- 
dendae occasionem narrant Socrates ], 5 c. 7, Sozomenus |. 7 c. 6 et Nice- 
phorusl. 12 c. 7. quippb aiunt eccupatis CP. ecclesiis ab Arrianis, quibus 
tunc praeerat Demophilus patriarcha, Arrianae itidem factionis, Gregorium 
Nazianzenum CP. catholicorum conventum in domo quadam privata egisse, 
uam ea tempestate ontholici in oratorium mutarunt, cui Anastasiae, seu 
ctae Anastasiae nomen inditam,. Marcellinus Gomes: Gregorius Nazian- 
genus facundiesimus Christi sacerdos, et Hieronymi nostri praeceptor , ec- 


clesiu nostra apud. Byzantium capta ab Arrionis, plebem catholicam ín 
beatae /fnastasiae oratorio oatholica allocutione quotidie continuit. eadem 


habent 'Theophanes p. 56 et Cedrenus p. 315 ipseque Gregorius orat. de 
somnio Anastasise, et alia habita in concilio CP. sub finem. nominis ratio- 
mem varie ab auctoribus tradi comperio. Sozomenus et Nicephorus locis 
citatis Anastasiam dictam scribunt, quod in ea quodammodo Gregorii con- 
cionibus catholica fides, Arrianorum perfidia intermortua et collapsa, re- 
vixerit, ἐνθάδεο ἀνέστη «αἱ ἀνεβίω διὰ Γρηγορίου λόγων. aliam prae- 
terea attexunt appellationis istius causam iidem scriptores, congregata nimi- 
rum οἆ concionem plebe, gravidam mulierem e sublimi porticu delapsam eo 
in loco exspirasse, moxque fusis eb adstantibus ad.deum precibus revixisse : 
eg ἐπὶ παραδόξῳ τε θεόθεν συµβάντει, ταύτην ἔλαχε τὴν περοσηγορίαν 
ὁξ ἐχείνου ὁ τόπος. καὶ περὶ μὲν τούτου τοιοῦτος εἶσέτι νῦν φέρεται 
Aóyog; verba sunt Sozomeni. utramque nominis rationem attigit etiam Ce- 
drenus: δισσῶρ Λόγεται ἡ ἐπωνυμία΄ τοῦ τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας φαοῦ. 
᾿νάστασις μὲν διὰ và τῆς ὀρθοδοξίας λόγον ἐν ταύτῃ ἀναστῆναι, ᾿να- 
στασίαν δέ, διὰ τὸ συμβὰν sig αὐτην Θαυματούργημα, etc. ες quibus 
patet non Anastasiam dumtaxat dictam hanc aedem , sed et /fnastasim , ut 
appellatur a Bondelmontio. permansit eo statu oratorium Anastasiae, ae- 
des nempe parvula , ad tempora Leonis Magni, quo imperante S8. Marcianus 
presbyter et oeconomus eam in augustiorem formam propriis sumptibus ex- 
struxit, Cedrenus: Μικροῦ δὲ ὄντος τοῦ εὐκτηρίου, ὕστερον ἐπὶ τοῦ 
ὁσίου λέαρκιανοῦ «ἀνοικοδομηθῆναι καθας ὁρᾶται,  Synaxaria ad 8 Ia- 
nearii, de S. Marciano : ἐδείματο δὲ καὶ τὸν τῆς ἁγέας ᾿ἀναστασίας τὸν 
ἐν τοῖρ δοµνίνου ὀμβόλοις,' ὃν καὶ ἀπὸ τοῦ μεγάλου διέσωσεν à 
σμοῦ, etc. iis consentit Codinus in Origin. p. 46 edit. reg. ut vero a 


Anastasiae ab incendio servaverit S. Mardanus, narrant Theodorus Lector. 


Kel. 1 p. 182 et Theophanes p. 97. at Socrates |. 5 c, 7 non a Marciano, 
sed ab imperatoribus ipsis exstrüctam refert: Φτίνι voregos οἱ βασιλεῖρ 
µέγισεον οἶκον οὐχεήριον προσανάφαντες ᾽ναστασίαν αἰνόμασαν, 

et Sozomenus l. 7 ο, 6 amplitudine et elegantia , necnon et crebris miracnlis 
perinsignem fuisse testatur: μετὰ Óà ταῦτα περιφανεὶρ τῶν i» εῇ πύλει 
ψεὼρ γέγονεν, καί dosi» οὐ µόνον οἁοδομημάτων κάλλει τε καὶ µεγέθει, 
ela χα) ἐνεργῶν θεοφανειῶν ὀφελείαιο. quin etiam tradit Photius codi- 
ce 59 in Pseudosynodo in suburbio Chalcedonis contra S. Ioannem Chrysost. 
coacta, obiectum fuisse eidem Ioanni, ὅτι τὰ μάρμαρα jg ἁγίας 4»a- 
οτασίας, ἃ ὁ Νεκτάριος sig μµαρμάρωσιν τῆς ἐκκλησίας ἑνακέθετο, oU- 


PP 
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«og διέπρασε. ex quibus colligitur iam ante Léonis tempora structurae ele- 
gantia conspicuam exstitisse. utcumque sit, tum demum eo imperante Sir- 
sio Cpolim transiatas Divae Anastasiae reliquias, et in aedem eidem sacrem, 
quae exstabat in domnini porticibus illatas tradunt Theodorus Lector Ed. 2 
p. 191, Theoph. p. 95, Cedrenus p. 347 et Nicephor. |. 14 c. 10: zi Γεν- 
φαδίου πατριάρχου, ἠνέχθη dxó τοῦ Σιρµίου τὸ λείψανον τῆς ἁγίας 
Αναστασίας. καὶ κατετέθη iy τῷ µαρτυρίῳ αὐτῆς, τῷ ὄντει ép τοῖς δο- 
μ»ίνον ἐμβόλοιρ. verum an Divae Anastasiae martyri primum sacra fuerit, 
antequam illius eo inferrentur reliquiae, addubitari potest, etsi Sanctae Asa- 
« stasine aedem ante ea tempora appellent Marcellinus Comes , 'T'heophanes, 
et Cedrenus in Valentiniano: nam Senctae appellatio indita videtur , quod in 
sacrum templum immutata fuerit, aut quod όρθοδοξίαν a B. Gregorio inda- 
. ctam et resuscitatam ita indigitare voluerint Byzantini. cum igitur primum 
'"Avdavasig et ᾽ Αναστασία simpliciter diceretur, addito etiam interdam 
ἁγίαςρ epitheto, factum postea ut ia resurrectionis Christi bonorem dicatam 
primitus crederent, qua appellatione indigitabatur Hierosolymitanum tem- 
plum. id colligo ex Constantino Porphyrogenneta in Basilio c. 54 scribente 
imperatorem hunc, ἐν τοῖς δοµνίνου λεγοµένοις ἐμβόλοις τὸν εἷς ὄνομα 
τῆς Θείας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ᾽4ναστάσεως, καὶ ᾿4ναστασίας τὴς 
μάρτυρος περικαλλῆ ναὸν exornasse, illiusque testudinem ex lignea lapi- 
deam fecisse. eadem verba habet Scylitzes. ex praedictis conficitur Ána- 
stasianam aedem in ea urbis regione exstitisse, ubi erant porticus domnini, e 
regione publici balnei Dagistaei nuncupati, ut ait Cedrenus p. 392 in regione 
septima , ut est in veteri urbis descriptione. porro aedes illa Divae Anasta- 
siae Martyri, quam Φαρμακολυτρίαν vocant, quaeque Martyrium passa est 
Valeriano imperante, sacra fuit. illius corpus etiamnum Constantinopoli 
asservari in ecclesia patriarchali Graecorum auctor est R. P. Pacificus in 
Itinerario CP. P 98. huius festum aiunt Graeci 29, Latini 28 Octobris. 

P 187 vide Menoleg. Sirleti 12 Octob. et Baron. ad 25 Decemb. 


70 Periuleptos] Vide notas ad Alexiadis p. 70. 


71 S. Ioannes de.Studio] Vide 'Tractat. de Capite S. Ioannis Bapt. c. 7 
n, 9 et Gyll. 1. 4 ο, 9. 


72 S. 4ndreas] Hanc aedem exstruxit Arcadia ''heodosii tuniori sotor, 
8 qua Arcadiae dicta , ut est in Chronico Alexandr. p. 711. exstitit illa iuxta 
templum Sancti Mocii, cumque fere collapsa esset, hanc refedt Βάσας 
Macedo , uti tradunt Constantinus in Basilio c, 54 et Scylitzes p. 587. reno- 

- vavit iterum Theodora Michaélis Palaeologi imp. e sorore Elogia neptis, 
ut est apud Gregoram |. 5 et 6 p. 119 et 128 qui monasterium feminarum 
fuisse ait. 

79 Propter copiam piscium] Busbequius: e modia CP. iucundissimus 
est ἐπ mare, albentemque perpetuis nivibus Olympum siae prospectus. 
mare piseibus omni er parte refertissimum, modo demittentibus se ex Maeo- 
tide Pontoque per Bosporum et Propontidem in mare Aegeum Mediterre- 
neumque, modo ex illo subeuntibus in ipsum Pontum, sicuti natura fert — 
piscium, tantis agminibus, tamque densie, ut interdum etiam manibus 
capiantur. itaque frequentissima est scombrorum,, pelamydum, capitonum, 
Syoodontum , ziphiarum iis locis píscatio, in qua ec praecipue ezercesi 
Graeci, magis quam Turcae: tametsi nec isti positos ἐπ seemaa pisce 
aspernantur etc. 

74 Pera] De Pera copiose egimus in Historia Gallo - B επα lib. 5 
n, 92 et in not, ad Villhar dn. 8. ση 
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D. 6 ν.δ. ὁ vic βασιλείας δίκαιος] Etsi nobilitas generis re- P 196 
rumque praeclare gestarum gloria et animi corporisve dotes at^ 
plurimum apud Byzantinos ad supremam adipiscendam dignita- 
tem gradum videantur fecisse: saepe tamen legere est mediocris 
vel etiam infimae sortis homines et fortunae, ut ita dicam, foe- 
tus, posthabitis non paucis, quibus ex iure debebatur, ad id fa- 
stigii non semel evectos. et sane non admodum proclive est de- 
cernere, cui rei publicae administrandae seu monarchiae potius 
speciei tribuendus sit Orientalis principatus, neque enim electione 
vel successione ex legibus aut recepto more fere unquam delatus 
fuit, immo ex utraque imperandi ratione constitit, legitima nimi- 
rum et quae haereditaria successione cernitur monarchia et quae 
populi vel optimatum consensu ex suffragiis defertur. erunt for- 
tasse qui feliciori coniectura harum neutri censeant adscribendum: 
quod certe magis probem: cum fere semper aut militari plausu 
aut incondito plebis tumultu, nulla habita generis vel legitimae 
electionis ratione, potentioribus delatus aut ab iis usurpatus tra- 
datur. verum cum ad consequendum imperatorium diadema non 
znodicum praestiterit praesidium natalium splendor, id etiam in 
confesso esse debet, ad familiae et posteris illud asserendum plu- P 197 
rimum momenti ipsam imperii contulisse possessionem, | quamvis 
enim ex praescripto liberis posterisque nullum esset ad paternam, 
avitam, aut familierem dignitatem consequendam ius definitum, 
haud temere tamen discedebatur a stirpe Augusta: quam prae- 
terea, cum ceteroquin, fato functis imperatoribus, universa pe- 
nes illam remaneret supremae dominationis auctoritas, a possi- 
dentium manibus avellere nec promptum nec tutum erat. sic im- 
perasse diu Constantinopoli et Trapezunte per longam satis generis 
seriem Comnenos legimus, quorum gens praeclara adeo et illustris 
habita est, ut qui deinceps Constantinopoli imperii clavum tenue- 
NNiceph. Bryen, 14 
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runt Áugusti, Comnenicum identidem cognomen sibi arrogarint 

familieeque suae admiscuerint cognominibus, quo iura ad impe- 

rium ex usurpatione aliundeve sibi quaesita veluti ex Comnenicae 

familiae, cuius ex diutina possessione esse videbatur, leguima 

successione firmarent. cum igitur Constantinopolitanum impe- 

rium neque ex consanguinitate neque electione, sed. ex quodam 

ex utraque mixto iure deferretup, magni tamen fuisse constat 

momenti ád illud consequendum aut sane ad usurpationem legiti- 

mae successionis velo obtegendam, paternam et familiarem haere- 

ditatem. huius certe specie et iure Alexium socerum a violenta 

sceptri occupatione purgare conatur hocce loco Bryennius, dum: 
contendit illud capessere renuentibus ducis, aut abrogata iis a 

proceribus potestate, ad Commenos haereditatem veluti legitimam 

delabi debuisse. verum si ad Comnenos devolutum fuit impe- 
rium, quod ortus ex ea gente Isaacius id tenuerit, secundogeni- 
tus Alexius primogenito Isaacio sebastocratori fratri prseferri non 

debuit: si ex Ducarum affinitate, supererant quibus idstiori longe 

titulo debebatur, iique Porphyrogeniti seu Porphyrogennetae, id 

est post adeptam a parentibus dignitatem nati, quibus ex iure de- 

beri videbatur, id ut diluat Bryennius, opponit primogeniti Isaa- 

ci fratris consensum, et α Constantino Michaélis Ducae impera- 

toris fratre recusatum, Constantino denique, Michaélis filio, ex 

aetatis defectu abrogatum imperium. sed haec mera esse figmenta 

quis non videt, cum Alexium constet imperium arte et iu suas 

allectis partes proceribus et militibus consecutum, et ad illud fiz- 

minandum tum demum eiusmodi in medium post adeptam dignita- 

tem adductas retiones. contrariis et oppositis prorsus usus vide- 

tur Alexius Angelus, qui cum Isaacio fratri per summum nefas 

eripuisset imperium, quo scelestam quoquomodo tegeret usurpa- 

tionem, hac se unica defendit ratione: illud nempe per electionem 

& proceribus solitam deferri, non per successionem, nisi super- 

easet qui post adeptam dignitatem esset in lucem editus. ita pro 

libitu quas sibi magis rebantur profuturas, tamquam arreptae ty- 

rannidis velamenta, in medium afferebamt rationes, quas prae- 

terea rerum praeteriterum exemplis firmare haud aegre poterant, 

cum nullum unquam ad consequendam imperatoriam dignitatem 

certum fuerit ius defifitum. de Alexio Angelo audiendus Inno- 
centius III. PP; 1. 5 epist. ad eumdem Alexium: ex parte inamper 
tuae celsitudinis adiecerunt, quod 4flexio filio Ἰεασλὲέ fngreli 
quondam, imperatoris, qui ad Philippum ducem Sueviae accee- 
sit, u$ imperium contra te ipeiue possit auxilio obtinere, favo- 
rem nullatenus praestaremus , quia imperium non debet ad esum 
aliqua ratione devolyi, cum illud non per successionem, sed pe 
electionem nbbilium conferatur: nisi forte genitus essgt post ad- 
eptum fastigium imperatoriae dignitatis, quod nunquam édem 
"lexius poterat allegare, cum priusquam pater eius eset ira imm 


*-— NÀ 


Wh ὃν o NL SS 0. 


mra 


ο A. VM o8es ow, E o0 Nas c9 Ἐν στ ους ο ἣν. NS Sl Ὁ 


Co 
"- 


IN NICEPHORI BRYENNII COMMENT, NOTAE. 203 


peratorem promotus , natus fuerit: et quia pater eius tunc pri- 
vata erüt persona, in imperio non poterat eibi ius aliquod vin- 
dicare. cum igitur per nefandas artes, per caedes et parricidia, | 
et cuiuslibet generis maleficia, ad istud proveherentur culmen P 198 
Orientales Augusti, quid mirum si deus non supremam modo im- 
peratoriee dignitatis auctoritatem et titulum transtulit ad Occi- 
dentales, sed et universum, quod sceleribus quaerebatur et ad- 
ministrabatur imperium, mutuis invicem dissidiis 'et barbararum 
gentium irruptionibus labefactari ac tandem dissolvi permisit, 
Glaber Radulfus 1, 1 Hist, Franc. c. 4: constat igitur ab anterio- 
ribus illud principale totius orbis imperium fuisse divisum, 
&cilicet ut quemadmodum universae latinitatis Homa gerere de- 
beret principatum, ἐία Constantinopolis tam Graecorum epe- 
ciale caput in transmarinis Orientis partibus, quam ceterorum. 
sed dum semel in se novit dispertiri, postmodum paulatim pare 
utraque usitatius didicit minui: videlicet donec contingeret il- 
lud coartari praeliis, ut foret brevius, et istud appeteret mode- 
rari extraneus. et quoniam magie contingebat tyrannide imper 
rare, quam vel liberali pietate, vel originali propagine, idcirco 
par erat talium contumaciam cum sibi subditis , crebris infesta- 
" &ionum plagis atterere. 

p.18 v. 11. ᾖἰξάδελφος ἦν] Fuit igitur Ducae istius parens, 
quem a Constantino M, urbis ducem dictum vult Bryennius, 
Constantii Chlori frater. verum id neque fidem meretur, cum de 
fictitio illo Duca, ut et de istiusmodi dignitate sileant prorsus 
scriptores, vix enim crediderim quemquam sub Constantino vel 
etiam Constantini successoribus hac functum dignitate, nisi forte 
Thraciae duces intelligantur, qui ea in provincia, cuius metro- 
polis erat Byzantium, militibus praeerant, auctor est quippe 
Zosimus l. 2, Constantini aevo in universo imperio praefuisse du- 
ces, quorum potestatem in magistros militum traduxit idem Au- 
gustus, hac in parte praefectorum praetorio detrahens auctoritati, 
penes quos antea bellicae rei summa erat. ἐφεστώτων γὰρ τοῖς 
ἁπανταχοῦ στρατιώταις οὐ μόνον ἑκατοντάρχων καὶ χιλιάρχων, 
ἀλλὼ καὶ τῶν λεγομένων δουκῶν, οἳ στρατηγών iy ἕκαστῳ τόπφ 
τάξιν ἐπεῖχον, στρατηλάτας καταστήσας, τὸν μὲν τοῦ ἵππου, τὸν 
δὲ τῶν πεζῶν, eig τούτους τε τὴν ἐξουσίαν τοῦ τάττειν στρατιώτας 
καὶ τιµωρεῖσθαι τοὺς ἁμαρτάνοντας µεταθείς, παρείλετο καὶ ταύ- 
της τοὺς ὑπάρχους τῆς αὐθεντείας. porro Thraciae provinciam 
sub Constantino M, rexisse Taurum procos, auctor est Constanti. 
nus Porph. |.2 de Them. c. 1. denique Constantinopolim prae- 
fectis, non ducibus paruisse ex scriptoribus colligitur. certe 
Scylitzes in Michaéle Stratiotico Ducarum familiam ix τοῦ γένους 
τῶν ἑώων τοῦ δουκός videtur ortam innuere, atque inde natum 
Ducarum cognomen. sed an Ducae qui Bryennii supererant tem- 
pestate, ab antiquis illis ducis genus duxerint, in dubium vocat 
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Ρ. 18 v.21. ἀπὸ τοῦ 4ουκικοῦ ῥιζώματος] Inscriptio crucis 
Grandimontanae, quam in Dissert. 26 ad loinvillam pluribus ex- 
ponimus, de Irene Alexii imperatoris uxore, 

ἐκ «ουκικῆς φυέντι καλλιδενδρίας, 

je Φιζοπρέµνων x βασιλὶς Βἱρήνη. 
Michael Attaliates de Michaéle Duca imperatore, 

ὁ κοσµοτερπὴς τοῦ δουκῶν γένους κλάδος, 

ὁ παμµέγιστος Μιχαὴλ αὐτοκράταωρ. i 

p.18 v. 19. μονή τοῦ Στουδίου] Exstitit enim monaste- 
rium Studianum ad portam auream, ut discere est ex Chronico 
Alex. Δ. Heraclii 17 et Cedreno in Mich. Rhang. unde ex urbe in 
Philopatium suburbanum, quo venationis et exercitationis ergo 
imperatores ipsi concedebant, prodire facile erat. v.not. ad Vill- 
hard. n, 98 et Syntegma de Invent, Cap. S. Ioann. Bapt. c. 8 n. 8, 

p.26 v.21. siveg δὲ of Τοῦρκοι] De Turcorum origine ac 

P 199 primis sedibus multe hactenus scriptores varii congesserunt, illud 
in confesso est, ad Caucasi montis partes septentrionales versus 
Tanaim e£ Bosporum habitasse, ex Bryennio, Scylitze et Zonara, 
quibus consentit Porphyrogenneta: tradit quippe lib. de Αάπι, imp, 
c, 8. Turcos Patzinacis vicinos fuisse: c. 19. provinciam ab iis 
inhabitatam ab Occidente Franciam, a Septentrione Patzinacitas, 
& Meridie magnam Moraviam habuisse auctor est, denique c. 968 
et 40.  Chazaris conterminos fuisse ait. atque ut inde facilius 
deprehendatur quem incoluerunt tractus, observandum ex eodem 
scriptore c. 1, 8 et 87. Patzinactas gentem fuisse vicinam R.ussis, 
et ad Danaprim et Danastrim celeberrimos fluvios, versus Cher- 
sonesum Tauricam habitasse. Franciae appellatione intelliguntur 
regiones ad Septentrionem, quae Francis aut imperatoribus Ger- 
manicis, Porphyrogennetae aevo, perebant, Poloni videlicet et vi- 
cinae iis nationes, magna Moravia, quae Sphendopluci regio di- 
citur, eidem Porphyrogeunetae c. 12, 88 et 41 videtur eadem 
quae hodie Moldavia appellatur. Chazari denique, quorum cre- 
bra est apud scriptores Byzantinos mentio, finitimi erant Uzis, 

- Alanis, Chersonitis, Bulgaris et ipsis Turcis. Turcia igitur vetus 
ex praedictis exstitisse coniicitur in Lithuaniae provinciis, quae ad 
Pontum Euxinum vergunt. sed et ad Istrum ipsum habitasse 
Turcos docent Scylitzes et Zonaras in Leone Philos. et in Con- 
stantino Monomacho, cavendum porro ne quis existimet tunc pri- 
mum Turcorum in Ásia nomen auditum, aut ex Septentrione in 
Orientem traiecisse Turcos, cum Monomachus imperavit, quod 
primo intuitu velle videntur Bryennius, Scylitzes et Zonaras. 
certe eo in errore versatur Theodorus Gaza Thessalonicensis in 
tractatu, quem περὶ ἀρχαιογονίας Τούρκων inscripsit, Scylitzae, 
seu ut vooat, Scylecis, verbis delusus, aquo pleraque, quae ha- 
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bet in hoc syntagmate, desumpsit, de quo scriptore istud , appin- 
git iudicium, Σκυλαξ μὲν οὖν ὁ rdg πράξεις συγγεγραφὼς ἀπὸ Ni- 
πηφόρου τῶν I'ivixov, µέχρι Ἰσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐφ᾽ οὗ δὴ ᾿ 
καὶ αὐτὸς ἦν, «vno μὲν οὐκ εὐκαταφρόνητος, τὴν Abu δὲ died 
τής, etc. Turcos, inquam, non ex Hunnicis seu arctois regioni- 
bus, in auxilium evocavit Muchemetes, sed ex ea quam hac ae- 
tate incolebant , ultra Áraxidem fluvium, provincia, Chorosanae 
seu Persidi contermina , quo longe antea ex Septentrione conces- 
serant, ut ex Porphyrogenneta c. $8 discere est. cum enim a 
Patzinacitis debellati essent propriisque eiecti sedibus, horum 
pars una versus Occidentem secessit, altera transiit in Persidem, 
ibique incoluit regionem, quam de eorum nomine Turquestanam 
etiamnum appellant. sane Áithonus c. 15 Turcos Persidem in- 
coluisse auctor est longe ante eversum a Saracenis Persarum im- 
perium. sed et ipso Mauricio imperante, cum Persis ipsis con- 
terminis bella gessisse, iisque imperasse tributa scribit Theophy- 
lactus Simocatta 116€ 8, ubi hsec de Turcis Orientalibus habet: 
Οὗννον à* οὗτοι, προσοικοῦντες τῇ £o Περσῶν πλησιόχωροι, ovg 
xal Τούρκους ἀποκαλεῖν τοῖς πρλλοῖς γνωριμώτερον. agit prae- 
terea de i81. $8 €, 6, 1. 4 c. 7 et 10 El-Macinus in Hist. Arabum 
sub An. Ch. 701, 720, 724, 731 etc. Turcorum Peráicorum, qui 
tum regibus suis parebant, meminit unde quo loco idem scri- 
ptor primam Turcicorum Sultanorum originem recenset, Deca- 
cum Tangrolipecis abavum tradit gratissimum fuisse Turcorum 
regi, adeo ut eius uteretur ille consiliis, ex quibus ea etiam tem- 
pestate Turcos regibus suis paruisse constat.. praeterea Theopha- 
mes À. 789 describens Àrabum expeditionem in Turcos, ait Ma- 
salmanem, Hasciami Caliphae fratrem, exercitum adduxisse in 
Turciam, et cum iam portas Caspias attigisset, correptum metu, 
retro cessisse, constat vero portas Caspias a Plinio et geographis P 200 
in Asia, Mediam inter et Parthiam poni, proinde haud procul 
ab Oxo flumine, ad quem inbhabitasse Turcos mox ostendemus, 
in extremis Persarum confinibus, àv τοῖς ἀκροῖς τῶν Περσῶν, 
ubi Turcomanos statuit Acropolita c. 66. v. Albericum ΔΑ. 1059. 

p. 26 v. 4. γαλακτοφάγον] Willelmus Tyrius ]. 1 c. 7 de 
Turcomanis: gens igitur Turcorum, eeu Turcomanorum, (nam 
ab eodem habuerunt originem) ab initio septentrionalis fuit, 
inculta penitus, δὲ certam non habens sedem. | vagabantur εἰ-- 
enim , et passim circumferebantur , pasecuorum aectantes commo- 
ditatem, non habentes urbes , vel oppida, vel alicubi manentem 
cipyitatem, οἳ infra: migrantes autem universam secum substan- 
tiam iransferebani, equitia, greges, e£ armenta, servos ei an- 
cillas , nam et in. his eorum omne consistebat peculium , nue- 

uam agriculturae dantes operam , etc. — his consentanea habent 
Iacobus de Vitriaco Ἱ. 1. c. 11, auctor Hist. Hieros. p. 1161, su- 
ctor expedit, Ásiat. Frider. 1 p. 78 et Aithonus c, 2. : 
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p. 96 v. 6. καὶ τῆς μὲν Σαρακηνῶν ἐπωκρατείας] Persarum. 
imperium delevit omnino Árabum Calipha Othman, qui Tyrio 
l 19 c. 90 Phemen dicitur, post Isdegerdae regis interitum A. 
Chr. 649, Theophan. El-Macin. Aithon. Bizaerr, etc. 

v.19. ΠΜουχούμετ] Imperabat Muchemetus, si Bryennium, 
Scylitzem, et Zonaram audimus, Persidi, Chorosanae et Mediae, 
at El-Macinus |. ὃ c. 7 Indiae regem fuisse refert, eumdemque 
Sebuctakini , non Imbraelis filium facit. sed praestat audire ipsum 
El-Macinum, cum paulo secus rem narret, de Sultanorum Τοο- 
niensium origine fusius disserentem, ex versione Thomae Erpenii: 
anno (Hegirae) 420 ( Christi 10838) coeperunt principes Salg/us- 
cidae. et primus quidem ex iis inauguratus fuit Muhamrned 
"fbutalib Togrulbecus, ( Vaterio Tegraibecus, Aithono Dogrzssa, 
Tyrio Beiphet, Graecis denique Tangrolipex dictus) cuius fra- 
tres erant David Ghacarbecus , Firus, et srselanus. atque Ai 
filii erant. Michaelis (Bryennio Macaelis) filii Salghuci, filii 
JDacaci, (aut Dagaci). qui Dacacus vir fuit Turca, animo- 
&us, boni consilii et regiminis. hic primus ex iis Jelanismum 
est. amplexus (vide Áithonum c. 15) et rex Turcarum considio 
eius utebatur, eumque sibi assumebat in bello suo inter Turcas. 
moriens autem filium reliquit Salghucum (qui Aithono Sado£) 
iam adulitum, cui et rex Turcorum commisit regimen exerci- 
£uum suorum. sed cum deinde metueret sibi ab astutia exus, 
etatuit eum interficere. quod cum Salghuco subolevisset, fugit 
ad regem Ghabiae Haronem Sahabuddawam, absque eo auxi- 
lium petiit, ad oppugnandam regionem infidelium Tur 
unde is eum iuvit numeroso exercitu. sed occisus fuit Salehucus 
ab infideli quodam: in praelio, iam natus annos centum et se- 
ptem. filium reliquit Michaelem, cui liberi eunt nati illi , quo- 
rum nomina eupra commemoravimus. commorabantur autem in 
Mauranahara, (i. regione ultra fluvium) et obediverunt isti Mi- 
cha&li quam plurimi Turcae, nullum imperatorem praeter eum 
agnoscentee, cumque contingeret ut princeps Mahmudus, filius 
' Sebuctabini, rex Indiae traéiceret fluvium Ghaihonem, opem 
laturus JP'ararchano regi Mauranaharae, salutavit Michael 
regem Mahmudum, qui'miratue est animum eius et strenuita- 
tem, quodque familia eius morem ei gereret: et ab eo petiit ut 
apud se maneret , fore ut cum reverteretur, committeret ei Cho- 
rosanam defendendam contra hostes, at is id recusavit. unde 
iratus Mahmudus in vincula eum coniecit, et rediens in iis de- 
tinuit. unde secuti eum eunt milites Michaelis, et familia eius, 
eubstiteruntque in planitie Chorosanae. | postea vita excessit rex 
Mahmudus, poenitentia ductus, quod Turcas, milites scilicet 
Qi Salghuci, in regione sua reliquisset, metuens ne locum 
suum occuparent. mortuo autem rege Mahmudo, filio Sebucta- 
bini, regnum accepit filius eius Masudus /fbusaidus filius Mah- 
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mudi, qui ex suis exercitum misit contra milites filii Salghuci. P 901 


hic exercitus eos oppugnavit et fudit, quibusdam etiam captis. 
hinc et. Michael filius Salghuci obiit, iunszeruntque ee Turcae 
Salghucidae filio eius Muhammedi 4butalibi, cognomento To- 
grulbeco, qui oppugnans exercitum Masudi F. MahmudYs, eum- 
dem fudit, quibusdam captis, et quibusdam caesis : persecu- 
£&usque eos Tusum usque, quod oppidum adortus, cepit, atque 
id primum fuit oppidum quod in potestatem Salghucidarum ve- 
nit: et in eo congregati T'ogruibecus, ac milites eius, id muni 
verunt. deinde exierunt inde Naisaburium, et eo quoque sunt 
potiti, rex autem IMasudus fugit in. Indiam, et in regionem 
eius penetravit, inque ea diu permansit, deserta Chorosana: 
quam Saighucidae, graviter &e in ea gerentes, subiugarunt, et 
opibus epoliarunt, quod cum intellexisset princeps lMMasuchus, 
reversus eet, sed. bello eum petierunt Salghucidae, et in fugam 
verterunt, unde Caiimus Biamrilla ( Chalipha Baldacensis) zmo- 
nuit atque hortatus est eos, ut regionem DMoslimorum custodi- 
rent, hinc adortus iterum eos est Masudus, sed illi et secundo 
eum in fugam turpem verterunt, et stabilitum fuit eie imperium. 
haec etsi prolixiora ad illustranda quae de Turcicorum Sultano- 
rum origine habent Graeci scriptores, hocce loco inserenda ope- 
χὰθ pretium duximus. adde Petrum Texeram 1l, 2 Rer. Persio. 
c. 48. 
p.27 v. 8. ᾽ἀρράξιδος] Eadem appellatione donatur fluvius 
iste a Scylitze, qui alius et diversus est prorsus ab Áraxe Árme- 
niae maioris fluvio, qui in Caspium mare illabitur. nam Araxis, 
etsi in idem mare pariter influat, Áraxae omnino oppositus fuit, 
ut qui Persidem a Turcorum Asiaticorum regione diviserit, quo 
per pontem desuper stratum transito in eam provinciam penetra- 
runt Turci, qui eo aevo regionem incolebant, quam etiamnum a 
primaria eorum sede, Turquestanam vocant. unde videtur Ára- 
xis fluvius ille esse, quem Oxum veteres appellabant, qui in mare 
Caspium illabitur et Persidi propior est, quam alter magnus per- 
inde fluvius, qui Septentrionem versus in idem mare evolvitur, 
Iaxertes Ptolemaeo, Straboni, Ámmiano Ἱ. Q3, Gregorae Ἱ. 2 et 
aliis dictus, uterque ab Occidente profectus. neque ab hac sen- 
tentia discedit El-Macinus, qui ea tempestate Turcos Ásiaticos 
tractum incoluisse narrat, quem geographi Arabes Maurahana- 
ram, seu ut effert Ioannes Gravius, Maswaradnaharam , tabulae 
geographicae Maurenaher, vocant, quod vocabulum regionem 
ultra fluvium sitam sonat, ut auctor est Petrus Vaterius in prae- 
fat. ad eumdem scriptorem: quam quidem provinciam peculiari 
commentario illustravit, descripsitque Abulfeda Ismael Arabs. 
fluvii autem nomenclatura intelligi debere Ghaionem, seu Gicho- 
nem, vel, ut alii denique vocem hanc efferunt, Ίδια, qui ad 
Meridiem Mauranaharam, a Chorosana, seu Perside interiore se- 
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cernit, censet idem Vaterius, quod perspicue etiam tradit Acha- 
med Guerepsi F. in Temiris Historia l. 1 n. 6, dum eit Maurana- 
harae populos, prae Temiris, seu Tambersani, qui provinciam 
invaserat, metu, transmisso Gichone, in Chorosanam pervenisse. 
proinde recte Paulus Rhamnusius in Geogr. dixit Oxum eumdem 
fluvium esse, quem Árabes Gichonem vocant, qui, ut auctor est 
Abulfeda, ut pInrimum ab ortu in occasum fluit.  Mauranaharae 
metropolis fuit Samer£anda, Sultanorum, ac Temiris ipsins re— 
gie, protendebaturque ea provincia ad alium.fluvium, quem ad 
Septentrionem in mare Caspium illabi diximus, Arabibus Sichos, 
in tabulis geograph. CAeze] nuncupatum. qua porro fluvius Ghaion 
seu Gichon in mare Caspium effluit, ea protenditur provincia, 
quam Chowareerniam vocat ÀAbulfeda, Chowarsam Achamed n.8 
et alibi, Chowarasmam El-Macinus l. 1 c. 18, Chorosanae con-- 
tigua, quod etiam testatur Alderisius 8 part. clim, 4, ex cuius 
nomine mare Caspium, quod eidem Achamedo 1l. 8 n. 11 mare 
P 202 Calzam dicitur, ab Abulfeda et a praedictis scriptoribus Jacus 
Chowarasmiae nuncupetur. sed et ipse fluvius Gichon, (δαν, 
seu Cowar appellatur a Tyrio Ἱ. 1 c. 7. proinde erit Gichon, 
Gihon et Ghaion Arabibus, qui Graecis'/4oa£ic οἳ Ὄξος, de cuius 
decursu et magnitudine nonnulla habent Beniaminus Tudel, et Al- 
derisins p. 188, 196 et 949. vide Salmasium ad Solinum yp. 1201. 

p. 27 v. 14. δυδανασχετών] Contigt hoc praelium 
Masudo seu Masgudo, quem parentis nomine donant vulgo 
Graeci scriptores, Α. Heg. 482, Christi 1040, ut auctor est El- 
Macinus. 

p.28 v.90. dAÀ' of μὲν] De morte et clade Masudi, sic 
idem El-Macinus À. proxime sequenti: eodem anno occiews fuit 
princeps Masudus filius Mahmudi, filii Sabuctakini regie Cho- 
rosanae , Indiae, εἰ Mauranaharae, qui fuit rex fortis et stre- 
nuus, peritus bellandi, ac bene regens subditos euos atque re- 
giones , eb successit ei frater eius imperator fiiius 
Mahmudi. porro qui Cabiri Bryennio hic et Scylitzae dicuntur, 
videntur iidem cum Cabaris, populis videlicet, Turcis Septentrio- 
nalibus conterminis, cum quibus in Persidem forte transierant, 
horum meminit Constantinus Porph, de Adm. imp. c. 89. 

p.29 v.20. σουλτάνον] Vide dissertationem nostram 16 ad 
loinvillam, ubi locum hunc Bryennii pluribus expendimus. 

p. 90 v. 16. Πισσασύριον ] Fuit ille origine et gente Tur- 
cus, vocaturque ab El-Macino, Hustanuse Abulharitus 

rue, cognomento Baeasareus, et in Chronico Orientali ab Abra- 
hamo Echellensi edito, Basasirus, ex quo Pissaseyrium coníe- 
cerunt Bryennius et Scylitzes. isin Geraca, seu Chaldaes potens 
factus, prosperisque elatus rerum successibus, regionem non suo 
duntexat asseruit imperio, sed et Arabibus et Sarecenis terrore 
incusso, supremam in Boiiterum, quorum mox memini, provim- 
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ciis potestatem sibi vindicavit: ita ut cum Melec-Rachimo praeter 
merum titulum nihil restaret, de ipsa cogitaret invadenda Begda- 
densi urbe, et ex ea depellendo Chalipha. quod cum rescisset 
Caimbiamrilla Chalipha, Togrulbecum evocavit, quo se adversus 
Basasareum tueretur, qui Togrulbeci percepto adventu, Mustan- 
serobellae Aegypti domini subsidium imploravit. Togrulbecus in- 
terim capto Melec-Rachimo, et in ordinem redacto, urbem et 
supremum principatum, quem tenuerant Boiitae, sibi asseruit, 
data in uxorem Chaliphae propria sorore, Α. Heg. 447, Chr. 1066. 
verum Basasareus qui desertus fuerat a suis, Mustanserobellae 
opera et auxilio, quem Chalipham renuntiaverat, Bagdedum ad- 
ortus, vi cepit Α. Heg. 450, eaque est potitus per annum, a To- 
grulbeco, qui recens Ibrahimum fratrem rebellantem bello pro- 
straverat, (quod etiam attigit Scylitzes p. 788) urbe primum ex- 
turbatus, tandem praelio fusus, et neci datus est anno proxime 
sequenti. 

p.80 v. 18. Καρμεσῆν] Eadem habent Scylitzes et Zonaras. 
de Cutlumo dicemus infra ad |. 8 n. 16. 2 

p.81 ν. 18. "4edv] Asamis cladem refert pariter Scyli(zes, 

p.82 v. 7. Χρυσόσκουλον ] Manuélis cladem narrant etiam 
Scylitzes et Zonaras. sed de ea, ut et de Chrysosculo, silet El- 
Macinus, incidit illa in Α. M, iuxta Graecos 6778 indict. 8 Chri- 
sti 1070. meminit Chrysosculi rursum Bryennius Ἱ. 8 n. 15. 

p. 88 v. 17. sjeog ἀρχομένου] An. Chr. 1071. 


p.86 v. 21. περὶ τὸ Ἰήαξίκερτον ] Scylitzae Ματζικιέρτ, et 


ΠΜαντζικεέρτε, Zonarae Μανζεκίερτ, urbs Baaspracaniae, seu Me- 
diae, olim Theodosiopolis dicta, ut auctor est Isaac Catholicus 
Invectiva II in Ármenios p. 411, quae cum diu Saracenis Ámeris, 
quorum seriem et gentem recenset Constantinus de Ádm. imp. 
c. 44 paruisset, tandem in Graecorum potestatem venit. hanc 
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p. 780, ubi etiam describitur, nec tamen cepit, etsi statim postea 
in Saracenorum ius cessisse par sit credere, cum Diogenem Ro- 
manum eamdem postmodum expugnasse, et Saracenis abstulisse 
legamus. v. Scylitzem p. 837 et 842 et Zonaram p. 223. 

J- 87 ν.δ. βεστάρχου] Hac dignitate functos complures re- 
censent scriptores, atque in primis Scylitzes p. 762, 768, 771, 
798, 820, Zonaras p. 218, 219, Allatius de libris eccles. Graec. 
dissert. II p. 169 etc, 

p.41 v.1. "iveartyc] Theodorus Alyattes, ἀνήρ γενναῖος 
καὶ ἐπιφανὴς καὶ θέα θαυμασιώτατος, ait Scylitzes, qui in prae- 
lio capto effossos à Constantino Duca oculos refert, cum Diogenis 
partes tueretur, . 

v. 9. ol δὲ Τοῦρκοι] Diogenianae cladis historiam, praeter 
Bryennium, Scylitzem et Zonaram pluribus exsequitur Ε]-Μαα- 
nus Arabs, at cumin omnibus cum Graecis scriptoribus minime 


IS. 
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consentiat, haud erit fortassis ingratum, si quod in hanc rem 
habet, ad illustrandum Bryennium, hocce loco in medium Ῥεοίθ-- 
ram. sicigiturille: anno 468 (Hegirae, quae coepit 20 Octobr. 
Α. Chr. 1069) contend& princeps Olbarsalanus | chlatum 
(Graecis χλιάτ) in occursum flomanis cum 40000 equitibus, 
contra quos prodit pairicius quidam ( Basilacius is est Bryen- 
nio) cum magnie copiis, sed quas vicit princeps, capto et duce 
eorum, quem et naso mutilavit, deinde ipse prodiit Homano— 
rum imperator , cui princeps occurrit in loco dicto Zahra, idque 
die 26 Duikiadae , et oppugnavit Homanos die Veneris, eosque 
in fugam vertit, et occiderunt Muslimi eo die atque nocte Ho- 
manos innumeros. quin et ipse Homanorum imperator captus 
fuit : sed. dimisit eum princeps ea lege ut afferret 1500 aureo- 
rum milia, et in singulos annos tributum solveret 860 milium 
. Gureorum, ac dimitteret omnes Muslimos, qui capti in Homano 
imperio essent. cum autem Homanorum imperator in regionem 
euam reversus esset, comperit Homanos alium imperatorem con- 
stituisse , unde .ie vitam se simulane capessere monasticam, ve- 
etes induit laneas, misitque ad principem 900 aureorum millia, 
'e£ lapidem, cuius pretium nonaginta millium aureorum erat 
(πολυθρύλλητον nempe illum µάργαρον, ὃν Ὀρφανὸν κατωνύµα- 
fov, ut est apud Bryennium) ac iuravit se plus praestare non 
potuisse, — deinde contendit ad imperatorem Homanum, cum eo 
commoraturus: sed cepit eum rex rmenorum, ( Andronicus 
Ducas, qui Ármeéniae, seu Ciliciae praefectus erat) oculisque 
orbavi£, quod misso ad. principem nuntio ei significavit.  prae- 
stat etiam audire e nostris de hac funestissima clade disserentem 
Tyrium l. 1 c. 9: regnante apud Graecos Homano, qui cogno 
minatue est Diogenes , et cum omni prosperitate Constantinopo- 
litanum administrante imperium , egressus est de intimis finibus 
Orientis Perearum εί dssyriorum seatrapa potentissimus, Bel- 
p^et nomine, (Tagrolbecus) infinitam incredularum nationum 
secum trahens multitudinem, quae numerum diceretur excedere, 
et univeream terrae euperficiem operiret. ascendens ergo in cur- 
ribus et equis, in gregibus et armentis, et magnifico nimis αρ-- 
paratu, fines ingressus est. imperii, cuncta sibi. subiiciens a 
suburbanis campestribus, usque ad. urbes muratas, εἰ oppida 
munitiseima, non eraé qui resisteret, non era£ qui pro salute, 
pro liberis et coniugibus, et (quod gravius est) pro libertate 
contendens $e opponeret. interea nuntiatur imperatori gladius 
incumbens, vis maior et hostilis exercitus Christianum devastana 
&mperium: qui pro re publica sollicitus expeditiones convocat 
equitum, et peditum colligit copias, quantas imminens compel- 
lebat necessitas, et quantas universum imperium ministrare po- 
terat. quid plura? congregatis legionibus , et equitatu copioso, 
hostibus procedit obviam: et imperii penetralia iam tenendi, et 
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ad interiora iam progresso, in manis forti, sed favore divino 
destitutus occurrit.  certatur utrimque acerrime, et copiis paene 
paribus, sed odiis maioribus, qualia sacrilegii dolor et zelus 
fidei solet suggerere. quid multa? perit Christianus exercitus, 
fidelium prosternitur acies, «anguis Christi redemptus sanguine 
ab impiis effunditur, quodque miserabülius est, capitur impera. P 204 
tor. redit qui evaserat particulatim exercitus , confusionem quae 
acciderat nuntians. consternati eunt qui hoc audierunt , in gra- 
via se dantes lamenta, et de vita et salute desperantes, | interea 
vir infidelis, sed magnificus, de tanto elatue euccessu, et de 
collata victoria factus sublimior, imperatorem eibi praecepit 
praesentari, et in contumeliam nominis et fidei Christianae, se. 
dens in throno regio, eum mandat pedibus subiici, et scabelli 
vice, coram positis principibus ascendens et descendens , corpore 
utitur imperiali. tandemque pro tanto obsequio eum libertati 
restituens, cum paucie ex suis Magnatibus, qui cum eo capti 
fuerant, abire permisit. hoc vero audientes principes imperii, 
alium sibi praeficiunt: indignum arbitrantes , ut qui tam indi- 
gna in proprio pertulerat corpore, in sceptris ageret, et digni- 
£ate fungeretur fugustali, insuper privatum oculis, et igno- 
miniose tractatum, vitam vix indulserunt agere privatam, quod 
ait hoc loco Tyrius, Diogeniano corpore, scabelli vice, usum 
Sultanum, tradit etiam Scylitzes, qui id ex more fieri solitum a 
barbaris istis nempe principibus scribit: εὐθὺς dppavr)c ἀνέθορα 
τοῦ θρόνου καὶ ὀρθὸς ἵστη. πεσόντα γὰρ ὅμως πρὸ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ πατήσας, ὥσπερ ἔθος εἴο, nota sunt quae de Temire ha- 
bent scriptores. attigerunt praeterea hanc cladis Diogenianae hi- 
storiam e Latinis Ordericus Vitalis l. 5 et 7, Albericus À, 1059, 
Aithonus c. 16 et Sanutus |. 8 part. 3 ο. 8, prae ceteris vero 
Guillelmus Apuliensis L 2. rerum Normannicarum iotam hanc 
Romani Diogenis fortunam, varios successus, cladesque a Turcis 
eo imperante Graecis illatas, ac denique funestum viri praeclari 
exitum non insulso omnino carmine descripsit, ex quo quae ad 
Bryennianos illustrandos commentarios videntur conferre, eo lu- 
bentius, etsi prolixiora, proferimus, quo scriptor ille Alexio im- 
peratori ferme coaevus, ac proinde Romani Diogenis temporibus 
proximus, alias non omnibus passim videtur obvius. 

interea Michael Homani iura regebat 

imperii cum fratre suo, qui nomine dictus 

Constantinus erat, quorum dominatio Graecis 

perniciosa fuit, quia bellis otia semper 

postpoeitie studuere sequi, luxusque dolosi 

illecebris captos foedaras inertia turpis. 

horum temporibus Turcos Orientis ab oris 

ingressos fugit gene territa Christicolarum, 

qui Homaniae loca diliciosa colebant, 
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maxima pare horum ruit interfecta nefandie 
Turcorum gladiis, et captis urbibus omnis 
eubditus his populus dans vectigalia fugit. 

hos contra nullos'equites ignavia misit 
rectorum, quare decreto nupta senatus 

est. equiti erregio Homano mater eorum, 

pectus amans plue quam genus Eudochia mariti. 
Diogenes cognomen erat, quia barba bifurcis. 
is regimen eubiene sibi quaeque negotia belli, 
olia privegnis elegtt inire paratus 

cum Persis bellum miseros populantibus drgos. 
est belli variis eventibus usus in illos: 

saepe quidem victor Persas bellando fugavit, 
saepe pari populus fortuna pugnat uterque. 
postremo comites dum dirigtt ipse tuendis 
urbibus innumeros, quorum famulatus ad ipsum 
' transierat, fara probitatis ubique probatae, 
castris curs paucis melioribus ipse remansit, 
multus Persarum populus cum rege repente 
ilum conclusit, disrumpere castra laborane; 
praelia committunt immania, dum capiendis 
imperii castris inhiant, primo atque secundo 
depulsi cedunt bello. prudentia tandem 

anxia Homané desperans castra tueri, 

quam sibi plue hominum vitae studiosa suorum, 
quos graviter fessos belloque fameque videbat, 
praecipit ut quidquid castris inerat solidorum, 
omnis vestitus pretiosus et omnia vasa . 
auri aut argenti castris spargenda ferantur: — 4 
ut s» contigerit Turcis irrumpere castra, 

horum prospectu. desistant laedere Graecos. 
invita profugis collecta pecunia servi 

insomnern Danai coguntur ducere noctern. 
adveniente die, venit innumerabilis ille 
Persarum populus, circumdans undique castra : 
undique tela volant, circumdedit aera totum 
grando sagittarum, non ferre valentibus 4frgis, 
irrumpunt Turci, munitio rumpitur omnis, 

sed plures praedae, quam militibus feriendis, 
intenli Persae faciunt evadere matos. 

indiciis aquilae (quod plus dabas omnibus armis 
aurea conspicuum loricae innixa nitorem) 
Graecorum dominus cognoscitur , ense recidens 
hostiles hastas, neque se defendere cessans. 
forte sagitta volans incauti sauciat artus : 

eic tandem capitur quadam cum parte suorum. 
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p. 44 v. 18. σύμβολα πήδους ] Scylitzes, perd τοῦτο γοῦν 
σπονδας πομησάµενοι , xal σοννθήκας εἱρηνικᾶς διεινεκεῖς, καὶ 
:κῆδος ἐπὶ τοῖς παισὶ συσεησάµενος etc. hinc coniicere est pactas 
nuptias inter utriusque principis liberos, quod etiam testatur 
Guillelmus Αρα]. 

direptis castris Homanum Persica ducit 
ad sua castra phalanx, et eum statuere sedili 
egregio, iuxta Persarum rege sedente, 

rex percunctatur, si forte fuisset ab illo 
captus , quid faceret: Bomanus rettulit illi, 

δὲ mihi sive meis tu, subücerere, iuberem 

vel truncare caput vel te suspendere furcis. 

ille refert facinus nunquam sibi tale patrandum, 
sed. secum posthac fruitur um pace perenni, 
quam per legatos iam saepe promieerat ipse, 

et baptizatam natam pro coniuge natam") 

δε concessurum , quo sic pax firmior esset, 
foederibus tali firmatis conditione, 

ad sua liomanum, dans maxima dona , remisit 
Persarum rector, captos et reddidit omnes: 
longo terrarum spatio comitatue euntes 

duxit honorifice , ductum permisit abire. 

p.45 v.10. τοῦτο τὸ γένος] Varangos innuit ex plagis Oceano P 206 
proximis, Anglia forte quam Thulem nominare videtur Anna, 
oriundos. v. not. ad Alexiad. οἱ Villhard. 

p.46 v. 14. Εὐδοκίαν] Eudociam in monasterium ab i ipsa 
exaedificatum, cui Πιπεροὺς nomen fuit, remissam, in eoque 
reclusam narrant Ànna l. 9 et Scylitzes. 

p.47 v.14. XovrasdQiog] Scylitzae Χατατούριος, Zonarae 
Xaerayovgiog, qui Ántiochenum Ducatum obtinuerat post Michaé- 
]em Uranum. 

p.48 v. 4. τέµπη τῆς Κιλικίας] Ciliciam montibus et rupi- 
bus altissimis, proindeque vallibus et c/usis variis impeditam ac 
paene imperviam, habent passim scriptores. quae vero hic céuse 
vocat Bryennius, στενα τοῦ Ταύρου dicuntur Theophani in Ána- 
stasio Dicoro Α. ὃ a Tauro monte, qui in iis regionibus longius 
protenditur, circa quem veria inaedificata erant praesidia, pro- 
pter locorum difficiles aditus inexpugnabilia, ut auctor est Tyrius 
Ἱ. 10 c. 1. Tageno Pataviensis de Ciliciae montibus: progressi 
inde ad. montana ascendimus, vix solis ibicibus pervia, et ma- 
xàmo labore transivimus. eadem habent Chronicon Reichersper- 
gense et auctor de expedit. Ásiat. Fred. I. Ciliciae porro montes 
accurate descripsit Willelmus ab Oldenborg in itiner. T, S.  Aaec 


, *) fort. nate. 
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est terra firmissima, ex una parte enim cingitur mari, ex alia 
vero munitur altis montanis et asperrimie, quae paucos habent 
in£roitus , et multum custoditos, ita ut hospes, si terram in— 
traverit, absque regia bulla exire non possit etc. atque inde 
' satis colligitur cur primi Armeniae, seu Ciliciae toparchae, qui 
praesidiis circa Taurum montem imperitabant, de Montanis, co— 
gnomine donentur passim a scriptoribus. 

p. 62 v. 7. ó Φράγγος Κρισπῖνος] Fuit Crispinus ex illu- 
stri admodum familia Normannica, etiamnum superstite, oriun- 
dus, ex qua continuata longae propaginis serie prodiere hodierni 
Barones Becci et Marchiones Vardii, vocabatur vero ille, cuius 
hoc loco meminit Bryennius, Robertus Crispinus, cuius elogium 
resque iu bellis praeclare gestas ex eodem Bryennio, Scylitze, Ζο-- 
nara et aliis, ad gloriam nobilissimae et vetustissimae gentis sum- 
matim hic attexam: cum praeterea id nostri sit instituti apud 
Graecos scriptores ea potissimum prosequi, quae ad nostratem 
iliustrandam historiam, et Francicarum familiarum origines rete- 
gendas quidpiam videntur conferre, ut inde, qui aut ad illam 
scribendam manus admovent, aut ad legendam animum addicunt, 
neutiquam Byzantinos posthabendos esse tandem percipiant, sed 
priusquam rem aggrediar, operae pretium videtur ex veteri scri- 
ptore adscribere, quae habet de gentis antiquitate, ac primis illius 
auctoribus, cum in iis Robertum recenseat, Sic igitur ille: ante- 
quam Normanni duce JFilllmo 4ngliam debellarent, fuit in 
Neusiria, quae nuno Normannia vocatur, vir epregius, nomine 
Gislebertus , genere ac nobilitate praeclarus, qui ab habitudine 
capillorum , primus Crispini cognomine dicitur insignitue, παπι 
in eua primaeva aetate habebat capillos crispos, et rigidos, at- 
que sursum erectos, et ut ita dicam rebursos, ad modum pini 
ramorum, qui semper tendunt sursum, quare cognominatus est 
Crispinus, quasi Crispus Pinus. quam capillorum rebursio- 
nem videmus in iis, qui de ipsius Gisleberti genere descendunt ; 
unde e£ ipsi eodem cognomine a ceteris Normannorum familiis 
dirimuntur. ste Gislebertus*), qui, ut diximus, Crispini co- 
gnomen primus est indeptus , accepit uxorem senioris Fulconis**) 
de ἶποι germanam, nomine Gonnorem, de qua tres filios ge— 
nuit, Gislebertum Crispinum, JVillelmum, et Robertum, 

. que filias, Emmam Petri de Condeto genitricem, atque Elisiam 
matrem IVillelmi Malet, qui miles strenuus in senectute factue 
est monachus Beccí, et transactis aliquot annis, honorifice in 


[4 


*) Uxorem Gisleberti sororem Roberti Guiscardi fuisse nescio quo au- 
etore tradit Philippus Mouskes in historia Franc. MS, ubi etium Roberti no- 
stri res in Apulia et Graecia gestas enarrat, 


**) Fulconis istius meminit Ordericus Vital. |. 8 p. 479. 
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coenobíali observatione, ut talem virum decebat, bono fine quie- 

vit, Robertus Crispinus minor frater Normanniam egressus, P 901 
plurimas peragravit regiones, donec Constantinopolim venitet, 
εἰ ab imperatore cur honore susceptus, magnique nominis apud 
omnes effectus, ibi, ut fertur, invidia Graecorum veneno perüt, 
Gislebertus *) Crispinus maior horum trium fratrum a duce Nor. 
mannorum castrum Tegularias (Gall. Tieres) in haereditate 
custodiendum accepit , quod haeredes eius tenent usque ad prae- 
eens tempus, praedictus JVillelmus**) Crispinus, medius frater, 
geris nobilitate, εἰ morum probitate, atque militia famosissi- 
mus, inter Normannorum primos habebatur, qui, ut diximus, 
de primo Crispinorum patre Gisleberto optimus filius, ad totius 
generis eui gloriam felicibus auspiciis prodiit, et sicut inter Ho- 
manos olim Fabii, vel «πο, sive Manlii insignes habebantur, 
ita. Crispini inter Normannos et Francos honoratiores reputaban- 
fur. eed iste JFillelmus inter omnes nominatiseimus fuisse fer- 
tur, qui euo tempore militiae titulie ineignie, paene super omnes 
eiusdem tempestatis viros enituit. unde praeclara eius probitas 
plures sibi effecerat invidos, atque hostes reddiderat atrocissi- 
mos. ea tempestate Franci auctore JF'alterio Fetulo comite de 
Ponte lsarae, qui.totam terram intra [ttam et /ndelam, atque 
Sequanam , suam debere esse dicebat, crebrae irruptiones ultra 
litam faciebant, et praedas de Filcassino agebant. | et ideo dux 
JNormannorum JV illelmus, qui postea rex zfnglorum fuit, prae- 
dictum JV illelmum Crispinum, quia erat probatissimus in re 
militari, collocavit in castro IMeifia***) contra Francorum in- 
cursus, ad coércendas eorum praesumptiones, donans ipsi ca- 
strum ipsum, et V'ilcassini vicecomitatum iure haereditario cu- 
stodiendum, et filiis eius post eum, sicut usque hodie videmus. 
at ille ibi mansionem constituit, familiam et milites in. loco 
posuit contra irruptiones Francorum. qua de re Franci vehe. 
menter irati, in tantum odium contra illum exareerunt, ut mor- 
tem eius tota aviditate appeterent. haec etsi fusiora praemittenda 
visa sunt in gratiam illustrissimae gentis, cui non modicum prae- 
stitere splendorem Roberti res bello in Graecia gestae,- quas ad 
' illustrandum Bryennium cum bona lectoris venia brevi hic elogio 
perstringendas institui. Normanni nostri tunc primum in Ápuliam, 
bellicae laudis quaerendae ergo profecti sunt Richardo IL. et Bo- 
berto II. Neustriae imperantibus: primique ex iis Turstinus, co- 


a 


*) De Gisleberto agunt Orderic. |. 5 p. 575, Willelm, Gemet. ]. 7 c. 5. 


**) V. Willelm, Pictav. p. 187. Henric. Huntindon. L 7 p. 380 et 381. 
Simeon Dunelm, Rad, de Diceto Brompton. An. 1106. 1112. 1119. Malmes- 
burg. |. 3. Orderic. |. 12 etc. 


***) Leg. Nelfia, 
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guomento Scitellus, Árnolinus et Ranulfus, sedibus suis pulsa 
vel, ut alii volunt, ad consequendam in praeliis gloriam, eo pro- 
fecti, dum pro Graecis quibus praeerat hac aetate Basilius, contra 
Saracenos Siculos, tum etiam contra Graecos pro rebellanübus 
Italis acriter pugnant, tantam in re militari famam sunt conse- 
ου, ut easdem peragrare provincias, ibique secteri praelia Nor- 
mannos gentiles cupido incesserit atque hi dum frequentes ad- 
sunt, numerosige confluunt, Apuliam ipsam, Calabriam, et vici- 
. mas regiones suo tandem iuri subdidere, provincias et oppida in- 
ter se dispertiti. horum alii pacatis rebus, seu quod est similli- 
mum vero, quod in partem bello quaeaitorum non venissent, in- 
dignati, Constantinopolim concesserunt, Graecis, quibus tum 
bellum erat cum Turcis, operam suam locaturi, ubi ab impérato- 
ribus benigne excepti sunt, cum summa esset apud illos ea tem- 
pestate Normannorum virtutis' et peritiae militaris existimatio, 
hos inter sub haec tempora tres aut quatuor potissimum recensent 
scriptores Byzantini (nam de ceteris qui Álexio militarunt, erit 
alius dicendi locus), Radulfum nempe patricii dignitate donatum 
& Michaéle Stratiotico, cui meruit adversus Isaacium Comnenum, 
cum iis in bellis praeclaram navasset operam:  Goscelinum de 
Orencho , qui sub Romano Diogene primum in palatio locum ob- 
tinuit; Crispinum nostrum Bryennianum, ac denique Ursellum 
de Balliolo, qui sub Michaéle Duca res magnas gessit, Hobertus 
et Ursellus sub eosdem ferme annos ex [talia ad Diogenem, Con- 
stantinopolim venere, ac Robertus quidem versus Orientis par- 
P 208 tes, cum copiis, quibus praeerat, Normannicis, ut ibi biemaret, 
missus, seu a natura esset cupido lucri, quod Graeci scriptores 
volunt, seu, quod probabilius, quia stipendia non soluta prae- 
texeret, incolas bonis suis, et exactores vectigalibus et pecuniis 
publicis spoliat, obvia quaeque diripit, obsistentes, caedibus licet 
parceret, fugat funditque. quod cum perlatum esset ad impera- 
torem, illico Samuélem Alusianum, nobilem Bulgarum, sibique 
nescio qua affinitate coniunctum, cum quinque legionibus mittit, 
quo Robertum cogeret in ordinem. hunc adortus ille ipso pascha- 
ts festo die, a Roberto profligatur, caesis non paucis ex suis, 
pluribus tamen captis, quos humanissime tractatos, ac vulneribus 
curatis abire permisit Robertus, missis interea ad Diogenem lega- 
tis, qui obiectum de illata a se clade amolirentur crimen, et eorum 
quae perpetrasset invitus impetrata venia, fidelem in posterum 
operam suo nomine pollicerentur, lubens annuit imperator pro- 
pter viri nobilitatem, inquit Scylitzes, et partam in bellis gloriam, 
animique fortitudinem, cuius haud modica ediderat specimina 
bello contra Turcos. Crispinus igitur ex suis aliquot assumptis 
convenit Diogenem, ceteris in Ármenia ad Maurocastrum, quod 
prius occuparat oppidum, relictis. sed mox a quibusdam ex iis 
qui Roberti detrectabant imperium, parereque abnuebant, apud 
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imperatorem delatus, quasi in eos nescio quid molitus esset du. 
rius, etsi non plane convictus, copiarum, quibus praeerat, prae- 
fectura abdicatus est, et Abydum relegatus, id aegre passi socii 
prorumpunt palam in rebeliionem, relictoque Maurocastro, ubi 
se haud rebantur tutos, in Mesopotamiam sese infundunt, multa. 
que incolis inferunt damna, cum alii interea Normanni, sub Ur- 
sello, Diogeni miltarent contra Turcos. verum pauci effluxere 
menses, cum acceptae iniuriae ulciscendae Roberto idonea sese 
praebuit occasio, cum enim Diogenes a Turcis in praelio deletus 
captusque fuisset, moxque ab iis in libertatem assertus a Grae- 
cis in imperatorem renueretur, Crispinus Abydo excedens Con- 
stantino Ducae, qui adversus Diogenem missus fuerat cum exer- 
citu, cum suis sese adiunxit et iis in praeliis, in quibus tandem 
ille captus est, acriter pugnavit. denique cum praeclaris editis 
facinoribus apud Graecos summam militaris gloriae famam conse- 
cutus esset, tantam ex tot prospere gestis rebus sibi conflavit in- 
vidiam, ut ab iis propinsto enecaretur veneno, quo etiam ma- 
gnum illum Ursellum Roberti socium interiisse narrant. atque 
haec fuit viri belio inclyti fortuna, quam ailuisse duxissem nefas, 
cum minus nostris hactenus innotuerit ipseque Carolus Venascus 
in Crispinorum stemmate, quod Árbori Gentilitiae Grimaldae gen- 
tis adtexuit, Roberti ne quidem meminerit. 

p.61 v. 18. «ἰσθόμενος δὲ] Extremam Romani Diogenis 
fortunam, et ut in Michaélis seu potíus Constantini Ducae casses 
inciderit, pluribus etiam exsequitur Guillelmus Apuliensis, quem 
praestat audire: 

sed non privignis firmatae commoda pacie 
conditio placuit, minus ad tutanda peritis 
agmina Graecorum, nec enim decernitur ultra 
arcis ad. Augustae Homanue iura redire. 
hoe ubi Diogenes factos eibi comperit hostes, 

- auxilio fisus Persarum tentat in illoa 
civilis belli varios agitare paratus, 
privigni ee non obsistere posse videntes 
ilum conantur seducere pace dolosa. 
ignari fraudis portantes nuntia pacis 
bis sex pontifices mittuntur , cum Gocelino*), 
cuius Homanue toties expertus amorer 
non dubitabat ei se credere sicut amico, 
securus factus iurando iure fideque 
ut petit ipse data: misero placet imperialis 
incassum reditus, quia mox ubi pervenit ille 
Heracleam , capitar.,.privatur lumine captus , 





*) De quo Malat. 1, 2 c. 49 et ipse Guillelm. p. 17 19 20, 
INiceph. Brgen. 16 
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cuius et imperii fuerat tam nobile nomen, 
monachus efficitur. eecuri iam duo fratres 
regni tranquillis agitant moderamen αδεια; 
non tamen omnino eua restat inulta tyrannis. 
namque sibi socios Homani filius addens 
ZÍrmenios, Persas, terras Orientis eorum 
subtrahit imperio, ferro populatus et igni. 
tempore Persarum gene perfida coepit ab illo 
ἐπ Homaniam consurgere caede, rapinis, 
imperii nec adhuc redigi sub iura valeret, 
gens nisi Gallorum, quae gente potentior omn 
viribus armorum , nutu ettmulata superno 
hanc libertati superato redderet hoste, 

quae, spirante deo , sanctae aperire eepulcri 
est animata vias longo tam tempore clausas. 
consiliis quorum fuit excaecatio tanti 
perpetrata viri, miseri capiuntur et aula 
depulsi meritas coguntur solvere poenas. 

hi quibus insonéem puniri consuluerunt ,. 
puniri sontee vario cruciamine mandant. 

p.56 v.6. Μαρίαν] Iberos, Abasgos et Álanos unam 
eandemque gentem seu nationem íuisse testatur loann, Tzetzes 
Chil. 5 c.17: 

Ἴβηρες δὲ καὶ ABucyol καὶ 4λανοὶ ἓν γένος. 
non quod Iberi idem fuerint cum Alanis et Abesgis, sed quod 
]berorum princeps Ábasgorum et Alanorum regulis supremo iure 
imperaret. quod innuit satis superque Bryennius, dum scribit 
Iberorum regem παγκρατειαν τῶν Ἰβήρων obtinuisse, Alaniae vero 
dominum ἐξουσιάζοντος nomine tantum donat, nec abnuit Tze- 
tzes, qui mox eosdem populos diversos et a s6 invicem divisos 
fuisse ait: 

of Ἴβηρες πρωτεύοντες, ob Afacyol δευτέροε, 

of 4λανοὶ δ᾽ ἐσχήκασι satu τριῶν ὑστέραν. 
verum cur Mariam ex Abasgis oriundam potius, quam ex Iberis 
dicat eoque nomine Scylitzem, Zonaram et alios, qui Álanam 
indigitant, carpat idem scriptor, haud plane video, cum Bryen- 
nius diserte Iberorum regis filiam fuisse tradat, nisi forte quod 
Iberorum rex Abasgis etiam illa tempestate imperaret: 

τοῦ Τξέτζου µητέρος sj 4βασγὶς «j µήτηρ 

σὺν τῇ δεσποίνῃ Magia, τῇ βασγίσσῃ λέγω, 

jy οἳ πολλοὶ᾽ 4λάνισσαν φασὶν οὐκ ἀκριβοῦντες, 

θεν εἰς λεγαλόπολιν, og συγγενἠς καθ’ αἷμα. 

Iberiae, quam suo etiam aevo «4νορπέαπε nuncupatam auctor est 
Tyrius l. 11 ο. 16, regum incunabula refert Constantinus de Adm. 
Ἱπιρ. ο, á6et 46; quosdam etiam recenset Iberiae reges Scylitzes in 
Ἡοπιάπο Árgyro. illius vero, qui hocce ineunte vivebat seculo, 
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nomen et titulos prodit Allatius ], 8 de Eccl. Occid. et Orient, perp. 


consens. c, 8. de Abasgis et Alanis multa habet Procopius ]. 2 de P 210 


Bello Pers. ο. 29. v. not. ad Alexiad. p. 998. 

p.68 v. 29. ó Φράγγος Οὐρσέλιος] Inter praeclaros illos 
Normannicos duces, qui ex Itelia, ubi non modicam ex rebus 
bello gestis laudem sibi compararunt, profecti in Thraciam By- 
zantinorum principum copiis sese adiunxerunt, praecipuam cum 
Roberto Crispino, cuius elogium mox perstrinximus, commenda- 
tionem meretur Urse//us. at cum nemo, quod sciam, ex nostra- 
tibus historicis tam praecellentis viri praeconium attigerit, sed et 
ne νά meminerit quidem, rem forte haud iniucundam lectori- 
bus facturum me arbitror, si quod in Crispino praestiti, extra 
commentatiollis metas paululum digrediar, et quem laude sua non 
frustrari interest Ursellum, splendidissimae familiae suae, etiam- 
num superstiti, .gentis auctorem hactenus vix notum asseram, 
Ursellus seu, ut Bryennius et Ánna efferunt, Urselius, quem 
perperam Scylitzes et Zonaras Russelium nuncupant, illustri Bal- 
liolorum familia oriundus, cum Roberto Guiscardo ceterisque 
Tancredi filiis in Apuliam profectus, Rogerium praesertim Ro- 
berti fratrem in suscepta ab illo contra Saracenos Siculos expedi- 
tione secutus est. in qua tantam ex rei militaris peritia et animi 
magnitudine adeptus est existimationem, ut victoriarum, quas iis 
in bellis consecuti sunt Normanni, gloriam illi adscribat praecipuam 
Geufredus Malaterra, scriptor coaetaneus, l. 1 c, 88, qui illu- 
stre hoc praeterea animi et generositatis specimen in Ursello pro- 
dit. tradit quippe Rogerio fusos et deletos a Serlone ex fratre 
nepote hostes incessere cunctanti, ne quid persequenti deterius 
accideret, partis contento tropaeis, znterminatum fuisse Ursel- 
lum de Baillol, see nunquam vel ibi vel alias eibi auxilium la— 
turum, nisi certamen cum hostibus iniret. qua valida incensus 
sdhortatione Rogerius, animum revocans, cum Serlone nepote 
Urselloque et Arisgoto de Puteolis in hostes fortiter invehitur. 
at Ursellus cum suos prae nimia illorum multitudine cunctabun- 
dos et solito rermissiorés cerneret, acri et vivida inflammat ora- 
tione accenditque, et commisso praelio Saracenos penitus delet 


et profligat. gesta haec fuisse sub A. 1069 auctor est Gaufredus, 


cui non debemus modo praestantissimi virl nominis, sed etiam 
ceterarum praeclare ab illo in Graecia actarum rerum servatam 
memoriam. vix enim Urselli Graecanici gesta curiosius investi- 
gandi cupiditate teneremur, nisi familiam et nomen digito veluti 
indicasset Gaufredus.  Ursellus ipitur iisdem, ut par est credere, 
de causis, quibus Crispinus, dimissa Apulia- relictisque Tancredi 
liberis, qui sociis potentiores effecti, ditiones omnes, armis com- 
munibus quaesitas, sibi solis arrogabant, in Thraciam ad Roma- 
num Diogenem imperatorem transiit Crispinoque sese adiunxit 
ilic militanti et Graecis merenti sub Α. Chr. 1069 saut 1070 
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proinde statim post expeditionem illam Siculam, cuius mox me- 
mini. Diogene non multo post exauctorato ipsoque Crispino 
venefica potione ab invidentibus Graecis sublato, universis, quae 
ea tempestate Byzantinis merebant, Francicis copiis praeficitur, 
Michaele Duca imperante. sed ceptata post haec levis offensae 
occasione cum 400 popularibus defectionem molitus Lycaoniam 
et Galatiam infestat, oppida et castra expugnat, agros depopula- 
tur, loannem Ducam Caesarem a Michaéle imperatore ex fratre 
nepote cum idoneo in se missum exercitu fundit capitque una 
cum Andronico filio. transeuntibus interea in suas pertes Francis 
aliis qui Caesari militabant, potentior factus partaque recens ela- 
tus victoria, circumit vicinas Sangario civitates, sibique subigit 
universas. atimperator, cui nulla in Graecanicis topiis fiducia | 
erat, Turcos ad sociale foedus invitatos ad bellum contra Ursel- 
P 211 lum suscipiendum sollicitat persuadetque. Ursellus cum se impa- 
rem Turcorum viribus cerneret, Caesarem, quem vincium tene- 
bat, eductum de carcere appellat imperatorem, Dyzantinorum 
procerum benevolentiam hoc facto conciliaturum se partibus suis 
sperans. commisso interim cum Turcis praelio, Ursellus et Cae- 
sar, deleto exercitu, non incruenta tamen hostibus victoria, ca- 
piuntur, sed Ursellus, depenso ststim ab uxore redemptionis 
pretio, libertati redditus proficiscitur in Ármeniam et versus 
Pontum: novisque coactis copiis bellam rursus instaurat, arces 
quasdam occupat, unde incursat Ámasiae et Neocaesareae agros, 
superato deinde et fuso Nicephoro Palaeologo, cum Alexium Comne- 
num magnum domesticum cum idoneis copiis adventare : 
set, in Turcorum, qui proximi aderant, missa prius legatione, 
castra concessit, eos in suas partes allicere et sibi conciliare an- 
nixus verum Turci donis ingentibus et maioribus illecti pollici- 
tationibus, Ursellum Alexio vinctum tradunt, α quo perductus 
est Constantinopolim carcerique mancipatus, nuntiata post haec 
Nicephomi Bryennii defectione, Michael, suis undique dilabenti- 
bus, Ursellum, qui ad Botaniatam perinde rebellantem proficisci 
iam antes in animo habuerat, eductum de carcere variisque 
affectum honoribus mittit contra Bryennium. qua in expedi- 
tione Ursellus egregiam imperatori navavit operam,  Michaile 
denique in ordinem redacto, Nicephorus logotheta, qui in palatio 
rerum hactenus potitus fuerat, Selybriam *), seu, ut Scylitzes scri 
bit, Heracleam ad Ursellum venit, quo eius ope in Bryennii 
castra transiret; quem ille statim comprehensum ad Botaniatam, 
qui tum imperator fuerat renuntiatus, vinctum adducit. ita 
Bryennius: sed rem paulo secus narrat Scylitzes, ait quippe logo 
thetam confugisse ad Urselum occultatumque aliquamdiu de- 
tonsa coma ab ipso servatum, Ursellum ipeum veneno exstinxisse 


*) Bryenn, 1. 8 n. 26, 
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et ab Urselli uxore liberisque ad Botaniatem perductum. Scy- 
litzae et Bryennio non assentitur omnino Zonaras, tradit enim 
logothetam, qui sese ad Ursellum contulerat, ab eo in vinculis 
asservatum, et Ursello subitanea morte exstincto, in suspicionem 
venisse dati illi veneni eaque de causa ab Urselli cognatis Bota- 
niatae traditum esse, Ursell proinde obitus incidit in Α. Chr. 
1078. iam vero cum Balliolorum nomenclatione familiae plures 
in Neustria seu Normannia vicinisque Neustriae provinciis occur- 
rant, harum cui adscribendus sit Ursellus haud plane promptum 
est definire. duas in Caletibus, quae est Normanniae pars, aliam 
in Vinemacensi pago, Caletibus contermino, observant scriptores. 
1) nam San-Paulanam et Flandrensem, tametai aetate ista perno- 
biles habitae sint, vix est ut credam ad Ursellum spectare. bina 
vero Ballioli appellatione praedia aut castra recenset Chronicon 
vetus Fonteanellense, quorum alterum c. 12 in pago Tellao seu 
Talogiensi, Vinemacensi finitimo, alterum c. 9 in ipso Vinema- 
censi pago statuit. prius uno a Novocastello, alterum ab Abba- 
tisvilla uno et sesquimilliari distat: utrumque binae familiae ad- 
modum nobili cognomen dedit, "Talogiensem Balliolorum gentem 
perantiquam fuisse testatur 2) diploma HRoberti Áugensis comitis 
Α. 1036, in quo memoratur Gaufridus de Bailoil. exstat prae- 
terea aliud Balliolum in ipsis Caletibus ad Sequanae ostia, quod 
nobilissimae pariter familiae nomen indidit adhuc superstiti; plu- 
res denique eiusdem cognominis perillustres viros habent scripto- 
res, quos postremae Balliolorum genti accensent plerique. hos 
inter occurrit apud Ordericum Vitalem ]. 5 A. 1082 Haynaidue 
de Bailll, cui uxor fuit Aimeria, Hogerii de Montegomerico 
Scrobesburiensis in Anglia et Belismensis in Gallia comitis neptis, 


qui in Hispanis contra Saracenos congressus est. illius porro ca- P 212 


strum, quod fidem debitam abiurasset, obsedit Henricus Angliae 
rex sub Α. 1119 ?). eastro nomen fuit Mansio Renwardi, quod in 
Balliolorum familia Caletensi ad Sequanam diu stetit. recensen- 
tur praeterea alii non pauci, Guilelmus scilicet et JTenricus de 
Baillol in Caletibus sub Philippo Augusto rege: alter Jenricue 3) 
sub Απ. 1971; Jngerrannus denique de Baillol, Franciae thalas- 
siarchus Philippo Πῖ regnante, quem perperam Codiciacensibus 
adscribit Belforestus. sed hoc indicasse satis sit ad gentis Balliolae 
commendationem, cuius ceteroquin stemma accurate satis, licet 
non a primaeva sui origine, contexuit Franciscus Blanchardus, in 
graüsm Balliolorum Parisiensium, qui abdicato pronuper sago, 


1) Malbrancus l. 10 de Morin. c. 10, 1. 11 ο. 61 90, Locriusin epist. 
praefixa Chronico Belg. Froissart. 1 vol, p. 67, Lambert. Ard. p. 79. 

2? In not. ad Guibertum. 

9) Catal. Ferent. Banerias, 

4) Reg. pater Menard. in not. ad Ioinvill, p.350, Gesta Phil. LI p. 549. 
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&d togam decursis illustrioribus fori et palatii regii diguitatibus 
transierunt. 

— — -— tametsi bella quierunt * ), 

non perit viríus, licet exercere togatae 

munera militiae et eine sanguinis haustu 

mitia legitimo sub iudice bella tueri. 
primus autem ex clarissima Normannicorum Balliolorum familia 
foro nomen dedit Nicoravs 5Ε BarLLEUL, qui deposito sub Hen- 
rico M. veluti tirocinio relictisque militaribus studiis, in supremo 
Parisiensi dicasterio senator factus, deinde libellorum supphcum 
magister et post diversas legationes praeturam adeptus, urbi de- 
nique reique urbicae tertium praepositus, tantus ubique vir fait, 
ut omnibus admirationem sui relinqueret, praeses demum in se- 
natu infulatus a rege dictus et in sacrum palatinorum ordinem 
regiis auspiciis res administrantium allectus, aerario summa cum 
potestate praeficitur?). quo in munere affzctans famae commoda, 
pecuniae neglexit augmenta; et quod rarum virtutis exemplum 
est, his egit se temporibus continentem, quibus crimen avaritia 
non habebat. postremo cum diviso in factiones regno, cuncta 
bello atroci deflagrare senatumque ipsum, cui praeerat, in par- 
tes distractum cerneret, moerore, curis laboribusque confectus, 
regi et patriae, quam dudum devoverat, vitam impendit 13 Kal. 
Sept. Α. Chr. 1652 aetat. 66. tanti parentis praestantissimus 
filius V. C. Lupovicus nz BarLLEUL, praeses aeque infulatus, non 
modo partam a maioribus laudem hodie adaequat, sed incredibili 
etiam virtutum omnium, quibus praecellit, comitiva gentis suae 
nobilitatem et gloriam ita cumulate adornat, ut posteris suis futu- 
rus sit in exemplum. Normannicis Balliolorum familiis antiquitate 
et rerum gestarum fama haud inferior exstitit gens Balliola Vine- 
macensis, cum non pauci dignitatibus, et bellica laude illustres 
viros in Ánglia ediderit dederitque Scotiae reges aliquot. huius 
origo cum hactenus non Scotis duntaxat et Anglis, sed et nostris 
vix sit nota, praestat quod hanc in rem a me pridem adnotatum, 
non ingrato forsan parergo, Graecanicis hisce interserere commen- 
tarus, tum etiam ut qui apud plerosque invaluit error, a Nor- 
maunica Balliolorum familia genus duxisse Scoticos ex Balliolis re- 
ges, ex eorum animis penitus tandem evellatur. primus ex ea 
familia quae sedem fixit in Anglia, recensetur ab historicis Ber- 
nardus de Bailleul, in exercitiis militaribus vir experientzssimus, 
inquit Ioannes Hagulstadensi$, qui Stephano regi contra Scotos 
militavit in eo praelio, quod Standardi vocant scriptores, Án. 
1138 ?) et in altero contra Ranulfum Cestrensem comitem captus 


2) Benator ]. 3 var. Ep. 12. 


1 Ann. Lucan in Paneg. ad Pison. 
9) Florent, Wigorn. A. 1138. 
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fuit À. 1142. a Bernardo isto aedificatum castellum in Briganti- 
bus tradit) Camdenus, in dioecesi Dunelmensi, ad Tesim amnem, 
quod a conditore Bernagdi castrum, vernacule autem Ἐεγπατά- 
Castle nuncupatum est. Bernardo ?) uxor fuit Mathildis, ex 


qua liberos sustulit Ingerrannum, Widonem, Eustachium et Ber- P 218 


nardum, praeterea Hatwildim filiam, uti constat ex diplomate 
Warini episcopi Ambianensis A. 1188, quo antistes ille donationem 
approbat a Bernardo de Balliolo, mite strenuo, quorundam 
altarium Cluniacensi factam monasterio: assensum praebentibus 
Bernardi fratribus, ipsa Mathilde coniuge, liberisque praedictis, 
exstat ?) praeterea eiusdem Bernardi aliud diploma Parisiis exara- 
tum coram Eugenio summo pontifice et rege Franciae in domo 
templi Α. 1146 quo reditus quosdam in Anglia fratribus militiae 
templi assignat, Ingerranno filio concedente et consentiente. ᾖπ- 
gerranni nullam amplius mentionem feri comperio. 24ο *) 
vero, - Bernardi filius alter, subscribit diploma Henrici I regis Án- 
gliae pro S. Vulmari monasterio in Bononiensi comitatu. Ειμοία- 
chií 5), Bernardi perinde filii, meminit charta loannis regis. 
Angliae in Monastico Anglicano. .BHernardus denique, ultimus 
Bernardi I filius, pro Henrico II Ángliae rege contra eosdem Sco- 
tos dimicavit sub A. 1174, uti produnt Rogerus Hovedenus et Io- 
annes Bromptonus, qui Bernardo viri nobilis e£ magnanimi elo- 
gium tribuit Bernardum hunc a priore diversum esse suadét 
temporum ratio, quod etiam arguit Bernardi lI diploma, quo ec- 
clesias de Castello Bernardi et de Mide/tun sanctae Mariae Ebo- 
racensi monasterio concedit, quas tempore patris sui fuisse tan- 
£um capellas ait, ex his enim liquet non ab illo conditum ca- 
strum Bernardi, sed a parente, quem abaevum loennis Scotorum 
regis vocat Camdenus. íloruerunt praeterea in Ánglia ista ferme; 
qua Bernardus II, tempestate illustres aliquot ex Balliolana gente 
viri, quos ab eodem stipite, hoc est, a Bernardo I vel potius a 
Bernardi parente, prognatos coniicere est: Osbertus 5) nempe, 
qui sub Hogerio Warvicensi comite floruit, Guillelmus , sub 
Turstino Eboracensi antistite, Joscelinus denique et Odo de Bail- 
leul. loscelinum ?) cum ceteris Angliae proceribus, qui avitas 
Anglorum, ut appellabant, observationes tuebantur acrius, sacris 
interdixit d. Thomas Cantuariensis archiepiscopus. — memoratur 
ile in tabulis aliquot regis Henrici ll in Monestioo Ánglicano. 


1) In Brit. 
2) Biblioth. Clun. 
9) Tom. 2 Monast. Anglic, 
4) Tom. 1 et 2 Monast. 
5) 'Tom. 2 p. 510. 
6) Tom. 2 Mon. 
. 7) Ioan. Sarisb, Ep. 159, Rad. de Diceto, Hoved. Baron. Α. 1167. 
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! 
Odo!) vero recensetur inter Bellalandensis monasterü, ut νο-- 
cant, benefactores sub ea tempora. — Bernardi lI filii fuerunt Hugo 
et Bernardus. ZJugonis de Bailleul non semel meminit Mathseus 
Paris, sub Α. 1916, qui Castellum Bernardi de eius feudo foisse 
diserte ait, huic rex Anglise Ioannes regni limites tuendos tra- 
didit contra Alexandrum Scotorum regem, qui in Ludovici Fran- 
ciae regis filii partes ultro concesserat. ab Hugone prodiere Jf/e— 
xander de Bailleul Chilami dominus, Henricus et Guido.  Hen- 
rico, cuius excessum sub Α. 1946 annotant Parisius et Mathaeus 
Westmonasteriensis, uxor *) fuit Agnes Willelmi de Valentia co— 
mitis Pembrochii filia, ex quo coniugio nulla superfuit proles. 
Guido ?) vero cum Simone de Monteforti Licestrensi cornite 
contra Henricum Jll. Angliae regem fortiter dimicans occubuit A. 
1266. exstitit etiam Hugoni filia Lora, Gilberto de Gand ex 
Flandriee comitibus genus ducenti nupta.  Lorae etiam fortassis 
soror fuit da de Bailleul, uxor Rogerii Filii-Ioannis seu Fitz- Jean, 
quem exstinctum Α. 1949 auctor est Parisius. /flexander de Bai- 
leui *), primogenitus Hugonis filius, ex Isabella de Dover, quae 
comitissa de Ássolin in veteri diplomate indigitatur, binos pro- 
creavit masculos, Joannem scilicet regem Scotiae et Thomans de 
Bailleul patrem Christinae de Bailleul, quae Ingerranno Gui- 
nensi, Codiciaci in Gallia toparchae, nupeit. ' Joannes dominus 
de Bailleul ducta in uxorem Dornagilla, Alani Scotiae constabu- 
larii ex Margareta Davidis de Scotia Huntindoneusis comitis pri- 
mogenita filia, Galeweiae illius iure dominus fuit: crebroque hoc 


P 214 titulo et appellatione ista occurrit apud scriptores Ánglicos ab A, 


1936 5). exstincto demum absque prole Alexandro Scotorum 
rege, cum gravis de regni successione exorta esset contentio inter 
* eius haeredes, maxime inter Ioannem Balliolum et Robertum Bru- 
sium, expenso discussoque utriusque iure, ab Ed'wardo I Anglo- 
rum rege, delecto controversiae arbitro, Scoticum reguum [oanni 
addictum est A. 1993 9). sed subortis mox Anglum inter et 
Scotum dissidiis, Ioannes in Edwardi potestatem venit regnoque 
privatus ab eodem in praedium Balliolense in Gallia amaundatos 
est et quorumdam praelatorum curae custodiseque contraditus, 
quo in loco reliquum vitae exegit obiitque tandem post annum 
1327 proinde in extrema senectute, ut ait Buchananus ?), et oen- 
tenario maior, cum ab A. 1936 erma induisset resque varias 


2) "Tom. 1 et 32 Mon., Math. Westm. A. 1211. 
2) Rad. Brooke, 


8) Knighton. 
4) Will. Torn. 
5 Ὃ aisingh. Chr. Flandr. c. 38. 


Wil. Westmon. An. 1199, Walsingh Knigthen. 
1) Buchan. Ἱ. 8, té be 
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gessisset, ut auctor est Parisius. universa ? ) interim quae in Án- 
glia possidebat praedia fisco addicta sunt, exceptis aliquot quae 
ad Antonium Dunelmensem episcopum , tamquam comitem palati- 

num, caduci iure sunt devoluta, in quibus exstitit Castrum Ber- 
nardi, quod nova aedificiorum et structurarum accessione auxit, 
orta 3) deinde regem inter et episcopum controversia, concessum 
illud est Warwicensi comiti. loanni 5) Scotorum regi unicus su- 
perfuit filius Edwardus, cui dum adhuc regno potiretur, Ioan- 
nam Caroli Valesiae comitis filiam primogenitam desponsarat pa- 
rens sub An. 1995 *), pactis in dotem seu dotalitium, ut vocant, 
1600 sterlingorum libris in Balliolo , Damperta, Helicurte et Hor- 
nayo in regno Franciae, et aliis in Scotia praediis percipiendis, 
quae quidem praedicta in Gallia praedia in Vinemacensi pago et 
Pontivensi comitatu paucis a se invicem divisa intervallis sita 
sunt verum parente in ordinem redacto, infecta remansere nu- 
ptiarum pacta, 5) exstincto post haec 6 Id, Novemb. A. 18297 
Brusio rege, qui Davidem filium diadematis haeredem reliquerat, 
Edwardus aliquot Scoticorum procerum ope, atque.adeo ipsius 
Angliae regis fultus auxilio, Scoticum invasit regnum sub Augu- 
sium mensem Α. 1880 ac 5 Kal. Octob. proxime insequentis anni 
coronatus *), eo nomine. fidem deinceps praestitit Edwardo [Πί 
Angliae regi 14 Kal. Iul. A. 1884 in publicis apud Eboracum co- 
mitiis, nec diu parta potitus dignitate, regno exactus et iure 
omni in illud suo in eundem Edwardum Angliae regem seu, ut alii 
volunt, Leonellum Edwardi filium transscripto, 8 Kal. Febr, vel, 
ut quibusdam placet, Epiphaniae die festo Α. 1356, extremuin tan- 
dem diem obiit ad Duncastriam Απ. 1363 7). ex eadem praeterea 
Balliolana familia Anglica memoratur Ztadulfus, qui sub Ioanne 
Varennensi comite vixit circa A. 1800. Simon vicecomes Cla- 
morganensis eadem tempestate 9) οἱ Edwardus quem Angliae 
τας Edwardus Werwicensi praefecit oppido sub Απ. 1338.  cx- 
stincto porro improle Edwardo Scotorum rege, exorta est de il- 
lius in Francia bonis controversia , ac de Balliolo praesertim, in- 
ter Radulphum de Codiciaco Montis Mirabilis toparcham, Catha- 
rinam Átrebatensem Albae Marlae comitissam et Hugonem de Me- 
Jeduno Antoini dominum uxoris iure; cessitque tendem Ballio- 
lensis castellania Badulpho?), ut Christinae de .Baileu, Edwardi 


1) Godwinus in Praesul. Angl, 

2) 'Tom. ? Monast. P 846. 

2) Walsingh., Knighton., Buchan., 'Tilletius, 

4) Chartophylac, Keg. Laieta Kscosse tit, 1. 

ὃν Froissart. 1 vol. c. 21, Chron, Flandrens. ο, 71. 
6) Walsingh., Knighton. 

7 ) Tom. 2 Monast. 

8) Froissart. 1 vol. c. 27 90 138, Chr. de Flandr, 
9) Duchesnius in Hist. Codic. 
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patruelis ex filio nepoti, qua ille potiebatur Án. 1870, ες prae- 
dictis iam satis superque constare arbitror Balliolenses Ánglos Sco— 
tosque non a Normannica eiusdem nomenclaturae familia pro— 
diisse, sed ex ea quae in Vinemacensi agro floruit et Picardia, ubi 
praedia de Baz/eul, de Dampierre, de Hellicourt εἰ de Hornay 
possedit, Balliolum, quod genti appellationem dedit, tenet ho- 
die domus Melunia seu de Melun, Dampetram et Hornsium Ram- 
burea, Hellicurtim denique Rouhalda seu Gamachia ex Caroli VH 

P 215 Franciae regis dono loachimo Rouhaldo Franciae marescallo sub 
annuo censu facto. quod quidem castrum a Balliolorum haeredi- 
bus emerat antea Edwardus Angliae rex et comitatui Pontivensi 
adiunxerat. sed et hoc notandum ab eodeni Hellicurtensi praedio 
fluxisse Balliolanae familiae symbolum seu clamorem, ut vocant, 
militarem, qui vulgo Scoticis regibus in universum adscribitur a 
fecialibus nostris, qui Ioanni et Edwardo Balliolis proprius fuit, 
nempe JZellicourt en Pontieu. ex quo perperam et infeliciter sa- 
tis Vignerius sub Α. 1286, Crucimanius in Bibl, Script. Gallic. 
p. 628 et Sauvagius ad. Chronicon Flandriae vernaculum c. 88 
: Haricuriae dominos fuisse Balliolos hariolati sunt. gentis Balliolae 
Vinemacensis arma et insignia varie efferunt libri, quos vocant 
Provinciales. manuscriptus Scoticus qui penes me est, scutulum 
argenteum in miniata area assignat. alter Gallicus scutulum ar- 
genteum, tertius Armeniaco distinctum vellere facit. Duchesnius 
denique scutulum rubeum in Armeniaca area attribuit. 

p.74 v. 19. Ζύμπου] eadem habet Scylitzes, qui a Bryen- 
nio pleraque hausit quae in Michaéle Duca refert, quem nec hoc 
loco exscribere est animus, nec in aliis, ubi cum Bryennio con— 
sentit, ne nimius sim. jd satis erit semel monuisse. 

p.81 v. 19. ᾽άρτούχ] Infra n. 18 "4orarov;, idem forte qui 
n.21 et Ànnae p. 4 Τουταχ. fuit Artach ortu Turcomannus, a 
quo Ártacidarum prodiit familia. is arno Heg. 488, Chr. 1075 
una cum Tageoldulo, Aleppi seu Berrhoeae toparcha, Solyman- 
num Nicaeensem Sultanum de medio sustulit, ut narrat El- 
Macinus. 

p.87 v.20. χρημάτων ἠπόρει] Comparanda coniux cum 
coniuge seu cum Bryennio Ánna, quae ex fusioribus mariti com- 
mentariis pleraque per synopsim attigit, quae habet 1l. 1 Alexiadis. 

p.98 v. 21. Mavgnt] De quo ad Alexiad. p. 107. 

p. 99 v. &. Κωνσταντῖνος] Constantinum hoc loco'et ]. 1 
n. 6 appellat, qui ceteris scriptoribus Leo nuncupatur. v. not. 
ad Annae p. 112 et stemma Comnen. 

p. 100 v. 22. «Χωροβάτοι καὶ ZfioxAtig] Bellum hoc Servi- 
cum prosequitur Scylitzes p. 851 et seq., ut et Anna L 1. v. not. 
ad p. 40. 

p.101 v.16. Μιχαήλ κηρουλλάριος] Qui patriarcham egit 
post Álexium, imperantibus Monomacho, Theodora, Stratiotico 
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et Isaacio Comneno, de quo multa cardmalis Baronius in Annel. 
Eccl et Leo Allatius dissert. 2 de libr. Eccl. Graecor. et ]. 2 de 
Eccl. Occid. et Orient. consens, c. 9. 

p. 102 v. 6. δοῦκα τῆς Βουλγάρων χώρας] Debellata a Ba- 
silio imperatore, et in provinciae formam redacta Bulgaria a prae- 
fectis ducum titulo et dignitate instructis coepit administrari. 
hos inter Nicephorum Carentenum et Damianum Dalassenum, Mi- 
chaéle Duca imperante, memorat Scylitzes. Nicetam eodem per- 
functum magistretu, cum nostri Hierosolymitanam expeditionem 
primum sunt aggressi, testantur Albertus Aq., Willelmus Tyrius et 
Thwroczius. Nicetae successorem Ghus nescio quem nominat 
idem Albertus 1. 8 c. 84. 

p.106 v.8. αὐτοῦ ὁμευνέτιδος] Andronici istius uxoris me- 
minit Gregoras Ἱ. 9 et ab ea instauratum de novo Chorae mona- 
sterium Constantinopoli scribit, v. praeterea Ánnam p. 166. 

v.18. τριῶν γὰρ θυγατέρων ] Duas ex tribus Ándronici Du- 
cae filias hic recenset Bryennius: tertia fuit Anna Ducaena Georgi 
Palaeologi coniux. Annal. 2. 

p. 107 v. 8. ᾿Αργυροῦ] Quis ille Argyrus, pluribus disce- 
ptenius in Familiis Byzantinis, ubi de Argyrorum familia. 


p.112 v. 4. Κατζαμούντης] Απ idem cüm Castamonita, de P 216 


quo Ánna p. 195. 
Op. 115 v. 4. Φρούριον] V. not. ad Villhard, n. 86. 

v. 6. διέβαινον τὴν γέφυραν] Pontis istius meminit Cinna- 
mus], 2. plura etiam de illo congessimus ad Villhard. n. 85. 

p. 118 v. 19. Ζολυμὰν ὁ τοῦ Κουτουλμοὺς υἱὸς] Iconien- 
sium Sultanorum originem hactenus incertam vixque notain no- 
bis tandem aperit Bryennius, Solymannum enim veterem uti a 
Tyrio appellatur, a quo ceteros, qui in Lycaonia, Cappadocia 
aliisque Asiae provinciis imperitarunt, toparchas Turcicos deri- 
vari constat, non ex eadem modo qua supremi Turcorum Sultani 
gente ortum duxisse docet, verum etiam quo illos consanguinita- 
tis gradu attigerint. a Cutlum quippe, quem etiam cum Scylitze 
et Zonara Kovrlovposc et Kovroviuovg vocat, Solymannum Ni- 
caeensem Sultanum prognatum refert, Cutlumus vero Tangrol- 
beci Sultani patruelis fuit seu, uti scribit 1. 1 n. 10 et ex eo Scy- 
litzes, Tangrolbeci patrui filius, proinde Salgeuci ex filio nepos. 
id praeterea firmat Scylitzes , cum ait Ibrahimum Tagrolbeci fra- 
irem Cutlumi fuisse ἀνέψιον seu patruelem.  Cutlumus porro 
El-Macino Α. Heg. 477, Chr. 1084 et insequenti Ptolomeus nun- 
cupatur, vocabulo haud multum abludente, si primus immutetur 
apex, ubi Solymanni parentem exserte vocat. atque ex his non 
mediocriter falli deprehenduntur Zonaras, Tyrius et Aithonus. 
ac Zonaras quidem, qui Cutlumum Tagrolbeci ἀδελφόπαιδα seu 
ex fraetre nepotem facit; Tyrius vero l. 8 ο, 1 et Aithonus ο. 16, 
qui Solymannum nepotem fuisse scribunt Guedadolduli Albae Ar- 
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senali Sultani, cui Tyrius Belsetofi, Aithonus Aspasalemi'nornem 
irbuunt. enimvero ut Cutlumus eiusque filii quinque (tot enum 
assigoat liberos Cutlumo Scylitzes, quos inter Solymannum et Ma- 
sourium recenset Bryennius) Lycaoniam, Cappadociam et Bithy- 
niam occuparint, fuse satis enarrat Zonaras in Romano Diogene 
et idem Scylitzes in Botaniata, incertum tamen prorsus relinqui- 
tur, quando et quo imperante Nicaea Bithynise metropolis , im 
qua regni sedem seu, ut Anna loquitur Ἱ. 3 p. 96, τὸ σουλτανί- 
κιον constituisse Solymannum testantur passim scriptores, in Tur- 
corum concesserit potestatem, cum id nemo hactenus prodiderit, 
certe licet quod a Bryennio 1. 8 n. 16 17 18, Scylitze, Zonara et 
alis traditur, a Nicaeensibus exceptum Botaniatam et imperato— 
rem acclamatum, perspicue cvincat hac tempestate, hoc est, sub 
Α. Chr. 1078, Nicaeam Graecis paruisse, illo tamen imperante Tur- 
cos agnovisse dominos videtur indicare idem Bryennius ]. & n. 9, 
dum scribit Botaniatam imperatorem factum legatos misisse ad So- 
lyrennum et Masurum, τοὺς τῶν Τούρκων ἐξαρχοντας iv Νε- 
xale διατρίβοντας, qui tum Nicaeae degebant, sane cam Soly- 
manni veteris regia exstiterit, Nicaeam oportet anie illias exces- 
sum, qui anno demum 1085 contigit, in Turcorum ius ve- 
nisse. 

P. 124 v. 16. ἓν τοῖς τῶν Ῥουφιανῶν παλατίοις] De hoc 
palatio ad Chalcedonem agunt Sozomenus, Socrates, Nicephorus 
Call, Cedrenus, Glycas et alii, locis a me indicatis in Observ. ad 
Villhard. n. 68. 

p.125 v. 17. ἴνθα καὶ δάµαλες λεθίνη] V. Petrum αγ, 
l. 8 de Hosp. Throec. c. 9. : 

p.126 v. 18. ἀγχοῦ τῆς Σιδηρᾶς] V. notata ad p. Αἱο- 
xiad. 54. | 

ν. 19. πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ stuívovr;] Apud Graecos 
quippe, ut et hodie apud Latinos, celebrantur sponsalia ante por- 
tam ecclesiae. Euchologium Graecorum: µετὸ τὴν Θείαν λειτουρ- 
γίαν, τοῦ [sofag ἔστῶτος àv rà Oslo [tQersim, παρίσεανται of 
µέλλοντες ζεύγνυσθαι πρὸ τῶν ἁγίων θυρῶν etc. quo tum tem- 
pore fiebant eiusimodi donationes, quas dotis nomine nuncupant 
practici. regiamí maiestatem 1l. 9 c. 16, Glanvilla l. 6 c. 1 et Bra- 

P 217 cton |. 2 c. 89: dicitur dos vulgariter id, quod liber homo dai 
sponsae suae ad ostium ecclesiae tempore desponeationis, dons 
faits à portes de monstier in. Stabilimentis S, Ludovici Ἱ. 1 c. 11 
18 19 et 118. 

Ρ. 197 v.4&. τριγαµίαν] Tertiae quippe nuptiae legibus et 
conciliorum canonibus vetitae, v. can.8 et 7 Neocaesar. Syn., Leo. 
Nov. 90, Constant, Porph. Nov. 13 latam A. 920, Balsam. in Epist. 
Basil, ad Amphil. ο, 4 et in Nomac. Photii, Ius Graeco - Rom. t. 1 
p. 497. scitum illud Nazianzeni vel Clementis: τὸ πρώτον συν- 
oixéciov νόμος, τὸ δεύτερον συγχώφησις, τὸ ερίτον παρανομία, 


IN NICEPHORI BRYENNII COMMENT. NOTAE. 9929 


πο ) εέταρτον χοιρώδης βίος. quin etiam Athenagoras ipsas secundas 
muplias εὐπρεπῆ μοιχείαν appellavit, v. epistolam Nicolai patr. 
Cp. apud Baron, Α. 912 in appendice tom. 10 et Guidon. Carmelit. 
de Haeresib. Graecor. c. 8. 

p. 188 v. 3. «{αμοκρανίας] Meminit eiusce oppidi seu potius 
περοασεείου Cantacuzenus l, 8 c. δ4, quod urbi Constantinopoli- 
tanae, Hhegio, Athyrae et Selybriae proximum, proinde in 
Thracia faisse indicat. illud vero quod τοῦ ἀρχαγγέλου seu d, 
Michaélis templum eo in loco exstructam ait Bryennius, videtur 
aedes illa esse, quam Procopius et Theophanes ad littus Anapli, 
quod ex Ponto ad dextram navigantibus occurrebat, statuunt, a 
Constantino M. condita et a [ustiniano de novo instaurata. vide 
Petr. Gyllium ]. 2 de Bosp. Thrac. c. 10. 

v. 17. Χωματηνοὺς] De Chomatenis et Athanatis abunde 
diximus ad Alexiadis p. 92. 

p. 139 v. 11. τὸ τοῦλδον] De huius vocis significatu multa 
Rigsltius et Meursius in Gloss. et Fabrotus ad Cedrenum, quae 
non exscribo tantum moneo videri nostrum toudis aut tau- 
dis inde eppellatum, quod pro quarumpiam rerum incomposito 
aggere, qualia fere sunt exercituum impedimenta, quae nullo 
ordine in castris iacent, usurpant Monstrelletus 1 vol. c. 998, 
2 vol. p. 38 58, Gruellus in Hist. Arturi ducis Britan. p. 92 94, 
Philippus Ravestanus in Tacticis et alii passim. 

p. 147 v. 10. Φιλοπατιον] Fuit Philopatium non solum amoe- 
nus et arboribus undique consitus locus et aquis e fonte proximo 
manantibus irriguus ad urbis muros χερσαίους et ad portam au- 
ream, sed et palatium, quod ibi aedificatum erat, Philopatii per- 
inde nomine nuncupatum, uli multis sat probavimus ad Villhar- 
duinum n, 93. loci situm et amoenitatem complexus est Cinna- 
mus 1l, 9, scribens fuisse ἀμφιλαφῆ χῶρον καὶ ἐπίχλοον ἁπανταχῆ 
φέροντα τὸ πρόσωπο». neque alio respexit Theophanes in Leone 
Armenio, dum ait Crumum Bulgarorum regem Constantinopolim 
obsidentem, celebratis more gentis suae ad portam auream sacris, 
iv τῷ πρὸς θάλασσαν λιβαδίῳ, suum in eandem contorsisse spicu- 
lum. sed prae ceteris Philopatii descriptionem ex Arnoldo Lube- 
censi a nobis allatam illustrat Odo de Diogilo abbas San - Diony- 
sianus l. 3 de Profect. Lud. VII regis Franc. in Orient, erat, in- 
quit, ante urbem murorum ambitus spatiosus et speciosus multi- 
modam venationem includens , conductus etiam aquarum et sta- 
gna continens. | inerant etiam. quaedam fosea εἰ concava, quae 
Joco nemorum animalibus praebebant latibula. in amoenitate 
ia quaedam palatia nimia ambitione fulgebant, quae impera 
£ores ad iucunditatem vernorum temporum sibi J'undaverant. 
iam vero quod de palatio Philopatiano subdit, firmatur i iis Cin- 
nami verbis: lv δὲ τῷ κατάντικρυ τειχέων βασιλικῷ γεγονὼς ἔνδιαι- 
τήµατι, ὃ Φιλοπάτιον ὀνομαζομεν. eiusmodi loca venationi com- 
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moda et septis circeumclusa, quibusque adiuncta erant palatia, 
παραδείσους appellabant Persae, uti scribunt Xenophon l. 1 et 9 
de Instit. Cyri, Dio Chrysost. Orat, 3 de Begno et Zosimus; de- 
scribuntur vero ab Ammiano Ἱ. 24, 

p.148v.129. Ἰαύρου ὄρους] Sic appellabant citerioris aevi 
Graeci Taurum montem in Cilicia et Àrmenia, ut auctor est Pho 
cas in Descript. TerraeSanctae c, 11 etScylitzes in Nicephoro Phoca, 
Mauri montis meminit etiam Ánna l, 18 p. 412, Pachymeres 1. 4 
c. 121. 5 c. 94 et Phrantzes 1. 8 c, 27. Montenegro vocari hodie 
aiunt. 

P 218 p. 151 v. 8. soi ὁ εραυλὸς] V. notas ad Alexiadis p. 19. 
ceterum Alexii Comneni magni domestici ante imperium capessi- 
tum Nicephori Botaniatae auspiciis res praeclare bello gestas 
multis prosequitur Guillelmus Apuliensis l. 4 atque inprimis Bryen- 
nii et Basilacii clades et strategema, quo Alexius deceptum Basila- 
cium in suos coniecit 086668, hisce versibus commemorat: 

— Senex quidam regni. Nicephorus habenas 
eumpserat, ignavus bello, tamen ingeniosa 
mente eagax, contra furtiva pericula cautus, 
imbellis metuens plusquam metuendus habetur. 
militiae princeps eustentat lexius ilum, 
astuta ratione vigens et strenuus armis, 
pectore clarus erat clarisque parentibus ortus. 
annos iste suae plures aetatis ab ipso 
flore iuventutis primaevo duxit in armis, 

αἱ quid oportebat fieri grave, non dubitabat 
imperio sancto sibi praecipiente subire. 

hostes imperii Basilachius atque Briennus, 
insignes Graeci, bellis opibusque potentes, 

hoc duce eunt victi, victori cessit uterque. 
nam sibi dum longe non congrederetur ab urbe, 
bellando victus cedit, capiturque Briennus: 
victus «4)ετίπα cessit Basilachiue arte, 

alter in alterius congressum dum properaret. 
proxima castra die cedente locantur utrimque, 
nocte fugam prudens simulavit Alexius illa. 
castris dimissis, neque tota remota supellex 
eius erat, quaedam tentoria fixa manebant. 
haec dimissa fugae, iumentaque luce sequenti 
effecere fidem , castrisque relicta supelles. 
contra se nullos ubi vidit adesse paratus 
hostilis belli, castris sine gente relictie 
circumquaque suis Basilachius imperat ire, 
δὲ quos excipiunt ab equis vel gente tumultus, 
ut sibi notificent.  mussantie nulla cohortis 
vox, nudius potuit conus, aut hinnitus equorum 
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audiri: eperat Baeilachius omnia tuta, 

atque suis hostem pro viribus expavefactum 
credit inisse fugam, | coenantem crapula somno 
aggravat et castris non tota quieta iacebat. 
callibus occultis advectus Jdlexius hostes 
irrumpens subito perterruit. | his quia noctis 
obstabant tenebrae, nusquam loca tuta patebant, 
spes est nulla fugae, capiuntur et interimuntur, 
his sopor et vini dederat violentia multa 
segnitiem , nec abire valent, nec ad arma reverti. 
lumine privatus Basilachius et tibi captus 
legatur , nihil ipse videns, .Nicephore, videndus, 
imperio cuius praesumpserat esse rebellus. 
impiger et cautus sic yictor 4dlexius hostes 
imperii multos armis superavit et arte. 


p.159 v.90. κλοῦ κλοὺ] Cum eiusmodi explosione eunuchis P 219 


solum, ut satis indicat Bryennius, illuderent Byzanüni, propriam 
et peculiarem isti potissimum hominum generi fuisse oportet, qua 
scilicet scilicet semivirorum vitia et defectus, quibus distinguuntur 
α ceteris hominibus, sugillabant, viri nempe exsectionem vel 
imberbe mentum vel denique vocem exilem et gracilem. sed vix 
est ut ex hisce castratorum vitiis quodpiam denotasse Byzantinos 
censeam. nec enim placet eorum sententia, qui putant non tem 
venae ipsius, ut verbo Martialis utar (l. 4 ep. 66 et 1. 6 ep. 49) 
exsectionem , quam mittendae urinae castratie et exsectis omnino, 
senio praesertim confectis, familiarem modum ludibrio isto exsibi- 
Jasse, in quibus aiunt diducto laxatoque prae aetate spinctere, 
emissam guttatim urinam eum reddere sonum, quam inversae 
lagenae solent efficere, quod in ceteris, uti volunt, viris secus se 
habet, in quibus οὖρος ipso venae meatu et canali longius emitti- 
tur, vetus epigramma de rustico ebrio, qui amphoram vinariam 
fregerat, ]. 4 Epigr. vet.: 
percutit et frangit vas, vinum defluit, ansa " 

stricta fuit, glut glut murmurat unda sonans. 
verum itane se res habeat, medicorum filii disquirant. quid si 
per κλοῦ κλοῦ Graeci posterioris aevi vocabulo forte apud vulgus 
recepto pro κλώθε, spadones et eunuchos sugillarunt, cum prae- 
cipvum illorum fuerit munus cum feininis versari, puellarum et 
nuptarum invigilare custodiae et ut ait Corippus: 

conservare domum sanctumque intrare cubile, 

ita ut Byzantini imbellem et effeminatum istum ducem ad lana- 
rum pensa, ut eunuchum decebat, ablegarint, quemadmodum 
olim Sophia Augusta Narsetem spadonem [Italiae praefectum et 
Claudianus Rufinum eunuchum his versibus: 

— — — quid te turpissime bellis 

inseris , aut saevi pertentas pallada campi ? 
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tu potes alterius studiie haerere Minervae, 

tu telas, non tela pati, tu stamina nosse, 

£u eegnes operum solers urgere puellae, 

et niveam dominae pensis involvere lanam, 

arma relinque viris, 
sed non est cur ad coniecturas recurramus, cum ipse se offerat 
caporum, id est, gallorum castratorum seu semimarium, uti vo- 
cantur a Varrone, glocitus, quo illi utuntar maxime, cum iis 
subduntur pulli gallinacei incubandi et conducendi. Guillelmus 
Brito ord. fratr. minorum in Vocabulario ms.: gallus gallinaceus 
dicitur, qui quasi gallina nutrit pullos, quia mulieres solent ei 
deplumare ventrem et fricare cum urtica, quia taliter urticatus, 
libentissime cubat euper pullos et nutrit eos, sicut mater et gra- 
cillat sicut gallina. capos vero vel capones eunuchos per ludi- 
brium appellari vulgo solitos nemo nescit: Luithprandus in Legat. : 
ipsi vendunt, ipsi emunt, ostia ipsi claudunt, ipsi aperiunt, 
ipsi dapiferi , ipei agasones, ipsi capones: sed hic caupones 
volui scribere; verum res ipsa quae vera est, veritatem etiam vo- 
lentem compulit scribere: dicimus enim quia capones eunt, id est, 
eunuchi, quod canonicum non. eet. ita cappos nuncupari Iudaeos 
opinatur Sirmondus in Capitul. Caroli C. tit. 43 δ. 93: de οαρ-- 

P 220 pis e£ negotiatoribus videlicet ut ludaei dent decimam et περο-- 

tiatores Christiani undecimam. | scilicet ob περιτοµήν, seu cir- 
cumcisionem. nam, ut ait S. Ambrosius in Levitic, c. 19: siros 
circuincisione eignatose etiam opprobrio et lllusione dignos arbi. 
trabantur gentiles, secus tamen de cappis istis censent Bosquetus 
ad ]. 18 Regesti Innoc. III pp. Epist. 50 et Marca Ἱ. 1 Histor. Be- 
harn. c. 16 n. 9. 

p.162 ν. 90. τὴν λίμνην] Ascania dicitur Straboni l19. de- 
scribitur vero passim a Tudebodo, Alberto Aq. et aliis rerum 
Hieros. scriptoribus, ubi de Nicaea a Turcis obsessa agunt, vide 
Ius Graeco - Rom. tom. 1 p. 92. 
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Aetus 149, 19. 

Africa 26, 9. 

Agareni 163, 12. 

Alania, Alani 56, 7. 72, 14. 83, 90. 
An cur deserant Palaeologum 83, 


Alexius Comnenus Botaniatis impe- 
rium aegre fert 6, 4. ambos Con- 
stantinos Ducas conciliare Botania- 
tae frustra conatur 7, 12. cur Bo- 
taniatae et eius ministris sus 
et invisus 8, 7. edicto iubetur exu- 
lare , sed imperator sententiam re- 
vocat 8, 15. ab imperatore bellis 
difficilibus praeficitur ut pereat9, 9. 
Breyennium et Basilacem vincit 9, 23. 
ingratae vices pro benefactis Alexio 
redditae 10, 19. &d imperium arri- 
piendum compellitur 11, 2. Adria- 
nopoli imperator proclamatur 11, 
17. cuinam partem imperii commu- 
nicet 11, 19. a Botaniate ius eius 
ad imperium agnoscitur 12, 11, il- 
lius coniux e Docarum familia 12, 
90. illius successor 18, 18. quam 

juste sumpserit imperium 14, 3. 

Alexius Ioannis Comneni socer unde 
Charon dictus 19, 4. eius mira in- 
doles 24, 17. 


Alexíus in exercitum Diogenis imp. 


vadit 94, 18. sed ad matrem lu- 
gentem remittitur 85, 5. 


Alexii cum fratre militantis alacritas 


58, 4. ilius e castris utilis eru- 
Go 60, 7. eius periculum et elus 
b eo fortitudo, et ad eum militares 


Nieeph. Bryen. 


acclamationes 60, 10 sq. illo frustra 
retrahente Romani milites e castris 
fugiunt 61, 19. 


Alexius Theodoti consilio servatus 62, 


6. cur non omiserit loricam pedi- 
bus incedens 62, 17. Gabadonien- 
sium in eum benevolentia 63, 5. 
cur speculi usum recuset 63, 13. 
Ancyram cur contendat 641. pe- 
cunias ad frat;em redimendum pa- 
rat 64, 11. obsidetur cum fratre 
in domo rustica a Turcis 66, 22. 
illius oratio ad obsessos secum 67, 
13. eius generositas in Turcos 70, 
19. invocatus periclitantem servat 
70, 14. 'Turcos in fugam vertit 72, 
8. illius reditus in urbem et laus 
72, 17. 


Alexius iuvenis adversus Ursellum ab 


imp. mittitur 84, 5. ab ea expedi- 
tione mater eum deterret 84, 10. 
cauta eius bellandi ratio cum Urse- 
lio 84, 20. audita Urselii profe- 
ctione ad 'T'utachum quid egerit 86, 
1. illius oratio ad Tutachi delega- 
tum 86, 19. illius sollicitado pro 
pecunia promissa 87, 11. cur ab 
Amasenis petat pecuniam 88, 15. 
ad eos Alexii concio 89, 9. simulat 
Urselii excaecationem 90, 10. im- 
perfectum bellum relinquere recu- 
sat 91, 7. arces ab Urselianis ca- 
ptas recipit 92, 1. a matruele Do- 
ceano excipitur hospitio 92, 7. avi- 
tam visit, a Maurece excipitur et 
ad templum Deiparae se confert 
93, 15. "Turcos obiter fugat 94, 17. 
nave petens Constantinopolim a 
naufragio eripitur ope Deiparae 95, 
5. humaniter Urselium tractat 95, 
19. quam benevole ab imperatore 
excipiatar 96, 14. Andronicus et 
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eius uxor eum generum ορίαί 
106,6. consensum in nuptias sus- 
dit ex matris arbitrio 107, 8. 

ὃ Constantini fratris imp. soror 
ei desünatur 107, 92.  ]rene ei 
desponsatur ante mortem Andronici 
107,23. imperator id matrimonium 
turbat, sed frustra 108, 6. quis eum 
in rebellionem  conetar. implicare 
108, 19. urbem Constantinopolita- 
nam contra Bryennium defendit 
115, 21. eius consiliom ad oppri- 
mendam coniuraGonem neglectum 
122, 6. Constantinum  Botaniati 
commendat 123, 21. illius in Bry- 
eunium expeditio 133, 15. eius ca- 
atra ad amnem Almyrum 134, 21. 
in eum Bryennius movet 135, 14. 
eius consilia circa et mo- 
dum pugnae 136, 1. illius & suis 
deserti generosum consilium 138, 
18. quid ei fictio mortis Bryennii 
profuerit 139, 20. "Turcorum au- 
xilia quam opportune ei adveniant 
140, 8. illius laudes capto ab eo 
Bryennio 144, 16. Constantinopoll 
exclusus, ire cum copiis iubetur 
contra Basilacem. 146, 14. illus 
sagacitas 149, 6. cognito Basilacis 
adventu e castris prodit accensa lu- 
mina linquens 150, 12. cur balbus 
dictus 151, 20. in Bastlicianos ruit 
et eos fagat 152, 6. illius genero- 
sitas in hostes et in suos 153, 14. 
illo sequente fogit Basilaces 154, 4. 
ili Basilaces vinctus deditur 155, 
16. illius sapientia et res splen- 
dide gestae 156, 3. ab imperatore 
. honoratur 466, 13. Scythas Ro- 
manos fines incursantes coercet 


157,8. expeditionem in Melisse- . 


num sibi delatam recusat 158, 16. 
milites Eunucho parere nolentes 
eum desiderant 159, 9. eum deli- 
nire conantur imperatoris ministri 
6, 16. illius conatus in imperio con- 
servando in familia Ducarum 7, 9. 
Αιώρα urbs a Diagen 
ea urbs & Diogene i » οοσι- 
patur 46, 22. pt 
Ámasia 46, 22. 84, 17. 86, 14. 
Anci, urbs Galatarum metropolis 


Áncyrae portas noctu £ratzi Isaacjus 
aperit 65, 18. 
Áncyram cur Alexius contendat G4, 
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Andronicus Caesaris filias 41, 4. eus 
laudes 41, 5. 
Andronicus contra imperaterem Dio- 
enem mittiter et eum viact. 47, 
illi deditur Chutaturias captas 
538, 2. contra Diogenem imper. 
bellam suscipit 51, 3. improvisus 
apparet Diogenis exercitui 51, 15. 
quali gemma à Chutaturio donatus 
53, 15. aegre fert Diogenis ex- 
caecationem 55, 9. eius pietas et 
fortitudo 76, 9. cum patre capitar 
76, 21. quomodo liberetur 77, 15. 
Andronicus hydropisi citra spem la- 
A borat 100, 
ndronicus Alexium gemerum opiat 
106,3. eius filiae quot 106, 18. 
Anna Dalassena cuiussam fiha, et 
quot habuerat filios et Glias 19, 10. 
Άπια Comnenorum mater per cale- 
mniam accusatur 49, 3. eius con- 
stanta in iudicio 49, 19. ferte 
dubia ia illam sententia 50, ο. eius 
defensio 50, 6. in exilium mittitur 
50, 12. ab eo revocatur 56, 2. il- 
lius in Manuélem filium suum pie- 
, tas 34, 1. - 
Antiochia 50, 21. 96, 2. 
Antiochiae cur exorta seditio 97, 17. 
8 quo oppressa 98, 22. 
Arabatis Mani generosus animus. 70, 
20. 
Arabes 26, 1. 29, 3. 
Araxis fluvius 29, 17. 
Artarchus cum exercitu 'lTurcorum 
pro Michaele coatra leannem Cae- 


B. 
Babslon 26, 7. 30, 18. 
Basilaces in Botaniatem bellum 
rens, a quo vincatur 9, 23.  capi- 


tur 98,20. frustratus speratis prae- 
miis murmurat 104, 14. mittitur ad 


um Bryennium 109, 9. fee- 


109, 22. moctu in Alexium movet 
1, "a Mer ^ Ari castra ει 
151, 1 io sequente 1 

18. obseius deditionem | abes 
155, 5. vinctus Alexio dediter 
155, 14. excaecatus ad Chasmpi- 
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sam fontem 156, 12. eius milites 


ex Alexii castris prodeantes fugati . 


et capti 154. 4. 
Baslacius, quem errorem conumniserit 
97. 20 


Basilius Curtices Manuélem Basilacis 
truelem capit 154, 9, 

Belli Romanorum in "Turcos princi- 
pium 30, 17. | 

Berrhoea 148, 18. 

Bithynia 33, 19. 43, 12. 118, 8. 

Borila excaecat Bryeanium captu 
147, 9. 

Bosporus 26, 3. . 

Botaniates in imp. Michaelem ingra- 
tus 5, 40. illius rebellio 5, 19. il- 
lias ministri frustra delinire conan- 
tur Alexium 8, 10. cur Alexius ei 
et eius ministris invisus 9, 2. de 
ergendis oculis Alexio coeitat 9, 4. 
bellis eum difficilibus praeficit ut 
perdat 9, 13. ius Alexii ad impe- 
yium agnoscit 12, 11. rebellat 117, 
13. Turcorum insidias vitat 119, 2. 
a quibssnam imperator a σίας 
120, 5. 'lurcos pecunia corrumpit 
120,22. in palatium admittitur 125, 
19. quid suadeat ei Caesar 126,15. 
parendae sibi populi benevolentiae 
studet 128, 6. in eum movet Bry- 
enaius 129, 21. quam iucundus ei 
fuerit capti Bryeanii nuntius 146, 
40. 

Boulerum 148, 11. 

Bryennius bellum gerens in Botania- 
tem, a quo vincatur 9, 23. -cladem 
Basilacii primus discit 37, 20. & 
'j'urcis circumventas vulneratur 40, 
1. phalangem servat licet vulnera- 
tus 40, 3. Slavos domat 102, 8. 
malevolae in eum obtrectationes 
109, 19. eius frater speratis prae- 
miis frustratus murmurat 104, 14. 
sicarius illi submissus deprehendi- 
tur 105,14. eius frater in rebellio- 
nem conatur implicare Alexium 108, 
16. quis in eius partestronseat 108, 
18. quis ad eum capiendum mitta- 
tur 109, 19. - insignia imperii recu- 
sat 110, 15. "Traianopolitani eum 
proclamant $mperatorem 113, 2. 
tandem porrum sumit, et recta 
ad templum eiparae vadit 113, 14. 

Byzantini prius in Bryennium propensi 
alienantur ab ille 114, 17. Ioannes 
curopolata ab eo. versus Constanti- 
gopolim missus 114, 11. Scythas 
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fugat et mox cum illis pacem com- 

'ponit 117, 5. in Botaniatem movet 
129, 21. . ad se legationem stans in 
acie audit 131, 7. quid legatorum 
verbis respondeat 133, 5 — in Ale- 
xium movet, et quis ordo illias ex- 
ercitus 135, 14. eius generositas 
in Turcos 141, 12. fugit 'Tarcis 
instantibus 142, 22. a 'Turcis ca- 
pitur 144, 14. illius frater et filius 
Adrianopolim salvi redeunt 144, 19. 
illius Inudes 145, 7. a Borila ex- 
caecatur 147, 9. imperator eum 
consolatur et bonis auget 148, 1. 


€. 


Cabiri 29, 3. 

Caesar in Asiam praetextu veaationis 
traücit 57,93. eius solicitudo de 
filii morbo 106, 3. ex Asia in au- 
lam imp. redit 73, 5. 

Caesar et Urselius accurate castra 
muniunt 81, 17. uterque capitur 
82, 23. quomodo liberati 83, 5. 

Caesar fit meta monachus 83,8. in- 
vitatus a coniuratis in fide perstat 
121, 23. suadet Botaniatae ut Ma- 
riam Michaélis coniugem ducat 126, 
15. cur unus sacerdos id facere 
κ. et alter exsequatur 126, 


Caesaris morientis solicitudo 106, 8, 
Caesarea 58, 14. 

Calobfya 135, 4. 

Cappadocia 58, 4. 60, 2. 

Carbonitii 27, 8. 

Castamon 93, 13. 

Castellum 8. Georgii 160, 8. 
Caucasus 25, 8. 

Cedoctus 195, 13. 

Celtae 75, 9. 

Οσα 32, 5. 
Chalcedon 51, 7. 158, 17. 

Charon quis erat 19, 4. eius filia 19, 9. 
Chascares quis fuerit 71, 5. 

Chleat urbs Turcorum praesidium 37, 


15. 
Chorobati rebellant 100, 22. 
Chutaturius qual beneficio Diogenem 
affecerit 47, 21. cuinam dedatur 
captus 53, 3. . 
Comneni cum matre ab exilio revo- 
cantur 56, 3. .. 
Comneni fratres oppertuno auxilio 
suos servant 69, 21. . 
Comnenorum fratrum concordia 19, 
17. ' 
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Coniuratio in imperatorem Constan- 
tinopoli 121, 


Coniux Alexii e Ducarum familia 12, 


Constantinopolis α quo obsessa 114, 
11. obsidio solvitur 117, 5. 

Constantinus Ducas senior imperii oo- 
oupandi aleam subire refugit 7, 9. 

Constantinus Ducas minor ad impe- 
rium oblatus, 8 populo reiicitur 
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Constantinus Ducas α Comnenis im- 
peretor eligitur 22, 13. — eius con- 
stantia in iure dicendo 22, 20.  il- 
lius obitus 23, 17, recusat bellum 
gerere cum Diogene 51, 3. 

Constantinus — protostrator  eenatar 
malis mederi, sed frustra 57, 8. 

Constantinus alter Andronid filius 
subito moritar 80, 19. 

Constantinus et Alexius Constantino- 
polim defendunt adversus Bryen- 
nium 115, 22. 

Constantinus Michaélis frater impe- 
rium recusat 124, 5. 

Constantino Ducae Michaelis filio im- 
perii pars communicatur 11,2. . 

Contostephanus periclitans 8 quo sal- 
vetur 165, 3. 

Crispinus Francus Diggenis equita- 
tum fugat 59, 7. frustra eum cor- 
rumpere Diogenes tentat 54, 4. 


D. 


Damoorania 133, 3. 

Dioclea 100, 22, 

Dioclenses rebellant 100, 22, 

Diogenes imp. de ratione belli consul- 
tat 35, 15. sana consilia respuit 
96, 11. vanis adulationibus temere 
assentitur 36, 12. illios credulitas 
88, 2. a Turcis capitur 42, 11. et 
mult duces 42, 19, a Sultano hono- 
rifice tractatur, et dimittitur liber 
44,13. liberatus quid agat 44, 19, 
Michaélem imperatorem acclamari 
curat Caesar 45, 4), exercitu cob 
lecto Amaseam occupat 46, 20, ab 
Andronico vincitur 47, 12. cum eo 
pacem tractat Michaél, sed frustca 
48, 12. cum eo Constantinus Da- 
cas bellum gerere recusat 51, 3. 
illius equitatus a quo fugetur 52, 7. 
auxilia .exspectat e Perside 54, 1. 
frustra tentat corrumpere Crispi- 


confirmatur 121, - 
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num 54, 4. a suis preliter 54, 9. 
Andronico sistitur, veste monastica 
indutus 54, 15. Michaelis inasu ex- 
caecatur et moritur 55, 11. 
Drungarius Constantinus  dissuadet 
Michseli assumere Beryennium im- 
perii consortem 101, 15. 
Ducarum gens e Constantini Magni 
atruele propagata 13. 8. 
Decarum a  foiilia ad Commenos im- 
perii haereditas iure devolvebater 


6, 2. 
Dyrrhachium Illyrici metropolis 102, 
15. . 


K. 
Kruptio e castris utilis Alexii 60, 5. 
Eudoxia cum filiis post mortem Con- 
stantini imperio potitur 23, 39. 43, 
18. & quo fugetur 46, 8. fit mo- 
nacha 46, 11. 
Euuuchus Ioannes in Meli;senum mit- 
Βίας 158, 3. sed ei milites aegre 
arent 159, 15. Nicaeenses ei ver- 
ba dant 162, 2, Nicaea recedere 
cogitur 162,9. a quo e periculo 
tus 161,15. promittit se ado- 
ptaturum Palaeologum 164. 18. ia- 
gratissimus Palaeologum litteris ac- 
cusat 165, 20. 
Eustathius ad inquirendum de Bryes- 
nio mittitur 104, 1. 
Exercitus sub decem ducibus contra 
Turcos, & quo missus 27, 14. 


G. 

Gabadonia 63, 4. 

Gabadoniensium in Alexium benere- 
lentia 63, 7. 

Galatia 65, 14. 73, 2. 158, 12. 

Galicom 149, 18. 

Galli stipendiarii ad Urselium trans- 
eunt 75, 8. 

Gule 152, 17. 


H. 


Heraclea Pontica 93, 21. 
Honorati 19, 17. 


L 
Iberi , Iberia 56, 6. 
lilyrici metropolis quae 102, 15. 
Immortalium phalanx quae et qua oc 
casione conflata 133, 19. 
Imperator Bryennium & Borila excae- 
catum et bonis auge 
148, 1. 
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οἱ logotheta 'lurcerum 
opem implorant 118, 16. 

Imperium quam iuste Alexius sumpse- 
rit 14, 3 

Imperium recusat Constantinus Mi- 

' chaélis frater 124, 5. 

Imperii haereditas sd quos iure de- 
volvebatur 6, 5. 

Incendio suburbii Constantinopolis 
115, 9. . 

Indi 27, 5. | 

Joannes Alexii successor 13, 18. 

loannes et Isaacius cuiuspam filii 17, 
10. eorum militares exercitationes 
18,5. cur iu Studii monasterio di- 
versari sint iussi 18, 11. 

loannes Caesar expeditionem in Ur- 
selium suscipit 74, 3. illius aciel 
ordo 74, 14. pognans capitur 76, 3. 
imperium sibi ambit suadente ÜUr- 
selio 80, 21. 

Joannes curopalates a Bryennio ver- 
sus Constantinopolim missus 114,9. 

Ioannis Comneni virtutes 20. 6. im- 

erium recusat 22, 11. illius uxor 

rustra illi suadet ut illud accipiat 
22,6. illius mors 106, 4. 

losephus 'lrachaniota contra suam 
matrem obedit imperatori 37, 10. 

Irene Andronici filia desponsatur Αἱο- 
xio 107, 11. 

Isaacius et Ioannes cuiusnam filii 17, 
10. eorum militares exercitationes 
18, 5. vide loannes. 

Isnacius et Manuél Ioannis filii quid 
agant 24, 15. quomedo educati 


Isaacios imperator factus, quorum- 
nam ducem suum fratrem crearit 
290, 3. morbo laborans de succes- 
sore cogitat 21, 1. fit ex Augusto 
monachus 22, 17. 

Issacius Comnenus contra 'lurcos 
missus 57, 22. in 'Turcos prodit 
59, 16. vincitur et capitur 60, 3. 
a fratre liberatus Ancyram se con- 
fert 65, 14.  obsidetur in domo 
rustica cum fratre a "Turcis 66, 


22. 
Iseacius Comnenus dux Antiochiae 
creatur 96, 19. illius calliditas in 
abducendo patriarcha Antiochene 
96, 19. a 'Furcis capitur et mox 
redimitur 99, 5. 99, 7.  hnpe- 
ratoris gratiam donis assequitur 
156, 16. κ 
Italia 102, 13. 
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Legatorum ad Bryennlum missorum 
verba 131, 21. . 
Leontacius Michaélis Andronici filii 
paedagogus 78, 19. elus fortis con- 

stantia 79, 10. 

Logotheta Michaélem imp. alienat a 
patruo ipsius Caesare 56, 18. com- 
prehensus ab Urselio, Botaniatae 

editur, exulat et necatur 127, 20. 
eius molitiones in Ioannem Caesa- 
rem 739, 9. 


Lycaonia 73, 3. 


M. 


Macedones 20, 8. 

Manuél Comnenus pacis auctor inter 
Basilium et Dardam 17, 3. eius fi- 
lii 17, 10. 

Manaél et Isaacius Ioannis filii mili- 
tiae operam navant 21. 15.  quo- 
modo educati 25, 4. cum sororum 
suarum viris a Turcis capitur 32, 16. 
Chrysosculo 'Turco suadet trans- 
fugium ad Romanos 33, 9. illius 
mors 39, 19. 

Manuél Basilacis patruelis a quo ca- 


pitur 154, 9. 
Mare a quo purgetur piratis 102, 21. 
Maroxus mohs 82, 8 


Matrimonium Alexii 107, 11. quis il^ 
lud turbet 107, 15. 

Maurus mons 148. 13. 

Mazicertum 36, 22, 

Media 26, 7. 36, 1. ) 

Melissenus Botaniatae rebellanti resi- 
stit 117, 21. 

Metabole 81, 2t. 

Michaál imperator salutatur 43, 18. 
45, 20. Eudociam matrem fugat 
46, ΙΟ. cum Diogene pacem tra- 
ctat 48, 19. illius iussu excaecatur 
Diogenes captus 55, 10. ὰ quo 
alienatur a patruo ipsius Caesare 


, 16. 

Michael Andronici filius obses quo- 
modo evaserit 77, 15. Nicomediam 
portatur 79, 22. uu 

Michael Augustus quem moüiserit ad- 
versus Urselium 84, 5. consortem 
imperii Bryennium assumere cogi- 
tat 101, 7. lilyricos acie vincit 
108, 8. imperium ultro deponit 
123, 19. monasticum habitum in- 
duit et mox metropolita Ephesi fit 
125, 20. 
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Milites Muchumetis σαχ ad Turcos de- 
ficiant 28, 20. 
Monachus eunuchus  contubernalis 
Alexio & matre datus 150, 15. 
Muchumet cuiusnam filius, et quibus- 
nam imperet 26, 19. quosaam vin- 
t Hunnorum auxilio fretus 27, 9. 
oede a Turcis vincitur 23,6. quot- 
nam ducibus et cur eruerit oculos 
928, 15. eius milites cur ad Turcos 
deficiant 28, 20. quonam proelio 
cadat 29, 6. eius eom cum 
Turcis, quo ipse cadit 29, 11. 


^N 

Nicephoritzes studio Caesaris promo- 
vetur in eius perniciem 56, 12. 

Nicephorus logotheta Turcorum au- 
xilia implorat 81, 9. 

Nicephorus Melissenus Turcorum ope 
imperium usurpat 158, 3. 

Nicephori filii Bryennii providum con- 
sium 114, 22. 


ο. 
Oratio Alexii ad obsesses secum 67, 


P e 
Palaeologus Urselii latrociniis ο 
nitur 83, 16. ab Urselio vincitur 
84, 2. frustra dissuadet Nicaeae 
oppugnationem 161,9 illius con- 


silium stolide ab Kunucho relictum 8 


161, 15. Eunuchum e periculo eri- 
pit 168, 15. licet vulneratus siti 
confecto Kunucho aquam portat 
164, 11. Contostephanum pericli- 
tantem servat 165, 10. ab ingra- 
tissimo Kunuoho litteris accusatur 
165, 90. 

Patriarcha Antiocheuus & quo Con- 
stentinopolim missus 96, 8. Ίπιρο- 
ratoris litterae illi redditae 96, 90. 

Patricius Stephanus Mediae praeses 
ος ; Turds captus et venditus 

Patricii Bryennii adolescentuli gene- 
rositas 114, 1. 

Periculum Alexii et in eo fortitudo 60, 


Petri Τοπία] fortitudo 153, 9. 

Pissyrius Babylonis princeps, 8 quo 
victus et occisus 90, 16. 

Proceres Constantinopolitani novis 
rebus student 118, 19. 
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Prodigeatia rel publicae aexia 128, 
11. 


α. 
Rebellio Botaniatis 5, f. 
Romanae aciei ordo 40, 22. 

Romani a Turcis caeduntur 41, 21. 
Romani milites ex Alexii castris fa- 
giant 61, 30. 
Romani generose tes, tandem 

circumventi caeduntur 76, 1. 


Berne orum late patens imperium 

0, 6. 

Scythae, audita Diogenis morte, Oc- 
ddentem μαι t 57, 18. 

thae et Slavi Romanas regiones in- 

ae rsent 100, 16. quis eos domuit 

102, 5. s Bryenaio fogati 117, 5. 

versis Alexianis in Bryennianos im- 

tum vertunt 139, 3. Remanos 

nes 8 quo coerceantur 
157, 10. 

Sententia qualis in Annam feratur, et 
illius defenslo 49, 3. 

Blavi εἰ Scythae anas regiones 
incursant 100,17. quis eos domuit 
102, 5. vide Bcythae. 

Btrangolipes Persidis fit rex 29, 13. 

Sultanus dictus 29, 20. Babylonis 

princpem vincit et occidit 30, 15. 

cuiusnam suasu copias ia Romanos 

mittat 31, ie. 


exi Bryennü mortem 
fingentis quid Alexie profaerit 139, 

Sultanus quomodo tractat Diegenem 

imp. captivum 44, 11. 
T. 

'Tarachaniotes frostra petitis ab impe- 
ratore auxilis in partes Bryeanü 
transit 108, 20. 

TA consilio servatur Alexius 

'Turci unde orti 25, 2. 


'urdi Saracenorum regionem imfe- 
stant latrociniis 27, 9. cer in Per- 
sidem migrent 23, 20. qua occa- 
sione ausi faerint com Romanis 
bellare 30, 3. illorum belli in Ro- 
manos principium 31, 20. Roma- 
nos caedunt 98, 18. — audita Dioge- 
nis morte infestant Orientem 57. 16. 
Romanos e castris Alexii fugientes 
insequuntur 62, 41. eos fugat Ale- 
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xis 69, 11, 792, 19. castra Cae- Urselius et Caesar aocorate castra 


saris et Urselii oppugnant 82, 5. 
ab Alexio obiter fogati 94,17. εο- 
rum cautissima andi ratio 4t, 
9. eorum auxilia quam opportune 
advenient Alexio 140,8. Bryen- 
nianos in insidias pertrabunt 140, 
90. fugant Bryennianos 142, 17. 
Bryennium capiunt 143, 9. 


'Tutachus Turca Urselium vinctum 


Alexio dedit 87, 15. 


U. 


Urselius ab exercitu recedit cum co- 
piis Francis 59, 6. regiones infe- 


muniunt 81, 17. 


Urselius liberatus civitates infestat la- 


trociniis 83, 12. ad inopism reda- 
etus 85, 21. 'Tutaechum Turcam 
conciliare sibi satagit 86,6. — simu- 
latur excaecatus 90, 14.  illaesis 
oculis ab Alexio ostenditur matrueli 
92, 12. licet arctae custodiae da- 
(s ab Alexio humanissime tracta- 
tur 93, 5. logothetam capit et eum 
Botaniatae tradit 128, 1. vinctum 
quis Alexio dederít 87, 15. 


Z. 


stat 73, 1. ad eum stipendiarii Galli Zo& Constantini fratris i 


transeunt 75, 3. 


tori» 
soror Alexio destinatur 107, 22, 
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4 γαλματίας C. p. 126, 3. ed. Bonn. 
ἄγαν cum superlativo C. 37, 13. 


3 

ἀγχίστροφος ἐπέλασις C. 7, 1. 

αδιεξίτητος C. 50, 18. 122, 19. 

ἀειλογία C. 104, 21. 

ἀκεσώδυνορ B. 90, 17. 

αλάθητος B. 149, 17. 

ἀλείφεσθαι γρυσῷ C. 19, 17. 

&Aoxouot] ἠλώάμην C. 180, 1. 

αἆλλὰ] ὁ δὲ ἀλλὰ C, 65,4. c0 δὲ 
ἅἆλλὰ 66,4. 85,93. τὸν δὲ ὦλλὰ 
116, 14 et passim. 

d μὲν — τὰ δὲ C. 20,4. τὸ μὲν 
— ὃ δὲ 42, 19. 

dugliyvouog B. 57,11. 

ἄμφω genitivo casu C. 215, 17. 

dv» cum futuro C. 6, 11. cum opta- 
tivo 67, 28. 68, 14. 71, 1. omis- 
sum 66, 5. 130, 7. abundat 120,18. 

dvolicxo] ἠνάλωτο C. 241, 14. 

ἀνάπτειν pro ὠνώπτεσθαι C. 109, 
1. 151, 8, ubi nil mutandum. 

ἀνενεγκὼν τοῦ πτώματος C. 110, 
12. µετρίως ἀνενεγκὼν B. 164,16, 

ἄνερυθριάστως B. 9, 5. 

ἀνέψυχον τοὺς καμάτους C. 145,3. 

kii i ν B. 38,7. 

ἀνου»ύναι] cvoiwtíeng δί ο. 
113, 15. "me Came C 

ἀντιβλεπτεῖν C. 31,7. 

ἀντιμετωπέω C. 44, 15, 

ἀντιπερίειμι C. 41, 19. 

ἀνειστρατέω C. 39, 11. 

ἀξιεπαίνετος B. 33, 14. 

ἀξιόχρεος pro ἀξιόχρεως C. 280, 2. 

ἅπασαι πόλεων C. 178, 6. 

ἀπειροπληθὴς C. 236, 16. 

ἀπεμπολεῖν i. q. ἀὀπεμπολᾶν B. 9ἱ, 


dxldem, ἀγῶνα explicare certamen 

. 155, 8. 

ἀποθρίξασθαι C. 151, 10. 969, 21. 

ἀποχαθισταν B. 14, 11. 

ἀποστέλλειν ubi expectes ἐπιστέλ- 
λειν C. 78, 3. 248, 21. 285, 7. 

ἀπρόξτος C. 42, 14. 

ἀποσφαιρίζειν τῆς ἕδρας C. 52,23. 

dosixog C. 97, 23. 

ἁρμοδιώτατα προσφωνεῖν C. 221, 6. 

ἀρχιερατικὸς C. 229,7. 

ὠρχιξουπάνος C. 102, 93. 

αἀσεκρῆτις, 0, secretarius C. 290,15. 

αὐγίζεσθαι C. 205, 19. 

αὐξάνειν augeri C. 45, 18. 228, 5. 

ἀφαὶ λύχνων C. 145, 12. 

ἀφιστᾶν C. 121,94. 

ἀχειροποίητος B. 95, 7. 


βαθύγνωμος B. 56, 15. 
βάλλεσθαι δειλία C. 153, 22. 
βαρβαρογενὴς C. 199, 21. 
βαττολογία C. 246, 7. 
βραδύγίωσσος B. 73, 21. 


δὲ post τε C. 57,9 (ubi mil mutan- 


um). 
δείκνυμι] ἐδείκννσαν C. 122, 15. 
δεῖν pro δέο»ν C, 206, 17. 
διακεχομµένη gov) B. 73, 21. 112, 
19 


διακηρυκεύεοδαι prodamare C 
διακυβέ eig B. 8, 6. 
διαμυκτηρίζειν C. 177, 3. 


διὰ πολλῶν multo post C. 31,9. 
διαρῦήχεσθαι (corruptum voc.) C. 


, 9. 
διαχειµερίδειν C. 133, 16. 
διένεξις dissidium C. 117, 19. 
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διενίστασθαι obsistere C. 66, 6. 
140, 22. 
διεννοεῖσθαι C. 186, 5. 5. 
διεξίτητος C. 47.5. cfr 
διιππεύει» B. 124, 10. 
δικολάβος C. 277, 6. 
διοικεῖσθαι θαάρσει C. 62, 11. 
διομιλεῖσθαι C. 251, 19. 267,21. 
δινπηρετεῖσθαι C. 239, 16. 
δουλοκφατεῖσθαι B. 126, 1. 
δρόμων navis cursoria. C. 31, 3. 79, 
1. B. 20,22. 124, 16. 
δυσαντίβλεατος C. 243, 2. 
δυσδιεξόδευτος C. 991, 20. 
δυσκλήρηµα C. 99, 12. 


. 50, 18. 


ἐδάφιον C. 290, 90 
siul] ἐσεῖται C. 278, 17. B. 87, 9, 
124, 7. - 


εἰπεῖν], ἀπειπάμενος C. 278, 18. 

εἴτ᾽ οὖν C. 228, 8. 239, 90. 

ἐχβόημα B. 152, 5. 

ἐκβολὴ de fontibus ανά C. 59, 14. 
104, 8. 298, 6. 

ἐκδηρὰ C. 24, 19. 

ἐκ καινῆς denuo C. 38, 9. 

ixuvtav C. 24, 18. 

ἐκ παλαιῶν antiquitus c. 22, 11. 

ἐκφορολογεῖν C. 250, 1 

ἐλεεινὸς C. 186 , 15. M5, 15. B. 
53, 15. 

ἐνθεῖν] ἐξέλθατε B. 152, 3. κατήλ- 
Θοσαν 165, 18. 

ἐλεύθερον φῶρ C. 41, 17. 

ἐμπαρασκενὴ C. 206,14. 

ἐμπειρομάχος C. 71,6. 
δοῦναι Tro παραδοῦναί C. 173, 
4, ubi nil mutandum. 

ἐνθένδεν C. 94, 23. 44, 9. 75, 12. 
90, 18. 156, 9, fort. etiam 103, 11 
aliisque locis. . 

iv ταῖς μάλιστα C. 937,9. 159,9. 
208, 


21. 
ἐξοσεθαιαθῆναι γῆς C. 985, 14. 
ἐξ ὑπογνίου κατορθοῦν τρόπαιον 


C. 96, 1. 

ἐπ ἁδεηφῆ αμβρὸρ C. 114, 11. 

, 17. 

ἐπαγγέλλειν pro ἐπαγγέλλεσθαι C. 
136, 9 (ubi nil mutandum). 200, 
11 aliisque locis. 

ἐπανάγειν sensu intransitivo C. 57,3. 

ixuüd» cum optativo C. 37, 16. 48, 
19. 89, 6. 140, 11. 186, 25. 

ἐπὶ χενῆς frustra C. 165,21. 279,3. 

ἔργον µαχαίρας γήγνεσθαι C. 40,21. 

ἐριουργὴς C. 221, 


ἑρμηνεύει significat C. 903, 99. 
219, 8. 223, 5. 7. 


282, 
ἐς &ya» C. 66, 16. 111, 24. 190,16. 
278, 19. 


ἑσγατογέρων C. e 17. 

ἑεαζξειν B. 128, 4. 

ἑτεροφρονεῖν C. 951, 18. 

εὐθέως] τοῦ εὐθέως ἐκερέπεσθαι 
C. 2i, 15 εἰ passim. ἐκ τοῦ εὖ- 
θέας 68, 5. 

εὐθύαωρον de tempore C. 63,5. 181, 
5. 198, 21. 214, 7. 

εὐλογοφανὴς B. 59,9. 

εὔνοιαι C. 128, 7. 

ευρεῖα geri i i. &t βαρεῖα B. 152,4. 

ἐφισεᾶν C 

ἐφιστάνειν é Ald, 16. 258, 1. - 

ἐφ᾽ à cum verbo fidito C. 46, 10. 
79, 3. 212, 24. 


ζουπάνος C. 108, 11. 

ζωγρείαςρ pro ζωγρίας C. 62, 7. 91, 
. 9. 99, 21. 158, 1. 270, 12. forma 
ἑωγρίας bis usus est C. 168, 15. ᾿ 
274, 7. ut. dubites utrum horum 
8, 5. 56, 9 restituendum sit. 

ἑωοδόχος Χριστοῦ τάφος C. 87, 2. 


cum optativo ο. 116, 19. 237,6. 


θεατρίζειν C. 218, 23. 

Θθηροκτονία C. 266, 9. 267, 14. 

θριγγίον pro Ooryxiov B. 163, 1, 
ubi fort, nil mutandum. similiter 
Φράγγοι dixit pro Φράγκοι et 
"Myyvon pro Άγκυρα. 

uon θρυβέντων τῶν Eupo» C, 


1 
θύρα) ὁ κίνδυνος ἐπὶ θύραις ἴστα- 
ται C. 18, 5. θύραν θΘάρσους 
ἀνοιγνύναι C. 116, 19. 


ἑεροπόλορ C. 187,20. 219,12. 278,1. 
ὑκατεῖν i, q. ἑκανὸς εἶναι C. 258, 


ἑμπεράτωρ C. 69, 4. 219, 16. 
ἐμπέριον C. 219,7. 

lora» C. 104, 20. 

ἰσχιάζειν C. 111, 16. 264, 8. 
ζσχυρογνωμονέα. ο. 164, 17. 
Ιταλίαθεν 174, 18. 


«αθοδίωσδιρ demnatio C. 31, 22. 
καθνποβλέπκοµαι B. 53, 18. 
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καὶ explicativom C. 43, 19. 44, 2 
et passim. καὶ πάλιν C. 66, 6 


90,1. 112,7. 119,19. 190,5. 
121, 11 et passim. modo 
καὶ αὖθις C. 121. 14. 


κανίκλειον C. 184, 16. 

καινοπραγία B. 43, 17. 

xd» μεῖνον C. 49, 16. 

κανεζιλέριος C. 141, 12. 

καταίρειν βολὴν τοῦ εραγχήλον C. 
144, 16. 


1 
καταλαβεῖν advenire C. 99, 19. 194, 
16. 217, 17. καταλαβούσηρ ἡμέ- 
ecc C. 34, 17. 
κατασκόπησιρ C. 94, 21. 
xattdynxs pro κατέαγε C. 190, 2. 


πατεξαίρετον C. . 7ο 
ἐλθεῖν» C. 96, 13 


κατόπιν καιροῦ 
cfr. 4, 10. 

κελεύω] κελευθεὶς C. 11, 5. ceteris 
jocis constanter κελενσθείς. 

πεντηνάριον C. 33, 10, 15. 

egenus] ἔχρῃσε z:iQag τῇ Μάχη C. 


πλεῖδειν C. 189. 10. 

κλοῦ κλοῦ B. 159, 20. 

κοχκοβασίλειοε C. 199, 10. 

ποµιδῃ cum superlativo C. 6, 10. 

κορύζης óg C. 251, 18. 

κουλεὸς B. 141, 15. 

κραταίνεσθαι C. 11, 22. 137,6, nisi 
utreque loco κρατυνάµενορ scri- 


bendum. 
κρώτωρ C. 261, 11. 


Λειφυδροῦυτες C. 35. 15. 
ηξιρ ἑσπερία C. 237. 5 et passim. 
ζιορ C. 35, 23. 223 5. 
Λινεύόασθαι ixl ἀρχὴν C. 37, 17. 
Αν cum dativo ut λαβάσθαι C. 
8, 12. 
λωβᾶσθαι cum detivo C. 298, 18. 


µάλα cum superlativo B. 123, 6. 
μελαμφόρος €. 35, 9. 
αετάµελορ adiectivum C. 231, 18, 


268.9. 
µιχρύνοια C. 172, 19. 


Pd 


φαῦ pro voco»? C. 99. 14, 

φόµιόµα δεύτερο» C. 33, 14. 

φοσεῖν ἀπόνοιαν C. 190, 21. 

φύκτερ de una nocte C. 259,9. 274, 
14. B. 59,9. 


ξενῶν i. q. φοδοχομεῖον C. 190,17. 
ξηρά i. e, γῇ C. 169, 16. 
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ξηρὸν ανεῦμα C. 22, 20. 
ἐυνευχία congressus C. 40, 11. 


οἶδα] οἴδασε B. 10, 15. 

ὁλόσωμος C. 264, 15. 

ὅλω ῥυτῆρι C. 53, 2. 56, ϐ. 189,15. 

j n 133» €. 99,9 

ὀμβφηδὸν C. 99, 9. 

ὀργανοῦν χεῖρα chirurgicis vinclis 
sanum illi C. 95, 14. 

ὅόα xal C. 235, 19. 275, 19. 381,7 
et passim. 

ὕσεωσις C 161, 1. 

ὅτι] πλεῖστος ὄει pro ὅτι πλεῖστος 
B. 54, 14. 81. 16. 144, 16. 

οὐδοὶ γήραος B. 126, 9. 

e$al vaeh B. 151,19. 

υὐ ui» δὲ dii& B. 146, 18. 

οὕπω ἔτι C. 15, 15. 165, 10. 177, 


16. 
οὔτε μὴν C. 82, 1. 966, 7. 


παγκράτεια B. 56, 5. 

παιδίον βασιλείας C. 46, 6. 

παλινόστησις B. 117, 1. 

πάνσωµορ C. 264, 12. 

καρεξέλκειν C. 189. 9. 

πασίρροπος C. 216, 16, 

πασίρρωμορ C. 22, 6. 

«εποίθησι C. 82,20. 

πέρατε δοῦναι σχοκὸν C. 25, 16. 

97, 1. 46, 12 et passim. 

περιαυτολογεῖν B. 145, 12. 

περιχέεται ἀδελφικῶς C. 32, 90. 

περιχλαένισμα C. 106, 14. 

πηνίκα pro ἠνίκα C. 27,17. 103, 
24. 123, 4. 

φπιγχέρνης C. 56, 11. 

πλατὺ γελᾶν C. 164, 6. 

πλοῦς] xloóg genit. C. 86, 23. 

πλουτέω] πάντα xsxlovrg:eg dya- 
$a C. 66,9. 

ποοιιλοτρόπας B. 91, 18. 

πολυζήτητος C. 291, 2. 

φοσοῦσθαι B. 136, 11. 

ποταμοθαάἆασσα C. 75, 13. 

πούτζη Αλαμανὲ C. 88. 16. 

προσδοκήσιµος C. 209. 7. 

προσπειρᾶσθαι B. 113, 6. 

αρόσω νδρείας ἕεριφε Asp C. 99, 
20. ) , προσω 
108 


περοστεεηκότες εἰρκταῖς C. 154, 10. 
προστετηκὼς δαιμονίοις ἔργοις 


C. 284, 10. 
προσχεῖν pro C. 85, 2. 


"we wr 
71, 4. 147, 12. 154, 18. 
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πρωτοβρσειάριος ο. 1266. 
πρωτοπρόεδρος B. 96, 2. 
πρῶτος] τὴν zoory» C. 49, 8. 52, 
IG. 196, 16. 270, |. 
πυθεῖον oraculum C. 209, 22. 


ῥοῦᾳ] κατὰ ῥοῦν ἐφέρετο νὰ πρά- 
γµατα C. 151, 5. 


eret € C. 210, 19. 

eság μέραι 1. e. μὴν C. 147,7. 
σιδηρ φθακτος C. 192, 7 

σιλέντιος Aoyog C. 290, μα 
σχληρόγναµος B. 33, 5, 

στόμα µαχαίρας C. 198, 17. 
6τρατηγόεατος B. 101, 5. 
ovystxopudvo, τὴν φωνὴν C. 107, 


esyxivg C. 188, 14, quod in huius 
aetatis scriptoribus ferendum vide- 


συμμετρεῖσθαι τὸν βίον C. 24, 8. 
175 21. 202, 12. 

συμμυζᾶν C. 182, 1. 

συμπάθειας κοµίζεσθαι ceniam im- 
petrare. C, 35, 22, 

σὺν θεῷ φάναι C. 243, 8. 248, 10. 

συνέριθος B. 146,4. 

συνιστᾶν B. 41, 16 

ουντρίβεσθαι pro ουρδιατρίβειν B. 

,21. 


σφαῖρος C. 264, 5. 
σχολὴ C. 64, 99 ubi latina sic cor- 
rige **in auditorio accedentes." 


ταγματάρχης B. 162, 11. 
Τάραντα pro Τάραντα C. 152,15. 
χορία B. 98, 4. 

ταθεοφφονεῖν C. 247, 17. 

TinoOéov αὔλησις B, 94, 13. 

toíyvy in orationis initio poxitum C. 
425, 12. 136, 8. 

vno libellus C. 31, 22. 55,2. 276, 


Aoristi coniunctivus pro fataro C. 255, 
15: ὑβριξόμενορ ὑπενέγκω. 366, 
11: ὁποιονοῦν ει ἄρτι ix Ὃ 
των ἐξέλθω. 
Augmentum omissum in reni 
αν ἐπιεότραπτο 31, 16, 
1,1. τετέλεστο 86, 10. κεκό- 
µιστο 88,4. προκεχείριστο 89,15. 
drrésudro 102, 12 et passim. 


09400» B. 139, 11. 
ερανλὸρ B . 151,9. 
τριήρης] τριήρη» C. 87, 92 (aii 
εριηρη scribendum, Ua forma 
ceteris locis nsus eat nnamus), 
vQio0?sig C. 235. 25. 
ειν cum infinitivo C. 104,15. 
16, ubi nil mutandum, 
t9 pelos C. 4 21. 32.14. 37, 
15. 82, 22. 89, 16. 97, 3. 165, 2. 
200, 1. τῷ τηνικαῦτα 198, 3. τῷ 
τέωρ 46, 17. 102, 1. 181, 9, 13. 
i» τῷ τέως 105,12. 119.92. 142. 9. 


" ον ορένφ propalam C. 130, 


97ed 5" e. 941asca C. 169, 15. 


éyois Amie C. 207, 1t. 
ὑπερλάμπειν B. 53, 21. 

ὑπερορία exilium BD. 8. 16. 9, f. 
ὑποβληθεὶς θυμφ C. 199, 23, 
vxoyodotr κίνδυνον C. $6, 92. 
ὑπορύετειν ἐπιβουλὰς C. 32, 13. 


φθώνειν c. infin. C. 16, 11. 33, 18. 
99, 13. 126, 20, 202, 1. 249, 22. 


φλέγω] Φφλεγεὶρ C. 196,41: xveoc 
ἀναφλεγέντορ. 
φυγαδίας profugus C. 40, 19. 


χαλαζηδὸν C. 149, 10. .. 

Σέω] περιχεθεὶς C. 264, 922. 

χρόνοιρ πολλοῖρ Sertoor C. 36, 17. 
51. 4. 113, 10. οι B 

zeveóopollogs C. 276, 

χρυσοσήµαντορ B. ATA "n 121, 15. 
148, 7. 


od. 36. «ὠθήσαρ C. 193, 8. ὠθήσω 
ég x5 C. B2, 5. 


Augmentum duplex C. 259, 9: ἆν- 


τεχατέστη». 
Coniunctivus et futuri indicatious 


coniuncti ο. "ed 1s. 92, 19. 209, 
Fate usus post οἴομαι C. δὲ, 9. 


οὖν lori 40, 2. ούλυμαι 72. 10. 
οῦ 13. δεῖν ἔγνω 
ii, 12. 120, 16. θέλω 137, 4. 
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προτρέκοµαι 1441. 23. εὐγερὺς  Reduplicntio in perfecto omiesa εἰ- 


180, 19. ἔχειν 283, 16 cll. 158, 
24. ἐπείγεσθαι 287, 16. 
Nominativus absolutus C. 1290, 6. 
Optativus et coniunctivus C. 57,21. 
74, 14 multisque aliis Jocis. 
Optativus et futuri indic. C. 122. 20. 
Optativus pro indicativo C. 9, 14. 
M ar 17, 2. 23, G. 27,92. 31,14. 


,20. 
Proverbia ἄκρφ δαχεύλῳ γεύσασθαι 
C. 33, 6. λεία Μυσῶν 34, 6. 
οὐδὲ ἄγγελος ἐπανέρχεται 120, 
21. cfr. B. 38, 20. κοθόρνου δί- 
xg» 220, 21. παρὰ xooo ᾷδειν 
B. 36, 12. 161, 20. πάντα χάλων 
χινεῖν 73,00. 81,2. καπνὸν φεύ- 
γοντας tlg κάµινον ἐμπεσεῖν 88, 
6. τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν ὑποπτήσ- 
σειν 102,4. ἐκ πρώτης βαλβῖδος 
111, 16. γέλως σαρδάνιος 151,12. 


ay . »4 " Ι 


δοχιµηκέναε C. 3,2. 


Verba media: εἱσρείσθαε C. 12. Ί 


(ubi nil mutandum). ὤνοικίξεσθαι 
86, 18. διαπορεΐσθαι 49.4. ἕκ- 
πλήττεσθαι 49, 19. ἐπάγεσθαε 
47, 10. ἐμπαρέχεσθαι 48,23. 87, 
14. ἀποβοᾶσθαι 65.3. ἐπιβοᾶ- 
σθαι 66,6. 255, 92. ὑποβλέπεσθαε 
69, 23. ἀσκεῖεθαι 125,8. dovios- 
σθαι 170, 20. ἐξαπορεῖσθαι 181, 
11. ἐπιλαβέσθαε 1959, 13. svzvgsi- 
σθαι 206,3. ὑπηρετεῖσθαι 3349. 16. 
διομιλεῖόθαι 251,19. ἀπείπασθαε 
978, 18. ὄμνυμαι 294, 3. Hiac for- 
tasse etiam θέεσθαι las θέει» tuen- 
tis7,11. Nec minor Nicephori Bry- 
ennii licentia in usu verborum me- 
diorum, ut 25, 16 ἐπιλαμβάνε- 
069a, 56, 15 ἀποδύσασθαι, 57, 
18 δῃοῦσθαι. 
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CORRIGENDA 
AD NICEPHORUM BRYENNIUM. 


102, 6 et 103. 13 σχοπὀν. 105 8 βοήθεια, — 110, 21 dele punctum 
post προθεῖναι. — 111, 18 ἀνεχαίτισαν. — 116, 14 αρᾶξ. — 121,11 


πρεσβεῦσι. 


LIPSIAE, 


BX OFFICINA B. G. TBUBNBRI. 
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